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ஸ்ரீ தேசிக ஸ்ரீ ஸூக்திகள்‌ எல்லாம்‌ அச்சிடும்‌ முறையில்‌ தாத்பர்ய 
சத்த்ரிகையுடன்‌ ஸ்ரீகீதாபாஷ்யம்‌ அச்சாகும்போது பலர்‌ கோரினர்‌ _ 
உலகமெங்கும்‌ பரவிய ஸ்ரீகீதைக்கு நமது ஸித்தாந்தப்படி பாஷ்யகாரரும்‌ 
தேசிகனும்‌ அருளிய கருத்துக்கள்‌ நன்கு விளங்க தமிழ்மொழிபெயர்ப்பு 
மிகவும்‌ அவசியமாகும்‌; வெளியிட வேணுமென்றவாறு. பாஷ்யத்தையும்‌ 
தாத்பர்ய சந்திரிகையையும்‌ உள்ளபடி மொழி பெயர்த்து விளக்கினால்‌, 
அதை ஸம்ஸ்கிருதம்‌ படித்தவர்கள்‌ அந்த க்ரந்தங்களின்‌ அந்வயம்‌ 
தெளிவதற்குப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ளலாமல்லது ஸம்ஸ்கிருதப்‌ படிப்‌ 
பில்லாதார்‌ அதனின்று தெளிவு பெறமாட்டார்‌ என்று பலகால்‌ அனுபவித்‌ 
திருப்பதால்‌ முன்னோர்களின்‌ கருத்துக்களை கீதையின்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பும்‌ பொழிப்புரையும்‌ இயற்றித்‌ தெளிவிக்கலாமென்று இவ்வாறு செய்து 
இப்போது அச்சிட்டுளோம்‌. பாஷ்ய தாத்பர்ய சந்த்ரிகைகளில்‌ பல 
பிற மதவுரைகளிலுள்ள குறைகளை விளக்கியிருப்பினும்‌ அவற்றை 
வெளியிட இப்போது நோக்குக்‌ கொள்ளவில்லை. இப்போது வெளியிட்‌ 
டிருப்பதை நன்கு ஊன்றிப்‌ படித்தால்‌ இதிலுள்ள ரஸமும்‌ சுவைத்தால்‌ 
வேறு உரைகளைக்‌ காணும்போது அவற்றிலுள்ள குறைகளும்‌ சொல்‌ 
லாமலே வீளங்கும்‌. 


மதத்ரயத்திலும்‌ இசையப்‌ பெற்றதும்‌ மஹாபாரதத்தில்‌ பீஷ்ம 
பர்வத்தில்‌ அச்சேறியதுமான கீதாபாடத்தை வீட்டு வேறுவிதமாக 
கீதா பாட கல்ப்பனைக்கு முயல்வதும்‌ பாரதத்தில்‌ ப்ரக்ஷிப்தமான கீதா 
ச்லோக எண்ணிக்கையை நம்பி அவ்வாறு - எங்கே கிடைக்குமென்ற 
ஆராய்ச்சியும்‌ வீணே என்றும்‌, வியாஸர்‌ கீதையின்‌ ச்லோக எண்ணிக்‌ 
கையைக்‌ கூறவில்லையென்று ஸ்ரீதேசிகன்‌ அருளியதே சரியானதெள்றும்‌, 
கீதைக்குப்‌ பீறர்‌ பணிக்கும்‌ பொருளைவிட நமது ஸித்தாந்தத்தில்‌ ஆள 
வந்தார்‌ காட்டியபடி யமைந்த பொருளே பாங்கானதென்றும்‌, இவ்வுரை 
களின் மேல்‌ சிலர்‌ சொல்லும்‌ குற்றங்கள்‌ சாரா என்றும்‌ ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ 
பூமிகையில்‌ விரிவாகக்‌ கூறியுளோம்‌. 


முதல்‌ அத்தியாயம்‌ 10வது ச்லோகத்தில்‌ இந்த ீதார்த்த புத்த 
கத்திற்கு அனுபந்தமும்‌ சேர்க்கப்படுமென்று குறித்தோம்‌. ஆனால்‌ 
இப்போது சேர்க்கவில்லை. அந்த ச்லோகத்தில்‌ ஸ்ரீதேசிகன்‌ பாஷ்ய 
காரரின்‌ கருத்தை வீளக்கி, வேறு பொருள்‌ அதற்குப்‌ பொருந்தாதென்று 
விரிவாகக்‌ கூறியுள்ளார்‌. பிறமதங்களிலும்‌ ஏறக்குறைய ஸ்ரீதேசிகனின்‌ 
கருத்திற்கிணங்கவே பொருள்‌ தெரிகிறபடியால்‌ அந்தச்‌ சர்ச்சை நிறுத்‌ 
தப்பட்டது. தவிர இந்த ச்லோகத்திற்கு அத்வைதிமுதலானோர்‌ செய்த 
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உரைகளிலுள்ள குறைகளை யெடுத்துக்‌ கூறுவது சிலருக்கு அவசியமாகத்‌ 
தோன்றலாம்‌. ஸம்ஸ்க்ருதம்‌ கற்காதவர்களுக்கு கீதையிலுள்ள சொற்‌ 
களினின்று தெளியவிருக்கும்‌ விசேஷங்களைக்‌ காட்டி அந்த மதங்களின்‌ 
திலைமையை யுணர்த்துவதில்‌ அதிக விரிவாகும்‌. ஸ்ரீ கீதாபாஷ்யம்‌ 
அச்சிடும்போது பூமீகையிலேயே வடமொழியில்‌ அந்த விசாரம்‌ செய்‌ 
துள்ளோம்‌. ஆகையால்‌ அனுபத்தம்‌ சேர்க்கப்பட வில்லை. 


சுருக்கமாக அறிய வேண்டியதாவது:--கீதையில்‌ பகவானுடைய 
உபதேசமானது போரினின்று விலக முடிவு செய்த விரக்தனான அர்ஜுன 
னுக்குப்‌ போர்‌ என்ற தர்மத்தை விடலாகாதென்றும்‌ அது ஆத்மாவின்‌ 
க்ஷேமமாம்‌ மோக்ஷத்திற்கு அவசியமாகுமென்றும்‌ தெரிவிக்கவேயாம்‌. 
தில்‌ ஞானம்‌, கர்ம, பக்தி என்ற மூன்றும்‌ கூறப்பெற்றுள்ளன. 
பலனைக்‌ கோரி கர்மாவைச்‌ செய்யாமல்‌ எதையும்‌ நிஷ்காமமாக பகவா 
னுக்கு அர்ப்பணமாகச்‌ செய்யவேண்டுமென்று கர்மோபதேசமாம்‌. 
தேஹத்தைவிட வேறானது ஆத்மா என்று ஜ்ஞாநோபதேசமாம்‌. பகவா 
விடத்தில்‌ பக்தி வேண்டுமெல் கிறது மேலே. இவ்வளவு எல்லோரும்‌ 
இசைந்ததே. இவற்றில்‌ கர்மாவை எனக்கு அர்ப்பணமாகச்‌ செய்‌ 
என்று கீதாசார்யனான கிருஷ்ணமூர்த்தியான விஷ்ணு அருளிச்‌ செய்‌ 
திருக்க அதை ஈச்வரார்ப்பணமென்று பொதுவாக்கி பரமசிவனுக்கு 
பார்வதீபதிக்கு அர்ப்பணமென்று மாற்றி உலகத்தில்‌ அனுஷ்ட்டானம்‌ 
செய்வது கீதைப்படி நியாயமாகாது. ஜீவனை தேஹத்தைவிட வேறாக 
உபதேசிப்பது அவன்‌ தன்னைத்‌ தெரிந்துகொண்டு தனக்கேற்றவாறு 
மோக்ஷம்‌ பெற பகவானிடம்‌ பக்தி செய்ய வேண்டுமேன்றே. ஜீவ 
ஜ்ஞானமும்‌ பக்திக்கு வேண்டியதாகும்‌. பகவானின்‌ ஞானமின்றி 
அவனிடம்‌ பக்தி செய்யலாகாதாகையால்‌ அந்த ஞானமும்‌ அவசிய 
மென்று தெசித்த விஷயமே. அதையும்‌ கீதை தெரிவிக்கிறது. எனவே 
பக்தி மோகத்திற்கு நேராய்‌ முக்கியமான வழி என்றதாம்‌. இங்கே 
ஜ்ஞானத்தினால்‌ மோக்ஷம்‌, பக்தி அதற்குத்‌ துணை என்பர்‌ அத்வைதிகள்‌, 
பகணனிடம்‌ பக்தி செய்தால்‌ அவரது அருளால்‌ ஜீவனும்‌ ப்ரஹ்மமு 
மொன்றென ஜ்ஞானம்‌ பெறலாம்‌; அதனால்‌ மோக்ஷ்மென்று அவர்கள்‌ 
கருத்தாகும்‌. அப்போதும்‌ இந்த பக்தி பகவத்பூஜை நமஸ்காரம்‌ போன்‌ 
PG Busi fi, உபநிஷத்தில்‌ ஓதப்பெற்ற பலவகையான பக்தி மார்க்கங்‌ 
கனல்ல. அவை ஸகுணோபரஸனங்கள்‌. அவற்றால்‌ அர்ச்சிராதி மார்‌ 
கத்தினாலே பரமபதம்‌ சென்று அவனை யனுபவிப்பது வரையிலான 
பலன்களே ப்ரஹ்மஸூத்திரத்திலும்‌ குறிக்கப்பெற்றன. முக்கியமான 
அத்த பக்திமார்க்கங்கள்‌ கீதையில்‌ கூறப்படவில்லையென்றால்‌ உபதேசம்‌ 
பூர்ணமாகாது. 1 2ஆவது அத்தியாயத்தில்‌ மோக்ஷத்திற்கான அந்த 
பக்தியைக்‌ கூறுகிறார்‌. அங்கே “ஏவம்‌ ஸததயுக்தா : என்று தொடங்கு 
வதால்‌ மூன்‌ சொன்ன பக்தியும்‌ அவையே: ஆக “ஜ்ஞாநயஜ்ஞோந சாப்‌ 
வத்யே' என்றவிடத்திலும்‌ அவையே கருதப்பெற்றனவாம்‌. ஆதலால்‌ 
சாதாரண பக்தியைப்‌ பணிப்பது தகாது, அவை இவ்வுலகில்‌ பெற 
தினைத்த ஜீவப்ரஹ்மைக்யஜ்ஞானத்திற்குக்‌ காரணமாகா. ஆகையால்‌ 
பக்திக்கு ஜ்ஞானம்‌ அங்கம்‌ பக்தியால்‌ பரமபதம்‌, அதாவது *தேஷா 
மஹம்‌ ஸமுத்தர்த்தா ம்ருத்யு _ ஸம்ஸாரஸாகராத்‌* என்றபடி ஸம்ஸா 
கதன்‌ தடக்‌ இத்த ஜ்ஞானம்‌ ஜீவனையுள்ளபடி உணர்‌ 
த நூல்‌ அதன்பிறகே பக்தியென்றும்‌ 18ஆவது அத்தியாயத்தில்‌ 
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தெளிவாகக்‌ கூறினார்‌. பக்திக்கு உபயோகப்படும்படியான ஜ்ஞான 
மென்றால்‌ அது--ஜீவன்‌ கீழ்ப்பட்டவன்‌, பகவான்‌ மேம்பட்டவனென்ற 
ஜ்ஞானந்தானேயாகும்‌. இவ்வாறு ஆராய்ந்தாலே அத்வைதம்‌ கீதையின்‌ 
பொருளல்லவென்று தேறும்‌. வேண்டுமவர்‌ ஒவ்வொரு வாக்கியத்தை 
யும்‌ ஊன்றி கவனிக்கலாம்‌. நிற்க. 


போதுமளவில்‌ எழுதவான இப்புத்தகத்திற்கே யாரிடம்‌ அச்சுக்குப்‌ 
பணம்‌ பெறுவது என்று தெரியாமலே, இதை எழுதத்‌ தனி முயற்சி செய்யப்‌ 
பின்னே ஸந்தர்பம்‌ நேர்படாதென்று துணிந்து ஸம்ஸ்க்ருதம்‌ அச்சாகும்‌ 
போதே இதை இயற்றி அச்சிட்டுவிட்டோம்‌. ஆசார்யர்களின்‌ திருவுள்‌ 
ளத்திற்கு இணங்க ஸ்ரீ பகவான்‌ கண்ணன்‌ இதற்குப்‌ பணத்திற்குத்‌ 
தானே வழி செய்துவிட்டான்‌. ஸீமான்‌ R. கண்ணன்‌ மூலமாக 
ஸ்ரீமான்‌ தார்மிகரத்னம்‌ பெருகவாழ்ந்தான்‌ மாடபூசி R. ஸ்ரீநிவாஸன்‌ 
என்பவர்‌ (4-6. Halls Road, Kilpauk, Madras-10) இதற்கு முழுவுதவி 
செய்ய முன்வந்தார்‌ என்பது இத்துடன்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ உருவப்படத்‌ 
தினின்று விளங்கும்‌. சிறு வயதினின்றே ஸககுடும்பமாகவே எல்‌ 
வளவோ தர்மங்கள்‌ செய்து வருகின்ற, இவரை இனியும்‌ ஸ்ரீதேசிக 
க்ரந்தங்களை அச்சிட மிக்க உதவியளிக்கப்போகிறாரென்று எமது நம்‌ 
பிக்கை. இவர்‌ எல்லாச்‌ செல்வத்துடன்‌ இன்புற்று நீடூழி வாழ்க. 


திருத்தம்‌ 


கீத 2ஆவது அத்தியாயத்தில்‌ 80ஆவது ச்லோகத்திற்கு 
மொழிபெயர்ப்பு விடப்பட்டது. அதை இங்குள்ளவாறு சேர்த்துக்‌ 
கொள்க :— 


தேஹத்தைவிட ஆத்மா வேறாயினும்‌ தேஹத்திலுள்ள ஜாதி நிறம்‌ 
முதலான தர்மங்கள்‌ ஆத்மாவிற்கு இல்லையாயினும்‌ ஸுகம்‌ துக்கம்‌ 
ராகம்‌ த்வேஷம்‌ என்ற வேறுபாடுகள்‌ சிலருக்குக்‌ காண்பதுபோல்‌, அழி 
வுறுகை, அழிவற்றிருக்கை என்ற பேதமும்‌ இருக்கலாகாதோ என்ன, 
எல்லா ஆத்மாக்களும்‌ ஒருபடிப்பட்டவையே யென்கிறார்‌ :— See pic: P2 


தேஹீ நித்யம்‌ அவத்யோயம்‌ தேஹே ஸர்வஸ்ய பாரத. 
தஸ்மாத்‌ ஸர்வாணி பூதாநி ந த்வம்‌ சோசிதும்‌ அர்ஹஸி. 


ஸர்வஸ்ய - எல்லா ஜீவனுடையவும்‌ | தஸ்மாத்‌ - ஆகையால்‌ 

தேஹே - உடலிலிருககும்‌ | ஸர்வாணி பூதாதி - எல்லா ப்ராணிகளைப்‌ 
அயம்‌ - கீழ்க்கூறியவாருன i பற்றியும்‌ 

தேஹீ - ஆத்மதத்துவம்‌ ® | த்வம்‌- நீ , 
நித்யம்‌ அவத்ய :- எங்கும்‌ கொல்லப்பட சோசிதும்‌ - அழியுமோ என்று வருந்த 


மாட்டாது : ந அர்ஹஸி - தகாதவனாகிறாய்‌. 
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Sri Bhashya with Sruta Prakasika 

Sri Bhashya with Bhashyartha Darpana 
Vedanta Dipa 

Paramartha Bhushana 

Vaiseshika Darsana with Rasayana 
Tarkasangraha with Sukha Pravesini 
Upayukta Parayana 

Rakshagranthas — by Srimad Vedanta Desika 


Seswara Mimamsa and Mimamsa Paduka with 
Commentary 


Yadavabhyudaya with Appayya Dikshita’s 
Commentary and Tamil Translation 


Paduka Sahasra with 5 3+ 


Sankalpa Suryodaya with 
Sanskrit and Tamil Commentaries 


Subhashita Nivi 


Sri Bhagavad Gita with Sri Ramanuja Bhashya 
& Sri Desika’s Commentary and footnotes 


ஸ்ரீ பகவத்கீதை தமிழ்‌ பெயர்ப்பு கீதார்த்தம்‌ 


AH other Sri Desika’s works are being published. 


Ubhaya Vedanta Granthamala 


25, Nathamuni Street, T. Nagar 
Madras-17 
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मन्यसे यदि 
मया तत 
मयाध्यक्षेण 
मया प्रसन्नेन 
मय्यावेश्य 
मय्यासक्त 
मय्येव मन 
महर्षयस्सप्त 
महर्षीणां 
महात्मा 

मा ते ब्यथा 
मामुपेत्य 
माहि पाथ 
weed 
मोघाशा 
य्चापहा 
यच्चापि 
यत्करोषि 


यत्न काले 
यथाकाश 
यथा नई 
यथा प्रदीप्त 


10 


11 
lt 


6 

यदझर वेद 
क्वद्विमृति 
येये दापि 
காள்‌! 
न्ति देष 
येचैव सात्ि 
ஜே घर्म्या 


ஊர்‌ 

स्द्रादित्या 
खूं महते 
ட்ட 


डमयवैदान्तग्रन्थयमाला 


श्रेयोहि 12 
सखेति 11 
सततं की 
स तया 
समोऽहं 
समः झत्रौच 12 
सर्पाणामा 10 
सर्वद्वाराणि 8 
सर्वभूतानि 9 
सवैमेतहते 10 
सहसयुग 8 
साघिभूता 7 
கணனிக்‌ 11 
संतुश्स्सतत 12 
सैनियम्ये 12 
खाने हृषी 11 
खयमेवात्म 10 
हन्त ते कथ 10 
तृतीयपट्कम्‌ 
अदेशकाले 17 
எனின்‌ 18 
கனிய 15 
अधिष्ठाने 18 
FASTA 18 
अध्येष्यते च 18 
अनादित्व 18 
अनिष्टमिष्ट 18 
अनुद्रेगकर 17 
अनुनन्धे 18 
எக 16 


अन्येत्वेवम 
अप्रकाशो 
ஏன 
अभयै सत्त्व 
अमिसंघाय 
अमानित्वम 
अयुक्तः प्रा 
अविभक्तं च 
अशाख्नविहि 
अश्रद्धया 
असक्तबुद्धि 
असक्तिरन 
असत्यमग्र 
असौ मया 
अहंकार ஸ்‌ 
अहँ वैश्वानरो 
अहिंसा सत्य 
आढयोऽमि 
आत्मसंमा 
आयुस्सत्त्व 
आशापाश 
आपुरीं योनि 
आहारस्त् 
इच्छाद्वेष 
इति Judi 
इति ते ज्ञान 
इति क्षेत्रे तथा 
इत्यहं वासु 
इदमद्य मया 


इद्‌ ते नात 
इदे शरीर 
इदं ज्ञानमु 
इद्धियार्थैघु 
ईश्वरस्सर्व 
उत्क्रामन्ते 
उत्तमः पुरुष 
उदासीनव 
उपद्रष्टानु 
க்‌ गच्छ 
ऊध्वमूलमध 
ऋषिभिबहुधा 
एतान्यपि तु 
एतां दृष्टिमव 
एतैर्विमुक्तः 
ओं त सदिति 
कचिदेतच्छते 
कटूवम्हरव 
कर्म णस्मुक्ृत 
करशयन्तः 
काममाश्रित्य 
काम्यानां 
कार्यकारग 
कार्यमित्येव 
कृषिगोरक्ष्य 
கர 
ணி 
क्षेत्र चापि 
गामाविश्यच 
गुणानेतान्‌ 
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चिन्तामपरि 
चेतमा सर्वेकर्मा 
ज्योतिषामपि 
ज्ञाने कर्मच 
ज्ञान இர்‌ 
ज्ञेयं यत्तत्म 
तत; 6 
तश्च संस्मृत्य 
तत्न सत्त्व 
तल्लव सति 
तत्क्षेत्र यञ्च 
तदित्यनमि 
तमस्त्वज्ञान 
तमेव शरणे 
तस्माच्छा 
तस्मादोमि 
तानहे द्विष 
तेजः क्षमा 
त्याज्यं दोष 
बिविधा मव 
लिविध नरक 
दम्भो दर्पो 
दातड्यमिति 
दुखःमित्येव 
देवद्विजशुरु 
देवी संपद्ठि 
द्वाविमौ पुरुषौ 
द्वौ भूतसगौ 
gal यया 
ध्यानेन! 


16 
18 
13 
18 


il 
57 
18 
19 


नच तस्मान्म 
न तदस्ति 

न तद्भासयते 
न EPA 

न रूपमस्येह 
नष्टो मोह: 
नहि Xe 
नान्यं ஏற்‌ 
नियतस्थतु 
नियत எனா 
निर्मानमोहा 
निश्चये ஏர 
पश्चेतानि 

परं भूयः 
पुरुष: अक्क 
PRIA 
प्रक शच 
प्रकृतिं पुरुषं 
ஈதே 
प्रवृत्ति च 
प्रवृत्ति च 
बहिरन्तश्च 
ुद्धभेद धृते 
बुद्धया विशु 
ब्रह्मणोहि 
ब्रष्झभूतः 
ब्राहमणक्षलिय 
भक्तया माम 
मचितस्सवेदु 
मन:असादतस्सो 


18 
17 


8 


मन्मना भव 
मम योनि 
ममैवांश्ो जीव 
मयिचान 
महामूता 

मां च योऽव्य 
मानावमान 
मुक्तसङ्गो 
मूदग्राहेणा 

ब इदं षर 

य एनं वेति 
यजन्ते सा 
க: पवृत्ति 
यठन्तो எர 
ஏரி विष 
यत्तु कामे 
बत्तु कृतस 
बत्तु प्त्युप 
௭ योगेश्वरः 


65 
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यया घर्ममघ 


3 எண்‌ 


यसारक्षर 
यस्य नाहँकु 
यज्दानतपः 
यज्ञे तपसि 
यातयाम 
यावत्सज्ञा 
ये எள்ள 
यो मामेवम 
यः शाम्नविधि 
ன 
रजसि प्रलयं 
रो राया 
रागी कम 
எண்ட 
सोभः प्रति 
विषिहीन 
विक्किसेवी 
विषयेन्द्रिय 
व्यासप्रसा 
झमो दमस्त 
शरीरं ௬ 
ऋरीरवा 
ஏன்‌ 
श्रद्धया 
अद्धावा 


KX 


18 
18 
15 
18 


17 
18 


31 


श्रेयान्ख 
श्रोल्ले चक्षु 
सत्कारमान 
सत्त्वात्‌ 
सत्त्वं रज 
सत्त्वं सुखे 
सत्त्वानुरूपा 
सद्भावे साधु 
समदुःलसुखः 
gi पह्यन्हि 
समे सर्वेषु 
सवकमा 
सवुह्यतमं 
सर्वत:पाणि 
WE 
स्वधर्मान्‌ 
सवमूतेषु 
सर्वयोनिषु 
स्ैस्यचाहं 
सर्वेन्द्रिय 
सहज कर्म 
सिद्धि प्राप्तो 
सुख வ 
सेन्यासस्य 
खमावजेन 
स्वेस्वे कम 


श्रीः 


18 


18 
18 
18 


ஸ்ரீ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணாய பரஸ்மை ப்ரஹ்மணே நம: 


கீதார்த்தம்‌ 
श्रीकृष्ण व्यासयोगीद्धे ஏ यतीधरस्‌ । 
ண गुरूश्क्यान्‌ नत्वा गीता उच्यते ॥ 


ஸ்ரீயாமுனமுனிகள்‌ அருளிச்‌ செய்த தார்த்த ஸங்க்ரஹத்தின்‌ வீரி 
வாக ஸ்ரீபாஷ்யகாரர்‌ அருளிய 2தாபாஷ்யத்திற்கும்‌ அதன்‌ உரையாக 
ஸ்ரீதேசிகள்‌ அருளிய தாத்பர்ய சந்த்ரிகைக்கும்‌ இணங்க, பிறமத தூஷண 
மில்லாமல்‌ பகவத்தையீன்‌ மொழிபெயர்ப்பும்‌ சுருக்கமான விளக்கமும்‌, 

ஸ்ரீபகவான்‌ சுத்தனாய்‌ ஸர்வவிலக்ஷ்ணஞய்‌ ஜ்ஞா நானம்‌ தஸ்வரூ! னாய்‌ 
குறையொன்றுமில்லாத குணக்கட்லாய்‌, இவ்யமங்கள விக்ரஹமென்ற 
திருமேனி, அற்புதமான பூஷணம்‌, ஆயுதம்‌, பெரியபிராட்டி இருவிபூதி 
கள்‌ எல்லாம்‌ உடையனாகி எப்போதும்‌ நித்ய ஸூரிகளால்‌ நுவலப்‌ 
படுகின்‌ றவன்‌, தான்‌ படைக்கும்‌ ப்ரஜைகளின்‌ கேமத்திற்காகப்‌ பல 
அவதாரங்கள்‌ செய்கன்‌ றவன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணாவதாரம்‌ செய்து பல மஹான்‌ 
களை பாகவதோத்தமர்களாக்கியதோடு அர்ஜுனனைப்‌ போரிலிழிய 
உத்ஸாஹப்‌ படுத்துவது வியாஜமாக, உலகமே உய்வதற்காக, ஜீவா 
த்மாவைக்‌ காண்பதற்கான கர்மயோகம்‌ ஒஞானயோகமென்‌ ற உபாமங்‌ 
களையும்‌ தன்னைப்‌ பெறுவதற்காகப்பிறகு செய்யவேண்டும்‌ பக்தி யோகத்‌ 
தையும்‌ உபதேசித்தான்‌. அதே பகவத்கீதை. 

இவ்வுபதேசம்‌ இத்தனை ஸெளலப்ய ஸெளசல்யங்களுக்கேற்ப அவன்‌ 
பாண்டவர்களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ நடந்த போரில்‌ அனைவரும்‌ 
காணும்படி, அர்ஜுன னுக்குத்‌ தேர்ப்பாகனாயிருந்தபோ து. இத்தகைய 
கண்ணனுடைய பெருமையையும்‌ அவன்‌ பாண்டவர்களுக்கு உதவு 
இன்‌ றமையையும்‌ அறிந்திருந்‌.து.ம்‌ பிறவிக்குருடனானமையோடு உட்‌ 
கண்ணுமிழந்ததாலே த்ருதராஷ்ட்ரன்‌ (ुयोघनविजयबुसुत्सया) துர்யோ 
தனனுக்கு வெற்றி வருமா என்று வழி அறிய வீரும்பி ஸஞ்ஜயரைக்‌ 
கேட்டான்‌. இதனின்று சதையின்‌ 18 அத்யாயங்கள்‌. 


ஏரா ஏ த்ருதராஷ்ட்ரன்‌ சொன்னதாவது. 
घर्मक्षेत्रे कुछक्षेत्रे समवेता युयुत्सतः । 
मामकाः पाण्डवारचेव किमकुवेत सय ॥ ॥ 


தர்மக்ஷேத்ரே குருக்ஷேத்ரே மைவேதா யுயு.த்ஸவ: | 
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2 பகவத்தை ௮ 1, 1. 


பதவுரை 
ஏன ஸஞ்ஜய3ே । 
எண்‌. தர்மங்கள்‌ விக்யுமிடமான 
போர்‌ என்ற தர்மத்திற்குப்‌ 
பாங்காக வெகு விஸ்தார 


ஏ. ஃ-போர்‌ புரிய வீரும்பினாராக 
ளை ஒருவரை ஒருவர்‌ எதிர்‌ 

த்துச்‌ சேர்ந்தவர்களாய்‌ 
ளாக என்‌ மக்களும்‌ 


மான ரோக: च ஏஏ பாண்டுவின்‌ மக்களு 
कुक्षि நம்‌ குல கூடஸ்த்தரான மேயானவர்‌ 
குருவின்‌ பெயரால்‌ ப்ரஸித்த किन्‌ எகஈ-- என்ன செய்தார்கள்‌. 
மசன) குருக்ஷேத்ரத்தில்‌ 


ஏரா उघाच-- இதனின்‌ து பீஷ்மஸ்தவத்தில்‌ 25வது அத்யாயத்தின்‌ 
தொடக்கம்‌, இதற்கு முன்‌ போர்‌ நடக்கப்போவதை நிறுத்தினால்‌ நல 
மென்று வ்யாஸ பகவான்‌ உபதேசிக்க, தருதராஷ்ட்ரன்‌, “எவ்வளவு 
உபதேசம்‌ கேட்டாலும்‌ என்‌ மனம்‌ என்‌ மக்களுக்கே இராஜ்யம்‌ 
இருக்கவேண்டுமென்ற நோக்கை விடவில்லை, முன்வினைக்கு வசப்‌ 
பட்டேன்‌' என்‌.று சொல்லிவிட்டான்‌. போரைக்‌ காணக்‌ கண்‌ கொடுக்‌ 
இதன்‌ என்று வ்யாஸர்‌ சொல்ல, 'காணவேண்டாம்‌. கேட்டால்‌ 
'போதும்‌' என்றான்‌. ஆடல்‌ உனக்கு ஸஞ்ஜயன்‌ எல்லாம்‌ சொல்வான்‌ 
என்று சொல்லி வ்பாஸர்‌ சென்றார்‌. ஸஞ்ஜயர்‌ பிறகு பூமியின்‌ விஸ்‌ 
தாரம்‌, தற்சமயப்‌ போச்தநிலை எல்லாம்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ போர்‌ காணச்‌ 
சென்று பீஷ்மர்‌ சேனைத்தலைவராய்‌ 10 நாள்‌ போர்புரிந்து முடிவில்‌ 
விழும்‌ வரை இருத்துகண்டு உடனே த்ருதராஷ்ட்ரனிடம்‌ வழ்துநேர்ந்த 
ஆபத்தை எடுத்துரைத்தார்‌. அதன்மேல்‌ அதுவரையில்‌ கடத்ததை 
விரிவாகக்‌ கேட்கவேண்டுமென்று கருதி ஸஞ்ஜயரோடு சொல்வதாம்‌ 
இது. ழே 28வது அகத்யாயத்திலேயே यतो धर्मस्ततः कृष्णो थतः क्रष्णस्ततो 
எட--'தர்மமுன்னவிடத்திலேயே கண்ணன்‌, கண்ணன்‌ உள்ள பக்கத்‌ 
தற்கே Ges என்று செசல்லியிருந்‌ அம்‌, முக்யெரான பீஷ்மரே 
விழுத்‌து விட்டாரென்று கேட்டும்‌ த்ருதராஷ்ட்ரனுக்கு மகன்‌ வெற்றி 
பெற வழியதிய விருப்பம்‌ குறையவில்லை, 10வதுநாள்‌ இரவில்‌ இப்‌ 
போது, தடத்ததை எல்லரம்‌ விரிவாக அறியக்‌ கேட்ட தும்‌ அர்யோதன்‌ 
இனியாவது ஜெயம்‌ பெற என்ன வழி செய்யலாமென்று தனக்குள்‌ ஒரு 
முடிவு வரவேண்டுமென்ற அவா அவனுக்கு இருந்ததாலென்க. 


இப்படியாக இவ்வாறு கேட்டான்‌ என்றபடி. இதனையுணர்‌ ந்தே ஸஞ்‌ 


ஐயர்‌ முன்னமே அண்ணை னுள்‌ க்கத்‌ இற்கு வெற்றி என்னுள்‌ 
போதாதென்று ககேயதேச வாலாத்தின்‌ முடிவில்‌ மீண்டும்‌ இப்படிக்‌ 


METAS கக்‌: அவர்‌ रथे “रके । 
கூடி புகு வண்டு रम्यक பு 
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கண்ணணும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஓரே மனம்‌ பெற்ற பிறகு அங்கேயே வெற்றி 
யும்‌ நீதியும்‌ என்று இருவரையும்‌ சேர்த்து அவனுக்குச்‌ சொல்லுவர்‌. 

धर्मक्षेत्रे கண்டை மே 'குருக்ஷேத்ரே தப:க்ஷேத்ரே' (ap. 1-2.) 
என்று தவத்திற்கு க்ஷேத்ரமாகக்‌ கூறப்பட்டது. ஹரிவம்சத்தில்‌ 82வது 
அத்யாயத்தில்‌ எனு संवरणो என कुरु; संवरणात्‌ तथा। यः प्रागारतिकम्य कुरुक्षेत्र 
चकार ஈ(85) . तद्बेतत्‌ ख मदावाहो वर्षाण खुबहन्यथ। तप्यमाने तदा என்‌ சொ எள்‌ 
எனி पुण्यञ्च स्मणीयञ्च पुष्यङद्धिर्निषेवित என்பைடி குருவென்பவன்‌ தவம்‌ 
அரித்து இந்திரனிடம்‌ வரம்‌ பெற்ற புனிதமான க்ஷேத்ரம்‌ இ.து, விதை 
வயலில்‌ விளைகன்‌ றதுபோல்‌ தர்மம்‌ ஒன்று பலவாக விளையும்‌ இடமாதை 
யாலே க்ஷூத்ரமெனப்படுகிற து. பதினெட்டு அசெஷளஹிணி சேனை 
களும்‌ சேர்ந்து போர்‌ புரியவேண்டுமளவு பரத்து சிறந்திருப்பதாலும்‌ 
கர்ம க்ஷேத்ரமாம்‌. 

எகா: என்‌ மக்கள்‌ என்றது அவர்களே வெற்றி பெறவேண்டு 
மென்று இவனுக்கு உள்ள ஆசையைக்‌ காட்டும்‌. மாமக என்ற சொல்லி 
னின்று அஹங்கார-மமகாரமுள்ளவரென்றும்‌ பாண்டு என்பதற்கு 
வெளுப்பென்‌ உ பொருளாகையால்‌ ஸத்துவகுணம்‌ குறிக்கப்படுவதால்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ அவ்வாறின்றி ஸாத்விகர்களென்றும்‌ தோன்றும்‌, த்ரு த்‌ 
ராஷ்ட்ரனுக்கு இக்‌ கருத்திலில்லையானாலும்‌ தானே தோன்றுவது இது. 

चेक च என்று இருதரத்தாரையும்‌ சேர்த்ததால்‌ அவரவர்‌ செய்ததெல்‌ 
லாம்‌ அறிய விரும்புறொன்‌ என்றதாயிற்று. एच என்பதெதற்கு என்னில்‌, 
ஏஏ அவர்களே, மற்றவர்கள்‌ இவ்விருவரில்‌ உட்பட்டவரானபடியால்‌ 
அவர்கள்‌ ஏதேனும்‌ போருக்கு முன்னே செய்திருந்தாலும்‌ அது முக்கிய 
மல்ல. சொல்லாமல்‌ விடலாமென்று குறித்ததாம்‌. இனி இவர்களே, 
சேர்ம்து வாழவேண்டும்‌ ப்ராதாக்களான அண்ணன்‌ தம்பி பிள்ளை 
களே என்று வருத்தமும்‌ இதனின்று தோற்றும்‌. 

[காக | போர்‌ புரிய விரும்பிச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ போர்‌ தானே புரிவார்‌ 
கள்‌. என்ன செய்தார்களென்பதென்‌ என்னில்‌-இ.அ பீஷ்மபர்வத்தில்‌ 
வது அத்யாயம்‌, இதற்குப்‌ பிறகு (44வது அத்யாயத்‌ இலே ) மீண்டும்‌ 
த்ருதராஷ்டரன்‌ கேட்கப்போகிறான்‌, இரு பக்ஷத்தினரும்‌ சேர்ந்தபோது 
யார்‌ முதலில்‌ அடித்தவர்கள்‌, யார்‌ பிறகு' என்று. ஆகையால்‌ போர்‌ 
தவிர வேறேகேனும்‌ அதற்காக அவர்கள்‌ செய்திருந்தால்‌ அவை எவை 
என்று கேள்வி முடிகிறது. உண்ணவிரும்பி உட்கார்ந்தவர்கள்‌ என்ன 
செய்தார்களென்றால்‌ உண்பதற்குப்‌ பூர்வாங்கமாக என்ன நடத்தினார்‌ 
கள்‌ என்று கேட்ட தாகுமே, அது போலென்க. இதற்கு ஸஞ்ஐயர து 
மதுமாற்றம்‌ 48 வது அத்யாயம்வரை என்னல்‌ வேண்டும்‌, இதில்‌ 
துர்யோதனனின்‌ மனநிலையும்‌ பேச்சும்‌ அர்ஜுனனின்‌ மன நிலையும்‌ 
அதை மாற்ற சதோபதேசமும்‌, அவன்‌ போருக்கு முனைந்த அம்‌, தர்ம 
புத்ரர்‌ தேரைவிட்டு இறங்கியதும்‌, பீஷ்மத்ரோணக்ருபர்களை தெண்ட 
னிட்டு அனுமதி பெறுவதற்காக -இ.றவ்கனொார்‌ என மேல்‌ அறியப்பெற்ற 


“ச ~ லண நக்க கன்‌! ஷ்‌ ooh பணிகள்‌ வறு feo hohe ஈக, பை பதவிப்‌ 
Base ஈன oy pe வதி ஆலம்‌ ७७७६ Ca dred tet capes Yo aA Krak nye. % 
wi பட (5 ५+ கட 3 मेङ्‌ सा hogs He beh 
tne eg ல ந उ फक उ दुवेचिनस्ढु २१८ . ல்‌ ப்‌ 
ep i ம பில்‌, நிக வெம்‌ த்க்‌ TIA तु न Medd ve We fe fl 
அம்‌ இங்கு அடங்கியவை, இவற்றில்‌ இங்கு நமக்கு வேண்டியது 
இதோபதேசம்‌ வரையில்‌. 
सखय उवाच ஸஞ்ஜயர்‌ சொன்னதாவ து 
wag षाण्डदानीर्क व्यूढं दूर्योधनस्तदा । 
बयार्यश्रुपसंमम्य என वचनमत्रबीत्‌ ॥ ௩॥ 
த்ருஷ்ட்வா அ பாண்டவா நீகம்‌ வ்யடம்‌ தர்யோதநஸ்‌ ததா | 
ஆசார்யம்‌ உபஸ்ங்கம்ய ராஜா வசனம்‌ அப்ரவீத்‌ |! 2 || 
சர இருவகையாரும்‌ डुक पाण्डव-अनीकम्‌ -- பாண்டவசேனையை, 
சேச்த்தபோ.து, ஊள ஏ-பார்த்தமட்டிலே, 
राज्य நின அரசனான துர்யோ आचारम Go த்ரோணாசார்ய௯ர 
தனன்‌, சானா நெருங்கி, 
கட அணிவகுக்கப்பட்ட, वचनम्‌ என்க -சொல்‌ சொன்னான்‌. 
ஐ என்ற சொல்லானது துர்யோதனனின்‌ நிலை மாறியதைக்‌ குறிக்‌ 
கும்‌. பாண்டவரைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ £ தவனுக்கு, அணி வகுத்த 
அவர்கன்செனையைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, னி ர்க்க வனம்‌ செதுதந்தாமற்‌ 
போகுல்‌ விபசீதமாம்‌ என்ற அச்சம்‌ உண்டாயிற்றென்பதைக்‌ குதிப்பது 
இது. மேலே இது தெனியப்‌ பெறும்‌. 
fled पाष्टुयुलाबामाचारय ! எனி चमूम्‌ । 
ம்‌ நாரண ठव शिष्येणग घीमता ॥ ३ ॥ 


பச்யைதாம்‌ பாண்டுபுத்ராணாம்‌ஆசார்ய மஹதீம்‌ சமூம்‌ | 
RTD த்ருபதபுத்தேண தவ சிஷ்யேண திமதர || 8 |) 


ணன ஆசிரியரே ! சஏ8ஈ-செம்மையாக வகுக்கப்பட்ட 
ராஜா த்குபதனின்‌ புதல்வனும்‌ ல ணி இந்த, பெரிதான 

अथ सिण्देण--& 1? ॐ/ உடனும்‌ पाण्डपुअणा பாண்டவர்களின்‌ 
ன்ணபுத்திமானுமான எரா சேனேயை 


தீருஷ்டத்யும்னனால்‌ ரஜ பாரும்‌, 
எண்ட தன்‌ சேனை பதினென்று அகெெளஹிணீிகள்‌ ; இது ஏழு. 
ஆயினும்‌ இதைப்‌ பெரிது என்றது, இவ்வளவு சேனை Fr 
சேருமென்று இளன்‌ மூன்‌ நினையரமையாலும்‌-மேல்‌ கூறப்படுகிறபடி 
சக்தியில்‌ அது மேம்பட்டிருப்பதாலுமென்க. தகப்பன்‌ மூலமாயும்‌ குரு 
क ee कस छ உள்ள பெருமைகளை 
अत सूस க எண்ண ஸு 
MHI சூரா: மஹேஷ்வாலை பிமார்ஜு க்‌ ஒக்‌ தி 
வ்‌ a யதி] 
36 hei ச ति क [ET , ல்‌ 
ண்ட டட ன்‌ உன்‌ க்கக்‌ a தழ பட்‌ பகிர்வு ர 
ட்‌ ६८०८७ ® 7 4 दद 
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௭௭--இந்தச்‌ சேனையில்‌ 
ஏ போரில்‌ 
ஜீனா: பெரும்வில்‌ ஆள்கின்ற 


௭ சூரர்கள்‌ 
விர எண்னை பீமனுக்கும்‌ அர்ஜு 
னனுக்கும்‌ ஈடானவர்‌. 

முன்‌ कताम्‌ என்றும்‌ இங்கே ௭௭ என்றும்‌ கூறியது பாண்டவ 
சேனைக்கு அருகில்‌ தான்‌ இருந்து காண்பிப்பதால்‌. பீமஸேனன்‌ மூலம்‌. 
தங்களுக்குக்‌ கேடென்‌ ற இவன்‌ நினைவும்‌, “அகாராதீநி நாமாநி அர்ஜுந 
த்ரஸ்த சேதஸ:' என்று இவன்‌ (ஸபா.) சொன்னதும்‌ பீமார்ஜுந 
என்றவிடத்தில்‌ குறித்ததாம்‌. इशा! த அம்புகளையும்‌ எறியும்‌ வில்‌. 
अखु-क्षपे | 

யார்‌ அவர்‌ சூரர்கள்‌ என்னில்‌-- 

युयुधानो (எக हुपदश महारथः ४ ॥ 


धृष्टकेतुइचेकितान। काशीराजश्च वीर्यवान्‌ । 
पुरुजित्‌ कुन्तिमोजश्व शैब्यश्च नरपुङ्गवः ॥ ५ ॥ 
युधामन्युश्च विक्रान्त उत्तमोजाइच दीर्यवान्‌ । 
என்‌ द्रौपदेयाइ सर्व एव महार्थाः ॥ ६ ॥ 
யுயுதாதோ விராடச்ச த்ருபதச்ச மஹாரத: || 4 | 
த்ருஷ்டகேதுச்‌ சேகிதாந: காசீராஜச்ச வீர்யவா ந்‌ | 
புருஜித்‌ குந்திபோஜச்ச சைப்யச்ச நரபுங்கவ: || 5॥ 
யுதாமந்யுச்ச விக்ராந்த உத்தமெளஜாச்ச வீர்யவாழ்‌ | 
ஸெளபத்ரோ த்ரெளபதேயாச்ச ஸர்வ ஏவ மஹாரதா: | 6 | 
யுயுதானனும்‌, விராடனும்‌, மஹாரதனான த்ருபதனும்‌, SG 
கதுவும்‌, BRST ED, வீர்யம்‌ மிக்க காசிராஜனும்‌, புருஜித்‌ தம்‌, 
குந்திபோஜனும்‌, புருஷச்ரேஷ்டனான சைப்யனும்‌, பராக்ரமமுள்ள 
யுதாமன்யுவும்‌, வீர்யம்‌ மிக்கனான உத்தமெளஜஸ்ஸாும்‌, ஸுபத்ரையின்‌ 
புதல்வனான அபிமன்யு த்ரெளபதியின்‌ புதல்வர்கள்‌ எல்லோருமான 
மஹாரதர்களும்‌, 
எவை ரதன்‌, அதிரதன்‌, மஹாரதன்‌ என்ற பிரிவுகள்‌ உண்டு. 
(உத்‌. ப. 165) தேரில்‌ நின்று எல்லாம்‌ காத்துப்‌ போர்‌ புரின்றவன்‌ 
ரதன்‌, பலரோடு அவ்வாறு போர்புரிபவன்‌ அதிரதன்‌. லக்ஷம்‌ வில்லாளி 
களோடும்‌ போர்‌ செய்யும்‌ வில்வீத்யை வல்லன்‌ மஹாரதன்‌. एको 
दशासहम्राणि योधयेत्‌ यस्त afta! शारः शास्तरप्रवीणश्च विशेयस्स महारथः। 
अस्माकं तु विशिष्ट ये तान्‌ निवोध द्विजोत्तम | 
नायका मम सैन्यख संज्ञाथ तःत्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
அஸ்மாகம்‌ து விசிஷ்டா யே தாந்‌ நிபோத த்விஜோத்தம | 
நாயகா மம ஸைத்யஸ்ய ஸம்ஜ்ஞார்த்தம்‌ தாத்‌ ப்ரவீமி தே | 7 | 


6 பகவத்ததை ௮ 7. 8-9. 


द्विजोत्तम அந்தணரே! ்ள--கேளும்‌. 

अस्माक ஏ- நமக்குள்ளே ௭௫- அவர்களை 

எட சிறந்தவர்களாய்‌ உமக்கு 

मम सेन्यल्ाय-भन् का சேனைக்கு संश्चार्थम्‌- சேர்த்து யறிவதற்காக 
னாக. தாதர்கள்‌ யாரோ, ब्रवीमि BG DE. 


ச அவர்களையும்‌ 


எனக்‌ तु என்னட தமக்குள்ளேதான்‌ சிறந்தவர்‌, எதிரிகளைவிடச்‌ 
சி.றத்தவரல்லர்‌ என உட்கருத்து, எட ஸம்ஜ்ஞையாவது இங்கு 
தன்றாக அறிதல்‌, பெயரைச்‌ சொன்னவுடனே அவர்களின்‌ திறமெல்‌ 
லாம்‌ நினைவுறுமாகையால்‌ இரு தரத்தாரையும்‌ சேர்த்துச்‌ சீர்‌ தூக்கிப்‌ 
பார்க்கலாகும்‌. 
मवान्‌ मीप्मथ कर्णथ कृपण समितिक्षय। | 
சண विकर्णश्च सोमदतिस्तथेवच(जयद्रथः) ॥ ८ ॥ 
अन्ये च बहवः शुराः मदथे त्यक्तजीबिताः | 
नानाशस्त्रप्रहरणा। सर्वे युद्विश्ञारदाः ॥ ९ ॥ 
பவாந்‌ பீஷ்மச்ச கர்ணச்ச க்ருபச்ச ஸமிதிஞ்ஐய: | 
அச்வத்தாமா விகர்ணச்ச ஸெளமதத்திஸ்‌ ததைவச( ர்ஜயத்ரத:)| १ | 
அத்யே ச பஹவ: சூரா: மதர்த்தே த்யக்த ஜீவிதா: | 
தாதாசஸ்த்ரப்ரஹரணா: ஸர்வே யுத்தவிசாரதா: || 9 | 
வனா: போர்த்‌ இரளை வெல்லும்‌ எ: சூரர்கள்‌ 


எடை நீரும்‌ ர எனக்காக 

விள: எ- பீஷ்மரும்‌ அகி: பலகால்‌ உயிர்விட்டு 

கள்‌: ஏ கர்ணனும்‌ உழைத்தவர்கள்‌ 

तथा ர அப்படியேயுள்ள लानाशस्लप्रइरण॥;--:160 படைகளால்‌ 

ஏன அச்வத்தாமாவும்‌ அடிப்பவர்‌ 

बिकणः எ--விகர்ணனும்‌ ௭$--எல்லோரும்‌ 

சிரட்டை ஸோமதத்தன்‌ பிள்ளை நிவா போரைப்‌ பற்றி நன்கு 
யான ஐயத்ரதனும்‌ அனுபவமுள்ளவர்‌ 

अन्य ஏஏ: ஏ- மற்றும்‌ பலரும்‌ களத்தனை. 


கெளரவம்‌ தோற்ற ஆசிரியரை முதலில்‌ எண்ணினான்‌. பாண்டவ 
சைன்யத்தில்‌ இருபது பேர்களைக்‌ குறித்தான்‌, தன்‌ அணியில்‌ குறித்தது 
மிகக்‌ குறைவு, அங்குப்‌ பல அடைமொழிகள்‌ ; இங்கு பலருக்குப்‌ பேரும்‌ 
ப்ரஸித்தமாயில்லை. உயர்விட்டவரென்ற து முன்னமே உழைத்தவர்‌ 
த யைத்‌ தந்தவர்‌ என்னாது. 


தோர்த்தம்‌ ௮ 1. 10-12, 7 
இதனால்‌ தேர்‌ ந்ததென்னவெனில்‌, அதையும்‌ சொல்லுகிறான்‌. 
अपर्याप्त तदस्माक बले मीप्माभिरक्षितम्‌ | 
पयसि त्विदमेतेषां बरं मीमामिरक्षितम्‌ ॥ १० ॥ 


அபர்யாப்தம்‌ தத்‌ அஸ்மாகம்‌ பலம்‌ பீஷ்மாபிரக்ஷிதம்‌ | 
பர்யாப்தம்‌ த்விதமேதேஷாம்‌ பலம்‌ பீமாபிரக்ஷிதம்‌ || 10 | 


ஈஈ--ஆகையால்‌ भीम अभिरक्षितम्‌ | பீமனால்‌ காக்கப்‌ 
விகாரப்‌ பீஷ்மரால்‌ காக்கப்‌ इदम படும்‌ இத்த 
படும்‌ एतेषां 48 இப்பாண்டவர்களின்‌ 


अस्प्राकं ஏக நமது படையான த படையான து 
எரா இவர்களைவெல்லப்‌ போ நம்மை வெல்லப்‌ போ து 
தாது. மானது, 


अयनेषु च सर्वेषु यथामागमवस्थिताः | 


मीष्ममेवाभिरश्चन्तु भवन्तः संय एव हि ॥ ११ ॥ 
அயநேஷு ௪ ஸர்வேஷு யதாபாகம்‌ அவஸ்த்‌ இதா: | 
பீஷ்மம்‌ ஏவாபிரக்ஷந்து பவத்தஸ்‌ ஸர்வ ஏவஹி || 11 || 
सर्वेषु च எர எல்லாப்பாதைகளி सर्च ரா நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
. அம்‌ சினா பீஷ்மரையே 
ஏனா அவரவருக்குப்‌ பிரித்த எனா காக்கவேணும்‌. 
பாகஜ்தின்படி ௫-ப்ரஸித்தமே-இது தெரிந்த 
எட்‌ நிலைத்திருந்து விஷயமே. 
भघन्तः। भवांश्च कर्णकपादयञ्च अवभ्तः । இதுவரையில்‌ துர்யோதனனின்‌ 
பேச்சாக ஸஞ்ஜயர்‌ சொன்னது--இனி ஸஞ்ஐயருடையதே, 
ठ संजनयन्‌ எ்‌ FOIE! पितामहः | 
frente பனிக்‌ अंखे दध्मो प्रतापवान्‌ ॥ १२ ॥ | 


8 பகவத்ததை 1, 1814, 
தஸ்ய ஸஞ்ஐநயந்‌ ஹர்ஷம்‌ குருவ்ருத்த: பி தாமஹு:. 
ஸிம்ஹநாதம்‌ விதத்யோச்சை: சங்க்கம்‌ தத்த்மெள பரதாபவாதழ்‌ [72 
ஈகா அந்த துர்யோதனனுக்கு (ஈஈ௨--பாட்டனார்முறையுமான 
हर्ष க்ளா துக்கம்‌ போக்கி ஸந்‌ பீஷ்மர்‌ 
தோஷம்‌ அதிகம்‌ (என்‌ இ௭-- தாமே சிங்கதாதம்‌ 
உண்டு பண்ண செய்து 
கக: கெளரவர்களில்‌ முதிர்ந்த 88 शेख கூரி உரப்பாக சங்கமும்‌ 
எ பராக்ரமம்‌ மிக்கருமான ஊதினார்‌, 
ततः He Hig पणवानकगोहुखा। | 
सहसैवाम्यहन्यन्त स झन्दस्तुमुको sg ॥ १३ ॥ 
தத: சங்க்காச்ச பேர்யச்ச பணவா நககோமுகா: | 
ஸலஹஸலஸைவாப்யஹந்யந்த ஸ சப்தஸ்‌ அமுலோஃபவத்‌ || 18 || 


சா: பீஷ்மர்‌ ஊதியறிவித்ததால்‌ வாத்யங்களும்‌ 
ஏல: உ சங்குகளும்‌ सहसा 0 அதிகவிரைவிலேயே 
मेयः எ-பேரீவாத்யங்களும்‌ ஏஎ முழங்கப்பெற்றன, 


ஏர आनक ரிக: பணவும்‌, ஆனகம்‌ ஏலா: அந்த ஓசையான து 
கோமுகமென்ற ஏல்‌ எஏஏஏ-நெருக்கமாயிற்று, 
ளா सेय முதலான வாத்யங்கள்‌ போலே சங்குகளும்‌ 
இன்னார்‌ இன்னார்‌ ஊதுகன்றனர்‌ என அறியவியலாதபடி, ஊதப்‌ 
பட்டன பீஷ்ம சேனையில்‌ என்று கருத்தாம்‌. அந்த சங்கங்களுக்குத்‌ 
கணிப்‌ பேரும்‌ தெரியவில்லை. பாண்டவர்ப்க்கலில்‌ அதன்‌ வாசி மேலே 
கூறப்படும்‌. 


दतः MAA எண்‌ सन्दने स्थितौ । 
माधवः पाण्डवश्चेव दिव्यो अंसौ परदष्मतुः ॥ १४ ॥ 
पाञ्चजन्य ह्षीकेशो देवदत्तं எண்டு 
தத: ச்வேதைர்‌ ஹயைர்‌ யுக்தே மஹதி ஸ்யந்தநே ஸ்த்திதெள | 
மாதவ: பாண்டவச்சைவ திவ்யென சங்க்கெள ப்ர தத்மது: | 14 || 
பாஞ்சஜன்யம்‌ ஹ்ருஷீகேசோ தேவதத்தம்‌ த கஞ்ஐய: | 
சஈகஃ-கெளரவர்பக்கல்‌ வாத்யவொலி ஈன ர்ி-றெந்த சங்குகளை 
டது கனர்த்த பிறகு எனத: முழங்கினார்கள்‌. 
யூ इवे? ॐ இிரைகளுடன்‌ हृषीकेशः ஸர்வேச்வரன்‌ ஊ தியது 


ஏக-கூடிய ம எண பாஞ்சன்னியமென்ற 
எண்‌ பெரிய தேரில்‌ அவர்‌ சங்கை । 
கி வீற்றிருந்த ண அர்ஜுனன்‌ ஊதியது 
ராக திருமாலும்‌ டை தேவதத்தமென்கிற 


ட்ட டது. ஏர அர்ஜுன னுமே வன்சங்கை, 


கீதார்த்தம்‌ ௮ 1. 15-18, 9 
கண்ணன்‌ போர்‌ புரிகின்‌ றவனல்லனாலும்‌ ஸஹாயமாயிருப்ப 
தாகச்‌ சொல்லியிருந்ததால்‌ அவன்‌ சொல்படி தாங்கள்‌ நடப்பது 
தெரிய அவனையே முன்னிட்டனர்‌ பாண்டவர்‌. அவனது அந்தரங்கனான 
அர்ஜுனன்‌ அடுத்தபடி, ஊதினான்‌. பாடக்ரமப்படியும்‌ முதலில்‌ திரு 
மால்‌, பிறகு அர்ஜுனன்‌ என்று கொள்க. பாஞ்சஜன்யமென்ற வாக்‌ 
யம்‌ அவரவர்‌ சங்கன்‌ பெயரைக்‌ குறிக்கவாகையால்‌ மீமிசையாகா து, 
ர்‌ எனி माइ ரணி इकोदरः | १५॥ युधिषिरः FD 
५ मः ௯ १ 
अनन्तविजय राजा கிரன்‌ युधिष्ठिरः | 23 ட Eo | த்‌ யு 
ge: सहदेवश सुघोषमणिपुष्पकौ ॥ १६ ॥ 
பெஎண்ட்ரம்‌ தத்மெள மஹாசங்க்கம்‌ பீமகர்மா வ்ருகோதர: | 15 || 
அததந்தவிஐயம்‌ ராஜா குந்தீபுத்ரோ யுதிஷ்ட்டிர: | 
நகுல: ஸஹதேவச்ச ஸுகோஷமணிபுஷ்பகெள | 16 || 
சிகா பயங்கரமான செயல்களை ஏ தர்மபுத்ரர்‌ 
யுடைய अनन्त ட அழிவற்ற வெற்றி 


ஏசி பீமஸேனன்‌ (செந்நாயின்‌ யுடையதாய்‌ அப்‌ 
வயிறு போன்ற வயிறு பெயர்‌ கொண்ட சங்‌ 
உடையன்‌) கை முழங்கினார்‌. 
ரத்‌ பெளண்ட்ரமென்‌ ற பேர்‌ “58: सहदेव; எ நகுலஸஹதேவர்‌ 
உடைய களும்‌ 
ஈச்ச பெரிய சங்கை सुघोषमणिपुष्पकौ- ஸாகோளும்‌, மணி 
சண முழங்கனான்‌. புஷ்பகமென்ற சங்‌ 
சசசிரா:குந்தியின்‌ புதல்வனாய்‌ கங்களை முழங்கினார்கள்‌. 


ஏஏ-அரசனுமான 

அர்ஜுனனுக்கு அடுத்தபடி (19. ௮-ல்‌ கூ றியவாறு) போரில்‌ பங்கெ 
டுப்பவன்‌ பீமஸேனனாகையால்‌ அவனை முழக்குவித்து தர்மபுத்திரர்‌ 
முழங்கனார்‌, மற்றவரும்‌ குந்தி புத்ரர்களேயானாலும்‌, மூத்தவராக, 
குத்தியை பு நரகத்தினின்‌று நீக்கியவர்‌ இவராகையால்‌ இவரையே 
குந்தி புத்ரரென்றது. குந்த புத்ரரானபடியால்‌ இவரும்‌ பீமார்ஜுன 
ஸமரென்ற தமாம்‌, 


काश्यथ परमेष्वासः शिखण्डी च महारथ! । 

eget विगट सात्यकियापराजित। ॥ १७॥ 
हुपदो द्रौपदेयाश्च सवतः एथिवीपते | 

सौभद्रश्व महाबाहु! ரள மே ராக ராக ॥ १८ ॥ 


காச்யச்ச பரமேஷ்வாஸ: சிகண்டீ ௪ மஹாரத: | 
தருஷ்டத்பும்தோ வீராடச்ச ஸாத்யூச்சாபராஜித: | 17 | 
$--8 


10 பகவத்கீதை ௮ 1, 18.20, 


தீருபதோ த்ரெளபதேயாச்ச ஸர்வத: ப்ருதிவீபதே | 
ஸெளபத்ரச்ச மஹாபாஹாு: சங்காத்‌ தத்மு: ப்ருதக்‌ ப்ருதக்‌ || 18] 


எனன: மிக்க வில்லாளியான ஏன்‌ .அரசரான த்ருதராஷ்டரே 
काइथः எ-காச்யனும்‌ TR த்ருபதனும்‌ 

எகா: மஹா ர தனன द्रौपदैयाः எ-த்ரெளபதியின்‌ பிள்& 
शिखण्डी ஏ சிகண்டியும்‌ களும்‌ 


ஏவா சேனாபதியான தீருஷ்ட ௭: -புஜபலம்‌ உடைய 
த்யும்னனும்‌ வினா: எ-அபிமன்யுவும்‌ 


विराट; எ-விராடனும்‌ எரச:--அங்கங்கு இருநது கொண்டு 
எரி: தோ ற்கடிக்கப்படாத पृथक ராக தனித்தனியே 
सात्यकिः ஏ-ஸாத்யகியும்‌ வன ஈர சங்கு முழங்கினர்‌, 


स घोषो धार्तगष्टाणां हृदय! मि व्यदारयत्‌ | 
नभश्च पृथिवीञ्चैव ரன்ன ॥ १९ ॥ 


ev கோஷோ தார்த்தராஷ்ட்ராணாம்‌ ஹ்ருதயா நி வ்யதாரயத்‌ | 
பச்ச ப்ருதிவீஞ்‌ சைவ துமுலோஃப்யநுதாதயத்‌ || 19 | 


:- அந்த ஒவ்வொரு अयुनादयन्‌ ? எதிரொலியுள்ளதா 
எிஎ:சங்கொலியும்‌ अपि RUSTED gy 
ஏர: நெருங்கெதாய்‌ घारराष्ट्राणाम्‌ எல த்ருத ராஷ்ட்ரரான 
नभ எ வானத்தையும்‌ உமது புதல்வர்களுடையவே 
पाथी எ- பூமி முழுதுமே உய ஹ்ருதயங்களை 


ஏர பிளந்தது. 
अचुनादयक्षपि என்றும்‌ चारराष्ट्राणम्मेव என்றும்‌ அந்வயமாம்‌. எங்கும்‌ 
பரவினாலும்‌ அதனால்‌ உமது பிள்ளைகளின்‌ நெஞ்சுகளே பிளக்கப்‌ 
பட்டனஎன்ற இப்‌ பேச்சினின்று தன்‌. மக்களுக்குத்‌ தோல்வி என்று 
தருதராஷ்ட்ரன்‌ தெளியலாம்‌. ஸஞ்ஜயர்‌ போரைப்‌ பற்றி இவனுக்குச்‌ 
சொல்வதெல்லாம்‌ இனியாவது மஹாராஜர்மனம்‌ திருத்‌ தமா என்ற 
நோக்கினாலென்க. 


अथ व्यवखितान्‌ எது धातेर्ट्रान्‌ कपिष्वज! | 

अत्ते श्रसेपाते धनुरुधम्य पाण्डवः ॥ २० ॥ 

हृषीकेश तदा वाक्यमिदमाह महीपते | 
அத வ்யவஸ்த்திதாச்‌ த்ருஷ்ட்வா தார்த்தராஷ்ட்ராந்‌ கபித்வஜ: | 
ப்ரவ்ருத்தே சஸ்த்ரஸம்பாதே தநுருத்யம்ய பாண்டவ: || 20 || 
ஹ்ருஷீகேசம்‌ ததா வாக்யம்‌ இதம்‌ ஆஹ மஹீபதே | 


கீதார்த்தம்‌ அ 7. 20-22 11 


ஏஏ-ஒலீயால்‌ நெஞ்சு பிளக்கப்‌ शस्त्रसम्ाने-- யெறிதலாம்போர்‌ 
பட்ட பிறகும்‌ எண்‌ தொடங்கவிருக்கும்போ.து 
எள்ள போருக்கு நிலைத்திருப்‌ ஏ:--காண்டிவத்தை 
பவராக ஏமா கையில்‌ உயரவேந்தி 
ளட உமது பிள்ளைகளை ச அப்போது 
ண்ணைஹனுமானைக்‌ கொடியில்‌ ஜி பகவானைக்‌ குறித்து 
உடைய इद्‌ ஏடு டுவ்வார்த்தையை 
ஏரு; அர்ஜுனன்‌ ஈகி மஹாராஜரே ! 
ஊரைபார்த்து எள சொன்னான்‌ 
कपिध्वजः नळा? அடைமொழி சங்குகள்‌ முழங்கின பிறகு அனுமா 
னும்‌ கர்ஜனை செய்து பிறருக்கு பயமுறுத்தினாரென்று குறிக்கவாம்‌ 
அவர்‌ பீமஸேன னுக்கு அவ்வாறு வரம்‌ அளித்திருக்கின்றாரே, हृषोकेशम्‌-- 
எல்லாம்‌ TAB றவனை இவன்‌ குதிரை ஏவ ஏவுகருன்‌- இதுவும்‌ அவன்‌ 
ஏவலே, எல்லா இந்திரியங்களையும்‌ குதிரையாக உபநிஷத்தும்‌ கூறும்‌ 
अर्जुन ஏஎ அர்ஜுனன்‌ சொன்னதாவது 
सेनयोरुमयोमैध्ये रथे ख्यापय मेऽच्युत ॥ २१ ॥ 
यावदेतान्‌ निरीक्षेऽहद योद्धुकामान्‌ अवस्थितान्‌ | 
कमैया सह योद्धध्यमस्मिन्‌ waged ॥ २२ ॥ 
ஸே, நயோருபயோர்‌ மத்யே ரதம்‌ ஸ்த்தாபய மே5ச்யுத | 21 | 
யாவதேதாந்‌ நிரீக்ஷே£ஹம்‌ யோத்துகாமாந்‌ அவல்த்திதார்‌ | 
கைர்‌ மயா ஸஹ யோத்தவ்யம்‌ அஸ்மிந்‌ ரணஸமுத்யமே | 22 || 
अध्युत--छछब7छ பகவானே ! अवस्थितान, कै० நின்‌ ற 
उभयोः ணின்‌ இருசேனைகளின்‌ एतान्‌ எச இவர்களை நான்‌ 
இடையில்‌ ஏஈஈ अबेक्षे காண்பேன்‌. 
में रंथ-- எனது தேரை ஸீரா இந்தப்‌ 
ஊரா கொண்டு நிறுத்த போரெழுச்சியில்‌ 
வேணும்‌. मया எ$-- என்னோடு சேர்ந்திருந்த 
சிகா போர்புரிய விரும்பிய களிட எவர்‌ போர்புரிவரோ? 


डभयोमेध्ये- இங்கே நம்‌ சேனையைமட்டும்‌ காணலாமல்லது பிற 
சைன்யம்‌ காணவாகாது. ௯ உனது ஸ்வரூப ஸ்வபாவங்கள்‌ 
என்றும்‌ அழியாதவை. ஆச்ரிதர்களை நழுவாமற்‌ காப்பவனும்‌ நீயே, 
(சேனையைக்‌ கண்டவுடன்‌ அர்ஜுனன்‌ நழுவப்‌ போகிறான்‌. கண்ணன்‌ | 
தழுவாமல்‌ அவனையும்‌ நழுவாதபடி செய்யப்‌ போகிறாரென்பது 
தோன்றும்‌.) 2 சதா தி ஆ சட 03 ரில ம Er 

ஏஎ முழுமையும்‌. வல்லது, மன்‌! பார்க்கும்‌ வரையில்‌. அல்லது 
இனி நான்‌ காண வேண்டுமென்று எதிர்காலக்‌ குறிப்பு இது. எதிரி 


ECE) 


12 பகவத்கதை அ 1. 28-25. 
களக்‌ காண்பதை இங்குச்‌ சொல்வதாகில்‌ மேல்‌ ச்லோகம்‌ மீமிசையா 
மென்னில்‌, அதற்கு துர்யோதநாதிகளின்‌ புத்தியைப்‌ பழிப்பதிலே 
நோக்கு. அல்லது இது தன்‌ பக்கல்‌ சேர்ந்து உதவுகன்றவரைப்‌ 
பற்றவென்க. மேல்‌ ச்லோகம்‌ எதிரிசைன்யத்திலிருப்பவரைப்‌ பற்ற 
வென்பது தெளிவு-- 
ஏனா எல்‌ य एतेञ्त समागताः | 
என்ன Tide प्रियचिकीपवः ॥ २३ ॥ 
யோத்ஸ்யமாநாந்‌ அவேக்ஷேஹம்‌ ய ஏதே$த்ர ஸமாகதா: | 
தார்த்தராஷ்ட்ரஸ்ய அர்புத்தேர்‌ USCS ப்ரியசிகீர்ஷவ: | 28 | 


अजच-- இத்த இடத்திலே ங்கி ட இஷ்டம்‌ செய்ய 
ये ஏர யாவர்‌ இவர்‌ விரும்பி 
ஏ போரில்‌ ஏரா வந்திருக்கன்‌ றன ரோ, 
ரர புத்தி கெட்டவனான என்போர்‌ புரியப்‌ போ 
எரா த்ருதராஷ்ட்ரர்‌ கின்ற அவர்களை 
மகனுக்கு अहे अवेक्षे ராஜ நான்‌ காண்பேன்‌, 
सञ्चय 3௭--ஸஞ்ஜயன்‌ சொன்ன தாவது-- 
wags! हृषीकेशो गुडाकेशेन मारत | 


सेनयोरुसयोर्मध्ये ख्यापयित्वा रथोत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
मीष्मद्रोणप्रधुखत। सर्वेषाश्च महीक्षिताम्‌ । 
उपाच पार्थ पश्येतान्‌ समवेतान्‌ ண்ட்‌ ॥ २५ ॥ 
ஏவம்‌ உக்தோ ஹ்ருஷீகேசோ குடாகேசேந பாரத | 
ஸேநயோ ருபயோர்‌ மத்யே ஸ்த்தாபயித்வா ரதோத்தமம்‌ || 24 || 
பீஷ்மத்ரோணப்ரமுகத: ஸர்வேஷாஞ்ச மஹீக்ஷிதாம்‌ | 
உவாச பார்த்த பச்யைதாத்‌ ஸமவேதாத்‌ குரூந்‌ இதி || 25 | 
என பரதவம்சத்தில்‌ தோன்றிய எரர்‌ महीक्षितां च--७ ७0601 அரசர்கள்‌ 


வரே! எதிரிலேயே 
गडाकेशेन- அர்‌ ஜுனனால்‌ டை உயர்ந்த தேரை 
ஏரு க: இப்படி கூறப்பெற்ற यापयित्वा நிறுத்தி 
ளகர ஸர்வேச்வரன்‌ ரர அத்தை மகனே ! 


उभयोः सेबयो. ஏரி இருசேனைகளின்‌ எனா போர்‌ புரியச்‌ சேர்ந்த 
இடையில்‌ சாதன இந்தக்‌ கெளரவர்களை 
ன்னா வா பீஷ்மத்ரோணர்கள்‌ ரஜனகாண்பாயாக 
முன்னிலையில்‌ इति ஏனா என்று சொன்னான்‌. 
युडाकेशन्म பெரிய மயிர்‌ மூடியுடையன்‌, அல்லது गुडाका- உறக்கம்‌, 
தற்கு ஈசன்‌ ஆன்பவன்‌, அதை வென்றவன்‌. ஏக துஷ்யந்தன்‌ 


, பகவத்கீதை 7, 26-- 28, 13 
மகனான பரதனையிட்டு வம்சப்ரஸித்தி (ஆதிபர்வம்‌). கண்ணன்‌ 
தேரோட்டி நிறுத்தியதும்‌ பேசிய தம்‌ அவர்கள்‌ எதிரில்‌. HIT कुरून्‌ 
குருக்களை परवान என்று கைநீட்டிக்‌ காண்பீத்தபோதே அவர்கள்‌ 
தேசமிந்து நின்றனர்‌. கண்ணனுக்கு அர்ஜுனன்பக்கத்‌இனரைக்‌ 
காண்பிப்பதிலே நோக்கில்லை. 


ATT ர 
-तत्रपार पदे स्थितान्‌ पार्थः पतृनथ पितामहान्‌ | 

आचायोन्‌ माठुलान्‌ अतन्‌ पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ 7खींस्था २६ ॥ 

शरान्‌ ST सेनयोडभोरपि ! 
கத்ராபச்யத்‌ ஸ்த்‌இதாத்‌ பார்த்த: பித்கூத்‌ அத பீதாமஹாரந்‌ | 


அசார்யாத்‌ WT ७16०7 ப்ராரூர்‌ புக்ராத்‌ பெளத்ராத்‌ ஸஃம்ஸ்ததா || 
ச்வசுராம்‌ ஸுஹ்‌ நூதச்சைவ ஸேகயோருபயோரபி | 


अथ பிறகு அர்ஜுனன்‌ அட்ட ஸஹோதரர்களையும்‌ 
तत அப்போர்க்கள த்தில்‌ எ பிள்னைசனையும்‌ 
उनयोः सेन्यो; எர$-இருசேனைகளிலும்‌ पौशान्‌-- பேரன்கனையும்‌ 
வா இருத்த तथा கனி அவ்வாறே 0 காழர்‌ 
पि ஈட தமப்பன்மார்களையும்‌ களையும்‌ 
கட ப ஈட்டனார்களையும்‌ எலா மாமனார்களையும்‌ 
எள ஆசிரியர்களையும்‌ கன ப சனேடதர்களையுமே 
சார அம்மான்களையும்‌ ஏகோ பார்த்தான்‌. 
सखेन - ஸமவயதிலிருக்கும்‌ தோழர்களை, ஈஐச:வயது ஸமமின்‌ றியே 


அன்பரானவரை, எ என்றதால்‌ அங்குள்ளார்‌ எல்லோரையும்‌ ஓவ்‌ 
வொரு உறவு முறையிலேயே கண்டான்‌. ஏ என்பது மற்றும்‌ பல உறவு 
களைச்‌ சேர்ப்பதற்கு. உறவுக்கு உறவானவரும்‌ உறவினரே, உ௰வாகக்‌ 
காண்பதே தயக்கத்திற்குக்‌ காரணம்‌. 
तान्‌ समीक्ष्य स कोन्तेयः सर्वान्‌ बन्धून्‌ अवस्थतान्‌ ॥ ॥ २७ 
कपया परयाऽऽविष्टो विषीदन्‌ इदमत्रवीत्‌ | 
தாம்‌ ஸமீஷ்ய ஸ கெளத்தே.ப: ஸர்வாம்‌ பந்தூத்‌ அவஸ்த்திதாத்‌ || 
க்ருபயா பரயா$$வீஷ்டேர விஷீதந்‌ இதம்‌ அப்ரவித்‌ | 
कौन्तेयः எடகுந்தியின்‌ குமரனவன்‌ पर्या தாளா பிறர்‌ துக்கம்‌ பொறுக்க 


अवस्थित, न எ நிற்கும்‌ அவர்களை மாட்டாமையீன்‌ மிகுதியால்‌ 
ஏஎ எல்லோரையும்‌ विषीइन्‌- பிரிவுக்கு வருந்தி 


बन्धून्‌ என்டா. பந்‌ துக்களாகக்கண்டு हदस ௭௭3 -கீழ்வருமாறு கூறினான்‌. 
கிருபையாவது பிறர்‌ துக்கம்‌ போக்க வேண்டுமென்ற நோக்கு, 
விஷாதமாவது அதை நினைத்துத்‌ தானும்‌ துக்கப்படுகை, 


14 பகவத்‌ தை ௮ 1. 28-81. 
எரா ரா அர்ஜானன்‌ சொன்னதாவது - 
ரூர்‌ என்‌ कृष्ण पुगुत्सु समुपस्ितस ॥ २८ ॥ 
सीदन्ति मम गात्राणि ஜன परिशुष्यति । 
ரன शरीरे मे रोमइ्षश्च जायते ॥ २९ ॥ 
गाण्डीवं संसते इस्तात्‌ எண்‌ परिदह्यते | 
न च शकनोम्यवस्थातु எளி च मे मन! ॥ ३९ ॥ 
த்ருஷ்ட்வேமம்‌ ஸ்வஜநம்‌ க்ருஷ்ண யுயுத்ஸும்‌ ஸமுபஸ்த்திதம்‌ 126] 
ஸீதத்தி மம காத்ராணி முகஞ்ச பரிசுஷ்யதி | 
வேபதுச்ச சரீரே மே ரோமஹர்ஷச்ச ஜாயதே || 29 || 
காண்டீவம்‌ ஸ்ரம்ஸதே ஹஸ்தாத்‌ த்வக்சைவ பரிதஹ்யதே | 
छ क சக்கோம்யவஸ்த்தாதும்‌ ப்ரமதீவ F மே மத: || 80 | 
कृष्ण கிருஷ்ணா ! வக்‌: ஏ மயிர்‌ சிலிர்ப்பும்‌ 
கரம்‌ स घुपस्थितम- போர்‌ புரிய जायते றது. 
விரும்பிச்‌ சேர்த்த எலினா காண்டீவமென்ற வில்‌ 
इम கரா இந்த சொந்த ஜனத்‌ கனா கையினின்று 
தொகையை எ தழுவுகன்ற து. 
हष्ट्ा கண்டவுடனே எனக்கு त्वक எர தோலுமே 


ன்‌ அங்கங்கள்‌ परिदह्यते எரிக்கப்படுகற த 
सीदन्ति-- சோர்கின்‌ றன. अवश्याठुं எ நிற்கவும்‌ 

ஜன்‌ ஏ-முகமும்‌ எல்‌ மாட்டிலேன்‌. 

परिशुष्प सि-- உலர்கின்‌ இது. म मनः ஏ-என்‌ மனதும்‌ 

எண்ட எனது உடலில்‌ ஊன்‌ எ-- சுழல்கின்றது போலும்‌. 


ரஷ: च நடுக்கமும்‌ 
निमित्तानि च पझ्यामि विपरीतानि केशव । 


न च श्रेयोञ्चुषश्यामि इत्वा खजनमाइवे ॥ २१ ॥ 

திமித்தாநி ௪ பச்யாமி விபரீதாநி கேசவ | 

க சச்ரேயோ5 நுபச்யாமி ஹத்வா ஸ்வஜநம்‌ ஆஹவே | 81 || 
केशाय-- ஸர்வேச்வரனே ! எண்‌ சொந்த ஜனங்களை 
निमिचानि-- துர்‌ நிமித்தங்களையும்‌ हत्वा- கொல்வதால்‌ 
विप्रीतानि--न திரிகளுக்கு முழுமை எட நன்மையை 

யும்‌கேடாக न எரா உடடசித்தித்தும்‌ காண்‌ 

ச பார்க்றேன்‌, கிறேனல்லேன்‌. 
आइस 

எதிரிகளைக்‌ கொன்றால்‌ தானே இராஜ்யம்‌ பெறலாமென்றால்‌, 
அதற்குச்‌ FR BRS 
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न कांक्षे विजयं कृष्ण न च गज्य सुखानि च | 
த காங்க்ஷே விஜயம்‌ க்ருஷ்ண क के ராஜ்யம்‌ ஸுகரறி ௪ | 


கடை கிருஷ்ணா ! ஈன்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ 
ண்‌ எனக்கு வெற்றியை ஏன்‌ எ சுகங்களையும்‌ 
न कांदे நான்‌ விரும்பவில்லை नच எஃ.-விரும்புக்‌ ற னுமல்லேன்‌. 


வெற்றி இராஜ்யம்‌ பெறவாம்‌, இராஜ்யம்‌ பல சுகங்களுக்காகவாம்‌. 
ஒன்றும்‌ வேண்டா. ஏனெனில்‌ 
कि नो राज्येन गोविन्द कि मोगर्जीविसेत वा ॥ ३२ ॥ 
Hand काँ क्षित नो राज्य भोगाः सुखानि च | 
त इमेऽवस्थिता युद्धे प्रा ग!स्त्यकृस्वा घनानि च ¦, ३३ ॥ 
கிம்‌ நோ ராஜ்யேந கோவிந்த இம்‌ போகைர்‌ & 3 35.5 வா || 82 || 
யேஷாமர்த்தே காங்க்ஷிதம்‌ நோ ராஜ்யம்‌ போகா: ஸாகாநி क | 
தீ இமேஃவஸ்த்திதா யுத்தே ப்ராணாம்ஸ்‌ த்யக்த்வா தநாநி ௪ || 88 | 


எ கோவிந்தா! देषाम्‌ अय எவர்களுக்காக 

ஏனா ராஜ்யத்‌ இனால்‌ எண்ணா. நமக்கு வேண்டுவனவோ 
नः ஈர எமக்கென்ன ? ते வ அவர்களே இவர்கள்‌ 

எட ஸாகங்களால்‌ प्राणान्‌ चनाने எ உயிரையும்‌ பணத்‌ 
जीवितेन எ--உயிரினால் தான்‌ தையும்‌ 


எ: க எமக்கென்ன ? ராஜ்பமும்‌ त्यक बा-- உபேக்ஷித்து 
போகங்களும்‌ ஸுகங்களும்‌ युद्ध எசா: போரில்‌ நின்றனரே 
நாம்‌ ராஜ்யாதிகளை விரும்பினது இவர்களுக்காக என்பதென்‌ 
என்னில்‌-- 


आचार्याः fas: gat: तथैव च पितामहाः । 


मातुलाः காஜா पौत्राः स्यालाः சாக ॥ ३४ ॥ 
ஆசார்யா; பிதர: புதரா: ததைவ ௪ பிதாமஹா: | 
மாதுலா: ச்வசுரா: பெளத்ரா: ஸ்யாலா: ஸம்பத்திநஸ்ததா | 84 || 
ஆசிரியர்களும்‌ தந்தைகளும்‌, பிள்ளைகளும்‌ அப்படியே பாட்டன்‌ 
மார்களும்‌, மாமன்‌ மார்களும்‌, மாமனார்களும்‌, பேரன்களும்‌, மைத்துனர்‌ 
களும்‌, அவ்வாறே ஸம்பந்திகளுமாகின்‌ றனரே இவர்கள்‌, 84 
உறவினர்களேயாயினும்‌ வதை செய்ய முயன்‌ நிருக்கன்‌ றனசே. 
பகைவரான பிறகு அவர்களோடு ராஜ்யம்‌ ஆள்வதோ என்னில்‌ 
एतान न इन्तुमिच्छामि ष्नतोऽपि मधुसूदन | 
अपि बज्रेलोक्यराज्यय हेतो। कि छु महीकृते ॥ ३२५ ॥ 
எதாந்‌ ந ஹந்தும்‌ இச்சாமி கநதோசபி ७०, कानण्छै, | 
அபி த்ரைலோக்ய ராஜ்யஸ்ய ஹேதோ: கிம்‌ நு மஹீக்ருதே || 85 || 
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ராரா மது என்ற அசுரனைக்‌ காரணத்திற்காகவும்‌ 
கொன்ற மஹானே! पन्‌ எா-இந்த பந்துக்களைக்‌ 
६ சிரா என்னைக்கொக்கின்‌ றவ கொல்ல 


ரானாலும்‌ न ஈதர்‌ விரும்புகிறேனல்வேன்‌. 
சிதா ரா. te OS ராஜ்பமா महीक--- இந்த பூமிக்காக மட்டும்‌ 
हेतोः अपि-- மென்ற £:3-எனோ? (விரும்புவேனா) 
அகில்‌ போரில்‌ கூடுமான வரையில்‌ இந்த பந்துக்களை உயிரோடு 
வீட்டு துர்யோதநாதிகளை மட்டுமாவது கொல்லலாமென்னில்‌-- 
Fem घारराष्ट्रन्‌ त' का प्री AIA | 
நிஹத்‌.ப தார்க்தராஷ்ட்ராந்‌ ந: கா ப்ரீதி: ஸ்யாத்‌ ஐநார்தந | 


அ மோகஷமளிப்பவனே | எ: நமக்கு 
எ துர்யோத தாதிகள்‌ का प्रीति எ என்ன ஸந்தோஷம்‌ 
நாறு பேரை வரும்‌. 


ரீ கொல்வதால்‌ 
அவர்கள்‌ செய்த தீம்புகளுக்கு ப்ரதி செய்வதில்‌ ப்ரீதி ஏன்‌ இல்லை 
யென்னீல்‌-- 
पापमेवाऽऽश्रयेदसान्‌ इत्वेनान्‌ आततायिनः ॥ ३६ ॥ 
பாபமேலாச்ரயேத்‌ அஸ்மாழ்‌ ஹத்வைதாந்‌ ஆததாயிந: | 86 || 


வரரா தீம்புகள்‌ செய்த எசா நமக்கு 
पतान्‌-- இவர்களை पापम्‌ எ பாபந்தான்‌ 
ஐஏ--கொல்வதால்‌ எளிஈ-- சேரும்‌. 


ஊகார --தீம்பு செய்மவராகற 
| இவர்கள்‌ बर्हिर रराइदेय दारू पाणिईनापढ। क्षेत्रदारदरदवव षडेते आतताथिनः ௫ 
என்கிறபடி, நெருப்பு வைத்தவர்‌, விஷமிட்டவர்‌, படையெடுத்தவர்‌, 
பணம்பறித்தவர்‌, பூமீனயப்‌ பறித்தவர்‌, பெண்டாட்டியைப்‌ பறிக்க 
முயன்‌ றவர்‌, ஒவ்வொரு தோஷமிருப்பினும்‌ ஆததாயியே. எல்லா 0 தாஷ 
மன்னவர்‌ முழு ஆதீதாயிகள்‌ என்பது உண்மை. ஆயினும்‌ இவர்களைக்‌ 
கொல்வதும்‌ பாபமே, தமக்கு ராஜ்யாதிகள்‌ வேண்டிராத போது 
அவசியமாய்‌ இது பாபமே யாகும்‌, படையெடுப்ப.தும்‌ பணம்‌ பறிப்பதும்‌ 
இது வரையில்‌ சொன்னதை முடிக்கிறான்‌ 
WWE वयं ஸ்‌ என்னா सबान्धवान्‌ । 
स्वजने हि कये इत्वा सुखिनः खाम माघव ॥ 36 ॥ 
தஸ்மாத்‌ நார்ஹு வயம்‌ ஹத்தும்‌ தார்த்தராஷ்ட்ராத்‌ ஸபாத்தவாந்‌ | 
PUBS ஹி கதம்‌ ஹத்வா ஸுதிந: ஸ்யாம மாதவ | 83 | 
அனில்‌ உளள विपारयन. ஆ பதக த்‌ ०७०७५०४ @5 १४०5४ 
क्ते ~ 
ART देषः கண்‌ பணை ५ AP ove 
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சனா ஆகையால்‌ காண மதுவம்‌சத்தில்‌ தோன்‌ MU 
எள பந்‌ துக்களையும்‌ पक திருமாலே! 
எனா துர்யோத நாதிகளையும்‌ சொந்த ஜனத்தை = 
கர்‌ கொல்வதற்கு ஏ கொன்று 

எட்‌ விவேகிகளான நாம்‌ கள்‌ எப்படிதான்‌ 

न अर्हा:-- தகுந்தவரல்லோம்‌, னா: स्याम--करूएं பெற்றிருப்போம்‌? 


இங்கும்‌ ஸுகமில்லை, பாபம்‌ நேர்ப்படுவதால்‌ பின்னும்‌ ஸ-ஈகமில்லை. 
இந்த விவேகம்‌ அவர்களுக்கு இல்லையா என்பீர்‌. இல்லையே. மேலும்‌ 
ஆததாயிகளைக்‌ கொன்றால்‌ குற்றமில்லை யென்று சாஸ்த்ரம்‌ உண்டே 
என்பீர்‌. ஒருவர்‌ இருவராகில்‌ ஏதோ பொறுக்கலாம்‌. இவர்களைக்‌ கொல்வ 
தால்‌ குலத்திற்கே கூஷயமென்கிறான்‌— 
यद्यप्येते न पश्यन्ति लोभोपहतचेतसः । 
कुलक्षयकृतं दोषं मित्रद्रोहे च पातकप्‌ ॥ ३८ ॥ 
क्थ न ज्ञेयमस्माभिः पापादसान्निवर्तितुम्‌ | 
कुलक्षयकृतं दोषं प्रपश्यद्धिजनादन ॥ ३९ ॥ 
யத்யப்யேதே ந பச்யந்தி லோபோபஹதசேதஸ: | 
குலக்ஷயக்ருதம்‌ தோஷம்‌ மித்ரத்ரோஹே ௪ பாதகம்‌ || 38 | 
கதம்‌ ந ஜ்ஞோயம்‌ அஸ்மாபி: பாபாத்‌ அஸ்மாத்திவர்தி தும்‌ | 
குலக்ஷ்யக்ருதம்‌ தோஷம்‌ ப்ரபச்யத்பிர்‌ ஐநார்தந | 89 | 


இளி: பேராசையால்‌ எரா பகவானே / 
மனம்‌ கெட்டவரா 5கர்‌-குலங்களின்‌ அழிவாலாம்‌ 
पे துர்யோதநாதிகள்‌ அம்‌...குறையை 


குக்‌ குலத்தை அழிப்பதால்‌ எட கெளிவாகக்‌ காண்கிற 
ஆக்கப்படும்‌ अस्माभिः நம்மால்‌ 


சிஸ்‌ குறையையும்‌ अस्मात्‌ ஏஏ இப்பாபத்தினின்‌ று 
ரத ஒனேகமுள்ள தம்மை ரர விலகுவது 

த்ரோஹம்‌ செய்வதில்‌ कथ न ஏ அறியப்படா 
எக எ மஹாபாபத்தையும்‌ தீது என்னே ₹ 


न पश्यन्ति என -பார்க்கவில்லையானாலும்‌ 
குல க்ஷ்யத்தால்‌ வரும்‌ தோஷமென்ன வெனில்‌-- 
कुलक्षये प्रणश्यन्ति कुलधर्माः सनातन | 
ஏஏ नष्टे कुले कृस्स्नमधर्मोऽमिमवत्युत ॥ ४९ ॥ 
குலக்ஷ்யே ப்ரணச்யந்தி குலதர்மா: ஸநாததா: | 
தர்மே நஷ்டே குலம்‌ க்ருத்ஸ்தம்‌ அதர்மோ$பிபவத்யுத | 40 || 
கீ. 


18 இதார்த்தம்‌ ௮. 3, 41.42, 


காரு தலப்‌ பெரியோர்‌ அழிவில்‌ ஏர தர்மம்‌ தஷ்டமானால்‌ 
खतात தொன்று தொட்டு வரும்‌ தான்‌ 38 அக்‌ குலம்‌ முழுமையும்‌ 
கஸ்பர்‌: குலதர்மங்கள்‌ अचः: उत्त- அதர்மமும்‌ டம 
ஏன அழியும்‌. अपिभवत्ति-- அமுக்கி மேலோங்கும்‌. 
பொதுவான தர்மங்கள்‌ நிற்க, ஓவ்வொரு குலத்திற்கும்‌ குலதர்மம்‌ 
என்பது வேறு, அதுவும்‌ ஸநாதனமேயாகும்‌. அல்‌ குலத்திலுள்ள 
பெரியோர்‌. அழிந்தால்‌ அதை யனுஷ்டிப்பவரில்லாமையால்‌ சிறுவர்‌ 
அத்த தர்மத்தைக்‌ கைவிடுவதாம்‌. (குலதர்மம்‌ AUR TASTED 
குரங்குக்கும்‌ அரக்கனுக்குங்கூட அரசு அளித்தான்‌ ஸ்ரீராமபிரான்‌.) 
தர்மானஷ்டானம்‌ பாபச்தைக்‌ குறைத்து வரும்‌. க்ருத்யங்களைச்‌ 
செய்‌.பாமை நேர்ந்தால்‌ அக்ருத்யம்‌ தலையோங்கும்‌. UB ஜனமல்லவே 
யென்றுலும்‌ இது தகாது. 
अघर्मामिमवःत्‌ ஒன प्रदृष्यन्ति 569௭0 | 
स्त्रीषु दशसु वार्ष्णेय जायते वर्णसंकरः ॥ ४१ ॥ 
அதர்மாபிபவாத்‌ க நஷ்ண ப்ரதுஷ்யந்தி குலஸ்த்ரிய: । 
ஸ்த்ரீஷா துஷ்டாஸு வார்ஷ்ணேய ஜாயதே வர்ணஸங்கர: || 41 || 
குண இருஷ்ணா ! ஏட?ிஎ--விருஷ்ணிவம்ச திலகமே ! 
எள்‌. என்ட அதர்மம்‌ பலத்தைக்‌ விழு ஸ்த்ரீகள்‌ 
குறைப்பதால்‌ ஐஜஐ-கெட்டார்களாகில்‌ 
कुलस्त्रिय३-- குலஸ்த்ரிகள்‌ ஏன்க்கா: வேறு வர்ணக்கலப்பு 
ஈசா கெட்டுவிடுன்‌ றனர்‌. ஏர நேர்படும்‌. 
அதர்மத்திலை அ பெவமாவது மனம்‌ கெடுகை, ப்ரதுஷ்யந்தி 
என்று உடல்கேட்டைக்‌ க நதியாம்‌. ஸ்த்ரிகளில்‌ வேசிகள்‌ என்றும்‌ 
குலஸ்திரீகள்‌ என்றும்‌ இ நவகுப்பு உண்டு. குலஸ்த்ரீகள்‌ தம்‌ வர்ணத்‌ 
இினனான பர்ததா ஒருவனோடு மட்டும்‌ சேர்ந்து பதிவ்ரதையாயிருப்‌ 
பாள்‌. பர்த்சாவுக்கு வேசி முதலான வேறு ஸ்த்ரீ ஸம்பந்தம்‌ இருப்‌ 
பினும்‌ ஸ்த்ரீ கெட்டால்‌ வர்ணத்தை நிர்ணயிக்க முடியாது. நம்மால்‌ 
பர்த்தாக்களை இழந்த குலஸ்த்ரிகளும்‌ அதர்மம்‌ ஒங்கினால்‌ கெடுவதாம்‌. 
संकरो नरकायैव कुरषनानां कुलख ஏ | 
पतन्ति पितरो ளர்‌ लुप्तपिण्डोदकक्रिया। ॥ ४२ ॥ 
ஸங்கரோ நரகாயைவ குலக்நாதாம்‌ குலஸ்ய Fi 
USES பீரோ ஹ்யேஷாம்‌ லுப்தபிண்டோதக க்ரியா: || 42 || 


எக வர்ணக்கலப்பான து முன்னோர்‌, பித்ருலோகத்‌ 
கணா குலத்தை அழித்தவர்‌ தைச்சார்ந்தவா்கள்‌ 

களுக்கும்‌ लुप्तपिण्ड डद्कक्रिया;--1१651 000 தானம்‌ 
க எஉடகுலத்தினருக்கும்‌ தர்ப்பணம்‌ எல்லாம்‌ 
ஈக ரர -தரகத்திற்கேயாம்‌ இழத்தவராய்‌ 


बथा நட அத்தத்தக்‌ குலத்து पठन्ति [4...8ழ்‌ விழுவரே, 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 1. 48.44.45. 19 
தாங்கள்‌ கெட்டதோடு பித்ருலோகத்தைச்‌ சார்ச்தார்களுக்கு 
ச்ராத்தம்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்ய உரிமையற்ற பிள்காகளே குலத்திற்கு 
ஏற்படுவதால்‌ பித்ருக்கள்‌ பசியால்‌ வருத்தி கெடும்படியும்‌ செய்வதால்‌ 
இவர்களுக்கு நரகமே. 
பித்ருக்கள்‌ விழுவதற்குக்‌ காரணம்‌ கூறுகறன்‌-- 
दोषैरेते? कुलष्नानां वर्णसकरकारकैः । 
उत्साघन्ते जातिघर्माः कुलधर्माश्च शाश्वताः ॥ ४३ ॥ 
தோஷைரேதை: குலக்நா நாம்‌ வர்ணஸங்கரகாரகை: | 
கஉத்ஸால்யந்தே ஜாதிதர்மா: குலதர்மாச்ச சாச்வதா: || 48 [| 
எச்‌: இழ்க்கூறிய எ: அநாதியாய்‌ வந்த 
சன்‌ ககக வர்ணக்கலப்புக்குக்‌ ஐஜி: குலதர்மங்களும்‌ 
காரணமான அரிச] ௭-ஜாதிதர்மங்களும்‌ 
துள்ளார்‌ ர்‌ குலத்தையழிப்பவரின்‌ நன -அமிக்கப்படுஇன்‌ றன, 
குற்றங்களால்‌ 
குலதர்மங்ககள்‌ அழிவது முன்னமே கூறினேன்‌. அநாதியான ஜாதி 
தர்மமும்‌ அழியும்‌. (43; 
उस्पन्नङुलधर्माणां मनुष्याणां जनार्दन | 
नरके नियते वासो अवतीत्यबुशुश्रम 1, ४४ ॥। 
உத்ஸத்நகுலதர்மாணாம்‌ மநுஷ்யாணாம்‌ ஐ.நார்த ந | 
நரகே நியதம்‌ வாஸோ பவதீத்யநுசுச்ரும | 44 | 
उत्सप्नकुलैचमांगां--6०0/%#7/0/ = அழித்‌ என: எ குடியாம்‌. 
தொழிந்த जवाईन- பகவானே / 
ஈனம்‌ மனிதர்களுக்கு इति எத என்று ஸம்ப்ரதாய 
எரு. எப்போதும்‌ நரகத்திலே மாகக்கேட்டோம்‌, 
பித்ருக்களின்‌ வீழ்ச்சியால்‌ குலத்திற்கு நரக மென்றேன்‌. குலதர்மம்‌ 
விட்டிருப்பதாலும்‌ நரகமே நிலைக்குமென்று வேதம்‌ ஓதும்‌. 
अहो चत महत्‌ पापं कतु व्यवसिता ஏர | 
यत्‌ राज्यसुखलो भेन इन्दु खजनपुद्ताः || ४५ ॥ 
அஹோ பத மஹத்‌ பாபம்‌ கர்த்தும்‌ வ்யவஸிதா வயம்‌ | 
யத்‌ ராஜ்யஸுகலோபேந ஹந்தும்‌ ஸ்வஜதம்‌ உத்யதா: || 46 || 
ஜுன ராஜ்யம்‌ பெறுதலாம்‌ महत्‌ மோ௭-மஹாபாபத்தை 
ஸுகத்தில்‌ ஆசையால்‌ க எ செய்வதற்கு நாம்‌ 
வார சொந்த ஜனத்தை ணை முடிவு கட்டினோம்‌, 
इन्तुम्‌ उद्यताः எ கொல்ல முயன்‌ अहो ஏச மீகவும்‌ வருத்தம்‌, 
றோமென்ற 


' பகவத்ததை ௮, 1, 46-47. 


இப்போது நீ வெறுமனே யிருக்கல்‌ உன்னை அவர்கள்‌ படைகளால்‌ 
வதைப்பர்‌, எ एवाऽऽत्मानं गोपायेत्‌ ; தன்னைக்‌ காத்துக்‌ கொள்ள 
வேணுமே என்னில்‌-- 
यदि मामप्रतीकारमश्नस्त्रे शस्त्रपाणयः | 
எள रणे ஏ तन्मे சோர்‌ मवेत्‌ ॥ ४६ ॥ 
யஇ மாம்‌ அப்ரதிகாரம்‌ அசஸ்த்ரம்‌ சாஸ்த்ரபாணம: | 
தார்த்தராஷ்ட்ரா ரணே ஹந்யு: SFG க்மேதரம்‌ பவேத்‌ [48 || 


ஏச அச்யோதநாதிகள்‌ इस्त्रपाणय:— கையில்‌ படை கொண்டு 
போரில்‌ हन्युः ஏ கொல்லுவார்களாகல்‌, 
अपनीकारम- 7S செய்யாமல்‌ ர3--அது எனக்கு 
படையும்‌ கைவிட்ட வரா மிகவும்‌ க்ஷேமமாக 

காட என்னை अवेत्‌. 


அவர்கள்‌ அடிக்கும்‌ போது நான்‌ ப்ரதி செய்யாமல்‌ படையையும்‌ 
வீட்ட பிறகும்‌ இது தான்‌ சமயமென்று அவர்கள்‌ என்னைக்‌ கொன்றால்‌, 
குலங்கள்‌ பல அழிவதைவிட எனக்கு ஒருவனுக்குக்‌ கேடு கூடுமென்‌ 
பேன்‌. அவர்களைக காப்பதாலான தர்மமும்‌ காக்கும்‌. 
அப்ரதீகாரம்‌ அசஸ்த்ரமென்றதால்‌ நான்‌ போர்‌ புரியப்‌ போவ 
இல்லை யென்‌ DST DDI, 
सखय ஏக இப்படி அர்ஜுனன்‌ சொன்னதைச்‌ சொல்லி ஸஞ்ஜயர்‌ 
தாமே மேலே சொன்னார்‌ தில ஆஃுதிக்களிகத்கால்‌ ட 
காரணன்‌ ஈன்‌ रथोपख उपानिधत्‌ । ०७7८० தால்‌ கானக்‌ ல்‌ அ 
८, க இணர்‌ हे வ, ४ 
विसृज्य ust चापं विग्नमानसः ॥ ४७ MOP ie க்வி டு 
ஏவம்‌ உக்த்வாகர்ஜு ந: ஸங்க்யே ரதோபஸ்த்தே உபாவிசத்‌ | 
வீஸ்ருஜ்ய சைரம்‌ சாபம்‌ சோகஸம்லிக்நமாநஸ: || 47 | 


ஈர அர்ஜுனன்‌ संविम्नमा पलः--/06ग ७ சலித்தவனாய்‌ 
பிகர போர்க்களத்தில்‌ खशरं எப்‌ அம்புடன்‌ வில்லை 
इति கனா இவ்வாறு கூறி இன -- விட்டுவிட்டு 


झोक- இத்தனைபேரும்‌ குலங்களும்‌ ஜரை தேர்த்தட்டில்‌ 
அழிவதாகுமே என்ற சேரகத்‌ யக உட்கார்‌ த்துவீட்டான்‌. 
ன்‌ தினால்‌ 
தனக்கு அழிவு நேர்படினும்‌ போர்‌ புரியேன்‌ என்று கூறி, குலங்‌ 
க அழிவுக்காக வருத்தி, முன்னமே நழுவியதாய்‌ coma 
டட தல்‌ போகத்‌ RES கையினின்று அம்பையும்‌ தானே 
6 & க उ ல 
உட்கார்‌ छ தவிட்டான்‌. டட தட न பத்த ய்‌ 
ஸ்ரீபகவத்ததை யென்ற உபதிஷத்தாம்‌ 
யோக சாஸ்த்ரமாகிற கருஷ்ணார்ஜுன ஸம்பாஷணத்தில்‌ 
, முதல்‌ அத்யாயம்‌ முற்றும்‌. 
ஏரார்‌ சத்தமா கிஷ IL ௬ வரும்‌ லம்‌ போன்‌ ஐவி கறுமை ம்‌ தீ! 
மேச லியே 
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॥ யோக சாஸ்த்ரத்திற்ணெங்க 
அர்ஜாநவிஷாதயோகமென்‌ த முதவத்யாயத்‌திற்குப்‌ பிறகு 
வேது அத்யாயம்‌ 
எ उवाच--(/७7 தொடங்கிய ஸஞ்ஐயரே சொல்லுறார்‌ 
ते तथाइुपया55विश्मश्रपूर्णाइलेशणम्‌ ।¦ 
विषीदुन्तमिदे எரா RIAA! ॥ १ ॥ 
தம்‌ ததாக்ருபயா$3வீஷ்டம்‌ அச்ருபூர்ணாகுலேக்ணம்‌ | 
வீஷீதந்தம்‌ இதம்‌ வாக்யம்‌ உவாச மதஸு$தந; || 1 | 
तथा कृपया) தகாத இடத்தில்‌ துக்கம்‌ 4--சொல்லித்‌;தேரில்‌ உட்கார்ந்து 
வ்‌ ந வலக்‌ க்கத்‌ விட்ட அர்ஜுனனைக்‌ குறித்து 
சிராக அவர்களின்‌ அழிவுக்கு मधूसूदनः மதுவை ஸம்ஹரித்த 
வருதீதுகின்‌ற பகவான்‌ 
எரர்‌ ள்‌ கண்ணீர்‌ நிறைந்து 2 இந்‌ த! 
ईक्षणम्‌ கலங்கிய கண்களையு Ne இம்‌ waded 
उद्यच-- சொன்னார்‌. 
முடைய 
முதலில்‌ க்ருபை அதாவ து பிறர்கஷ்டம்பொறாமை, பிறகு வருத்தம்‌, 
அதனால்‌ கண்ணீர்பெருக்கு என்‌ ற அடைவு இங்கே ச்லோகத்தில்‌, 
कुतस्त्वा कश्मलमिद विषमे सप्ुपद्ितम्‌ । 
अनारयजुष्टमखग्येमकीर्तिकरमजुन ॥ २ ॥ 
குதஸ்‌ த்வா கச்மலம்‌ இதம்‌ விஷமே ஸமுபஸ்த்திதம்‌ | 
அ.நார்யஜுஷ்டம்‌ அஸ்வர்க்யம்‌ அ8ீர்த்திகரம்‌ அர்ஜாந | 2 | 
ஈரா அர்ஜுனா! अकीर्तिकरं 2 ॐ Bu விளைவீப்‌ 
உனக்கு பதுமான 
எனர்ஏ2ா-அறிவிலிகளால்‌ பெறப்‌ கனக இந்த அழுக்கு-சோகம்‌ 
படுவதும்‌ (அறிஞர்களால்‌ ந அஸ்த்தானத்தில்‌ (தகாத 
கொள்ளப்படாத தும்‌) வீஷயத்தில்‌) 
எள மறுமைக்கு விரோதமான கா:-ஏனே 
அம்‌ सपुपसितम- நேர்ந்தது? 
கச்மலமாவது அழுக்கு. இங்கு அஸ்த்தானத்தில்‌ தயையும்‌ சோக 
மும்‌ கச்மலமாகும்‌. எ[க போருக்கு முனைந்த பிறகு இதுவரையில்‌ 
க்ஷத்ரிய குலத்தில்‌ யாராவது போர்க்களத்தில்‌ ஜீவகாருண்யத்தினால்‌ 
அதை நிறுத்தியதுண்டா? குலதர்ம நாசம்‌, குல ஸ்திரிகளுக்குக்‌ கேடு 
என்றவாறுான காரணங்கள்‌ அவர்களுக்குப்‌ புலப்படவில்லையா, பாபி 
களைக்‌ கொன்று தானே தர்மத்தைக்‌ காக்கவேண்டும்‌, நீ ஒருவன்‌ 
தின்றாலும்‌ மற்றவர்‌ ஆர்யர்களானபடியாலே போரை நிறுத்தாமல்‌ 
தடத்தும்போ_து எல்லாம்‌ வருவதே. அதை உன்னால்‌ நிறுத்த முடியுமா? 
என்றவாறாக அவனுடைய குறைகளுக்கெல்லாம்‌ மறுமாற்றம்‌ இங்‌ 
அடங்கியது காண்க, (இங்கு பகவானலுக்குச்‌ சீற்றம்‌ சிறிது தோற்றும்‌, )| 
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ணர்‌ பாபிகளான பல வீரர்களுக்கும்‌ வரும்‌ வீர ஸ்வர்க்கக்தை 
தீக்சவதும்‌ அதர்மமான படியாலே உனக்கும்‌ மறுமைக்கு ஹரணியே. 
இவ்விடத்தில்‌ அவன்‌ ராஜ்யத்தை வீரும்பாமையால்‌ இம்மைப்‌ பலனின்‌ 
இழவைக்‌ குறிக்காமல்‌ மறுமையை மட்டும்‌ எடுத்தது.) 
मा ஜன்‌ गच्छ कोन्तेय नेतत्‌ त्वस्युपपश्चते | 
gi हृदयदोवेर्यं त्यकृत्वोत्तिष्ठ परन्तप | रे ॥ 
மா க்லைப்யம்‌ கச்ச கெளத்தேய தைதத்‌ த்வய்யுபபத்யதே | 
க்ஷாத்ரம்‌ ஹ்ருதயதெளர்பல்யம்‌ தயக்த்வோத்‌ திஷ்ட்டபர நீதப | 8 | 


குந்தியின்‌ புதல்வனே ! ஏர ஆபாஸமான 

தள்‌ அதைர்யத்தை லின்‌. நெஞ்சின்‌ பலவீனத்தால்‌ 
म' गछ OU வந்த சோகத்தை 
டானி இது உன்னிடத்தில்‌ சவிட்டு 

न 21 ஏ இருக்கத்தகா து. परन्तप- பகைவரை எரிக்கின்‌ றவனே! 


ஏஎ எழுந்திரு, 

தளா-அலியாகை ; பொதுவாக இங்கு சோகம்‌ கருதப்பெறும்‌, 
ஸ்ரீபாஷ்யத்தில்‌ ஸாங்க்யா இிக்ரணத்தில்‌ “தயையாவது பிறரின்‌ அக்கத்‌ 
தைப்‌ பொருமை” என்று கூறி அந்த தயையைத்‌ தகாத இடத்தில்‌ 
உபயோகித்தால்‌--அதாவது வதைக்க வேண்டியவரை தயை கூர்ந்து 
வதைக்காமல்‌ விட்டால்‌ அது அவனுக்கு எம आपादयति... 
னல்லன்‌ என்கிற இகழ்ச்சியை விளைவிக்கும்‌ என்றார்‌. அர்ஜுனன்‌ 
அஸ்த்தானத்தில்‌ தயை வைப்பதால்‌ அவனுக்கும்‌ இதாமென்று இச்‌ 
சொல்லினின்று தோற்றும்‌. ७000 उपद्ृतस्व्र என்ற பதத்தாலே அதைர்‌ 
யத்தைச்‌ சொல்லப்‌ போவதால்‌ அதே ௩ என்ற சொல்லின்‌ பொரு 
ளாகக்கூடும்‌. मा ஜு गच्छ कोन्तेय என்றவிடத்தில்‌ மள स्म गमः पाथ 
என்றும்‌ பாடமுண்டு, यु 

बज्न उषाच- அர்ஜுனன்‌ சொல்வதாவது-- 

कब मीप्ममई संख्ये ஜீரக मघुद्रदन | 
हपुमि। प्रतियोत्खामि ள்ளன ॥ உ॥ 

கதம்‌ பீஷ்மம்‌ அஹம்‌ ஸங்க்யே த்ரோணஞ்ச மதுஸுத த | 

Beg: ப்ரதியோத்ஸ்யாமி பூஜார்ஹாவரிஸுத || 51 | 
ஷா மது என்ற அஸுரனை मीपं இது பீஷ்மரையும்‌ த்ரோணா 

அழித்தவனே । சார்யரையும்‌ 
ணா! பகைவர்களை எல்லாம்‌ कर्थ எப்படி 
அழிக்கின்றவனே ! ஜூ அம்புகளைக்கொண்டு 

हाई ச்சர தான்‌ போசில்‌ प्रशियोत्स्थामि--म இர்ப்பேன்‌ ? 
ஏணி பூரிக்கத்தக்கரான 
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குலம்‌ கெடும்‌, ஜாதியும்‌ கெடும்‌, பாபிகளரூுமாவோம்‌ என்றவாறான 
இவனுடைய வருத்தங்களூக்குக்‌ கண்ணன்‌ பரிஹாரம்‌ குறித்‌ துவிட்டார்‌. 
இவன்‌ தெளித்தான்‌ ; ஆயினும்‌ போர்‌ செய்வது வெற்றியையும்‌ 
ராஜ்யத்தையும்‌ விரும்பினால்‌ தான. முன்னோர்கள்‌ செய்த துமெல்லாம்‌ 
அத்த நோக்குடன்‌ தானே. எனக்கு அவற்றில்‌ விருப்பம்‌ இல்லையாகை 
யால்‌, உண்மையில்‌ நமக்கு வீ$ரோ திகளல்லாதவரும்‌ நமக்கு நன்மையே 
தேடுகின்றவருமான பீஷ்ம த்ரோணாதிகளைக்‌ கொன்று ராஜ்யம்‌ 
பெறுவது நியாயமில்லை என்கிறான்‌. எபோ ! நீர்‌ கொல்வதும்‌ 
விரோதிகளையே தானே!” ஜ்‌ २ 


गुरून्‌ अहर्वा हि महानु पावन्‌ இசட்‌ சோம்‌ लोके | 
हत्वाञ्चैक्कामांस्तु गुरु देत என்ர भोगान्‌ வரோ || ५ |! 
குரூந்‌ அஹத்வா ஹி மஹாறுபாவார்‌ 
ச்ரேயச்சர்த்‌ தும்பைக்ூமபீஹ லோகே ; 
ஹத்வா அர்த்த காமாம்ஸ்து குரூம்‌ இஹைவ 
புஞ்சய போகார்‌ ருதிரப்ரதிக்தாத்‌ ! 5 | 


எ. -மிக்கப்ரபாவம்‌ உடைய 
ராய்‌ 
गुरुन-- ஆசார்யர்கனூமான பீஷ்‌ 
மாதிகளை 
ஏக கொல்லாமல்‌ 
{ह கயாம்‌ அரசாண்ட இவ்வுல 
கலேயே 
9ம்‌ எரா பிச்சைக்குத்‌ திரிவதும்‌ 
अयो [க சிறந்ததன்றோ ! 
ஏ ககா சொத்தை விரும்பும்‌ 


ஏக பெரியோர்களை 
சன கொன்றுவிட்டு 
ச8ஏ-அவர்களைக்கொன்ற விடத்‌ 
திலேயே 
रूधिरप्रदिस्थान-- அவர்களுடைய இரத்‌ 
தக்கறை ஏறியிருக்கும்‌ 
ன்‌ அவர்களுக்கு. இஷ்டமான 
போக்யவஸ்‌ துக்களை 
कथ ரளி எப்படி அனுபவிப்‌ 
பேன்‌? 


Ha ச்லோகத்திலிருந்து கர்‌ என்கிற சொல்லை இங்கு ஏசி 


என்றதோடும்‌ சேர்க்க, 


பெரியோர்கள்‌... தம்மால்‌ ஆராதிக்கப்பட 


வேண்டியவர்கள்‌, போகங்களை அநுபவிக்க விரும்பி இருக்கும்‌ போது 
அதற்கு மாறாக அவர்களுடைய இரத்தம்‌ சிந்திப்‌ பட்டிருக்குமவற்‌ 
ஹை நாம்‌ அனுபவிக்க விரும்புவதைவீட அவற்றை அவர்‌ 
களுக்கே வீட்டுவீட்டு பிச்சை யெடுத்துப்‌ பிழைப்பதே சிறந்தது. (5) 
பெரியோர்களைக்‌ கொல்வது தகா த என்றான்‌. துரியோதனாதிகளைக்‌ 
கொல்வதும்‌ தகாதென்று அன்பு வைத்துச்‌ சொல்லுறான்‌. 
न चेतत्‌ विद्वः झतरन्नो गरीयो यद्वा जयेम यदिवा नो जयेयुः । 
यानेव इत्वा न !ङजीविषामः तेऽवस्थिताः ரன்‌ என்றா! ॥ ६ | 
நசைதத்‌ வித்ம: கதரத்‌ நோ கரீயோ 
யத்வா ஐயமே யதிவா தோ ஐயேயு: | 
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யாநேவ ஹத்வா த ஜிஜீவிஷாம: 
தேவஸ்த்‌ இதா: ப்ரமுகே தார்த்தராஷ்ட்ரா: | 6 | 
னா துரியோதனாதிகள்‌ यान्‌ எந்த துர்யோதனாதிகளை 
नः यदेवा அ தம்மை வெல்லு யே 
வார்கள்‌ என்பதா 
चत्‌ वा जयेम-- நாமே அவர்களைக்‌ 
கொல்வதா 

कतरत्‌ எட எது நமக்கு 
ஸ்ட சிறந்ததாகும்‌ रै 
पसत्‌ எ இதையும்‌ 
म ண: நாங்கள்‌ அறியோம்‌. 

உண்மையில்‌ துர்யோதனாதிகள்‌ பகைவராயினும்‌ அவர்களைக்‌ 
கொன்றுவிட்டு நாம்‌ வாழ விரும்பவில்லை. இப்படியிருக்க நாம்‌ அவர்‌ 
களை வெல்வதா, நம்மை அவர்கள்‌ வெல்வதா, எது சிறந்தது 2 (அவர்‌ 
ககா வென்றால்‌ நாமும்‌ வாழப்‌ போவதில்லையாகையால்‌ இருவருக்கும்‌ 
அழிவு. அவர்கள்‌ வென்றால்‌ நமக்கு மட்டும்‌ அழிவு, போரே செய்ய 
[வில்லை யென்றால்‌ ஒருவருக்கும்‌ அழிவில்லை என்று உட்கரு த்தாம்‌.) 

கண்ணபிரான்‌ மோக்ஷம்‌ என்கிற பலனுக்காகப்‌ போரை நடத்த 
விரும்பியிருக்கறார்‌ என்பதை அறியமாட்டாமல்‌ அர்ஜுனன்‌ வெற்றிக்‌ 
காகவே போர்‌ புரிவதென்று நினைத்து அதை மறுப்பானாய்‌, அவர்‌ 
கருத்தை நன்கு அறிய விரும்பித்‌ தன்னைச்‌ சடனாகக்‌ கொண்டு 
உபதேசிக்க வேண்டுமென்று சரணாகதி செய்து வேண்டுகிறான்‌. 


कार्पण्यदे।पोपहतख माव+ पृच्छामि त्वा என்ர | 

यच्छ्रेयः खाद निश्चित रहि ஈன்‌ शिष्यस्तेऽहं शाधि मां तवां प्रपन्नम्‌ ॥ ७ ॥ 
கார்ப்பண்ய தாஷோபஹதஸ்பாவ: Sat 'हे கோண இடல்‌ 

ப்ருச்சாமி த்வா தர்மஸம்மூடசேதா: | MSN ५०१ ३ छु 53 २०९१ ६४५4५ 
யச்ச்ரேயஸ்‌ ஸ்யாத்‌ BEARS ப்ரூஹி தந்மே என்‌ Servos . தயால்‌ ந 

சிஷ்ய ஸ்தேரஹம்‌ சாதி மாம்‌ த்வாம்‌ ப்ரபந்நம்‌ ||? | ஓன்‌. 


ஊட கொன்றுவிட்டு 

न जिन्रीविषामः-2 107 தரிக்க விரும்பா 
மல்‌ இருக்கிறோமோ 

அந்த தும்யோதனாதிகளே 

प्रसुखे எதிரில்‌ 

எனா: நிற்கின்‌ றனர்‌. 


ஸ்‌--தர்ம விஷயத்திலே 

எ எ: மோகங்‌ கொண்ட 
மனமுடையவனாய்‌ 
कापथ्यदोच- சோகந்‌ தவிர்க்க உபா 
யம்‌ அறியாமையால்‌ 
கணா ஸ்வபாவமான ७०७7 
யத்தை இழந்தவனா& 
त्वा पूृच्छामि-- உம்மைக்‌ கேட்கறேன்‌. 

_ எனக்கு 


श्रेयः स्याव நன்மையாகும்‌ என்று 

காட ௭௮ நிச்சயிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறதோ 

कत्‌ அதை அருள வேணும்‌ 

எனநான்‌ 

है शिष्व:---2 ७ छा டன்‌ 

त्वां உமக்கு அடைக்கலமான 

मां ஏரி எனக்கு உபதேசிக்க 


வேணும்‌. 


கீதார்த்தம்‌ அ. 2, 8, 25 


சாரராமாவது ஏழ்மை, எதைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்பதே 
அறியாமையும்‌, சோகம்‌ போக்க வழி பெருமையும்‌. விடவேண்டி 
யதை விடாமை कार्पण्यं இங்கென்பர்‌ சிலர்‌. கண்ணன்‌ தயை கூரும்‌ 
படி தோற்றும்‌ தீனதசை காரார்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. 

घम्सम्मूढचेताः- ஸாத்விகம்‌, ராஜஸம்‌, தாமஸம்‌ என்று தர்மத்தில்‌ 
மூன்று பிரிவுகள்‌ உண்டு. மோக்ஷம்‌ விரும்பாதவரும்‌ போருக்கு வந்த: 
பிறகு ராஜ்யம்‌ வேண்டாமென்று தோன்றினாலும்‌ தைமித்திகமாக! 
தேர்பட்ட போரைச்‌ செய்தேயாக வேண்டும்‌ என்கிற தர்ம நிலையும்‌, 
இவன்‌ அறியான்‌. மோக்ஷத்‌இற்கு இது உதவும்‌ என்று எவ்வாறு. 
அறிவான்‌ 2 | 


என प्रेयश्च என்ற கூர(ஈத்தின்படி மோகேஷோபாயம்‌ என்று 
பொருள்‌ கூறலாம்‌, (7) 
கார்ப்பண்யம்‌ என்ற தோஷம்‌ தனக்குத்‌ தலையேறி இருக்கிறது 
என்பதை விளக்குகருன்‌-- 
न हि प्रपश्यामि ममापनुद्यात्‌ यच्छोकपच्छोषणमिन्द्रियाणाम्‌ | 
अवाप्य भूमावसपत्नमृद्ध राज्य सुराणामपि चाधिपत्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
க ஹி ப்ரபச்யாமி மமாபநுத்யாத்‌ 
யச்சோகமுச்சோஷணமிர்த்ரியாணாம்‌ | 
அவாப்ய பூமாவஸபத்தம்ருத்தம்‌ 
ராஜ்யம்‌ ஸுராணாமபி ௪ ஆதிபத்யம்‌ | 8 | 


ஏளி-- பூமியில்‌ ௭௭--எனக்கு 

எச பகைவர்‌ அற்ற சீதளா இந்திரியங்களை 

ஈர மிக்க வளமுள்ள ஏகஜிஎர்‌-அவ்வின்பத்தைச்‌ 
राज्य ராஜ்யத்தையும்‌ சுவைக்கவிடாதபடி 
க! தேவதைகளுக்கு உலர்த்துன்ற 


आधिपत्ये எ-அரசனாயிருப்பையும்‌ शोके பலமான வருத்தத்தை 
अवाप्य ௭14 அடைந்த பிறகு கூட எதனா நீக்குமோ, 
அல்லது அடைவித்தும்‌ न प्रपदयामि 12--அதை ஆராய்ந்து 
यत्‌-न ॐ 2 உபாயமானது காண்கிறேனல்லேனே. 
இங்கு न ஈாகாரீர்‌ என்று அறிவின்மை என்ற கார்ப்பண்யமும்‌ 
अपनुयात्‌ यत्‌ शोके என்று உபாயமில்லாமை என்ற கார்ப்பண்யமும்‌ 
குறிக்கப்‌ பெற்றன. 


26 பகவத்ததை ௮, 2, 9-10. 


सञ्जय ாஎ-அர்ஜானன்‌ சொன்னதாகச்‌ சொன்னபிறகு ஸஞ்ஜயர்‌ 
தாமே தேரில்‌ சொல்லுகிறார்‌. 


एनशवक्त्वा हपीकेश गुडाकेश! परन्तपः | 
न योस्ख इति (नयोत्लामीति)गो ரதான! तृष्णी बभूव इ ॥ ९ ॥ 


ஏவமுக்த்வா ஹ்ருஷீகேசம்‌ குடாகேச: பரந்தப:। 
5 யோத்ஸ்ய இதி(ந யோத்ஸ்யாமீதி) கோவிழ்தம்‌ 
உக்த்வா தூஷ்ணீம்‌ பபூவ ஹ ॥ 9 | 


ரஈராடபகைவரை எரிக்கும்‌ ஸ்வ एवम्‌ சண மறுபடியும்‌ இவ்வாறு 
பாவமுடையனும்‌ கூறி 
நனக: .அக்ஞானமற்றவனுமான न योत्खामि--काक போர்‌ புரியேன்‌ 
அர்ஜுனனே ரட்‌ என்றும்‌ சொல்லி 
சல்‌ இந்த்ரியங்களை ஆளுகின்ற तूष्णी बभूव— மெளனமாக இருந்து 
எரா கண்ணனைக்‌ குறித்து விட்டான்‌, 
£1 அஆச்சுர்யம்‌! 


எப்பொழுதும்‌! போர்‌ செய்யப்‌ பரபரப்பு உடையனான அர்ஜுன” 
இக்கு இத்றிலை வந்ததும்‌, கண்ணபிரான்‌ இ.து தகாதென்று சொன்ன 
பிறகுங்கூட அவன்‌ மறுத்துச்‌ சொல்லுகன்‌ ற தும்‌ ஆச்சர்யமே ! இந்த 
ச்லோகத்தில்‌ மாரதான என்பதே போ HOT, மீண்டும்‌ न योत्श्यामी- 
स्युकृत्वा என்றது எதற்காக என்னில்‌, முதல்‌ அத்யாயத்தில்‌ अशस्त्न 
என்ற பதத்தனாலும்‌ இ எர चाप என்பதாலும்‌ போர்‌ செய்யப்‌ 
போவதில்லை என்பது சொல்லாமலே வீளங்கிற்று. மறுபடி க்ருஷ்ணன்‌ 
இகழ்த்து கூறியதன்‌ மேல்‌ தனக்கு உண்மையை உபதேசிக்க வேண்டு 
மென்று இவன்‌ வேண்டுவதால்‌ போர்‌ செய்யலாமா வேண்டாமா 
என்ற ஐயப்பாட்டுடன்‌ சொல்லி நின்றான்‌ என்று தாம்‌ நினைக்கலாகாது, 
போச்‌ செய்யலாகாது என்ற விபரீதமான மனவுறுதியே அவனுக்குத்‌ 
தொடர்த்து வத்துள்ளது என்பதை விளக்குவதற்காக இவ்வாறு. 
கூறியதாம்‌, (முதல அத்யாய்த்தில்‌ பாஷ்யத்தில்‌ न योत्श्यामीति என்று 
அதுவாதம்‌ செய்திருப்பதால்‌ ஹீ: प्रतियोत्यामि என்ற விடத்திற்‌ போல்‌ 
இங்கும்‌ னர்‌ என்ற பாடமே பாஷ்ய ஸம்மதமென்னலாம்‌. வேறு 
பாடமும்‌ காண்கிற து, ) 


SETS हृषीकेशः எனன मारत | 
सेनयोरुमशोर्सप्ये सीदमानमिदं वचः ॥ १० ॥ 


Sars ஹ்ருவீகேச: ப்ர ஹஸத்நிவ பாரத | 
ஸேதயோருபயோர்‌ மத்யே ஸீதமாநமிதம்‌ வச: | 10 || 


பகவத்கீதை ௮. 2. 77, 


भारत !--பரதவம்சத்தில்‌' தோன்‌ றிய 
தீருதராஷ்ட்ரரே 

इभयोः सेनयोः-- இரு ஸேனைகளுடைய 

ஈன்‌ இடையில்‌ 

சிளார்‌-வருந்தி ஒன்றும்‌ செய்யா 
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அத்த அர்ஜுனனைக்‌ குறித்து 
इद्‌ ஏஏ: பின்வரும்‌ வார்த்தையை 
ஐ: ஸர்வேச்வரன்‌ 
ஏன பரிஹஸிப்பவன்போல 
3ஏஎ-சொன்னான்‌. 


மலிருக்கிற 
प्रदसत्चिच--81060 ச்லோகத்திலே அவனுடைய அவிவேகத்தை வெளி 
யிடப்‌ போகிறாராகையாலே விவேகியான உனக்கும்‌ இவ்வளவு அவி 


வேகமா என்று அத்தானைப்‌ பரிஹஸிக்கறார்‌ போலும்‌ என்னலாம்‌, ( 


தவறாகப்‌ பேசிச்‌ சொன்னபடி நடக்காதவனாயினும்‌ சரணாகதனாகையால்‌ 
அவனிடம்‌ ச ற்றமில்லையெனக்‌ குறிக்கச்‌ சிரித்தார்‌ போலும்‌ என்னலாம்‌. 
விவேகியான அர்ஜுனனுக்கும்‌ புத்தியை மாற்றி அவனை வ்யாஜமாக்கி 
உலகுக்கு வேதாத்த உபதேசம்‌ செய்ய வாய்த்ததற்கு ஸந்தோஷித்துக்‌ 
சிரித்தார்‌ போலும்‌ என்னலாம்‌. அரும்‌ பொருள்களை யெல்லாம்‌ தாம்‌ 
ஸர்வக்ஞராய்‌ ஸர்வ சக்தரான படியினலே அநாயாஸமாய்‌ ஸரஸமாய்‌ 
எளிதில்‌ அறியுமாறு உபதேசிப்பதால்‌ பரிஹாஸ வாக்யம்போல்‌ ே கான்றி 
போரில்‌ பிறர்‌ இது உபதேசமென்‌ றறியவா கா தபடி. யிருந்தது என்ன 
லாம்‌. அவருக்கு இயற்கையில்‌ உள்ள மந்தஹாஸம்‌ இப்போது பரிஹ 
ஸிப்பதாகவும்‌ அநாயாஸத்தைக்‌ காண்பிப்பது போலவும்‌ தோன்றிற்று. 
ஈரரிளிஎாபிகானு என்றபடி. தாமே அவன்‌ புத்தியை மாற்றி இருப்ப 
தால்‌ தாம்‌ பரிஹஸிக்கவும்‌ ந்யாயமில்லை; ௮ றியாத சீடனிடம்‌ சீற்றத்‌ 
திற்கும்‌ இடமில்லை. MET _ १०२ २०७ Me ட பட] पेन? 
[உபதேச ஆரம்பம்‌] 
விளாஏஏளஎ பகவான்‌ விரிவாகச்‌ சொன்னதாவது 
अशोच्यान्‌ अन्वशोचस्स प्रज्ञावादांश् भाषसे | 
गतान என்ர नानुशोचन्ति पण्डिताः ॥ ११ Nasr 552. 
அசோச்யாத்‌ அந்வசோசஸ்த்வம்‌ ப்‌ ரக்ஞாவாதாம்ச்ச பாஷஸே | 
ST அகதாஸூம்ச்ச நாநுசோசந்தி பண்டிதா: || 11 || 
எண்ணா சோகிக்கத்தகா தவர்‌ எசா உயிர்‌ இல்லாதவற்றை 
களைக்குறித்து (உடல்களை )குறித்‌தும்‌ 
रवे अच्बशोखः - நீ தொடர்ந்த சோகம்‌ अगतासून्‌ ஏ- உயிருடன்‌ இருப்பவற்‌ 
உள்ளவனாவிருய்‌. றை (ஆத்மாக்களை )க்‌ 
என, எ விசேஷமான அறிவி குறித்தும்‌ 
னால்வரும்‌ பேச்சுக்களையும்‌ त अनुशोचन्ति BT 
ளி வீரிவாகப்‌ பேசிவருறோய்‌. கள்‌, 
ரசா அறிஞர்கள்‌ 


420 
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எத்தகைய உறவினரே யாயினும்‌ போரில்‌ எதிர்த்து வந்த 
பிறத வருந்தக்‌ கூடியவர்‌ ஆகார்‌. தேஹம்‌ வேறு ஆத்மா வேறு என்ற 
விவேகத்தினால்‌ வரும்‌ பேச்சுக்களை விரிவாகப்‌ பேசி உள்ளாய்‌. 
பாஷணே- பெரிய பாஷ்யம்‌ போலுள த உன்‌ பேச்சு, புண்யம்‌ பாபம்‌ 
“தரகம்‌, பித்ருக்களுடைய வருத்தம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ சொன்னாயே. நீ 
சோடுப்பது எதிரிகளின்‌ தேஹத்தையே ஆத்மாவாக நினைத்தா रै 
அல்லது வேறாக நினைத்தா ? எவ்விதத்திலும்‌ சோகிக்க வழியில்லை, 
i சோடுப்பதால்‌ அந்த பாண்டித்யம்‌ உனக்கு இல்லை என்று தெரிகிறது. 

गतासून्‌ अगतासून्‌ என்‌ ற சொற்களுக்கு முறையே மரணமடை ந்தவர்‌ 
களை பிழைத்திருப்பவர்களை என்றே பொருள்‌ என்னலாம்‌, அதில்‌ உயி 
ரோடிருப்பதைப்‌ பற்றி அர்ஜுனன்‌ வருந்தவில்லை. இருவரையும்‌ பற்றிப்‌ 
பண்டிதர்கள்‌ சோகிப்ப.தும்‌ உண்டு. மரணம்‌ அடைந்தவனைப்‌ பார்த்து, 
அப்பா, நீ உள்ள காலத்தில்‌ உய்ய வழி செய்துகொள்ளாமல்‌ 
இறத்தாயே | நீ ஊண்‌ துணை ஒன்றுமின்றி நரகம்‌ போகும்‌ பாதை 
யில்‌ புகுத்து என்ன படுவாயோ என்று வருந்துவர்‌, உயிரோடு 
இருப்பவர்களைப்‌ பற்றியும்‌, இவர்கள்‌ செய்த அக்ரமங்களுக்கு, பின்னே 
என்ன நரகம்‌ அனுபவிக்கப்‌ போகிறார்களோ என்று வருந்துவ 
துண்டு, இனி உயிருடன்‌ இருந்தாற்‌ போல்‌ உயிர்‌ நீங்கினாலும்‌ வருந்த 
நியாயமில்லை ஆத்மாவுக்கு அழிவில்லையாதலின்‌ என்று ஒரு நிலைக்கு 
மற்றொன்றை தருஷ்டாத்தமாக்கலாம்‌, அதைவிட மேலே அர்ஜுனனைப்‌ 
பார்த்து, தேஹத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ ஆத்மா வேறு என்ற பக்ஷத்திலும்‌ 
தேஹமே ஆத்மா என்ற பக்ஷத்திலும்‌ சோகக்க இடமில்லை என்று 
விரிவாகக்‌ கூறப்போவதால்‌ அதனையே இங்குச்‌ சுருங்க அருளினார்‌ 
என்னல்‌ தீரும்‌. ஆசுவே गतासून्‌ என்று தேறுங்களையும்‌ अगताद न्‌ என்று 
ஆத்மாக்களையும்‌ குறித்ததென்க. தேஹத்தினின்று ஆத்மா பிரிந்து 
வேறு தேஹேக்திற்குப்‌ போம்போதெல்லாம்‌ ப்ராணனுடனேயே 
போகிறபடியால்‌ தேஹம்‌ गताखु, ஆத்மா अगनताखु என்க. 

அர்ஜுன னுக்கு தேஹம்‌ வேறு ஆத்மா வேறு என்ற அறிவு 
இருத்தும்‌ அவன்‌ பேச்சு அவனுக்கு தேஹாத்ம ப்ரமத்‌ தொடர்ச்சியைக்‌ 
குறிப்பதால்‌, அவனுக்கு அத்த விவேகத்தை நிலைநிறுத்த வேண்டும்‌ 
அவனுக்கு ராஜ்யத்தில்‌ விருப்பமில்லையாகையால்‌ போர்‌ புரிதல்‌ தகாது 
என்கிற எண்ண மிருப்பதால்‌ பலனை வீரும்பாமற்‌ போனாலும்‌ ஆத்மா 
வின்‌ க்ஷ்மத்திற்காகவே போர்‌ புரிந்தாக வேண்டும்‌ என்றும்‌ இந்த 
ஆத்மக்ஷேமமும்‌ மோக்ஷமாய்‌ இருந்தாலொழிய அவன்‌ விரும்பமாட்டா 
ss போர்‌ தடத்த வேண்டும்‌ என்றும்‌ 

க வ ம்‌ என கட்‌ 13 ड 
EE வனக வை வக அபு 

न ரட்‌ जातु नास न ले नेमे जनाधिपाः | 
न चेव न मकिप्यामः सर्वे ரா बरड ॥ १२ ॥ 
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र த்வேவாஹம்‌ ஜாது நாஸம்‌ ந த்வம்‌ நேமே ஐ.நாதிபா: | 

छ சைவ ந பவிஷ்யாம: ஸர்வே வயமத: பரம்‌ || 12 | 
எனா -ஸர்வேச்வரனான நான்‌ ஏப்‌ நான்‌, நீ இவர்கள்‌ என்ற 
अत; जातु-- இதற்குமுன்‌ எக்காலத்தி எல்லோரும்‌ 

அம்‌ अतः परं च எஏ-இதற்குப்பி நகும்‌ ஒரு 
न ஈர இல்லாமலில்லை. காலத்திலும்‌ 
சச்‌ எறியும்‌ இல்லாமல்‌ இல்லை न एप न எடை இல்லாமல்‌ இருக்‌ 
इमे जनाधिपाः இத்த அரசர்களும்‌ கப்போவதில்லை என்பதே. 
இல்லாமல்‌ இல்லை 

எல்லா ஆத்மாக்களும்‌ எல்லாக்‌ காலங்களிலும்‌ இருக்கின்‌ றவையே 
என்று இதனால்‌ சொல்லியாயிற்று, இங்கு ஜீவாத்மாவுக்கு அழிவுண்டு 
என்றெ ஸந்தேஹம்‌ தீர்ப்பதற்கு அது நித்யம்‌ என்பதே போதுமா 
யிருக்க, ஸர்வேச்வரனுக்கும்‌ அழிவில்லை என்று எதற்காகச்‌ சொல்வ 
தெனில்‌-ச்ருஷ்டாந்தமாகச்‌ சொன்னதென்க, என்னைப்‌ போல்‌ 
நீங்களும்‌ எப்போதும்‌ இருக்கின்‌ றீர்கள்‌ என்று உபதேசிக்கின்றார்‌, 
மேலும்‌, नारायण, परे ब्रह्म गीताशास्त्रे समीरितः என்றபடி மோக்ஷத்‌ துக்குப்‌ 
ப்ரதான உபாயமான பகவானை கதை முக்கியமாகச்‌ சொல்ல வேண்டி 
யிருப்பதால்‌ தொடங்கும்‌ போதே தன்னையே முதலில்‌ உபதேசிப்பது 
சாலப்‌ பொருந்தும்‌. கர்மயோக க்ஞான யோகங்களிலும்‌ ஜீவாத்மா பர 
மாத்மா எல்லோரும்‌ ஸமர்‌ என்கிற அறிவு வேண்டியிருப்பதால்‌ தன்னை 
யும்‌ மற்று எல்லோரையும்‌ இங்கு முதலில்‌ கூறினார்‌ என்னலுமாம்‌. அழி 
வுறும்‌ தேஹங்களைவிட வேறாக ஆத்மாக்களை எடுத்து நான்‌ நீ “எதிரில்‌ 
தெரியும்‌ தேஹங்களில்‌ உள்ள ஆத்மாக்கள்‌ எல்லோரும்‌ எப்போதும்‌ 
இருக்கின்‌ றவர்கள்‌ என்றதாலே ஜீவாத்மாக்கள்‌ பலர்‌, அவர்களைவிட 
ஈச்வரன்‌ ஓருவன்‌ வேறு, எதிர்காலத்திலும்‌ ஜீவாத்மாக்களுக்கு 
ஒருவரோடு ஒருவர்க்கோ பரமாத்மாவுடனோ ஐக்கியம்‌ வாராது என்று 
இந்த முதல்‌ ச்லோகம்‌ தெளிவாக்குவதால்‌ இதற்கு இணங்கவே முழு 
சீதைக்கும்‌ பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 

இந்த ச்லோகமும்‌ இதற்கு மேலுள்ள மூன்று ச்லோகங்களும்‌ 
சேர்ந்து முழு கீதையின்‌ சுருக்கமென்னலாம்‌. (12) 

கண்ணன்‌ தன்னை எப்போதும்‌ இருப்பதாகக்‌ கூறினாரே! வஸு 
தேவ புத்ரராக சில காலமே இவர்‌ இருப்பதானாலும்‌ இந்தத்‌ திருமேனி 
யில்லாமலே முன்னும்‌ பின்னும்‌ இருப்பவர்‌ என்று அர்ஜுனன்‌ எப்படி 
தெரிந்து கொள்வானோ அவ்வண்ணமே ஜீவர்களும்‌ இப்போது காணும்‌ 
உடலின்றி இருப்பர்‌ என்றும்‌ தெரித்துகொள்ளலாம்‌. ஆனால்‌ ஜீவன்‌ 
பிறந்தான்‌, இறந்தான்‌ என்ற உலக வழக்கு எவ்வாறு கூடும்‌ என்று 
அவனுக்கு தோன்‌ றவே தேஹத்தோடு சேருவதால்‌ ஜனனம்‌ என்றும்‌ 
தேஹத்தை விடுவதால்‌ மரணம்‌ என்றும்‌ சொல்வதென்றும்‌, வேறு 
தேஹம்‌ எடுத்துக்கொள்வதால்‌ ஜீவன்‌ போகம்‌ பெற்றிருக்கக்‌ குறை 
யில்லை என்றும்‌ அறிவிக்க மேலே கூறுகிறார்‌ दु 


30 பகவத்கிதை அ. 2. 18-14. 


देहिनोऽस्मिन्‌ यथा देहे कोमारं योवने ண । 

तथा देहान्तरप्राप्ति) வினா न gE ॥ १३ ॥ 
தேஹிதோஃ5ஸ்மிந்‌ யதா தேஹே கெளமாரம்‌ யெளவனம்‌ ஜரா | 
ததா தேஹாந்தர ப்ராப்தி: தீரஸ்‌ தத்ர ந முஹ்யதி | 18 | 


अस्मिन्‌ 48 இங்குக்‌ காணப்படும்‌ முறையே வருகன்றனவோ, 
தேஹ்த்தில்‌ இருக்கின்‌ ற तथा-— அப்படியே 

ரஜா ஜீவனுக்கு சோன்‌: அவனுக்கு வேறு 

ஏஏ எப்படி தேகம்‌ அடைதலுமாம்‌ 

कौमारं-- குமாரனான தன்மையும்‌ :--இப்படியிருக்க 

ஏர்‌ யுவாவான தன்மையும்‌ ஏம விவேகியானவன்‌ 

கிழவன்‌ என்பதும்‌ எ ஏ மோஹம்‌ பெறான்‌. 


யெளவன நிலையிலே கெளமாரம்‌ கழிந்ததற்கு வருந்தாம 
லிருப்பது போல்‌ வேறு தேஹம்‌ பெறுகிறவன்‌ இந்த தேஹம்‌ விடுத 
லுக்கு வருத்த த்யாயமில்லை. ஆகையால்‌ ஆத்மா ede மோக்ஷம்‌ 
பெறாவிடினும்‌ வேறு தேஹம்‌ பெறுவது தண்ணமாகையால்‌ சோகிக்க 
இடமில்லை என்பதாயிற்று. (18) 
ஆனால்‌ இப்படி நித்யமான ஆத்மா தேஹம்‌ பெற்றுப்‌ பெற்று 
மரிப்பது என்றதின்றி ஸுகமாயிருக்க வழி உண்டோ என வினவ 
லாம்‌. அதற்கு மூக்கியமாக வேண்டுவது பொறுமை ; ஸுகத்தையும்‌ 
அக்கத்தையும்‌ மைமாக நினைப்பது என மேல்‌ இரண்டு ச்லோகங்‌ 
கனாலே தெரிலிக்கறார்‌. இதனால்‌ மோக்ஷ உபாயமும்‌ மோக்ஷமும்‌. 
சுருங்கச்‌ சொன்னதாம்‌. “ TT 
मात्रारपर्चास्तु कोन्तेय शीतोष्ण सुख दुःखदाः | 
आमस्बायिनोऽनिस्याः तांस्तितिक्षस्व मारत ॥ 28 ॥ 
மாத்தா ஸ்பர்சாஸ்‌ து கெள ந்தேய சீதோஷ்ண ஸுகது:கதா: | 
ஆகமாபாயிதோ5 நித்யா: தாத்‌ திதிக்ஷஸ்வ பாரத || 14 || 


கர்ிர--குத்தியின்‌ புதல்வனே ! ப்ரிதிகூலமாகவும்‌) இருந்து 
ளா பரதவம்சத்தில்‌ தோன்றிய सुख दुःखदा:--- ஸாகத்தையும்‌ துக்கத்‌ 
வனே! தையும்‌ தருவனவை 
मात्रास्पर्शाः ஏ- சப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌, मागम எரா: வருவனவும்‌ போ 
சூபம்‌. ரஸம்‌, கந்தம்‌ என்ற, வனவுமாய்‌ இருக்‌ 
ஐ.ச்து இந்திரியங்களுக்கு கின்‌றனவாகி 
விஷயமான வஸ்துக்களுக்கு எீள்னா: அர்‌ நிலையும்‌ கழித்து ஒழி 
இந்திரியங்களோடு சேர்க்‌ கின்றன. 
கைகளே எட சாச்வதமாகாமல்‌ வாதை 
பின டைகுளிர்ச்சியாகவும்‌ சூடா செய்கின்ற இவற்றை 


கவும்‌ (அனுகூலமாகவும்‌ ரன பொறுத்துக்கோள்‌. 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 2, 15-18, 31 
ஸம்ஸாரத்தில்‌ ஸுகதுக்கங்கள்‌ ஸஹஜம்‌, இவை சீதம்‌ உஷ்ணம்‌ 
என்றாற்‌ போன்ற அனுகூல ப்ர திகிலங்களான விஷயங்கள்‌ BB Bus 
களால்‌ உணரப்படும்‌ போத வருமை. இவை மாறி மாறி வந்த 
வண்ணம்‌ இருக்கும்‌. BEB நீடிக்க வேண்டிய அவச்யம்‌ இல்லை. 
நீடிக்காமல்‌ இருக்கச்‌ செய்ய உபாயம்‌ உண்டு. அதில்‌ முதலாக 
வேண்டுவது பெறுமை என்றபடி, (14) 
இப்‌ பொறுமை பெரும்‌ பேற்றைப்‌ பெறுவிக்கும்‌ என்கிறார்‌. 
यं हि न व्यथयन्त्येते पुरुष पुरुष्ष | 
समदुःखसुख घीरं सोऽमृतत्वाय कर्पते ॥ १५ ॥ 
யம்‌ ஹி ந வ்யதயந்த்யேதே புருஷம்‌ புருஷர்ஷப | 
ஸமதுக்க ஸுகம்‌ திரம்‌ ஸோஃம்ருதத்வாய கல்பதே | 15 
पुरुष நாப புருஷச்ரேஷ்டனே ! ஏக புருஷனை 
घीरें-- தைர்யமுடையவனும்‌ पे छक விஷய உணர்ச்சிகள்‌ 
समदुःखसुख நேரும்‌ துக்கத்தையும்‌ न ஏஏ அசைக்கவில்லையோ, 
ஸுகம்போல்‌ நினைப்ப सरः அவன்‌ (பொறுப்பவன்‌ ) 
வனுமான எள மோக்ஷத்திற்கு 
प~ (பொறுமையுள்ள ) கர உரியவனாதிறான்‌. 
ஒருவன்‌ தனக்கு நேரும்‌ ஸுக துக்கங்களில்‌ கவனம்‌ செலுத்தினால்‌ 
அதனால்‌ புத்திக்குச்‌ சலனம்‌ (அசைவு) ஏற்பட்டு உபாயத்தை 
ஒழுங்காக அனுஷ்டியா மலொழிவான்‌. ஆகவே எல்லர ஸமயங்களிலும்‌ 
அவற்றைப்‌ பொறுத்து உபாயங்களை முறையே அனுஷ்டித்தால்‌ 
மோக்ஷம்‌ இண்ணம்‌, அவ்வுபாயத்தில்‌ இப்‌ போரும்‌. சேர்ந்தது என்பது. து 
அருத்து, (15) FO 
இதுவரையில்‌ _ _சொன்ன க்‌ ° க னி விரிவாம்‌, 
முன்னமே எள எ என்று தேஹங்ககாப்‌ பற்றியோ ஆகத்மாக்‌ 
களைப்‌ பற்றியோ சோூக்க இடமில்லை என்றார்‌. அதை மேலே விரித்‌ 
அரைக்கிறார்‌- அதாவது ஆத்மா அழிக்கமுயன்றாலும்‌ அமிக்கப்படா 
த்து--தேஹம்‌ காக்கப்பட்டாலும்‌ அழிவதே என்று தெரிவிக்கிறார்‌ 
नासतो विद्यते भावों नाभावों विद्यते सत; । 


उमयोरपि दृशोज्स्तस्वनयोस्त्वदर्शिसि! ॥ १६ ॥ 

காஸதோ வித்யதே பாவோ தாபாவோ வித்யதே ஸத: | 

உபயோரபி திருஷ்டோ5ந்தஸ்த்வநயோஸ்தத்வதர்‌ 1: 116 || 
भलत தேஹத்திற்கு अनयोः எனி: வீர இவ்விரண்டு 
ளா நிலைத்‌ திருக்கை வீஷயங்களிலும்‌ 
न னர்‌ இல்லை (காணப்படுகிற तत्वदर्शिम्रिः 4-— உண்மையைக்‌ கண்ட 

தில்லை) வர்களாலேயே 

எச: நிலைத்திருக்கும்‌ ஆ த்மாவுக்கு எச: இம்முடிவான து 
எனக ஒரு ஸமயம்‌ இல்லாமை इए கொள்ளப்பட்டது. 
न विद्रे இல்லையாம்‌, 


32 பகவ்த்த்தை ௮, 2. 15, 


உலதிலுள்ள வஸ்‌.துக்களெல்லாம்‌ ஸத்து அஸத்து என இருவித 
மாகும்‌. பலவிதமாக மாறியே வரும்‌ வஸ்து அஸத்து எனப்படும்‌. 
அது நிலைத்து ஒரே வீதமாக இருக்கவில்லை. இவ்வாறே தேஹமுமாம்‌. 
இதற்கு மாறாக ஸத்துக்களென்ற ஆத்மாக்கள்‌ மாறாமல்‌ ஒரே 
விதமாய்‌ இருக்கும்‌. இவ்வாறு முடிவு செய்தனர்‌ முன்னோர்‌, ॥ 
(தத்துவதர்‌சி என்று பராசராதிகல்£ல்‌ கொள்ளலரம்‌,.. நரக 
புராணத்தில்‌ ஸத்‌ அஸத்‌ என்ற சொற்களின்‌ பொருள்‌ விரிவாம்‌.) (. 
ஆத்மா மட்டும்‌ ஏன்‌ அழியாது என்னில்‌ சொல்‌ லுஇருர்‌. 
சரண்டு तद्‌ विद्वि येन सवमिद ततम्‌ । येन ஏரித்‌ ततः 
विराष्मन्ययश्ास न कथिन्‌ marge ॥ १७ ॥ ~+ + கடத்‌ 
அவிநாசி து தத்‌ வித்தி யேந ஸர்வமிதம்‌ ததம்‌ | 
விநரசமவ்பயஸ்யாஸ்ய ந கச்சத்‌ கர்த்துமர்ஹத || 17 | 


ஊட எந்த வஸ்துவினால்‌ எனன. அழியத்தகாத 

ஏஜ்‌ ஏ இதெல்லாம்‌ ஏஎ-இந்த ஆத்மதத்துவத்திற்கு 
சார பரவப்பெறுமோ இரா அழிவை 

ச அந்த ஆத்ம வஸ்துவை कश्चितू--90 பதார்த்தமும்‌ 
अविनाशि த அழிவற்றதாகவே न கரா अहैति-- செய்யவியலா து. 
வ அறிவாயாக, 


ஆத்மாக்கள்‌ அனேகங்கள்‌ என்று முதலிலேயே மொழிந்திருப்ப 
தால்‌ முன்‌ ச்லோகத்திலும்‌ இந்த ச்லோகத்திலும்‌ ஒருமையான த ஆத்ம 
ஜாதியை அல்லது ஆத்ம ஸமுதாயத்தைப்‌ பற்றவாம்‌. மூன்‌ ச்லோகத்தில்‌ 
அஸத்‌ அசேதனங்கள்‌ பல இருந்தும்‌ ஒருமையாகக்‌ கூறியது போலாம்‌ 
இது. ஒவ்வொரு ஜீவாத்மா ஓவ்வோரிடத்தில்‌ ஸ௫க்ஷ்மமாய்‌ புகுந்திருப்ப 
தால்‌ மொத்தத்தில்‌ ஆத்மாவினால்‌ எல்லாம்‌ புகப்பெற்றதென்றார்‌. ஸர்வம்‌ 
என்ற சொல்லைக்‌ கொண்டு ஒவ்வொரு ஆத்மாவும்‌ எல்லா இடமும்‌ புகும்‌ 
இருப்பதாக நினைக்க வேண்டா. எல்லாமே ஆத்மா உட்புகும்படியாமே 
யன்றி ஆத்மாவினுட்‌ புக ஒன்றும்‌ வல்ல தல்ல என்பதற்காக அச்‌ 
சொல்‌ என்க. (ஜீவாத்மா அணுவான அணுவானபடியால்‌ ஒரே ஸமயத்தில்‌. 
எங்கும்‌ புகாது) ஆக உலகில்‌ அழிக்கும்‌ வஸ்து உட்புகுந்தே 
வஸ்துக்களை அழிக்குமாகையால்‌ ஆத்மாவினுள்‌ ஒன்றும்‌ புகாதது 
பத்தி ஆத்மா அழியாதென்றதாயிற்று. 

ने கண்டை மேலே अच्छेद्योडय॑ என்றவாறு சொல்லப்‌ போவதால்‌ 
ப்ருதிவி, ஐலம்‌, அக்நி, வாயு ஒன்றும்‌ அமிக்கா து என்றபடி. அம்பு 
அக்னி முதலானவை வஸ்துக்களின்‌ உள்ளே புகு, நீது அவயவங்களைப்‌ 
பிரித்தே அழிக்கும்‌, ஆத்மா மிகவும்‌ ஸு்க்்மமாகையால்‌ இதனுள்‌ 
ஒன்றும்‌ புகமாட்டா து. தடியினால்‌ அடித்து வெளி வஸ்துவை அழிக்கும்‌ 
போதும்‌ அவ்வடியினால்‌ Ber FS காற்று உள்ளே விரைவாகப்‌ புகுத்து 
அவயவங்களைப்‌ பிரித்து அந்தந்த வஸ்‌ துவை அழிக்குமென்க. 17. 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 2, 18. 33 
தேஹங்களுக்கு அழிவே இயற்கை... 
अन्तवन्त इसे देहाः नित्यस्योक्ताः wif | 
अनाशिनोऽश्रमेयस्व तसात्‌ युध्यख भारत ॥ १८ ॥ 
அந்தவற்கு இமே தேஹா: நித்யஸ்யோக்காச்‌ சரீரிண: | 
அதாசிநோக5ப்ரமேயஸ்ய தஸ்மாத்‌ யுத்யஸ்வ பாரத || 18 | 


भारत -பரதவம்சத்தவனே / டடுப்பஞ்சபூதங்களாலாக 
எடை வெளியில்‌ ௮ மியப்படும்‌ ன: வளர்ந்‌ அவரும்‌ உடல்கள்‌ 
வஸ்‌ தவைப்போலன்‌ றி भन्तबन्तः— அழிவுறுவனவாகவே 
அஹம்‌ என்று தோன்றுவ தாய்‌ ஏசா: சாஸ்திரங்களா ற்‌ _ சொல்லப்‌ 


எள: அழியத்தகாததாய்‌ பட்டன, 
ரரனன--ஆகவே ௮ (மிவற்றதாய்‌ என: இரண்டு விஷயமாகவும்‌ 
எனி சரீர ஸ்வாமியுமான ஆத்‌ சோகிக்க இடமிராமையால்‌ 


மாவுக்கு ஸம்பந்தப்பட்ட ன யுத்தம்‌ செய்‌. 


சாஸ்திரங்கள்‌ சொல்லுகறதோடு தேஹம்‌ அழியும்‌ என்பதற்கும்‌ 
ஆத்மா அழியாது என்பத ற்கும்‌ சில யுக்திகளும்‌ இங்குக்‌ குறிக்கப்படு 
கின்றன. ஜி ஸத்தாலமாய்‌ பஞ்சபூதங்களால்‌ ஏற்பட்டவை என்ற 
தால்‌ உண்டானவை அழியும்‌ என்பதாயிற்று, देह शरीर என்ற சொற்‌ 
களால்‌ வீருத்தி க்ஷயங்கள்‌ உள்ள பல அவயவங்கள்‌ சேர்ந்தவை என்பது 
தெளிவாம்‌. இதனால்‌ அவயவங்கள்‌ பிரிகின்றபோ.து வஸ்‌ .துக்கள்‌ அழியு 
மென்று தேறும்‌, शरीरिणः எ ன்ற சொல்லால்‌ ஆ த்மாவுக்கு ஸுக துக்க 
அனுபவம்‌ கொடுக்க வந்தவை என்பதால்‌ கர்மபல அனுபவ காலம்‌ 
வரையில்தான்‌ நீடிக்கும்‌ என அறிவித்ததாம்‌. ஆக (1) வேறு வஸ்‌.துக்‌ 
கள்‌ உட்புகும்படி. ஸ்‌ தூலமாய்‌ இருப்பதாலும்‌ (2) பஞ்சபூதங்களின்‌ 
சேர்க்கையாகையா லும்‌ (8) பல அவயவங்கள்‌ கூடியதாகையாலும்‌ 
(4) வினைப்பயன்‌ விளைவிக்குமளவே இருப்பதாலும்‌ தேஹம்‌ அறித்யம்‌, 
இதற்கு மாறாக ஆத்மாக்கள்‌ (1) வேறொன்றால்‌ உண்டுபண்ணப்படாத 
தாலும்‌ (2) வேறொன்றும்‌ தம்முள்‌ புகாதபடி ஸுக்ஷ்மமாகையா, லும்‌ 
(8) அஹம்‌-நான்‌ என்று சேதமான போக்தா 6 அனுபவிக்கின்ற 
வஸ்‌ து)வாகத்‌ தெரிவ தாலும்‌ (4) தான்‌ என்று தனக்குள்‌ அனுபவிக்கும்‌ 
போது பல அவயவங்கள்‌ உள்ளதாக அனுபவத்திற்கு வராமல்‌ ஒன்று 
என்றே அவரவரால்‌ அறியப்படுவதால்‌ அவயவம்‌ இல்லாமலிருப்பதா 
அம்‌ ஒவ்வொரு ஆத்மாவும்‌ நித்யம்‌. (18) 
இப்படி அழியா திருக்கும்‌ போது ஆத்மாவைப்‌ போரில்‌ அழிப்பதாக 
நினைப்பது தவறு என்கிறார்‌: 
85 
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य एन वेत्ति हन्तारं எள்‌ मन्यते हतम्‌ | 
சர்‌ तौ न विजानीतो नाय इर्ति न इन्यते ॥ १९ ॥ 
ய ஏதம்‌ வேத்தி ஹந்தாரம்‌ யச்சைநம்‌ மந்யதே ஹதம்‌ | 
உபெள தெள ந விஜாநிதோ நாயம்‌ ஹந்தி 5 ஹந்யதே |! 191 
ஏர அமியாத இவ்வாத்மாவைக்‌ तौ க அவ்விருவரும்‌ 
குறித்து எளி உண்மை அறிகிறவ 


ஊரார்‌ ௮றிக்கும்‌ வஸ்து ஒன்று ரல்லர்‌. 

இருட்பதாக न अये ரீக ஆத்மாவைக் கொல்லும்‌ 
ஏர எவன்‌ நினைக்கின்‌ 770७0 . வஸ்து ஒன்று இல்லை. 
ஏர்‌- இந்த ஆத்மாவை எ ரிஆத்மா கொல்லப்படுகிற 
इतम्‌ அழிக்கப்படுவதாக அம்‌ இல்லை, 


ஏ; ஏ ரரி எவனும்‌ நினைக்கிறனோ 


ஆத்மா அழியாத வஸ்துவாகையால்‌ அதை அழிக்க ஒருவராலும்‌ 
ஆகாது. அக்நி, ஜலம்‌ _முதலானவற்றாலும்‌ ஆகாது என்று பொது 
வாகக்‌ கூறவேண்டியிதப்பதால்‌ சள்‌_என்பதற்குக்‌ கொல்லுகிற புருஷ 
னை என்ற பொருளை விட்டு அழிக்கிற வஸ்துவை என்று பொ துவர்கப்‌ 
பொருள்‌ கொண்டது. ஆத்மா அழியாததானாலும்‌ அழிக்கும்‌ சக்தியும்‌ 
லாத்து என்னலாகாது. அசேதன உருக்களை அவரவர்‌ அழிக்கன்‌ 
அத அறுபவத்‌ தில்‌ உள்ளதே. சில கார்யங்களுக்குக்‌ கர்த்தாவாயிருப்ப 
தால்தாள்‌ ஜீவஹிம்ஸை செய்‌ க்கூடாது என்று வேதம்‌ விதிக்கன்ற து. 
ஆத்மா திச்யமானபோது ஹிம்ஸைக்கே இடமில்லையாகையால்‌ ஜீவ 
ஹிம்ஸை கூடாது என்று விதிப்பதென்‌ என்னில்‌ அங்கு ஹிம்ஸை என்‌ 
பதற்கு ஆத்மாவை அழித்தல்‌ என்ற பொருளல்ல. தேஹத்தைவிட்டு 
ஆத்மாவைப்‌ பிரிப்பதே ஹிம்ஸை. சாஸ்திரம்‌ விதித்த இடம்‌ நீங்கலாக 
அவ்வாறு பீரிக்கக்கூடா.து என்பது அதன்‌ கருத்து. யாகத்தில்‌ ப௬ 
rm Mn எதன்‌ ஹீம்ஸை போன்றன சாஸ்திரத்தில்‌ 
க்கப்பட்டவையேயாம்‌, இதனால்‌ ஆத்மா அழியும்‌ என்று நினைக்க 
வேண்டாம்‌ என்‌ றார்‌ இங்கு அர்ஜுனனுக்கு. (19) 


न जाषते भ्रियते वा कदाचित्‌ नाये भृत्वा मविता वा ने भूयः । 
अजो नित्यः ஈன்‌ पुराणो न इन्यते हन्यमाने झरीरे ॥ २० ॥ 
த ஜாயதே ம்ரியதே வா கதாசித்‌ 
காயம்‌ பூத்வா பவிதா வா ந பூய: | 
அஜோ நித்ய: சாச்வதோ$யம்‌ புராணோ 
தீ ஹத்யதே ஹந்யமாதே சரீரே || 20 | 


கீதார்த்தம்‌ அ. 2. 20-21. 35 
अये ®. 5.5 ஆத்மா ஏஏ பிறக்காதவன்‌ 
காட ஸ்ருஷ்டியின்‌ நடுவில்‌ ஒரு नित्य அழிவற்றவன்‌ 
பொழுது எட (ஸ்வரூபத்‌ தில்‌) எவ்வித 


न जायते प्रियते எ பிறந்தழியுமென்‌ ற மாறுதலும இல்லாதவன்‌ 
தில்லை ட எவ்வளவு காலமாய்‌ இரும்‌ 
ஏனா முன்னமே பிறந்திருந்து அம்‌ புதிதுபோ ல்‌ ஆச்சர்ய 
ஏாஸ்ருஷ்டி யின்‌ முடிவிலாவ து மானவன்‌. 
न भविता எ அழியப்போகிறதென்ப शरोर கனை உடல்‌ அழிக்கப்படு 
அம்‌ இல்லை கின்‌ றதாயிருக்க 
௭4--இந்த ஆத்மா உ கார்ட இது அழிக்கப்படுகிறதில்லை 


இங்கு இதனையும்‌ கொள்க ஆத்மாவுக்கு ஜனன மரணங்கள்‌ 
ப்ரஸித்தமாகையால்‌ அவற்றை இல்லை யென்னலாமோ என்ன, ம்பாதம்‌ 
விவரணமாகும்‌. இல்லாமல்‌ உண்டாகை (அனா 878) என்ற ஜனன 
மும்‌, இருந்த பிறகு இல்லாமை 7 भूखा எனா) என்ற மரணமும்‌ 
இங்கே ஆத்மாவுக்குக்‌ கழிக்கப்படும்‌, தேஹ ஸம்பந்தமென்ற ஜனன 
மும்‌ தேஹத்தினின்று பிரிவு என்ற மரணமும்‌ இருப்பதை மறுக்க 
வில்லை யென்றதாயிற்று, இது சாங்கர மதத்தின்‌ கருத்து. जयतेम्रियते चा 
என்றவிடத்தில்‌ எ என்றது சேராது. ஐனனமோ மரணமோ ஏதேனு 
மொன்‌ றில்லை யென்றால்‌ லெ ஆத்மாவுக்கு ஜனனமூண்டு, மரணமில்லை ; 
சிலவற்றிற்கு மரணமுண்டு, ஐனனமில்லை யென்றதாகுமே. இது 
பொருந்தாது. மேலே जातस्य உண स्यः என்‌ जन्म ஏர च என்பதால்‌. 
அதோடு முரண்படுவதுமாம்‌, ஆகையால்‌ वा என்பதற்கு ஏ என்பதின்‌ 
"பொருளே எல்லோரும்‌ இசைந்தனர்‌. இங்கு எனா? என்ற 
சேர்க்கையையும்‌ भूत्वा எள என்ற இறந்தகால எதிர்கால ஸ்வாரஸ்‌ 
யத்தையும்‌ கொண்டு ஸ்ருஷ்டி. மத்தியில்‌ விரைவாகப்‌ பிறந்தழிவகதோ, 
ஊழி முதலில்‌ பிறந்து ஊழி முடிவில்‌ அழிவதென்பதோ இல்லை 
யென்று இரு பாதங்களுக்குத்‌ தனித்தனி கருத்துக்‌ கூறுவர்‌, முதலில்‌ 
बा என்ற சொல்லுக்கு சாங்கரமதப்படி ஏ என்ற பொருளானாலும்‌ இப்‌ 
பொருள்‌ இடைப்பதற்குத்‌ தட்டில்லை. இதனால்‌ முதற்பாதம்‌ தேஹமே 
கான்‌ என்றாற்‌ போன்ற பக்ஷத்தைத்‌ தள்ளும்‌ க ஒரே தடவை 
ஐனன மரணமென்ற பிற BF மதத்தையும்‌ விலக்கும்‌.) இரண்டாம்‌ 
பாதம்‌ அத்தக்கரணமே கான்‌ என்பது; அது ஊழி முதவில்‌ பிறந்து 
ப்ரளயத்திற்கு முன்‌ அழிகிறது என்கிற வாதத்தை விலக்குமென 
வுமாராய்க. இந்த ச்லோகம்‌ கடோப நிஷத்திலும்‌. कदाचित्‌ என்‌ ௮ இடத்‌। 
தில்‌ चिपश्चित्‌ என இரண்டு எழுத்தே வேறு. ஆக ஆத்மாவுக்கு ஜனன 
மரணம்‌ இல்லை. உலகில்‌ ஜனன மரணங்களைச்‌ சொல்வதெல்லாம ஆத்மா 
வுக்கு தேஹத்தோடு சேர்க்கையும்‌ .பிரிவும்‌உண்டென்ற பொருளிலாம்‌. 
वेदाविनाशिनं नित्ये य एनमजमश्ययम्‌ | 


कथं स पुरुष; पार्थ के घातयति इन्ति कम्‌ ॥ २१ ॥ 
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வேதராவிநாசிநம்‌ நித்யம்‌ ய ஏதம்‌ அஜம்‌ அவ்யயம்‌ | 
கதம்‌ ஸ புருஷ: பார்த்த கம்‌ காதயதி ADS கம்‌ [| 21|| 


*யாவனொருவன்‌ ஏர அர்ஜுனா! 
भको பிறக்கவாகாத தும்‌ सः ஏக அந்த விலேகியான 
சன அழிய இயலாத தும்‌ புருஷன்‌ 


अव्यये- வேறு விகரரத்துக்கு இட க்‌ எப்படி. 
மாகாததுமான कम எத்த ஆத்மாவை 


இத்த ஆத்மாவை நசீ அழிக்க த்தூண்டுவான்‌ 2 
என்‌ அழிவற்றதாக காகா எந்த ஆத்மாவைத்‌ 
*-அறிகன்றானே, தானும்‌ அழிப்பான்‌ F 


ஆத்மா நித்யமான படியால்‌ அதை அழிக்க நானோ பிறரோ தூண்டு 
வதாகவும்‌, அழிக்கும்‌ செயலில்‌ எவரையும்‌ கர்த்தாவாகவும்‌ நினைக்க 
லாகாது. 

ஆத்மா அழியாமற்‌ போனாலும்‌ உடலினின்று ஆத்மாவைப்‌ 
பிரிப்பதால்‌ அதற்குக்‌ கேடு செய்ததாகாதா என்னில்‌, போரில்‌ அழிப்ப 
தால்‌ நன்மையே என்கிறீர்‌ 


वसांसि जीर्णानि यथा विहाय नवानि गृह्णाति नरोऽपराणि । 
तथा करीराथि विहाय जीर्णानि अन्यानि सेयाति नवानि देद्दी ॥ २२ ॥ 
வாஸாம்ஸி ஜீர்ணாறி யதா விஹாய கே (४-ढे 07 
FUT க்ருஹ்ணாதி நரோ$பராணி | 
ததா சரீராணி விஹாய ஜீர்ணாநி 
அழ்யாநி ஸம்யாதி தவாநி தேஹீ | 22 || 
यथा ஈர எப்படி மனிதன்‌ ர -கொள்கிறானே. 
दीर्जानि எள்‌“ கத்தையான ஆடை तथा 88ி- அதுபோல ஜீவன்‌ 
களை जीणानि शरीराणि-6/001/1/000 உடல்களை 
விட்டுவிட்டு ளா-- விட்டொழித்து 
अपराधि எர வேறு புதிய ஆடை अन्यानि காரி வேறு புதிய உடல்களை 
களை खंयाति--90//(7 (7७ . 
பழைய வஸ்த்ரத்தைவிட்டுப்‌ புதிய ஆடையணிவதுபோல்‌ அறிந்த 
வனுக்குப்‌ பழைய உடல்விட்டுப்‌ புத்துடல்‌ பெறுவதில்‌ பெருமகிழ்ச்சி 
யே. (போரில்‌ அழிந்தார்க்கு ஈர்க்கு வரும்‌ உடல்‌ மிக்க உயர்ந்த துமாகும்‌.) 
येन ர்க்‌ नतम्‌ என்று எல்லாம்‌ ஆத்மாவினுட்புகாதவையாகை 
யால்‌ அழிக்கமாட்டா எனக்‌ கூறியதை விரித்துரைக்கறார்‌-- 


नेने छिन्दन्ति சண்‌ नैन दहति पावकः | 
न चैन னர்‌ न छोषयति मारुतः ॥ २३ ॥ 
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தைநம்ச்‌ சிந்தந்தி சஸ்த்ராணி தைதம்‌ தஹதி பாவக: | 
த சைநம்‌ க்லேதயந்த்யாபோ ந சோஷயதி மாருத: || 28 | 


எண்‌ ஆயுதங்கள்‌ 

पनम இவ்வாத்மாவை 

न கோளி வெட்டா 

पाबकः-- நெருப்பு 

पने न சகீஎ-இதனைக்கொளுத்தா அ. 


आपः ஏர்‌ நீர்‌ இதனை 
எகா -கரைக்கா 
சான காற்று 

न झोषयति--2_० ॐ 57 த, 


ஆயுதம்‌ முதலானவற்றிற்கு இதனை அழிக்கவல்லமையில்லை, ஏனெனில்‌ 
अच्छेद्यो ञ्यमदाद्योञ्यमक्ठेदोञ्शोष्य एव च । 
नित्यः gana: ராஜ: अचलोड्य सनातनः ॥ २४ ॥ 


அச்சேத்யோ$யம்‌ அதாஹ்யோடூயம்‌ அக்லேத்யோ5சோஷ்ய ஏவ ௪ | 
நித்ய: ஸர்வகத: ஸ்த்தாணுரசலோ$யம்‌ ஸநாத ந: || 24 || 


अयम-— இவ்வாத்மா 

எர: வெட்டக்கூடியதன்‌ று 

अयम्‌ अदाह्य இது எரிக்கக்கூடிய து! 
மன்று. 

எத:--கரைக்கக்கூடிய துமன்று. 

अशोष्य एव च-- உலர்த்தவுமேயா 
காத்து. 

अयम இவ்வாத்மாவானது 


ரன அழிவற்ற து 
-सर्वेगता--ग कह வஸ்‌ தவிலும்‌, 
: LS 
வார: இயற்கையில்‌ மாறுதல்‌ 
பெறாதது 
என வேறொன்றாலும்‌ மாறுதல்‌ 
பெறாதது 
எசா: BT BLOT, 


अव्यक्तोऽयमचिन्त्योऽयमविकार्योऽयश्चुच्यते | 
तसादेव विदित्वैनं नानुश्ञोचितुमईसि ॥ २५ ॥ 


अव्यक्त; अयम्‌ அழிக்ககூடியதாக 
ப்ரமாணம்‌ காட்டும்‌ 
வஸ்‌ துக்களிற்‌ ( க்களிற்‌ சேராதி து. 
a ம்‌ க்கவாகுமென்று 


ஊஹிக்ககாரணமற்றதஇ து. 
சவ ஒரு மாறுதலுக்கும்‌ 
தீகாததாக 


अयम्‌ उच्यते து சொல்லப்படும்‌, 
எனா ஆகையினால்‌ 

एनम्‌ ரசா இதை இவ்வாறாக 
தெளித்த பிறகு 
எலி சோகப்படுவதற்கு 

न என்‌எ--தகுதி பெறவாகாய்‌, 


தேஹத்தைவிட ஆத்மா வேறு, அழியாதது என்று விளக்கப்‌ 
பெற்றது. இனி, தேஹமே ஆத்மா என்ற பக்ஷத்திலே நின்றும்‌ சோடிக்க 


லாகாதென்கிறார்‌— 


38 பகவத்கீதை ௮. 2. 26-27. 
अध चैनं ளர்‌ नित्यं वा मन्यसे मृतम्‌ । 
तथापि स्वं ணன்‌ नेवे शोचितुमईसि ॥ २६ ॥ 
அத சைநம்‌ நித்யஜாதம்‌ நித்யம்‌ வா மத்யே ம்ருதம்‌ | 
ST த்வம்‌ மஹாபாஹோ நைவம்‌ சோசிதுமர்ஹஸி || 26 | 
சானி ஏன அப்பக்ஷத்திலும்‌ 
சார இவ்லாத்மாவை महाबाहो-- திரண்ட புஜமுடையனே ! 
எசஎர்‌-பிறப்பின்றியமையாததும்‌ நீ 
கம்‌ ஏன்‌ ஏ இறப்பின்‌ றியமையா पर्व शोचितुँ இவ்வளவு சோகம்‌ 
ததுமான தேஹமாகவே பெற்றிருக்க 
मन्यसे எ... நினைக்கிறாயாகில்‌ न எ4்‌எ...தக்கவனல்லை 


பிறவியும்‌ அழிவும்‌ இன்‌ றியமையாதவை யானபிறகு வருத்தப்பட 
வாகுமோ, 
जातस्य हि ஏரி सृन्युः जव जन्म सृतस्व च । 
சகரன்‌ न त्वं श्ञोचितुमईसि ॥ २७ ॥ 


காதஸ்ய ஹி த்ருவோ ம்ருத்யு: த்ருவம்‌ ஐ.ந்ம ம்ருதஸ்ய ௪ | 
தஸ்மாத்‌ அபரிஹார்யேர்த்தே ந த்வம்‌ சோசிதும்‌ அர்ஹஸி || 2? || 


ளாகா...பிறத்ததற்கு ஆகையால்‌ 

ஏரு... அழிவான து अपरिद्द्य ஏ தவிர்க்கவாகாத 

शकः ஈ- வந்தே தீருமே. விஷயத்திலே 
ச எ--அழித்ததற்கும்‌ त्ब न शोचितुम्‌ எம்‌ கவலைப்‌ 
ஊ௭--பிறப்பு படுவது தகாது 


கட விடாமல்‌ வருவதேயாம்‌. 


பிறந்ததெல்லாம்‌ அழியுமென்பது கண்கூடு, அழிந்ததும்‌ பிறக்கு 
மென்பது எவ்வாறு है ப்ராணிகளோ அசேதனங்களான துணிமணி 
களோ அழித்தவை மீண்டும்‌ பிறக்கக்‌ சாண்ிறோமல்லோமே என்னில்‌, 
பிறப்பு அழிவு என்ற சொற்களின்‌ பொருளை நன்கு நாமறியவேண்டு 
மென்று இவ்வாறு கூறியுள்ளார்‌. மண்‌ குடமாக உண்டாகின்றது. 
அங்கே பிறப்பாவது-மண்‌ என்றெ வஸ்துவானது உண்டையாம்‌ 
(பிண்டமாயிருக்கும்‌) நிலை கழிந்து, குடமென்னலாம்படி. வேறு உருவைக்‌ 
கொள்கை. பிறகுகுடம்‌ அழிந்ததென்றால்‌ அவ்வுருமா றி ஓடாகும்‌ உருவை 
கொண்டதென்றே கூறுவதாம்‌. அப்போது குடத்திற்கு அழிவும்‌ ஓட்டுக்‌ 
குப்பிறவியுமொன்றுகானே, ஆனாலும்‌ அழிந்தவுருவை மறுபடி. அத்த 
த்ரவ்யம்‌ பெறுமோ என்னில்‌, சில விடங்களில்‌ அதுவும்‌ கூடும்‌. மண்‌ 
உடலாய்‌, உடல்‌ சாம்பலாய்‌, சாம்பல்‌ மீண்டும்‌ மண்ணாய்‌ மண்‌ உடலாய்‌ 
மாறுமே. சில நூல்‌ அணியாய்‌, துணி நூலாய்‌ மீண்டும்‌ நூல்‌ அணியாய்‌ 


dE AUADES,E OF SANSTET TESEARCH 
॥ पाचन कद सह OTE Ri. 
ACN, NO. ००-००--००*००+*+* rise ள்‌ 
கீதார்த்தம்‌ ௮. 2. 28-29, 39 


ஆவதுமுண்டு. அவ்வாறாகாதவிடத்திலும்‌ உருமாற்றம்‌ நிச்சயமான 
படியால்‌ அது தவிர்க்கமுடியா தாகையால்‌ ௮ இகமாக சோடிக்கலாகா 
தென்றபடி. (அழியும்‌ தேஹத்தினும்‌ வேறு விதமாக ஆத்மா இல்லை 
யென்‌ ஓ பக்ஷத்திலும்‌ சொல்வேன்‌ என்று முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ தொடங்க 
யதை விரித்துரைப்பது இந்த ச்லோகமாகையால்‌ இந்த ச்லோகத்தில்‌ 
ஆத்மாவுக்கு ஒரு கேஹம்‌ போனாலும்‌ மற்றொரு தேகத்துடன்‌ சேர்க்கை 
திண்ணமென்ற பொருள்‌ கொள்ளலாகாது. மேல்‌ ச்லோகமும்‌ ஒரு 
தீரவ்யம்‌ பலவிதமாக மாறி மாறி வ.ந்தவண்ணமிருக்குமென்பதையே 
வீளக்குகிறபடியால்‌ வேறு பொருள்‌ இங்கே சேராது.) 

தேஹத்திற்கு: மாறுதல்‌ நிச்சயமாகையாலே சோஃிக்க வேண்டா 
என்றார்‌. முன்னும்‌ பின்னும்‌ எந்நிலை இதற்கு என்பதும்‌ அறியவியலா 
தாகையாலும்‌ சோகமென்‌ என்கிறார்‌. 


अव्यक्तादीनि भूतानि व्मक्तमध्यानि भारत | 


अव्यक्तनिधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥ २८ ॥ 


அவ்யக்தாதிறி பூதாநி வ்யக்த மத்யாநி பாரத | 
அவ்யக்குறிதநாந்யேவ தத்ர கா பரிதேவநர || 28 | 


ளா பரதவம்சத்தவனே ! अव्यक्तनिघनानि மரபின்‌ நிலையும்‌ 
ஏசா தேஹங்கள்‌ (அழிவும்‌) 
எனன காணப்படாத முன்‌ காணப்படாததே, 
திலையுடையவை 8ஈ--இவ்வாறிருக்கும்‌ போது 
கண தேஹமாயிருக்கும்‌ காரி அழுகை என்ன 
போது காணப்படும்‌ எத்தகையது? 


முன்பின்‌ நிலைகள்‌ நல்லவையல்ல, ஆபாஸமானவை என்ற 
முடிவில்லை. முன்‌ நிலை நல்லதாகில்‌ தேஹம்‌ உண்டானதற்கே சோூக்க 
வேண்டும்‌. மீண்டும்‌ வரும்‌ நிலை Fido FTE அழிவதற்கே ஸ.ந்தோஷிக்க 
வேண்டும்‌. 2 


ராலும்‌ வருக்க ஐயாய்மில்லை. யென்‌ கதேஹோத்ம வாதத்தை 
gers ட்டுச்‌ சொல்லி, மீண்டும்‌ முன்‌ கொன்ன உண்மையான ட்டா 
ய உறுதுப்படு த HBT, தேஹத்தைவிட ஆத்மா வேறாகில்‌ அவ்வாறு 
என்‌ நன்றாகத்‌ தெரியவில்லை என்ன வேண்டா. அது மிகவும்‌ ஸூக்ஷம 
மானதென்கிறார்‌- 
€ ஆ 
आइचर्यवत्‌ पश्यति करिचिदेनमाश्चयवद्‌ वदति तथेव चान्यः । 
आस्चर्यबच्चेनमन्यः शृणोति अ्रत्वाउप्येन वेद न चै कश्चित्‌ ॥ २९ ॥ 
ஆச்சர்யவத்‌ பச்யதி கச்சித்‌ ஏநம்‌ 
ஆச்சர்யவத்‌ வததி ததைவ சாந்ய: | 
ஆச்சர்யவச்சைநம்‌ அர்யச்‌ ச்ருணோது 
ச்ருத்வாப்யேதம்‌ வேத ந சைவ கச்சித்‌ | 29 | 


40 
கணா கண்டு கொண்டே யிருப்‌ 
பவன்‌ 
சார தேணத்தினும்‌ வேறான இவ்‌ 
வாத்மாவை 
ஈஙப்ர-இதவரையிற்‌ காணாதது 
போலவே 


ஈன காண்கிறான்‌. 

சன ஏ அப்படியே 

ஈர; ஏ-வேறெநவனலும்‌ 
(சொல்லுகிறவனும்‌) 


பகவத்தை ௮. 2. 29-80, 


आश्चर्वधत्‌ ஈட சொல்லா ததைப்‌ 

போலவே சொல்லு 
கிறான்‌. 

अन्यः च கேட்கின்‌ ற வேறொருவனும்‌ 

எரா இவ்வாத்மாவை 

எ ஏ கேட்காத து போலவே 

ஏரி கேட்றொோன்‌ 

कञ्चित्‌ ध्र॒त्वाएपि-- ஒருவன்‌ கேட்டும்‌ 

एन இதை 

न बेद BT OH, 


She जि bytes ४ 


முதலில்‌ கேட்பது, ADS சொல்லவாகும்படி மனனம்‌ செய்வது 
பிறகு தர்சனம்‌ என்ற அடைவிருக்க இங்கே மாறாகச்‌ சொன்னதன்‌ 


சொல்லுகிறவனிடமும்‌ கேட்டறிவது போதாது, அப்படி கேட்டாலும்‌ 


தெளிவு பெறல்‌ அரிதென்பதாம்‌. இனி காண்பது முடியாதென்பதென்‌ £? 
"சொல்வதும்‌ முடியாததே. அஃதென்‌ ? கேட்பதும்‌ முடியாததேயென்க 
தன்ருகக்‌ கேட்டு விட்டால்‌ மனனம்‌ தர்சனமெல்லாம்‌ எளிதில்‌ உண்டா 
மென்றும்‌ நினைக்கலாகாதென்ூரார்‌ நான்காம்‌ அடியினால்‌. பகவானுக்கு 
மேலான ஆச்சர்ய வஸ்‌.து உலகில்‌ இல்லை. அவனைப்‌ போலவே அபூர்வ 
மாகவே எப்போதும்‌ உணரும்படி உளது ஜீவாத்மா என்றபடி, (29) 
அர்ஜுனன்‌ தகாதவிடத்திலே கருணை கொண்டும்‌, தர்மாதர்ம 
விவேகமின்‌ Hu பேசினான்‌. இந்தக்‌ கருணை தகாதென்பதை யறிவித்‌ 
தார்‌ தேஹாத்ம விவேகத்தை உண்டுபண்ணி. இனி தர்மத்தை அதர்ம 
மாக நினைத்ததும்‌ தவறென்கிறார்‌- 


५०० ९ fw १००० Ye Horan 
WUT ஏன न (அணா | த 5 
घर्म्याद्धि बुद्धात्‌ श्रयो ञ्न्यत्‌ कत्रियस न विद्यते ॥ £ ॥ 


ஸ்வதர்மமபிசோவேக்ஷ்ய ந விகம்பிதும்‌ அர்ஹஸி | 
SAUTE யுத்தாத்‌ ச்ரேயோ5;ந்யத்‌ க்ஷத்ரியஸ்ய ந வித்யதே | தீரர்‌ 


अधिच-— மேலும்‌ ன எ இரப்பவனோடு மட்டும்‌ 
खघमेस्‌ தனது தர்மமாக युद्धात्‌ $ போர்‌ புரிவதால்‌ தர்மத்‌ 
எ கண்டு தை விட்டு விலகாத 
என்தை नाइसि- தொடங்க போரைவிட 


னின்று விலகக்‌ 


अन्यत्‌ வேறு சிறந்தது 
கூடாதவனாகிறாய்‌, 


ஏன க்ஷத்திரிய ஜாதிக்கு 
न पिचते-- இல்லை, 


கீதார்த்தம்‌ அ. 2, 81.82. 41 
यदृच्छया चोषपन्ने खगेद्रारमपाइतम्‌ | ५ 
सुखिनः क्षत्रियाः पार्थ लभन्ते gem ॥ ३१ ॥ 


யத்ருச்சயா சோப்பந்நம்‌ ஸ்வர்கத்வாரம்‌ அபாவ்நுதம்‌ | 
ஸுகிந: க்ஷத்ரியா: பார்த்த லபந்தே யுத்தமீத்ருசம்‌ | 52 |. 


கு ந்திபுத்ரனே / युद्धम போரை 
ईहसम्‌ - இதைப்போன்றதாய்‌ தீனா: ஸாுகானுபவத்திற்கான_ 
यहच्छया उपपन्ने-- எதிர்பாராமல்‌ புண்யசாலிகளான 


தானே நேர்ந்ததும்‌ ஏஎ: க்ஷத்ரியர்களே 
எரா என்தன இறந்த ஸ்வர்க களர்‌ அடைகின்‌ றனர்‌. 
வாசலுமான 
நாமே வலுவில்‌ போருக்கு இழுப்பதென்‌ றவா றின்‌ றி அ.து தானாகவே 
செய்ய வேண்டியதாக நேர்ந்த போர்‌ ச்லாக்யமானது அதில்‌ 
ஸம்பத்தப்பட்ட ஸமஸ்த ப்ராணிகளுக்கும்‌ சிறந்த ஸாகம்‌ இடை 
யூறின்றி கஇடைப்பதாகும்‌. எவ்வளவு பாபீயும்‌ போரில்‌ மாண்டால்‌ 
சுவர்க்கம்‌ பெறுவது நிச்சயம்‌. ஸு வர்கலோகம்‌ வேண்டாதவர்களுக்கும்‌ 
சிறந்த ஸுகம்‌ உண்டு, ஸ்வர்கமென்றால்‌ துக்கம்‌ கலக்காத Mv 
மென்றே பொருளாம்‌, पा र छा) 
செய்தால்‌ வரும்‌ நன்மையைச்‌ சொன்னார்‌, செய்யாத போது 
தேரும்‌ பலவித பாபத்தையும்‌ கு.றிக்‌கருர்‌-- 
अथ चेत्‌ समिमं धर्म्यं संग्रामे न करिष्यसि | 
ततः स्वधमे कीर्तिश्च हित्वा पाएमवाप्यसि ॥ ३३ ॥ 
அத சேத்‌ த்வம்‌ இமம்‌ தர்ம்யம்‌ ஸங்க்ராமம்‌ ந கரிஷ்யளி | 
தத: ஸ்வதர்மம்‌ கீர்த்திஞ்‌ ௪ ஹித்வா பாபம்‌ அவாப்ஸ்யஸி || 82 || 


अथ इम “இனி இந்த எட இதனால்‌ நீ பெறவாகும்‌ 
घम्म io Bef விலகாத ஸுகத்தையும்‌ 
संग्रामम போரை நீ कीति ष £-ஏ- புகழையும்‌ விடுவதோடு 
न करिष्यसि ட செய்யா மற்போனால்‌ ஏஎாகொடிய பாபத்தையும்‌ 
எர: அதனால்‌ எனவவ அடைவாய்‌, 


போர்‌ தர்மமானபடியாலே, போரை விடுவதும்‌ தர்மத்தை விடுவது 
மொன்றே. ஆகையால்‌ 'போரை விட்டால்‌ ஸ்வதர்மத்தை வீட்டு: என்ப 
தற்கு போரைவீட்டால்‌ போரைவீட்டு என்பது பொருளல்ல; அது செய்‌ 
தால்‌ வரும்‌ பலனை விட்டு என்பதாம்‌, கடமையான தர்மத்தைச்‌ செய்வ 
தால்‌ ஸுகம்‌, பாபக்ஷ்யம்‌ என்றாற்‌ ே போன்ற பலன்கள்‌ உண்டு C 82) 

பாபம்‌ விலகுவதற்கு மாறாகப்‌ பாபம்‌ சேருமா போலே கீர்த்தியை 
இழப்பது மட்டுமன்‌ மி HUET SBE] சேருமென்கிறார்‌- 


8-6 


(4 பகவத்கீதை அ. ८, 28-84. 


अकीर्तिश्वापि भृतानि कथयिष्यन्ति तेऽव्ययाम्‌ | 
ச்ச चाकीर्तिमंरणादतिरिच्यते ॥ ३३ ॥ 2 
அமிர்த்திஞ்சாபி STS கதயிஷ்யந்தி தே$வ்யயாம்‌ | 
ஸம்பாவிதஸ்ய சா£ீர்த்திர்மரணாத்‌ அதிரிச்யதே 182127 
भूतानि எர ஸாதாரண ஜனங்களும்‌ கி கதையாகக்‌ கூறுவர்‌, 
8-- உனக்கு संधावितस्य--५ क्ावक மதிக்கப்பட்ட 
எள என்றும்‌ அழியாத வனுக்கு 
அவி ஏ...அர்ஜுனன்‌ அஞ்சி ஓடினா எலி: UE BUT து 
னென்ற அபசீர்த்தியையும்‌ मरणात्‌ எரிக்‌ மரணத்திற்கும்‌ 
மேலாக அநிஷ்டமாகும்‌, 
மரணத்தைச்‌ சிலர்‌ அநிஷ்டமாக நினைக்காமலிருக்கலாம்‌. அவர்களும்‌ 
மரணத்திற்குத்‌ தாமே இடமளிப்பதை இசையலாகாது. அபகீர்த்தி 
என்பதும்‌ எல்லோருக்கும்‌ அ நிஷ்டமே. அநிஷ்டத்தை விளைவிப்பதுமாம்‌ 
அதுடெத்தாராமாயணத்தில்‌...அ8ர்த்திர்யஸ்ய' இத்யாதி தா. சா.) (899௮, 
அஞ்சி விலகவில்லையே, அன்பினால்‌ தானே விலகுகிறேனென்னில்‌, 
இன அஸ்த்தாநஸ்நேஹம்‌, தகாதென்ற கருத்துடன்‌ கூறுகிறார்‌ 
मयात्‌ रणादुपस्त मेखन्ते त्वां महास्था। | 
येषाश त्वे बहुमतो भूत्वा याखसि लाघवम्‌ ॥ 32 ॥ 
பயாத்‌ ரணாத்‌ உபரதம்‌ மம்ஸ்யந்தே த்வாம்‌ மஹார தா: | 
யேஷாம்‌ ச த்வம்‌ பஹுமதோ பூத்வா யாஸ்யஸி லாகவம்‌ |-க|! 25 
வர்‌ ஈக எவர்களுக்கு நீ வர உன்னை 
बहुमतः ஏரா இது வரையில்‌ கெளர எனா அச்சத்தினால்‌ 
விக்கப்‌ பெற்றவனாயிருந்து रणात्‌ சாட்‌ -போரினின்று விலன 


கண இப்போது இலகுவாகப்‌ வனாகவே 
பிடிக்குட்படுகையை அவசியம்‌ நினைக்கப்‌ 

க அடைவாயோ, போகிறார்கள்‌, 

அதீத மஹாரதர்கள்‌ 


போரில்‌ வெற்றி யென்பது என்றும்‌ ஒருவன்‌ பக்கமே யென்ற நிலை 
யில்லை, மாபெரும்‌ கூட்டமான எதிரிகளின்‌ வலிவு இப்‌( ப்போதே மிகவா 
விருப்பதால்‌, நீயும்‌ உட்பு ம்‌ உட்புகுந்து பா பார்த்து விலகுகிற படியால்‌ அச்சத்‌ 
இனால்‌ நீ வீலஜனாய்‌ என்ற அவர்கள, அ அனுமானம்‌. தரன்‌ _ உலக 
ஸம்மதமாகும்‌. மஹாரதர்களல்லரோ அவ்வாறு ஊஹிப்பவர்‌, வீர 
க்ஷத்ரியன்‌ விவேயொனவன்‌ போரிலிழிந்தவரிடத்தில்‌ ஸ்‌ே ஹம்‌ 
வைப்பதுண்டோ? அஸ்த்தாத ஸ்நேஹமாகையால்‌--தகாதவீடத்தில்‌ 
அன்பாகையால்‌ அதை அனுமானம்‌ செய்யார்‌. (மம்ஸ்யந்தே என்‌ றதே 
சரியான பாடம்‌.) A 


கீதார்த்தம்‌ அ. 2, 95.86, 43 
விரோதிகளான மஹாரதர்களும்‌ மற்றவரும்‌ சொல்லப்‌ போவதை 
யும்‌ நீ அனுமானம்‌ பண்ணவேண்டுமென்கறோர்‌- 
अवाच्यवादांश्च बहून्‌ वदिष्यन्ति तवाहिताः | 
निन्दन्तस्तव सामर्थ्ये ततो दुः्खतर चु किस्‌ tN 


அவாச்யவாதாம்ச்ச பஹுூந்‌ வதிஷ்யந்தி தவாஹிதா: 
ிந்தந்தஸ்‌ தவ ஸாமர்த்யம்‌ ததோ துக்கதரம்‌ து கம்‌ | 88 | 


तब என: உனது விரோதிகள்‌ களையும்‌ 
तव ஏர்‌ உன து திறமையை ஏர சொல்லப்போகிறார்கள்‌. 
ராச பரிக்கன்‌ றவர்களாய்‌ ततः கார்‌ அதற்குமேல்‌ துக்க 
ஏ பல மாவது 
अवाच्यवादान्‌ च-- சூரர்களுக்குச்‌ कि ஏ-என்ன உளது? 


சொல்லத்தகாத சொற்‌ 

ஆயுதங்களால்‌ நிராயுதபாணியான என்னைக்‌ கொன்றால்கூட 
நன்மையென்றாய்‌, ஏன்‌ கொல்லுவார்கள்‌ ! நம்‌ எதிரில்‌ அர்ஜுனன்‌ 
எம்மட்டுமென்று மிகமிகத்‌ தகாத சொற்களை உன்‌ செவிபட சொல்லி 
உன்னைத்‌ துன்பப்படுத்தவன்றோ அவர்கள்‌ நினைப்பது, அஹிதமானவர்‌ 
ஹிதம்‌ தேடுவரோ. £859 ०७ 

மரணத்தை விரும்புசின்ற நீ போர்‌ ஒழுங்காகச்‌ செய்து பிறர்‌ 
கொல்ல, மாண்டால்தான்‌ நலம்‌. அப்போது அவர்கள்‌ என்னைக்‌ கொல்ல 
வாகாதே என்னில்‌, ஆகில்‌ வெற்றி பெற்று புவியை அத்த மையத்தில்‌. 
உன்‌ நிலைக்குத்‌ தக்கவாறு வைராக்யம்‌ HDC உற்றோ அனுபவிப்பது 
தீகும்‌. மற்ற வகை சரியல்லவென்கிறார்‌-- 


हृतो वा प्राप्यसे(सि)खग जित्वा वा मोक्ष्यसे महीम्‌ | Sez Ne 2००१ -& 2, 
तसादुत्तिष्ठ कोन्तेय युद्धाय कृतनिश्चयः ॥ २४ ॥ ?1 
ஹ்தோ வா ப்ராப்ஸ்யஸே ஸ்வர்கம்‌ ஜித்வா வா போஷ்யஸே மஹீம்‌ | 
தஸ்மாத்‌ உத்திஷ்ட்ட கெளற்தேய யுத்தாய க்ருத நிச்சய: | 881 5 ] 
इतः चा வேளை போர்‌ செய்து எனா இரண்டிலும்‌ உனக்கு 


நீ கொல்லப்பட்டால்‌ தன்மையேயிருப்பதால்‌ 
எட்‌ ளா சிறந்த பரலோக க குத்திபுத்னே 
ஸுகம்‌ பெறுவாய்‌ ஏகாபோர்‌ செய்வற்கு 
जित्वा எ--வென்றுவது காரக: முடிவு செய்து 


महीं வினி புவியையனுபவிப்பாய்‌ ஏஎ எழுந்திரு 

உத்தரார்த்தம்‌ போர்‌ செய்யாமல்‌ கொல்லப்படுவது மிக்க கேடு 
என்பதற்காக என்ட என்ற சொல்‌ மோக்ஷ்த்தைக்‌ கூறுப்யாகையால்‌ அர்‌ 
ஜுனன்‌ சுவர்கம்‌ வேண்டாதவனானாலும்‌ குறையில்லை. பலத்தில்‌ நோக்‌ 
கின்றி உபதேசப்படி போர்‌ புரிந்து இடையில்‌ மாண்டாலும்‌ இட்ட 


44 பகவத்ததை ௮, 2, 37-88, 


படை கற்படையாகையால்‌ இது மோக்ஷத்திற்காவது திண்ணம்‌. 
மோக்ஷமும்‌ ஸ்வர்கமே, இன वा என. ஐ.நகாதிகளுக்குப்போலே ஆகும்‌ 
இந்த போகம்‌, (86) 2. 
இம்மை மறுமைகளில்‌ தோக்கமில்லாதவனாய்‌ ஸம்ஸா ரத்தை வளர்க்‌ 
கும்‌ பாபங்களுக்கு அளாகாமலிருக்க கேண்டுகிறாயாகில்‌ நான்‌ சொல்லும்‌ 
முறையில்‌ போரை நடத்து என்‌ ற கருத்தில்‌ முறையை உபதேசிக்கிறார்‌ 


सुखदुःखे समे कृत्वा लामालामौ जयाजयौ | 


वतो युद्धाय युज्यस्व नेने पापमवाप्खसि ॥ AS 
ஸுகதுக்கே ஸமே க்ருத்வா லாபாலாபெள ஐயாஜயெள | 
ததோ யுத்தாய யுஜ்யஸ்வ தைவம்‌ பாபம்‌ அவாப்ஸ்யஸி | 8251 23- 


सुसदुःखे-- ஸாகத்தையும்‌ துக்கத்தை 
யும்‌ 
ஊளனள்ளி-அத.ற்கான லாப நஷ்டங்‌ 
களையும்‌ 

ஏர அதற்கான வெற்றி 
தோல்விகளையும்‌ 
समे நள சமமாக நினைத்து ஒன்‌ றி 
லும்‌ பற்றில்லாமல்‌ 


ஏஏ: செய்ய வேண்டுமென்கிற 
முடிவினால்‌ 

ஏகஎ-—போரின்பொருட்டு 

दुज्यड முனைவாயாக, 

ஏ-—இவ்வாறு செய்யில்‌ 

ஸம்ஸார காரணமான 

வினையை 
न ஏஏ விட்டொழிப்பாய்‌, 


கரண என்று கழே கூறியதை तत; என்றார்‌. பூர்வார்த்தம்‌ முக்கியம்‌. 
போரென்ப து க்ஷத்ரியனுக்கு தர்மமாகும்‌. அவன்‌ வெற்றியும்‌ லாபமும்‌ 
ஸுகமும்‌ வேண்டுமென்றே அதனைச்‌ செய்தாலும்‌ பாபமில்லை. அவ்‌ 
வாறிருக்க, ஸமமாக புத்தியுடன்‌ செய்வதால்‌ பாபமில்லையென்றால்‌ அந்த 
புத்தி இராவிடில்‌ போர்‌ பாபத்தை விளைவிக்கும்‌ என்பது தோன்றும்‌. 
அத த்த ஐ. ஆகையால்‌ ஸமத்வபுத்திக்கு எது பலனோ அதனையே 

சால்லலேண்டும்‌. அதாவது ஸம்ஸாரத்தினின்‌ று வீடுபடு पे 

ச்லோகத்தில்‌ இது தெலிலாம்‌. ர எனை எல்‌ जा ன ன 


என்றது போசை விட்டால்‌ ற்கு மே 2 है 
தெரிவிக்கவென்க. இதற்‌ லும்‌ பாபம்‌ பெறுவாயென்று 


ஆகிலும்‌ 
) , 5 என்று நினைக்கிறான்‌ 
அர்ஜுனன்‌. அதனால்‌ चन 105514 என்ற தமது கருத்திலுள்ளதைத்‌ 


தெளிவரக்கக்‌ கர்மயோகோபதேசம்‌' கசம்‌ தொடங்குகிறார்‌ — 
एपा तेडमिहिता ated बुद्धियेगि त्विमां शृणु] 
ஊன युक्तो यया पार्थ कर्मबन्धं வர்‌ ॥ ३ट ॥ 2? 
ஏஷா தேஃபிஹிதா ஸாங்க்யே புத்திர்யோகே த்விமாம்‌ ச்ருணு | 
புத்யா யுக்தோ பயா பார்த்த கர்மபந்த்தம்‌ ப்ரஹாஸ்யஸி || 28] 


கீதார்த்சம்‌ ௮. 2 88.89. 45 


ப குந்தியின்‌ புதல்வனே! ஊர்‌ அறிவு எவ்வாறென்பதை 

எ உனக்கு ஊரு கேள்‌, 

என்‌ ஆத்மவீஷயத்திலே यया ஜகா இந்த அறிவுடன்‌ 

ஏக அறிவு எத்தகையதென்பது ஏக கூடின வனாக 

எட சொல்லப்பெற்ற து. க ஏங்‌ அனாதி கர்மமூலமான 

योगे ஏ-- வேறான கர்மயோக விஷயத்‌ ஸம்ஸாரபந்தத்தை 


தில்‌ சன: நீ விடவல்லனாவாய்‌. 


ஸாங்க்யம்‌ யோகம்‌ என்கிற சொற்களுக்கு இங்கு ஸாங்க்ய சாஸ்த்‌ 
ரம்‌ யோக சாஸ்த்ரமென்‌ BD பொருளல்ல. சதையில்‌ எங்குமே இவற்றின்‌ 
பொருள்‌ வேறு. ஸங்க்யா என்றால்‌ புத்தி, புத்தியினால்‌ பகுத்தறிய 
வேண்டிய ஆத்ம தத்துவமே ஸாங்க்யமாகும்‌. (ஸாகக்ய சாஸ்த்ரமென்ற 
வீடத்தில்‌ 'ஸ்ங்க்யா “எண்ணிக்கை. அசேதனங்கள்‌ 24, 25வது ஆத்மா 
என்று அவர்கள்‌ எண்ணிச்‌ சொன்னதால்‌ அதற்கு ஸாங்க்ய சாஸ்த்ர 
மெனப்‌ பெயர்‌ என்பர்‌. கணாத செளதமாதிகள்‌ கூட எண்ணியே 
தீத்துவங்களைச்‌ சொல்லியிருக்கின்‌ றனர்‌. ஆகையால்‌ ஸாங்க்யமென்‌ 
பதன்‌ கருத்தென்னவெனில்‌. தத்துவம்‌, க்ரியை என்கிற இரண்டில்‌ 
தத்துவமென்பது அறியக்‌ கூடியதே யன்றி அனுஷ்ட்டானத்திற்கு 
கோசரமாகா து. ஃர்ம என்பது ஜ்ஞானம்‌ அனுஷ்டானம்‌ இரண்டுக்கும்‌ 
கோசரமாம்‌. அறிவுக்கு மட்டும்‌ கோரரமாகையால்‌ ஆத்ம தத்துவம்‌ 
ஸாங்க்யம்‌. அல்லாத கரியை புதிதாக உண்டு பண்ணப்படுகிற படியால்‌ 


அது யோகம்‌, எஜாஏன लामो यागः என்பதும்‌ இங்கு இசையும்‌.) 
கர்மயோக விஷயத்தில்‌ அறிவு இத்‌ சகையதென்றறிந்‌ து அதன்படி 
அனுஷ்ட்டிப்பதில்‌ ச்ரமம்‌ இருக்கலாம்‌, அதனால்‌ இடையிடையே தவறு 
தல்‌ ஏற்படினும்‌ இது வீணாகாது, கேடும்‌ வாராது. இப்‌ பெருமை 
இதற்குச்‌ சிறப்பென்‌ ஒறார்‌-- 
नेहामिक्रमनाशोऽसित प्रत्यवायो न विद्यते । क्ष बी 3.५ 4०-5455 
खल्पमप्यस्व धर्मस्स त्रायते महतो भयात्‌ ॥ ३९॥ ५० ६७०५५२5 छ लन அங்பக 
கேஹாபிக்ரமநாசோடஸ்‌இ ப்ரத்பவாயோ ந வித்யதே | 4௦ பத்த தக! 
ஸ்வல்பமப்யஸ்ய தர்மஸ்ய தராயதே மஹதோ பயாத்‌ | 59]. 
(DBF கர்மயோக விஷயத்தில்‌ என घ स्थ-- இந்த தர்மத்தின்‌ 
शमिम கொடக்கம்‌ பட்டுமென்‌ खल्पम्‌ எங அனுஷ்ட்டானம்‌ மிகச்‌ 


பதற்கும்‌ சிறியதாயினும்‌ 
नाशः எர விணாகை இல்லை. महतः भयात्‌--@11/ ஸம்ஸார பயத்தி 
प्रस्य: - பாதியில்‌ விட்டதற்காகப்‌ னின்று 

பாபமும்‌ Sader; காக்குமளவுக்கு. 
ब बिराठे- இல்லை. தான்‌ அழியாமல்‌ நீடிக்கும்‌. 


समस्य - बमेयीणाख्यरय கேக்கை] உட 3-35 ६७५ EET] Vans வவட 
Bose Kanon ogo ப &¢ filer ந र 


46 பகவத்கீதை ௮. 2. 89-40, 


வைதிகமோ, லெளகிகமோ எந்தக்‌ கார்யமும்‌ முழுமையும்‌ செய்யாமல்‌ 
நடுவே விடப்பட்டால்‌ பலன்‌ அளிக்காது, ஒழுங்காக யாகம்‌ அனுஷ்டிக்‌ 


யனுஷ்ட்டிக்கவேண்டுமோ அவ்வளவு நாள்‌ நீடிக்காவிட்டாலும்‌ நடு 
தடுவே சிற்சில தவறுகள்‌ நேரிடினும்‌ நன்றாகச்‌ செய்த அம்சம்‌ இட்ட 


படை கற்படையாக நின்று மோக்ஷ பலனுக்கு மெதுவாக இவனைக்‌ 
கொண்டு செல்லும்‌, 


இந்த புத்திக்கும்‌ காம்யமாக கர்மானுஷ்டானம்‌ செய்பவரின்‌ புத்திக்‌ 
கும்‌ தெடுவாசி யுண்டென்று விரித்‌ துரைக்கிறார்‌- 
व्यवसायासिञ्चा बुद्धिरेकेद इरुनन्दन | 
बहुशाखा ௭௭155 बुदयोऽव्यवमायिनाम्‌ ॥ -४०-॥ “४ 


வ்யவஸாயாத்மிகா புத்திரேகேஹ குரு நந்த | Ai 
பஹுசாகா ஹ்யநந்தாச்ச புத்தயோ$வ்யவஸாயிநாம்‌ | £ || 


காண கெளரவனே / பலன்களில்‌ இழிந்தாரின்‌ 
௩ -கர்மானுஷ்டானத்திலே ஏச: புத்திகள்‌ 

என எரிரகா--ஆத்மதத்‌ துவ ஏர: ஒவ்வொன்று ஒவ்வொரு 
ஜ்ஞான மூலமாய்‌ பலனுக்காகவாகையால்‌ 

ஐ மோக்ஷத்திற்கேயான புத்தி எண்ண த்றனவாம்‌. 

யானது बहुशखाइस--६8 பலனுக்கான ஒரு 

एका- ஒன்றேயாகும்‌. (ஒரே பலனைக்‌ கர்மாவில்‌ உட்பிரிவுகளும்‌ 

குறித்திருப்பதால்‌..) பல பலன்களைப்பற்றி 

எனப்‌ ஆத்ம தத்‌ துவ யிருக்கும்‌. 


ஜஞானமில்லதாராய்‌ வேறு 


மோக்ஷமென்பதொன்றையே பலனாகக்‌ கொண்டு பகவானின்‌ ப்ரீதி 
யொன்றைக்‌ குறித்தே ஆத்மஞானமுள்ளவனால்‌ எல்லாம்‌ செய்யப்படுகிற 
படியால்‌ கடைசிவரையில்‌ இவனுக்கு ஒரே புத்தி, ஆத்மஜ்ஞான மின்‌ தி 
பல பலன்களைக்‌ குறித்‌ துச்‌ செய்யும்போது அதத ற்கு நோக்கு வெவ்வே 
முகையால்‌ புத்தி ஒன்றாகாது. நித்யமோ, ை தமித்திகமோ, காம்யமோ 
TES கர்மாவும்‌ வேறு பலனை விரும்பாமல்‌ பகவரனுக்கென்றே அர்ப்‌ 
பணம்‌ செய்து செய்யப்பட வேண்டுமென்பதே வேதத்தின்‌ கருத்‌ அ 


இதனை யறியாமல்‌ கர்மானுஷ்டானம்‌ செய்பவ க்கு ்‌ த்‌ 
பெதுப்படமாட்டாதென்‌ ரூர்‌... பலன்‌ வ 


கீதார்த்தம்‌ அ. 2, 41-42-48, 47 


यामिमां पुष्पितां वाचे प्रवदन्त्यविपश्चितः । 

वेदवादरताः पार्थ नान्यदस्तीति वादिनः ॥ ४९ ॥ 

कामात्मानः स्वर्गपराः जन्सकर्मफलप्रदाम्‌ | 

क्रियाविशेषवहुलां भोगैश्वर्यगति प्रति ॥ ४२॥ 

मोगेश्र्यपरसक्तानां तयाऽपहृतचेतसाम्‌ | 

व्यवसायात्मिका बुद्धिः समाधौ न विधीयते ॥ ४३ ॥ 4५ 
யாமிமாம்‌ புஷ்பிதாம்‌ வாசம்‌ ப்ரவத.ந்த்யவிபச்டுத: | 
வேதவாதரதர: பார்த்த நாத்யத்‌ MBB வாதி: || 45 ॥ 
காமாத்மாந: ஸ்வர்க்கபரா: ஐ.ந்மகர்மபலப்ரதாம்‌ | 
க்ரியா விசேஷ பஹ-ஈளாம்‌ போகைச்வர்யகதிம்‌ ப்ரதி || 42; 


போகைச்வர்யப்‌ ரஸக்தாநாம்‌ தயா5$பஹ்ருதசேகஸாம்‌ | 
வ்யவஸாயாத்மிகா புத்திஸமாகெள ந விதீயதே !! क्यै 


மூன்று ச்லோகங்களும்‌ சேர்ந்து ஒரே வாக்யம்‌, 
ச்லோகங்கள்‌ ஒரு பாகம்‌, அது மேல்‌ வாக்யத்‌ துடன்‌ சேரும்‌, 


எவ: விவேகமில்லா தவர்‌ 

களாய்‌ 
ரசா வேதங்களில்‌ பல பலன்‌ 
கள்‌ விஷயமாகவுள்ள 
பேச்சுக்களில்‌ பற்றுள்ள 
வராய்‌ 

अध्यत्‌ न எ வேறு மோக்ஷ பல 
னில்லை 

इति ரன: என்‌ று வாதம்‌ செய்‌ 
கின்றவராய்‌ 

கணா இஷ்டப்பட்ட திலெல்‌ 
லாம்‌ சென்ற மனமுடை 
யராய்‌ 
ஈர்ரா-ஸ-வர்கத்தைப்‌ பெரிதாகக்‌ 
கொண்டவருமானவர்கள்‌ 
भोग ऐड्वर्येगर्ति எச... இன்பம்‌ பொருள்‌ 
பெறுதலைக்‌ குறித்தேயாகி 

खियाविशेष ஈட ஆத்ம ஜ்ஞான 
மில்லையாகையாலே 
வெளிச்செயலையே சிறப்பாக 


முதலிரண்டு 


உடையதும்‌ 
जन्मकर्म ௬௫ மறு பிறவி, கர்ம 
என்ற பலன்களையே 
விளைவிப்ப தமான 
पुष्पिता பூப்பூத்தாற்‌ போலுள்ள 
याँ इमां எச்‌ அனுபவத்திலுள்ள 
எந்தப்‌ பேச்சை 
௭௭₹₹--பேசுன்றனே ரா 
ஈன அப்‌ பேச்சினாலே 
अपहत எர மனம்‌ கவரப்பட்ட 
भोगैश्वर्य प्रसक्ताना- இன்பம்‌ பொருள்‌ 
என்ற இரண்டிலேயே 
இழிந்தவர்களுக்கு 
காரக ஆத்மஜ்ஞான மூல 
மாகக்‌ கீழ்ச்சொன்ன 
ஏீக:ஞானமான து 
எனவ அதற்காகவே எற்பட்ட 
மனத்தில்‌ 
न நளிர்‌ உண்டுபண்ணப்படுகிற 
தில்லை, 


48 பகவத்கிகை அ. 2. 48-44, 


ஜ்ஞானத்தைக்‌ கொள்ளவே. அதனால்‌ அது ஸமாதி. அத்தகைய மனத்‌ 
இல்‌ அதன்‌ மூலமான புத்தி இவர்களுக்குப்‌ பிறவாது. ஆகையால்‌ அப்‌ 
பேச்சுக்கு ஆளாகாமல்‌ நான்‌ சொல்லுகிறபடி செய்‌. (48) 
ஆயிரம்‌ தாய்‌ தந்தைகளுக்கு ஸமமாக நினைக்கப்படும்‌ வேதமும்‌ 
இப்படி கேடான விஷயங்களை விதிப்பது தகுமோ என்னில்‌-- 
गुण्य विपया वेदा मबाजुन | எ வே (&-21[26 
निइन्टो नित्ससस्तस्थो निर्योगक्षेम आत्मवान्‌ ॥ ४४-॥ 
திரைகுண்யவிஷயா: வேதா: நிஸ்த்ரைகுண்யோ பவார்ஜுு ந | 
திர்த்வந்த்வோ நித்யஸத்வஸ்த்தோ நிர்யோகக்ஷேம ஆத்மவார்‌ [ம்‌ 4 


ட வேதங்கள்‌ எச்கஸாகதுக்க காரணமான 
னி: முக்குணங்களில்‌ ரஜஸ்தம: கார்யங்களை 
அந்தந்த குணம்‌ மேலிட்ட வீட்டவனாய்‌ 
எல்லா அதிகாரிகளுக்கு ஈன: எப்போதும்‌ ஸத்துவ 

மானவை குணத்தில்‌ நிலையுற்று 

எளா- ஸத்‌ துவ குணம்‌ மேலிட்ட निर्योगक्षेम:--00100070 வ்ருத்திக்கான 
அர்ஜுனா: நீ வற்றைச்‌ சேர்ப்பதிலும்‌ 
निस्त्रैगुष्यः ஏ எல்லா குணங்களை காப்பதிலும்‌ நோக்கின்‌ றி 
யும்‌ வளர்ப்பவனாகாமலிரு. आत्मवान्‌ ஏஎ-ஆத்மாவொன்றையே 
காடுகின்‌ றவனாவாய்‌. 


(வைத்ய சாஸ்த்ரம்‌ அவரவர்‌ உடலுக்கும்‌ வியாதிக்கும்‌ தகுந்தபடி 


மகுதஇகளை விளக்குவது போல்‌) உலகில்‌ ப்ரஜைகள்‌ ஸத்.துவம்‌ 


ஏஜஸை தமஸ்ஸு என்ற குணங்களில்‌ ஓவ்வொன்றுமேலிட்ட வரா 
யிருப்பதால்‌ எல்லோருக்கும்‌ பொதுவான வேதம்‌ மோக்ஷத்தை 
மட்டும்‌ உபதேசிக்கா து, ந க रि கொல. 
कक காட்ட வழிகளிலிறங்‌இ கடலாகாதென்று களுக்கும்‌ லெ 
வழிககாக்‌ காட்‌! வேதத்தில்‌ நம்பிக்கையை உண்டு ப& ண்ணும்‌ அது. 
த்‌ க்ளாக்‌ म ள்ளைக்கு இஷ்டமாக நடக்காத போது தாயைப்‌ பிள்ளையும்‌ 
தச! ஊபபானு, நீ உன்க்கு" எது தகுமென்பதை கவணித்து 
ஊதஇவகுணம்‌ செழிக்கவும்‌ ரஜஸ்ஸும்‌ தமஸ்ஸும்‌ கெடவும்‌ எது 
வேண்டுமோ அதனைக்‌ கைப்பற்று, மற்ற யோககேஷேமங்களிலே மனம்‌ 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 2, 45-45. 49 


यावान्‌ अथ उदपाने सर्वतस्पेप्लुतोदके | 
तावान्‌ सर्वेषु वेदेषु எக विजानतः ॥ ४५ ॥ 
யாவாத்‌ அர்த்த உதபாநே ஸர்வத: ஸம்ப்லுதோதகே | 
தாவாத்‌ ஸர்வேஷாு வேதேஷாு ப்ராஹ்மணஸ்ய வீஜா நத: || 461 
எடை தாற்புறமும்‌ ஜான முழுவேதம்‌ ஒதிய 
संप्लुत 328- நிறைந்த நீரையுடைய இனா மோக்ஷ ஸம்ஸார 
சபா குடி த்தண்ணீர்க்‌ குளத்தில்‌ விவேகமுள்ள வனுக்கு 
यावान्‌ எ: (தாகமுள்ளவனுக்கு) सर्वेषु 9$9--எல்லா வேதங்களிலும்‌ 
எவ்வளவு வேண்டுமோ, ஆகிறது, 
சா அவ்வளவே 
குடித்தண்ணீர்‌ வேண்டுமவனுக்குக்‌ குளம்‌ பெரிதாகத்‌ தான்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. அப்போதே தண்ணீர்‌ தெளிவாயிருக்கும்‌. மோக்ஷம்‌ 
வீரும்புன்‌ றவன்‌ முழு வேதம்‌ ஓதவேண்டா என்று நினைக்கலாகாது 
எல்லா வேதங்களுமே இவனுக்கு வேண்டும்‌. அங்கங்குச்‌ சொன்ன 
அற்ப பலன்‌ தானே விடப்பட வேண்டும்‌, விதித்த செயலெல்லாம்‌ 
கூடுமே, விடவேண்டுவன அதிகமாகும்‌ 


கொள்ள வேண்டுவது எது, விடவேண்டியதென்ன என்பதை 
விரித்‌ துரைக்கிறார்‌-- 
சரிவரக்‌ मा फलेषु कदाचन | 
मा क्मफलहेतुभूः मा ते संगोऽस्त्वकर्मणि ई ॥ 


கர்மண்யேவாதிகாரஸ்தே மா பலேஷு கதாச ந | 
மா சர்மபலஹேகதுர்பூ: மா தே ஸங்கோ$ஸ்த்வகர்மணி | idl 


कमेणि எஏ- விதிக்கப்பட்ட கர்மாவில்‌ விடாமல்‌ வரும்‌ பலனுக்கு 
மட்டுமே உன்னைக்‌ காரணமாகவும்‌ 
ते சங்கா உனக்கு உரிமையாம்‌. நினைப்பவனாக 


ஈர அததற்குச்‌ சொன்ன பலன்‌ ஈ ஏ: ஆகாதே 
களில்‌ என்‌ -கர்மாவைச்‌ செய்யாம 
कदाचन எப்போதும்‌ லிருப்பதில்‌ 
எகா பற்று வேண்டா. हे ள்‌: உனக்குப்‌ பற்று 
कप्रेफरूहैतुः- செய்யும்‌ செயல்களுக்கு मा எ வேண்டா. 
ன்னைக்‌ கர்தாவாகவும்‌ 

எந்தக்‌ கர்மாவுக்கும்‌ பலன்‌ உண்டு. வர்ணாச்ரமங்களுக்குத்‌ தக்கன 

வாகில்‌, காம்யகர்மரவைக்கூட செய்யலாம்‌... அக்கர்மாவில்‌ மட்டும்‌ அதி 


'கரரமேயன்‌ றி, பலத்தில்‌ நோக்குத்‌ தகாது, கர்மாவில்‌ அதிகாரமென்ற 
தாலே கர்மாவைச்‌ செய்பவனாக உன்னையே நீ நினைக்கலாது. உண்பது 


போன்ற Geers கர்மாக்களுக்குப்‌ பசியடங்குவது போன்ற பலன்கள்‌ 


ॐ ` பகவத்கீதை ௮. 2; 37:48. 
இன்‌ நியமையாதவை, அப்‌ பலன்களை உனக்கு நீயே செய்து கொண்ட 
தாகவும்‌ நினைக்காதே. அதற்காக கர்மாவை செய்யாமல்‌ விடுவ அம்‌ 
தகாது. (ஓவ்வொரு பாதத்திற்கும்‌ பொருள்‌ வெவ்வேறு என்பதைக்‌ 
சகுவனித்துக்‌ கொள்க.) 
எப்படி, செய்ய வேண்டுமென்பதை வீளக்குகிறார்‌- 
ளன: इर कर्माणि சீர்‌ என घनञ्य। , 
किक 4 
सिद्धघसिद्यो! समो भूत्वा என்‌ योग சோர்‌ ॥ ४७-॥ 
யோகஸ்த்த: குரு கர்மாணி ஸங்கம்‌ த்யக்த்வா छ நஞ்ஜய | 
ஸித்யஸித்யோ: ஸமோ பூத்வா ஸமத்வம்‌ யோக உச்யதே || डल 48 


வாவென்று தனத்தைக்‌ सिद्धि-अखिद्धयोः- 0D முதலான 
கொள்ளும்‌ அர்ஜுனா பலன்‌ கிடைப்பதிலும்‌ 
समे கணை பணம்‌, பந்து என்ற கிடைக்காமையிலும்‌ 
பற்றைவிட்டு स्मः ஏாடஸமமான நிலையில்‌ 
கன்‌ -கார்யங்களை இருத்து (செய்‌) 
ஏன யோகத்தில்‌ இருந்து समध्वम्‌— 55 ஸம நிலையே 
கொண்டு செய்‌. योग; ௯௭8--இங்கு யோகமாகச்‌ 
சொல்லப்படும்‌ 


५ பணத்தில்‌ ஸங்கம்‌ வைத்தாயாகில்‌ வெற்றியில்‌ நோக்கு உண்டாம்‌, 
பந்துக்களிடம்‌ ஸங்கம்‌ உத்‌ पनि தோல்வியில்‌ நோக்கு 
உண்டாம்‌. ஒன்றை வேண்டும்‌ பாது மற்றொன்றில்‌ வெறுப்பாம்‌, 
ம்‌ தோக்கு ஒன்றும்‌ கூடா. கர்மயோகமென்‌று இ று இங்கே பொது 
வாகச்‌ சொன்னது அத்‌ .. ஸமத்வமென்ற யோகத்துடன்‌ சேர்ந்‌ 
கர்மாவையே. அவிவேக हरि கர்மாவில்‌ இல்லாத இதன்‌ “சேர்த்தி 

"விவேகி கர்மாவுக்கு உண்டு. அதனால்‌ அகம்‌ அத்துடன்‌ ௮ டன்‌ ஸமத்வ 
மென்பது மனதின்‌ ஒருவகை நிலையான்படியாலே யோகமே, - 7 
மற்றொரு விஷயம்‌ வீளக்கக்‌ கருதி அருள்கிறார்‌ 


द्रे झावरे कमै बुद्धियोगाद्‌ धनञ्जय | 24 


बुद्धी ्रणमन्विच्छ कृपणाः फलहेतवः ॥ ४८-॥ 
அரேண ஹ்யவரம்‌ கர்ம புத்தியோகாத்‌ த. நஞ்ஐய | 
புத்தெள சரணம்‌ அந்வீச்ச க்ருபணா; பலஹேதவ: || #8 || १ 
ண்ண அர்ஜுனா! शरणम्‌-2 ळा ॐ ॐ தங்கும்‌ 
36 ॥ : தங்கும்‌ இடத்தை 
கணட கீழ்க்கூறிய புத்தியுடன்‌ ஏஷ ஆராய்த்துகொள் (இந்த 
ர்‌ ய்‌ சேர்ந்த கர்மாவைவீட புத்தியிலேயே நிலைத்‌ இரு) 
-அதில்லாத கர்‌ மாவான அ கசா: பலனுக்கு காரணமா 
gia ஈர மிகவும்‌ SPLITS. Ber Dart 
சூட்‌ சொன்ன புத்தியோகத்‌ கணா. ஏழைகள்‌, ஸம்ஸாரிகளாவர்‌, 


ததார்த்தம்‌ ௮. 2. 48-49. 51 


சில கர்மாக்களுக்குச்‌ சில பலன்கள்‌ நிச்சயமாயிருக்கும்‌, உண்பது 
கடப்பது போன்றவற்றில்‌ (பசிதீர்வது, சேர்வது போன்ற பலன்‌) 
காண்க. போர்‌ செய்வது போன்றவற்றில்‌ வெற்றியோ தோல்வியோ 
எதேனுமொன்று நிச்சயமாக உண்டு. யாகம்‌ ஹோமம்‌ முதலானவற்றால்‌ 
ஸுவர்கம்‌, புத்ரன்‌, மழை, UF முதலான பலன்கள்‌ பெறுகின்‌ மனசே, 
அங்கே சாஸ்திர விதியைக்‌ கண்டு விரும்பும்‌ பலன்‌ ஏதேனுமொன்று 
பெழப்படும்‌--விரும்பவில்லை யாகில்‌ பலனில்லை, இம்‌ மூன்று வகை 
யான பலன்களுக்குக்‌ காரணமாயிருந்து கர்மாநுஷ்டானம்‌ செய்‌ 
ஜன்றவர்கள்‌ க்ருபணர்கள்‌. மோக்ஷத்திற்கான சரக்கையிழத்தவராவர்‌. 
பசி தீர்வது போன்ற பலனை நமக்கல்ல என்று விட வேண்டும்‌. வெற்றி- 
யோ தோல்வியோ எல்லாம்‌ ஸமமென்று நடத்த வேண்டும்‌, ஸ்வர்கம்‌ 
முதலான பலன்களை விரும்புதலே கூடாது. நான்காம்‌ பாதத்தில்‌ 
பஹு வசனம்‌ இம்‌ மூன்று வகுப்பைக்‌ காட்டும்‌, இது மொத்தம்‌ புத்தி 
யேர்கம்‌, இதில்லாத கர்மாவான து மிகவும்‌ கேடாம்‌. அதனால்‌ புத்தியை 
ஆராய்ந்து அதில்‌ நில்‌ 

अक्ष बुद्धियोगादित्यस्य लक्षणया तद्युक्तकमेण इत्यर्थः। எதா बुद्ध्या उक्तवुद्धिविशेषेण योगो 
यस्य कमणः, सस्मात्‌ घुद्धियोगा दित्यथः । दृरेणावरम्रित्यस्यात्यन्तावरमित्यर्थः | अथवा बुद्धियोगात्‌ 
दृरेणकर्म-बुद्धियोगदूरस्थित--तद्रदितं कर्मं அலம்‌ க விரால்‌ कृपणा इति चतुर्थपादे 
चहुब बतास्‌ नियतेकफछ नियतान्यतरफलेम्‌ अनियतफलेमिति त्रिविधफळखक्तनिन्दा | भ्रोजनादे 
alee नियतमेक Gea! युद्धादी जयः पराजयो वेत्यन्यतरत्‌ नियतं फरूम्‌। यागादौ 
स्वर्गादिक कामनायामेव भवेत्‌ , नान्यदेत्यनियतमिति फळं मेदः । सवेत्याग्‌ एव बुद्धियोगः अनियते 

छे मा भूदिसि त्याज्यम्‌ । नियतमपि न स्वार्थमिति स्वासंबन्धितया ளான 

புத்தியோகமில்லையாகில்‌ ஸம்ஸாரியாவரென்றார்‌. புத்தியோகமுள்ள 

வனுக்கு ஸர்வபந்தமும்‌ போமென்‌்ஒருர்‌-- 


बुद्धियुक्तो जद्दतीह उमे सुकृतदुष्कृते । 5० hemo 14078 
तस्मात्‌ योगाय युज्यस्व योगः कर्म कौञ्ञलम्‌ ॥ ४९ ॥ தந்தது 


புத்தியுக்தோ ஐஹாதீஹ உபே ஸுக்ருத தஷ்க்ருதே | 5 
கீஸ்மாத்‌ யோகாய யாஜ்யஸ்வ யோக: கர்மஸு* கெளசலம்‌ | 49 || 
ஐ-இக்கர்மானுஷ்டான த்தில்‌ வா புத்தியோகத்திற்கு 
बुद्धियुक्त:--8 08 சொன்ன புத்தியோக युज्यस्व பொருந்தியீரு. 
முடையவன்‌ ஏ புத்தியோகமானது 


ஏகக்‌ புண்யம்‌ பாபம்‌ க௭்டி--கர்மாக்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ 
उसे— இரண்டையும்‌ कौशले६-- ரைமர்த்தியமாய்‌ கவன 
௭௭(--சுழிக்‌ஒறுன்‌, மாய்ப்‌ பெறுவதாம்‌. 
ஈன - கையால்‌ Rt iS 
AO 
नि தன்வி 


| ல க ர்‌ ई | 
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பலனுக்காகவே எதையும்‌ செய்யும்‌ பழக்கமுள்ளவர்களுக்கு இந்த 
புததியோகம்‌ ஓவ்வொரு கர்மாவிலும்‌ விடாமல்‌ வரவேண்டுமென்ப து 
மிக்க ஸாமர்த்தியத்தினாலாவ.து, இது விடாமவிருப்பின்‌, ஸம்ஸார 
பந்தம்‌ விடப்படும்‌, புண்யமும்‌ பாபம்‌ போல்‌ வைராக்யமுள்ளவன்‌ 
ஒழிக்க வேண்டியதாம்‌. 
புண்ய பாபங்கள்‌ போனால்‌ பெறப்படுவதென்ன 
அறிவிக்கிறார்‌. 
wid बुद्वियुक्ता हि फं त्यकूत्वा मनीषिणः | 
जन्मबन्धपिनिर्युक्ता! पदं गच्छन्त्यनामयम्‌ ॥ ५% ॥ 
கர்மஜம்‌ புத்தியுக்தா ஹி பலம்‌ த்யக்த்வா மநீஷிண: | 
ஐக்மபத்த விநிர்முக்தா: பதம்‌ கச்சந்த்ய நாமயம்‌ || 56 || 57 
ஏகா புத்தியோகம்‌ உடைய சரிகா: ஸம்ஸார பந்தத்‌ 
வர்கள்‌ இனின்று விடுபட்டு 


என்பதை 


कजे फ हं செய்யும்‌ கர்மாக்களின்‌ 
பலனை 
ஊக த்குமாறு விட்டு 
என்:-பக்தியோகம்‌ வரையிலான 
உபரயமனுஷ்டித்தவர்‌ 


अनामय ரோகாதிகள்‌ அற்ற 
ரோ அடைய வேண்டுவதை 
गच्छल्ति--- அடைகன்‌ றனர்‌ 
வேத ப்ரஸித்தமாம்‌ இது, 


ஸம்ஸாரபந்தத்‌தஇினின்‌ று விடுபடுதல்‌ முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ சொல்லப்‌ 
பெற்றது. அது வருவது புத்தயோகத்தினின்று படிப்படியாக எல்லா 
உபாயமும்‌ அனுஷ்டித்த பிறகாம்‌, பந்தம்‌ விலகினவுடனே குற்றமே 
யில்லாத பதம்‌ பெறலாம்‌, ப்தமாவது- பரமபதம்‌ நித்யவிபூதி அங்கு 
அ 'னுபவிக்கப்படும்‌ பரமாத்ம ஜீவாத்ம ஸ்வரூபங்களும்‌ பதமாகும்‌. நித்ய 
விபூதியடைத்தால்‌ அது ஸித்தம்‌. பதம்‌ பெறுதலை அனுப்வத்தில்‌ காட்ட 
மூடியாதாகையால்‌ [& என்று வேத ப்ர ஸித்தியைச்‌ சொன்னதாம்‌, 
ஸம்ஸாரபந்தம்‌ போகவே உபாயம்‌ செய்யவேண்டும்‌. சொன்ன பத 
ப்சாப்தியானது தானே வரும்‌. மடையெடுத்தால்‌ வாய்க்கால்‌ மீர்‌, தானே 
பெருகுவதுபோல்‌ என்பதும்‌ ஹு என்‌ ற சொல்லால்‌ குறித்ததாம்‌. 
பலத்தில்‌ பற்றை யறுக்கும்‌ புத்திக்கு திர்வேதமும்‌ துணையாகச்‌ 
சேரும்‌ ஸமயம்‌ MSBP 
यदा ते मोइकलिले बृद्धिन्यतितरिप्यति | 
तदः अन्तासि निर्मेद श्रोतव्य ஜான च ॥ ५-॥ 
யதா தே மோஹகலிலம்‌ புத்திர்‌ வ்யதிதரிஷ்யதி | 52 
தீதா கத்தாஸி நிர்வேதம்‌ ச்ரோதவ்யஸ்ய ச்ருதஸ்ய ௪ |. £8 | 
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ஜடை சீழ்க்கூறிய புத்தியானது 
என -கர்மானுஷ்டானத்தில்‌ க்ரம 
மாக எப்போது 
मोहकलिलैस्‌- பற்றுக்குக்‌ காரணமான 
அஜ்ஞானமென்ற அழுக்கை 
னன்ன -கடக்கறதோ 
அப்போது 
श्रुतस्य घ! வரையில்‌ பற்றோடு 
கேட்ட பலனுக்கும்‌ 
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சான च-- இனிக்கேட்க நேரிடும்‌ 
பலனுக்கும்‌ 
निर्वेदम्‌ ஏனோ கேட்க தேர்தலென 
வெறுப்பை (அல்லது) 
விசா அவடியம்‌ கொள்ள 
வேண்டிய ஸத்‌ விஷயத்திற்கு 
निवेदन இவ்வளவு நாள்‌ கேட்காம 
லிழந்தோமே என்ற 
வருத்தத்தை 
गन्तासि GT RP, 


புத்தி யேற்பட்டாலும்‌ வாஸன யன்‌ கனத்தினால்‌ அஜ்ஞானம்‌ 
தொடர்ந்தே வரும்‌. அத்துடன்‌ கர்மானுஷ்டானம்‌ செய்துவர நானடை 
வில்‌ மோஹம்‌ போம்‌. நிர்வேதம்‌ வாராமைக்கு மோஹமே காரணம்‌. 
அதுகழித்தால்‌ நிர்வேதமும்‌ பெறலாம்‌. ஜனன என்பது கெட்ட விஷய 
மாகில்‌, கேட்க விரும்பாமல்‌ போனாலும்‌ சில ஸமயம்‌ வேண்டாததகும்‌ 
காதில்‌ விழுமாகில்‌, அப்போது கிர்வேதமும்‌ சேருமென்பதாம்‌. ச்ரோ 


தவ்யமென்று நல்‌ விஷயத்தைச்‌ சொல்வதால்‌, 


அது விஷயமாக 


கிர்வேதமாவது, இதனை முன்னமே கேட்கவீல்லையே என்றவருத்தமாம்‌. 


98வது ச்லோகம்‌ வரையில்‌ 
வீட்டு, புத்தியோகத்துடன்‌ 
இழிந்த, 'புத்தியோகம்‌ 
யோகத்துடன்‌ 
பெறுவான்‌” என்றார்‌. 


இனி 


கர்மானுஷ்டானத்தை 
இல்லாதாருக்கு 
கர்மானுஷ்டானம்‌ செய்தால்‌ ம நீஷீயா பரமபதம்‌ 
எளிஈ்யால 
அதில்‌ இப்போது புத்தியோகத்‌ துடன்‌ 


ஆத்மஸ்வரூபத்தை உபதேூத்து 
உபதேகிக்க 
ஸம்ஸாரமாம்‌ ; புத்தி 


என்பதன்‌ விவரணம்‌. 
கர்மயோகம்‌ செய்ய மேலே 


ஜஞானயோகமும்‌ அதன்‌ மேல்‌ தயானயோகமும்‌ பெறவாகுமென்‌உருர்‌- 
ज्जतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्चला | 


Se PT 


समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि | नर [|| 


ச்ருதிவிப்ரதிபந்நா தே யதா ஸ்த்தாஸ்யதி நிச்சலா | 
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ஸமாதாவசலா புத்திஸ்‌ ததா யோகம்‌ அவாப்ஸ்யஸி ॥ 52 


धुतिविप्रति ஏனா நாம்‌ சொல்லக்‌ கேட்‌ 
டதனால்‌ விசதமாக 
ஆத்மவிஷயத்தைக்‌ 
கொண்டதாய்‌ 
எனை ஊசலாடடாத 
சீ உனது யூத்தியானது 
यदा டை எப்போது வேறு விஷ 
யங்களைக்‌ கொள்ளாமல்‌ 


எ௱ளி--வேறு ப்ரவ்குத்தியில்லாத 
மனத்திலே 
श्यास्यति- விடாத ஆத்ம சிந்தனை 
யாகுமோ, ஸ்திதப்ரஜ்ஞ்தை 
என்னவாகுமோ, 
ஈன योगम யோகத்தை 
எனப பெறப்போகிறாய்‌, 


RATE अस्मिन. roa उहि खमास्थि:, காட (ar OT) 


54 பகவத்கீதை ௮, 2. 58-54. 


து வரையில்‌ புத்தியென்றும்‌ யோகமென்றும்‌ புத்தியோக 
மெல்ல ஸமத்வ யோகத்தைச்‌ சொல்லி வந்தார்‌. அதனை இங்கும்‌ 
சொல்வதானால்‌ we எனறு எதிர்காலமாகவும்‌, அதற்குப்‌ பிறகு 
யோகம்‌ பெறப்போகிறாயென்றும்‌ hvala ora எனவே 
அழ்ச்‌ ६ ௪ சொன்ன. புத்தியோகழ்‌ துடன்‌ சேர்ந்த _ Pm தி 
னின்று ஒரு பூத்‌ ந்தி வருமென்றும்‌ அதற்குப்‌ பிறகு ஒரு யோகம்‌ பெற 
TOADS இங்கு ஸ்வரஸமான பொருள்‌. 2 क புத்திய யான து. 
बाठो Urs என்று மேலே அர்ஜுனன்‌ து கேள்வ யினின்று 
விவரம்‌, அதன்‌” ip छु வரும்‌ யோகமான அ “பரம்‌ தருஷ்டவா 
வர்ததேத என்று மேலே சொல்லும்‌ ஆத்ம தர்சனமாகும்‌, (52) 
वुद्धिः स्थास्पत्ति என்ற சொற்களால்‌ சதை வருமென்‌.றதாயிற்று, 
அதனை நன்கு உணர விரும்பி-- எழா ஈ௭௭--அர்ஜானன்‌ கேட்கிறான்‌. 
(ஏச का माषा सम।धिस्तख केशव | 
खितधीः कि प्रमापेत किमासीत त्रजेत ன ॥ G2 
ஸ்த்திதப்ரஜ்ஞஸ்ய கா பாஷா ஸமாதிஸ்த்தஸ்ய கேசவ | 
ஸ்த்திததி: கம்‌ ப்ரபாஷேத கிமாஸீத வ்ரஜேத இம்‌ [58] ஆ 
எஎை-மனம்‌ ஸ்வாதீனமான ஏ ஸர்வேச்வரனே ! 
ஈராான-நீர்‌ சொன்ன புத்தி ள்‌: அந்த ஸ்த்திதப்ரஜ்ஞன்‌ 
நிலைபெற்றவனுக்கு (க ளர்க பேசுவதென்ன ? 
का பெயர்‌ என்ன ? அவனை ளி இருப்பென்ன ? 
எவ்வாறு சொல்வது? ஸா நடை என்ன? 
அவனது குணங்களை யறியும்படி பெயரும்‌ அவனது வாக்கு மனம்‌ 
உடல்‌ என்ற கருவிகளின்‌ செயல்களும்‌ தெரிவிக்க வேணும்‌. (89) 57 
भ्रीमगधान्‌ பகவான்‌ அறிவித்ததாவ து 
, ஆத்ம விஷயமாகவே மனோவாக்காயங்கள்‌ அவனுக்கு இருக்கும்‌. 
அத்திலையை உணர்த்த ஸ்த்தித ப்ரஜ்ஞன்‌ என்பதே GS 
ராய்‌ அந்திலையில்‌ காலு படிகள்‌ இருக்கின்றன எனவறிவிக்க அவற்றில்‌ 


९४८ ॥/4-2 ६-० 19-75 


உயர்த்த யை முதன்முதல்‌ மொழிகிறார்‌. ஸ்த்தித என்ற 
கால்வின்‌ பொருள்‌ இங்கே i பாருதஅமென்று. 
प्रजहाति पदा कामान्‌ सर्वान्‌ ஈர்‌ मनोगतान्‌ | See Ne 262-7 


आस्मन्बेबाऽऽत्मना दृष्टः खितप्रजवस्तदोच्यते ॥ 58 ॥ 45 கதலி ०५० % ட 
Urges யதா காமாத்‌ ளர்வாத்‌ பார்த்த மதோகதாந்‌ | 
ஆக்மத்யேவாத்மநர அஷ்ட: ஸ்த்திதப்ரஜ்ஞஸ்ததோச்யதே | 48 

पके ஏ அர்ஜுனா ! எப்போது சான்‌ மீண்டும்‌ எழாதபடி வீடு 
எர ர.ஆத்மவிஷபத்திலேயான 


ன கிருனோ 
ரட்‌ அப்போது 

फ करा क பெற்றவனாய்‌ னள: ககா ஸ்த்‌இதப்ரஜ்ஞன்‌.- 
சாடை முன்னே மன த்‌இலிருந்த ஸ்த்திததி என்று 


எஸ்‌ ணட எல்லா ஆசைகளையும்‌ செசல்லப்படுவான்‌. 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 2, 55.58. 33 


அவன்‌ மனத்திலிருந்த ஆசையெல்லாம்‌ மீண்டும்‌ எழாதவாறு 
பழய வேண்டும்‌. ஆத்ம விஷயத்திலே பூரண कछ வேண்டும்‌. நடை 
ட பாவனை யெல்லாம்‌ ஆக்மாவைப்‌ பற்றியே. பாம்‌, இவன்‌ சரிபான 


ஸ்த்திதப்ரஜ்ஞன்‌--இந்த நிலைக்கு यशीकार ஏ என்று யோக சாஸ்திரத்‌ 
தில்‌ பெயர்‌ என்பர்‌ தாத்பர்ய சந்த்ரிகையில்‌. மேலே மூன்று நிலைகளுக்‌ 
கும்‌ தனித்‌ தனிப்‌ பெயர்‌ உண்டென்று குறிப்பர்‌. இதனின்று கான்கு 
விதமான பெயரும்‌ கூறினதாகும்‌. (55) 
அடுத்த கீழ்‌ நீலையாவ த 
दुःखेष्वनुद्वग्रमनाः सुखेषु विगतस्पृहः । ழ்‌ 
चीतरागमयक्रोधः खितधीएंनिरुच्यते டிய 
அக்கேஷ்வறுத்விக்‌ FOBT: ஸுகேஷு விகதஸ்ப்ருஹ: | 
விகராகபயக்ரோத: ஸ்த்திததீர்‌ முநிருச்யதே | 55 ॥ 56 
दुःखेषु துக்க காரணங்கள்‌ நேரில்‌ बीवरानभयक्रोघः-7 7510/6 क 116 
अनुद्विर्नमनाः- துக்க வுணர்ச்சியற்ற களில்லா தவன்‌ 
மனமுடையன்‌ ஏர: ஆத்ம சிநீதையுடையனாகி 
ஸுக காரணம்‌ நேர்‌ ந்தால்‌ स्थितधीः கார ஸ்த்‌ ,திதப்ரஜ்ஞன்‌ 
बिगतस्पृदः- ஸாகத்தின்‌ சுவைப்ப என்னப்‌ படுகிறான்‌, 
ற்றவன்‌ 
சாகமாவத-பெற வேண்டும்‌ வஸ்துக்களில்‌ ஆசை ; பயமாவது 
இஷ்டம்‌ கஷ்டமாகுமென்றோ கேடு விளையுமென்றரோ அதிவதாலான 


சிந்தனை செய்பவன்‌ ஸ்த்திகப்ரஜ்ஞன்‌. ம்க்‌ கூறியவன்‌ மீண்டும்‌ ஸுக 


இதம்கும்‌ 8ழ் நில கள 

यः सर्चतानमिस्नेइः तत्त्‌ प्राप्य TTT । „ 

नाभिनन्दति न द्वेष्टि तख எள प्रतिष्ठिता ॥ «A 
யஸ்‌ ஸர்வத்ரா 'மபிஸ்நேஹே: தத்தத்‌ ப்ராப்ய சுபாசுபம்‌| 57 
காபிதந்தஇி ந த்வேஷ்டி தஸ்ய ப்ரஜ்ஞா ப்ரதிஷ்ட்டிதா | 58 


ஐ-எவன்‌ எண न 2 அடைவாக 
எர எல்லா விஷயத்திலும்‌ கொண்டாடுவது 
எண்ன விசேஷப்‌ பற்றின்றி மில்லை, த்வேஷப்‌ 
உபேகைஷயாயிரு ந்‌. து பதுமில்லையோ, 
चत तत्‌ அந்தந்த என அவனுக்கு 
தன்மை இமையை எள प्रतििता-% ॐ இத ப்ரஜ்ஞதை 


ஏ உண்ர்‌ ந்து யுண்டு. 


56 பகவத்தை ௮. 8 87. 
अनभि என்பதால்‌ அதிகமில்லை, சிறிது உண்டு இவ்‌ அதிகாரிக்கு 
என்றதாம்‌. 
ममिस्नेद अभिनम्द என்‌ றதால்‌-வராத விஷயத்திலே சிந்தையிராமலிருப்‌ 
பதுபோல்‌ வந்த விஷயத்தில்‌ உணர்ச்சியும்‌ அற்றிருக்க வேண்டும்‌, 
அஃ்தில்லை ஆனால்‌ உணர்ந்தாலும்‌ அதனைப்‌ பாராட்டாதவன்‌ இதனையும்‌ 
விட முயல்கின்றவன்‌ ஸ்த்திதப்ரஜ்ஒனாவானென்றதாம்‌, 
இதற்கும்‌ ழ்நிலையாவ.து-- ஏராள -- 
यदा संहरते चायं दू्माऽङ्गानीर ஈர! ५४ ९.८ ॥/12८-1१-7६ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थम्पस्तख எள प्रति एता ॥ ५% ॥ ५१४८७४ வம்ததகை 


யதா ஸம்ஹரதே சாயம்‌ கூர்மோங்கா நீவ ஸர்‌ வச: | 
இர்த்ரியாணீந்த்ரியார்‌ த்தேப்யஸ்‌ தஸ்ய ப்ரஜ்ஞா ப்ர திஷ்ட்டி தா [69% 


सये-- இந்த ஆக்மஜ்ஞாநி ஏர பார்ப்ப து பேசுவ து 
ர-எப்போது போன்ற எல்லா செயல்களி 
*ர:--ஆமையான து னின்று 
अंगानि எ--தன்‌ கால்‌ முதலான ர அடக்குகிறானோ 

வற்றைப்‌ போல்‌ என च— 
னன இந்த்ரியங்கள்‌ प्रज्ञा ஈட ஸ்த்திதப்ரஜ்ஞதை 
சா அனை: அதன்‌ விஷயங்களி யாம்‌, 

னின்று 


இவ்வாறு நாலு ச்லோகங்களாலே ஸ்த்திப்ரஜ்ஞனுக்கு நாலு 
நிலைகள்‌ சொல்லப்‌ பெற்றன. ஒவ்வொரு நிலைக்கும்‌ பெயரும்‌ உரையில்‌ 
கூறப்பெற்றது. மேன்மேல்‌ கழ்‌ நிலையைக்‌ குறித்திருப்பதால்‌ கடைகியிற்‌ 
கூறிய நிலையினின்று முதனிலைக்குச்‌ செல்ல வேண்டும்‌. ஆக-(1) 
இத்திரியங்களை விஷபங்களினின்று பிரித்து ஆத்ம விஷயத்திற்குச்‌ 
செலுத்த வேண்டும்‌. (2) அடக்கப்பட்ட இந்திரியங்களும்‌ ராகத்வேஷ 
பலத்தாலே வீஷயங்களிலிழிந்தாலும்‌ அவற்றில்‌ நல்லது கிடைத்தற்குக்‌ 
கொண்டாட்டமும்‌ , கெட்ட நேர்ந்ததற்குப்‌ பழிக்க இழிவது 
மில்லாமல்‌ மீண்டும்‌ விஷய ஸம்பந்தம்‌ வாராமைக்கு முயல வேண்டும்‌. 
(8) இருத்தின பிறகும்‌ பழைய வாஸனையாலே செல்லும்‌ மனத்தை 
ஆனத்த ரூபமான ஆத்மாவின்‌ விசேஷங்களைச்‌ சிந்தித்துக்‌ காட்டித்‌ 
இகுப்ப வேண்டும்‌, (£) அனாதிவாஸனையைக்‌ கிளப்பும்‌ ஒள த்ஸுக்யாம்‌ 
அதாவது சிறு தசையும்‌ சிதைந்து பூரண வைராக்யம்‌ பெற்று ஆத்ம 
sme Pre ஸ்த்திதித ப்ரஜ்ஞதையாம்‌. சுருங்க இவ்வாறும்‌ 
கூறலாம்‌(1) ந கக்கல்‌ ப வஸ்துக்களை இஷ்டமாகக்‌ காணாமை 

hss அனுபவிக்க நேர்ந்தாலும்‌ அவற்றில்‌ 
ஆஸ்த்தையம்‌ திருக்கை, (4) எள்ளளவும்‌ இரக களுக்கு இட்‌ 
மனிக்காமை பூர்ண வைராக்யமென்க, 


&தார்த்தம்‌ ௮. 2. 59.60, 


$7" 


இனி, கீழ்க்கூறிய ஸ்த்திதப்ரஜ்ஞ்தையென்ற ஜ்ஞாநநிஷ்ட்டை 
பெறுதல்‌ ௮ரிதென்பதும்‌, பெற வழியும்‌ பணிக்கப்படும்‌- 


विषया என்ன்‌ निराहारस्य देहिनः । 
रसवजे रमोऽप्यस्य परं दृट्वा निवर्तते ॥ ५९ 1] 


விஷயா விநிவர்தந்தே நிராஹாரஸ்ய தேஹிந: | 
ரஸவர்ஐம்‌ ரஸோஃப்யஸ்ய பரம்‌ த்ருஷ்ட்வா நீவர்ததே | 59 | 


கான உண்ணாமலிருக்கிற-- 
விஷயங்களை இத்த்ரியங்‌ 
களால்‌ அனுபவிக்க 
இழியாமலிருக்கிற 
சீ ஜீவனுக்கு 
இன: அந்தந்த இந்திரிய வீஷயங்‌ 
கள்‌ 


ண? விலகுகின்றன. அனு 


பவிக்கப்படாமலிருக்‌ 
கின்றன, 
இந்த்ரியங்களை யனுபவிக்க 


எரா அனுபவிப்பதில்‌ ஆசை 
தவிர: ஆசைமட்டும்‌ வில 
குவதில்லை. 
ஏ: अपि-- அவ்வாசையும்‌ 
अस्य- இந்த ஜீவனுக்கு 
£்‌-—விஷயானந்தத்தினும்‌ பெரி 
தான ஆனந்தத்தை 
ஆகத்மானதந்தத்தை 
ஏ கண்டபிறகு 
சசி நீங்கும்‌. 
விடாமலிருப்பவனுக்கும்‌ உள்ளே 


அனுபவத்தில்‌ காமம்‌ போகா து. அது போவது ஆத்மாவை யனுபவித்த, 


பிறகேயாம்‌. 


அதனாலென்னவெனில்‌, வரும்‌ கேட்டை விளக்குகிறார்‌ 


यततो ह्यपि कौन्तेय पुरुपस्य विपश्चितः | 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभं मनः ॥ ६० ॥ 


तु சாளர: 
சஜி எ | 


யததோ ஹ்யபி கெள ந்தேய புருஷஸ்ய விபச்சித: | 
இந்த்ரியாணி ப்ரமாதீழி ஹரந்தி ப்ரஸபம்‌ மந: | 60 | 


कौन्तेय--(5,6 இயின்‌ குமாரனே! 
ரா சாஸ்த்ர மூலமாக 
தேஹாத்ம விவேகம்‌ உடை 
யனாய்‌ 
यततः எண்‌ கான-ஆத்மாவைக்‌ காண 
கன்கு முயன்‌ திருக்கு 
மவனுடையவும்‌ 


ஏரா மன த்தை 

எளி ஆசையின்‌ துணையால்‌ 
கலக்கவல்ல 

इन्द्रिपाणि-- இத்தரியங்கள்‌ 

எம்‌ - பலாத்காரமாக 

इरन्ति-- வெளியிலிழுக்கும்‌. 


சாகம்‌ உள்ளவன்‌ என்ன முயன்றாலும்‌, இவனைக்‌ கலக்கி இவன து 
இத்த்ரியங்கள்‌ இவனது மனத்தை வெளியில்‌ கொணர்ந்து விடும்‌, 


8-8 


58 பகவத்திதை ௮, 8. 01-08, 
இதனால்‌ ஆத்மாவைக்‌ காண்பது மனோஜயத்தினால்‌ ; ஆத்மாவைக்‌ 
காணாத போது ராகம்‌ விலகாமையினால்‌ மனோஜயம்‌ பெழப்படமாட்டா 
தாகையால்‌ அதைக்‌ கண்ட பிறகே மனோஜயமென்று தேறுவதால்‌ 
(அத்யோத்யாச்ரயமாய்‌) ஒன்றை ஒன்று சார்ந்திருப்பதால்‌ பலன்‌ 
கைக்கூடாதென்றதாயிற்று. 
எனவே வேறு வழியாக மனோஜயம்‌ பெற வேண்டுமென்கிறார்‌- 
vf டட த்‌ 

तानि सर्वाणि सेयम्य ர எனி । ५यश्षानिरु துடி कक्षं दी 

वच्चे हि यस्ेन्द्रयाणि तस प्रज्ञा प्रतिष्टिता ॥ ६१ a wd 


भग (ETT 
தறி ஸர்வாணி ஸம்யம்ய யுக்த ஆஸீத மத்பர: | ல 


வசே ஹி யஸ்யேந்த்ரியாணி தஸ்ய ப்ரஜ்ஞா ப்ரதிஷ்ட்டிதா || 61 | 


என छा திவ்யமங்கள விக்ர 
த்தில்‌ GFT er 
ரர வீஷயராகத்‌ துடன்‌ கூடியே 
யிருக்கிற 
सर्वाचि- எல்லா இத்‌ இிரியங்களையுமே 
ஒருவாறு அடக்கி 
யோகம்‌ AFLG றவளுப்‌ 
ஏரி வீழ்‌நிருக்க வேண்டும்‌. 


ஏன-இவ்வாறு என்னை த்யானம்‌ 
செய்யும்‌ எவனுக்கு 

ईन्द्रियाणि-- இந்திரியங்கள்‌ 

वशे ராகம்‌ விலயெதால்‌ வசப்‌ 

படுகின்‌ றனவோ, 

எ அவனுக்கு 

प्रहा- ஜீவஞானமான து 

எரா நிலையுறும்‌. 


விஷய ராகத்தை விலக்க, விஷயங்களுக்கும்‌ எவ்வஸ்‌ துவுக்கும்‌ மேம்‌ 


பட்டு மஹானந்தமாப்‌, போக்காமான குணங்களுக்கெல்லாம்‌ கடலுமான 
எனது இவ்யமங்கள விக்ரஹத்திலே மனம்‌ வைத்தால்‌ வீஷயராகம்‌ 
விலகும்‌. பிறகு ஞா நநிஷ்டை கூடும்‌, ஆத்மாவைக்‌ கண்ட பிறகு முழு 
சாகமும்‌ மாயும்‌, 
தன்னை த்யானம்‌ செய்யாமலே இத்திரியங்களை அடக்க முயல்‌இன்‌ ற 
வனுக்கு உள்ள கேட்டை விவக்குஜறோர்‌ 
च्यायतो विषयान्‌ पमः हेगस्तेपूपजायते | 
संसद्‌ संजायते कामः कामात्‌ ोधोऽमिजायते ॥ ६२ ॥ 
क्रोघाद्‌ मति te सेमोहात्‌ wf | 
எண எள்‌ என்ர प्रणश्यति ॥ ६३ ॥ 
த்யாயதோ விஷயார்‌ பும்ஸ: ஸங்கஸ்‌ தேஷுடுப 
मीस ஜாயதே | 
Mes, த ET யதே காம: காமாத்‌ 50570 'தா$பிஜாயதே [62] 
க்ரோதாத்‌ பவதி எம்மோஹ: ஸம்மோஹாத்‌ ஸ்ம்குஇிவீப்ரம: | 
எம்ருதிப்ரம்சாத்‌ புத்திநாச: புத்திகாசாத்‌ ப்ரணச்யதி | 68 | 


தோர்த்தம்‌ ௮. 2. 68-64. 


विषयान्‌ னர (ராகம்‌ போகாமை 
தால்‌) விஷயங்களிலே 
மனம்‌ சென்ற 
ர ஜீவனுக்கு 
சர அத்த விஷயங்களிலே 
ஸ்‌: நசையானது 
ஏனா உண்டாம்‌, 
सगात தசையினால்‌ 
கா அனுபவித்தேயாக வேண்டு 
மென்கிற பெருங்காதல்‌ 
சீரா உண்டாம்‌, 
ஈன அக்‌ காதலால்‌ 
ஈிஏ:-- அதற்குத்‌ தடையேற்படும்‌ 
இடத்தில்‌ கோபமான து 
अभिजायते-- பரவும்‌. 
ஊ்ளா--கோபத்தினின்‌ நு 
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சரிக இது செய்யத்தகும்‌, தகா 
தென்ற விவேகமிராமை 
ஏற்படும்‌ 
எரி அந்த அவிவேகத்தினால்‌ 
ஊரா: ஆத்மாவைக்‌ காண 
இந்திரியத்தை வெல்ல நாம்‌ 
முயன்று வருகிறோமென்‌ ற 
நினைவுக்கே அறிவாம்‌. 
கச்‌ ஏ... அத்தினைவு நீங்கெதால்‌ 
தசா உபாயத்தை யனுவ்டிக்க 
வேண்டுமென்‌ ற புத்திக்கு. 
அழிவு, 
ஜகா அந்த வியவஸாயத்தின்‌ 


அழிவால்‌ 
சரீ ஸம்ஸாரியாயிடுகிறான்‌ 


ஆகையால்‌ ராகம்‌ தணியவேண்டும்‌. அதற்கு என து இவ்யமங்கள 
விக்ரஹத்தை த்யானம்‌ செய்ய வேண்டுமென்‌ றதாயிற்று. 
அதை த்யானம்‌ செய்தால்‌ இழ்த்ரியங்களின்‌ ஸஞ்சாரம்‌ இருப்பினும்‌ 


தன்மையே யென்கறார்‌- 


रागद्वेषवियुक्तेस्तु विषयान्‌ इन्द्रियेश्चरन्‌ | 
आत्मवश्ये्विधियात्मा प्रधादमधिगच्छति ॥ ६४ ॥ 


ராகத்வேஷவியுக்தைஸ்‌ து விஷயாந்‌ இந்த்ரியைச்சர ந்‌ | 
ஆத்மவச்யைர்விதேயாத்மா ப்ரஸாதமதிகச்சத | 64 || 


रागद्वेषबियुक्तेः நு எனது தயானத்‌ 

தினால்‌ ராகத்வேஷங்‌ 

கள்‌ விலகப்‌ பெற்றாலோ 

வென்றால்‌ அவை விலகிய 
காண்‌ தனக்கு அடங்கிய 

इन्द्रिय இந்திர்யங்களைக்‌ கொண்டு 


இத்திரியங்கள்‌ 


௫௭ அந்தந்த விஷயத்திலே 

எட SB றவனாயினும்‌ 

இனா மனம்‌ தனக்கு விதேய 
மாகப்‌ பெற்றவன்‌ 

என -கலக்கமின்‌மையை 

எக அடைகிறான்‌, 


விஷயங்கள்மேல்‌ விழுந்தாலும்‌ விட்டுவிலகுமே 


யல்லது அவற்றில்‌ ஊன்றா. அதற்குக்‌ காரணம்‌ ராகமும்‌ தவேஷமும்‌ 
விலகுதலே. அது என்னை த்யானம்‌ செய்தால்‌. ஆக इन्द्रिवाणि प्रमाधीनि 


என்பதற்கு மாறாக ஊரமேயாம்‌, 


மனம்‌ கலங்காமல்‌ தெளித்தால்‌ முழு பலன்‌ பெறலாமென்கறார்‌- 


66 பகவத்கீதை ௮, & 68-67, 


प्रसादे सर्वदु!खानां हानिरस्योपजायते । 


प्रसञ्चचेदसी my बुद्धि! पयेवतिष्ठते ॥ ६५ Nl 
ப்ரஸாதே ஸர்வதுக்காநாம்‌ ஹாநிரஸ்யோபலூயதே | 
ப்ரஸந்நசேதஸோ ஹ்யாசு புத்தி: பர்யவடிஷ்ட்டதே |! 66 || 
எர மனத்தெளிவு உண்டாகில்‌ प्रसन्नचेतलः மனந்தெளிந்தவனுக்கு 


अस्प- இந்த ஜீவனுக்கு ஏ விரைவில்‌ 

எரா ஸம்ஸார துக்கங்கள்‌ बुद्धि அக்க நாசத்திற்குக்‌ காரண 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ மான ஆத்ம ஜ்ஞானமான का 

दानिः उपजायते-- இன்மையாம்‌. த முழுமையுமாக நிலைத்‌ 
எவ்வாறெறனில்‌-- இருக்கும்‌. 


ஆத்மஜ்ஞானம்‌ எவ்வளவு வளரவேண்டுமோ அவ்வளவு வளர 
மனத்தெளிவே காரணம்‌, அவ்வளர்ச்சியால்‌ ஸம்ஸார துக்கம்‌ தொலையும்‌, 
फ्यषतिष्ठते என்பதன்‌ பொருளை வீளக்குறோர்‌. புத்தி பிறப்பதும்‌ முழு 
வளர்ச்சி பெறுவதும்‌ பேற்றுக்குக்‌ காரணம்‌. பேறு அறிஷ்ட. நிவ்ருத்தி 
யும்‌ இஷ்டப்ராப்தியுமாம்‌. 
नास्ति बुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना । 
न चामावयतः शान्ति: என कुतः सुखम ॥ ६६ ॥ 
தாஸ்தி புத்திரயுக்கஸ்ய छ சாயுக்கஸ்ய பாவநா | 
5 சாபாவயத: சாத்தி: அசாந்தஸ்ய குதஸ்‌ ஸுகம்‌ || 68 || 


எக 8ல்‌ கூறியபடி யுக்ன!$ எனா ஆத்ம சிந்தனையிராத 
காதவனுக்கு வனுக்கு 

ஏக: ஆத்மப்ரஜ்ஞையான து शान्तिः न எ விஷயங்களில்‌ நசை 

भ என இருப்பதில்லை 


0 யின்மையும்‌ இல்லை. 
ययुक्तस्य--शर्ककछ का தவனுக்கு என நசையிறாதவனுக்கு 
माघना ௭-ஆத்மசித்தனையுமில்லை. सुखे 1 மோக்ஷ ஸாகம்‌ எது? 
யுக்த ஆஸீத மத்பர:” என்றபடி என்‌ விஷயமான யோகம்‌ செய்யாத 
வனுக்கு இற்த்ரிய ஜெயபில்லையாகையால்‌ ஸ்தித ப்ரஜ்ஞதையில்லை. न 
கள भावना என்பது எதற்கென்னில்‌, ஸ்த்திதப்ரஜ்ஞனாவதற்குப்போல்‌ 
சிரஸ்ணான யோகத்தில்‌ இழியும்போ.தும்‌ தன்‌ விஷயமாக யோகம்‌ 
செய்யவேண்டுமென்பதற்காக. வமான தயா வாயத்‌ கறிப்பார்‌.. ம்‌ அத்யாயத்தில்‌ குறிப்பார்‌. 
(இந்த ச்லோகத்தினால்‌ யோகாங்கமான்‌ பரத்யாஹார-தாரணா- தியான்‌ ங்‌ 
களும்‌ பலனும்‌ பகவான்‌ இருமேனியை த்யானம்‌ செய்யாதவ னுக்கில்லை 
யென்ற தமாம்‌.) 
Fd 2 oe ன ர செய்தாலும்‌ विवियम தெளிவே 
ரர்‌. மனம்‌ தனக்கு 'கயமன்‌ ந்‌ திரியங்‌ க்கு விே 
மானால்‌ வரும்‌ தீம்பைக்‌ காட்டுகிறார்‌. கி இத்திரியங்களுக்கு हि 
इन्द्रियाथां हि seat यन्मनोऽनुविधीयते | 


तदुख इरति ஈர்‌ बाबुर्नाचमिचाम्बसि ॥ ६७ | 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 2. 87-68, 61 


இத்த்ரியாணாம்‌ ஹி சரதாம்‌ யந்மதோ5 நுவிதீயதே | 
தீத்‌ அஸ்ய ஹரதி ப்ரஜ்ஞாம்‌ வாயுர்‌ நாவம்‌ இவரம்பஸி || 67 || 


ஏகா: எந்த மனமானது எனா புத்தியை, 

எ விஷயங்களில்‌ உலாவுகின்ற னா எதிர்காற்றானது 

इन्द्रियाणाम्‌ இந்திரியங்களுக்கு எனின்‌ नावम ஈ௭- நீரில்‌ செல்லும்‌ 

भनु विचीपते-- அனுஸரித்து நடத்தப்‌ கப்பலைப்போல்‌ 
படுகிறதோ, ஈட கைக்கொள்ளும்‌, வேறிடம்‌ 

ஏஏ-அம்‌ மனமானது கொண்டுபோம்‌. 


अस्य-- இவனுடைய 

ஆகையால்‌ மனது விதேயமாயீருக்க வேண்டும்‌. அது பகவான்‌ 
விஷயத்தில்‌ யோகம்‌ செய்வதாலாம்‌, (இந்த ச்லோகத்தில்‌ யத்‌ மத: 
என்ற சொற்களிரண்டில்‌ ஒன்றை இரண்டாம்‌ வேற்றுமையாக்‌கி 
ஏர என்பதோடு சேர்க்கலாகாது. यत्‌ எந்த இந்திரியம்‌ மனத்தை 
யநுஸரித்து வைக்கப்படுகிறதோ என்றால்‌ இந்திரியம்‌ மனத்திற்கு 
வசமரகிறபடியால்‌ அதனால்‌ ஆத்ம விஷயமான ப்ரஜ்ஜை கெடுமென்ப 
தில்லையே. யத்அறு---இந்திரியத்திற்கு இணங்க என்னலுமாகாது, 
பொதுவாகவே இந்திரியங்களுக்கு இணங்க என்னலாயிருக்க ஓவ்வொரு 
இந்திரியமாகச்‌ சொல்வது அவசியமில்லை. மநுஸ்‌.யிரு இயில்கே இவ்வாறு 
கூற வியலாதாகையால்‌ வேறு விதமாக உரைப்பதாம்‌. அவ்வாறே இங்கு 
மென்பது அவசியமல்ல. ) (67) 

எசா संहरते ஏன்ற ச்லோகத்தில்‌ ஸ்த்தித ப்ரஜ்ஞதையின்‌ முதனிலை 
மொழியப்‌ பெற்றது. அதைப்‌ பெறல்‌ அரிது; ராகம்‌ இருப்பதா 
லென்றார்‌ மேல்‌. அது ஆத்மாவைக்‌ கண்ட பிறகே போகுமாகில்‌ 
ஸ்த்தித ப்ரஜ்ஞ்தை வாராதே ஏன்ன, பகவத்‌ யோகத்தினாலே ராகம்‌ 
விலகுமென்று கூற, அதற்காக, இவ்வளவு விரிவு ஏற்பட்டது. இதனை 
முடிக்கிறார்‌ மேலே 


तस्मात्‌ यस्य महाबाहो निगृहीतानि सर्वज्ञः | 
इद्र याणीर्द्रयार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता ॥ ६८ ॥ 


தஸ்மாத்‌ யஸ்ய மஹாபாஹோ நிக்ருஹீதா நி ஸர்வச: | 
இத்த்ரியாணி இந்த்ரியார்த்தேப்ய: தஸ்ய ப்ரஜ்ஞா ப்ர திஷ்ட்டிதா || 
எனி -பாஹுபலம்‌ மிகப்‌ பெற்ற என்ர இந்திரிய விஷயங்களி 


வனே! னின்று 
எனா வீதேயமாகாத மனம்‌ ஏ: எல்லாவற்றினும்‌ 
கெடுக்குமாகையால்‌ ரசி அடக்கப்பட்டனவோ 
என. எவனுடைய எ-- அவனுக்கு 
கண்‌. இந்திரியங்கள்‌ எஜுஆத்ம விஷயத்தில்‌ அறிவு 


எசா நிலையுறும்‌, 
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மனத்தை விதேயமாக்கி இந்திரியங்களின்‌ கொடுமைக்கு இடம்‌ 
ஸிஃ்காமலிருத்தால்‌ ஸ்த்தித ப்ரஜ்ஜதையின்‌ முதனிலையைப்‌ பெற 
லாம்‌. படிப்படியாக நான்கு விதமான ஸ்த்தித ப்ரஜ்ஞதையும்‌ பெறுவ 
தாம்‌. இந்த ஸ்த்தித ப்ரஜ்ஞ்தையே ஜ்ஞான யோகம்‌, அதாவது 


வைராக்யத்துடன்‌ சேர்ந்த அப்யாஸம்‌, வைராக்யத்திற்கு நாலு 


இலைகள்‌ यतयान-ब्यत्तिरेक-पकेन्द्रय-बशीछारसंब्रेकशो என்றவை, அவற்றுடன்‌. 
சேர்த்தது ஆத்ம சிந்தனை என்‌ ற அப்யாஸம்‌, இதற்குப்‌ பிறகு சிரஸான. 
யோகம்‌ ஒன்று உண்டு. அதில்‌ ஆத்மாவைக்‌, காண்பதாம்‌, 


யோகத்தில்‌ விஷயமான அம்சங்கள்‌ நாலு உண்டு. அவற்றை ஆறாம்‌ 
அத்யாயத்தில்‌ கூறுவர்‌, (68) 

ப்ரஜ்ஞையானது ஆத்மவிஷயத்தில்‌ நிலையுறுமென்றார்‌. அந்த 
ப்ரஜ்ஜையைப்‌ புகழ்வது மேல்‌ ச்லோகங்களில்‌-- 


या निशा सर्वभूतानां ஈசர்‌ जागर्ति सयमी | 
यस्यां जाग्रत भृतानि सा எள पश्यतो घुनेः 6௩ ॥ 
யா நிசா ஸர்வபூதா நாம்‌ தஸ்யாம்‌ ஜாகர்த்தி ஸம்யமீ | 
யஸ்யாம்‌ ஜாக்ரதி பூதாதி ஸா நிசா பச்யதோ முநே: | 69 | 
எ-கழ்க்கூறிய எந்த ப்ரஜ்ஞை எ எந்த ப்ரஜ்ஞையில்‌ அதா 
யானது வது விஷயானுபவத்தில்‌ 
सर्वेघूतानां-- எல்லா ப்ராணிகளுக்கும்‌ ஏர எல்லா ப்ராணிகளும்‌ 
இரவோ ; தோற்றவில்லையோ வளி விழித்திருக்கன்‌ றன வோ, 
ஈட அத்த ஆத்ம ஜ்ஞானத்திலே எ- அந்த ப்ரஜ்ஞையான து 
संयमी- प्रे சொன்ன முறையிலே உ மக்கமின்றி விழிப்புடன்‌ 


இத்திரிய நிக்ரஹம்‌ செய்‌ இருக்குகின்‌ ற 
தவன்‌ ஏர:ஆத்ம விஷயமான அப்யா 
சா? -விழித்திருக்கிறுன்‌, ஸம்‌ செய்கின்‌ றவனுக்கு 


ஈட இரவாம்‌ ; தோற்றா து. 


निशा என்ற சொல்லுக்கு இரவு என்றது பொருள்‌. இரவு என்பது 
அறிவில்லாத காலத்தையும்‌, பகல்‌ என்பது அறிவு விளங்கும்‌ காலத்தை 
யும்‌ கூறும்‌, இங்குக்‌ காலமென்ற பொருளை விட்டு வேறு பொருளே கூற 
வேண்டும்‌. ப்ரஜைகளுக்கு உறக்கத்திற்கு இடமான ஆத்மாவை ப்‌ ரஜை 
களுக்கு இரவாகவும்‌ ஞானிக்குப்‌ பகலாகவும்‌, ஞானிக்குத்‌ தோன்றாத 
விஷயங்களை ப்ரஜைகளுக்குப்‌ பகலாகவும்‌ ஞானிக்கு இரவாகவும்‌ 
கூறினதாக மாத்வ சாங்கரவுரைகள்‌ கூறும்‌, ஏ என்கிற ஸ்க்ரீலிங்கம்‌ 
கீழ்க்கூறிய ப்ரஜ்ஞையைக்‌ குறிக்குமாகையால்‌ அதையே இரவும்‌ பகலு 
மாகக்கொண்டு உரைப்பதரம்‌ இங்கு, கருத்து ஒன்றே, இங்கு--ப்ராணி 
களுக்கு £ர யான காலத்தில்‌ யோடிகள்‌ விழித்திருந்து யோகம்‌ சிந்தனை 
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செய்வர்‌, ப்ரஜைகள்‌ விழித்திருக்கும்‌ காலத்தில்‌ தாங்கள்‌ யோகாதிகளி 
விழியாமலிருப்பர்‌ என்று ஒருவாறு பொருள்‌ தோன்றலாம்‌. இது 
யாரும்‌ இசையாதது. இங்கே இவ்வாறு கூற ஸத்தர்ப்பமுமில்லை. (69) 
இவன்‌ ஆத்ம சிந்தையில்‌ ஆழ்ந்தவன்‌ என்பதை அவனது 
திலையினின்று நன்கு உணரலாமென்‌ கறார்‌ 
आपूर्यमाणमचलम्रतिषठ समुद्रमापः प्रविशन्ति ௭21 | 
तदत्‌ कामा! यं प्रविशन्ति सर्वे स शान्तिमाप्नोति न कामकामी ॥ ७० ட 
ஆயூர்யமாணம்‌ அசலப்ரதிஷ்ட்டம்‌ 
ஸழுத்ரம்‌ ஆப: ப்ரவிசந்தி யத்வத்‌ ; 
தீத்வத்‌ காமா யம்‌ ப்ரவிசந்தி ஸர்வே 
ஸ சாந்திம்‌ ஆப்நோதி த காமகாமீ | 70 | 


मापूर्यमाणम्‌-- இயற்கையாகவே यं प्रविश्वन्तरि ... எவனிடம்‌ புகுகின்‌ றன 
தானே நிறைந்திருக்‌ வோ, 
கின்ற ஈ:..அப்போது விகாரம்‌ சிறிது 
अचछेप्रतिष्ठम ஏற்றத்‌ தாழ்வற்ற மில்லாத அவனே 
நிலையும்‌ உடைய शान्तिम्‌... பந்தமில்லா 
எதா கடலை மையை 
எர ஆற்று நீர்கள்‌ எண... அடைகிறான்‌. 
यद्वन्‌ प्रविशन्ति... श ७7.) புகுகின்ற न कामकामी... 6409४15 சேர்க்கையில்‌ 
னவே, விகாரமுள்ளவன்‌ 
सद्बत्‌.. அவ்வாறே வீடு பெறான்‌, 


सर्च कामाः... எல்லா விஷயங்களும்‌ 


ஆற்றுநீர்கள்‌ விழாத காலத்திலும்‌ கடல்‌ திறைந்தேயுளது, 
TESTED நீரில்‌ ஏற்றம்‌ குறைவு தெரிவதில்லை. வேறு நீர்கள்‌ விழுந்த து 
காரணமாக அதில்‌ ஒரு மரறுதல்‌ கரணவாகீறதில்லை, (கேர்மாறாக 
அவை கடல்நீர்‌ கலந்து தன்னுரு மாதி மறைகன்‌ றன என்னலாம்‌) 
அது போல்‌ இந்திரிய விஷயம்‌ எத்தகையதாயினும்‌ எவனை மாற்ற 
வாகாதோ அவனது ஆத்மசிந்தை கரமானது. பலன்‌ உடனே 
பெறலாம்‌. (7०) 

தாமாக வந்த விஷயங்களால்‌ விகாரம்‌ பெறுமலிருக்க வேண்டு 
மென்றார்‌. விஷயங்களை விட்டிருப்பதே மூக்கயமென்று (10160 दवछआऑ-- 


विशाय कामान्‌ यः सर्वान्‌ पुमांश्वरति निस्स्पृहः । 
निर्ममो निरहङ्कारः स ज्ञान्तिमधिगच्छति ॥ ७१ ॥ 


வீஹாய காமாம்‌ யஸ்‌ ஸர்வாந்‌ புமாம்ச்சரதி நிஸ்ஸ்ப்ருஹ: 
பிர்மமோ நிரஹங்கார: ஸ சாந்திம்‌ அதிகச்சதி | 77 
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बः पुमान्‌... श.ॐ;5 மனிதன்‌ निर्हारः... காரணமான 
ஏரி कामान्‌... ஆசைப்‌ படக்கூடிய தேஹாரத்மாபிமானம்‌ 

எல்லா விஷயங்களையும்‌ மீன்கு விலக 
बिद्वाय. .. ६१ (9७१: 9 चरति...००७क्गीक॑क 073७9), 


நே அவற்றில்‌ நசையின்றி ஏ: அவன்‌ 
ர்க்க: . அவற்றில்‌ மமகாரத்தையும்‌ शान्तिम्‌ अधियच्छति பலன்‌ பெறுவான்‌. 
வீட்டு 
இவ்வளவால்‌ பகவானின்‌ த்யானத்தினால்‌ இந்த்ரிய Big ஹம்‌ 
பிறத்து ஸ்த்தித ப்ரஜ்ஞ்தை பெறுதற்கு முன்னாக ஸமத்வ புத்தியுடன்‌ 
கர்மானுஷ்டானம்‌ செய்ய வேண்டுமென்று சொல்லப்‌ பெற்றது. 
இது அலசியமென்று முடிவாக உபதே௫க்கருர்‌- 
एषा बरक्षी स्थितिः ரர்‌ எர் ளா கடட ந | +« ४४ 2६ 1? ஆ 
स्थित्बाऽस्यामस्तकालेऽपि ௭ निर्वाणमृच्छति ७२ ॥ 
எஷா ப்ராஹ்மீ ஸ்த்திதி: பார்த்த FBT ப்ராப்ய விமுஹ்யதி | 
ஸ்த்தித்வா$ஸ்யரம்‌ அந்தகரலே$பி ப்ரஹ்ம நிர்வாணம்‌ Mis |? 
சா... மூல காரணமாகச்‌ சொன்ன न ரரர்‌...ஸம்ஸாரமென்‌ ற 
| இந்த மோஹமில்லை, 
:..புத்தி யோகத்துடன்‌ கர்மா अन्तकाले5पि .. கடைவயதிலாவது 
Serer ie நிலைப்பு अस्यां ஊன... இந்நிலையுறில்‌ 
बाझो ஆத்மாவைப்‌ பெறுவிக்கும்‌, निर्वाणं . ஸுகரூபமான 
एनां प्राप्य... இத்‌ நிலை பெற்றால்‌ ब्रह्म... ஆத்மாவை 
ऋच्छति அடைவான்‌. 
ஸீ 90115 ப்ரஹ்மானந்தமெனப்‌ பொருள்‌ கூறுவதானா 
தும்‌ एषा என்‌ स्थितिः என்பது ஜீவாத்ம விஷபமே, எள என்றாரே, EC 
பரப்ரஹ்மத்திற்கான பக்திமார்கம்‌ கூறப்படவில்லையே, 
பற்றற்ற கர்மானுஷ்டானங்‌ கூடக்‌ கடைக்‌ வயதில்‌ வந்தால்‌ 
போதும்‌ नेह्वामिक्रमनाशो ऽस्ति என்று கீழே கூறினாரே. ஆகையால்‌ पषा स्थित; 
என்று அத்நிலையையே முதல்‌ சொன்னதாம, 
ஸ்ரீபகவத் தையில்‌ ஸாங்க்ய யோகமென்னும்‌. 
இரண்டாம்‌-அத்யாயம்‌ முற்றும்‌, हि 
வது -ஆத்மல்ஞானத்துட்ன்‌ சேர்ந்த கர்மயோகம்‌, 


— இழ; மெய 


ஸாக்க்யயோகமா 
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மூன்றும்‌ அத்யாயம்‌. | 
இதற்கு மேல்‌ கான்கு அத்யாயங்களால்‌] இரண்டாம்‌ அத்யாயத்‌ 
திற்‌ சொன்ன கர்மயோக ஜ்ஞானயேோக லஷ்ய யோகங்ககர விரித்‌ 
அரைக்கிறார்‌. அதனால்‌ அர்ஜுனன்‌ தனக்குக்‌ கர்மயோகமே தககுமென 
முடிவு செய்வதாம்‌. 
ज्यायसी चेत्‌ कर्मणस्ते मता बुद्धिर्जनादन | 
तत्‌ कि कर्मणि घोरे मां नियोजयसि केशव ॥ १ ॥ 
व्यामिश्रेणैव वाक्येन बुद्धि मोहयसीव मे | 
तदेकं बद्‌, fifa येन श्रेयोऽहमाप्चुयाम्‌ ॥ २ ॥ 


ஜ்யாயஸீ சேக்‌ கர்மணஸ்‌ தே மதா புத்திர்‌ BETTS | 

கத்‌ கிம்‌ கர்மணி கோரே மாம்‌ அியோலயஸி கேசவ 111 
வ்யாமிச்ரேனணேவ யொக்யேத புத்தம்‌ மோஹ.பளீவ மே | 
ததேகம்‌ வத, நிச்சித்ய யேத ச்ரேயோ$ஹம்‌ ஆப்நுயாம்‌ || 2 || 


जनाबेन- ஜன்மம்‌ இர்ப்பவனே |, बाकोन- சொற்களால்‌ 

TR BTL து में चुद्धि--नवब्ण து புத்தியை 

சரீர கர்மாவைக்காட்டி லும்‌ मोहय छीच- தெளிவற்ற தாக்குகிறீர்‌ 
ज्यायसी உயர்ந்ததாக போலும்‌ 
ते मता ௬ஏ- உமக்கு ஸம்மதமாகில்‌ எக்‌ எ௩ஆகையால்‌ ஒருவிதமான 
केशव LADS SGT 7 சொல்லைச்‌ சொல்லும்‌. 
க்ள்‌- என்‌ என்னை येन எ4-- எதனால்‌ நான்‌ 

घोरे கள்ள கொடிய கர்மாவில்‌ (எணன--இதுகான்‌ உபாயமென த்‌ 
ஈள்ளகஎவுகின்‌ நீர்‌. Ge 


ब्यामिभेण 0௭. இருபக்க்கலப்பேயான வள: ஜனா நற்பலன்‌ பெறுவேனோ 

SGT ஹ்யவரம்‌ கர்ம என்று வெறுங்‌ கர்மாவைக்‌ இகழ்ந்து 
புத்தியோகத்துடன்‌ கர்மாவை அனுஷ்டிக்க வேண்டுமென்‌ நீர்‌. காம்ய 
கர்மாக்களிலிமிந்தாரைப்‌ பழித்து வ்யவஸாயாத்மகபுத்தியுடன்‌ 
கர்மானுஷ்டானமே வேண்டுவதென்றீர்‌. ஆனால்‌ பிறகு थ्रत्तिविप्रतिएक्ता' 
என்கிற சலோகத்துலே ஸ்க்தித ப்ரஜ்னதை வேண்டுமென்றும்‌, 
இழத்த்ரிய BET ADL GT நி ஸ்த்தித ப்ரஜ்ஞதை வாராதென்றும்‌, அதற்காக 
உம்மை த்யானம்‌ செய்ய வேண்டுமென்றும்‌ உபதேசித்தீர்‌, கர்மானுஷ்ட்‌ 
டானத்தில்‌ இழிந்தவன்‌ வெளியில்‌ இத்திரியங்களை TS தரனே 
எல்லரம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. அப்போது இத்தரிய நிக்ரஹமோ ஸ்த்தித 
ப்சஜ்ஞ்தையோ ஏது? அதனால்‌ தான்‌ முன்னமே நான்‌ स्थितम्ज्ञस्प का भाषा 
என்றெல்லாம்‌ கேட்டேன்‌. அப்போது முழு இந்திரிய நிக்ரஹம்‌ வேண்டு 
மென்றே சொன்னீர்‌. மேலும்‌ எனக்கு ஈகை வேண்டாமாகில்‌ 

es 
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தைச்‌ சொல்லாமலே யிருக்கலாம்‌. கலந்து சொன்னதால்‌ என்‌ புத்தி 
கலங்குகிறது. இது தெளிவு பெற நான்‌ கேட்பதற்காக எனக்குச்‌ செய்த 
கலக்கம்‌ போலும்‌. இனி ஒன்றையே எனக்கு அருள வேணுமென்‌ ஐதாம்‌. 
இப்போது கர்மானுஷ்டானமே என்றா ராகில்‌, அர்ஜுனன்‌ போரில்‌ 

இழிவானென்பது தெரியலாகும்‌. கர்மயோகம்‌ செ செய்தால்‌ ஸ்திதப்ர ப்ர 
இதை யுண்டாகுமென்று அர்ஜுனன்‌ தெளியும்படி ஜீனி என்‌ ற. என்ற 
ஸத்தர்பத்தில்‌ வாக்‌.பம்‌ அமையவில்லை. அதனால்‌ ( இக்‌ கேள்வி யென்க, _ கேள்வீ மென்க, 
ता औमगवान्‌ பகவான்‌ அருளிச்‌ செய்தார்‌ 

ठोकेर्शसन्‌ दिबिधा निष्ठा पृग प्रोक्ता मयाऽनघ | 

ज्ञानयोगेन सांख्यानां कमयोगेन योगिनाम्‌ ॥ रे ॥ 


லோகே5ஸ்மிச்‌ த்விவீசா நிஷ்ட்டா புரா ப்ரோக்தா மயா$நக | 
தஞாநயோகேந wT HUT நாம்‌ கர்மயோகேந யோகிநாம்‌ |! 8 | 


கரா உண்மை தெளியத்‌ தடை யோகத்திற்கு அதிகாரியு 
யான பாபமில்லாதவனை ! மானவர்களுக்கு 

गिर खोके--- இவ்வுலகில்‌ ராசி ஜ்ஞானயோகத்தைக்‌ 

पुरा ஈஎ-- முன்னே என்னால்‌ கொண்டும்‌ ; 

௭ இ: இரண்டு வித நிலையும்‌ வரா முதலிலிழியுமவர்க்கு- 

ள்டைப்ரவசனம்‌ செய்யப்‌ பெற்ற து கர்மயோகா திகாரிகளுக்கு 

எர்ரார்‌-ஆத்மஜ்ஞானம்‌ பூர்ண க்சி கர்ம யோகத்தைக்‌ கொ 
மாகப்பெற்று ஜ்ஞான ண்டும்‌. 


ரீஸாங்க்யரிம்‌ சேராதவனாகையால்‌ உனக்குக்‌ கர்மயோகத்திலேயே 
அதிகாரமென்று உட்கருத்து, இது மேலே வெளியாகும்‌. ஸாங்க்ய 
மென்ற சொல்லின்‌ பொருள்‌ ழே கூறப்பெற்ற து. (5) -६ 57७9 
ஆகில்‌ ஸாங்கயனாய்‌ கர்மயோகமின்றியே பலன்‌ பெறலாமே 
என்ன, அதற்கு மறுமொழி மேலே 
न कर्मणामनारम्मात्‌ नेप्कम्य पुरुषो5क्षते । ஷய. 1221-१2-58 
न च सन्पसनादेव सिद्धि समधिगच्छति ॥ ४ ॥ 
क கர்மணாம்‌ அதாரம்பாத்‌ நைஷ்மர்ம்யம்‌ புருஷோ?ச்நுதே | 
# ௪ ஸம்த்யஸநாதேவ ஸித்திம்‌ எமதிகச்சஇ | 4 | 


ஜீவன்‌ னான ஜ்ஞான நிஷ்டையை 
சர்‌ ஜ்ஞாதநிஷ்டையை संन्दसनात्‌ எ தொடங்கின கர்மா 
கள்ளா கர்மாக்களை வை விட்டொழிப்‌ 
अकरम्सात--- தொடங்காமலே பதாலேயே 
உட அடையான்‌. न च ஏ அடைவானென்‌ 


लिडिम சர்மானுஷ்டானத்தின்‌ பல பது மில்லை, 
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யாரும்‌ கர்மானுஷ்ட்டானமின்றி ஜ்ஞாதஷ்டைடயைப்‌ பெறலா 
காது. அப்படியிருக்க நீ, செய்யத்‌ தொடக்‌ ன கர்மாவை விட்டால்‌ அது 
பெறப்படுமோ? தொடங்கினதை முடித்தேயாக வேண்டுமென்று 
மீமாம்ஸையில்‌ முடிவு செய்திருக்கன்‌ றனர்‌. கர்மானுஷ்டானம்‌, பஃவத்‌ 
ப்ரீதி, பாபநாசம்‌, ரஜஸ்தமோகுண நாசம்‌, வைராக்யம்‌, இத்திரியஐயம்‌ 
ஆத்ம விஷயத்திலே நோக்கு, ஜ்ஞான நீஷ்ட்டையென்ற ஏழுதலமான 
மாளிகையில்‌ முதல்‌ தலமேற வேண்டியவன்‌ ஏழாம்‌ தலத்திற்கு எழப்‌ 
பார்ப்பது பரிஹாஸத்திற்கு இடமாகு (ச.ந்தீரிகை) மென்றபடி, கசா 
என்ற பதத்திற்கு இங்கே கர்மானுஷ்டானமில்லாமை என்பது 
மட்டும்‌ பொருளல்ல. அர்ஜுனன்‌ வேண்டும்‌ ஜ்ஞாத நிஷ்டையே 
நிஷ்கர்மாவின்‌ செயலான ஆத்ம சிந்தை தைஷ்தர்ம்யம்‌ [வன்க (4). 

ஏனெனில்‌-- 


न हि कथित्‌ क्षणमपि जाहु ति्ठत्यकमं कृत्‌ । 
कायते சால: कमै सर्व; प्रकृतिजेर्गुणेः ॥ ५ ॥ 


நஹி கச்சித்‌ கூணமபி ஜாது திஷ்ட்டத்யகர்மக்குத்‌ | 
கார்யதே ஹ்யவச: கர்ம ஸர்வ: ப்ரக்ருதிஜைர்‌ குணை: | 5 | 


कञ्चित्‌ எவனும்‌ வாறாகத்‌ தோன்றிய 
எந்நாளும்‌ ஏ: ஸத்வரஜஸ்‌ தமோகுண 
क्षणम्‌ अपि--& 6 நொடியும்‌ வைஷம்யங்களாலே 
எக்கா ஒன்றும்‌ செய்யாதவனாக भर அதன மாகாமலே 
न हि நகரக இருப்ப இல்லையே. क -ஏதேனும்‌ செயலை 

ஏக: எல்லோரும்‌ ௩8௪ (8--செய்விக்கப்படுசின்‌ ற 
ஈண்ட ப்ரக்ருதியினின்று பல னரே, 


ஒவ்வொருவனிடமும்‌ ஸத்வ ரஜஸ்‌ தமோகுணங்கள்‌ ஒவ்வொரு 
விதமாக ஏற்றக்‌ குறைவாக மாறிமாறி எப்போதும்‌ ஏதேனும்‌ ஒரு 
செயலிலே கூட்டின படி யிருக்கும்‌. எவனும்‌ எந்த நொடியும்‌ ஸ்ருஷ்டி 
மத்தியில்‌ வெறுமனே யிரான்‌. ஆகில்‌ ஜ்ஞான யோகமென்பது 
எப்போதுமே கூடாதென்ன வேண்டா, கர்மயோகம்‌ செய்து மனம்‌ 
சுத்தமானால்‌ அது கூடும்‌. இல்லையேல்‌ வெளி விஷயங்களில்‌ ப்ரவ்ருத்தி 
இயற்கை யென்றபடி 

ஸமர்த்தனாயிருப்பவன்‌ பிடிவாதமாக ஆத்ம சிந்தையில்‌ இமிந்தால்‌ 


அதுவும்‌ ஒருசெயல்‌ தானே. அதுவே ப்ரக்ருதி குணத்தினால்‌ உண்டா 
கட்டுமே என்னில்‌-- 


FART संयम्य य आस्ते मनसा सरन्‌ | 
इन्द्रियार्थान्‌ जिमूदात्मा मिथ्याचारः स उच्यते ॥ ६ ॥ 


கர்மேந்த்ரியாணி ஸம்யம்ய யஆஸ்தே மநஸா ஸ்மரம்‌ | 
இத்த்ரியார்த்தாத்‌ விமூடாத்மா மித்யாசார: ஸ உச்யதே | 6 | 
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ஏ: எவனொருவன்‌ ரான மனத்தினால்‌ १ 
கன்‌ செயலுக்கான இந்த்ரி வினா வெளி விஷயங்களையே 
யங்களை-கைகால்‌ முத स्मरन्‌ ச நினைத்துக்‌ கொண்டு 


லானவற்றை வீற்‌.றிருக்கிறுனோ, 
ஸா அடக்கிக்‌ கொண்டு ஏ: அவன்‌ 
विमू-मात्मा--&ॐ10 விஷயத்திலே ணை தவறான செயலுடைய 
நோக்கற்ற மனம்‌ வனாக 


உடையனாய்‌ उच्यते-- சொல்லப்படுவான்‌. 
அவன்‌ நினைப்பது, வேறென்றும்‌ செய்யாமல்‌ ஆத்மாவை சிந்தித்‌ து 
இருக்கவேண்டுமென்றே. அதற்காக வீற்றிருப்பானாகிலும்‌ வீற்றிருப்பது 
மட்டுமே யாகும்‌. ஆத்ம சிந்தை வாராது, இவன்‌ வெளிச்செயலை 
யடக்கலாமல்லது வெளி விஷயமான சிந்தையை அடக்கலாகா து. பூர்வ 
வாஸனையும்‌ பாபமுமீருப்பதால்‌ மனமோ இந்திரியமோ இவன்‌ 
வசமல்ல. ஒரு சிந்தைக்கு உட்கார்ந்து மற்ற சிந்தையில்‌ இருப்பதால்‌ 
இவன்‌ मिथ्शनारब्ण, ஆகையால்‌ கர்மேத்திரியங்களுக்கு அனுகூலமான 
கார்யம்‌ அளிக்க வேண்டும்‌, 
यस्तिन्द्रियाणि मनसा नियम गाऽऽरमतेऽर्जुन | 
केन्द्रिय कर्मयोगम्‌ असक्तः स विशिष्यते ॥ ७ ॥ 
யஸ்த்வித்தசியாணி மதஸா நியம்ய ஆரபதேர்ஐு ந | 
கர்மேத்த்சிகை: கர்மயோகம்‌ அஸக்த: ஸ விசிஷ்யதே | 7 | 
जडेन அர்‌ ஜானு கடை கர்மேத்திரியங்களாலே 
8:--யாவனோேருவன்‌ சக்ைகர்மயோகத்தை 
मनसा- ஆத்மாவில்‌ நோக்குள்ள அக: பலத்தில்‌ நோக்கின்‌ றி 
மனத்தினால்‌ ஏஸி தொடங்குகிறுனோ, 
इन्द्रियाणि--- இந்திரியங்களை खः ஈ--௮அவனே 
ரை சாஸ்த்ரம்‌ சொன்ன வெளி இ? தடையற்றிருப்பதால்‌ 
வேலைகளில்‌ ஏவி மேம்பட்டவனாகிறுன்‌. 
கர்மேந்திரியங்கள்‌ வெறுமனே TF, அடக்கினால்‌ தகா யங்‌ 
கனிலே நம்மை மீறிச்‌ செல்லும்‌ து பரப்‌. ட த்தில்‌ 
அவற்றை தமக்கு வேண்டும்‌ சாஸ்த்ரீய கர்மாவில்‌ இழியச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ ட भनन சொன்ன புத்தியோகத்தையும்‌ கொண்டு 
பதுதத்றுச்‌ செய்தால்‌ அதே கர்மயே, . அச்‌ லை ்‌ 
கதை தனாது. வால்‌ அறிக जो எம்‌ 
त मउ ட்‌ 
इरु कम सवे कमे ज्यायो எண்ட. வரர {7/63 
சரன்‌ च ते न ्रमिद्धयेदकमशः ८ ॥ 
தியதம்‌ ருரு கர்ம த்வம்‌ கர்ம ஜ்யாயோ ஹ்யகர்மண: | 
சரீரயாத்ரா5பி ச தே र ப்ரஸித்யேத்‌ அகர்மண: || 8 | 
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திங்க்‌ ज्यायः க சிறந்ததாகிறதே. 

“மேலும்‌ 

अक णः 8-வெளிச்செயல்‌ இல்லாத 
உனக்கு 

झरीस्याका எடை தேஹயாத்ரையும்‌ 

எண்ணை நடக்காது. 


ன்‌ कुरु-- செய்துவா. 
எகா ஜ்ஞான யோகத்தைவீட 
கர கர்மயோகமே 


கீழ்க்கூறியபடி கர்ம என்பது ப்ராணிக்கு இன்றியமையாம 
லிருப்பதால்‌ வெளிச்செயல்‌ செய்‌, ஆனால்‌ ஆத்ம ஜ்ஞானத்திற்கு ஆம்‌ 
படி செய்‌. ஜ்ஞான யோகம்‌ செய்யவல்லனுக்கும்‌ அதைவிட இதே 
மேலாகும்‌. அதில்‌ தவறுதல்‌ உண்டு. மற்றொரு விஷயம்‌. ஆத்ம சிந்தை! 
யென்பது உயிர்‌ தரித்து தானே செய்ய வேண்டும்‌. உயிர்‌ தரிக்க | 
உண்ண வேண்டும்‌. உண்பது சாஸ்திரம்‌ இசைந்த அன்னத்தை. | 
பகவானுக்கு நிவேதனம்‌ பஞ்சமஹா யஜ்ஞமெல்லாம்‌ செய்தே அவ்‌ | 
அன்னத்தை உட்கொள்ள வேண்டும்‌ அததற்‌ காக கர்மாக்களைச்‌ செய்து 
தானே ஆக வேண்டும்‌, எங்கனே எல்லா கர்மாவைபும்‌ வீடுவது? | 

இப்படியாகல்‌ ஆஹாரத்திற்காகப்‌ பணம்‌ பெறப்‌ பாடுபட 
வேண்டியிருப்பதால்‌ ஸம்ஸாரப.க்தமே.பாகுமென்னில்‌-- 


यज्ञार्थात्‌ कर्मणोऽन्यत्र लोकोऽये THAN | Seat ९ »1-3- ७३४१ 
तदर्थ कर्म कोन्तेय मुक्तसंगः समाचर ।' ५ ॥ 
யபஜ்ஞார்த்தாத்‌ கர்மணோர்பயத்ர லோகோரயம்‌ கர்மபந்தத: | 
ததர்த்தம்‌ கர்ம கெளந்தேய முக்தஸங்க: ஸமாசர || 9 | 
ரச்‌ க: இங்குள்ள மனிதன்‌ திற்கு ஆளாவான்‌. 
ளா -- ஆராதனம்‌ பஞ்சமஹா ர்எகுந்தியின்‌ புதல்வனே / 
யஜ்ஞமென்ற கார்யத்திற்‌ எ கர யல்ஞத்திற்காகப்‌ பணம்‌ 
கான சேகரிப்பது முதலான 
செயல்‌ நீங்கலாக 


வற்றை 
"न्यत्र. செயல்‌ காரணமாக ஆஈக்ட- தனக்காக இவை என்ற 
எட கர்மாவினால்‌ கட்டப்படு புத்தியைவிட்டு 
வான்‌. ஸம்ஸாரபந்தத்‌ எரா அனுஸ்ட்டித்து வா. 
தனக்குத்‌ தோன்றியபடி ஏதேனும்‌ செய்து உயிர்‌ தரிப்பது 


ர்வேச்வரனின்‌ ஆஜ்ஜையை மீறின தாகுமென்கிறாோர்‌— 
सह यङ्गैः प्रजाः सृष्टवा पुरोवाच प्रजापति; । 
अनेन प्रसविष्यध्वम्‌ एप वोऽस्तु மகக ॥ १० ४ 


BC 2-6०] 2 0௨ மூட 
21-७- Af! 


ஸஹ யஜ்ஞை: ப்ரஜா: ஸ்ருஷ்ட்வா புரோவாச ப்ரஜாபதி: | 
FGFS ப்ரஸவிஷ்யத்வம்‌ ஏஷ வோ$ஸ்‌ துஇஷ்டகாமதுக்‌ |! 10 | 


10 பகவத்கிதை ௮, 8. 10-11. 


ஏா.முன்னே படைப்பின்‌ ஆதியிலே ௯. சொன்னார்‌ (என்னவெனில்‌) 


ஈனா? -பிரஜைககாக்‌ காக்க. ஸு இதைக்‌ கொண்டு 
உரிமையுள்ள பகவான்‌ டவ ஸம்பாதித்துக்‌ கொள்‌ 
ஈச: -பிசஜைகளை ளுங்கள்‌ 


கழ்‌: ஈட அவர்கள்‌ செய்ய வேண்டும்‌ पष ௭இதான த உங்களுக்கு 
யஜ்ரூங்களுடன்‌ கூட மகா ஐ வேண்டும்‌ பலன்‌ 
ஏர படைத்‌ த களைக்‌ கறப்பதாகும்‌. 


யாருக்கு எது இஷ்ட மோ மோகமோ, மற்ற மறுமைப்‌ பலனோ, 
இம்மையோ எல்லாமென்றதாம்‌. ह என்பது சிலர்‌ பாடம்‌. 
முன்‌ ச்லோகத்திலே யஜ்ஞமென்றது பகவானை. பகவானுக்காக எதை 
யும்‌ செய்யலாமென்று பொருள்‌ உரைப்பர்‌. அவர்களுக்கும்‌ இங்கே 
யஜ்ஞசப்தம்‌ கர்மாவையே கூறும்‌. “ஸஹயஜ்ஞா:” என்ற பாடத்தில்‌ 
IS ஸஹிதா: ஸஹயஜ்ஞா:” என்று விக்ரஹம்‌ செய்யலாம்‌, 
கஸஹயஜ்ஞை:' என்ற பாடமாகில்‌, மேலே *அநேந' என்ற ஏகவசனம்‌ 
சேருமா என்னில்‌--பஞ்ச மஹாயஜ்ஞங்களானபடியாலே பன்மை 
பொருத்தும்‌, மற்றும்‌ பல ஆராதனங்களையும்‌ செய்வது அவசிய 
மாகையாலும்‌ பன்மையாம்‌. அதேந என்பது பொதுவாக ஒருமை. 
பூர்வார்த்தத்தில்‌ யஜ்ஜை: என்பது கண்ணன்‌ தான்‌ சொன்ன 
வார்த்தை. உத்தரார்த்தத்தில்‌ ACES என்று சொன்னவர்‌ ப்ரஜாபதி, 
சொன்னதைச்‌ சுட்டிச்‌ சொல்வதால்‌ ஒரே வசனமிருக்க வேண்டு 
மென்னலாம்‌. ப்ரஜாபதி முன்‌ சொன்ன ஒருமையைக்‌ கொண்டு ஒரே 
யஜ்ஞமென்று நினைக்கவேண்டா என்பதற்காகக்‌ கண்ணன்‌ இப்போது 
பன்மையினால்‌ அதை விரித்துரைத்தாரென்க.) (10) 

இது எவ்வாறு இஷ்டமான பலனை யளிக்கிறதெனில்‌, இது 
தேவதையின்‌ ஆராதனமாகையாலே தேவதையின்‌ மூலமாகப்‌ பலன்‌ 
என்று விளக்குகிறார்‌ 

देवान्‌ मावयतानेन ते देवा भावयन्तु व! । 

परस्पर मादयन्तः श्रेय! परमवाप्खथ } ११ ॥ 


தேவாத்‌ பரவயதாநேத தே தேவா: பாவயந்து வ: | 
பரஸ்பரம்‌ பாவயத்த: ச்ரேய: பரம்‌ அவாப்ஸ்யத || 11 || 


अनेर-- (शे ஆராதனத்தினாலே உள்ளவராக்குவர்‌. 

ரர தேவதைகளை பானா ஒருவருக்கொருவர்‌ 

ரா உங்களிடத்தில்‌ மனம்‌ எ: ப்ரீதியை யுண்டுபண்ணு 
உன்னவராக்குக கன்றவர்களா& 

ते அத்த தேவதைகளும்‌ परे மிக்க நன்மையை 

௭--உங்களை கணை பெறுவீர்கள்‌. 


கார தங்களிடத்நில்‌ பக்தி 


கீதார்த்தம்‌ அ. 8. 12, 71 


பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்கள்‌ போன்ற நித்ய கர்மாநுஷ்டானம்‌ மோக்ஷ 
பலனை விரும்புகின்‌ றவர்களூம்‌ செய்தாக வேண்டும. அவரியமாக 
விதிக்கப்பட்ட விஷயங்களிலே வேறு தேவதைகளை பகவானுக்கு 
விசேஷணமாக்கி ஆராதிப்பதில்‌ குற்றமீல்லை, மற்ற பலன்களை விரும்பு 
கின்றவர்கள்‌ பகவானை விட்டு அவர்களைமட்டுஙகூட ஆராதிப்பர்‌. (11) 

தேவதைகளின்‌ ஆராதனத்தினால்‌ அவர்கள்மூலம்‌ பலன்கள்‌ 
உண்டு. செய்யாவிடில்‌ மஹாபாபமும்‌ என்கிறார்‌ 


इष्टान्‌ भोगान्‌ हि वो देवा दास्यन्ते यज्ञभाविताः । 
கோ अप्रदायैभ्यो यो ம்க்‌ स्तेन एव सः ॥ १२ ॥ 


இஷ்டார்‌ போகார்‌ ஹி வோ தேவா: தாஸ்யந்தே US Furr: | 

தைர்தத்தாந்‌ அப்ரதரயைப்யோ யோ புங்க்தே ஸ்தேத ஏவ ஸ: | 12 
தேவதைகள்‌ அளிக்கப்‌ பெற்ற வஸ்‌ துக்களை 
ஈறி யஜ்ஞங்களால்‌ ஆரா போந்த தேவதைகளுக்கு 

இக்கப்‌ பெற்று ஏ அர்ப்பணம்‌ செய்யாமல்‌ 
इष्टान्‌ भोगान-- இஷ்டமான பலன்களை ஏ: ர-. எவன்‌ தானே உட்கொள்ளு 
ள்‌ என்‌ உங்களுக்கு அளிப்‌ கிறனே, 
பார்களே ஏ:அவன்‌ 

ச: அவர்களால்‌ स्तेन पव திருடனேயாவான்‌. 
ஏரா தங்கள்‌ ஆராதனத்திற்காக 

நீங்கள்‌ ஆராதிக்க ஆராதிக்க தேவதைகள்‌ மேன்மேல்‌ ஆராதனத்‌ 
திற்கு வேண்டுமவற்றை அளித்து வருவார்கள்‌, ஆராதனத்திற்காக 
அளித்தவற்றை அதற்குப்‌ பயன்‌ படுத்தாமல்‌ எவன்‌ தான்‌ உண்பதம்‌ 
காக்குகறானோ, அவன்‌ கள்ளனாவான்‌. *இது தேவதையின்‌ சொத்து; 
இதை அதற்குத்‌ தெரியாமல்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ என்று இவன்‌ நினைக்‌ 
காமலிருந்தாலும்‌ இது கள்ளமேயாம்‌. கள்ளமாவது பிறர்க்காக 
ஏற்பட்ட அவர்‌ சொத்தைத்‌ தனக்காகக்‌ கொள்வதாம்‌. தேவர்களுடைய 
ஆராதனத்திற்கும்‌ அவர்களின்‌ அந்தர்யாமியான பகவானின்‌ ஆராதனத்‌ 
திற்குமான வஸ்துவை அதை விட்டுத்‌ தனக்கே கொள்வது இருடு, 
அதற்குக்‌ காரணமான அறிவு பகவானுக்குத்‌ தான்‌ அடிமை யென்ப 
தாம்‌, அதை விட்டுத்‌ தன்னை ஸ்வதழ்த்ரமாக நினைத்திருப்பதும்‌ திருடாம்‌. 
பிகுஹதாசண்யகத்தில்‌ அப்தான்ன. ல்‌ க்கான ன்‌ பரண்‌ சடக்‌ சமது வஸ்துச்‌ வஸ்துக்‌ 
களில்‌ தேவதைகளுக்கு உள்ள பங்கு ஒதப்பட்டுளது.) TT 

12. மேன்மேல்‌ ஆராதனத்திற்கு வஸ்துக்களைப்‌ பெறுவது போல்‌ 
பாபங்கள்‌ fel தும்‌ பெரும்பலன்‌. அன்‌ றி, தனக்காக என்று சமையல்‌ 
செய்து தேவதைகளுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்தால்‌ தேவதைகள்‌ கொள்ள 
மாட்டார்கள்‌. அவர்களுக்கென்றே அவற்னைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ 
என்றவாறு விரித்‌ துரைக்கிறார்‌- 


72 


பகவத்கிதை ௮, 8, 18-14-15.18. 


f i > 
ரள என்‌ ஜான்‌ எரர்‌ | 
ते என்‌ ஏர்‌ पापा ये ராக "ण तू ॥ १२ ।! 
யஜ்ஞசிஷ்டாசி 5: ஸந்தோ முச்யந்தே ஸர்வகில்பிஷை: | 
தே த்வகம புஷ்ஜதே பாபா: யே பசந்தி ஆம்மகா ரணாத்‌ ॥ 78] 


यक्षशिष्ट मारिनः ஏச பஞ்சமஹா 
யஜ்ஞங்கள்‌ 
செய்து மிகுந்த 
வற்றை உண்டு 
தேஹ்தாரணம்‌ 
செய்கின்‌ றவர்கள்‌ 
சர்க்க: எல்லா பாபங்களாலும்‌ 
னன்‌ விடப்படுகின்‌ றனர்‌. 


मे - இத ர்குமாறாக எவர்கள்‌ 

आत्यकन्ण தங்களுக்கென்றே 

ஏஎ சமையல்‌ செய்கன்றனரோ 
எ அவர்கள்‌ 
மர பாபஸ்‌ 
ஏ பா! 
ஜி உண்கறோ 


ர்களாய்‌ _ 
வற்தையே 
அவக விய பல ES Te 


ர்கள்‌, 


கீழ்‌ இரண்டு ச்லோகங்களிலே அவர்களுக்குக்‌ கொடுக்காமல்‌ 
என்றும்‌ தனக்காகச்‌ செய்கிறுனென்றும்‌ சொன்ன தினின்‌ று இங்கு 
அதஜ்கும்‌ தித்யதைமித்திகமாம்‌. காம்யழல்ல எனத்‌ தெளிவாம்‌. 

18. பிரஜைக்கு க்ஷேமம்‌ யஜ்ஞம்‌ மூலமே யென்பதை லோகம்‌ 
வேதம்‌ இரண்டையும்‌ ப்ரமாணமாக்கி, சக்கரமொன்றைக்‌ காட்டி 
வீக்க இதைத்‌ தவறாமல்‌ கைக்கொள்ள கேண்டுமென்கிறார்‌- 


अन्नाद्‌ मवन्ति भृतानि पर्जेन्यात्‌ अन्नसंभवः । 
यज्ञाद्‌ मचति पर्जन्यः यज्ञ) EBA: ॥ १४ ॥ 
कर्म Filed बिद्धि अह्ाधरसमुद्धवम्‌ । 

तसात्‌ सर्वगतं ௭௭ नित्यं यन्चे प्रतिष्टितम्‌ ॥ १५ ॥ 


एवे प्रवर्तित “க்‌ AA यः । 


अघायुरिन्द्रियारामो मोषे पार्थं स जीवति ॥ १६ ॥ 
அத்நாத்‌ பவந்தி பூதாறி பர்ஐற்யாத்‌ அந்‌ நஸம்பவ: | 
யஜஞாத்‌ பவதி பர்‌ ஐய: யஜ்ஞ-கர்மஸமுத்பவ: 1414 || 
கர்ம ப்ரஹ்மோத்பவம்‌ வித்தி ப்ரஹ்மாக்ஷ£ஸமுத்பவம்‌ } 
தஸ்மாத்‌ ஸர்வகதம்‌ ப்ரஹ்ம நித்யம்‌ யஜ்ஜே ப்ரதிஷ்டிதம்‌ || 15 | 
வம்‌ ப்ரவா்த்திதம்‌ சக்ரம்‌ BT Had SU Bap ய: | 
அகாயுசிதீத்ரியாராமோ மோகம்‌ பார்த்த ஸ ஜீவதி | 16 | 


ஏரின்‌ ப்ராணிகன்‌ 

ஈர அன்னத்தின்‌ மூலம்‌ 
எளி உண்டாகின்றன. 
ளா அன்னம்‌ உண்டாவது 


உனை மேகத்தின்‌ மூலம்‌, 

प न्यः மேகமான அ 

यज्चात्‌ என்‌ யஜ்ஞத்தினின்றாம்‌. 
ஏஏ அத்த யஜ்ஞமும்‌ 


கீசார்த்தம்‌ ௮. 8, 17, 73 


கர்ணா க்ரவ்யம்‌ சேகரிப்பது प्रवर्तित- சுற்றப்பட்ட 
போன்ற பல செயல்‌ எண்ட இந்தச்‌ சக்கரத்தை 


களின்‌ மூலமாம்‌. ஈ:--யாவனோருவன்‌ 
கர அ௮ச்‌ செயலை ஈர மேன்மேல்‌ அவ்வாறே 
ब्रह्म-उद्भवम्‌ உடல்‌ மூலமாக நடத்தி வருகிறவனா 
இ அறி கரனோ, அவன்‌ 
ब्रह्म! உடலை अघ-आयुः பாபத்திற்கே ஆயுள்‌ 
अ्रक्षरसमुद्धवम--&४ ७८४ 10 உண்டா உடையனாய்‌ 
வதாக அறி इन्द्रिय-आरासः-- இத்‌ இரியங்களையே 
சஜ ஆகையால்‌ இன்பக்‌ கருவியாகக்‌ 
எண*-- எல்லோருக்கும்‌ உள்ள கொண்டு 
ந உடலெல்லாம்‌ ஏஏ அர்ஜுனா 
ரர எப்போதும்‌ मोघे வின வீணே பிழைத்திருக்‌ 
यन्ने प्रतिष्ठितम-- யஜ்ஞ மூலமேயாகும்‌, கிறான்‌, 


ஏச இப்படி பகவானால்‌ 

பிராணிகள்‌ பிறப்பதற்கு அன்னம்‌ மூலம்‌. அன்ன த்திற்கு மேகம்‌, 
மேகத்திற்கு யஜ்ஞம்‌. யஜ்ஞத்திற்குப்‌ பணம்‌ சேகரித்தல்‌. A! ப்ராணி 
செய்வதாலாம்‌. அந்த ப்ராணி அன்னத்தனாலென்ற போது இவ்வாறே 
இந்தச்‌ சக்கரம்‌ சுழன்று வருதல்‌ தெரியலாகும்‌, பிராணியே பூகமென்‌ 
னப்படுகிற து. பூதமென்ற போது உடலையும்‌ உயிரையும்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. உயிரால்‌ தான்‌ உடலுக்குச்‌ செயலாற்ற வல்லமை 
எனவறிவிக்க அதை ப்ரஹ்மம்‌ அக்ரம்‌ என இரண்டாகப்‌ பிரித்துக்‌ 
கூறினார்‌. ப்ரஹ்மமாவ அ மூல ப்ரக்ருதி; அதாவது அதன்‌ மூலமான தே 
ஹம்‌ இந்த்ரியமெல்லாம்‌, ஈச்வரன்‌ அமைத்த சக்கரத்தில்‌ சிலவற்றை 
அழித்தால்‌ மற்றவை தாமே அழியும்‌. ஆகையால்‌ யஜ்ஞங்களை வீடலா 
காது. அதை தடத்தி வந்தால்‌ மனம்‌ சுத்தமாகி மோக்ஷம்‌ வரையிலான 
பலனாம்‌. இல்லையேல்‌ பிழைப்பது வீணே என்றபடி, யஜ்ஞம்‌ முக்ய 
மென்பதை அறிவிப்பதற்காகவே எந்த உடலும்‌ யஜ்ஞத்தினாலேயே 
நிலை பெறுமென்று முடிவில்‌ அதை மீண்டும்‌ மொழிந்ததாம்‌, - 16, 

படைக்கும்‌ போதே பகவான்‌ இணைத்த இந்த URS FDS ஜீவன்‌ 
செய்யாமலிருப்பது எப்போதென்ன, அதற்கு மறுமாற்றம்‌ அருளிச்‌ 
செய்றொர்‌-—முக்தனாமளவும்‌ எந்த நிலையிலும்‌ இவனை இந்த யஜ்ஞம்‌ 
விடா, கர்மயோகமோ, ஜ்ஞான யோகமோ, பக்தி யோகமோ எதைச்‌ 
செய்வதானாலும்‌ அவற்றை விட்டிருத்தாலும்‌ இம்‌ மஹாயஜஞம்‌ விடப்‌ 
படா என்ற கருத்தாம்‌ 


यस्त्वात्मरतिरेव स्यात्‌ आत्मतप्तश्च मानवः | 
आत्मन्येव च संतुष्टः तस्य कार्य न विद्यते ॥ १७ 
2-10 


Usa FEDS 


नैव तख சார! नाकृतेनेह बिद्यते । 
न चास्य aA काश्चिदर्यव्यपाश्रया 


14 


அ. 8. 17-18. 


a FR 
॥ १८ ॥ 


யஸ்த்வாத்மரதிரேவ ஸ்யாத்‌ ஆத்மத்ருப்தச்ச மா நவ: | 
ஆத்மத்யேவ ச தை துஷ்ட: தஸ்ய கார்யம்‌ ந வித்யதே || 17 || 
தைவ தஸ்ய க்ருதேநார்த்த: காச்ருதேநேஹ வித்யதே | 

छ சாஸ்ய ஸர்வபூதேஷ கச்சித்‌ அர்த்தவ்யபாச்ரய: | 18 | 


यः ஏ-ஸம்ஸாரியைப்‌ போலல்லாத 
எந்த 
मातः! பிறவியை ஸபல 
மாக்கிய ஜீவன்‌ 
बात्मरतिः ௭௫-ஆஞ்மாவினிட த்தில்‌ 
பற்று குன்றாதவனாய்‌ 
ராஜ: ஆத்மானுபவம்‌ நிறைந்த 
வனும்‌ அதே ஊணாவவும்‌ 
आ-मनि एष த. போக்பமும்‌ 
அதே யானபடியால்‌ வேறு 


வேண்டாதவனும்‌ 
சஏ-ஆவானே, மோக்ஷம்‌ பெற்று 
விட்டமனே, 
दस्य னுக்கு 


काय தீத்ய நைமித்திகங்களில்‌ 
செய்ய வேண்டுவது ஒன்றும்‌ 


न ஈர இல்லை 

ஈன அந்த முக்தனுக்கு _ 

इद இவற்றில்‌ 

28௭-செய்யப்பட்ட ஒன்‌ நின்‌ மூலம்‌ 

मे एवं ஈ1--பலன்‌ ஒன்றுமில்லை 

அதர்‌ செய்யப்படாதது மூலமாக 

अनर्थ: -தோஷமென்பதும்‌ 

न நின இல்லை. 

“அவி உலகிலுண்டான வஸ்‌ அக்‌ 

களில்‌ 

कञ्चित-8फछ விதமான 

अधेब्यवाश्रयः எ பலனாகவோ பலனு 
க்குக்‌ காரணமாகவோ 
ப.ற்றுவதென்பதும்‌ 

ஈ- இல்லை 


மூக்தன ஆக்மாவினிடம்‌ ௬௪ குன்றாதவன்‌, வேறொன்றில்‌ நசை 


யற்றவல்‌. அவனுக்கு அன்னபானமென்ற போஷகமும்‌ ஆத்மாவே, 
சத BSNL சாமபூலமென்றாற்‌ போன்ற போக்யமும்‌ ஆத்மாவே, பத்தனா 
ருப்பவனுக்கு யஜ்ஞம்‌ செய்தால்‌ தான்‌ ஆதம ஜ்ஞானம்‌ பிறக்கும்‌. 
க eT அவ்வுபாயம்‌ செய்து வரவேண்டுவது ஒன்றுமில்லை. பத்தன்‌ 
எத்தி நிலையிலும்‌ நித்ய நைமித்திகங்களை விடலாகாது, விட்டால்‌ 
ப்‌ர.த்யவாயம்‌ புதிய பாபம்‌ சேரும்‌, செய்தால்‌ உள்ள 
விலகும்‌. அ௫ போல்‌ முக்தனுக்கு செய்து பெற வேண்டிய துமில்லை ; 
விட்டால்‌ பாபமுமில்லை ; வேறேதேனும்‌ பலன்‌ தனக்கோ தன்னைச்‌ 
சாச்ந்தாருக்கோ வேண்டுகிருனென்பதுமில்லை. பத்தனாயிருப்பவன்‌ 
வைச்வாதரேஷ்டி போன்ற நைமித்திகம்‌ பிள்ளை போன்ற பிறருக்கு 
தன்மைக்காக உலகில்‌ செய்வதுண்டே, த்வாதசி வ்ரதமுள்ள அம்ப 
ரீஷன்‌ துூவாணருக்குச்‌ செய்தது காண்க. அவ்வாறும்‌ முக்தனுக்கு 
வேண்டுவ இல்லை, .மக்தனாகாதவனுக்கு எத்த நிலையிலும்‌ இவை 
வேண்டும்‌. செய்தால்‌ பாபம போம்‌. ஆத்மாவில்‌ ௬௮ அப்போது தான்‌ 
es கங்க ரின்‌. ஸ்கர்‌ ந்‌ னக்குமே சில பலன்க ளும்‌. 
हः றை ௧௪ ததிகங்கள்‌ கரலம ஸம்ஹாரி ஜீவனுக்கு உண்டாமென்‌ है 

ம்‌ சலோகத்தின்‌ உட்கருத்து. ரங்கன்‌ பை 


பாபமும்‌ 


கீதார்த்தம்‌ அ. 8, 19.20, 75 


ஈர saad நள ட तेत Meal ois aide आत्मनि रति- 
रुत्पादनीयेलि चा, तदकरणे अन्नपातादिने्र तृप्तिर क्षिता எள, gaa 
इन्द्रियादिफछम्‌, எனன घा अन्यत्‌ குட்‌ என वा अथुरानिक எள்‌ चा கொர 
जुष्ठानसंपाय बद्धस्येव मुरूस्यास्तीति चा न | अतः ஏனை சுரா! सुक्तिषयन्ते ஏ 
याहशस्तादशो भवतु अघिङारी, எ इदे न 'यक्तुमहदीति । मुक्त प्रति हय-नजुछाबोपदेश", कि 
_तु बद्धस्य तावत्पयेन्तमत्यागोपदेशोडयम्‌ ॥ (13) 5555.५5 र 


£ பி © 6 A. த हि 
तस्मादसक्त! सततं काय कम समाचर | வொ 2127 5" 53 
असक्तो எ कर्म परमाप्नोति पूरुषः | १९ ॥ 


குஸ்மாத்‌ அஸக்த: ஸததம்‌ கார்யம்‌ கர்ம ஸமாசர | 
அஸக்தோ ஹ்யாசரந்‌ கர்ம ரம்‌ ஆப்தோதி பூரஷ: 19 " 


„ वसाव மூக்கன்‌ தவிர மற்றவருக்கு! मकः, DD Da) 


கர்ம அவச்யமாகையால்‌ पृरुषः-- புருஷன்‌ 
எனக: பற்றற்றவனாய்‌ फो थे परन्‌ ஐ-கர்மயோஃமே செய்‌ 
எச்‌ எப்போதும்‌ (ஜ்ஞானயோ- இன்‌ நவனாயன்றோ 
காதிகாரம்‌ வந்தபோதிலும்‌) पर" நஞானயோகத்திற்கு மே 
சா்கர்‌_.செய்யத்தகும்‌ கர்மயோகத்‌ லான பலனையும்‌ 
தை आगो -(கர்மயோகத்தில்‌) பெறு 
ஈர செய்து வா, கிறான்‌. 


இந்த ச்லோகம்‌ நித்ய தைமித்திகங்களை விடாமற்‌ செய்‌ என்று 
முடிக்க வந்ததன்று. அது முன்‌ ச்லோகத்தினின்றே தேறிற்று. 
ஆகையால்‌ இந்த ச்லோகம்‌, எப்படியும்‌ கர்மானுஷ்டானம்‌ வீட முடியா 
தாகையால்‌ பழகிய கர்மாவினின்றே பலன்‌ பெறுதல்‌ ஸுலபமாயிருக்க 
அதை வீட்டு ஜ்ஞானயோகத்தில்‌ இழிவது வேண்டா என்கிறது 
सह यज्ञ: என்ற ச்லோகம்‌ தொடங்கி 18வது ச்லோகம்‌ வரையில்‌ நித்ய 
கர்மானுஷ்ட்டானம்‌ அவசியமென்‌ ரூர்‌. 2000 ச்லோ ம்‌ முமழுக்ஷாவான 
ஜனக மஹாராஜாவைப்‌ போன்றாரை மட்டும்‌ பற்றியது, ஆகையால்‌ 
இந்த 19வது ச்லோகமும்‌ நித்ய கர்ம விஷயம மட்டுமாகாமல்‌ கர்மயோக 
விஷயத்தையும்‌ கூட்டிக்‌ கூறுமென்றால்‌ மேல்பாகத்தோடு செவ்வனே 
சேரும்‌ என்று இவ்வாறு உரைத்தது. 

ஜ்ஞானயோகததை விட்டுக்‌ கர்மயோகத்தில்‌ இழிவது பூர்வர்‌ 
களுடைய ஆசாரமென்றும்‌ காட்டுகிறார்‌ 


करमगेव हि संसिद्धिमाखिता जनकादयः । 
लोकसंग्रहमेवापि सेपश्यन्‌ ஷாக்‌ ॥ २० ௩ 


கர்மணைவ ஹி ஸம்ஸித்திம்‌ ஆஸ்த்திதா ஐநகாதய: | 
லோகஸங்க்ரஹமேவாபி ஸம்பச்யந்‌ கர்த்‌துமர்ஹஸி | 20 | 


76 பகவத்கீதை ௮. 8-20, 21, 


வார ஜதகர்‌ என்ற ராஜரிஷி लोकर्संग्रहम्‌ லோ க ஸங்க்ரஹமென்ற 
முதலானோர்‌ லாபத்தை 

कर्मणा பஎ-கர்மயோகத்தினாலேயே सपदयन्‌ எ௫--பார்க்கிறவனாகியும்‌ 
ஜ்ஞான யோகமின்றியே [க்‌] கர்ம யோகத்தையே 


வி ஆத்மதர்சனத்தை कतुम्‌ செய்யத்‌ தகுதியுற்றி 
आखिनाः பெற்றனர்‌ என்பது ருக்கிறாய்‌, 
ப்ரஸித்தம்‌. 


ராஜரிஷியான ஐறகருக்கு மேம்பட்ட ஞானியுண்டோ, அவர்‌ முத 
லரனவர்களும்‌ கர்மயோகம்‌ செய்தே பலன்‌ பெற்றுர்களென்றால்‌, 
ஜ்குானயோகம்‌ செய்யத்‌ தகுதியுற்றவரும்‌ கர்மயோகம்‌ செய்வதே 
சீறந்ததெனத்‌ தேறும்‌. மேலும்‌, பிறருக்கு வழிகாட்டியாயிருப்பவர்‌ பிறர்‌ 
எதை அனுஷ்டிக்கவல்லரோ அதையே தாமும்‌ அனுஷ்டிக்க வேண்‌ 
டும்‌. அவ்வாறின்றி, தமக்குச்‌ செய்யத்‌ திறமையுள்ளதென்ப தற்காக 
அவர்‌எளாலாகாத உபாயத்தைத்‌ தாம்‌ செய்வது தகாது, லோகஸங்‌ 
க்ரஹமாவது--இரு வழிகள்‌ தமக்கு சாஸ்த்ரமிசைந்து செய்யக்கூடு 
மாயிருக்க உலகத்திலுள்ள சாதாரண ஜனங்கள்‌ செய்யக்கூடிய வழி 
யொன்றைக்‌ கைப்பற்றி அவர்களுக்கு அனுகூலம்‌ செய்தல்‌. (20) 

இதனைவிரித்‌ அரைக்கிறார்‌- 


यद्‌ यद्‌ आचरति நேர तदेवेतरो எப வ, wr D2 (6 [62 
ஈர்‌ इरुते लोकस्तदसुबतते ॥ २१ ॥ 
யத்யத்‌ ஆசரதி ச்ரேஷ்ட்ட: தத்‌ ததேவேதரோ ஐ; | 
ஸ யத்ப்ரமாணம்‌ குருதே லோகஸ்தத்‌ அநுவர்த்ததே || 21 || 
ம ஜ்ஞாநாதுஷ்டான ப்ரஸித்தி ஈ:-அந்த ச்ரேஷ்டன்‌ 
புடையவன்‌ यत्यमाणे-- 5 அளவில்‌, எவ்வாறாக 


ஏஏ ஏஏ-—௭தெதை कुरुठे- கர்மானுஷ்டானம்‌ செய்‌ 
கா்‌ அனுஷ்டிக்கறுனோ கிருனோ, 
तत्‌ तत्‌ ஏ அததையே ௫ஈ--இதர ஜனமும்‌ 

ராய எட அப்ரஸித்த ஜனங்களும்‌ ஏஏ அந்த அளவையே 

எ அனுஷ்டிப்பர்‌, எதா பின்பற்றும்‌. 


அனுஷ்டான த்திற்கு ப்ரமாணமாக்குஒறானோே, அதையே பிறரும்‌ கொள்‌ 
வர்‌ என்ற பொருள்‌ பொருந்தா து. பெரியோரின்‌. ஆசாரத்தைப்‌ பார்‌ 
துப்‌ பண்ணுற பண்ணுகிறவனுக்கு அவர்களுடைய ஆசாரமே பரமாணமாம்‌. 

அகர்கள்‌ எத்த பிரமாணத்தை ய, கீத்‌ பண்ணுறோர்களோ 

Pe வா்‌ அ ய விரும்பான்‌. ஆகையால்‌ பெரியோர்‌ செல்‌ 
தபடி செய்கிருனென்பதே இயங்கு டும்‌ பொருள்‌.) 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 3. 22.22. 7 
ச்ரேஷ்ட்டனாயீருப்பவன்‌ லோக ஸ்ங்க்ரஹம்‌ திலைக்கும்படி நடக்க 
வேண்டுமென்பதும்‌ ஒரு விதியாகும்‌. அதை மீறினால்‌ குற்றமுண்டு, 
மீறிப்‌ பலரை வழி தவறும்படி கெடுத்தவனுக்குத்‌ தன்‌ வழி நன்கு 
முடிந்தேறுமென்ன வொண்ணாது, இது நிற்க. லோக ஸங்க்ரஹம்‌ 
செய்யவில்லையாகில்‌ அதனால்‌ இவனுக்கு ஒரு கேடுமில்லை என்று கொண்‌ 
டாலும்‌ என்னைப்‌ போல்‌ லோகஸங்க்ரஹம்‌ செய்வதே குணசாலிக்குக்‌ 
கூடுவதென்கிறார்‌-கர்மயோகத்திற்குத்‌ தன்‌ நித்ய கர்மானுஷ்டானத்தை 
த்ருஷ்டாத்தமாக்குகிறார்‌, 
न मे पार्थास्ति கரன்‌ तिषु लोकेषु किञ्चन | 


नानवाप्तमबाप्तव्य वत एव च कर्मणि ॥ २२ ॥ 
# மேபார்த்தாஸ்தி கர்த்தவ்யம்‌ த்ரிஷா லோகேஷா இஞ்ச ந | 
தாதவாப்தம்‌ அவாப்தவ்யம்‌ வர்த்த ஏவ ௪ கர்மணி | 22 || 
எாளீகு,ந்தியின்‌ புதல்வனே ! ஏவா இது வரையில்‌ பெறாத 
(எர लोकेषु मे- மூவுலகிலும்‌ இஷ்டப்‌ எனா பெற வேண்டும்‌ பலனும்‌ 


படி அவதரிக்கன்‌ உ ஈ--இல்லை..(ஆயினும்‌) 


வனாய்‌ डा), कर्मेणि ர அவதார இடத்திற்குத்‌. 


க मेला कल, தக்கவாறு கர்மானுஷ்‌ 
किञ्चन-- ஒன்றும்‌ டானத்திலேயே 
न कतव्यम- செய்தாக வேண்டுவ ஏ இருக்கிறேன்‌. 

தில்லை 


சாஸ்த்ரங்களெல்லாம்‌ எனது ஆஜ்ஞை. அவற்றிற்கு நான்‌ உட்பட 
வேண்டுவதில்லை. கர்மவச்யர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ மட்டும்‌ அவ்‌ ஆஜ்ஞை. 
அவ்வாறின்றி, யதேச்சமாக எங்கும்‌ எப்போதும்‌ அவதரித்து வரும்‌ 
எனக்கு ஒரு விதியுமில்லை. செய்து பெற வேண்டுவ மில்லை. ஆனுலும்‌ 
அவதாரமாகத்‌ தோன்றின ஜாதி வர்ணங்களுக்டோக தர்மானுஷ்டா 
னத்தை விடாமல்‌ செய்து வருகிறேன்‌. (இப்படி யிருக்க கர்மவச்யனாய்‌ 
எனது ஆஜ்ஞைக்கு உட்பட்டவன்‌ கர்மாவை விடலாகுமோ 9 ) 
தான்‌ ஏன்‌ செய்கிறேனெனில்‌-- த்‌ 
यदि ह्यह न बतेयं जातु कर्मण्यतन्द्रितः | Burd a re कमी, 
मम वर्त्मानुवर्तन्ते मनुष्याः पार्थ सर्वशः ॥ २३ ॥ 
யதி ஹ்யஹம்‌ த வர்த்தேயம்‌ ஜா.து கர்மண்யதந்த்ரித: | 
மம வர்த்மாதுவர்தந்தே மனுஷ்யா: பார்த்த ஸர்வச: || 28 | 


(₹--ஏனெனில்‌ ஈண்ட அனுஷ்டான சரத்தை 
எசா: உதாஸீனனாகாமல்‌ சோ யுடன்‌ சிரேஷ்டரைப் பார்த்து 
ம்பலின்‌ றி செய்யும்‌ நான்‌ தடப்பவர்கள்‌ 
जातु- ஒரு சமயம்‌ ஈர: முழுமையும்‌ 
கர்ரப்‌-கர்மானுஷ்டான FBG मम ஏர என்‌ வழியை 
यदि न ஏகா நிலைக்காமல்‌ விட்டே ஈரான்‌ பின்பற்றுவர்‌. தாங்களும்‌ 
னாகில்‌ செய்யாமல்‌ வீட்டிடுவர்‌, 


पार्थ-- அர்ஜூனா ! 
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उत्मीदेयुग्मि ௭௪ न कुर्या कम NET । 
संकरख च कर्ता खाम्‌ उपहन्यामिमाः ग्रजाः ॥ २४ ॥ 
உத்ளீதேயுரிமே லோகா ந குர்யாம்‌ கர்ம சேத்‌ அஹம்‌ | 
ஸங்கரஸ்ய ச கர்த்தா ஸ்யாம்‌ உபஹந்யாம்‌ இமா: ப்ரஜா: | 24 || 
எர சிரேஷ்டவஸ தேவகுலத்‌ संकरस्य ஏ-க்ஷத்ரியனும்‌ பிராம்ம 


திற்‌ பிறந்த நான்‌ ணனைப்போல்‌ யுத்தம்‌ 
கா வர்ணாச்ரமதர்மத்தை செய்யாமலிருக்கலர 
न कुर्यो ஏஏ-செய்யாமலிருந்தால்‌ மென்றவாறுபுத்தியால்‌ 
इमे சன பெரியோரைப்‌ பார்த்து தர்மக்‌ கலப்புக்கும்‌ 
நடக்கும்‌ இவர்கள்‌ கார்ஸாகாரணமாவேன்‌. அதனால்‌ 


சாளிரர-கர்மாவை விட்டுப்‌ பாபியா इमाः என: இந்த பிரஜைகளை 
யொழிவர்‌. ஏரதானா-கெடுத்‌தவனாவேன்‌ 
போரிலிழிய நேர்த்த போது விடாமம்‌ செய்வதே க்ஷத்ரிய தர்மம்‌. 
கான்‌ அதை விட்டால்‌, அந்தணரைப்‌ போலே க்ஷத்ரியனுக்கும்‌ போரை 
விடுவது தர்மமென்று பிறர்‌ நினைப்பர்‌, அதனால்‌ ஒரு வர்ணத்தின்‌ 
தர்மம்‌ மறு வர்ணத்திற்குமாகி ஸங்கரமாம்‌, (நீ முன்னே संकरी चरक येष 
என்றெல்லாம்‌ சொன்னாயே. லோகஸங்க்ரஹமில்லாவிடில்‌ அவ்வாறாகு 
மென்பதை இப்போது நினைத்துப்‌ பார்‌.) ஆக ஜனங்களுக்குக்‌ கேடு 
கூடாதென்றே நான்‌ செய்து வருகிறேன்‌. நீயோ அதற்காகவும்‌ உனக்‌ 
காகவும்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. ( 24) 
இப்படி, பொதுவாக வர்ணாச்ரம தர்ம விஷயமாகக்‌ கூறினார்‌, இவ்‌ 
வாறே, முழுக;ஷாவாடு அததற்கு வீரகொன்று செய்ய இழிந்த போது 
இஞானயோகத்தை விட்டுக்‌ கர்மயோகத்தை லோக ஸங்க்ரஹத்திற்‌ 
காகச்‌ செய்ய வேண்டுமென்கறோர்‌- 
सक्ता। कर्मष्यविद्वांसो यथा gif मास्त | 
क्यात्‌ विद्वांसथाउसक्तश्रिकी्पुल कसेग्रहम्‌ ॥ २५ ॥ 


ஸக்தா:. கச்மண்யவித்வாம்ஸோ யதா குர்வந்தி பாரத | 
குர்யாத்‌ வித்வாத்‌ ததா அஸக்த: இ8ர்ஷார்‌ லோகஸங்க்‌ ஹம்‌ |! 26 || 
ா-பததவம்சத்தில்‌ பிறந்தவனே எ அப்படியே ச்ரத்தையுடன்‌ 
என்னட த்ஞானயோகம்‌ செய்‌ ோடல்ஞானயோகத்திற்கான 
வதற்கான அறிவில்லதா அறிவுள்ளவனாய்‌ 
ல்‌ சாய்‌ ஏச: கர்மயோகத்தில்‌ பற்றில்‌ 
कमच எக:-.சுச்மயோகத்தில்‌ இமிர்‌ லாதவனும்‌ 
திருப்பவர்‌ அகம்‌ லோக ஸங்க்ரஹத்தை 
என ள்‌. எப்படி அதைச்‌ செய்‌ கிம்‌ செய்ய விரும்பி 
வார்களோ உண்ட செய்ய வேண்டும்‌. 


கிதார்த்தம்‌ அ. 8. 20-27.23. 79 
லோகஸங்க்ரஹமென்பதை விவரிக்‌இருர்‌-- 

न बुद्धिमेद जनयेत्‌ अज्ञानां RAI | 

जोषयेद्‌ सर्वक्रमोंणि विद्वान्‌ युक्त समाचरन्‌ ॥ २६ ॥ 


5 புத்திபேதம்‌ ஐநயேத்‌ அஜ்ஞாதாம்‌ கர்மஸங்‌கி நாம்‌ | 
ஜோஷயேத்‌ ஸர்வகர்மாணி வித்வார்‌ யுக்தஸ்‌ ஸமாசரந்‌ || 28 | 


अक्षा Cure செய்ய அறி அறிவுடையலும்‌ 
வின்றி ஐஈ- நமக்கும்‌ கர்மயோகமே சிற 
கரள்ள்‌-கர்மயோகத்திலிழிந்தார்‌ த்ததென்ற நோக்குடன்‌ 
க்கு எள நன்றாக அதை அனுஷ்‌ 
ஈக ஞானயோகமே சிறந்த டிப்பவனாய்‌ 


தென புத்தி மாறுதலை எர்களின்‌-கர்மயோக வகைகளை 
न எரி உண்டுபண்ணலாகா து. விர அவர்களுக்கு இஷ்டமாக்கச்‌ 
இளா--ஞானயோகம்‌ செய்ய செய்விக்க வேண்டும்‌. 


இந்த ச்லோகத்திற்கு மோக்ஷம்‌ விரும்புன்ற அறிஞனும்‌ 
ஸம்ஸார நசையுடைய அறிவிலிகளின்‌ புத்தியை மாற்றாமலிருப்பத ற்‌ 
காக, தனக்கு ஸம்ஸார நசையிராமலிநந்தாலும்‌ அவர்களைப்‌ போலே 
கர்மாக்களைச்‌ செய்து வரவேண்டுமென்‌.று_பொருள்‌ கொள்ளலாகாது, 
அப்படியாகல்‌ வேதாந்தோபதேசமே செய்யக்கூடாதென்பதாகும்‌ 
ஸத்நியாஸியும்‌ க்ருஹஸ்தர்களீன்‌ புத்தியை மாற்றுமைக்காக க்ருஹ 
ஸ்த்த தர்மங்களை யனுஷ்டிக்க வேண்டுமென்றெல்லாமாக லோக 
க்ஷோபமாம்‌. ஆகையால்‌ ஒரே விதமான பலனில்‌ நோக்குள்ளவர்கள்‌ 
அதற்காக சாஸ்த்ர விதிகளில்‌ இழியும போது அவர்களில்‌ சிலர்‌ வேறு 
விதம்‌ செய்யத்‌ திறமையுடையராயினும்‌, மற்ற தம்‌ இனத்தார்‌ செய்யக்‌ 
கூடியதையே தாமும்‌ செய்ய வேண்டுமே யல்லது, பிறர்க்கு முடியாத 
தைச்‌ செய்து அவர்களுக்கு புத்தியில்‌ மாறாட்டத்தை விளைவிப்பது 
தகாதென்றதாம்‌. 

அறிஞனும்‌ அறிவிலியும்‌ செய்வது ஒரே கர்மாவாகிலும்‌ அறிவில்‌ 
சிறிது மாறுதல்‌ உண்டென்கீறார்‌- 


प्रकृतेः क्रियमाणानि ஏர்‌ களின்‌ aim । வட்டி ரி. २7-5-२०|२। 

अहंकारविमूदात्मा कर्ता ऋमिति எனி ॥ २७॥ இரண்‌ விரிறு (சட தில சஷீதில்‌. 
௨ தி 7. 

तसवित्त महावाहो गुणकमविभागयोः | Dor 5292735 எரர்‌ 


गुणा गुणेषु वर्वन्ते इति मत्वा न सञ्जते ॥ २८ ॥ “07 "2558 5/5५7 
ப்ரக்ருதே: கரியமாணாநி குணை: கர்மாணி ஸர்வச: | 
அஹங்காரவிமூடாத்மா கர்த்தா$ஹம்‌ இதி மத்யதே | 27 | 
தத்வவித்து மஹாபாஹோ குணகர்மவிபாகயோ: | 
குணா குணேஷு வர்த்தற்த இதி மத்வா ந ஸஜ்‌ஐதே | 28 || 


னர ஷு ला Bt விசனம 5-9 க்ஸ்‌ கிராக்‌. 


8 பகவத்கிதை ௮, 8. 27. 28. 29. 
अइकारविमृढात्मा-G5277,51071307 शुण कर्म இளாளிஸத்வாதி குணங்‌ 


னத்தினால்‌ தன்‌ களூடையவும்‌ 

ஸ்வரூபம்‌ அறியப்‌ அவற்றாலான கறி 

படாமலிருப்பவன்‌ யைகளுடையவும்‌ 
எச்‌: மூல ப்ரக்ருஇயின்‌ உட்பிரிவுகளின்‌ 
ஐ: குணங்கள ரன ஸத்‌ தவ त ஈனஏ-உண்மையுணர்‌ ந்தவனோ 


சஐஸ்தமஸ்ஸுக்கள்‌ गुणाः SITE குணங்களே 
ஈர: எல்லாம்‌ எவ்விதமாகவும்‌ த அக்குணங்களின்‌ கார்யங்‌ 


கன செய்கின்‌ ற களிலே 
கர செயல்களை எச்ச முனை ந்‌ திருக்கும்‌ 

कर्ता எக செய்கின்‌ றவன்‌ நான்‌ ண்ண எனத்‌ 'தளிக்து 

इति मन्यते- என்று கினைக்கிறான்‌. ஈ௭௭8--தான்‌ கர்த்தா என்ற ஸம்‌ 
ஈன்‌ திரண்ட புஜமுடையனே! பந்தத்தை விடுகிறான்‌. 


ரஈஜஸ தாமஸ கார்யங்களான ஆபாஸங்களும்‌ கடைபெறுகன் றன. 
எனவே கர்மாவின்‌ பிரிவுக்கும்‌ குணப்‌ பிரிவுக்கும்‌ ஸம்பந்தம்‌ தெளிந்த 
வன்‌, இச்‌ காசயங்கள்‌ குணங்களாலாமவை என அறிந்து, தன்னைக்‌ 


रतेगुणसंमूराः सञजन्ते गुणकमैसु | 
कन्‌ अकृत्स्नविदो मन्द।न्‌ इृत्स्नविश्न विचालयेत्‌ ॥ २९ ॥ 
பரக்குதேர்‌ குணஸம்மூடா: ஸஜ்‌ஐ.ந்தே குணகர்மஸு | 
காக்‌ அக்ருத்ஸ்நவிதோ மந்தரம்‌ க்ருத்ஸ்நவித்‌ ந விசாலயேத்‌ || 29 | 


சமல ப்ரக்குதியின்‌ எதி: நன்கு ஆத்ம ஜ்ஞான 
கட குணங்களாலே தேஹா ௩ ரட்‌ 
, திமவிவேகமற்றிருப்பவர்‌ எடை பெரியோரைக்‌ கண்டு நடக்‌ 
सुचकमा ஞானமில்லாமையாலே கும்‌ நிலையிலிருப்பாரை 
குணங்களாலாம்‌ கர்மயோக फृत्स्नवित्‌- ஆத்ம தத்துவத்‌ தெளிவு 
மார்க்கங்களிலேயே உடையவன்‌ 
எ பற்துடையரசவம்‌, a ளட கர்மயோகத்தினின்‌.று 


௩ அத்த அசையச்‌ செய்யலாகாது. 


கீதார்த்தம்‌ அ. 8, 80, 81 


எகாகனி ம. தேஹத்தினும்‌ ஆத்மா வேறென்ற எண்ணமீல்லையாகல்‌ 
கர்மவபோஃத்திலிழயானை. இழிந்தவனை நியாதவனென்னலாமோ 
என்னில்‌--அறிந்தமால்‌ தரன்‌ அவர்களை எதகரக என்பது. வேறென்‌ 
றறிந்தாலும்‌ ஆத்ம தத்துவத்தை நன்கு உணரவில்லை, என்‌ देखो न मर्न्यों वा 
என்றறிந்தான. जा சாரா, என அறியவில்லை, (29) i 

குணமே கர்த்தா என்று நினைக்க வேண்டுமென்றார்‌. இப்போது 
ஈச்வரனே கர்த்தா என நினைத்துச்‌ செய்‌ என்கிறுர்‌-- 


मयि सर्वाणि களின்‌ सेस्ययाध्यात्मचेतमा । த்‌ ந 


निरशीर्िममो भूस्वा ரன विगतखरा २३० ॥ இரவ மராத்தா? சாரின்‌ 
ஸ்தல ப்தி 
OU ஸர்வாணி ஈர்மாணி ஸத்த்யஸ்யாத்யாத்மசேதலா | ப்‌ 4८ 


நிராசீர்‌ நிர்மமோ பூத்வா யுத்பஸ்வ விகதஜ்வர: " 80 | 
अध्यात्मचेतशा>ज्छुडें 0. விஷயத்திலு எளி பலனில்‌ நசை நீங்கிய 


ண்டான தெளிவால்‌ வனாய்‌ 
सर्वाणि கார்ட எந்த குணத்தினால்‌ निर्मम मूत्वा- काप தனதென்ற 
எக்‌ கருவியினாலான புத்தியுமற்றவனாய்‌ 
செயலையும்‌ இரச அனாதியான வன்வினை 
என்‌ க்‌ என்னிடத்தில்‌ வைத்து விலங்கால்‌ என்ன ஆமோ 
வீட்டு, என்னையே கர்த்‌ என்ற ஐுரத்தை விட்டு 
தாவாகக்‌ கொண்டு னை போர்‌ புரி. 


நான்‌ கர்த்தனல்லன்‌ ; ஸர்வேச்வரனே கர்த்தா, பலன்‌ எனதன்று, 
அவனதே ; ஆகவே இந்தக்‌ கர்மாவும்‌ எனக்கு ஸம்பந்தப்பட்டதன்‌ 
மென்ற மூன்றுவித த்யாக புத்தியும்‌ வேண்டும்‌. ‘முன்னே குணம்‌ 
கர்த்தா என்று கூறி, இப்போது ஈச்வரன்‌ கர்த்தா என்றால்‌ எது 
உண்மை. இவன்‌ கர்த்தா அல்லனாகில்‌ Ur என்று இவனைப்‌ பார்த்து 


என்ற ஸ்ரீமத்ரஹஸ்யத்ரயஸார ச்லோகத்தை நினைக்க, (४४७०५ கத | 
மனோவாக்காயங்களிடம்‌ செயல்கள்‌ இருக்கின்றன. அவற்றிற்கு 
அவை காரணமே. ஆனால்‌ அசேதனங்களாகையாலே அவை ஸ்வதந்‌ 
த்ரங்களல்ல. ஸ்வதந்த்ரனாவான்‌ ஜீவன்‌. ஸ்வதந்த்ரத்வமாவ.து... என்றை 
செய்வதற்கு வண்டும்‌ அக்‌ வேண்டும்‌ அறிவும்‌ வத डा அது விஷயத்தில்‌ முயற்சி 


ன व ककया வ சங்கள்‌ என்பர்‌, இந்த கர்த்ருத்வம்‌ ஜீவனிட 


மே உண்மையிலுள்ளது. இப்படியிருக்க, குணத்தைக்‌ கர்த்தாவாகக்‌ 
கூறியதன்‌ கருத்தென்னவெனில்‌, எனக்கு இத்த கர்த்ருத்வம்‌ இந்த 
குணத்தின்‌ சேர்க்கையாலானது, இயற்கையில இருப்பதன்று ; குணத்‌ 
இன்‌ மாறுகலுக்டோகச்‌ செயலும்‌ மாறுகறதே என்றறிகை. இது முன்‌ 
ச்லோகத்தின்‌ கருத்து 

ஈச்வரனை இசையாத ஸாங்க்யரும்‌ இப்படி ல ணம்‌ கர்த்தா, ஆத்மா 
கர்த்தன்‌ அல்லனென்த்‌ தெளிவர்‌, உண்மை தாந்த ஞானமுள்ள 
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வர்‌ தெளிவதொன்று இதன்‌ மேலுண்டு, அசேதனமான குணமானது 
தானே gu இதனைச்‌ செய்துவைக்‌ கமாட்டாதாகையாலே 
அசைதனமான குணத்தை ஏவுகன்றவன்‌ ஸர்வேச்வரனே. அவன்‌ 
ப்ரரணையீல்லையாகில, குணம்‌ வியாபாரத்திற்குக்‌ காரணமாகாது. 
ஜீவனுக்கு அறிவும்‌ ஆசையும்‌ முயற்சியும்‌ ஈச்வரனுடைய ஸங்கல்ப்ப 
சக்தியாலே வந்தபடியால்‌ பராதனமே. ஜீவனுக்கு கர்த்ருத்வம்‌ 
வருவதற்கான ஞாதசிகர்ஷாப்ரயத்னங்கள்‌ ஈச்வரனுக்கு உண்டு, 
அவை அங்கே ஸ்வாதினங்கள்‌. தேஹாதிகக£க்‌ கருவியாக்கி ஈச்வரன்‌ 
என்னைக்‌ கொண்டு இச்‌ செயல்‌ செய்விக்கறானென்று நினை என்றதா 
யிற்று. இத்துடன்‌ தன்‌ ப்ரீதிக்காகச்‌ செய்விக்கிறான்‌. கர்மாவைத்‌ 
தனக்காக வைக்‌ அச்‌ செய்விக்கிறுனென்றும்‌ சேர்த்தால்‌ முழு ஸாத்விக 
தீயாகமாகும்‌. (80) 

இவ்வாறு கர்மானுஷ்டானமே தமக்கு ஸம்மதமெனப்‌ புகழ்ந்து 
கூறுகிறார்‌... 

ये मे मतमिदं नित्यमचुतिष्ठन्ति मानवाः । 83-82 te WP 21-5- ஆட 
शद्धाचन्तो वनद्वयन्तो ரன்‌ तेऽपि wifi: ॥ ३१ ॥ 

யே மே மதமிதம்‌ நித்யம்‌ அறுதிஷ்ட்டந்து மா நவா: | 

ச்ரத்தாவந்தோ?நஸுயந்தோ முச்யந்தே தே$பி கர்மபீ: || 81 || 
ये னான: எந்த மனிதர்கள்‌ அவர்களும்‌, 
म எட எனக்கு ஸம்மதமான எகா: இதில்‌ ச்ரத்தை யுள்ள 
ரா 8ழ்க்‌ கூறியவாறு கர்ம யோ வர்களும்‌ 

கத்தை अन्सूपन्तः अदि- 085 அசூயையில்லா 

எம சிறப்பறிந்து, விடாமல்‌ தவர்களும்‌ 

(துஞானயோகத்திலிழியாமல்‌) कमि~ அநாதி வினைகளால்‌ 
अनुतिष्ठनि *--அனுஷ்டிக்கின்‌றனரோ, ஏகார விடப்படுகின்‌ றனர்‌. 

ஜ்ஞானயோகத்தின்‌ பலனைக்‌ கர்மயோகத்தினாலேயே பெறலாம்‌, 
ஆகையால்‌ இதே எப்போதுமாய்‌ தித்யமாகலாம்‌. அனுஷ்டிக்காமற்‌ 
போனாலும்‌ இதில்ச்ரத்தை யுள்ளவருக்கும்‌ மோக்ஷம்‌ உண்டு. அவ்வாறே 
அரசூயையந்றவருக்கும்‌ மோக்ஷமென்‌ றபடி. அனுவ்டிக்காமல்‌ ச்ரத்தை 
யீரு ந்தால்‌ போதுமோ, ௮ கஸுயைமட்டும்தான்‌ பலன்‌ அளிக்குமோ 
என்னில்‌, அவையிருந்தால்‌ அனுஷ்டானமும்‌ அவூயமாய்ப்‌ பின்னே 
தொடருமாகையால்‌ பலன்‌ உண்டென்றதாம்‌. 

இப்படி. இத்த ச்லோகத்திற்கு நித்யமாய்‌ அனுடிப்பவர்கள்‌, ச்ரத்‌ 
கை யுள்ளவர்கள்‌ அருயையற்றவர்களென்‌ ௮ மூன்று அதிகாரிகள்‌ 


எவர்கள்‌ நித்யமாய்‌ அுஷ்டிக்கிறார்களோ, அவர்களும்‌ மோக்ஷம்‌ பெறு 
என்ற உம்மையால்‌ கூட்டிக்‌ 


2 नमः பசி बा ன்னா அஸ்ர்‌ கள்‌ पिना] 
ஈசனிடம்‌ கானான்‌ நனி அசல்‌ கன்ட டய வு 
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கொள்ளப்படுகறவர்‌ யாரென்று பார்க்க வேண்டும்‌. நானயோசகிககைக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. அதாவது இதில்‌ அச்ரத்தையால்‌ ஞானயோகத்தில்‌ 
இழித்தவரும்‌, ஞானியாயிருக்கும்போது ஏன்‌ கர்மடோகம்‌ செய்வ 
தென்று, (கர்மயோகத்திலே குணமிருக்க தோஷத்தை யேறீட்டு) அது 
யையால்‌ ஞானயோகத்தில்‌ இழீந்தவரும்‌, அவ்வாறின்றி ச்ரத்தை அந 
ஸுயை இரண்டுடன்‌ கர்மயோகமே செய்?ன்‌ றவரும்‌ மோக்ஷம்‌ பெறுவர்‌ 
என்றால்‌ கர்மயோகம்‌ ஞானயோகத்தினும்‌ தாழ்ந்ததரகவோ, ஸமமாக 
வோ தேறுமல்லதுஞானயோகத்தைவிடச்சிறந்ததென்றுதேறுது.சிறப்‌ 
பைச்‌ சொல்லும்‌ இந்த ஸத்தர்ப்பத்தில்‌ இது சேராது. கர்மயோகம்‌ 
தித்யமாய்‌ அனுஷ்டிப்பவர்கள்‌ ச்ரத்தையும்‌ ௮ நஸுயையும்‌ உடையவரே 
யாவராகையால்‌ எவர்கள்‌: என்பது விணாம்‌. ச்ரத்தையில்லா 
தாரும்‌ அளுயையுள்ளவருங்கூட கர்மயோகத்தை விடாமல்‌ செய்தால்‌ 
பலன்‌ உண்டென்பதானால்‌ श्रद्घाना अमूयन्तः என்‌ றிருக்க வேண்டும்‌. ஆகை 
யால்‌ கர்மயோகத்தில்‌ அச்ர்த்தையும்‌, அதை தோஷமாக நினைப்பதும்‌ 
இருந்து BET GUTS BBE Ber றவனைவிட அதையும்‌ கர்மயோத்தை 
யும்‌ செய்யாமல்‌ கர்மயோகத்தில்‌ ச்ரத்தையும்‌ அகஸு5யையும்‌ இருந்தா 
௮ம்‌ போதுமென்று கர்மயோகத்திற்கு ஏற்றம்‌ தேறும்படி பொருள்‌ 
உரைப்பதே தகுமென்க. 

அசூயாஇிகளை விடுவதில்‌ முன்‌ ச்லோகத்திற்கு கோக்கென்பதைத்‌ 
தெளிவாக்க மேலே ஒரு ச்லோகம்‌ 


ये त्वेतदस्यप्नपन्तों नानुतिष्ठन्ति मे मतम्‌ । 
सबैज्ञानविमूदांस्तान्‌ बिद्धि नष्टान्‌ अचेतसः ॥ ३२ ॥ 


யே த்வேதத்‌ அப்பஸ பந்தோ காதுதிஷ்ட்டந்திமே மதம்‌ | 
ஸர்வஜ்ஞானவிமூடாம்ஸ்‌ தாம்‌ வித்தி Bop TS அசேதஸ: | 82 | 


ये ஏ- அவ்வா றின்‌ றி எவர்கள்‌ சா அவர்களை 
என்னா. அச்ரத்தையும்‌ அகுயையு என்க பகுத்தறிவுக்குள்ள மன 
முடையராய்‌ மற்றவரும்‌ 
पतत्‌ मे ஈட எனக்கு இஷ்டமான ஏனா பாப ஆத்ம ஜ்ஞானங்கள்‌ 
கர்மயோகத்தை எல்லாவற்றிலும்‌ 
न எஒ ச. -செய்யாமலிருக்கன்‌ விஷயமானவற்றை 
மனரோ, இதை விட்டு யறியாதவரும்‌ 


ஜ்ஞான யோகமே செய்‌ “றட பலனை இழத்தவருமாக 
கின்றனரோ बिद அறிவாயாக, 


மாக நாலு வகைகள்‌ (ஆறாம்‌ அத்யாயத்திலே சொல்லப்படுமவை ) 


524.२३ ~ பூ जया आत्या ரோ என்‌ बहु थेयपि जायति। 
af आप्ते भूतानि தூ வின (1 கலவ) 
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போன்றவற்றில்‌ தெளிவு வாராது. பலனை இழப்பவராவர்‌. கர்மயோகம்‌ 
செய்தால்‌ எக; என்ற நிலையின்றி நல்ல மனம்‌ உடையராய்‌ எல்லா 
வகைகளையும்‌ அறிவார்‌ ; பலனும்‌ பெறுவர்‌, (32) 
இவ்வளவால்‌ கர்மயோகம்‌ ஸுகமரகச்‌ செய்‌.பக்‌ கூடியது, தவறு 
தலுக்கு விசேஷமாக இடமற்றது. ஜீவனுடைய கர்த்ருத்வம்‌ குணங்‌ 
கள்‌ மூலமாகவும்‌ ஈச்வராதனமுமாகிறதென்‌ ற தெளிவுடன்‌ செய்வதால்‌ 
ஆச்ம ஞானத்தை யுட்கொண்டதுமாகற து, ஞானயோகமோ எளிதிற்‌ 
செய்‌.பவரகாது, தவறுதல்‌ அடிக்கடி நேரும்‌. கர்மாவை அடியோடு 
வீட்டுச்‌ செய்பவாகாதது என்ற வாசிகளைக்‌ காட்டிக்‌ கர்மயோகத்தைச்‌ 
செய்ப வேண்டுமென்‌ ஈர்‌. ஞானயோகம்‌ செய்வதிலுள்ள ச்ரமத்தை 
விரித்துரைப்பர்‌ மேலே ( Sg Ag vss ௩ 2) 
aes ஏன்‌ எனா: प्रकृतेज्ञानवानपि |... ७ १४१ क्र-27-७ ~ (६-१ 
प्रकृति यान्ति भूतानि निग्रहः कि करिष्यति ॥ ३३ ॥ 
ஸத்ருசம்‌ சேஷ்டதே ஸ்வஸ்யா: ப்ரக்ருதேர்‌ ஜ்ஞா.நவா நபி | 
ப்ரக்ருதிம்‌ யாந்தி பூகாநி நிக்ரஹ: இம்‌ கரிஷ்யதி | 88 || 
क्षानवान्‌ எப ஆத்ம விவேகமுள்ள ஈத தம்‌ வாஸனையை 
வனும்‌ எரபீன்பற்றும்‌. 


கன: எச்‌: தனது பழைய ரக சாஸ்த்ரம்‌ செய்யும்‌ தடை 
வாளனைக்கு யானது 

எ ஈடாகவே ககா என்ன செய்யும்‌ (எவ்‌ 

ஏர எதையும்‌ செய்வான்‌. வளவு பலிக்கும்‌. ) 


ஏரா பிராணிகளெல்லாம்‌ 
१ வாஸனை செயலுக்கு எவ்வாறு காரணமாகுமென்பதை விளக்கி 
அவ்‌ வழியினின்‌று விலக வேண்டுமென்கறார்‌- 
इन्द्रियस्येन्द्रियस्यार्थ रागद्वेषौ व्यवस्थितौ । see 7. 11-0-150 
तयोने वश्चमागच्छेत्‌ तो ௭௭ परिपन्धिनौ ॥ ३४ ॥ 
இத்த்ரியஸ்யேத்த்ரியஸ்யார்‌ த்தே ராகத்வேஷேள வ்யவஸ்த்‌ திதெள | 
தவயோர்‌ ந வசம்‌ ஆகச்சேத்‌ தெள ஹ்யஸ்ய பரிபந்த்திதெள || 84 || 
ए न्दयम्य ரதான ஜ்ஞாநேற்த்ரியம்‌ ச: அந்த ராக த்வேஷங்களுக்கு 


கர்மேந்த்ரியம்‌ ஏர வசப்பட்டிருக்கையை 
ஒவ்வொன்றி न आगच्छेत्‌ू--- பெறலாகாது, 
னுடையவும்‌ அவை இரண்டுமே 


sce கார்யத்தில்‌ मस्प- இந்த ஜீவனுக்கு 
சாதன்‌- விருப்பும்‌ வெறுப்பும உயி விரோதிகளாகுமே. 
59811 நிலைத்‌ இருக்கும்‌. 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 8. 85.86. १3 
अ இந்தரியத்தின்‌ விஷயத்திலே ராகம்‌ உண்டாகும்‌. எந்த 
அனுபவத்திற்கு ராகம்‌ உண்டாயிந்றே அதற்குத்‌ தடையுண்டாகில்‌, 
தடை செய்பவரிடம்‌ த்வேஷம்‌ உண்டாம்‌. ஞானயோகத்தில்‌ இழிந்தால்‌ 
ராகத்வேஷ வசமாய்க்‌ கெடுவோமென்று அதனின்று விலக வேண்டும்‌. 
रेवान्‌ खपर्मो विगुणः पन्चर्माव्‌ खनुछिवात्‌ ॐ. ५५७ _72- 1५1 
எச்‌ निधन श्रेयः எனல்‌ भयावह! ॥ ३५ ॥ 
ச்ரேயாந்‌ ஸ்வதர்மோ விகுண: பரதர்மாத்‌ ஸ்வருஷ்ட்டி தாத்‌ | 
ஸ்வதர்மே நிதநம்‌ ச்ரேய: பரதர்மோ பயாவஹ: | 85 
ரா -— தொடக்கத்தில்‌ சரா றெத்ததாகும்‌. 
தன்றாகச்‌ செய்யப்‌ எலீ-தனக்கான கர்மயோகத்திலே 


படுவது போன்ற ஈண்ட்பூர்த்தியாகாமல்‌ நடுவே 7 


ஏ வாஸநாராகத்வேஷவச அழிவும்‌ 
மாகாதவனுக்கான (ஞான ஞா னயோகத்திலிழிவதை 
யோக) தர்மத்தைவீட விடச்‌ சீறந்ததாம்‌. 

எரா அரைகுறையாகவான என: DGB) தர்மமான ஞான 

காண்ட BT BUF FETS யோகம்‌ (செய்யப்பட்டால்‌) 
தர்மயோகமே. भयाबह அச்சத்தை விகவிக்கும்‌, 


'ஜ்ஞானயோகம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினால்‌ அதே ஜன்மத்தில்‌ ஆத்‌ 
மாவைக காணலாம்‌ ; கர்மயோகத்தைச்‌ செய்து வந்தால்‌ ஞானயோகம்‌ 
தொடங்குவதற்கு முன்பே மரணம்‌ தேர்ச்‌ துவீட்டால்‌ பலன்‌ பெறத்‌ 
தாமதமாகுமே' என்ன வேண்டா, தகாத ஞானயோகத்தைத்‌ தொடங்‌ 
BD ஒன்றுமே செய்ததாகா து. கர்மயோகம செய்த வரையில்‌ வீணா 
காமல்‌, மரணம்‌ நேரிட்டாலும்‌ உடனே மறு பிறவியில்‌ காக்கும்‌, 
(இந்த ச்லோகத்திற்கு--தன்‌ வர்ணாச்ரமதர்மத்தை விட்டுப்‌ பீறவர்ணா 
ச்ரமதர்மத்தைச்‌ செய்வது அச்சததிற்கு இடமாகுமென்ற பொருள்‌ 


ஸந்தர்பத்திற்குச்‌ சேராது. அம்‌ அத்ய அப்பக்கம்‌ (47) இந்த ச்லோகம்‌ 


अथ केन प्रयुक्तोऽयं पापे चरति पूरु et 627-515 
अनिच्छन्नपि वार्य बलादिव नियोजितः ॥ ३६॥ 


அத கேத ப்ரயுக்கோ£யம்‌ பாபம்‌ சரதி பூருஷ: | 
அநிச்சந்‌ நபி வார்ஷ்ணேய பலா திவ நியோஜித; | 86 || 


கபி: ! _ வ்ருஷ்ணிவம்‌சத்தில்‌ के எரகஎ தனால்‌ ஏவப்பட்டு 
தோன்‌ றியவரே बत्यत्‌ नियो जत எகாற்று வெள்ளம்‌ 
எப்‌ पूरुष ஞானயோகத்திலிழிந்த தள்ளவானவன்‌ 
ப வன்‌ போலாகி 
ஏஏ அதே நோக்கான பிறகு ஏடி ஏர-வீஷயானுபவமாம்‌ பாபத்‌ 
अनच्छन வீர விஷயானுபவத்தில்‌ தைச்‌ செய்கிறான்‌. 


நசையற்றிருத்தும்‌ 


86 பகவத்கீதை அ. 8. 82-86, 


பழைய வாஸனையும்‌ வீஷயா னுபவத்தில்‌ இழிவிப்ப து ஆசை மூலத்‌ 
தானே அதில்‌ ஆசையேயில்லாமல்‌ தீவ்ரமாக ஞானயோகத்தில்‌ BB 
தவன்‌ எதனாலே வசப்பட்டுப்‌ பாபத்தைச்‌ செய்வான்‌. அசையாமலிருக்க 
விரும்பினவனும்‌ காற்றால்‌ அல்லது வெள்ளத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டு 
அசைவது போலாகில்‌, அது பாபமாகுமோ? இச்சை வேண்டுமே, 
சிக்கு விஷயானுபவத்தில்‌ நசையில்லையே, (86) | 
அக்த்ரியம்‌ தோறும்‌ ராகத்வேஷங்கள்‌ உள்ளன என்று BBD கூறி 
னதையே மேலை விரித்து பகவான்‌ உரைக்கிறார்‌. நசையில்லாதவனுக்‌ 
கும்‌ நசை வரக்‌ காரணத்தைக்‌ குறிக்கிறார்‌ 
அ ஏ -பகவானின்‌ மறுமாற்றமாவ அ 
काम एव MITER fT 129 हे 
महाशनो महापाप्मा विद्धयेनमिह वैरिणम्‌ ॥ ३७ ॥ ‡ டக त क) 
காம ஏஷ க்ரோத ஏஷ ஜோகுணஸமுத்பவ:; | தல்‌ க த 
மஹாசட FT மஹாபாப்மா வித்யேநம்‌ இஹ வைரிணம்‌ 107 | 


மா. 2ழ்க்கூறிய ராகமே क्रोघः- கோபமாகி 
ராதா ரஜோகுணத்‌தனால்‌ எனா கொடிய வினைகளை வில 
கன்கு எழுந்து விக்கிறது. 


சா காமமாக இந்தக்‌ காமத்தை 
ஈச. பெரும்‌ விஷயானுபவத்‌ 1₹-இத்த ஞானயோக விஷயத்‌ ரனயோக விஷயத்திலே 
திலே மூள்கிற து சோ சத்நவாக =: 
पषच;-- இந்தக்‌ காமமே ஈர அறிவாயாக. 
வாசனையாயிருந்து பிறந்த ராகம்‌ மேலெழுவ து ரஜோகுண த்‌தனால்‌, 
அதே காமம்‌, அதற்குத்‌ கடையுண்டாகில்‌ கோபம்‌ எழும்‌. காமம்‌ அனு 
பவத்தில்‌ இழிவிக்கும்‌, கோபம்‌ கொலை போன்ற பாபத்திலே நீல இசை விலக்காக அடத அம்பல்‌ 
“சமமாக வல அம்‌ 7 குணம்‌ ந தாலொழ்ழிய கலர, ட க 
பா்‌ म பட மி தை விலக்கலாகா து அது யக்‌ 


காமம்‌ வீரோதிக்கும்‌ வகையை விளக்குகிறார்‌ 
பணர்‌ எட ணி मलेन च | ५२८ ५८१ „ ) ८ - 1330. 
यथोच्बेनाञ्ञ्ुतो गर्मस्तथा तेनेदमावृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 

தூமேதாவ்ரியதே வ 'ந்ஹிர்‌ யதா தர்சோ மலே छड | 


யதோல்பேநாவ்குதோ கர்ப்பஸ்‌ ததா தேநேதம்‌! ஆவ்ருதம்‌ ॥ 88 | 
மணரிபுகையினால்‌ ஈல்‌-கர்ப்பமான.து 
बहविः ~ நெருப்பும்‌ यथा எரா எப்படி குழப்படுமோ 
£8 அமுக்கினால்‌ அப்படி 


आद शैः च கண்ணாடியும்‌ அந்தக்‌ காமத்‌ காமத்தினால்‌. 
यथा माविबते- hg சூழப்ப்படுமோ इदम्‌ आइतस- இந்த ப்ராணி யாவும்‌ 


சனி கர்ப்பப்பையினால்‌ சூழப்பட்டிருக்கும்‌. 


கீதார்த்தம்‌ ௮ 8. 89.40, 87 


அறிவையும்‌ மறைக்குமாகையால்‌ அறிவேபெ தவாகாதென் कि छुऔऑ-- 


आवृतं ज्ञानमेतेन ज्ञानिनो नित्यबैरिणा | ४: கானவர்‌ அர नः पुय है। 

कामरूपेण कोन्तेय दृषपूरेणानलेन च॥ ३९ ॥ 77 க்ஸ்‌ जी ; Raa 
ஆவ்ருதம்‌ ஜ்ஞா நம்‌ ஏதேத ஜ்ஞாநிதோ நித்யவைரீணா | 34 ए கணனி 
காமரூபேண கெளந்தேய அஷ்பூரேணாநலேத ௪ | 89 ர்‌ அலக்‌ मुल्य 


ச்சா கும்‌ திபுச்ரனே ! கொள்வதும்‌ 
ஏரா சேதநனுடைய (இயற்கை अनलेन எ-எவ்வளவு பெற்றும்‌ 
யில்‌ ஜ்ஞானம்‌ பெற போது மென்னாத தமான 
வேண்டியவனுடைய) காரக पते மென்‌ கற இந்த 


ஈர ஆத்ம விஷயத்திலே அறி இரணட அழியாத சத்ருவினால்‌ 
வானது எசா மறைக்கப்பட்டிருக்கும்‌, 
दुष्प्रेण--#रूए து விஷயங்களைக்‌" 
காமம்‌ இனி இல்லை பென்றவா அ பூர்த்தியாகாது, ஒன்றின்‌ 
மேலொன்றாக, நெய்யை இடஇட நெருப்பு கிளர்வது போல்‌ எழும்‌, 
அதை நிறைக்க எதை யிட்டாலும்‌ அதனால்‌ பறிக்கப்பட்ட பள்ளம்‌ 
போலேயாகும்‌ அது. இன்னை நிறைப்பதற்காக அது தகாத விஷயங்‌ 
களையும்‌ கொள்ளுமென்பதற்காக दुष्पूरेण என்றது. எவ்வளவு பெற்றா 
ம்‌ போதாதென்ன எண்ர என்றது. அலம்‌-போதும்‌, அவ்வாறால்லா 
தீதி அதலம்‌, அனலமென்றால்‌ நெருப்புமாம்‌. எக WEAN 
என்பரே, (89) है 
காமத்திற்கு இடங்களைக்‌ காட்டுகிருர்‌... 
इन्द्रियाणि मनो बुद्धिस्खाधिष्ठातप्रुच्य/ வேர Coton 
சிரி ज्ञानमावत्य देहिनम्‌ ¦; ४० ॥ 
இந்த்ரியாணீ மதேோபுக்தீரஸ்யாதிஷ்ட்டாநம்‌ உச்யதே | 
ஏதைர்‌ விமோஹ.பத்யேஷ ஜ்ஞாதம்‌ அவ்ருத்ய சேஹிநம்‌ || 40 ॥ 


எ டுந்தக்‌ காமத்திற்கு पनेः--286 # ஸ்த்தானங்ககாக்‌ 
வீரா்‌ -இத்த்ரியங்களும்‌ . கொண்டு 


मतः वु दि: cen फा விபரீதாய்வ்ஸா என்‌ आवृ அறிவை மறைத்து 
யமும்‌ சச ஆத்மாவை 

अधिष्ठातप््-- இகுப்பிடமாக சா விஷயங்களில்‌ மோகம்‌ 

उच4त-- சொல்லப்படும்‌. உள்ளதாக்குதிற து, 

இந்தக்‌ காமம்‌ 


88 பகவத்ததை ௮, 8. 41. 42. 
तस्मान्‌ ल्वमिन्द्रियाण्यादों नियम्य ரர பட. १-0-४ 
पाप्मानं प्रजहिह्येनं ज्ानविज्ञाननाश्चनम्‌ ॥ ४१ ॥ 


தஸ்மாத்‌ த்வம்‌ இந்த்ரியாண்யாதெள நியம்ய பரதர்ஷப | 
பாப்மா நம்‌ ப்ரஐஹிஹ்யே நம்‌ ஜ்ஞா 'கவிஜ்ஞாதநாச நம்‌ || 41 | 


சாண பரத வம்சத்தினரிற்‌ ளா ளா ஆ, BLD ஜ்ஞானம்‌. 
சிறந்தவனே அதன்‌ வேறுபாட்டின்‌. 
ஈஜா காமம்‌ கொடியதாயிருப்‌ ஜ்ஞான மெல்லாம்‌ 
பதால்‌ அழிக்கும்‌ 
சார ஏ நீ முதலிலே எர எர இக்‌ கொடிய 
इन्द्रियाणि இந்த்ரியங்களை காமத்தை 
ரா அடக்கி, கர்மயோகத்தி எ தொலைப்பாயாக, 


லிழிய வைத்து (எச விட்டுவிட்டு.) 
जदि ஈ௭௭ என்றாற்‌ போல்‌ प्रजहि என்னலாம்‌. ௭௭௪18 पदा कामान्‌ 
என்றதற்ணெங்க प्रजदिदि என்னலாம்‌. 


इन्द्रियाणि पराण्याहुरिन्दरियेम्यः परं मन! । வே 1४५५० 29 55 
मनसस्तु परा बुद्धि! यो बुद्धेः परतस्तु a! ४२ ॥ 
இந்த்ரியாணி பராண்யாஹா: இந்த்ரியேப்ய: பரம்‌ மத: | 
ம,கஸஸ்து பரா புத்தி: யோ புத்தே: பரதஸ்து ஸ: || 42 || 
इन्द्रि णि இந்த்ரியங்களை पए உயர்ந்தது. 


ஈர விஷயங்களைவிட மேம்பட்ட நான: மன த்தைவீட 
வையாக ஏக: அத்யவஸாயமான து 


சொல லுகின்றனர்‌. உயர்ந்தது, 

इन्त्रियेस्यः- இந்த்ரியங்களைக்‌ बुद्ध இந்த புத்தியைவிட 
காட்டிலும்‌ परतः த-மேம்பட்டடே த யாகும்‌ 

ரர மனமான து எ: அந்தக்‌ காமம்‌. 


ஜ்ஞானத்தை வாராதபடி தடுக்க இத்திரியங்களே வழி செய்யும்‌. 
அதற்கு மேல்‌ மனம்‌, அதன்‌ மேல்‌ புத்தி, புத்திக்கும்‌ மேலேயாகும்‌ 
காமம்‌, இது எல்லாவற்றையும்‌ தன்‌ வசமாக்‌& ஜ்ஞானம்‌ எமாதபடி 
செய்யும்‌. இதை மழிக்க இதன்‌ காரணமான ரஜோகுண த்தை அழிப்‌ 
பதற்குக்‌ கர்மயோகத்‌ இலே இறங்க வேண்டுமென்‌ றதாயிற்று, (42) 

[பத சல்‌ பத்ர மேலால்‌: என்பதற்கு ஸம்தர்ப்பத்திற்கு இணங்க காமமே பொருளாம்‌. 
என்ற சொல்‌ புத்திக்கு மேலாகக்‌ BBB கூறியதை விட 


காம்‌ கூறுவது வேறு; இங்கே இதை வீடலாகாதென்பதற்காக, 


மூன்றாம்‌ அத்யாயம்‌ முற்றும்‌, 


கதோர்த்தம்‌ அ. 4 1.8, 89 
நான்காம்‌ அத்தியாயம்‌ 
மூன்றாம்‌ அத்திபாயத்தில்‌-ஞான யோஃ த்தில்‌ அதிகாரம்‌ முதலில்‌ 
பெறவாகாதென்றும்‌, அதிகாரம்‌ பெற்ற பிறகும்‌ கர்மயோகமே சிறந்த 
தென்றும்‌, உலகுக்கு வழீகாட்டியாயிருப்பவன்‌ லோகஸங்க்ரஹத்தற்‌ 
காகவும்‌ கர்மயோகமே செய்ய வேண்டுமென்றும்‌, செய்யும்‌ போது 
பற்றின்றி ப்ரக்ருதி குணங்களிலும்‌ பகவானிடமும்‌ கர்த்ருத்வத்தை 
ஏறிட்டு கான்‌ கர்த்தனல்லனென்று செய்ய வேண்டுமென்றும்‌ 
சொன்னார்‌. மேலே, இவ்விஷயம்‌ இதற்கு முன்‌ அவதாரத்திற்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டதே யென்றும்‌, கர்மயோகத்தின்‌ உட்பீரிவுகளும்‌, அதனுள்‌ 
ஞானம்‌ அடங்கியிருப்பதால்‌ அதற்கு ஏற்றமும்‌ சொல்லப்படும்‌ 
श्रीमरवान्‌ ன பகவான்‌ சொன்னார்‌ 
इमं दिवखते योग प्रोक्ततान्‌ अहसब्ययम्‌ | 
विवल्वान्‌ मनवे प्राह मनुरिक्ष्वाकवेऽत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


இமம்‌ விவஸ்வதே யோகம்‌ ப்ரோக்தவாந்‌ அஹம்‌ அவ்யயம்‌ | 
விவஸ்வாச்‌ ம;வே ப்ராஹ மநுரிஷ்வாகவே$ப்ரவீத்‌ | 1 |) 


எக மான்‌ विवस्वानू-- சூர்யன்‌ 

ஏனா அழிவற்ற பலன்தரும்‌ ரா தன்மகனான மறுவுக்கு 
एमे योगम இந்தக்‌ கர்மயோகத்தை ஏஐ-உபதேசித்தான்‌ 

இள சூர்யனின்‌ பொருட்டு मुः: aj 


प्रोकवान्‌ -மந்வந்தரத்‌ தொடக்கத்‌ னாக தன்‌ மகன்‌ இக்ஷ்வாகுவுக்கு 
தில்‌ உபதேசித்தேன்‌, अभ्रवीत्‌ உபதேசித்தான்‌. 
एवे परम्पराप्राप्र॒मिम राजपयोऽविदुः | 
से कालेनेह महता योगो नष्टः परन्तप ॥ २ ॥ 
ஏவம்‌ பரம்பராப்ராப்தம்‌ இமம்‌ ராஜர்ஷயோ வி து: | 
नए காலேகேஹ மஹதா யோகோ கஷ்ட: பரத்தப | 21 


ரோ இவ்வா து परन्तप சத்ருவுக்குத்தாபம்‌ செய்ப 
परम्परा प्राप््‌-- பரம்பரையாக வந்த வனே 
इम्र-- இந்தக்‌ கர்மயோகத்தை स வி அப்படி வந்த யோகமே 
ஈச: ராஜரிஷிகள்‌ महता ககா நெடுங்காலமாக 
அட: அறிந்திருந்தனர்‌, ஏர நஷ்டமாய்விட்ட து. 


स एवाय मया तेऽद्य योग; प्रोक्तः पुरातनः | 
भक्तोऽमि मे सखा चेदि रहस्य ह्येतदुत्तमम्‌ ॥ ३ ।; 
ஸ ஏவாயம்‌ மயாதே$த்ய யோக: ப்ரோக்த: புராதந: | 
பக்தோ$ஸி மே ஸகா சேதி ரஹஸ்யம்‌ ஹ்யேதத்‌ உத்தமம்‌ ] 8 | 
&—12 


90 பகவத்ததை அடத்‌, 4-5. 


ஊா-தோழனும்‌ म्था எக: என்னாலேயே உபதேசிக்‌ 
भक्त; எ பக்தனும்‌ கப்பெற்ற து. 
ஏண்டி - எனக்கு நீய-றொயென்று पतव இடையில்‌ நஷ்டமான இது 
ரா பண்டைய उत्तमम्‌- உபநிஷத்‌ துக்களில்‌ ஓதப்‌ 
எண अरे योग:-- அதே யோகமிது பெற்றதாய்‌ 
ஏர இப்போது உனக்கு ஊர்‌ दि எளிதில்‌ பிறர்‌ உபதேசிக்க 


வியலாத இரஹஸ்யமாயிற்றே. 
अजुन ர மந்வந்தர த்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ கண்ணன்‌ பிறந்திருக்க 
வில்லையாகையால்‌ இது எவ்வாறு கூடுமென்று அர்ஜுனன்‌ கேட்கிறான்‌- 
अब, प)र भवतो जन्म परं जन्म विवस्वतः | ரவி 2४; (३ ४ तण 
कथमेतत्‌ विजानीयां खमादी प्रोकवानिति ॥ ४ ॥ 001. த்தம்‌) ५9७४ 
அவ(ப)ரம்‌ பவதோ ஐந்ம பரம்‌ ஐந்ம விவஸ்வத: | 
கதமேதத்‌ விஜாநீயாம்‌ த்வம்‌ ஆதெள ப்ரோக்தவாந்‌ இதி | 4 || 
मषतः னா-- உமது பிறவி ஈர எடி. நீரே ஆதியிலே 
எரா பிற்காலத்தியது (நான்‌ மிளா ர உபதேசித்திர்‌ என்ற 
பிறந்த போது) எஈஏ-இவ்‌ விஷயத்தை 
கணட சூரியனுடைய கள்‌ विजानीयाम्‌ எப்படி உண்மை 
சண परम Spel வெகுநாள்‌ முந்தி யாக அறிவேன்‌. 
யது இப்படியிருக்க 
இப்படியும்‌ அர்ஜுனன்‌ கேட்பானோ. கண்ணன்‌ ப்ரஹ்மாதஇிகளை 
யம்‌ படைத்து உபதேசிக்கும்‌ பகவான்‌ என்பது அர்ஜுன னுக்குத்‌ 
தெரியாதா. ராஜஸமயாஇ ஸந்தர்ப்பங்களிலே பீஷ்மாதிகள்‌ பலவாறு 
அவன்‌ அவதரிப்பதையும உபதேசிக்கக்‌ கேட்டி ருக்கறுனே என்னில்‌ 
அறிற்தவனே ஆயினும்‌ ஒருவித தோஷத்திற்கும்‌ இடமின்றி பூர்ணா 
னத்தனான ஸர்வேச்வரனுக்குப்‌ பிறவி உண்மையாமோ, உண்மையாகில்‌ 
அங்குததோன்றும்‌ துக்கானுபவமும்‌ இசைவதாம்‌. பாபம்‌, மறதி 
எல்லாம சேருமே என்றவாறு மூர்த்தி இசையாத சிலர்‌ வா இக்கன்றனர்‌. 
அந்த அஜ்ஞானம்‌ நீங்குமபடி அவதாரரஹஸ்யத்கை அறியவிரும்‌ பி 
வீனலினானென்க. 
அதற்ணேங்க பகவான்‌ மூலமே இரஹஸ்யத்தை வெளியிீடுகறொன்‌ 
பகவான்‌. 
धीमगषान्‌ ரா - பகவான்‌ சொன்னதாவது 
बहूनि मे व्यतीतानि जन्मानि तब चार्जुन । ல SN NT 
तान्यई वेद सवाणि न त्वे वेत्य परन्तप ॥ ५ ॥ 


Uae மே வ்யதீதாநி ஐத்மாறி தவ சரர்ஜு ந | 
தாச்பஹம்‌ வேத ஸர்வாணி ந த்வம்‌ வேத்த பரந்தப | 5 |] 


அகவை AIA: स्तस्वातदा। DETTE र அபாண்ட ௭1 


வராகி. அடு அண்டா டத்‌ உரை या பேனை நு எ று 
கீதார்த்தம்‌ ௮. கீ. छै. 91 

எதா அர்ஜுனா तानि सर्वाणि 39--அப்பிறவிகளை யெல்‌ 

கஜ जन्मर्धन--11 பிறவிகள்‌ லாம்‌ இப்போதும்‌ 

உனரினா-- எனக்குப்‌ போயின. அறிகிறேன்‌. 

तब 5 உனக்கும்‌ போயின ரர சத்ரு விரோஇயே 

ஜர்‌ நான்‌. स्ते न बे-ध-/ह அறிகறுயல்லை. 


இதனால்‌ பிறந்ததை மறக்துவீடும்படிக்கு உனக்குப்‌ பாபம்‌ இருப்‌. 
பதுபோல்‌ TEE BV யென்றதாயிற்று. ஆயின்‌ பாடபுண்யங்களில்லா 
மற்‌ போனால்‌ பிறவி ஏது என்ன, உண்மையை அறிவிக்கிறார்‌ 


अजोऽपि सन्‌ अव्ययात्मा भृतानामीशबरोञ्पि सन्‌ 1... «7172 


प्रद्धति स्वामधिष्ठाय संमवाभ्यात्ममायदा ॥ ६ ॥ “ससल 


=) =| 
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oT जानम 


A TEDL 
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जवो 
அஜோபி ஸம்‌ அவ்யயாத்மா பூதாதாம்‌ ஈச்வரோஃபி ஸத்‌ | 
ப்ரக்ருதிம்‌ ஸ்வாம்‌ அதிஷ்ட்டாய ஸம்பவாமி ஆதக்மமாயய௱ |, 6 || 
எட பிறவி யற்றவனே 0 पि सन्‌-- ७ 

वि हर न हक ர்‌ உவ ईदूबरोऽपि எட சச்வரனாக 49: 

Bon free வான GT பிக கவே கலு குத்தும்‌ 

ஏனா அறிவற்ற சக்தி ஜ்ஞா ஊனா என து இச்சையினாலே 


CERT 


weaned ues இனை ந்தங்களையுடையனே Winner தான அப்ராக்குத 


YBN sang mae யாகிலும்‌ ரூபத்தை 
நோட்‌ எல்லா ப்ராணிகளுக்கும்‌ ௨்ாஈ.--ப்ரேரணம்‌ செய்து 
ண்மை அவதரிக்கிறேன்‌. 


எனக்கு ஜீவர்களுக்குப்‌ போல்‌ பிறவியில்லை, புண்யபாபங்களுக்கு 
இடமில்லையே, எனக்கு மேல்‌ ஈச்வரனுமில்லையே, என்னுடைய FF 
ஜஞானான,க்காதிகள்‌ எங்கும்‌ என்றும்‌ குன்று, ஆயினும்‌ நானே 
விரும்பி நானே தோன்றுகறேன்‌. தோற்றமாவது ப்ராக்ருதமான 
உடல்‌ பெறுதலல்ல. அப்ராக்குதமாய்‌, இ ப்ராக்ருத பஞ்ச பூதங்களாலா 
காத்தால்‌ எனக்கென்றே உள்ளகான திவ்யமங்களவிக்‌ ரஹத்துடன்‌ 
சேர்க்கை, அதுவும்‌ புதிதல்ல பரமபதத்தில்‌ இயற்கையாயுள்ள 
திருமேனியினின்‌ று கொணர்ந்த ஓர்‌ அம்சமாகும்‌--இப்படி. பிறப்பு 
உண்மையே. ஸ்வபாவம்‌ குன்‌ ஐமலிருப்பதால்‌, சக்தி குறைவாகவும்‌, 
அறியாதவன்‌ போலும்‌ அக்கப்படுன்‌ றவன்‌ போலும்‌ பிறர்‌ நினைப்பது 
தகாது. அது அவர்களுக்கு உள்ள ப்ராந்தியாம்‌. 

(ரசு என்பதோடு खाम्‌ என்றும்‌ मायला என்பதோடு आत्म என்றும்‌ 
சேர்த்தது ஜீவனுக்‌ கப்‌ பிறவிக்கான ப்ரக்ருதியும்‌ மாயையும்‌, எனக்காக 
யான்‌ கொண்டப்‌ ர்க்ருதி மாயையும்‌ வேறு என்பதற்காக.) (6) 

ஜீவன்‌ பிறக்க கா 'லவ்யவஸ்த்தையுண்டு, எனக்கு அஃதில்லை 
யென்கிறோர்‌ 

ச. அரம்‌. Ter ஒலி: | "निर्या फङ Ta APACE cy Food 
ரூ பரவ தங்கத்‌ ०७ 8-19 :० ५ இதை 


सेमल, மணை ஜே அகட EP RDN bane ng, छिन 
கிதில விப கரன்‌ பல a த்‌ Dre 2 
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यदा यदा हि धर्म ग्लानि्मवात मारत | ३०४१ Deno २१३५ 


प्राल्मार्ले ஆகான்‌ अम्यृत्यानमघरमंस கர்‌ ஊக ॥ ७ ॥ +--+ 
பரப்‌! போக்தா யதா ஹி தர்மஸ்ய க்லாநிர்‌ பவதி பாரத | हु | 
நரியாம்‌ அப்யுத்தாநம்‌ அதர்மஸ்ய ததா$5த்மா நம்‌ ஸ்ருஜாம்யஹம்‌ |? || 
பாக கோ 
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சார -பரதவம்சத்தில்‌ பிறந்தவனே अभ्युत्थान ௭௭16-எங்கும்‌ எழுச்சியோ, 


ஏர ஏர உ எப்போதெல்லாம்‌ சர என அப்போதெல்லாம்‌ நான்‌ 
எம்ைஸநாதந தர்மத்திற்கு என்‌ என்னையே 
ஊூடவாட்டம்‌ ஏன இங்கு அப்ராக்ருத சரீரம்‌ 
ஈர நேருமோ, பெற ஸங்கல்பிக்கிறேன்‌, 
எண்ன அதர்மத்திற்கு 


தர்மச்‌ சிதைவும்‌ அதர்மத்தின்‌ எழுச்சியும்‌ நேரும்போதெல்லாம்‌ 
நான்‌ பிறப்பேன்‌. 


பிறவியினால்‌ வரும்‌ பலன்களாவன-- 
परित्राणाय साधूनां विनाश्य ஏ दुष्कृताम्‌ । ९७ ४०? 270-2435, 
घर्मसंस्थापनार्थाय என்‌ युगे युगे ॥ ८ ॥ 27-5० 


பரித்தாணாய ஸாதூநாம்‌ விநாசாய ௪ அஷ்க்ருதாம்‌ | 
தர்மஸம்ஸ்த்தாபநார்த்தாய ஸம்பவாமி யுகேயுகே | 6 || 
ஈட என்னிடம்‌ பக்தர்களான घवसंस्थाएनार्थाए--के 0 कं... தர்மத்தை 
தல்லோர்களை கன்று நிலைநாட்டு 
ளிராணாடை கலத்து பரிமாறிக்‌ காப்‌ வதற்காகவும்‌ 
பதற்காகவும்‌ ஏூ்‌ ஏர-ஒவ்வொரு யுகத்திலும்‌ 
ராரா குற்றம்‌ செய்பவரின்‌ சபரக அவதரிக்கிறேன்‌ . 
बिनाशाय எ அழிவுக்காகவும்‌ 


ஸங்கல்‌! 'த்தினாலேயே ஸாதுக்களைக்‌ காப்பதென்பது வேறு. 

பழகாதபோது தம்மை 

கீதர்களூக்கு ஸெளலப்ய 

டாதாகையால்‌ அவதரிக்‌ 

அழிக்கலாமாகிலும்‌ வந்த 

றேன்‌. அதைக்‌ கண்டும்‌ 

ஸாதுக்கள்‌ கை பெறுவர்‌, இதற்கெல்லாம்‌ முக்கிய பலன்‌ ஸநாதந 

தர்மத்தையும்‌ ஸ்ரீவைஷ்ணவ தர்மத்தையும்‌ உஉூல்‌ செழித்திருக்கச்‌ ' 
த மட்டும்‌ முன்னே சொன்‌ 

அந்தந்த யுகத்தில்‌ நடத்த 

தைக்‌ கொண்டு: இட யுகத்தில்‌ ஒரே அவதாரமென்‌ பதில்லை, அவதார , 
மீலலாத யுகம [டையாதெனனலாம்‌. ) ்‌ து ன 

'எசடிகாக அதித திடம்‌ ३ ' என்ற கெ விராட இந்த Cured ௮ல்‌ wong ome 
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கீதார்த்தம்‌ அ. 4. 9, 


இவ்வளவால்‌ அவதாரங்களெல்லாம்‌ உண்மை; அப்போதும்‌ 
அவனது ஜ்ஞானசக்த்யாதீஸ்வபாவத்திற்குச்‌ சிறிதும்‌ குறைவில்லை; 
அப்ராக்ருதமான திருமேனியாகையால்‌ ஜீவர்களின்‌ ப்ராக்குதவுருவைப்‌ 
போலாகாது; இஷ்டமானபோது தோன்றுவதால்‌ புண்யம்‌ பாபம்‌ 
போன்ற வேறு காரணம்‌ வேண்டா. ஆசைப்பட்டு அவதரிப்பதால்‌ 
துக்காதிகளுக்கு இடமில்லை. அறம்‌ அழியும்‌ காலமே அவதார காலம்‌; 
ஸாதுக்களைக்‌ காப்பதே அவதாரத்தின்‌ பலன்‌ என்று ஆறு அம்சங்கள்‌ 
ஸித்தித்தன. (ஸ்ரீமத்ரஹஸ்ய-த்ரய-ஸாரம்‌, சரம ச்லோகாதிகாரம்‌.) 

இவ்வாறு அர்ஜுன னத கேள்விக்கு உத்தரம்‌ அருளிச்செய்துவிட்டு 
இவ்‌ அவதாரரஹஸ்யத்தின்‌ அறிவுக்குள்ள பலனையும்‌ தாமே அருளிச்‌ 


தீயக்த்வா தேஹம்‌ புதர்ஜந்ம நைதி மாம்‌ FB Corsi gp, |! 9 IF) 


यः-मे- எந்த உபாஸகன்‌ எனது ஏ: அவன்‌ 
जन्म कमै ஏ-பிறவியையும்‌ செயலையும்‌ देह ரான இவ்வறிவு பிறந்த 
पब ஈன இவ்வாறு புண்யபாபா தேஹத்தை விட்ட பிறகு 
தினமாகாமல்‌ அப்ராக்‌ पुनइम्म எ ஏச மீண்டும்‌ பிறவி 
ருதமாக கொள்வதில்லை 
तरषतः ன உள்ளபடி அறின்‌ ஈம என்ன அடைந்து 
07७७०, விடுகிறான்‌. 
௭3ஈ--அர்ஜுானா 


அவதார ரஹஸ்யஜ்ஞானம்‌ உடையனுக்கு அதே பிறவியில்‌ மோக்ஷ 
மென்றதாயிழ்று, ஆகில்‌ பக்தியோ ப்ரபத்தியோ இல்லாமலே மோக்ஷம்‌ 
பெறலாகுமோ என்னில்‌, பெறலாகா து. பக்தியோகத்திலிழிந்தவன்‌ 
ப்ராரப்தபலமாகப்‌ பல ஜன்மங்கள்‌ தீர்ந்த பிறகே மோக்ஷம்‌ போவான்‌. 
அவனே அவதார ரஹஸ்யசிந்தனை விடாமற்‌ செய்து வருவானாகில்‌ | 
மேற்பீறவிகளுக்கான பாபங்களெல்லாம்‌ FBT றபடி.யால்‌ இப்பிறவி) 
யிலேயே பக்தி பூர்ணமாக மோக்ஷம்‌ போவான்‌. அவனுக்கு பகவான்‌ 
விஷயமாகவே தடையின்‌ றி அந்திம ப்ரத்யயம்‌ வருமென்க., 

இங்கு ஏ என்றது ஒருதரம்‌ சாஸ்த்ரமூலமாய்‌ வந்த அறிவுமட்டு 
மல்ல; புதர்ஜன்‌ மம்‌ பிறவாதபடி உபாயம்‌ பெறும்‌ நோக்குடன்‌ வீடாமற்‌ 
செய்துவரும்‌ சிந்தனையே. (9) 

அவதாரரஹஸ்யம்‌ இவ்‌ வழியில்‌ பலன்‌ அளிக்குமென்பதையே 
மூதலிப்பித்து விரிக்‌ ஆரைக்கிருர்‌-... 
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பகவத்ததை ௮, க்‌, 10-11. 


वीतरागमयक्रोधा मन्मया माग्रुपाश्रिताः । 


बहनो ज्ञानतपमा पूना எர ॥ १० ॥ 
வீதராகபயக்ரோதா மந்மயா மாமுபாச்ரிதா: | 
பஹவோ ஜ்ஞாநதபஸா பூதா மத்பாவம்‌ ஆகதா: || 10 || 


ஏச: பலர்‌ 
சாரட்‌ அவதார ரஹஸ்ய ஜ்ஞான 
மாம்‌ தவத்தினால்‌ 
ஏசா: விரோதி பாபம்‌ கழிந்தவராய்‌ 
கார்னை என்னை ஆச்ரயித்த 
வராய்‌ 
घीतरागमयक्रोघाः- काका ஒருவனே 
அவர்களுக்கு ப்ரியனான 
படியால்‌ வேறு வீஷயத்தில்‌ 


பற்றும்‌ அதன்‌ வாயிலான 
அச்சம்‌ உரோடமெல்லாம்‌ 
இன்றி 
ஈன எனது த்யானம்‌ நிறையப்‌ 
பெற்று 
டை எனது தன்மையை (பரம 
ஸாம்யத்தை) 
சா: -பெற்றிருக்கிறார்கள்‌. 


முன்னே அவதார ரஹஸ்ய சிந்தனை செய்கின்றார்க்கு பக்தியிலோ ப்ர 


|பத்தியிலோ நோக்கு ப்ரபலமாகும்‌. 


பின்னே அவதாரரஹஸ்ய சிந்தனை 


செய்பவருக்கு தடை செய்யும்‌ பாபங்கள்‌ நீங்க, விரைவில்‌ பலனாம்‌. இவ்‌ 


இரண்டாம்‌ அம்சத்தையும்‌ அறிவிக்கவே ज्ञावतपसा पूता मद्भावमागताः 


சேர்த்துச்‌ சொன்ன துபோலும்‌. 


ளெளசீல்யஸெளலப்யாதிகளுடன்‌ 


என்று 
(10) 


சாதுக்களைக்‌ காப்பதற்காக 


தானே என்‌ இஷடப்படி பல அவதாரங்கள்‌ செய்கிறேன்‌ என்று கூறி 
அவதார ரஹஸ்யம்‌ அறிந்தவர்க்கு மோக்ஷம்‌ விரைவில்‌ வரும்‌ வகையை 
யும்‌ அறிவித்தார்‌. இப்படி அவதரிக்கும்‌ தரன்‌ பொதுவாகப்‌ பிறரின்‌ 
மனோரதக.களுக்கெல்லாம்‌ இணங்கி கடத்து கொள்வதையும்‌ அறிவிக்‌ 
கிறார்‌. இக்க ச்லோகத்தின்‌ கருத்துப்‌ பலவாம்‌ 


ये यथा मां arr तांस्तथैय मजाम्यइम्‌ | ९८ 
मम amar मनुष्याः पार्थ सर्वशः ॥ ११ ॥ 


ரி <7-1-59/5# 


யே யதா மாம்‌ ப்ரபத்ய ந்தே தாம்ஸ்ததைவ பஜாம்யஹம்‌ | 
மம வர்த்மாதுவர்தந்தே மனுஷ்யா: பார்த்த ஸர்வச: 11 | 


உணட எவர்கள்‌ எவ்வாறு 
ள்‌ ஈர்‌ விரும்பி என்‌ ௭ அடை 
கன்றனரோ, 

तान्‌ என அவர்களை நான்‌ 

என एव அவ்வாறே, விரும்பின 

படியே 
எரர்‌ அடை கின்றேன்‌. என்னைக்‌ 
காணவைக்கிறேன்‌. 


मजुष्या-- அதனால்‌ எத்த மனிதரும்‌ 
ஏர அர்ஜானா 
எண்ட தாங்கள்‌ விரும்பியவாறெஃ 
லாம்‌ 
मम சா எனது ஸ்வபாவத்தை 
எரர்‌ அனுபவித்து நிலைகொள்‌் 
கின்றனர்‌ 


கீதார்ச்சம்‌ அ. 4, 11-12, 95 


மோக்ஷ பலனைக்‌ கீழே கூறியிருப்பதாலும்‌ வேறு பலன்‌ தேவதை 
களிடம்‌ பெறுவதை மேலே கூறுவதாலும்‌ இடையிலுள்ள இத்த ச்லோ 
கத்தில்‌ பகவானிடமே வேறு பலன்களைப்‌ பலர்‌ பெறுவது பணிக்கப்படு 
கறதென்று தோன்றும்‌, இந்தக்‌ கருத்தில்‌ தான்‌ சாங்கரபாஷ்யம்‌ செல்‌ 
லும்‌. ஆயினும்‌ அவ்வளவோடின்‌ திப்‌ பொதுவாக உரைத்தல்‌ தகும்‌. 
மஹான்‌ எரூக்கரக அவதரித்த என்னைப்‌ பிறர்‌ பலரும்‌ தம்தம்‌ இஷ்ட 


மானபடி பயன்படுத்திக்‌ கொள்ள வீரும்பீனால்‌ அதற்கும்‌ இணங்கு 


'இறேன்‌. இது எனது குணாதிசயம்‌, பக்தர்கள்‌ தூதுக்கும்‌ தேரோட்ட 
வும்‌ ஆதிரை மேய்க்கவும்‌ ஆடவும்‌ பாடவும்‌ விரும்பினால்‌ அததையும்‌ 
செய்கிறேன்‌. துர்யோதனாஇகளும்‌ போர்‌ முதலானவற்றி ர்கு ஏதேனும்‌ 
விரும்பீனால்‌ அளிக்கிறேன்‌. யோகிகளும்‌ அறியலாகாத எனது மேனி 
யும்‌ மேன்மையும்‌ மற்றும்‌ சிரும்‌ எல்லோரும்‌ அனுபவிக்கவாகிறேன்‌. 
விபவாவதாரம்‌ செய்வதிலும்‌ மனிதனா வரவேணும்‌ ஆமையரக வர 
வேண்டுமென்றவாறு எதெது விருமபுகின்றனரோ, அப்படி என்‌ 
இஷ்டமே யல்‌ நி அவர்கள்‌ இஷ்டப்படியும்‌ BEDS. அதனாலேயே 
எல்லா இடங்களிலும்‌ அர்ச்சாரூபம்‌ கொண்டு மன்னியிருந்‌து மனிதர்‌ 
களை உய்விக்கறேன்‌, அதனால்‌ தான்‌ எனது ஸ்வரூபஸ்வபாவங்க ர 
எளிதில்‌ அனுபவிக்கின்‌ றனர்‌. (சேதபதப்ராஹ்மணததில்‌ (10 5 2)! 
यथायथोपासते तदेव॒ ஏர்‌" என்ற வாக்யம்‌ உளது. மனிதர்‌ உபாஸிக்கிற i 
'படி பகவான்‌ ஆகிருனென்று அதற்குப்‌ பொருளாம்‌. அதற்க முன்னே | 
ப்ரஜைகள்‌ எப்படி ப்ரார்த் தக்கன்‌ றனரோ அப்படி தேவமனுஷ்ய 
பக்ஷிமருகஸ்த்தாவராதி ரூபம்‌ கொள்ளுகிறுனென்ற விரிவு அங்கே 
உள்ளதையும்‌ இந்த ச்லோகத்திற்‌ கொள்க. அர்ச்சாமூர்த்தியில்‌ நம்‌ 
இஷ்டப்படி பல கோலங்களைக்‌ கொண்டு தமக்குக்‌ காட்சியளிப்பதும்‌ 
இங்குச்‌ சேரும்‌. 8. 28ச்லோகஃத்திலும்‌ இங்கும்‌ உத்தரார்த்தம்‌ ஒன்றே, 
அங்குத்‌ தன்‌ ஆசாரத்தைப்‌ பீன்பற்றி பிரஜைகள்‌ நடப்பதைச்‌ சொன்‌ 
னார்‌. அன இங்குச்‌ சேராது. இனி, அவர்கள்‌ இஷ்டப்படி எல்லாம்‌ 
செய்வதால்‌ என்‌ கருத்திலுள்ள மோக்ஷவழிக்கு எல்லோரும்‌ திரும்பி 
விடுகின்றனர்‌ என்ற பொருள்‌ கூறினால்‌ அது அனு..வத்தீல்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ இல்லாததரகும்‌. ஆகையால்‌ அவரவர்‌ இஷ்டப்படி நடத்திக்‌ 
கொடுப்பதால்‌ எனக்கு ஜ்ஞானசக்திசிலாதிககா எளிதில்‌ எல்லோரும்‌ 
காண்கீருர்களென்ற பொருளே பாங்கானது.) (11) 
இவவளவு ஸுலபனாய்‌ நான்‌ இருக்க, என்னைக்‌ கண்டவர்கள்‌ 
எளிதில்‌ என்னை மனத்தில்‌ நிறுத்தி எனக்கு மிகவும இஷ்டமான 
மோக்ஷம்‌ பெறக்‌ கர்மயோகத்தில்‌ இழியலாமே, அதுதான இல்லை. 
அதனால்தான்‌ स कालेनेह मइता எளி எல: என்றேன்‌. பிற பலனுக்காகப்‌ 
பிறரை நாடுவதே மாட்டின்‌ இயற்கையாய்‌ விட்டதென்இருர்‌.- 
कांक्षत्तः कर्णां सिद्धि यजन्त ஊரா: 9७ WP ५1-1० छ 


क्षिप्र हि wat लोके सिद्धिमवति कर्मजा | १२ ।! 


96 பகவததை ௮. 4 12-18. 


காங்க்ூந்த: கர்மணாம்‌ eff Bb ஐந்த இஹ தேவதா: | 
அஷிப்ரம்‌ ஹி மாநுஷே லோகே ஸித்திர்‌ பவதி கர்மஜா || 12 | 


கண்ண கர்மாக்களின்‌ பலனையே கர்வ கர்ம மூலமான 


கரச விரும்புகன்றாராய்‌ मानुषे छोके எடை இவ்வுலதிற்‌ பல 

ம देवताः--71/7 कक மண்டலத்தி, னானது 
லுள்ள. தேவதைகளை क्षिप्रं हि भवति-- விரைவில்‌ உண்டா 

यज्न्‍्ते--1. ही केक றனர்‌. கின்‌ றதே. 


கர்மாக்களைப்‌ பலனை வீட்டு எனது ஆராதனமாகச்‌ செய்யத்‌ 

தொடஙகியன றோ கர்மயோகம்‌ செய்யவேண்டும்‌. கர்மாக்களிலீழீவ து 

பலன்களைப்‌ பெறவே பெரும்பாலும்‌ உள அ. அதனால்‌ அவர்கள்‌ அப்‌ 

பலன்‌ அளிக்கும்‌ வேறு தேவதைகளை ஆராதிக்க வேண்டியதாகிறது. 

அத்தகு, TR மம (வேறு கே தித்தி அலுவ த்தில்‌ 

வர்க ராதிக்கவேண்டுமே. (வேறு தேவதையைப்‌ த்தலைப்‌ 

மிப இலே இத ற்கு நோக்கில்லை. வேற று பலனையே விரும்பி 4 மாவைத்‌ 

கடுக்கிரர்களென்‌ பதிலேயே. ). கர்மயோகம்‌ செய்வதற்கு மட்டும்‌ உண்‌ 

"மையில்‌ பலன்‌ இல்லையா? உண்டு, மோக்ஷமென்‌ ற பெ छु ம்பேழே உள்ளது, 

அமித தம்‌ எத்தனையோ ஐன்மங்களுக்குப்‌ பின்‌ அன்றோ ௮ து வருவ்தாம்‌ ரம்‌, 

4रमस எ. உட “வரும்‌ பலனைவீட்டு அதற்கு யார்‌ முயன்று நிற்பர்‌, “நாளைய 

ணப மயிலைவிட இன்றைய காக்கையே பெரிது' என்பார்‌ இவர்‌, (माजुषे लोके 

என்பதற்கு பூவுலகை மட்டும்‌ மொழிவதில்‌ தோக்கில்லை. தேவதைகளுக்‌ 

குக்‌ கர்மாக்களைச்‌ செய்‌ இன்றவர்‌ மனுஷ்யராகையாலே எனு என்றார்‌. 

ரர ந்‌ நீங்கலாகமற்ற பலனெல்லாம்‌_வீரைவில்‌. வருமென்பதே 

கருத்தலுள்ள क 

இப்படியானாலும்‌ பலத்தில்‌ நோக்‌கன்றி மோக்ஷத்திற்கான கர்ம 

யோகத்திலீழிய வழி யுண்டென்கிறார்‌, இரண்டு ச்லோகங்களால்‌ 

இப்படி பலத்தில்‌ தோக்குள்ளவராகவே ஜீவர்களைப்‌ படைத்தது ஏன்‌ 
என்பதற்கும உத்தரம்‌ அருள்கிறார்‌-- 


चातुर्यं मया सृष्टं गुणकर्मविमागश। । ५९०७ f 21-16-10 ho 
तस्थ ணன்‌ मां विद्धयक्नतास्मब्ययम ॥ १३ ॥ 


சாதுர்வர்ண்யம்‌ மயா ஸ்ருஷ்டம்‌ குணகர்மவிபாகச: | 
தஸ்ய கர்த்தாரம்‌ அபி மாம்‌ வித்தி அகர்த்தாரம்‌ அவ்யயம்‌ || 181 


எரர்‌... நான்கு வர்ணங்களும்‌ பட்டன, 
ாண்ளா:--அததற்கான ஸத்து ஈன कर्तारम्‌ எீர்‌- இப்படி அவற்றைப்‌ 
வாதி குணங்கள்‌ படைப்பவனானாலும்‌ 


செயல்கள்‌ இரண்டிலும்‌ எனச்‌ ரர்‌...குறைவற்ற என்னை 
வேறுபாட்டுடன்‌ எகர... படைக்காதவனாகவே 
मया सुषम्‌... என்னால்‌ படைக்கப்‌ चिद्धि... அறிவாயாக, 
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ஒவ்வொரு வர்ணத்திற்கும்‌ தேஹத்தில்‌ ஸத்வரஜஸ்தமோகுணங்‌ 
களின்‌ நிலை ஒவ்வொருவிதமாக இருக்கும்‌. அந்தந்த வர்ணத்திற்குச்‌ 
செயலும்‌ வெவ்வேறு. இப்படி நான்‌ பிரித்துப்‌ படைக்கிறேன்‌, படைப்‌ 
புக்கு நான்‌ கர்த்தாவானாலும்‌ அத்த குணகர்மப்பிரிவு என்‌ இஷ்டப்படி 
தான்‌ செய்ததன்று, ஆகையால்‌ என்னைக்‌ கர்த்தாவல்லனென்று நினை. 
கர்த்தாவாயிருக்க, கர்த்தராவல்லனென நினைப்பது எவ்வாறு? 
எதற்கு? என அதன்‌ கருத்தை விளக்குகருர்‌-- 
न माँ कर्माणि लिम्पन्ति न में FES स्पृदा। £८०७. £. >1-1६-००।2>- 
इति मां योऽभिज्ञानाति कर्ममिन स बध्यते ॥ १४ ॥ 
தமாம்‌ கர்மாணி லிம்பந்தி ந மே கர்மபலே ஸ்ப்ருஹா, 
இதி மாம்‌ யோடபிலா காதி கர்மபிர்‌ தஸ பத்யதே || 14 ` 
கரீப்‌ நான்‌ செய்யும்‌ ஸ்ருஷ்டி 
முதலான செயல்கள்‌ யாவை 
இவற்றில்‌ ஏற்றத்‌ தாழ்வுக்‌ 
கான செயல்கள்‌ 


கீதார்த்தம்‌ அ. 


न मे स्पृहा-- எனக்கு ஆசையில்லை. 

इति என்று யாவன்‌ ஒருவன்‌ 

माम अभिजानाति-- என்னை அ.றிகன்‌ 
மூனே, 


न मां खिस्पन्ति எனக்கு ஸம்பந்தப்‌ 
பட்டவையல்ல. 
சர்க்க வைஷம்யத்தைச்‌ செய்வ 


அவன்‌ 
கன்ன: பூர்வகர்மாக்களால்‌ 
न ஏச கட்டப்படுகிறானல்லன்‌. 


தால்‌ நேறும்‌ பலனில்‌ 

படைப்பது நானானாலும்‌ படைப்பில்‌ உள்ள பல ஏற்றத்‌ தாழ்வுக்‌ 
கான செயல்களில்‌ எனக்கு ஸம்பந்தமில்லை. அதற்கு அந்த ஜீவர்களின்‌ 
கர்மாவே காரணம்‌. ஆகையால்‌ நான்‌ கர்த்தன்‌ அல்லன்‌ என்கிறேன்‌. 
மேலும்‌ எனக்கு ஒரு பலனை விரும்பி அதற்காக அவர்களை விதம்‌ வித 
மாகப்‌ படைக்கிறேனென்‌ பதில்லை. அதனாலும்‌ தான்‌ கர்த்தனல்ல 
னென்கிறேன்‌. அத்தகைய கர்மாக்களூக்கும்‌ அவற்றாலான பலன்களுக்‌ 
கும்‌ ஸம்பந்தப்பட்டவர்கள்‌ ஜீவர்களே. A யறிந்தால்‌ கர்ம 
யோகம்‌ செய்யத்‌ தடையான பாபம்‌ போம்‌. கீமே அவதார ரஹஸ்யம்‌ 
வனுக்கு மறு பீறவியின்றி மோக்ஷமென்றார்‌. அவனுடைய 


அறிக்தவனுக்கு 
பிறவியும்‌ செயலும்‌ இவ்யமாயிருக்க அவற்றை வேறாக நினைப்பானுக்கு 
ஸம்ஸார பந்தம்‌ போல்‌ அவன்‌ ஜீவர்களின்‌ நன்மைக்காகச்‌ செய்யும்‌ 
ஸ்ருஷ்டிஸ்த்திதிஸம்ஹாரங்கள்‌ என்ற பெரிய வியாபாரங்களையும்‌ 
அவன்‌ தன்‌ பலனுக்காகத்‌ தோன்றியவாறு செய்கின்றவன்‌ என்று 
நினைப்பது அதற்கு மேல்‌ ஸம்ஸார பந்தத்திற்குத்‌ தானே காரணமா 
கும்‌. எனவே தவறான நினைவைத்‌ தவிர்ப்பவருக்குக்‌ கர்மயோகாதிகளில்‌ 
ப்ரவர்த்திக்க வமியுண்டாம்‌. உண்மை உணரவேண்டும்‌. (14) 

இப்படி கர்மயோக வீரோதி பாபம்‌ கழிய வழியைக்கூறி முன்னோர்‌ 
களின்‌ அனுஷ்டான த்தையும்‌ கூதலிப்பித்‌ துக்கொண்டு கர்மயோகத்தில்‌ 
TART 


Nhe) BOT ஒக்‌ Cher छजना கற்றை த்‌ சல்‌ 
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इवे we தரன்‌ பீன்‌ Sef -१- 2172 10 -२२२५ 
कुरु केंद तसात्‌ सब पैः Tat कृतम्‌ ॥ १५ ॥ 
ஏவம்‌ ஜ்ஞாத்வர க்ருதம்‌ கர்ம பூர்வைரபி முமுக்ஷாபீ; | 
குரு கர்மைவ தஸ்மாத்‌ த்வம்‌ பூர்வை: பூர்வதரம்‌ க்ருதம்‌ || 15 || 
दवे ராடை 8ழ்க்கூறியவாறு அறிந்‌ ஈனா ஆகையினால்‌ 
தே (பாபம்‌ தீரப்பெற்று) ஏ5:காஏ- முன்னோர்களால்‌ அனுஷ்‌ 


ஏர மோகத்தில்‌ நோக்கு டிக்கப்பெற்ற தும்‌ 
உள்ள ஏசா மிகப்பண்டைக்‌ காலத்‌ 
ஏ: சர முன்னோர்களாலும்‌ திலுமிருந்த துமான 


कर्म சர கர்மயோகமே செய்யப்‌ கர்‌ ம கர்மயோகத்தையே 
பெற்றது, सब कुर நீ செய்‌, 
கர்மயோகமே பூர்வதரமென்பதை அறிவிப்பதற்காகவே “இமம்‌ 
வீவஸ்வதே யோகம்‌” என்று தொடங்கியது. முன்‌ அத்யாயத்திலும்‌, 
"GorGss di த்விவிதா நிஷ்ட்டா புரா ப்ரோக்தா”” என்‌ அ. (15) 
அகர்மாவுடன்‌ சேர்ந்துள்ளது கர்மானுஷ்டானம்‌ ; ஆகையால்‌ 
அதை எளிதில்‌ அறியமாட்டிலரென்று பூர்வபீடிகை, பிறகு கர்மயோகத்‌ 
இன்‌ ஸ்வரூபம்‌ உட்பிறிவெல்லாம்‌ உபதேசிப்பர்‌ 
कि कमै किमकर्मेति कवयोऽप्यत्र मोहिताः । றட? 27+- Fo] 
तत्‌ ते कर्म प्रवक्ष्यामि यत्‌ ஏன मोक्ष्यसेऽशुभात्‌ ॥ १६ ॥ 
இம்‌ கர்ம இமகர்மேதி கவயோஃப்யத்ீர மோஹிதா: | 
தீத்‌ தே கர்மப்ரவஷ்யாமி யத்‌ ஜ்ஞாத்வா மோஷ்யஸே.சுபாத்‌ [30 
कर्म कम முமுக்ஷா அனுஷ்டிக்கும்‌ ஈடான எதையறிந்து ௮. னுஷ்‌ 


கர்ம என்ன டித்து 
௭௭௭௩ ஞானம்‌ எ ஏ தகையது अशुभाव्‌-- ஸம்ஸாரபந்தத்தினின்று 
इति எ என்ற விஷயத்திலே எக்‌ நீ வீடப்படுவாயோ 
कष्य. अधि-- விதவான்‌ களும்‌ तत्‌ ௧॥-அந்த-அகர்மாவுடன்‌ 
मोडित, உன்ன படி அறியார்‌. சேர்ந்த கர்மாவை 


हे ஈரி. உனக்கு அறிவிப்பேன்‌. 
கர்‌ கர்மாவைக்காட்டிலும்‌ வேறு, அதாவது ஞானம்‌. அவித்யை 
என்ற செல்லரல்‌ ஞான த்தைவிட வேறான ஃகர்மாவைக கூறுவதுபோல்‌ 
கர்ம என்ற சொலலால்‌ காமாவைவிட வேறான நோனத்தைக கூறுவ 
தாம்‌, अकर्म என்பதற்கு செய்யாமை என்ற பொருள்‌ கூறினால்‌ மேலே 
கண்ணன்‌ என்‌ றவிடததில செய்யும்‌ கர்மாவில்‌ செய்யாமையை அடக்குவது 
எவ்வாறென்‌ று ஆராயவேண்டும்‌. प्रेय ஷாத்‌ सः என்றபடி பலனை 
ஸிட்டால்‌ செய்யாதது போலவேயாமென்னில்‌, அது ஞானத்தினால்‌ 
தானே யாக வேண்டும்‌. மேலே ஞானத்தைப்‌ பற்றி வீரித்‌ துரைப்பர்‌. 
ஆகையால்‌ ஊர்‌ என்பது ஞானமே. (26) 
स, ३६ ०० ஆ எனம) Aion ஊத்‌ ௪௪௯ की एड न्न எண்ட்‌ 


மித என்றது, EE SO 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 4. 17-18. 99 


கர்மாவின்‌ உட்பிரிவெல்லாம்‌ அறிவசோடு அகர்மாவை எதிலும்‌ 
விடாமற்‌ கொள்ளவேண்டியிருப்பதால்‌ கர்மாவைத்‌ தெளிவது எளிதி 


லாகா தென்கிறுர்‌-- 
कमणो ह्यपि वोद्धष्ये चोद्धव्यञ्व विकर्मणः | 2 51/22 
अकर्मणश्र वोद्धष्ये गहना कमणो गतिः ॥ १७ ॥ 
கர்மணோ ஹ்யபி போத்தவ்யம்‌ போத்தவ்யஞ்ச விகர்மண: | 
அகர்மணச்ச போத்தவ்யம்‌ கஹதா கர்மணோ கதி: | 17 || 


कमणः भपि.. .கர்மாவைப்பற்றியும்‌ अकमणः च.. அதிலடங்கிய ஞானத்‌ 
விசன்‌ 8... அறிபவேண்டுமே. தைப்பற்றியும்‌ 
बिकमणः எ... நித்யம்‌ றைமித்திகம்‌ बोद्धस्यं [£...அறியவேண்டுமே. 
காம்யம்‌ என்று அது ஆகையால்‌ 
விதம்விதமான து பற்றியும்‌ कमणः गतिः.. கர்மாவினுள்‌ வழி 
எச... அறிய வேண்டுமே. அறிவுக்குப்‌ 


என...புகவாகாதபடியிருக்கும்‌. 

கர்மாவையறிவிக்க அதனுள்‌ அடங்‌இய, கர்ம, அகர்ம, விகர்ம என்ற 
மூன்று அம்சங்களைச்‌ சொல்லுமிடத்தில்‌, விகர்ம என்று நிஷித்தகர்மா 
வை, அதாவது-செய்யக்கூடாத கள்குடி முதலானவற்றைச்‌ சொன்னால்‌ 
சேராது. விகர்ம என்பது கர்மாவின்‌ உட்பிரிவேயாம்‌. ஆனபடியால்தான்‌ 
மேலே கர்ம என அகர்ம இரண்டைமட்டும்‌ சொல்லுகிறார்‌. அங்கே கர்ம 
என்ற சொல்லால்‌ எல்லாவிதமான கர்மாவையும்‌ கொள்ள வேண்டுமென்‌ 
பதற்காக இங்கே விகர்ம என்ற விஷயமும்‌ குறிக்கப்பெற்ற து. எத்தனை 
உட்பிரிவு இருந்தாலும்‌ ஊரக बुद्धिरेका என்று முன்‌ கூறியபடி 
அகர்ம என்ற வியவஸாயத்தின்‌ சேர்க்கையால்‌ மோக்ஷமென்ற ஒரே 
பலனுக்காக எல்லாமாகிறபடியால்‌ விதம்விதமானவற்றையும்‌ ஒன்றாக 
நினைக்கவேண்டும்‌. அதில்‌ கர்மயோகம்‌ செய்யும்போது அங்கமான கர்மா 
எது அங்கியான கர்மயோகம்‌ எது என்ற பிரிவுமட்டும்‌ அறியவேணும்‌. 
ஜீவாத்ம ஸாக்ஷாத்காரத்திற்காகக்‌ கர்மயோகம்‌ செய்வதால்‌ அதையும்‌ 
ஒருவாறு காம்யமென்னலாம்‌. த்யானம்‌ சப! வைக சொர ல 
மாகும்‌. இது மேலே அறியப்படுட லும்‌ விகர்மாவைச்‌ சொன்ன 
தாம்‌. சா (17) 

கர்மாவான का விகர்மாவாம்‌-பலவிதகர்மாவாமென்‌ பதில்‌ முரண்பாடு 
இல்லையாகையால்‌ அது மேலே எளிதில்‌ அறியப்படும, கர்மாவும்‌ 
அகர்மாவும்‌ சேர்வதையே முக்கியமாக விளக்குகிறார்‌ 
कर्मण्यकम यः पर्येद ஏகன்‌ च कर्म | ४ 52456 
स बुद्धिमान्‌ मनुष्येषु स युक्तः कत्खकर्मझृत्‌ ॥ १८ ॥ 
கர்மண்யகர்ம ய: பச்யேத்‌ அகர்மணி ௪ கர்ம ய: | 
ஸ புத்திமாம்‌ மதுஷ்யேஷு ஸயுக்த: க்ருத்ஸ்‌ நகர்மக்ருத்‌ || 18 | 
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कर्मणि— அனுஷ்ட்டிக்கும்போ து ஏஜ்‌ மனிதர்களுக்குள்‌ 
கர்மாவில்‌ ஏகா சாஸ்த்ரத்தின்‌ பொருளை 


ஏக ஆத்மஞானத்தை நன்றாகத்‌ தெரிந்தவன்‌. 
यः पदयल्‌ू-- எவன்‌ காண்பானோ ख युक्ती மோக்ஷம்‌ பெற 
ஏகன்‌ எ- அந்த ஞானத்திலேயும்‌ இழி.ந்தவனாவான்‌. 
கர கர்மாவை सः தரா ககக அவன்‌ சாஸ்த்ரத்‌ 
यः ஏஏ எவன்‌ காண்பானோ தின்‌ பொருளை உள்ளபடி 
ஏ: அவனே செய்பவனாவான்‌. 


ஜீவாத்ம ஸ்வரூபத்தை நன்றாகத்‌ தெரிந்‌ து, ப்ரக்ருதியின்‌ குணமே 
கர்த்தா ஈச்வரனே கர்த்தா என்ற அறிவுடன்‌ கர்மானுஷ்டானம்‌ செய்‌ 
தால்‌ அதில்‌ கர்மாவான அ அறிவுடன்‌ சேர்ந்‌ து தானே யிருக்கும்‌. அவ்‌ 
அறிவும்‌ கர்மாவுக்கும்‌ தனக்கும்‌ உள்ள ஸம்பத்தத்தைப்‌ பற்றியதாகை 
யால்‌ கர்மாவை உட்கொண்டே யிருக்கும்‌. கர்மாவை விட்டு ஞானம்‌ 
மட்டும்‌ உடையனும்‌ ஞானத்தை விட்டு கர்மாவை யனுஷ்ட்டிப்பவ 
னும்‌ பூர்ண சாஸ்த்ர ஞானமும்‌ அனுஷ்டானமுமில்லாதவனாகையால்‌ 
மோக்ஷத்திற்குப்‌ பாதீதிரமாகான்‌ என்‌ றபடி. (18) 

கர்மாவுக்கு ஞானத்தினாலாம்‌ உதவியைக்‌ காட்டி ஞானாகார 
மென்பதை விளக்குஅறுர்‌-.- 


यस्व सर्वे समारम्माः कामसेझटपवर्जिता। । ५० Ne 0 ११-12 = ३० ०४ 
afield तमाहुः पण्डितं बुधाः ॥ १९ ॥ 
யஸ்ய ஸர்வே ஸமாரம்பா: கரமஸங்கல்பவர்ஜிதா: | 
ஞாதாக்நிதக்த்தகர்மாணம்‌ தம்‌ ஆஹா: பண்டிதம்‌ புதா: || 19 || 


ஈன 5 ॐ பண்டிதனுடைய ஏஏ: அறிஞர்கள்‌ 

ஸாரா: எ செயல்களெல்லாம்‌ ஏரா ஞான மென்‌ ற 

கர்ண பலனில்‌ நசையும்‌ தீயினால்‌ பாபம்‌ 
தேஹாத்மாபிமானமும்‌ எரித்தொழித்தவனாக 


கலக்காமல்‌ இருக்கின்றனவோ, எஏஐ-சொல்லுகின்‌ றனர்‌. 

ஏ पच्डितम्‌- அத்த பண்டி தனை 

ஆத்மஞானமுள்ளவராய்‌ பண்டிதராகலாம்‌. கார்யம்‌ செய்யாத 
Gur பலனில்‌ நசையீல்லை போலவுமிருக்கும்‌. கார்யங்களைத்‌ தொடங்‌ 
இன பிதகு அவற்றால்‌ வரும்‌ பலன்களை விட மனம்‌ வாராமல்‌ ஆசைப்‌ 
படுவர்‌. அப்போதும்‌ ஆசையில்லாமலிருக்கவேண்டும்‌. தானே இடம்‌ 
பெறும்‌ ஆசையை விடவேண்டும்‌. அவ்வித செயல்கள்‌ இப்படி ஞானத்‌ 
இனால்‌ சிறப்புறும்‌. அப்டே ஈதே ஞானம்‌ யாகும்‌. அந்த ஞானத்‌ தீயினால்‌. 


“பழம்‌ அதத கமான்‌ தகக சஜஸ்ஸு ०5 “க்கும்‌ மூலமான பாபங்கள்‌ எரிக்கப்‌ 
படும்‌, அ लिप न नह பெருத்த வட க்கப்ப த இக தனால்‌ மட்டுமல்ல" 


க ன்‌. > இப்படி சச்மாக்கள்‌ ஜ்ஞாநாகாரமாகும்‌. 


CIERARY 
ST TAY OF CENA RETEART 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 4 20% Ku FETT 43° हों 


सकर. ஒன்றை மற்றொன்றாக புத்தி செய்யும்‌ கல்ப்பனை 
து தேஹாத்மாபிமானம்‌, இங்கு அனுஷ்டான ஸங்கல்பத்தைச்‌ 
சொல்ல வேண்டா. பலனில்‌ காமமுள்ளவனே பலனுக்கு ஸங்கல்ப்பம்‌ 
செய்வானாகையால்‌ காமமில்லை யென்றதினாலேயே ஸங்கல்ப்பமில்ல 
யென்றதாம்‌ ; தனியே கூற வேண்டா. மஹாபண்டிதனுக்கும்‌ ஸமத்‌ 
இல்‌ தேஹாத்மாபீமானம்‌ உண்டானால்‌ நசை வரவாகுமென்று அவ்‌ 
அபிமானத்தையும்‌ விலக்க ஸங்கல்ப்ப என்று சொன்னதென்க. (19) 
கர்மாக்களை மேன்மேல்‌ செய்வதாகில்‌ ஞானத்தின்‌ தொடர்ச்சி 
இருக்குமோ என்னில்‌ அதற்கு உத்தரம்‌-- 
त्यकूत्वा कमफलासंङ्गं नित्यवृष्ो निशश्रयः [acy PART ३४३७ अशे =r 


मप्यभिप्रवृत्तोडपि नैव किञ्चित्‌ करोति सः ॥ २० ॥ [2062 
த்யக்த்வா கர்மபலாஸங்கம்‌ நித்யத்ருப்தோ நிராச்ரய: | 
கர்மண்யபிப்ரவ்ருத்தோ5$பி தைவ SEAS கரோதஇ ஸ: || &0 | 0000 ன்‌ 


கர்‌ फले ளப்‌ கர்மாவின்‌ பலனில்‌ லும்‌ தனக்கு ஆதாரமென்று 
பற்றை முழுமையும்‌ அதிகப்பற்றற்ற 
கள விட்டு எ:--அத்த அதிகாரி 
नित्य ரா நித்பமான ஆத்மா. कर्णि எத: ஏ மேன்மேல்‌ 
_விலே த்ருப்தியுற்று கர்மாவிலிழித்தாலும்‌ 
ரவா உதவியான வஸ்துக்களி किञ्चित- ஒன்றையும்‌ 
न एच க செய்யரதவனே, 
பற்றெல்லாம்விட்டுக்‌ கர்மாக்களைச்‌ செய்யும்போ.து மனம்‌ ஆத்மா 
விலே த்ருப்தி பெற்றிருப்பதால்‌ ஞானம்‌ குன்றாது வளருமென்றதாம்‌. 
சொன்ன ஞானத்தை விரித்துரைக்கிறார்‌ நாலு ச்லோகங்களால்‌-- 
निराशीयतचित्ातमा त्यक्तसमैपरिग्रह् । கேம A: 21-19- 9087 
शारीर केले कम कुबन्‌ नाझोति க ॥ २१ ॥ 
SITET யதசித்தாத்மா த்யக்தஸர்வபரிக்ரஹ: | 
சாரீரம்‌ கேவலம்‌ கர்ம छ बक நாப்நோதி கில்பிஷம்‌ | 21 | 


சினி பலத்தில்‌ நசையற்று க ஞானயோகமின்‌ றி 

यतचित्तात्मा- சித்தம்‌ மனம்‌ புத்தி ஊர்‌ கக வழக்கமான வெளிச்‌ 
அஹங்காரமென்்‌ ந செயலையே வாழ்தாள்‌ 
மனோவகைகளை அடக்கி முழுதும்‌ 


व्यक्तलवपरिप्रहः-- தனக்குள்ள வஸ்துக்‌ க5௭--செய்கன்‌ றவன்‌ 
களில்‌ தனது என்ற ந்‌ பாபமூலமான ஸம்ஸா 
பூத்தியை விட்டு ரத்தை 
ஈன பென, 


பகவதகதை ௮, 4. 22-28, 


பூர்வார்த்தத்தில்‌ சொன்ன விசேஷங்கள்‌ இல்லாதவனுக்கு, கர்மா 
வை விட்டு ஞானயோகம்‌ செய்கின்‌ றவனுக்குமே பாபமான ஸம்ஸார 


மென்றபடி (21) 


यहच्छाडामसेतुष्टो इन्द्रातीतो विमत्वर | 
ममः मिद्धावसिद्धौ च कृत्वाऽपि न निबध्यते ॥ २२ ॥ 


Sete 0 “210 37/59 


யதீருச்சாலாபஸந்‌.துஷ்டோ த்வந்த்வாதீதோ வீமத்ஸர: | 
ஸ்மஸ்ஸித்தாவஸித்தெள ச கருத்வா$பி ந நிபத்யதே | 22 | 


ஊனா ப்ரயத்ன மின்‌ றி 

கீடைத்ததில்‌ தருப்தியுற்று 
ராச सतीव கர்மானுஷ்டான த்தில்‌ 
இடையில்‌ நேரும்‌ ஸுக 
துக்கங்களைப்பொறுத்து 

காவ வீரோதம்‌ செய்பவரிடம்‌ 
பகையற்று 

தன்‌ பீரயத்னமின்றி சிறிது 


सिद्धौ ப்ராப்தியிலும்‌ 

अतिद्धौ எ-பலனின்‌ இழவிலும்‌ 

ஏர சமநிலையுடையனாய்‌ 

कृत्वा எ வெளிச்‌ செயல்களை எவ்‌ 
வளவு செய்தாலும்‌ 

எ்ல₹-ஸம்ஸாரபந்தம்‌ பெறுன்‌. 


கிடைத்தால்‌ அதில்‌ தீருப்தியுற்று 


அதிகம்‌ பெற ப்ரயத்னத்தை விடவேண்டும்‌. கர்மயோகத்தைச்செய்யும்‌ 
போது இடையில்‌ வரும்‌ கஷ்டத்திற்காக விடலாகாது, வீரோதம்‌ செய்‌ 
பவரிடம்‌ விரோதம்‌ கொள்ளாமல்‌ பலன்‌ இழந்தோமே என்ற புத்தியை 
யும்‌ விட்டு, செய்வதொன்றே நம்‌ கடமையென்றிருந்தால்‌ பந்தத்திற்கு 
இடமேயில்லை. (22) ப 
புத்திபூர்வமாகப்‌ பற்றை விட்டு ௮ னுஷ்டானத்தை வழக்கமாகச்‌ 
செய்பவனுக்கு தானே பற்றற்ற நிலைமை ப்ரயத்னமின்‌ நியே உண்டா 
மென்பதைக்‌ குறிக்கிறார்‌... 
मतसगख FE ह्वानावस्थितचेतस; | 
यहााया55चर्तः कमे समग्रं प्रविलीयते ॥ २३ ॥ 
கதஸங்கஸ்ய முக்தஸ்ய ஜ்ஞாநாவஸ்த்திதசேதன: | 
யஜ்ஞாயா$5சர த: கர்ம ஸமக்ரம்‌ ப்ரவிலீயதே || 28 | 
ரணினா ஆத்ம ஜ்ஞான த்‌ 
இலே மனம்‌ சென்‌ 
திருப்பவனாய்‌ 
ஈன்‌ வேறொன்‌ றில்‌ பற்று சுய 
மே யில்லாமல்‌ 
ரக பரிவாரங்களால்‌ விடப்‌ 
[af சோஷவ்களால்‌] UC Gor 
ஜீவாத்ம ஞானத்திலே மனம்‌ சென்றிருப்பதால்‌ கர்மாவான து 
நத தாத்மகமாகிறதென்றார்‌, இனி எதையும்‌ ப்‌ ரஹ்மாத்மகமாகவே 
க்க வேண்டுவதாலும்‌ ஞா நாத்மகமென்றோர்‌ மேலே 


Ste Ne: Pons ne 


ஏரா பகவானின்‌ ஆராதனத்‌ 
திற்கே 
சுன: எல்லாம்‌ செய்கின்ற 
வனுக்கு 
समग्रे कम OBE பாபமெல்லாம்‌ 
எனி - ஒழிந்து விடும்‌. 


கீதார்த்தம்‌ அ. 4, 24-25. 103 


ब्रह्मापणे SEIT: எளி எண हुतम्‌ | see A ११4२- ५5 [டி 
हेव तेन गन्तव्य ब्रसकमेसमाधिना ॥ २४॥ ९ பட கார்‌ ததும்‌ यङ्ग ¦ 
ப்ரஹ்மார்பணம்‌ ப்ரஹ்மஹவீ: ப்ரஹ்மாக்நதெள ப்ரஹ்மனாஹாதம்‌| 
ப்ரஹ்மைவ சேத கந்தவ்யம்‌ ப்ரஹ்மகர்மஸமாதிநர |, 24 | 
ब्रह्म अर्पणे ~ ப்ரஹ்மமாம்‌ ஹோமக்‌ डुनम्‌- ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட து. 
கருவியை உடைய .[इति]ब्रल्यक १ समाधिना-बन ७ று ப்ரஹ்ம 
ब्रह्म க:-ப்ரஹ்மமாம்‌ ஹோமத்ரவ்ய மாம்‌ கர்மவிஷயமான 
மானது அனுஸத்தானமுடைய 
ब्रह्म எரி ப்ரஹ்மமாகன்‌ ற அக்னி 8-- அந்தக்‌ கர்மயோகியால்‌ 
யிலே எனன அடைய வேண்டிய ஆத்ம 
என ப்ரஹ்மமாகின்‌ ற கர்த்தா ஸ்வரூபமும்‌ 
வினால்‌ ब्रह्म £௭ ப்ரஹ்மமே, 
ஸாத்விகத்யாகத்தில்‌ எரி स्व रीधैश्च காள்‌. स्वडीयै- 
கவிகள்‌: என்று அனுஸத்திப்ப தும்‌ இதே, கர்மாவில்‌ ஸம்பந்தப்பட்ட 
தொன்றொன்றையும்‌ ப்ர்ஹ்மாத்மகமாக நினைக்க வேண்டும்‌. கர்மாவில்‌ 
எதெது எந்தெந்த விதமாக உபகாரகமாஇன்‌ றதோ, அததற்கு அந்தந்த. 
உபகாரம்‌ செய்யும்‌ சக்தி ப்ரஹ்மத்திற்கே அதீனமென்றதாயிற்று.. 
அர்பண்மாவன--ஹவிஸ்ஸை எந்த பாத்ரத்தில்‌ வைத்துக்‌ கையில்‌ 
எடுத்து ஹோமம்‌ செய்கன்றானோ அந்த ஐுஹு9 தர்வி முதலானவை. 
ஹவிஸ்ஸாவது ஹோமம்‌ செய்யும்‌ த்ரவ்யம்‌. அக்நி ஹோமத்திற்கு 
ஆதாரம்‌, மற்றும்‌ அங்கு உபயோகப்படும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கொள்க. 
சுருக்கமாக ப்ரஹ்மதர்மஸமாதி என்னலாம்‌. கர்மாவில்‌ ஸம்பழற்தப்‌ 


பட்டதொன்றொன்றும்‌ ப்ரஹ்மாத்மகமென்பதே கர்மம்‌ ப்ரஹ்மாத்மக 
மென்பதன்‌ பொருளாகும்‌. இவற்றைப்‌ போலே இதன்‌ பலமரக 
நினைக்கப்பட்ட ஆத்மஸ்வரூபமும்‌ ப்ரஹ்மாத்மகமாகும்‌. இவற்றைவிட 
ப்ரஹ்மம்‌ வேறேயாயினும்‌ அவனுக்கு எவ்விதத்திலும்‌ அவை 
அதீனமாகையால்‌ ப்ரஹ்மாத்கமாகிற து. அதுபோல்‌ ஜீவாத்மாவான 
ப்ராபயமும்‌ ப்ரஹ்மத்திற்கு அதனமாய்‌ ப்ரஹ்மாக்மகமாகும்‌, இப்படி 
கர்மயோகத் தில்‌ ஜீவாத்ம ஜ்ஞானமும்‌ ஹ்‌ ஜஞானமு! ஜ்ஞானமும்‌ அடங்கி 
நீருக்கும்‌, இதுவே ப்ரஹ்ம ஜ்ஞானமாகல்‌ நேராக இதே மோக்ஷத்‌ 
இற்கு ஸாதனமாகலாமே யென்னில்‌--ப்ரதானமான தர்சனஸமானா 
கார பக்தரூபோபாஸன மன்றே இது, அதே மோக்ஸாதனம்‌. (24) 

இப்படி ஜ்ஞானத்துடன்‌ சேர்ந்த கர்மாவே கர்மயோகமெனறு 
கர்ம ஸ்‌௨ரூபம்‌ ஒருவாறு கூறப்பெற்ற து. அக்‌ கர்மாவிலுள்ள உட்பீரிவு 
களை உதாஹரிக்கிறார்‌ ஐந்து சலோகங்களால்‌-- 


देवमेवापरे यज्ञे यो गनः पर्युपासते । ௨.0: 284- Bl 
व्रझाग्रावपरे यज्ञ ஏகக்‌ ॥ र५ ॥ 


பகவத்கீதை அ. 4, 25-27. 


தைவமேவாபரே யஜ்ஞம்‌ யோகிந: பர்யுபாஸதே | 
ப்ரஹ்மாக்நாவபரே யஜ்ஞம்‌ யஜ்ஞேதைவோபஜஹ்வதி || 26 | 
ஏர்‌ அன்‌ சில சுர்மயோகிகள்‌ अपरे ஜி மற்றும்‌ சிலர்‌ 
சச்‌ ஏரா எ தேவார்ச்சனை யென்ற எஏ£-ஜுஹுூ முதலான கருவியால்‌ 
யஜ்ஞத்தையே ஏஏ-ஹோம த்ரவ்யத்தை 
परयुपासते-- செவ்வனே செய்து ब्रह्म எுி--ப்ரஹ்மமாகிற அக்னியில்‌ 
வருகின்றனர்‌. ஜூ ஹோமம்‌ செய்கின்‌ றனர்‌. 
பேராக பகவானுக்கு ஆராதனமாயிருப்பதால்‌ பஞ்சராத்ராதி 
களிலே ப்ரஸித்தமான ஆராதனத்தையே _ _முதல்கர்மயோகமாகக்‌ 
கூறினார்‌. வேதத்தில்‌ ஓதிய யர்கஹோமங்களை மேலே கூறினார்‌-- 
श्रोवादीनीन्द्रियाण्यन्ये संयमाग्निषु gala | 
शब्दादीन्‌ विषयान्‌ अन्ये इन्द्रियाग्रिषु जुहति ॥ २६ ॥ 
ச்ரோச்ராதீநிஇந்த்ரியாண்யந்யே ஸம்யமாக்‌ நிஷா ஜுஹ்வது | 
சப்தாதித்‌ விஷயாத்‌ அந்யே இந்த்ரியாக்நிஷ ஜுஹவதி | 26 | 
अन्य ஏ: வேறு கர்ம யோகிகள்‌ என்‌ வேறு சிலர்‌ 
संयम ஏத அததன்‌ அடக்குகை इन्द्रिय अग्रिषु- இந்‌ திரியங்களாகிற 
என்ற அக்னிகளில்‌ அக்னிகளிலே 
शोन्नादीनि ஈண்‌ கா து முதலான எரி சப்தம்‌ முதலான 
இந்திரியங்களை இர விஷயங்களை 
ஜா ஹோமம்‌ செய்கின்றனர்‌. जहति ஹோமம்‌ செய்கின்றனர்‌. 
இந்திரியங்களை விஷயங்களுடன்‌ சேராதபடி காப்பது சிலரின்‌ கர்ம 
யோகம்‌. இது பூர்வார்த்தத்தால்‌ பணிக்கப்‌ பெற்ற து. விஷயங்களுக்கு 
இந்த்ரியத்தோடு ஸம்பந்தம்‌ ஏற்பட்டாலும்‌ இந்திரியம்‌ பட்ட வஸ்துக்‌ 
கள்‌ நெருப்பில்‌ பட்ட வஸ்துக்கள்‌ போல்‌ இந்திரியத்தை வசப்படுத்த 
வாகாமல்‌ கெடுகன்றன. தோஷங்களுடனே காண்பதால்‌ உபேகைஷை 
பிறக்க, விஷயங்களே நெருப்பைக்‌ கண்டால்‌ போலே விலகுகின்றன 
என்றது மேலே. 
இத்த்ரியங்களை அடக்குகையும்‌ விஷயங்களுக்கு வலிவை ஓடுக்கு 
கையும்‌ கூறப்பெற்றன, இந்திரியங்கள்‌ களராதபடியும்‌ அதற்குக்‌ 
காரணமான ப்ராணவாயுவியாபாரம்‌ எழாதபடியும்‌ மனத்தை 
யடக்குகை மேலே 


र्वाणीन्द्रियकर्माणि प्राणकर्माणि चापरे | 
आस्मसेयमयोगाग्नो जुद्दति ज्ञानदीपिते ॥ २७ ப 


ஸர்வாணீத்‌ த்ரிய கர்மாணி ப்ராணகர்மாணி சாபரே | 
ஆத்மஸம்யமயோக்நெள ஐஜுஹ்வதி ஐஞாநதீபிதே | 27 | 


கீதார்த்தம்‌ அ, 4. 28-29, 105 
சார்‌ योगिनः--890 கர்மயோகிகள்‌ ज्ञानदीपिते- தத்‌ துவ ஜ்ஞான த்தினால்‌ 


सर्वाणि इन्द्रियकर्माणि-छ ७0० இத்திரி எழுவிக்கப்‌ பெற்ற 
யங்களின்‌ செயல்களையும்‌ எரா மனத்‌லை த அடக்குவ 
प्राणकर्माणि எ-ப்ராண வாயுவின்‌ தென்ற 


செயல்களையுமெல்லாம்‌ योग ஊி-யோகமாம்‌ தியில்‌ 
3%8--ஹோமம்‌ செய்கின்றனர்‌. 
மனத்தை அடக்குவதால்‌ மற்றவற்றின்‌ செயல்களெல்லாம்‌ நின்று 
விடுகின்றன என்றபடி, 
द्व्यपन्नासपोयज्ञा! योगयप्ञास्तथाऽपरे | 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञाथ यतयः सशितत्रता। ॥ २८ ॥ 
தீரவ்ய யஜ்ஞாஸ்‌ தபோயஜ்ஞா: யோகயஜ்ஞாஸ்ததா$பரே | 
ஸ்வாத்யாய ஜ்ஞாநயஜ்ஞாச்ச யதய: ஸம்தெவ்ரதா: | 28 | 
முயற்சியே ஸ்வபாவமாக சர அவ்வாறே 
உடையரும்‌ ஏரா: தீர்த்தயாத்ரையைக்‌ கர்ம 


ள்ளன: கூர்மையான ஸங்கல்ப யோகமாக உடையவர்‌ சிலர்‌. 
முடையருமான खाध्याय ज्ञानयज्ञाः ஏ வேதாத்யயனத்‌ 

எரு சில யோகிகள்‌ தை அல்லது அதன்‌ அர்த்த 
ரர -த்ரவயத்தினாலாம்‌ கார்யங்‌ வீசாரத்தை கர்மயோகமாக 
களாகிற கர்மயோகம்‌ உடையவர்‌ சிலர்‌. 


உடையவராவர்‌. 


களுக்கும்‌ UTE , செய்த்‌ வண்ணமிருக்கை. உத்தரார்த்தத்தில்‌ 
'வேதாத்யயனம்‌ வேறு, அதன்‌ அர்த்தங்களை யறிதல்‌ வேறு என்று 
பலன்‌ பெறும்வரை விடாமலிருக்க வேண்டுமென்பதற்காக 'யதய: 
ஸம்‌சிதஃ சதா: என்றதாம்‌, (28) 
ப்ரரணாயாம விஷயமாக மூன்று கர்மயோகங்கள்‌ மேலே 

भरने जुद्दति என்‌ प्राणेऽपानं तथाऽपरे । 

आधापानगती रुधा प्राणायामपरायणा। ॥ २९ | 

अपरे नियताहाराः प्राणान्‌ प्राणेषु Yai । 2१5 

$--३४ 


106 


பகவத்ததை அ. 4. 29-80. 


அபாதே ஜாஹ்வதி ப்ராணம்‌ ப்ராணே$பாமம்‌ ததா5பரே | 
ப்ராணாபாதகதீ ருத்வா ப்ராணாயாமபராயணா: || 29 | 
அபரே நியதாஹா ரா: ப்ராணாம்‌ ப்ராணேஷ * ஐஹ்வதி | 


प्राणायामपरायणाः-८] / 7७ @/71] விஷய 
மான வியாபாரங்களை முக்ய 
உபாயமாகக்‌ கொண்டவராய்‌ 
சி அதற்குத்தக்க ஆஹார 
நியமமுமுடையராயுள்ளவர்‌ 
எர சிலர்‌. அவர்களில்‌ சிலர்‌. 
अपाने- சரீரத்தினுள்‌ இறங்கும்‌ 
காற்றிலே 
प्राण எள்‌--மேல்வரும்‌ காற்றை 
ஹோமம்‌ செய்கிறார்கள்‌ 
(ப்ராணவாயுவை உள்ளுக்கு கூக்கி 
னால்‌ இழுக்கின்‌ றனர்‌ என்றபடி.) 
सथा ண மற்றும்‌ சிலர்‌ 
எூ-- மேல்வரும்‌ காற்றில்‌ 
கர்‌ 8ழிறங்கும்‌ காற்றை 


ஏக ஹோமம்‌ செய்கிறார்கள்‌, 
ட்‌ (மூக்கனால்‌ காற்றை வெளியீடு 
இருர்கள்‌.) 
எ மற்றும்‌ சிலர்‌ 
प्राण எசா விடுவது உள்‌ இழுப்‌ 
பது என்ற இருவ்யா 
பாரங்களையும்‌ 
கட நிறுத்திவிட்டு 
प्राणान्‌ STOTT] 
என்ஏப்ராணவாயுக்களிலே 
ஏன ஹோமம்‌ செய்கிறார்கள்‌. 
உட்புகுந்துள்ள காற்றை வெளி 
யில்‌ விடாதபடி. சேர்த்து முழுவுட 
லில்‌ நிறைக்கிறார்கள்‌, 


ப்ராணாயாமத்தில்‌. உள்‌ இழுப்பது, உடலில்‌ நிறைப்ப து, வெளிவீடுவ 
தென்ற மூன்று செயல்கள்‌ உண்டு, இவற்றிற்கு முறையே ராகம்‌ கும்‌ 
பகம்‌ ரேசகம்‌ என்று பெயராம்‌, இவற்றைச்‌ செய்யும்‌ போது இவற்றில்‌ 
ஒன்றை ப்ரதாந கர்மயோகமாக்கித்‌ தகுந்த காலங்களில்‌ விடாமல்‌ செய்‌ 
கின்றனர்‌. ஒவ்வொன்றை முக்யமாகக்‌ கொள்வதால்‌ இவர்‌ மூவராவர்‌, 
கைவார்ச்சனை முதலாகக்‌ EG கூறின கர்மயோகங்கள்‌ எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ நித்ய நைமித்திக கர்மாக்கள்‌ அங்கமாகும்‌. அவற்றை 
யாரும்‌ விடலாகாது. அவையில்லாத போது சத்தியில்லே யாகையால்‌ 
இவையெல்லாம்‌ வீணாமென்று விளக்குகிறார்‌ 
सर्वेऽप्येते यङ्गविदो यज्ञक्षपितकरमषाः ॥ ३० ॥ 
यङ्चशिष्टासृतद्जो यान्ति ண सनातनम्‌ | ९ 
ஸர்வேஃப்யேதே யஜ்ஞவிதோ யஜ்ஞக்ஷபிதகல்மஷா: || 80 || 
யஜ்ஞசிஷ்டாம்ருதபுஜோ யாந்தி ப்ரஹ்ம ஸநாததம்‌ | x 
ஏச கர்மயோகம்‌ பெற்ற தால்‌ அம்குதமென்னப்‌ 
पते सर्वे இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ படுமதை உண்பாராயருந்தே 
மாறாக டபஞ்சமஹா யஜ்ஞங்‌ सनातने எஏ-சாச்வதமான ஆத்மா 
களால்‌ பாபம்‌ போக்க வை 
எரு எரா ஏக:- அவற்றில்‌ மிகுந்த எரீச அடைகின்றனர்‌, 


தோர்த்தம்‌ ௮. 4. 81.82, 107 


ஆச்ம ஸாக்ஷ£த்காரம்‌ என்ற பலனை இவர்கள்‌ பெறுவதென்பது 
நித்ய கர்மானுஷ்டானத்தை விடாமற்‌ செய்து ஆத்மா உடல்‌ 
இரண்டையும்‌ சத்தமாக்கிக்‌ கொண்டு வந்தால்‌ தான்‌. 


नाये இல்ன कुतोऽन्यः कुरुसत्तम ॥ ३१ ॥ 
தாயம்‌ லோகோ$ஸ்த்யயஜ்ஞஸ்ய குதோ5ந்ய: குருஸத்தம || 81 | 


என மஹாயஜ்ஞாதி நித்ய கர்மா ஸாதிக்கவாகாது. 
நுஷ்டானம்‌ செய்து சுத்தி க௨௭-குருவம்சத்திய நல்லோரில்‌ 
பெறாதவனுக்கு ச்ரேஷ்ட்டனே ! 
अथ விக: இம்மைப்பலனும்‌ எரஏ:பரலோக பலன்‌ என்பது 


ஈக (வைதிக கர்மாக்களால்‌) ஐஐ அயஜ்ஞனுக்கு ஏது, 

நித்யகர்மானுஷ்டானமான து தர்மார்த்த காமமோக்ஷங்கள்‌ என்ற 
பலன்களுக்காக விதிக்கப்பட்ட வைதிகமான கரம்யகர்மாக்களைச்‌ செய்ய 
அதிகாரம்‌ அளிக்கும்‌. இது இல்லையாகில்‌ அவை பலிக்கா. சிலருக்கு 
இம்மைப்‌ பலன்‌ வருவதானால்‌ பூர்வஜன்ம ஸாக்ருதத்தால்‌ அல்லது 
நித்யகர்மானுஷ்டானமின்‌ றி செய்த காம்ப வைதிக கீரியையினாலல்ல. 
இப்படியிருக்க மறுமைப்‌ பலன்‌ நித்ய கர்மா இராமலே உபாயம்‌ செய்‌ 
தால்‌ வருமென்பது எங்ஙனே ? ஆகையால்‌ யாரும்‌ நித்ய கர்மாவை 
யதாசக்தி விடாமற்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 


एवं बहुविधा यज्ञा वितताः எரி मुखे | 
कमैजान्‌ विद्वि तान्‌ सर्वान्‌ एवं என विमोक्ष्यसे ॥ ३२ ॥ 


ஏவம்‌ பஹாுவிதா: யஜ்ஞா: விததா: ப்ரஹ்மணோ முகே | 
கர்மஜாச்‌ வித்தி தாத்‌ ஸர்வாம்‌ ஏவம்‌ ஜ்ஞாத்வா விமோக்ஷ்யஸே [82 


ஏர £ழ்க்கூறியவைபோல்‌ யும்‌ 
बहुविधाः-- இன்னும்‌ பலவிதமான சணா நித்ய கர்மானுஷ்டானம்‌ _ 
ஏஏ: கர்மயோகங்கள்‌ மூலமே வருவதாக 


ब्रह्मणो ரூ ஜீவாத்மாவுக்கு முகமாக ஈர அறிவாயாக, २. 
(அதனைக்காண உபாயமாக) ஈர்‌ ஏன-இவ்வாறு அறிந்து 


நிரா விரிவாக உபதேசிக்கப்‌ (செய்து) 
பெற்றுள்ளன. நரி ஸம்ஸாரத்தினின்று வீடு 
तान्‌ सर्वान्‌- அவை யெல்லாவற்றை படுவாய்‌, 


இப்படி கர்மயோகத்தின்‌ பிரிவுகளைக்‌ கூறினார்‌. இணி எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ ஆத்மஜ்ஞான த்தோடு சேர்த்தி வேண்டுமென்று ஞானத்தின்‌ 
பெருமையைக்‌ கூறுகிறார்‌. மேல்‌ ச்லோகங்களுக்கு, இனி ஞானயோகம்‌ 
கர்மயோகத்தைவிடச்‌ சிறந்ததென்கறோர்‌ என்ற கருத்துத்தகாது. 

35 कर्म ज्यायो हाकर्सणः என்று கீழிலும்‌, तयोस्तु कर्मसंन्यासात्‌ कर्मयोगो विशिष्यते 5-१, 
என்று மேலேயும்‌ கூறுகின்‌ றவர்‌ அதற்கு முரனாக ஞானயோகத்திழ்கு 
மேன்மையைக்‌ கூறுவாரோ. மேலும்‌ ह ஆத்யாயத்தின்‌ முடிவிலேயே, 

कर) 2.8-1- 8 + 


108 பகவத்ததை ௮, க்‌, 92-84, 


तस्मावृज्ञान என்கிற ச்லோகத்தில்‌ ஞானத்தினால்‌ ஸம்சயத்தைத்‌ தீர்த்துக்‌ 
'கொண்டு योगमातिषोत्तिष्ट என்று கர்மயோகத்தைச்‌ செய்‌ என்று முடிப்பு 
தால்‌ கர்மயோகத்திற்கு உள்ளான ஞானமே இது என்று தெளிவாம்‌- 


श्रेयान्‌ द्रव्यमयात्‌ यज्ञात्‌ ज्ञानयञ्चः परन्तप | 


सर्व कर्मासिले पार्थ जञाने परिसमाप्यते ॥ २२॥ | 
ச்ரேயாத்‌ த்ரவ்யமயாத்‌ யஜ்ஞாத்‌ ஞாதயஜ்கு: பரந்தப | 
ஸர்வம்‌ கர்மாலலம்‌ பார்த்த ஞாதே பரிஸமாப்யதே || 88 || 


பகைவரைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்‌ 


குந்தியின்‌ புதல்வனே 


கிறவனே! सर्च கர்‌-கர்மயோகமெல்லாம்‌ 
சராவஏ-த்ரவ்யத்‌தனாலாம்‌ வெளிச்‌ अखिलेस्‌- தமக்கான ஸாதனங்க 
செயலான ளோடுகூட 
ஏச கர்மயோக பாக ச்‌ தவிட ஏூ-ஆத்மஞானத்தில்‌ 
ज्ञानयरः- அதிலுள்ள ஞானபாகம்‌ परिसमाप्यते-० ८. 
சனா சிறந்தது. 
கர்மயோஃத்திலுள்ள ஞாநாம்சம்‌ முக்கியமாக ஆதரிக்கப்பட 


வேண்டும்‌. அதனை விட்டு 


அறிவிலிகளைப்போல்‌ கர்மயோகம்மட்டும்‌ 


செய்வதில்‌ ஒன்றும்‌ பூர்த்தியாகாது, ஆத்மாவின்‌ ஸாக்ஷ£த்காரத்திற்‌ 
காகத்தானே இப்பாடு. ஞான தந்தானே நாளடைவில்‌ ஸாக்ஷாத்காரமாக 
வளம்‌ பெறுகிறது. அதனால்‌ இந்த முளை தான்‌ பெருமர மாகப்போகின்ற 


தென்று அதிலே நோக்கு வைக்கவேண்டும்‌, 


(பூர்வார்த்தத்திற்கு ஞான 


மில்லாத கர்மயோகத்தைவிட ஞானத்துடன்‌ கூடிய கர்மயோகமே 


சிறந்தது என்றும்‌ உத்தரார்த்தத்திற்கும்‌ 
எல்லா கர்மாவும்‌ எனச்‌ குறைவின்‌ 


न கூறினாலும்‌ கருத்‌ து ஒன்றே.) 


ஞானம்‌ இருந்தால்தான்‌ 
छी முடிக்கப்படுமென்றும்‌ பொருள்‌ 


இப்போது தெரிந்தவரையில்‌ போதுமென்று நினைக்காமல்‌ ஒருவித 
ஐயத்திற்கும்‌ இடம்‌ கொடாதபடி மேன்மேல்‌ தெளிவாகத்‌ தெரிந்து 
| கொள்ளவேண்டுமென்று அதற்கு உபாயம்‌ உபதேசிக்கிறார்‌. 


तद्‌ बिद्धि प्रणिपातेन परिप्रश्नेन सेवया । 
उपदेक्ष्यन्ति ते जञानं इ्वानिन नदिन ॥ ३४ ॥ 


Se hf 28-1-₹ 5३१ 


தத்‌ வித்தி ப்ரணிபாதேந பரிப்ரச்நேத ஸேவயா | 
உபதேக்ஷயந்தி தே ஞானம்‌ ஞாதிநஸ்தத்வதர்‌சி ந: | 84 | 


तत्‌ அற்த ஆத்மஞானத்தை 
பெரியோர்களிடமிருந்‌.து 
प्रथिपाते न-- கண்டப்‌ ரணாமாதிகன்‌ 
செய்வதாலும்‌ 
ரண ஒன்றும்‌ அறியாதவன்‌ 
பேல்‌ அடங்கக்‌ கேட்ப 
காலும்‌ 
ணா அடிமை செய்வதாலும்‌ 


அறி, 
என்ட சாஸ்த்ரஞானம்‌ பெற்று 
ஈன - தத்துவத்தை நேரில்‌ 
கண்டவர்கள்‌ 
சட நீ வேண்டும்‌ ஞானத்தை 
ते ஏசா உனக்கு உபதேூப்‌ 
பார்கள்‌. 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 4. 84-85. 109 


ஓர்‌ ஆசார்யனிடம்‌ கேட்ட பிறகு மறுபடி என்ன கேட்க வேண்டும்‌, 
ஸர்வஜ்ஞனிடத்தில்‌ நேராகக்‌ கேட்ட பிறகு மற்றவரிடத்‌இல்‌ கேட்ப 
தென்‌ என்றவாறு நினைத்து கர்வப்படாமல்‌ ஞானிகளிடம்‌ ப்ரணாமம்‌ 
சுச்ரூஷை யெல்லாம்‌ செய்து அடக்கத்துடன்‌ ஒன்றும்‌ தெரியாதவன்‌ 
போலேயிருந்து கேட்டுக்‌ கேட்டுத்‌ தெரிந்து கொள்‌. பொருள்‌ 
தெரியாத பல வாக்யங்களுக்கு ஐயமற தன்றாகப்‌ பொருள்‌ உரைக்கின்‌ ற 
வர்‌ பலர்‌ இருக்கின்றனர்‌. தமக்கு வத்த ஆத்ம ஸாக்ஷாத்காரத்தின்‌ 
வரிசைக்ரமத்தை அவ்வாறே தெளிவிப்பவர்‌ பலர்‌ உண்டு. _நான்‌ 
எப்போதும்‌ சாலலாம கண்டவன்‌ படிப்படியாகக்‌ கண்டவா கூறும்‌ 
வழியை யறிந்து அவ்வண்ணம்‌ காண நீ முயல்வதில்‌ குணம்‌ உண்டு 
இப்போது சொன்ன விஷயமெல்லாம்‌ எப்போதும்‌ நெஞ்சில்‌ நின்ற 
வண்ணமிருக்குமென்பதுமில்லை. அதனால்‌ பெரியோரிடம்‌ பணிந்து 
பெறு. ஜ்ஞாதிந:, BIBS: என்ற சொல்விஇபாருளை கவனிக்க, (84) 

तद्विद्धि என்றவிடத்தில்‌ तत्‌ என்றது எது என்ன, கான என்று 
அதைத்‌ தெரிவிக்கிறார்‌. அவர்கள்‌ தம்‌ தம்‌ ஆத்மானுபவத்தைப்‌ பற்றிப்‌ 
பேசினால்‌ அதனின்று என்‌ ஆத்மாவின்‌ இலையை நான்‌ உணர்வதெங்‌ 
ஙனே என்ன வேண்டா. எல்லா ஆத்மாக்களும்‌ தானும்‌ ஜரேவிதமாகை 
யால்‌ அவர்களின்‌ ஸாக்ஷாத்காரமான அ நீ பெற வேண்டும்‌ ஸாக்ஷாத்‌ 
காரத்திற்கு வமி காட்டுமேன்‌ STP 


यत्‌ ज्ञात्वा न पृतमोहमेते यासि पाण्डव | 

येन भूतान्यशेषेण द्रक्षयस्दात्मन्यथो मयि ॥ ३५ ॥ 
யத்‌ ஜ்ஞாத்வா छ புநர்‌ மோஹூமவம்‌ யாஸ்யஸி பாண்டவ | 
யேந பூதாம்யசேஷேண தரஷ்யஸ்யாத்மந்பதோ மயி || 85 | 


ஏசா பாண்டுபுத்ரனே ! ஏக தன்னிடத்தில்‌ 
यत्‌ ஏந்த ஞானத்தை ஏர ப்ராணிகளை 

உணர்த்து எர ஓர்‌ ஆத்மாவை விடாமல்‌ 
ரா மீண்டும்‌ னன பார்ப்பாயோ 
எச்‌ ரிகா இவ்வாறு மோஹத்தை எனி எ பிறகு என்னிடத்திலும்‌ 
எனவ அடைய மாட்டாயோ, பார்ப்பாயோ, 
8௭-- எத்த ஞானத்தினாலே (तत्‌ विद्धि அழ்வயம்‌, ) 


பலரிடம்‌ இதற்கு முன்‌ கேட்டிருந்தும்‌, என்னிடம்‌ கேட்டிருந்‌ தும்‌ 
உனக்கு தேஹோத்மாபீமானமென்கிற மோஹம்‌ வந்த வண்ணமிருக்‌ 
கின்றதே, இந்த மோகம்‌ மீண்டும்‌ வாராது அந்த ஞானம்‌ ஏற்பட்டால்‌, 
எனெனில்‌, உன்னைக்‌ காணும்‌ போது எல்லா ஆத்மாக்களையும்‌ காண்‌ 
பாயே, உன்‌ ஆத்மாவும்‌ மற்ற ஆத்மாக்களும்‌ தேஹத்தினும்‌ வேறு 
பட்டு ஓரேவிதமாயிருப்பதால்‌ உன்னைக்‌ காண்பதே மற்ற ஆத்மாக்களை 
யும்‌ காண்பது போலாம்‌. ஆகையால்‌ பீஷ்மாதிகள்‌ அழினெ்‌ றனரே 
என்று இப்போது நினைப்பது போல்‌ நினைம்கமாட்டாய்‌. அவ்வாறே 


110 பகவத்கீதை ௮, த்‌, 85. 


என்னிடத்திலும்‌ எல்லா ஆத்மாக்களையும்‌ காண்பாய்‌, உன்னையும்‌ 
மற்றவரையும்‌ என்னோடு ஸமமாகவும்‌ தெளிவாய்‌. அதாவது புண்ய 
பாபங்களினின்று விடுபட்ட ஆத்மாவுக்கு என்னோடு பரமஸாம்யம்‌ 
ஓதியிருப்பதால்‌ உன்னை அவ்வாறு காணும்‌ போது என்னையும்‌ மற்ற 
ஆத்மாக்களையும்‌ உன்னோடு ஸமமாய்‌ அறிவாயென்‌ றபடி. 

இங்கே உன்னிடத்தில்‌ எல்லா ப்ராணிகளையும்‌, அவ்வாறே என்னை 
யும்‌ காண்பாய்‌ என்னல்‌ வேண்டும்‌. ஆதலால்‌ अथो मयि என்னாமல்‌ अथो ஏ 
ஈர என்பது தகும்‌. அவ்வா றின்‌ றி என்னிடத்தில்‌ எல்லோரையும்‌ காண்‌ 
பாய்‌ என்றால்‌ பரமாத்ம தர்சனமே எல்லாரின்‌ தர்சன மாகிறதென்‌ ற 
"தாகத்‌ தெரிகிறதே. இது எவ்வாறு கூடுமென்னில்‌-தன்‌ தியானத்தினால்‌ 
தன்னை மட்டும்‌ காண்பதற்கான கர்மயோக ப்ரகரணத்தில்‌ பரமாத்ம 
தர்சனத்தைச்‌ சொல்ல நியாயமில்லை. பீன்னால்‌ பக்தி யோகத்தில்‌ வரப்‌ 
போவதைச்‌ சொன்னாரென்றால்‌ குற்றமொன்‌ றுமில்லையானாலும்‌, வேதத்‌. 
லைம்‌ றலி का அல்லாமல்‌ பத ளம याक ம ஹாம்யத்‌ டம்‌ சொல்லாமல்‌ ப்ரஹ்மஸாம்யக்‌ 
ஜீலனிடம்‌ சொல்லியி अ माझ ற்கணங்கக்‌ கூறவேண்டுமென்று ௫ 
'எல்னாமே बि என்‌ றதென்க. मथि எ நானென்கிற ஆத்மாவில்‌ 
“என்று பொருள்‌ கொண்டால்‌ என்‌ अथो என்‌ ற சொல்‌ இரண்டும்‌ 
வீணாம்‌. தன்னைக்‌ காண்பதே எல்லாரையும்‌ காண்பது என்ற விஷய 
மும்‌ வீடப்பட்டதாம்‌. எல்‌-பக்தியோகத்தில்‌ எனது ஸாம்யம்‌ காண்ப 
தென்பதும்‌ தகாது. ஆரும்‌ அத்யாயத்தில்‌ ஞானயோகத்‌இலேயே அத்யாயத்தில்‌ ரனயோகத்திலேயே 
அர்த சமாதி லரம்யமெல்லாம்‌ சொல்லப்‌ போ பரமாத்ம ஸாம்யமெல்லாம்‌ சொல்லப்‌ போகிறாரே, 


யும்‌ கண்டதாம்‌, புண்ய பாபங்களற்றிருப்பதாக உன்னைக்‌ காணும்‌ 
போது என்னையுங்கூட கண்டதாம்‌ என்றதாயிற்று. விரிவு ஆறில்‌. 


ஜீவாத்ம தர்சனம்‌ சேர்ந்த பக்தி யோகம்‌ பாபங்களை யெல்லாம்‌ போக்கு 
மென்றால்‌ ஜீவாத்ம தர்சனத்திற்கும்‌ அதில்‌ ஸம்பந்தமுண்டாகையால்‌ 
அதை மெடுத்‌ தப்‌ புகழ்வதில்‌ ே STEELY, அதனால்‌ தான்‌ மோக்ஷோபா 
யத்தைப்‌ பிரிக்கும்‌ போது கர்மயோகம்‌ ஞானயோகம்‌ பக்தி என்றவாறு 
உபாயவிபாகம்‌ செய்வர்‌. பஞ்சாக்னி வித்யையில்‌ பரமாத்மா விசேஷண 
மாகிற படியால்‌ ப்ரஹ்மாத்மக ஜீவதர்சனமே வினைகளையெல்லாம்‌ 
போக்குமென்ற போது ஜீவாத்மா பரமாத்மா இரண்டின்‌ ஞானம்‌ 
சேர்ந்து போக்குவது ஸ்பஷ்டமாம்‌, வெறும்‌ ஞானயோகத்தால்‌ ஸஞ்சித ம்‌ ஞானயோகத்தகால்‌ ७065 के 

கர்மாக்களெல்லாம்‌ கழியா. SHUT, கர்மயோகத்தில்‌ அடங்கிய ஜீவாத்ம 
ஞானம்‌ தனது மூதிர்ந்த நிலையில்‌ மோக்ஷ்பர்யத்‌ தமாகிறதென்று 
இங்கே புகழ்ந்ததாயிற்று; (85) 


கீதார்த்தம்‌ அ. 4, 88.88, 111 
இப்‌ பலனையே விரிவாகக்கூறுகிறுர்‌.- 
अपि चेदसि पापेभ्यः सर्वेस्यः पापकृत्तमः । 
सबै ज्ञानएवेनेव इजिनं संतरिष्यमि ॥ ३६ ॥ 
அபி சேத்‌ அஸி பாபேப்ய: ஸர்வேப்ய; பாபக்ரு த்தம்‌: | 
ஸர்வம்‌ ஞா நப்லவேறைவ வ்ருஜிநம்‌ ஸந்தரிஷ்யஸி 36 !! 


सर्वेभ्यः எ: பாபிகள்‌ எல்லோ सप ஏனோ அந்தப்‌ பாபமெல்லாம்‌ 
ரினும்‌ என ப ஞானமென்னும்‌ 
ரதன: அதிகமாகப்‌ பாபம்‌ கப்பலைக்கொண்டு 


செய்பவனாய்‌ எர கடப்பாம்‌. 
असि चेत्‌ ணட இருக்கன்றாயாகலும்‌ 


பாபத்திரளைக்‌ கடலாக வைத்துக்‌ கப்பலேறிக்‌ கடக்கலாமென்றார்‌, 
ஆனால்‌ மீண்டும்‌ கடலில்‌ புகும்படியாமோ என்று நீனையாமைக்காக 
தீயில்‌ சாம்பலான கட்டையாக பாபத்திரளை GIB TPT மேலே 
यथैधांसि என்னண்ணா ஏன்னா | Ket? ௨9௨3௪ 
ज्ञानाम्रिः सर्वकर्माणि मस्मसात्कुरुते तथा ॥ ३७ ॥ 
யதைதாம்ஸி ஸமித்தோக்நி: பஸ்மஸாத்குருதேரர்ஜு ந | 
ஜ்ஞாநாக்‌நி: ஸர்வகர்மாணி பஸ்மஸாத்குருதே ததா | 67 | 


சக: நன்கு மண்டிய எ அவ்வாறே 
ஏன தீயான து ज्ञान என: ஞான மென்கிற தீயான து 
யவர்‌ கட்டைகளை எக்க எல்லா வினைகளையும்‌ 


यथा भस्मसात्‌ कुरुते எரா-எவ்வாறு எனத சாம்பலாக்கும்‌. 
சாம்பலாக்குமோ அர்ஜுனா ! 
அக்னிக்குக்‌ கட்டைகள்‌ போதாமலிருப்பதுபோல்‌ ஞானத்திற்கு 
இந்த வினைகளெல்லாம்‌ சேர்ந்தாலும்‌ போதா. அதனால்‌ அரைகுறை 
யின்‌ றி சாம்பலேயாயீடும்‌. (87) 
नाभुक्तं क्षीयते कमं कल्वकोटिशतेरपि என்ற ப்ரமாணத்தினால்‌ அனுபவித்‌ 
BOOS] கர்மாவைக்‌ கழிக்க முடியாதெனத்‌ தெரிகிறபடியால்‌ எப்படி 
ஞானத்தினால்‌ அவை அழியுமென்ன, உத்தரம்‌ மேலே 


न हि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह बिद्यते । 
तत्‌ खयं योगसंसिद्धः களா கன்‌ विन्दति ॥ ३८ ॥ 


5 ஹி ஜ்ஞாதேத ஸத்ருசம்‌ பவித்ரம்‌ இஹ வித்யதே | 
தத்‌ ஸ்வயம்‌ யோகஸம்ஸித்த: காலேநாத்மதி விந்ததி | 38 | 


112 


இவ்வுலகில்‌ 

ज्ञानेन सरश-- ஞானத்திற்கு ஒப்பான 
4 -சுத்தமாக்குகன்ற வஸ்து 

न दि विद्ने- இல்லையே. 

௭-- அத்தகைய நானத்தை 


Use SES அ. 4, 88-89, 


வள்ள: கர்மயோகம்‌ பூர்த்தி 
யானவன்‌ 

வர்‌ ப்ரயத்ன மின்‌ றி 

கா உரிய காலத்தில்‌ 

சார தன்னிடமே 


அடைகிறான்‌. 
கர்மாக்களை அனுபவித்தே Bilis வேண்டுமென்பது ப்ராயச்‌ 
சித்தம்‌ செய்யாத போதாம்‌, இல்லையேல்‌, ப்ராயச்சித்த சாஸ்த்ரங்களெல்‌ 
லாம்‌ வீணாம்‌. மற்ற ப்ராயச்சித்தங்கள்‌ சிற்சில பாபங்களை மட்டும்‌ 
போக்குவதால்‌ பவித்ரம்‌. ஞானமென்ப,து மாபெரும்‌ ப்ராயச்சித்தமாகும்‌, 
இதற்கு நிகரான பவித்ரம்‌ கடையா.து. ஆகையால்‌ வினைகள்‌ ஓமியும்‌. 
ஆனால்‌ இப்போதுள்ள சாஸ்த்ர ஜ்ஞானம்‌ அவ்வளவு பவித்ரமாகா து. 
போகம்‌ செய்து வந்தால்‌ தானே அது வரும்‌, வினைகளும்‌ தாமே போம்‌. 
आत्मनि தன்‌ விஷயமான ஞானம்‌ _தன்னிடத்திலே பிறந்‌ து வினை 
களைப்‌ போக்குவது தனக்கே தெரிவதாகும்‌. _ (88) 
யோகஸம்ஸித்த: என்றால்‌ மமோயோகமென்று எண்ணவேண்டா. 
அிதேந்த்ரியனாக வேண்டுமே, ஆகையால்‌ கர்மயோகம்‌ வேண்டும்‌, 
க என்றதால்‌ தாமதமாகுமென்‌ று நினைக்கவேண்டா என்கிறார்‌ 
अढ्धावान्‌ लमते ब्वान तत्पर' संयतेन्द्रियः | षः 
ज्ञानं கண परां शान्तिमचिरेणाधिगच्छति ॥ ३९ ॥ «८ हि 237-१) 
ச்ரத்தாவாத்‌ லபதே ஜ்தாதம்‌ தத்பர: ஸம்யதேந்த்ரிய: | 
ஞாதம்‌ லப்த்வா பராம்‌ சாத்திம்‌ அசிரேணாதிகச்சதி | 89 | 
ஏர்‌ கன உபதேச மூலமான சீரா: இந்தரியங்களை நல்வழி 
ஞானம்‌ பெற்று யீல்‌ நிறுத்தி 
ஈனா அதனை வளர்க்க விரைவு अचिरेण- சிக்கரமாகவே 
முடையவன்‌ ர்‌ சர்‌ முதிர்ந்த ஞானம்‌ 
तत्परः அதிலேயே மனம்‌ செலுத்தி பெறுகிறான்‌ 
கர்மயோக மூலமாக पं शान्ति--६1910/ 1७० த்தையும்‌ 
ஸ்ட அடைகிறான்‌, 
முதன்முதல்‌ ஞானயோகத்திலிழிபவன்‌ தடுமாற்றத்‌ தால்‌ சிக்கிரம்‌ 
பலன்‌ பெருன்‌. கர்மயோகத்தில்‌ கோக்கு உடையவன்‌ ஜிதேழ்த்ரியனாய்‌ 
தாமதமின்‌ நி வேண்டுமளவு ஜ்ஞானம்‌ பெறுகிறான்‌, ஞானம்‌ வந்தால்‌ 
உடனே சாத்தி, என்பது தெரிந்த விஷயமாகும்‌. ஒன்றால்‌ வந்த ஞான 
மாகில்‌ உடனே சாத்தி, மற்றொன்றாலாகில்‌ தாமதமென்றே வாச 
யில்லை, 8மே எனா என்ற தும்‌ अचिरेण என்கிற கருத்தினால்‌, (89) 
ஞானமும்‌ ச்ரத்தையும்‌ மிகவும்‌ வேண்டுமென்றார்‌. ஸம்சயமாகிற 
ஞானம்‌ மிகவும்‌ கெட்டதென்ஒருர்‌-- 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 4. 40-42, 113 


अङ्गशचाश्रद्धानदच संश्रयात्मा विनश्यति | 
ளர்‌ लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः ॥ ४० ॥ 
அஜ்ஞச்சாச்ரத்ததாநச்ச ஸம்சயாத்மா விநச்யதி | 
நாயம்‌ லோகோ$ஸ்தஇ ந பரோ ந ஸுகம்‌ ஸம்சயாத்மந: || 40 | 
ஈ:--ஞானமில்லாதவனும்‌ (5 அழிகறான்‌. (அழிவாவது) 
கணா:ஞானமிருந்தும்‌ செய்வ संशयान्मचः— ஸந்தேற ப்ராணிக்கு 
தில்‌ விரைவற்றவனும்‌ न अयं छोकः ப்ராக்ருத பலனுமில்லை. 
संशयात्मा च-- எங்கும்‌ ஸம்சயமே ர: மோக்ஷ பலனுமில்லை. 
மனத்தில்‌ உடையனும்‌ न -ஸுகமேன்பதேயில்லை. 
ஞான மில்லாமையாலும்‌ ஞானம்‌ இருக்தும்‌ உபாயத்தை யனுஷ்‌ 
டிக்க துரிதப்படாமையாலும்‌ மனிதனுக்கு நஷ்டமே. அது போல்‌ 
ஸம்சயமே யுடையவனுக்குமாம்‌, ஸம்சயப்படுகின்‌ றவன்‌ பெரிய கார்யங்‌ 
களைச்‌ செய்ய இழியமாட்டான்‌. அப்போது ப்ராக்ருத வுலகப்‌ பலன்‌ 
களுமில்லை மோக்ஷமேது. இது நிற்க. எதிலும்‌ ஸம்சயப்படுகின்‌ ற 
வனுக்கு வீண்‌ சிந்தையும்‌ வ்யாகுலமுமே எப்போதும்‌. அதனால்‌ பலன்‌ 
பெற உபாயம்‌ செய்யாமற்‌ போனாலும்‌ முன்வினைப்‌ பயனாய்‌ சிலவற்றைப்‌ 
பெற்றிருந்தாலும்‌ அதன்‌ மூலமும்‌ ஸுகமில்லை. ஆகையால்‌ தெளிவான 
ஞானத்தை விருத்தி செய்ய வேண்டும்‌. (40) 
योगसंन्यस्तकर्माण ज्ञानसंछिन्नसंशयस्‌ | 
आस्मवन्तं न களின்‌ निबध्नन्ति धनञ्जय ॥ ४१ ॥ 
யோகஸந்ந்யஸ்த கர்மாணம்‌ ஞா தஸம்ச்சிர்‌ நஸம்சயம்‌ | 
ஆத்மவந்தம்‌ ந கர்மாணி நிபத்தந்தி தநஞ்ஜய || 41 | 
घनञ्जय- அர்ஜுனா! னாலே ஸம்சயமெல்லாம்‌ தீர்ந்த 


योगलेन्यस्त कर्माणम्‌ —கர்மயோகத்தில்‌ 
அடக்கிய கர்மஸந்யாஸ 
மென்ற ஞானயோகமுடை 
யனாய்‌ 

शानसंछिप्नसेशयम--<96 # ஞானத்து 


வனாய்‌ 
எரா நிலைநின்ற மனம்‌ உடை 
யனை 
கள்ள -அநாதியான பாபங்கள்‌ 
न ஏசா ஸம்ஸார பந்தத்திற்கு 
ஆளாக்கவல்லவையாகா, 


இப்படி கர்மயோகத்தில்‌ அடங்கிய ஞானத்தை வளர்க்க வேண்டு 
மென்று அதன்‌ பெருமையைக்‌ கூறி அததுடன்‌ கர்மயோகமே செய்‌ 
என்று கர்மயோகத்திற்கு ஏற்றத்தைக்‌ கூறி முடிக்கறார்‌- 
तसादज्ञानसंभृतं என்‌ ज्ञानासिनाऽऽत्मनः | 
छिच्ैनं ர்‌ योगमातिष्ठोत्तिष्ठ भारत ॥ ४२ ॥ 


தஸ்மாத்‌ அஜ்ஞா நஸம்பூதம்‌ ஹ்ருத்ஸ்த்தம்‌ ஞாநாஸிநா55த்ம ந: | 
ச்சித்த்வைநம்‌ ஸம்சயம்‌ யோகம்‌ ஆதிஷ்ட்டோத்திஷ்ட்ட பாரத [42 
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114 பகவத்க்தை அ. 4, 42, ௮, 2. 7, 


मारत தவம்சப்புதல்வனே । ஏர்‌ ஸம்சயத்தை 
नस्मात ஸம்சயமற்றுச்‌ செய்ய ज्ञान असिना-- ஆத்மஞானமாம்‌ 
வேண்டியிருப்பதால்‌ கத்தியால்‌ 


अन्नान सं भू+--७ ७) 7 वा கூலமாக ஒன வெட்டியெறிந்‌ து 
வருகின்‌ றதாய்‌ योगस्‌- கர்மயோகத்தை 
சார்‌ மன த்தில்‌ குடிகொண்ட आतिए- கைப்பற்று. 
எடை ஆத்ம விஷயத்தில்‌ உள்ள ஏர அனுஷ்டிக்க எழுந்திரு, 
ஏர அவ்வாறு ஸுகவீரோதியான 
நரனத்தின்‌ பெருமையைப்‌ பரக்கப்‌ பே அத்தகைய ஞானம்‌ 
அடங்கிய கர்மயோகம்‌ சிறந்ததென்று அதன்‌ வகைகளையும்‌ இங்கே 
எடுத்து உரைத்தார்‌. 
(நான்காம்‌ அத்யாயம்‌ மூற்றும்‌,) 
BT அத்தியாயம்‌ 
अजुन ரா அர்ஜுன்‌ சொன்னான்‌... 
संन्यास கர்‌ कृष्ण grain daft ५०७५. र 28--2- १5/३७ 
यत्‌ श्रेय एतयोरेकं तन्ये ஈர்‌ सुनिश्चितम्‌ !॥ १ ॥ 
ஸத்ந்யாஸம்‌ கர்மணாம்‌ க்ருஷ்ண புநர்‌ யோகஞ்ச சம்ஸஸி | 
யத்‌ ச்ரேய ஏதயோரேகம்‌ தந்மே ப்ரூஹி ஸுநிச்‌சிதம்‌ || 1 | 
சன ஸ்ரீக்ருஷ்ண பகவானே ! पतयो இந்த ஞானயோக கர்ம 


कर्मणां ணட கர்மத்யாகபூர்வமான யோகங்களிலே 
ஞான யோகத்தையும்‌ यत्‌ எ அ ஒன்று [வுள்ளமோ 

மீண்டும்‌ श्रेयः छुनिश्चितम--कषे# #.> தாகத்திரு 

கர்ப்‌ எிர-கர்மயோக த்தையும்‌ ஈ8--௮அதை எனக்கு 

ு௭௬்‌- சொல்லுர, எ%--அருளவேணும்‌. 


0 இரண்டாம்‌ அத்யாயத்தில்‌) கர்மயோகம்‌ செய்து ஞானயோகம்‌ 
செய்து ஆத்ம ஸாக்ஷாத்காரம்‌ பெற வேண்டுமென்று பணிக்கப்‌ 
பெற்றது. இகனின்று கர்மயோகத்தை வீட்டுச்‌ சில காலம்‌ 


யோகம்‌ செய்வதென்‌ தெரியலரயிற்று, ல்‌ प्यायसी च 
मता बुद्धिः என்று கேட்டேன்‌. பிறகு, ' 


சொல்லப்‌ பெற்றது, முதற்பகூத்தில்‌ லை காலம்‌ கர்ம 
இரண்டாம்‌ பக்ஷத்தில்‌ எப்போதும்‌ கர்மயோகமே, 
களில்‌ எது சீக்ரெமாகப்‌ பலக யளிக்குமென்‌ 


க்யாஸமுண்டு. 
இவ்விரண்டு வழி 
பதை இப்போது 
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தெளிய விரும்புகிறேன்‌. ஆத்ம ஸாக்ஷ£த்காரமென்பதும்‌ ஞான யோக 
மும்‌ ஒரே விஷயத்தில்‌ வரும்‌ ஞானமாகையால்‌ அது தானே சக்ரம்‌ 
பலன்‌ அளிக்குமென நினைக்கறேன்‌ (ஊரா लैभने बाने तत्पर: संयजेन्द्रिय: । 
ஏர்‌ लब्ध्वा परां शान्तिमचिरेणाघिगच्छति (4. 30) என்ற ச்லோகத்திலும்‌ இதற்‌ 
கிணங்க BD பாதத்தை 473 பாதத்தோடு சேர்ப்பது ஸ்வரஸமரம்‌, ஞான 
யோகம்‌ பெற்ற பிறகு சக்கரம்‌ பலனென்பதாகற து. மூன்‌ (88) ச்லோ 
கத்தில்‌ योगलेसिद्धः कालेवात्मनि विन्दति என்று கர்மயோடுற்குத்‌ தாமதத்தைக்‌ 
குறிப்பதாகக்‌ தெரிகிற து என்றும்‌ கினைக்கறானென்னலாம்‌. ) (1) 
भ्रीमपवान्‌ ஏஎ பகவான்‌ சொன்னார்‌] 
संन्यास; कर्मयोगरच निइश्रेय मकरावुभौ । 
तयोस्तु कर्यसंन्यासात्‌ कमैयोगो विशिष्यते ॥ २ ॥ 
ஸத்த்யாஸ: கர்மயோகச்ச நிச்ச்ரேயஸகராவுபெள i 
SCUT का கர்மஸத்ந்யாஸாத்‌ கர்மயோகோ விசிஷ்யதே | 2 | 
சீனா கர்மாவை விட்டு ஞான 8--ஆனால்‌ 
யோகம்‌ செய்வதும்‌ எனி:-அவ்‌இரண்டில்‌ 
क भयोग, எ-கர்மயோகமே செய்வதும்‌ கச்ளிகர்மயோகமான து 


ரஸ இரண்டும்‌ कप्रेसन्यासात्‌ू-- ஞானயோகத்தைவிட 
என்க பலன்‌ அளிக்கும்‌. ரன சிறந்தது. 

சீக்கரம்‌ பலன்‌ அளிப்பதும்‌ கர்மயேரகமே என்ற கருத்தினால்‌ 
இவ்வாறு அருளினார்‌. (2) 


இதனையே தெளிவாக்க மேலே சொல்வர்‌-- 

WT: स नित्यपंन्यासी यो न द्वेष्टि न aff | 

(HAT हि महाबाहो सुखं बन्धात ஈரச்‌ ॥ ३ ॥ 
ஜஞோய: ஸ நித்யஸந்ந்யாஸீ யோ ந தவேஷ்டி ந காங்க்ஷதி | 
திர்த்வந்த்வோ ஹி மஹாபாஹோ ஸுகம்‌ பந்தாத்‌ ப்ரமுச்யதே | 51 


எ: எந்தக்‌ கர்மயோகி அவனுக்கு தோக்கு) 

எ த்வேஷிப்பதில்லையோ எனாசி.திரண்ட புஜம்‌ உடையனே 

எகர விரும்புவதும்ல்லையோ எக்க: $- இப்படி ஸுகதுக்கம்‌ 

எ: இஷ்டாமிஷ்டமில்லாத அவன்‌ சிதோஷ்ணமில்லாதவன்‌ 

னன்ன எப்போதும்‌ ஞான (பொறுப்பவன்‌ ) அன்றோ 
யோக நிஷ்ட்டனாகவே सुखम அநாயாஸமாக 

ந: அறியத்தக்கவன்‌. बन्धात्‌- ஸம்ஸார பந்தத்தினின்‌ று 


(ஞானமொன்றில்தானே विमुच्यते ८108. 
கர்மாவை அனுஷ்டிக்கறவனுக்கு இஷ்டத்தை வேண்ட ப்ரஸக்தி 
யுண்டு. அதற்கு விரோதம்‌ செய்பவரா கக்‌ சிலரை: நினைத்து த்வேஷிக்க 
வும்‌ ப்ரஸக்தியுண்டு, அந்த நிலைமையில்‌ த்வந்த்வமற்றிருந்தால்‌ 


116 
உண்மைநிலை பெற்றவனாதிறான்‌. 


இவ்வாறு இருக்கரானென்பதை விரைவில்‌ உணர முடியாது. 


பகவத்ததை ௮, हैं. 4-6. 


ஞானயோலயும்‌ 
(8) 


பலன்‌ உடனே. 


சனயோகமே $00 ஸாக்ஷாத்காரத்திற்கு நெருங்கியகென 
நகைக்க வேண்டா. ட்டம்‌ நினைப்பவர்‌ அ.றிவிலிகளென நிந்திக்கிறார்‌-.- 
सांख्ययोगी पृथक என: प्रवदन्ति न पण्डिताः । 
एकमप्यास्थितः सम्यङ्‌ उमयोर्बिन्द्ते फलम्‌ ॥ ४ ॥ வ ७१ 28-.2 - १7 
ஸாங்க்யயோகெள ப்ருதக்‌ பாலா: ப்ரவதந்தி ந பண்டி தா: | 
ஏகமப்யாஸித்தித: ஸம்யக்‌ உபயோர்‌ விந்ததே பலம்‌ | க] 


ஏ. அறிவிலிகள்‌ 
ச்ஸ்‌ ஞானயோக கர்ம 
யோகங்களை 
ராக வெவ்வேறு பலனுக்காக 
என்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌. 
(அததன்‌ பலன்‌ வேறு என்று 
கர்மயோகம்‌ ஞானயோகத்திற்கு 
வைக்‌ காண நேர்‌ 


உபாயமென்று நினைப்பவர்‌ 


சொல்பவர்‌ ) 

न ரீக பண்டிதர்கள்‌ அல்லர்‌, 
पकम्‌ अपि-- கர்மயோகம்‌ ஒன்றையே 
आस्यित கைப்பற்றியவன்‌ 

उमयोः க-இரண்டைச்‌ செய்‌ அ 

பெறும்‌ பலனை 

இ பெறுகிறான்‌. 
உபாயம்‌. ஞானயோகமே ஆத்மா 
பண்டி.கரல்லர்‌, 


அவ்வீரண்டைச்‌ செய்து பெறும்‌ பலனைக்‌ கர்மயோகத்தினாலேயே 
பெறலாம்‌, கர்மயோகமின்‌ றி ஞானயோகம்‌ மட்டும்‌ செய்யவியலா து. 


பண்டிதன்‌ எவனெனில்‌ கூறிப்‌ புகழ்கிறார்‌ 


यत्‌ सांख्यैः पराप्यते स्थानं तत्‌ योगैरपि गम्यते | 
एकं सांरूयञ्च योगश्च यः पश्यति स पश्यति ॥ ५ ॥ 


foe சற அண்ட்‌ 


யத்‌ ஸாங்க்யை: ப்ராப்யதே ஸ்த்தா நம்‌ தத்‌ யோகைரபி கம்யதே | 
ஏகம்‌ ஸாங்க்யஞ்ச யோகஞ்ச ய: பச்யதி ஸ பச்யதி | 5 | 


என்ட ஞானயோகிகளால்‌ 


ஆகையால்‌ 


எவ்‌ எத்த ஆத்மஸாக்ஷ£ாத்காரம்‌ सांख्ये च योगं எ-ஞானயோகத்தை 


எச்‌ பெறப்படுமோ, 

ஈஏ- அந்த ஸாக்ஷாத்காரம்‌ 
விர்‌: க கர்மயோகிகளாலும்‌ 
எனச்‌-—பெறப்படும்‌. 


யும்‌(ப்போல்‌) கர்மயோகத்தையும்‌ 
एकम--&094 பலனை அளிப்பதாக 

यः ர எவன்‌ காண்கிருனே, 

ख ஏ அவனே பண்டிதன்‌. 


डमयोविन्दने फलम என்றதை விவரிக்கிறார்‌. அதாவது ஞானயோக 
மொன்றுலேயே பலன்‌ பெறலாமென்பதில்லை யென்கிறார்‌- 


मंन्यासस्तु महाबाहो दुःखम्ताप्हुमयोगतः । 


योगयूक्तो ஏண்‌ नचिरेणाधिगच्छति ॥ ६ ॥ 
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DEBUT) மஹாபாஹோ அக்கம்‌ ஆபதும்‌ அயோகத: | 


யோகயுக்தோ முதிர்‌ ப்ரஹ்ம 


கசிரேணாதிகச்சதி | 9 || 
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ஈதி பாகுபலமுடையனே ! ஏஎ கூடவே ஆத்ம சிந்தனை 

खंन्पालः -ஞானயோகமோ என்றால்‌ யுடையனாய்‌ 

ஏஎ: கர்மயோகபமின்‌ றி ब्रह्म-- ஆத்மாவை 

आप्तु ஏரு பெறப்படமாட்டாது. எளி தாமதமின்றி 

தக: கர்மயோகத்தலேயே எக்‌ காண்கிறான்‌. 
யிருப்பவன்‌ 


செய்யும்‌ உபாயத்தை வீட்டு வேறோர்‌ உபாயம்‌ கொண்டு பெறு 
வதை வீட முதலில்‌ எடுத்த உபாயத்தினின்றே பலன்‌ பெறுதல்‌ 
எளிதிலாம்‌. முதலில்‌ ஞானயோகத்தைக்‌ கொள்ளல்‌ கூடாது. 
கர்மயோகத்தையே ஞானயோகமின்‌ றி செய்து வந்தால்‌ ஆத்ம 
ஸாக்ஷாத்காரத்திற்கு விரோதியாயிருந்து இவனை பந்தப்‌ 
யென்பதில்லை யென்‌ கிறார்‌ ii 
योगधुक्तो विशुद्धात्मा विजितात्मा जितेन्द्रियः | 
सभूतात्मभृतात्मा कुर्वन्नपि न लिप्यते ॥ ७ ॥ २. “#0. 28-2. ~ jo 
யோகயுக்தோ விசுத்தாத்மா விஜிதாத்மா ஜிதேந்த்ரிய; | 
ஸர்வபூதாத்மபூதாத்மா STUBBS ந லிப்யதே | 7] 
योगयुक्तः கர்மயோகத்தில்‌ இழிந்து ப்ராணிகளின்‌ ஆக்மாவான ஆத்‌ 


ஈரா மனம்‌ சுத்தமாய்‌ மாவையடையனாய்‌ (எல்லாம்‌ 
இன்சா மனோஜயம்‌ பெற்றவன்‌ ஸமமாக நினைத்‌, தவனாய்‌) 
இச ஸத்விஷயத்தில்‌ இந்த்ரி कुन्‌ ளப ஞானயோகத்திலிறங்கா 
யங்கள்‌ வ்யாபரிப்பதால்‌ மல்‌ கர்மயோகத்தையே 
வெளிப்‌ புலன்களையும்‌ தொடர்ந்து செய்தாலும்‌ 
१ | வென்‌ றவனாய்‌ न [ஈ:ஈ8--ஸாக்ஷ£த்காரத்தின்‌ 
सघभूतात्म भुतात्मा-- ஆத்மஞான மும்‌ விரோதி விலகவாகிறான்‌. 


அடங்கியீருப்பதால்‌ எல்லா 


ஏ! என்பதும்‌ ஞா நாம்சத்தைக்‌ குறிக்கும்‌, (7) 


11 பகவத்ததை ௮, 6. 8-9, 
இனி அந்த ஞாநாம்சம்‌ (ப்ரஹ்மஜ்ஞாதப்ரகாரம்‌ ) விரித்‌ துரைக்கப்‌ 
படுகிறது. இது சேர்ந்தால்தானே கர்மயோகமே பலனை விரைவில்‌ 
பெறுவிக்கும்‌. ஆக இவ்‌ அத்யாயத்தில்‌ கூறும்‌ த்திற்கு (பலன்‌ 
சீக்ரேமே என்பதற்கு) மேல்‌ மொழிவதெல்லாம்‌ வேண்டுவகாம்‌. கீழே 
४-०.५“गुणा गुणिषु எனன என்று குணங்களே செய்வதாகச்‌ சொன்னார்‌. குணங்க 
Gores 2 இத்திரியங்ககையும்‌--(கருவிகளையும்‌) தேஹத்தையும்‌ கருதியே, 
அவற்றில்‌ கருவிகளைப்‌ பற்றிச்‌ சல ச்லோகங்கள்‌-- 
नेव किञ्चित्‌ करोमोति युक्तो मन्येत mafia । १९०४५१ 2.9-3- 57/68 
पश्यन्‌ शृण्वन्‌ ஏர जिघ्रन्‌ अइनन्‌ गच्छन्‌ स्वपन्‌ इवसन्‌ ॥ ८ ॥ 
86144 {सृजन्‌ गृहन्‌ उन्मिषन्‌ निमिपन्नपि | 
इन्द्रियाणी,न्द्रपार्थपु वर्तन्त इति धारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
பைவ கஞ்சித்‌ கரோமீதி யுக்தோ மந்யேத தத்வவித்‌ | 
பச்பத்‌ ச்ருண்வம்‌ ஸ்ப்ருசந்‌ விக்ரம்‌ ௮ச்நற்‌ கச்சந்‌ ஸ்வப ம்‌ ச்வஸந்‌ 18 
ப்ரலபச்‌ வீஸ்ருஐத்‌ க்ருஹ்ணந்‌ உந்மிஷந்‌ நிமிஷந்‌ அபி | 
இந்த்ரியாணி இந்த்ரியார்த்தேஷு? வர்தந்த இதி தாரயர்‌ || 9 || 
ஐ: கர்மயோகத்தில்‌ இழிந்த विसजन-- விடுகின்‌ றவனாயும்‌ 
ஈன ஆத்மதத்துவம்‌ அறிந்த ணட எடுத்துக்கொண்டும்‌ 
வன்‌ ஏரா கண்‌ திறப்பவனாயும்‌ 


पञ्यन्‌--८177 ॐ துக்கொண்டும்‌ निमिषन्‌-ड மூடுசன்‌ றவனாயும்‌ 
ஊட்காதால்‌ கேட்டுக்கொண்டும்‌ ண்‌--இருத்தபோ திலும்‌ 

ட தொட்டுக்கொண்டும்‌ எண்‌ கருவிகள்‌ 
ொடமுகத்துகொண்டும்‌ கண அததன்‌ கார்யங்களிலே 
उनन्‌ உண்கிறவனாயும்‌ என்‌ எட இருக்கன்‌ றன என்று 
ஈஷா பேகன்‌ றவனாயும்‌ ட முடிவு செய்கின்‌ றவனாய்‌ 
ளட உறங்குபவனாயும்‌ ஒன்றும்‌ 

ஊட மூச்சுவிடுறவனாயும்‌ எண நான்‌ செய்யவேயில்லை 
அட பேசிக்கொண்டும்‌. इति ஈரா என நினைக்கவேண்டும்‌ 


இத்த ச்லோகங்களில்‌ இந்திரியங்களின்‌ செய லும்‌ ப்ராண 
வாயுவின்‌ செயலும்‌ சொல்லப்பட்டுள. विसुजन्‌ என்று ஐலமல 
விஸர்கத்தைச்‌ சொல்வது. அவ்‌ வீயாபாரங்களுக்குத்‌ தான்‌ கர்த்தாவா 


செய்யாமலிருப்பது தகாது ; இத்‌ நினைவுடன்‌ செய்தரல்‌ कुर्वश्नपि 
न सिप्यते என்று சீழ்க்‌ கூறியதாமென்‌ ரூர்‌... " निक ட 
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अझ्ण्योधाय कर्माणि ஏர்‌ எண करोहि यः | 
लिप्यते न त बापेन ஈடுப ; १० yj 
ப்ரஹ்மண்யாதாய கர்மாணி ஸங்கம்‌ த்யக்த்வா கரோதி ய: 
லிப்யதே ந ஸ பாபே; பத்மபத்ரமிவாம்பஸா 10 
எந்த கர்மயோகி எ அவன்‌ 
கட்ட தான்‌ செய்யுமவ ற்றை எச தாமரையிலை 
ब्रह्मणि ஏன ப்ரகிருதியின்‌ கார்ய ணன றலத்‌ தீனாற்போல்‌ 
மான கருவிகளில்‌ ஏறிட்டு. ரா ஸம்ஸாரபந்தகமான பாப த்‌ 
संगं त्यक्तवा பலனில்‌ பற்றின்‌ றி BEG 
க செய்கன்றானே, न लिप्पते-- பூசப்படுவதில்லை, 


அது சேராது. எனின்‌ என்‌ வல மஸ்த்‌ து சேராது, पद्मपरमिद என்றதைக்‌ கொண்டு, ராவு पुष्छ சொரி: 
எப்போதும்‌ ஜீவனிடம்‌ லேபமில்லை யென்ற ஸாங்க்யபக்ம்‌ சொன்ன 
தாகாது. விவேகத்துடன்‌ செய்யும்‌ போது தானே லேபமில்லை, 


இல்லையேல்‌ லேபமுண்டே. (10) 
பலர்‌ ஷ்டிக்கன் றனர்‌ என்றார்‌ 
कायेन मनस वलेरिन्द्रियेरपि | 


योगिनः கர்‌ சீரோ संगं त्यकृस्वाउउत्मशुद्धये ॥ ११ ॥ £ 4? EL 
காயேத மநஸா புத்த்யா கேவலைரிந்த்ரியைரபி | 
யோ; கர்ம குர்வந்தி ஸங்கம்‌ த்யக்த்வா55த்மசுத்தமே || 11 | 
சண கர்மயோகிகள்‌ कायेन ஈன உடலாலும்‌ மன த்‌ 
आत्मशुद्धये ஆத்மா பாபம்‌ விட்டு தாலும்‌ 
சுத்தமாவதற்காக वुद्ध BS) gy 
ஈர்‌ பற்றற்று इन्द्रियैः எிட்மற்ற இத்தரியத்தாலும்‌ 
ணை மமகார த்திற்கு விஷயமாகாத कर्म--85 தன்‌ கார்யத்தை 
கன்ன - செய்கின்றனர்‌, 
உடல்‌ முதலானவற்றில்‌ மமகாரம்‌ இருந்தால்‌ அதது செய்யும்‌ 
செயலைத்‌ தான்‌ செய்ததாக நினைப்பான்‌. அதனால்‌ மமகாரத்தையும்‌ 
வீட வேண்டும்‌, (11) 
கர்ம ஒன்றே யானாலும்‌, பலனை வேண்டல்‌, விடல்‌ என்‌ ற வாசியினால்‌ 
அது தீமைக்கும்‌ நன்மைக்கும்‌ ஆகும்‌ முறையே என கிமுர்‌- 
युक्तः कर्मफलं எனன शान्तिमाप्नोति नैष्ठकीम्‌ | உ) ௩0௨8-3- (210) 
98௩: कामकारेण फले सक्तो निबध्यते ॥ १२ ॥ 


120 பகவத்தீதை ௮, 8. 12:19, 


யுக்த: கர்மபலம்‌ த்யக்த்வா சாந்திம்‌ ஆப்நோதி ரைஷ்ட்டி சம்‌ | 
அயுக்த: காமகாரேண பலே ஸக்தோ நிபதயதே || 12 | 
ஆத்மாவில்‌ நோக்கு உடை ுடைஅந்தோக்கின்றி விஷயங்களி 
யன்‌ விழிந்தவன்‌ 
க்கக்‌ செய்யும்‌ கர்மாவின்‌ பலனை காபி அழகாய்த்தோன்‌ நிய 
ன வேண்டா என்று விடுவ விஷயங்களின்‌ ஏவலால்‌ 
தால்‌ फले சூ பலனிற்‌ பற்றுடன்‌ கர்மர 
नैछ्ठिकी- ஆத்மானுபவ நீலைக்கான வைச்‌ செய்பவனாய்‌ 
ரீ சாந்தியை ரான்‌ கட்டுண்கறான்‌. 
आमोति-- பெறுகிறான்‌ 
MESES கருவியே அததன்‌ கார்யம்‌ செய்கன்‌ DAFT நினைப்ப 
தென்றார்‌. இப்போது எல்லாவற்றையும்‌ உடல்‌ செய்கன்‌ றதென்‌ 
ஜெண்ண வேண்டுமென்கிறார்‌ மேலே. (कार्यकारणकदुत्वे என்று இரண்டை 
யும்‌ கர்த்தாவாகச்‌ சொல்வதாம்‌)-- 13-22 


சர்கார்‌ भ मनसा संन्यस्थाऽऽस्ते सुखं बशी | 


नवद्वारे पुरे देही नेव कुन्‌ न कारयन्‌ ॥ १३ ॥ ५.८ 0५. |: 2873-६ ea 
ஸர்வகர்மாணி மதஸா ஸந்த்யஸ்யா55ஸ்‌ே த ஸுகம்‌ வசி | 
தவத்வாரே புரே தேஹீ நைவ குர்வந்‌ ந காரயத்‌ || 18 || 


சி தேஹம்‌ கொண்டவன்‌ 
எரி-ஸ்வாதீனனாய்‌ ஒரு அபிமானத்‌ 
திற்கும்‌ இடமாகாதவனாய்‌ 

ஊட தனக்கு கர்த்ருத்வம்‌ இது 

இயற்கையன்றென்று 
தெளிந்த மனத்தினால்‌ 

ணின்‌ தான்‌ கருவிகள்‌ 
கொண்டு செய்யும்‌ செயல்‌ 
களையெல்லாம்‌ 


नघद्वारे ஒன்பது த்வாரவககா 


எஎசார்‌. உடலில்‌ ஒன்பது த்வாரங்கள்‌. 
காதுகள்‌, மூக்கு த்வா ரங்கள்‌ இரண்டு, வாயொன்று, 


யுடைய பட்டணமான உடலில்‌ 
ள்ள வைத்‌ துவீட்டு - அதைக்‌ 
கர்த்தாவாகத்‌ தெளிந்து 
न एव कुर्चैन-#7 ळा செய்யாதவனாகவே 
ஈவா தேஹத்தைச்‌ செய்யச்‌ 
செய்கின்‌ றவனல்லாதவ 
னாகவே கொண்டு 
सुखम्‌ ன்‌ அபிமான மூலமான 
வருத்தமின்‌ றி இத்மானுப வ. 
முள்ளவனாய்‌ இருக்கிறான்‌. 


முகத்தில்‌ இருகண்கள்‌, இரு 


அதனால்‌ தேஹா திகளில்‌ க்ரியையை உண்டுபண்ணுதலால்‌ कारयन्‌ 


காரயிதா என்று நினைக்க 
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மாட்டிலன்‌ வீவேகி அவனுக்கு தேர்ந்த தேஹாஇகஞக்கு இணங்கயே 
லெளகிகமும்‌ வைஇகவர்ணாச்ரமதர்மங்களுமாகின்றன. இவ்வுடலைப்‌ 
பட்டண மாகவும்‌, இந்திரியங்களை பட்டணத்து ஜனங்களாகவும்‌, 
பரமாத்மாவை மஹாராஜனாகவும்‌, என்னை அவனுக்கு நெருங்கி 
ராஜஸேவை செய்பவனாகவும நினைப்பவனுக்கு மனம்‌ நிம்மதியாயிருக்‌ 
கும்‌. தேஹாத்ம ப்ரமமூள்ளவனாய்‌ தன்னை ஸ்வதந்த்ரகை நினைப்ப 
தால்‌ தீமையே, (18) 
சுத்தமான ஆத்மாவுக்கு ஸம்ஸாரிக்குள்ள இந்த கர்த்ருத்வாதி 
தசையில்லை யென்கிறார்‌. ஆக தன்‌ சுய நிலை இவை யில்லாததென 
நினைக்க வேண்டும்‌ 
न கரன்‌ न कर्माणि लोकस्य सृजति ग्रश्च' ! 
न कर्मफलसंयोगं स्वभावस्तु Madd ॥ १४ ॥ 
छ கர்த்ருத்வம்‌ ந கர்மாணி லோகஸ்ய ஸ்ருஐதி ப்ரபு: i 
छ கர்மபலஸம்யோகம்‌ ஸ்வபாவஸ்து ப்ரவர்ததே | 14 ! 
ஈஐ:--லிவன்‌ ப்ரபுவான நிலையில்‌ न ஏஎ செய்யான்‌ 
(முக்தனானால்‌) कमरफलसयोर கர்மாவின்‌ பலனுடன்‌ 


लोकध्य-- பத்த ஜீவனுக்குள்ள தனக்குச்‌ சேர்க்கை 
க்‌ முயற்சியை யையும்‌ 
न ஏஎ செய்யான்‌. न எ செய்யான்‌. ஆகையால்‌ 
கீ இச்‌ செயல்களை स्वभावः तु- அனாதிப்ரக்ருதிவாசனையே 


प्रवनते— இவ்விதம்‌ நடக்கிறது. 

மோக்ஷத்தில்‌ சுத்தமாய்‌ அஹங்காரமமகாரமற்று எம்பெருமானின்‌ 
உவப்புக்காகவே அனுபவ கைங்கர்யங்களைச்‌ செய்யும்‌ நிலையுற்று 
இங்கர ராஜனான ப்ரபுவுக்கு இப்போது ஸம்ஸாரத்தில்‌ ப்ராணியாகப்‌ 
பிறத்திருக்கும போது நடத்தும்‌ இத்தகைய செயல்களுக்கு இடமேது? 
ஆகையால்‌ இதெல்லாம்‌ அனாதி கர்மவாஸனையாலானதென்க. (இங்கே 
खोकस्य, प्रभुः என்ற சொற்களின்‌ ஸ்வாரஸ்யத்திற்கிணங்க, ஸர்வேச்‌ 
வரன்‌ தான்‌ ஸ்வதந்த்ரனாய்‌, ஒவ்வொருவனுக்கும்‌, *இவன்‌ கர்த்தாவாக 
வேண்டும்‌ ; இவன்‌ செய்ய வேண்டும்‌ கர்மாக்கள்‌ இவை; இவற்றின்‌ 
மூலம்‌ பலனும்‌ இவை” என்று ஏற்படுத்தியுள்ளான்‌ என்பதில்லை. 
ப்ரக்ருதி வாஸனையால்‌ தான்‌ எல்லாம்‌. ஆகையால்‌ ஜீவன்‌ கர்த்தனல்‌ 
லன்‌ என்று பொருள்‌ கூறலாம்‌. மேல்‌ ச்லோக(15) த்திற்கும்‌ ச்லோக(15)த்திற்கும்‌ ப்ரபு 
ஒருவனுக்குப்‌ பாபத்தையும்‌ ஒருவனுக்குப்‌ புண்யத்தையும தானாக 
இசைவதில்லை. ஐத்‌ துக்கள்‌ அஜ்ஞானத்தால்‌ மோஹித்துச்‌ செய்கன ற 
ன என்று பகவானைக்‌ கொண்டே பொருள்‌ கூறலாம்‌. அதனால்‌ ஸித்தாந்த 
விரோதம்‌ யாதுமில்லை ஆயினும்‌ ஜீவனையே பரபுவாகவும விபுவாகவும்‌ 
சொன்னால்‌ அவனுக்குப்‌ பின்னால்‌ விசேஷ சக்தியும்‌ ஒரிடத்திலும்‌ 

&—18 
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பற்றில்லாமையும்‌ அறிவித்ததாம்‌, முன்னும்‌ பகவானைப்‌ பற்‌ றி 
ஒன்றும்‌ சொல்லாமையால்‌ இங்கு பகவானைச்‌ சொல்ல வேண்டியதில்ல 
என்ற கருத்தாம்‌, ) (14) 

यद्यपि अस्मिन्‌ अनन्तरे च इछोके प्रभुविभुशबव्दाभ्यां भगवन्तमेव ग्रहीत्वा तञ्चिक्षेजीव 
சிகார ஏன்ன னி; सुबच: | अन्यथा प्रभ्चादिशब्देन जीवग्रहण लोकस्यरत्यस्य बद्धस्य என்னச்‌; 
स्यादिति ளன । तदयमर्थ:-सर्वेश्वरः खातन्द्रधेण, अयं जीवः कर्ता मवतु, अस्येमानि कर्माणि, 
एतत्फलज्चेवमबुमवतु इति कर्वत्वादिके स्थापितवानिति न, येनेदे कंत्थमनौपाधिक स्थात्‌ । कि 
तु ्रकृतिवासनारूपस्वमाववशादेवेदं सर्वम्‌ । एवे सर्वेश्वरः स्वेच्छया, कस्पचित्‌ पापे कस्यच्चित्‌ 
314 न संमन्यते | अनादिकर्मवशादेव सर्वमिति । अनेनापि प्रकतौ कर्तत्वारोपे वाक्यतात्पर्य 
எரா । तथापि पूर्व पराञ्च मगवत्मस्तावामावाद्‌ जीवस्य प्रभुत्वाद्किथने प्रक्ततिमण्डले 
சிங்களன்‌ कतृत्वस्य, मोक्षे प्रकृत्यनघीनकतेत्वातिशयलोभाच जीवपरतदैव व्याख्यातम्‌ ॥ 

தனக்குத்தான்‌ செய்துகொள்வதில்லையென்றார்‌, பிறருக்கு இவன்‌ 
செய்வதும்‌ இயற்கையில்‌ இல்லையென்‌ ant 

ना5ञ्दत्त कखचित्‌ पापं न चैव ஏர்‌ fig: | 
अश्वानेनाऽऽबृतं ज्ञाने तेन ரள जन्तवः ॥ १५॥ 

காதத்தே கஸ்யசித்‌ பாபம்‌ ம சைவ ஸுக்ருதம்‌ விபு: | 
அகஜ்ஞாநேதா53வ்ருதம்‌ RETF 055 முஹ்ய ந்தி ஐந்தவ: || 15 | 
இ: தன்‌ சுயநிலையிலிருக்கும்‌ ஏகர்‌--ஸுகத்தை 

ஜீவன்‌ नच पव आदत्ते--00105छ மில்லை 
கனரா தன்‌ ப்ரியனாக ஒருவனை எள முந்திய வினையால்‌ 
வைத்து அவனது எ அறிவானது 
ard ளார்‌ துக்கத்தைப்‌ போக்குவ எடை மறைக்கப்பட்ட து. 
தில்லை देन அதனால்‌ 
கண்டை விரோதியா கவைத்து சா: ஐ. துக்கள்‌ 
ஒருவனுக்கு ஏன்‌ மோஹிக்கின்‌ றனர்‌, 


ह पग न तु स्वस्वरुपेस्थित्वा तथा कुचेन्ति | अङ्ग विभुशब्दो मा भृत्‌ परमात्मपर 
यागडीकम ॥ 


जानेन तु तदज्ञाने येषां नाशितमात्मनः | 
तेषामादित्यवत्‌ ज्ञाने प्रकाशयति तत्‌ परम्‌ ॥ १६ ॥ 
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ஜ்ஞாநேத அ தத்‌ அஜ்ஞா தம்‌ யேஷாம்‌ நாசிதம்‌ ஆத்மந:। 
தேஷாம்‌ ஆதித்யவத்‌ ஜ்ஞா நம்‌ ப்ரகாசயதி தத்‌ பரம்‌ || 16 ॥| 
येषां-- எவர்களுக்கு அத்த உயர்ந்த 
तत्‌ எனா அந்த கர்ம ஏர்‌ அறிவானது 
आत्मनः तु எரா ஆத்ம விஷயமே आदित्यवत्‌- OG GUTS 
யான அறிவினால்‌ प्रकाशयति-- எல்லாவற்றையும்‌ 
नाशितम — அழிக்கப்பட்டதோ, அறிவிக்ஜன்ற து. 
எர அவர்களுடைய (மோகமில்லை) 
ஜீவாத்ம ஞானமாத்ரத்தினால்‌ தர்மபூதஜ்ஞானவிகாஸம்‌ பூரண 
மாம்படி எல்லா வினைகளும்‌ கழியாவாகிலும்‌ இந்த ஞானம்‌ அந்த 
நிலைக்குக்‌ கொண்டுவீடுகறபடியால்‌ இந்த ப்ரகரணத்தில்‌ முழு 
மோக்ஷத்தைக்‌ கொண்டாலும்‌ குற்றமில்லை. சீதோஷ்ணம்‌ பொறுப்ப 
வனுக்கு அம்ருதத்வமென்‌ ற மோக்ஷத்தை ஆதியில்‌ மொழிந்தாரே. ௮.து 
போலாகும்‌. இல்லையேல்‌, தன்‌ ஆத்ம பூர்ணஸா. தம பூர்ணஸாக்ஷாத்காரத்‌ை த மட்டும்‌. 
பலனாகக்‌ கொள்க, ஆதித்ய பதத்திற்கு ஆதித்யனின்‌ ஓளி பொருள்‌. (16) 
ஆத்ம ஞானத்திற்கும்‌ படிப்படியாக ஏற்றத்தை யறிவிக்கறோர்‌- 
तदूबुद्वयस्‍्तदात्मानस्तश्निष्ठास्तत्परायणा। | तत 
गच्छन्त्यपुनराबृत्ति ज्ञाननिभृतकरमपः ॥ १७॥ PN ¦ लटक 5/57 


தத்புத்தயஸ்‌ ததாத்மாந: தற்நிஷ்ட்டா: தத்பராயணா: | 
க்ச்சந்த்யபு ராவ்ருத்திம்‌ BET FBT छ தூ. தகல்மஷா: || 17 | 
சரக ஆத்ம ஸாக்ஷ£த்காரம்‌ சனா: அதையே முழு பலமாக 


பெறவேண்டுமென்‌ ற நினைத்திருப்பவர்‌ 

திடாத்யவஸாயமுடையராய்‌ ज्ञान नित சுண அச்சிந்தனையினா 
காண 8 மனம்‌ செலுத்தி லே பாபம்‌ போக்கி 
னராய்‌ எரா அழியாத நிலையுடைய 


சன அந்த ஞானத்தையே ஆத்மாவை 
விடாமல்‌ சிந்தனை செய்‌ ஈஷா அனுபவிக்கின் றனர்‌, २ 
கின்றவராய்‌ 


अपुनराइत्तिम्- எந்த நிலையைப்‌ பெற்றால்‌ ஆத்மாவுக்கு மீண்டும்‌ மாறுத 
லில்லையோ, அந்த நிலையுடன்‌-அதாவ து தன்‌ சுயரூபத்‌ துடன்‌ ஆத்மாவை 
யனுபவிக்கறுனெனப்‌ பொருளாம்‌, மோக்ஷம்‌ போனவன்‌ திரும்புவ 
தில்லை யென்றும்‌ உரைக்கலாமானாலும்‌ ஜீவாத்ம ஞானம்‌ மட்டினால்‌ 
மூழுமோக்ஷம்‌ வாராதாகையால்‌ ஸ்ரீபாஷ்யகாரர்‌ இவ்வாறு உரைத்த 
धम, भात्रह्मभुचताछोकाः पुनरावर्तिनोउजून என்‌ றவீடத்தில்‌ புநராவ்ருத்தியாவ து 
உள்ள நிலை UES மாறுதல்‌, அதாவது அழிவு என்று பொருள்‌ 
கூறுவர்‌, அப்போது ஜீவனுக்கு தேவமனுஷ்யாதி நிலை அழிவுறும்‌, 
இர்‌ FE RPT i மாணவ டாதி 92,7१० ம்‌ ஒக்கப்‌ போன்று க 
நீதான்‌ 924 ஸடுல்ண்டி௰ கமம்‌ பெல்‌ डनको Cision திகிரி 
எளிது டம்ளர்‌ (1) அசத கிகா றைய Fronwng வனி Fe த்‌ 
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மீண்டும்‌ வரும்‌. அழியாத நிலை சுயரூபம்‌. அத்துடன்‌ அனுபவிக்கிறான்‌. 
அந்த நிலையைப்‌ பெறுதற்கு பகதி யோகம வேண்டும்‌. வெறும்‌ 
ஞானயோகத்திற்கு அந்த சுயரூபத்தின்‌ அனுபவம்‌ மட்டுமேயென்க. 17 
ஆத்ம ஸாக்ஷ£த்காரமாவது மற்ற ஆத்மாக்களுக்கும்‌ தனக்கும்‌ 
உள்ள ஸமமான திலையுடன்‌ ஆதமாவைக்‌ காணல்‌ THBP 
विद्याविनयसंपके என்‌ எம்‌ हस्तिनि | ९४३1-22-40 - 52/558 
झुनि चेव अपाके च पण्हिताः समदर्शिनः ॥ १८ ॥ 
வித்யாவிநயஸம்பத்தே ப்ராஹ்மணே கவீ ஹஸ்திநி | 
சுநி சைவ ச்வபாகே ச பண்டிதா: ஸமதர்சி ந: || 18 || 


ஈ ரசா: ஆத்மாவின்‌ உண்மை इस्ति ௭--ஆனையினிடமும்‌ 
நிலையுணர்‌,ந்தவர்‌ शुनि எ-- நாயினிடமும்‌ 
எள்‌ அறிவும்‌ அடக்கமு श्वपाके च एब-- நாயைத்தின்பவனான 


முள்ள சிறந்தவனிடமும்‌ தீசனிடமும்‌ கூட 
எளன்_ஸாமாந்ய ப்ராஹ்மண சாரா: ஆத்மா ஒன்றோடொன்று 
னிடமும்‌ ஸமமாகவே வாசியன்‌ MEU 

ரரி -மாட்டினிடமும்‌ யிருப்பதாகக்‌ காண்பர்‌, 


தன்‌ ஆத்மாவைக்‌ காண்பவர்‌, *எல்லா ஆத்மாக்களும்‌ இது போல 
வே இருக்கின்‌ றன. உடல்‌ முதலானவற்றில்‌ போல்‌ ஆத்ம ஸ்வரூபத்தில்‌ 
வெவ்வேறு நிலையில்லை” என்று உணர்வர்‌. 
இத்த ஸமத்வத்தையறிந்தவருக்கு இங்கேயும்‌ பலன்‌ உண்டென்கிறார்‌- 
கூ ७, 
इहेव हेर्जिठ। सभे! देषां साम्ये खितं मनः । A 535 
निर्दोष हि ண்ண तसात्‌ எண்‌ ते खिताः ॥ १९ ॥ 
இஹைவ தைர்தித: ஸர்கோ யேஷாம்‌ ஸாம்யே ஸ்த்திதம்‌ மந: | 
திச்தோஷம்‌ ஹி ஸமம்‌ ப்ரஹ்ம தஸ்மாத்‌ ப்ரஹ்மணி தே ஸ்த்‌இதா: | 
यचा मन ॐॐ ஞானிகளின்‌ மன ஈண்‌ தோஷமெல்லாம்‌ விலக 
மானது எ ஒன்றோடொன்று ஸமமான 
நப ட்ப स्थितम-- எல்லா ஆத்மாக்களும்‌ ஜீவஸ்வரூபம்‌ 
ஸமைமென்ற உண்மை ब्रह्म &-ப்ரஹ்மமாகுமே. 
, யில்‌ ஊன்‌ DC, ஈனா ஆகையால்‌ 
सः ड पच्च-- अक्षय இங்கேயே ஊடைப்ரஹ்மத்தினிடமே. 
सग; கட ஸம்ஸாரம்‌ ஜெயிக்கப்‌ ते ஜன: அவர்கள்‌ இருக்கன்‌ றனர்‌ 
பட்டது. 
pus நிலையில்‌ ஆத்மா மத்ற ஆத்மாக்களோடு ஸமமாய்‌ பர 
மாத்‌ த % மைமாகிதபடியால்‌ பரமாத்மாவைப்‌ பகரும்‌ ப்ரஹ்ம 
பதத்‌ ஆத்மாவையும்‌ சொல்வதாம்‌. ப்ரஹ்மத்தினிடம்‌ இருப்பவ 
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லுக்கு ஸ/ஸாரஜயம்‌ ப்ரஸித்தம்‌. 
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இந்த ஸாம்யச்தில்‌ ஊன்‌ றியவன்‌ 


சேஹாதிகளிலுள்ள ஏற்றத்தாழ்வை ஆத்மாவில்‌ ஏறிடமாட்டானாகை 


யாலே கர்வம்‌ முதலான 
ஸமஸாரஜயமே. 


அர்குண ங்களுக்கு 


இடமீல்லையாகையால்‌ 


(19) 


இவ்வாறு ஸமமான தன்னைக்‌ காண்‌ பதற்கு இவன்‌ செய்ய வேண்டு 
வன என்னவென்பதை விரிவாகக்‌ கூறுகிறார்‌... (#- 6000 4000 மணை டிய 


न sq fad ग्राप्य नोडिजेत्‌ प्राप्य चा ग्रयम्‌ । ப ५५. 22 -५१ [52 
खिरबुद्धिरसमूहो mafia என்‌ स्थितः ॥ २० ॥ 
छ ப்ரஹ்ருஷ்யேத்‌ ப்ரியம்‌ ப்ராப்ய நோத்வீஜேத்‌ ப்ராப்ய சாப்ரியம்‌ | 
ஸ்த்திரபுத்திரஸம்மூடோ ப்ரஹ்மவித்‌ ப்ரஹ்மணி ஸ்த்தித: || 20 | 


ब्रह्मवत्‌ gyi ப்ரஹ்ம நிலை 
யை உபதேசகூலம்‌ அறிந்து 
ब्रह्मणि म्थितः அந்நிலையுணர முயல்‌ 
பவன்‌ 
சண்ட..தேஹ.த்தோடு ஆத்மாவை 
ஒன்றுக ப்ரமிக்காமல்‌ 
வரக: ஸ்த்திரமான அதில்‌ திட 
மான முடிவுக்கு வந்தவன்‌ 


(ஈச அபூர்வ கர்மாவினால்‌ ஏதோ 
தனக்கு ப்ரியமான து 
நேர்ந்தால்‌ 
உ பெருமகிழ்ச்சி பெற 
லாகாது. 
என்க அறிஷ்டத்தை 
प्राप्य च— பெற்றாலும்‌ 
ஈ ஏஜி இது வந்ததே என்று 
கடுங்கலாகா து. 


இப்படி ஆத்ம ஸுகானுபவம்‌ பெற்றால்‌ அது தொடர்ந்து வரு 


மென்கிறார்‌- 


बाह्यसपशेष्व मक्तात्मा विन्दत्यात्मनि यः सुखम्‌ । உட்டு P २9--६- ५०(५/ 
स त्रझयोगयुक्तात्मा सुखमक्षयमहनुते ॥ २६ ॥ 
பாஹ்யஸ்பர்சேஷ்வஸக்தாத்மா விந்தத்யாத்மதி யஸ்‌ ஸுகம்‌ | 
ev ப்ரஹ்மயோக யுக்தாத்மா ஸுகம்‌ அக்ஷயம்‌ அச்துதே || 21 | 


யாவனொருவன்‌ 
ஏஜி ஆத்மா தவிர வேறு 
வஸ்துக்களின்‌ உணர்ச்சிகளில்‌ 
ககன பற்றற்ற மனம்‌ உடைய 
வனாய்‌ 
आस्मनि ஜக்‌ ஆத்மா னுபவ 
ஸுகத்தை 
டை பெறுகிறானோ. 
வெளிவீஷயப்பற்று அற்றவன்‌ 


எ அவன்‌ 
ब्रह्मयोग ஏகா சுத்த ஜீவாத்ம 
சிந்தனையின்‌ தொடர்ச்சி 
யில்‌ வைத்த மனமுடையனாகல்‌ 
கட அந்த ஸுகத்தை 
ஏஏ அழியாமல்‌ தொடர 
ஏ390-அனுபவிப்பான்‌. 


ஆத்மானுபவ ஸாகத்தைப்‌ பெறு 


வான்‌. அப்போது ஆக்ம சித்தனை தொடாத்தால்‌ ஸுகானுபவமும்‌ 


தொடரும்‌. 


சான்‌ கண்டை என்த ல்‌ சின போடவும்‌ சிலர்‌ Ten ஷம்‌ 
Dp வாதம்‌ பேசப்‌ YB 
प बरे रमे क 5B LYS வரம்‌ 


(21) 


Benno தீம்‌ மேரு விசிக. 


ATARI என்ற A 


126 பகவத்தை ௮. 6, 22-28, 


வெளிவிஷயவுணர்ச்சி வரும்போது பற்றற்றமை வர வழியென்ன 
வெனில்‌, அதில்‌ உள்ள தோஷங்களை நினைத்து வருவதே என்கிறார்‌ 


ये हि संस्पशजा मोगा दुःखयोनय एव ते। &, %, 19६८ 5 - ८) 


5௨ 
आद्यन्तवन्तः कोन्तेय न तेषु रमदे बुध! ॥ २२ ॥ । 
யே ஹி ஸம்ஸ்பர்சஜா போகா: துக்கயோநய ஏவ தே | 
ஆத்யத்தவத்த: கெளத்தேய ந தேஷு ரமதே புத: | 22 | 
சீகன்‌ வெளியுணர்ச்சியில்‌ दुःखयोनय एव हि துக்கத்திற்குக்‌ 
உண்டாம்‌ காரணமாகின்‌ றவையுமே 
मोगा; य~ அனுபவங்கள்‌ யாவை யல்லவா; 
அவைகள்‌ कोन्तेय-छ 8 புத்ரனே ! 
எர अन्तवन्तः ஆரம்பம்‌ முடிவு 89--அத்த போகங்களில்‌ 


இரண்டுமுடையனவர ௭: விவே௫ 
யிருப்பதோடு எ பரிதி பெறான்‌. 
வெளியுணர்ச்சியின்போது காமமும்‌ கோபமும்‌ தம்‌ வளர்ச்சிக்குத்‌ 
துரிதப்படும்‌. அந்த வேகத்தை USE வல்லனாக வேண்டுமென்‌ ஒரர்‌-- 
झक्नोतीहेव यः सोहुं प्राक्‌ शरीरविमोक्षणात्‌ | ३८ ய १ 4 ॐ :- ५१/5 
कामफोघोड्द वेग स युक्तः स सुखी नरः ॥ २३ ॥ 
சக்கோதிஹைவ யஸ்‌ ஸோமம்‌ ப்ராக்‌ சரீரவிமோக்ஷணாத்‌ | 
காமக்ரோதோத்பவம்‌ வேகம்‌ ஸ ud: ஸ ஸு2 நர: || 28 | 
शरीर विमोक्षण त्‌ ஈட உடல்‌ விடுவ घेगम्‌-- 555.5 செயலில்‌ விரைவை 
தற்கு முன்‌ வரையில்‌ यः मोम பொறுக்க (நிறுத்த) 
18 एव: உபாயத்தை அனுஷ்டிக்கும்‌. ஏரல்‌ வல்லனாவான்‌ , 
போதே. सः ஏக: அவன்‌ ஆத்மானுபவத்‌ 
कामक्ांघ-उद्धवे-- காமத்தினின்றும்‌ இற்கு யோக்யதையுடையன்‌, 
கோபத்தினின்‌ றும்‌ உபாயபூர்த்தி செய்பவன்‌. 
உண்டான सखः ஜளி- அவன்‌ ஸாகம்‌ பெறுவான்‌. 


इहेव என்பதற்கு இந்த ஜன்மத்திலேயே என்ற பொருள்‌ வேண்டா. 
எத எரிவு என்றதினின்றே அது தெரிந்ததே, அது எதற்‌ 
கெனில்‌-— சரீரம்‌ விடுமளவும்‌ காமமும்‌ கோபமும்‌ விபரீதம்‌ செய்யக்‌ 
காத்திருக்குமென்று தெரிவிக்க. காமாதிகளின்‌ வேகத்தை வெல்ல 
வில்லையாகில்‌ உபாயாநுஷ்டானம்‌ தடைப்பட்ட 


சாண்டா पदिय गी சாட என்த உ தலத்தில்‌ இட வடம்‌ न தாம்‌. इद्‌ चदवेदीय अथ 
HEME, न 1वेदीत्‌ அரி) எடு: என்ற உப 3 இற்கும்‌ போலவே 


பொருளாகும்‌. இனி, சரீர என்ற சொல்லினால்‌ சிதைந்துவிடும்‌ 
உடலென்று தெளிவதால்‌ சீக்கரம்‌ சிதையும்‌ சரீரம்‌ தொலைவதற்கு 
முன்னே இப்பிறவியிலேயே உபாயத்தை ஒழுங்காக விரைவில்‌ செய்ய 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 5, 28.24. 127 


வேண்டும்‌ வேறு பிறவி என்ன விதமாகுமோ? (தேவாதி லொகங்களிலும்‌ 
ஆத்மாவைக்‌ காண்பது அரிதேன்று ஓதுமே) என்ற கருத்தும்‌ இத்‌ 
துடன்‌ சேர்ந்தால்‌ ஆற்றமீல்லை யாகில்‌ கொள்க. यथाए दर्गं MAE स्थः 
स्वप्त तथा पितृटोंके। यथाऽप्लु परीव சன்‌ तथा गन्धर्वलोके छायातर्‍्योरव எல்‌ | 
என்ற கடோபநீஷத்து सात्मनि இம்மானிடவுடவில்‌ ஆ த்மாவைக்‌ காண்‌ 
பதே கண்ணாடியிற்‌ காண்பது போல்‌ சிறந்ததென்‌ ௮ம்‌. (29) 
போக்யம்‌ போகஸ்த்தானம்‌ போகோபகரணம்‌ எல்லாம்‌ ஆத்மாவே 
யானவனுக்கு ஆத்மானுபவ ஸுகத்தின்‌ வள மென்றார்‌ 
எண சானி यः । 
8 6 
म योगी ளர்‌ अभ्रभृतो5धिगब्छति ।, २४ ॥ 
யோ$நீதஸ்ஸுாகோ5ந்தராராமஸ்‌ ததாஅந்தர்ஜ்யோதிரேவ ய: 
ஸ யோ ப்ரஹ்மநிர்வாணம்‌ ப்ரஹ்மபூதோ , திகச்சதி , 241 
यः சிரி வெளி விஷயம்‌ விட்ட பெறுகருனே 
எவன்‌ ஈ:ின்‌- அந்த யோகி 
मन्तस्झुखः- ஆத்மாவை போக்யமாகக்‌ எஜஏச:-தேஹாத்மாபிமா 'நாதிகளுக்‌ 


கொண்டானோ கிடமாகாமல்‌ ஆத்மாவை 
अन्तः आरामः ஆத்மாவையே பூங்கா யே ஆத்மாவாக உணர்த்‌ 
வாகக்‌ கொண்டானோ தவன்‌ 

तथा ஏ அவ்வாறே எவன்‌ ब्रह्मनिर्बाणम्‌ ॐ ஸுகத்தை 


சாயா தானே தன்‌ அனுபவம்‌ எ பெறுகிறான்‌. 

உலகில்‌ போக்யம்‌ சில. போகத்திற்கு இடம்‌ லெ, போக த்திற்குக்‌ 
கருவிகள்‌ சில. அவ்வாறின்‌ நி எல்லாம்‌ ஆத்மாவே இவனுக்கு. தன்‌ 
ஆத்மாவையே போக்யமாகக்‌ கொள்றான்‌. பூங்காவில்‌ பல வஸ்துக்களைப்‌ 
பார்த்து விநோதிப்பது போல்‌ ஆத்மாவிலுள்ள அபஹதபாப்ம 
தீவாதி குணங்களை யாராய்ந்து ஆத்மாவில்‌ ஈடுபடுகிறான்‌. அந்த 
குணஙகளை ஸ்த்தாபீக்க சாஸ்த்ர விசாரம்‌ செய்வதும்‌ ஆராமமாகலாம்‌. 
ஆத்மாவைக்‌ காண முதலில்‌ சாஸ்த்ரங்களாக்‌ கொண்டா லும்‌ முடிவு 
செய்த பிறகு அவற்றை வீட்டு, தன்‌ ஞானமே ஆத்மாவைக்‌ கீரண்பீக்‌. 
கும்‌ சோதியாகப்‌ பெறுகிறான்‌. இனி அசுத்த ரூபனாகாமல்‌ சுத்த 
"ப்ரஹ்மமாகின்றானாகில்‌ ஆ த்மானுபவ ஸுகமேயென்றபடி. (24) 

ஸமதர்சிக்கு ஆத்மானுபவ ஸுகமென்று கூறி ௮ தற்கு உபாயமாக 
ப்ரீதிபயமற்றிருக்கை, வெளி "விஷயத்தில்‌. பற்றற்றமை, அதிலுள்ள 
தோஷத்தைக்‌ காண்பது, காமகோப வேகத்தை நிறுத்தல்‌ ஆத்மாவை 
போகத்திற்கு ஸம்பந்தப்பட்ட எல்லாமாகக்‌ கொள்வது எனற ஜந்து 
அம்சங்களை ஐந்‌ து ச்லோகங்களால்‌ அருளினார்‌. இதன்‌ மேல்‌ ஸமதர்‌ 
சன்த்திற்கு நெருங்கியது ஸர்வ பூதங்களிடமும்‌ ஹிதத்தில்‌ நோக்‌ 
கென்பதை பலத்துடன்‌ அறிவிக்கிறார்‌ 


123 பகவத்கீதை ௮, 6. 28-27. 


வன்‌ ணாள கா क्षीणझल्मवा। । 
'छन्नदेवा यतान्मान ஏரார்‌ स्ताः ॥ २५॥ 
பத்த ப்ரஹ்ம நிர்வாணம்‌ ருஷய: க்ஷ்ணகல்மஷா: | 
சித்நரதவைதாயதாத்மா3; ஸர்வபூதஹிதே ரதா: || 25 || 
छन्नद्न ¬ தம உஷ்ணம்‌ என்ற कुपयः, கண்டு 
பிரிவைத தொலைத்தவராய்‌ क्षीणः दमपाः- ஸுகரதுபவத்திற்குத்‌ 


यत आ ஆத்மாவில்‌ மனம்‌ தடையான பாபங்கள்‌ 
செலுத்தி நீங்கவே 

सर्वभूतदिते ஈசா எல்லா ஆதமாவும்‌ எவர ஆத்மானுபவ ஸாகத்‌ 
ஸமமாகையால்‌ தன்னிடம்‌ தை 


போல்‌ பிறரிடமும்‌ தன்மை ஐன்‌ பெறுகின்றனர்‌ 
செய்யவே நோககுடன்‌ 
ஆக்ம ஸுகானுபவம்‌ பெற்ற நிலையைக்‌ கூறினார்‌. அது விரைவில்‌ 
பெறப்படுமென்பதற்கான நிலையைக்‌ குறிக்கிறார்‌- 

कामफ्रोधवियुक्तानां यतीनां यतचेतमाम्‌ । Deny ९. உ2-2-55136 

अमितो अश्ननिर्वांण वतेते विजितात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
காமக்ரோதவியுக்தா நாம்‌ யதீநாம்‌ யதசேதஸாம்‌ | 
அபிதோ ப்ரஹ்மறிர்வாணம்‌ வர்த்ததே விஜிதாத்மநாம்‌ | 26 || 


कापकोघवियुनानाम காமமும்‌ கோப இன்னன மன த்தை வென்ற 


மும்‌ விலக இருப்பவரும்‌ வருமானவர்களுக்கு 
சின முயற்சியுள்ளவரு!? எனின்‌ ப்ரஹ்மானுபவ ஸுக 
மனத்தை அடக்க மானது 


வரும்‌ அரா, எதிரில்‌ அல்லது அருகில்‌. 
वन्ने இருக்கன்‌ ற து. 
மனத்தை வென்று ஆத்மாவில்‌ செலுத்தியவர்களுக்கு ஆத்ம 
ஸாக்ஷ£க்காரம்‌ விரைவில்‌ உண்டாகும்‌. अभेतः என்ற சொல்லால்‌ 
அரகிலிருபபதைக குறிப்பதால்‌ மூன்‌ நிலைக்கும்‌ இதற்கும்‌ 0 நிலைக்கும்‌ ற்கும்‌ வேறுபாடு. 
தெளிவாம... பெறுக நீர்களென்றார்‌ முன்னே. அருகிலிருப்பதால்‌ விரை 
வில்‌ பெறுவார்களென்றுர்‌ இங்கு Ce (26) 
அருகில இருப்பதாகச்‌ சொன்னார்‌ என்ன செய்தால்‌ பெறப்படு 
மென்பதைக்‌ DTT இது தான்‌ க கர்மயோகம்‌ ஞானயோகம்‌ செய்‌. 
பவர்‌ ஆசமாவைக்‌ ‹ காணயுடிவாகச்‌ செய்ய வேண்டுவது 
VAT त्वा बहिचाद्वन्‌ ஏன்ன? जुवो, । 
प्राणापानौ ममौ कृस्वा नामाम्यन्तरबारिणी ॥ २७ ॥ 
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यनेन्दियमनो व ड्िमु नि क्षपसस्णः | 


बिश्तेच्छामयक्रोडी पः यदा मक्त एब सः | २८ ப 


ஸ்பர்சாம்க்ரு வா UBD TCTADUTE சகூச்சைவாத்தரே ப்ருவே 
ப்ராணாபாடுபள MOL க்ருத்வா நாரைட்பந்தரசரர்சணெள £ 


ன்‌ 
i 


யதேந்த்ரியமதோபுத்திர்‌ GBT மோக்பராமண: , 
விகதேச்சாபயக்ரோதோ யஸ்‌ ஸதா முக்த ஏவஸ: , 28 


எவன்‌ (உட்கார்த்து) 
எனா. வெளி விஷயங்களை 
वहिः ௩ இத்தரிய விஷயமாக்காமல்‌ 
ஏன்‌: अन्तर ஈர புருவங்களின்‌ 
(அதா 
வது தூக்கின்‌ மூளை 
யிலேயே) 
எ ஊன எ-ஃண்களை வைத்தும்‌ 
नासाभभ्पन्तर னி மூக்கினுள்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்ற 
प्राण சாலி-வெளிவரும்‌ காற்றையம்‌ 
உட்புகும்‌ கார்றையும்‌ 
எனிண..ஏற்றதாழ்வின்றி செய்து 
यत-इन्द्रियमनों ட இந்தரியம, மனம்‌ 


புத்தி என்பவழ்‌ 
தை அடங்கியே 
மிருக்கப்‌ பெற்று 

ரான விருப்பம்‌ 

ணை] கேரபம்‌ ஒன்றும்‌ வர 


வாகரதவனாய்‌ 


அச்சப்‌ 


ரீ: ஆத்ம அத்தனை செய்பகனாய்‌ 

मोश्नषपरायण:-- அதன்‌. அனுபவத்தை 
பெரும்‌ பொருளாகக்‌ 
சொண்டவனாவானோா 

सः அவன்‌ 

ஈரா பின்னே டோல்‌ அந்த தசை 

யிலும்‌ 
मुक्त एच வீடு பெற்றவனே. 


உட்கார்ந்சவனுக்கு பூரீ ஆஸனம்‌ ஆடை காற்று முதலான 
வற்றின்‌ ஸ்பர்சவகள்‌ இருக்கும அவற்றின்‌ உணர்ச்சியீனின்று விலக 
வேண்டும்‌. இருகண்களையு உ நிமிர்த்தாமல்‌ தாழ்த்தினால்‌ இரண்டும்‌ 
விழுமீடம்‌ எதுவோ அதிலேயே BMBF வேண்டும்‌. கண்கள்‌ மேலே புரு 


வங்களின்‌ இடையில்‌ விழாவாகையாலே புருவ இடையென்று மூக்கை 


யே அதிலும்‌ முனைபாகத்தையே கொள்ள வேண்டும்‌, அதுவும்‌ மூக்கின்‌ 2. 


வும்‌ கூடாது. ஆக அவை தாமே ஸமமாகும்‌. மற்ற இத்தரியங்ககையும்‌ 
மனத்தையும்‌ புத்தியையும்‌ அடக்க வேண்டும்‌. स्पर्शन्‌ என்ற விடத்தி 
லேயே எல்லாம்‌ கொள்ளலாம்‌. மீண்டும்‌ கூறின து ஒரு வயாபாரததிற 
கும்‌ ப்ரஸக்தியே யில்லை யென்ற தீலை வேண்டுமென்பற்காக, அது எப்‌ 
போதெனில, ஏதேனும்‌ பழைய வாஸனையாலை இச்சை பயம்‌ கோபம்‌ 
இவற்றிற்கு இடமுண்டாகில்‌, இப்படி உட்கார்‌ திருக்கும்‌ போது என்ன 
வருமோ என்ற அச்சபூண்டாகல்‌ காமகரோதங்களும்‌ வரும. அவையு 
மின்றி ஆத்மாவின்‌ சிந்தனையில்‌ ஆழ்த்தால்‌ ஸுகானுபவம்‌ கைக்‌ 
&--.17 
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டம்‌ லையில்‌ வன்‌ வீடு பெற்றவனுக்கு ஒப்பாவான்‌, 
கூடியதே. அத்த நிலையில்‌ அவன்‌. ற்‌ ன்‌ 7 ்‌ 
மேலு ர்‌ ஈன, எவ்‌ எப்போது இந்த நிலை பெறுகிழுனோே அவ்‌ அப்‌ 
போது மூத்திர, இப்படி AGRE வரும்‌ என்று சொன்னதைப்‌ 
பெறு வறீயை கூறினார்‌, ॥ | 
இத்த அமச்யாயகதில்‌ கர்மயோகம்‌ சக்ரம்‌ பலன்‌ அளிக்குமென்று 
தொடங்கி அது செப்ப வேண்டும்‌ விதத்தை அதில்‌ அடஙகிய ஞானத்‌ 
தோடு கூ௰, அச்சம்‌ முதலானவையின மி த்யானமும செய்ய வேண்டு 
மென்றர்‌. அந்தந்த பிலைகளில்‌ தடையின்‌ றி கடத்தேறல்‌ பகவானின்‌ 
குணங்களை நினைத்தக்‌ கொண்டே யிருப்பதால்‌ என்று முக்கிய 
குணங்களைக்‌ குறிக்கரெர்‌- 2 
मोक्तार எஜராார்‌ यर्देरोकमदेखरम्‌ | fe PY २३-०४ - 57 
ஈர்‌ सर्वभूतानां என माँ शासन्तिमच्छति ॥ २९ ५ 
போக்தரரம்‌ பஜ்ஞதபஸாம்‌ ஸர்வலோகமலேச்வரம்‌ | 
ஸு ஹருகம்‌ ஸர்வபூதா நாம்‌ ஜ்ஞாத்வா மாம்‌ சாத்திம்‌ (उङ | 29] 
यज्ञतपसाम्‌-- செய்யும்‌ வைதிக சர்மாக்‌ सर्वेभूतानां-- எல்லா ஜீவர்கள்‌ 


களுக்கு வீஷயத்திலும்‌ 
भोक्तारम्‌ ஆரர்த்யனாயிருந்‌ து அனு ஜட மன்மையே நினைப்பவனாக 
பவிக்கின்‌ றவனாகவும்‌ வும்‌ 


सर्वलोकमहेश्वरम्‌ ஆரா இக்‌ிறவர்கள்‌ माँ என என்னை நினத்து 
தேவதைகள்‌ உள்பட எல்‌ शान्तिम्‌ ச கவலைய ம்றுச்‌ ச்‌ செய்து. 
லோருக்கும்‌ முதலீச்வரனாகவும்‌ முடிப்பான்‌. 
எந்த தர்மத்திற்கும்‌ நானே ஆராத்யனான படியாலே என்னால்‌ 
பலன்‌ வருவது திண்ணம்‌. எனக்கு மேல்‌ ஈச்வரனில்லையாகையால்‌ 
வேறொருவன்‌ ௮ ராத்யனாகான்‌. யாரும்‌ கடையும்‌ செய்யார்‌. ஈக்வரனை 
ஆராதிப்பதில்‌ என்ன அபராதம்‌ நேருமோ என்று அஞ்சவுமாகாது 
அஞ்சியே ஆராதிப்பதென்பதும்‌ வேண்டா. கான்‌ இனிய சிநேகிதன்‌ 
எல்லோருக்கும்‌. சினேகதெனுக்கு அன்புடன்‌ உபசரிப்பது போல்‌ மிக்க 
அன்புடன்‌ எல்லாம்‌ உத்ஸாஹத்துடன்‌ செய்க, ப்ரீதி யென்ற பக்தி 
சேர்ந்த போது எல்லாம்‌ ஒழுங்காக நிறைவேறும்‌. 
a ~ ஐத்தாம அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 
०७ काल ~ TS * Sion டட Ny. Pp 2.9-6 - 8184 
இனி ஆறாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
| ஞாநாகாரமான கர்மயோகம்‌ சொல்லப்‌ பெற்றது. இதனின்றே 
அத்த யோகம்‌ செய்பவாகம்‌ தகுதியை 
| விளக்குக்‌, (பிறகு அந்த யோகத்தை வீதிக்கப்‌ போகிறார்‌). 
சினா பகவான்‌ சொன்னார்‌... 


१५ -] நல்‌ கெ TY PPE அம்லா Eo 
PY एकता பழம CNY நிதான. 
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னா कमफल कार्य कपे करोठि यः । 

स मंन्यामी च योगी च न निरभिने चाक्रियः ॥ १ ॥ 
அதாச்ரித: கர்மபலம்‌ கார்யம்‌ கர்ம கரோதி ய; 
ஸஸத்ந்யாஸீச GUTS ச ந நிரக்நி: ந சாக்ரிய: , ம 


சரக கர்மாவின்‌ பலனை योगी ஐ-கர்மயோகயுமாகிறான்‌ 
ண்ட அபேசஷிக்காமல்‌ ரான: அக்னி மூலம்‌ செய்ய 
कम STOTT iF வேண்டு கர்மாவை விட்ட. 
कार्यम செய்ய மேண்டுமென்று வனும அல்லன்‌ 

மட்டும்‌ எண்‌ அக்னி வேண்டாதபடி 
ஈண்ட எவன்‌ செய்கிரனோ, செய்யவேண்டும்‌ மற்ற 
எ அந்த கர்மயேோ இப கர்மாவை வீட்டவனுமல்‌ 
सन्यासी எ--ஞான யோகியும்‌ லன்‌, 


யோகியே 


னயோசகி£யும்‌ கர்மயேரஉயுமாகிறுன்‌. ஈர்த்துக்‌ 
. ய்‌ தவனே ஞானபோகம்‌ மட்டும்‌ செய்தறவனோ 
அவ்வாறாகான்‌. என்னலாம்‌. அக்னி என்ற சொல்லாலே அக்னியில்‌ 
செய்யும்‌ கர்மாக்களையும எ: என்று மற்ற கர்மமாக்களையம்‌ கொண்‌ 
டால்‌ கர்மாக்களையெல்லாம்‌ விட்டவன்‌ அவ்வாறாகானென்னலாம. கர்ம 
போகத்தில்‌ கர்மாம்சம்‌ ஞாதாம்சம்‌ இரண்டுமிருப்பதால்‌ அக்னிபதத்‌ 
தாலே கர்மாம்சத்தையும்‌ अ'क्रय பதத்தாலே ஞானாம்சத்தையும்‌ கொண்டு 
ஒன்றைவிட்டவனும்‌ அவ்வாறாகான்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌. ஆக இரண்டு 
அம்சங்களும்‌ வேண்டுமென்‌ DFT DD 
य सन्यास इन प्राहुशेग ते विद्धि पाण्डव | hr? 31 
न ह्यमंम्यस्तसंह्पो योगी भवति कश्चन ॥ २ ॥ 
யம்‌ ஸம்‌. $யாஸ இதி ப்ராஹுர்‌ யோகம்‌ தம்‌ வித்தி பாண்டவ , 
ந ஹ்யஸத்த்யஸ்தஸங்கல்பேோ யோக பவதி கச்சந ' 2, 


ஏகா அர்ஜானா ¦ என்னன்கை:-தேஹாதிகளை ஆத்மா 
सन्यास எ ஞானயோகமென்று வாக ப்ரமிப்பதை 
ச்‌ எதனைச்‌ சொல்லுவரோ வீடாத 
ச்‌- அதுவாகவே கணஎவனும்‌ 

ஏர்‌ கர்மபோகத்தை योगी न கண கர்மயோகியாக 
அறிவாயாக, மாட்டானே. 


பல கர்மயோகிகளைக்‌ கழே கூறினேன்‌. எல்லோருக்குமே தேஹா 
த்மப்ராத்தி நீங்கும்படி ஆத்மஞானம்‌ வேண்டும்‌, எனவே கர்மயோகத்‌ 
தையே ஞான யோகமென்னலாம்‌. (2) 

ஆனால்‌ கர்மயோகத்தை விடுவதெப்போதெனில்‌. பலன்‌ பெறும்‌ 
வரை விடலாகாதென்கிறெர்‌- 
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எணணிர்ர்ளிர்‌ क्म காரார்‌ | Se vr ९260-७7 


योगारुहख तस्यैव ஏர: कारणप्रुच्यते ॥ ३ ।' 

ஆருருகஷோர்முநேர்‌ யோகம்‌ கர்ம காரணம்‌ உச்யதே | 

யோகாசரூடஸ்ய தஸ்யைவ சம: காரணம்‌ உச்யதே || 8 || 
योगम எண: ஆத்ம ஸாக்தாத்கா योग आरूढस्य तस्य ஆத்ம ஸாக்ஷாத்‌ 

ரம்‌ பெற விரும்பிய காரம்‌ பெற்ற 

मुनेः ஆத்ம ஞானிக்கு , வனுக்கே 
கஸ்‌ கர்மயோகம்‌ கர்மயோகம்‌ செய்யாமை 
कारणम ஊர்‌ காரணமெனப்படும்‌. कारणम्‌ சோர காரணமெனப்படும்‌, 

ஆத்மஸாக்ஷ£க்காரத்திற்கான யோகமே வேண்டியவன்‌ கர்ம 
Gur sos விடமுடியாது, அதற்கு அது காரணம்‌, ஏறியவனுக்கு காம 
யோகத்தை வீடுவதே அதற்குக்‌ காரணமாகும்‌. ஆகையால்‌ அதற்கு மூன்‌ 
விடலாகாது, பலனைப்‌ பெற்ற பிறகு கர்மயோகத்தைத்‌ தானே வீட 
மாட்டானோ மேலும்‌ பிறகு கர்மயோகமீல்லையென்‌ றிவ்வளவே சொல்ல 
வேண்டும்‌; கர்மயோகத்தை விடுவதே காரணம்‌ என்று அதனைக்‌ காரண 
மாகக்‌ கூறியகென்‌ என்னில்‌-தலையான யோகம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ ஸமய 
மெல்லாங்கூட கர்மயோகமே செய்வானாஇல்‌, யோகத்‌ இற்கு இடமிராமற்‌ 
போகுமே; ஆத்மதர்சனம்‌ வாராதே என்று அத்த ஸமயம்‌ கர்மானுஷ்‌ 
டானத்தை விடுவதே அதற்கு அனுகூலமென்றதாம்‌, நித்ய கர்மானுஷ்‌ 
டான காலம்‌ நீங்கலாக மிகுதியான காலத்தில்‌ ஆத்மத்யானம்‌ செய்வ து, 
அத்த த்யானமே அனுஷ்டான காலத்தில்‌ நீடிக்குமாகில்‌ நித்ய கர்மாவை 
யும்‌ விட்டு யோகம்‌ செய்யலாம்‌, 

ஒருவனுக்கு ஆத்மாவைக்‌ காணவாம்‌ யோகம்‌ கிலையுற்றதென 
அறிவதெங்ஙனே யென்னில்‌_— 


बदा हि नेन्द्रियार्थेषु न कर्मखनुपजते । Re Nv 0: 281०-७7 
मर्वेसकन्पसन्यामी योगारुढस्तदोच्यते ॥ ४ ॥ 


யதா ஹி தேந்த்ரியார்த்தேஷா ந கர்மஸ்வநுஷ்ஐதே | 
ஸர்வணங்கல்பஸந்ந்யாஸீ யோகாரூடஸ்‌ ததோச்யதே | 4 | 


எப்பொழுது ஊா-- அப்போது 

इन्द्रियार्थेषु இந்த்ரிய விஷயங்களில்‌ सर्वेसकस्पसंन्यासी-- அஹங்கார 

न காண்‌ ஸம்பந்தப்படுவ மமகாரங்களை யெல்லாம்‌ 
தில்லையோ. விட்ட ௮வன்‌ 


कर्मसु அதற்கான செயல்களிலும்‌ योग எ௩யோகமேறி விட்டவனாக 

न எரானிடபற்றின்‌ நி யிருக்கறானோே. ௯4 சொல்லப்படுகிறான்‌. 
யோகமேறியவனுக்கு இந்த்ரிய விஷயங்களில்‌ பற்று தானே போம்‌, 

அதனால்‌ அதன்‌ மூலமான நிஷித்த கார்யங்களிலோ. மற்ற லெளகிக 


கிதார்த்தம்‌ அ. 8. 5-6. 


கார்யங்களிலோ மனம்‌ 
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செல்லாது. நித்ய _ கர்மானுஷ்ட TST QPL. 
(4) 


யோகமுமாகவே அவன்‌ காலம்‌ போகும்‌. 


அதற்கு இவ்வாறு நடத்து சொள்ள வேண்டும்‌-- 


उद्धरेदान्मना55त्माने எனவ । 


> Ar PL க டாடி 


௩ ௪. 2 ரு 
आत्मेव ह्यात्मनो वन्धुरत्मे्र रिपुगत्मनः ` ५ 
உத்தரேத்‌ ஆத்மதா₹$த்மாதம்‌ நாத்மாதம்‌ அவஸாதயேக்‌ | 


ஆத்மைவ ஹ்யாத்மதோ பத்‌. துராத்மைவ ரிபுசாத்மத: RI 


ணட (சுத்த)மன த்தினால்‌ 
எனா தன்னை = 
डद्धरेत्‌ ஸம்ஸாரத்தினின்‌ று எடுக்க 
வேண்டும்‌. 
எண (விஷயப்‌ பற்றுள்ள } மனத்‌ 
தினாலே 
आत्मानं-- தன்னை 


ஒன்றே பந்துவும்‌ சத்ருவுமாமோ என்ன 


காரணம்‌ பந்த மோக்ஷ சா 1: ணம்‌ பந்த மோ 


யோ: பத்தாய விஷயாஸங்கி PED விஷயாஸங்க 


न எண கஷ்டப்படுத்தலாகா தி 
எண தனக்கு 

आत्मा எ हि 200 யன்றோ 

உ பத்துவாகும்‌. 

आत्मा एव हि - மனமே யன்றே 
வடை தனக்கு 
ஈீழு-சக்ருவுமாகும்‌. 

“மந ஏவ மநுஷ்யாபமை ஃயாணாம்‌ 
க்த்யை திர்‌- 


விஷயம்‌ மு: 2 என்‌ ழபடி விரித்‌துரைக்கிறார்‌-- 


बन्धुरात्मा55स्मनसख येनास्मेव.ऽऽत्मना जितः। 2 


டடத 29 ளி 


அடி 


अनात्मन्स्तु என்‌ वर्तेतःऽऽस्मे् FETA ப ६ ॥ 
பந்துராத்மா55த்மநஸ்‌ தஸ்ய யேநாத்மைவா$5த்மதா ஜித: | 
அநாத்மநஸ்‌ து சத்ருத்வே வர்தேதாத்மைவ சத்ருவத்‌ | 6 | 


येन--# ந்த புருஷனால்‌ 

आत्मना தன்னாலேயே 

आत्मा जित;-- மனம்‌ ஜெயிக்கப்‌ 
பெற்றதோ, 

तस्य आत्मनः அவனுக்கு 

எண: மனம்‌ ப ந்‌ துவாகும்‌. 


ஸம்பத்தமில்லாத வெளிசத்ரு 


‘ அவ்வளவு 
மல்‌ விட்டால்‌ 


अनात्मनः ஏ மன த்தை வெல்லாத 
வனுக்கோ 
आत्मा மனமே 
சரா வெளி சத்ருவைப்‌ போல்‌ 
ஏஎ விரோதம்‌ செய்வதிலேயே 
चर्तेत- இருக்கும்‌. 
எவ்வளவு பகை வைப்பானே, 


புகை அவன்‌ மனமே அவனிடம்‌ வைக்கும்‌ அதை வெல்லா 
வென்றால்‌ அதே மிகவும்‌ அனுகூலமாகிறபடியால்‌ அது 


இல்லாமல்‌ இவனுக்கு ஒரு பலனுமில்லை யாகையால்‌ வெளி சத்ருவைப்‌ 


போல்‌ அதை ஓழிக்கலா கா இு- 


(6) 


எவன்‌ யோகாரூடன்‌, எப்படி யோகாரூ_னாவான்‌ என்பது சொல்லப்‌ 


பெற்றது. இனி, "ஆத்மா 


விசதமாக 


ஒந்திக்கப்படும்‌” என்றதற்குக்‌ 


குறியான திலையை யுணர்த்துகிறார்‌-- 
ஷேக்‌ அம்பு மிகி ககில்ச்சக்சகர அர னா ஆசம்‌ அசினை 


விஷசிச்சிட ன தரன 


री 
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जितात्मनः என परमात्मा समाहितः । See ॥५. १- 2-9-7-5% 5१ 
என்ன पुखद्‌खेपु तथा मानावमानयोः ॥ ७ ॥ 


ஜிதாத்மந: ப்ரசாந்தஸ்ய பராமாத்மா ஸமாஹித: | 
சீதோஷ்ணஸுகதுக்கேஷாு ததா மாதாவமாதயோ: || 7 || 


शत उप्ण सुख दुःखेषु...8 தம்‌ உஷ்ணம்‌ மூடையனாய்‌ 
ஸுகம்‌ அக்கம்‌ ஈானன...வெளியிழ்‌ இரியங்களெல்‌ 
தேர்ந்தபோதும்‌ லாம்‌ அடங்கியிருப்பவனு 


तथा मान ணாள... அவ்வாறே பூசை न க்கு 
யும்‌ பழித்தலும்‌ आत्मा... ஸ்வரூபமான து 
தேர்ந்த போதும்‌ परं समाहित: ... மிகவும்‌ அனுபவிக்க 
ண... வாசியின்‌ றி வென்ற மன உரியதாகும்‌. 
சீசோஷ்ணாதிகள்‌ அறியப்‌ பெறும்‌. அதனால்‌ மனம்‌ வெளி யிந்த்ரி 
யம்‌ எல்லாம்‌ மாறுபடாமவிருந்தால்‌ ஆத்மானுபவம்‌ செய்ய யோகத்‌ 
தில்‌ இறங்கலாம்‌. (மா என்றவிடத்தில்‌ பரம்‌ அத்மா எனப்‌ பிரிக்க,) 
எப்படி அப்போது விகாரம௰்றிருக்கறான்‌ எனில்‌ காரணம்‌ 
கூறுகிறார்‌. 
ब्वानविद्वानदृप्तात्मा कूटस्थो विजितेन्द्रियः | Sew 0. 28.7. 5१16) 
युक्त इत्युच्यते योगी समलोशइप्रकाश्वन। ॥ ८ ॥ 
திஞாதவிஜ்ஞா.நத்ருப்தாத்மா கூடஸ்த்தோ விஜிதேந்த்ரிய: | 
யுக்த இத்யுச்யதே யோ ஸமலோஷ்டாச்மகாஞ்ச ந: || 8 ॥ 


ஈஈ...ஆத்மா தேஹத்தினும்‌ வேறு विजित எிஜா:...அதனாலேயே இத்திரி 


என்ற தெளிவாலும்‌ யங்களை வென்‌ றவனாய்‌ 
எள...உபறிஷத்தில்‌ ஓதிய அதன்‌ सम लो्टाइम काञ्चन:-& ८०9.8915 உடலைச்‌ 
உண்மை நிலையின்‌ அறிவி சார்ந்தவற்றிலும்‌ 
னாலும்‌ பற்றில்லை யாகை 

கா... ஆத்ம விஷயத்தில்‌ கலக்க யாலே பொன்னை 
மின்றி த்ருப்தி யடைந்த யும்‌ கல்லு மண்‌ 

வாய்‌ கட்டிக்கு ஸமமாக 

कूटरप:. (0 யோனிகளில்‌ பிறக்கப்‌ உபேகஷிப்பவனுமான 


பொ இவாயிருக்கும்‌ அத்த எிரி-கர்மயோகயொனவன்‌ 

ஆத்ம ஸ்வரூபத்‌ திலே நோக்‌ युक्त इति யோகம்‌ செய்யத்‌ 

குடன்‌ தின்‌ றவனாய்‌ தகுதி யுற்றவனாகறான்‌. 

है அசேத தமான கல்‌ கனகமெல்லாம்‌ ஒன்றொன்றார்‌. சத்ரு, மித்ரன்‌ 
என்ரும்‌ போன்ற சேதனர்களிடமும்‌ ஸமத்வ புத்தி வேண்டுமென்கிறார்‌. | 
' ருமானினயம்டா நகல்‌ பொல்‌ pnp ort அரச ஜாலி 6 தர்ர ய 

(மூசு போல்‌ பழசான torte தகாயில்‌ ERB EMO வச்‌ க. 
டி 4० eres Sons mong DNA Ds Fi மலிய தீத 15 ௧௦௭ 


கீதார்த்தம்‌ அ. 8. ௨10. 
सुहन्खितार्युदामी न पध्यस्यद्वेष्यकन्धुषृ । 
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साधुष्वप च पापेषु समबुद्धिर्दिशेल्यने | உட 
ஸுஹ்ரூத்மித்ரார்யுதாஸீந மத்யஸ்த்தத்வேஷ்ப பந்த ஷு, 


ஸாதுஷ்வபி ௪ பாபேஷ-2 ஸமபுத்திர்‌ விசிஷ்பதே 


ட வயது வித்யாஸமிரூந்து 
அன்பார்ந்த நன்‌ மனம்‌ 
உடையரிடமும்‌ 

மை வயதான தோழன்மாரி 

டமும்‌ 
சில காரணத்தைக்‌ கொண்டு 
வீரோதிப்பவரிடமும்‌ 

उदासीन கா ரணமில்லையென்று 

னேகர்‌ பகையொன்று 
மில்லாதாரிடமும்‌ 

ஈன இயற்கையிலேயே தடு நிலை 

யிலிருப்பவரிடமும்‌ 


91 
ஊ--பிறவியினின்‌ றே அறிஷ்டத்‌ 
கைத்‌ கேடுனெறவரிடமும்‌ 
ஈர பிறவியனில்‌ 3,0 நன்மை 
காடுகின்‌ Deshi மும்‌ 
साधुषु ண்ட்நல்வமி அடப்பாரிடமும்‌ 
पापेषु பாடமே செய்கின்ற 
வரிடமும்‌ 
எர அனுகூட ட்ரதிகல விபாக 
மற்ற மனமுடையன்‌ 
विशिष्यते யோகத்திற்கு மிகவும்‌ 
உரியனாவான்‌. 


ஊ என்றதால்‌ யோதி அவனை தீவேஷிக்கிறுனென்‌ பதில்லை. உண்‌ 


மையில்‌ த்வேஷிக்கத்‌ தீழுந்தவனே, 


அநிஷ்டமே நினைப்பதால்‌. 


திஷ்கா ரணமாக அவன்‌ இவனுக்கு 


ஆயினும்‌ கர்மயோூ விவேகயான படியால்‌ 


மித்ரனைப்‌ போலவே நினைக்கிறான்‌. ஷு मिल என்ற இரண்டுக்கும்‌ வா | 


யை உரையினின்‌ நு தெளிக ; 


ன்‌ அவ்வாறே आरि द्वेष्य 
அங்ஙனமே उदासीन मध्यस्थ என்ற இரண்டுக்கும்‌. 


प्य என்ற இரண்டுக்கும்‌ ; छ 
(971 


இம்‌ நிலை பெற்றவன்‌ யோகம்‌ செய்ய இழீயலாமென்றார்‌. யோகம்‌ 


செய்யும்‌ முறையை யறிவீக்கிறார்‌— 


योगी ஏனிஈ सततमात्मान रहसि स्थितः । 


८७४ ऐ २५ x -o HD 


एकाकी यतचित्तःत्मा निराञ्चीरपरिम्रहः ப १० ॥ 
யோ யுஞ்ஜீத ஸததம்‌ ஆத்மாநம்‌ ரஹஸி ஸ்த்தித: | 
TEE யதசித்தாத்மா BITE: அபரிக்ரஹ: || 10 | 


சிளி-கர்மயோகியானவன்‌ 

रहसि னோ ஜனஸஞ்சாராதிகளில்‌ 
லாத இடத்தில்‌ இருந்து 
கொண்டு 

एकाकी தன்னோடு ஒருவரைக்‌ 

கூட்டிக்‌ கொள்ளாமல்‌ 

यतचित्त எனா வேறோர்‌ உபாயத்தில்‌ 
சிந்தையையும்‌ மனம்‌ 
போவதையும்‌ விட்டு 


निराशी:-&5 பலனையும்‌ விரும்பாமல்‌ 
சாக: தனதென்ற அபிமானத்‌ 
கை எங்கும்‌ வீட்டு 
எர்‌ எத்தாளூம்‌ யோகத்திற்கு. 
அரிய காலத்திலே 
आत्मान ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை 
युजीत--क कछ மனத்திறகு விஷய 
மாக்க வேண்டும்‌. 
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பகவத்கீதை ௮. 6. 11-12. 


ஏகாந்தமான இடம்‌ எவ்வா திருக்க வேண்டு ர்‌, உட்கார்ந்தா, நின்றா 
த்பானம்‌ செய்வது, எங்கே உடகார வேண்டுமென்பவற்றை விரிவாகக்‌ 


கூறுகிறார்‌ 


atin प्रतिष्ठाप्य स्विःमासनमत्मन' । 


DN Pe है “०५०९१ 


ஈர नाजिनीचे चेल जि குளிர. ११ ப 


नत्रडाग्रे मन। कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रिय! । 
उपिङ्याऽऽपने युञ्ज्यात्‌ योगमात्मविशुद्धये ॥ १२ ॥ 


பூ] 


१०१० இன்சா 


௬செள தேசே ப்ரதிஷ்ட்டாப்ய ஸ்த்திரம்‌ ஆஸ, நம்‌ ஆத்ம ந: | 
தாஃயுச்தரிதம்‌ நாதிநீசம்‌ சேலாஜிகுசோத்தரம்‌ | 11 | 
தத்ரைகாக்ரம்‌ மநாக்ருத்வா யதசித்ீதந்த்ரியக்ரிய: | 
உபலிச்யா55ஸநே யுஞ்ஜ்யாத்‌ யோகம்‌ ஆத்மவிசுத்தயே | 12 | 


शुचौ அசுத்தமான ஐஜனங்களு 
டையவும்‌ வஸ துக்களு 
டையவும்‌ ஸம்பத்தமற்றும்‌ 
சுத்தமுமான இடத்தில்‌ 
ராண: தனக்கு 
स्थिपम्‌ அசையாத தும்‌ 
न अति ரண அதிக உயர மின்றி 
யுள்ளதும்‌ 
எண மிகத்‌ தாழ்ந்த 
தாகாதும்‌ 
खेल अजिन कुश उतरम्‌ தன்‌ மேல்‌ 
பட்டு மான்தோல்‌ 
கர்ப்பம்‌ ஒன்று மே 
லொன்றாகக்‌ கொ 
ண்டதுமான 


ண்‌ ஆஸன த்தை 
प्रतिष्ठाप्प- அமர்த்தி 
तत्र ளா அந்த ஆஸனத்தில்‌ 
ரன உட்கார்த்து 
यतचित्त எண: மனம்‌ வெளி 
யிந்திரியம்‌ இவற்‌ 
மின்‌ செயலொன்று 
மின்றி 
मनः एकाग्रं கன மன த்தை யோகம்‌ 
ஒன்றிலே நோக்கு 
உடையதாகச்‌ செய்து 
எண்‌ ஆச்மாவுக்கு ஸம்ஸார 
விமோசன த்திற்காக 
ஏர்‌ ரான யோகம்‌ செய்ய வேண்‌ 
டும்‌. 


ஈஸ மரம்‌ முதலானவற்றால்‌ செய்த ஆஸனமாகல்‌ ஸ்த்திரமாய்‌ 


அசையாமலிருக்கும்‌. चेलाजन களி அஜினம்‌ இடையில்‌. चेलाजन कुशाः 
उतर य'स्मन्‌ आमने मस्‌ சங்கர பாஷ்யத்திற்‌ போல்‌ குசா ஜிநசேலோத்தர 
மென்று பொருன்‌ கொள்வதும்‌ உண்டு. பா மு துகுக்குச்‌ துகுக்குச்‌ 
கார்த்த கொள்ள கெளகர்யமாகப்‌ பலகையும்‌ வேண்டுமென்று. த்‌ கொள்ள ஸெளகர்யமாகப்‌ பலகையும்‌ வேண்டுமென்‌ 
ப்ர समे என்பர்‌. (12) 

யோகத்திற்காக உட்கார்ந்த பிறகு அங்கங்களை அமைத்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌ வகையையும்‌ ஆதமாவில்‌ மனம்‌ திருப்பினவுடன்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌ மற்றொன்றையும்‌ ( அதாவது) தன்‌ (பரமாத்ம) 
விஷயமான த்யான த்தையும்‌ உபதேசிக்கிறார்‌ 


கதார்த்தம்‌ ௮. 6. 18-14, 


समं कायशिगेग्रीब॑ धारयन्‌ अचलं स्थिरम्‌ | 
संप्रेष्य नासिकाग्रं ன்‌ दिशश्चानवलोकयन्‌ । १३ ॥ 
ब्रशान्तात्मा विगतमीः ब्रश्नचारित्रते स्थितः | 
मनः எர எனி युक्त आसीत मत्परः ॥ १४ ப 


ஸமம்‌ காயசிரோக்ரீவம்‌ தாரயந்‌ அசலம்‌ ஸ்த்திரம்‌ | 
ஸம்ப்ரேக்ஷ்ப நாஸிகாக்ரம்‌ ஸ்வம்‌ திசச்சாநவலோகயச்‌ || 18 | 
ப்ரசாத்தாத்மா விகதபி: ப்ரஹ்மசாரிவ்ரதே ஸ்த்தித: | 


மந: ஸம்யம்ய மச்சித்தோ யுக்த ஆஸீத மத்பர: 


कायशिरोग्रीवम्‌ உடல்‌ தலை மிடறு 
இவற்றை 
எ ஸமமாக (நிமிர்த்து) 
अचलम्‌ அசையாதபடி 
டை சார்மணையிருப்பதால்‌ பின்‌ 
பக்கமும்‌ சாயாதபடி 
घारयन-- தரித்துக்‌ கொண்டு 
ஈன: எ-- திக்குகளையும்‌ அங்குள்ள 
வஸ்துக்களையும்‌ 
अनवलो कयन्‌ - பாராமைக்காக 
स्व॑ எனக்‌ தன்‌ கமூக்குமுனையை 
ண்ட கண்‌ பார்வை படுவதாக்கி 
(அதனைக்‌ காண்பதையும்‌ 
விட்டு) 
ஊாணண--ஆத்மானுபவத்திலே 


137 
115 
தீருப்தி பெறும்‌ மனம்‌ 
உடையனாய்‌ 


बिगतभी:- எதேனும்‌ கேடு தேறுமோ 
என்ற அச்சமுமின்‌ றி 
ब्रह्मचारित्रते स्थित:- छन ஸ்த்ரிதர்சநாதி 
களையும்‌ விட்டு 
मनः எட மனத்தை ஆத்ம விஷய 
மாக்கி, HH நிலைப்பதற்‌ 
காக 
எண: - என்னை போக்யமாக நினை 
த்து 
ஈர என்னையே உயர்ந்த வஸ்து 
வாக நினைப்பவனாய்‌ 
युक्त அக்கரையுடன்‌ 
आसीत-- இருக்க வேண்டும்‌ 


இரண்டாவது ச்லோகத்தில்‌ मञ्चित्तो युक्त आसीत मत्परः என்றது புது 


விஷயம்‌ 


ஆத்ம த்யானத்தில்‌ தியானத்திற்கு இழி, இழி 'ந்தவன்‌ பகவானை த்யானம்‌ செய்ய 


வேண்டும்‌. என: मत्ररः, உலகில்‌ ஸ்த்ரீ முதலானவரிடம்‌ சித்தம்‌ போகும்‌ 
போக்யமாக நினைக்கப்படும்‌ அது உயர்ந்த வஸ்துவாகாகாது. அரசன்‌ 
முதலானோர்‌ பரமாவார்‌. அவர்‌ போக்யமாகமாட்டார்‌. அவ்வாறின்றி, 
தானே போக்யமுமாகி3றன்‌ ; பரனுமாகிறேன்‌ என்பதற்காக இச்‌ 
சொற்கள்‌ _இரண்டுமாம்‌, ஜீவாத்ம த்யானத்திற்காக உட்கார்‌ ந்தவன்‌ 

அதை வீட்டுத்‌ தன்னை த்யானம்‌ செய்ய வேண்டுமென்‌ ததாயிற்‌,£ 
संप्रेष्य என்று கண்பதிவுக்காகச்‌ சொன்னதத்தனை, மூக்கை ஊன்‌ றீட 
பார்ப்பதன்று. எ என்றது பிறர்‌ மூக்கையோ த்யானம செய்யும்‌ பகவா 
னின்‌ மூக்கையோ காண்பதென்னாமைக்காக (14, 
ஜீவாத்மாவைச்‌ சிந்தனை செய்யுமிடத்திலே அதைவிட்டு பகவானை 
த்யானம்‌ செய்வது எதற்கெனில்‌, அதன்‌ பலனை அருளிச்‌ செய்‌ 

&—18 


138 பகவத்ததை அ. 6. 15-17. 
இருர்‌-ஆத்மா போக்யமானாலும்‌ பரமாகாது. த்யான விரோதியைப்‌ 
போக்காதி. அதைப்‌ போக்கி உதவுகன்றவன்‌ பரனான நான்‌ என்றறி 
வித்தபடி-- 
௭ம்‌ तदाऽऽत्मानं योगी नियतमानसः । ८.५ NP அற்‌ 
ஏரின்‌ निर्वाणपरमां मत्सस्यामधिगच्छति ॥ १५ ॥ 
LSS ஏவம்‌ ஸதா5த்மாநம்‌ யோகீ நியதமா நஸ: | 
சாத்திம்‌ நிர்வாணபரமாம்‌ மத்ஸம்ஸ்த்தாம்‌ அதிகச்சதி | 15 || 


ரரி ஆத்மத்யான த்திலிழிபவன்‌ ரானா மனச்சுத்தி பெற்றவ 


எர ஜீவாத்ம த்யானத்தின்‌ போ னாய்‌ 
தெல்லாம்‌ निर्वाणपरमां छैन முழு எல்லை 
ஏஏ கீழ்க்கூறியவாறு யான 


आत्मान ஏரா மனத்தை என்‌ திவ்ய ஈவா என்னிடமுள்ள தான 
மங்கள விக்ரஹத்தில்‌ ஏரா சாந்தியை 
நிறுத்தி எணண பெறுகிறான்‌. 
மனத்தை பகவானின்‌ திவ்யமங்கள விக்ரஹத்தில்‌ நிறுத்தினால்‌ அது 
சுபாச்ரயமாகையாலே மனத்திற்குள்ள சஞ்சலத்தைப்‌ போக்கும்‌, ஒன்‌ றிப்‌ 
பதியவைக்கும்‌, சாந்தியை யளிக்கும்‌, சா, ந்தியாவ து ஊர்மிஷட்கமின்மை, 


பத்தின்‌ த்யானம்‌. ம, ஆதிம்த்யான சிற்த மன்னனை ற்கு முன்னான இந்த பகவத்யானம்‌ 
அவன து திருமேனியின்‌ தயானமே. (16) 
இப்படி பகவத்தியானம்‌ ஆத்மத்யானத்திற்கு முன்‌ வேண்டுமென்ற 
தாயிற்று. மற்றும்‌ சல அம்சங்கள்‌ வேண்டுமென்கறார்‌- 
नात्वइनहस्तु योगोऽस्ति न चैकान्तमनश्वतः। ६७ +.... 29-१- ८।/5/ 
न चातिखप्नशीङख आग्रतो नेद चार्जुन ॥ १६ ॥ 
गुकाइारविदारख ரச कमसु | 
Sagrada ஒள்‌ मवति Tar ॥ १७ ॥ 
TEU யோகோஃஸ்தி ந சைகா ந்தம்‌ அநச்நத: | 
5 சா திஸ்வப்‌ BENS ஜாக்ரதோ தைவ சார்ஜா ந |! 16 || 


யுக்காஹாரலிஹாரஸ்ய யுக்கசேஷ்டஸ்ய கர்மஸா | 
யுக்தஸ்வப்‌நாவபோதஸ்ய யோகோ பவதி தக்கஹா || 17 | 


MITT லட்டு 

ஏவ அர்ஜுனா! 

अत्यश्नत३-- அதிகமாய்‌ உண்கிற 
வனுக்கு 

योगः என யோகம்‌ ஏற்படாது. 

கோ“ ஒரே முடிவாக 

अनइनतइच ௩ உண்ணாதவனுக்கும்‌ 


இல்லை 

अतिखप्नरोळस्य च +-- மிக்க உறக்கமே 
இயறழ்கையானவனுக்கு 

மில்லை 


ज्ञाप्रतः एव ஏ எ விழித்தேயிருப்ப 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 6. 17-19. 
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வனுக்கும்‌ இல்லை. 
युक्त आइईर நித மிதமான ஆஹா 

ரமும்‌ நடையுமுடையனாய்‌ 
ஈர்ஜவேலைகளிலே 
युक्तचे शप्य-- மிதமான தேஹாயாஸ 
முடையனாய்‌ 
युक्त கபி உறக்கமும்‌ விழிப்‌ 
பும்‌ திட்டமாக உடைய 
னுமானவனுக்கு 
दुःखद्दा-- தக்கம்‌ போக்கும்‌ 
योगो எண்‌ யோகம்‌ இடம்‌ பெறும்‌. 


ழே (8) युक्त इत्युच्यते योगी என்று யோகம்‌ தொடங்கத்‌ தகுதி 
யாருக்கு என்பதைக்‌ கூற ஆரம்பித்தார்‌. யோக சாதனைக்கு வேண்டும்‌ 
ஸாதனங்களை, ஆஸனாதிகள்‌ பகவத்‌ பஜனம்‌ ஆஹார ஆயரஸா திகளின்‌ 
மிதம்‌ எல்லாம்‌, கூறிய பிறகு அதை முடிக்கிறார்‌ 


यदा बिनियतं चितक्तम्तात्मन्येवावतिष्ठते । 


fe My. ரமப 


निःस्पृहः सर्वकामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा ॥ १८ ॥ 
யதா விநியதம்‌ சித்தம்‌ ஆத்மந்யேவாவதிஷ்ட்டதே | 
நிஸ்ஸ்ப்ருஹ: ஸர்வகாமேப்ய: யுக்த இத்யுச்யதே ததா | 18 | 


ஏஎப்போது 
என்‌ இர மனம்‌ நன்கு அடக்கப்‌ 
பெற்று 
சான“ एब-- ஜீவாத்ம விஷயத்தி 
லேயே 
अवतिष्ठते நிலையுறுகறதோ, 
அப்போது 


सचेका से भयः-- காமங்கள்‌ எல்லா 


வற்றினும்‌ 

निः ர: ஆசை விலகின வனான 
அவன்‌ 
युक्त 1 யோகம்‌ தொடங்கத்‌ தக்க 
வனாக 


ஏணி சொல்லப்படுகிறான்‌. 


ஆத்மானுபவ தசைக்கு ஓர்‌ உவமை காட்டுகிறார்‌ 


यथा दीपो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्मृता | 


Sag wr. ~? 


योगिनो यतचित्तस्य ஏன்‌ योगमात्मनः ॥ १९ ॥ 
யதா தபோ நிவாதஸ்த்தோ நேங்கதே ஸோபமா ஸ்ம்ருதா | 
யோகிநோ யதசித்தஸ்ய யுஞ்ஐதோ யோகம்‌ ஆத்மத: || 19 | 


னாய: காற்றில்லாத இடத்தில்‌ 
நின்ற 

दोपः விளக்கு எவ்வாறு 

न ஈர்‌ அசையாமலிருக்றெதோ, 

सा அந்த வகையானது 

यतचित्तस्य---10 69 த்தை அடக்கிய 


योगिनः-- யோகி.பினுடைய 

योगं ஏகா யோகத்‌. துடன்‌ கூடிய 

आसनः (ङ 

डपमा-— LL OLTS 

ஊாட-பெரியோர்களால்‌ நினைக்‌ 
கப்படும்‌. 
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Gus BUTS wT மனத்தை ஆத்மாவில்‌ நிறுத்தி. த்யானம்‌ செய்யும்‌ 
போது ஆத்மாவானது தன்‌ ஞானத்தினால்‌ த தன்னையே அறிந்து 
கொண்டிருக்கும்‌. தளராத தன்‌ அறிவுடன்‌ சேர்ந்த அத்த ஆத்மாவின்‌ 
நிலைக்கு காற்றில்லாத இடத்தில்‌ அசையாமல்‌ ஒளியுடன்‌ விளங்கும்‌ 
Bub ஓப்புமையாகும்‌. தீபமானது யோகம்‌ செய்யும்‌ போது அசையாத 
உடலுக்கு உவமையாக இங்குக்‌ கூறப்படவில்லை. ஆக்ம தயானமின்றி 
வேறு த்யானத்திலும்‌ வேறு மையத்திலும்‌ அவ்வாறேயாமே. வெறும்‌ 
ஆத்மா ஸ்வயம்ப்ரகாசமாயிருப்பதால்‌ அதற்கு தீபம்‌ தீருஷ்டாந்த 
மாகில்‌ எப்போதுமே யாகும்‌. ஆத்மா அனேகமாய்‌ எப்போதும்‌ 
அசையாமல்‌ தான்‌ இருக்கும்‌. ஆகையால்‌ ஆத்மா வொன்றையே 
பற்றி நிலைத்த யோக ஞான த்துடன்‌ கூடியுள்ள ஆத்மாவிற்கு ஒளியுடன்‌ 
அசையாத தீபம்‌ த்ருஷ்டாந்தமென்க. (19) 

யோக தசையில்‌ பேற்றின்‌ பெருமையை விளக்க உத்ஸாஹப்‌ 
படுத்‌ BR 

बत्रोरमते ர்‌ निरुद्धं योगसेवया | 

सत्र चेवा5उत्मना5व्त्माने पश्यन्‌ आत्मनि तुष्यति ॥ २० ॥ 
सुखमात्यन्तिकं यत्तत्‌ बुद्धिग्राद्यमतीन्द्रियम्‌ | 

We यत न चैवायं स्वितइचडति तत्वतः ॥ २१ ॥ 

ர்‌ சண चापरं ஏர்‌ मन्यते नाधिकं ततः | 

यरिषन्‌ स्थितो न दुःखेन னன்‌ तिचास्यते ॥ २२ ॥ 
ச்‌ विद्याद्‌ दुःखसंयोगवियोगं योगसेज्चितम्‌ म ) 

स निश्चयेन योक्तब्यो योगोऽनिर्विण्णन्नेतसो ॥ २३ ॥ 


யத்ரோபரமதே சித்தம்‌ நிருத்தம்‌ யோகஸேவயா | 

யத்ர சைவாஷத்மநா$த்மாநம்‌ பச்யத்‌ ஆத்மநி துஷ்யதி | 20 || 

ஸுகமாத்யத்திகம்‌ யத்தத்‌ புத்திக்ராஹ்யம்‌ அதற்த்ரியம்‌ | 

வேத்தி யத்ர நசைவாயம்‌ ஸ்த்திதச்‌ சலதி தத்வத: | 21 |] 

யாம்‌ லப்த்வா சாபரம்‌ லாபம்‌ மத்யதே நாதிகம்‌ தத: | 

யஸ்மிந்‌ ஸ்த்திதோ ந தக்கேந குருணா5பி விசால்யதே | 22) 

தம்‌ வித்யாத்‌ துக்கஸம்யோகவியோகம்‌ யோகஸம்ஜ்ஞிதம்‌ | 

ஸ நிச்சயேந யோக்தவ்யோ யோகோ 5நிர்விண்ணசேதஸா | 28 || 
ளி யோகத்‌திற்கான சாண மனத்தினால்‌ 
பயிற்சியால்‌ எாளஃ--ஆத்மாவை 
ஈக வேறிடம்‌ புகாதபடி காக்கப்‌ ஏனா காண்டுன்‌ றவனாய்‌ 

பட்ட आत्मनि ரோ காணும்‌ ஆத்ம விஷயத்‌ 

खित्ते ஏத மன து எத்த யோகத்தில்‌ திலேயே 
उवरमते-,# ०,3 த ருசிகொள்கிறதோ, तुष्यति எ-த்ருப்தியும்‌ பெறுகிறுனோ, 
ஏச- எந்த யோகத்தில்‌ 


a 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 6. 21-24. 


ர எத்த யோகத்தில்‌ 
ஈட சாஸ்த்ர ப்ரஸித்தபடியான 
अतीन्द्रियम புஉ௨ன்கள்மூலம்‌ பெற 


வரகாத 
ஏர மனம்‌ ஒன்றுலேயே 
அறியத்தக்க 
ளாக இடையிடை துக்கம்‌ 
கலசாத 
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सुखे ஏன ஸாகத்தை உணர்கன்று 
னே. 

यव எந்த யோகத்தில்‌ 

நின்‌ றவன்‌ ஸுகம்மிக்கிருப்ப 
தால்‌ 

எச அந்‌ நிலையினின்று 

न चलति च அசைூன்றானல்ல 

னுமோ. 


ये लंब्ध्चा- எந்த யோகத்தைப்பெற்ற 
பிறகு 
अपर சி யோகத்தைவிட்ட ஸம 
யத்தில்‌ வரும்‌ வேறு 
லாபத்தை 
ततः எக--அனுபவித்ததைவிட 
மேம்பட்டதாக 


न ஏரி நினைப்பதுமில்லையோ, 

ரை எந்த யோகத்தில்‌ 

ரன: இருந்தவன்‌ 

गुरुणा दुःखेन எட விட்ட ஸமயத்தில்‌ 
கனமான துக்கத்தினாலும்‌ 

न இளாரவிலக்கப்படமாட்டானோ 


கன்ட துக்கக்கலப்புக்கு 
எதிரியான 
8--அப்படிப்பட்ட யோகத்தை 
சான்‌ -யோகமென்‌ ற பெயர்‌ 
பெற்றதாக 
विद्यात्‌ வேண்டும்‌. 


யோகமானது 
எரா கூறியபடி நிச்சயமுற்ற 
தால்‌ 
अनिर्विष्णचतसा--७।छ556.28 
மாறாக பகிழ்ச்சியுற்ற 
மனமுடையவனால்‌ 


सः योगः அப்படி புருஷார்த்தமான योक्तव्य -செய்யத்‌ தொடங்கவாகும்‌. 
முதல்‌ மூன்று ச்லோகங்களில்‌ ஆறு பாகங்களால்‌ ஆறு அம்சங்கள்‌ 
அடைவாக்ககுறிக்கப்பெற்றன. அவையாவன.வேறு வீஷயங்களினின்‌ று 
மனத்தை விலக்கியிருத்தல்‌, வேறொன்று வேண்டாமை, ஆசமஸ்வரூப 
ஸாகானுபவம்‌, அவ்வனுபவத்திற்கு சுயமாகவே தொடர்ச்சி, யோகததி 
னின்று எழுத்த பிறகும்‌ வேறொரு ஸுகத்தை மதியாமை, கனமான 
அக்கம்‌ சூழ்ந்தாலும்‌ கலக்கம்‌ அற்றிருக்கை என்பனவாம்‌. நான்காம்‌ 
ச்லோகம்‌ இப்படி புருஷார்த்தமாயிருப்பது கண்டு வருந்தாமல்‌ விசேஷ 
உத்ஸுஹத்துடன்‌ இழியவேண்டுமென்கற து. 
यत्रोपरमते चित्त निरुद्धम என்‌ றபடி விஷயங்களினின்‌ று விலக்ெ பிறகு 
தான்‌ யோகத்தில்‌ சுவைப்பு. ஆகையால்‌ முதலில்‌ அச்சுவைப்பில்லையே 
என்று வெறுக்காமல்‌ மெதுவாக விஷயங்களினின்‌ று விலக்கலைப்‌ பயில 
வேண்டுமென்கிறார்‌- 
सेकस्पप्रमवान्‌ कामान्‌ त्यकृत्वा सर्नान्‌ अशेषतः । 


J 7 
பட்‌ ०८२, TES < १/ 
मनसेवेन्द्रियग्रामे विनियम्य समन्ततः ॥ २४ ॥ 2-7 5५ 
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ஏளன वृद्धया எர | 


Weir मनः कृत्वा न किञ्चिदपि 


चिन्तयेद्‌ ॥ २५ ॥ 


ஸு கல்பப்ரபவார்‌ காமாந்‌ தயக்த்வா Ter அசேஷத: | 
மதஸைவேந்தரியக்ராமம்‌ விநியம்ய ஸமந்த த: || 24 || 
சபைச்சனைநருபரமேத்‌ புத்யா த்ருதிக்ருஹீதயா | 
ஆத்பஸம்ஸ்சதம்‌ மந: க்ருத்வா ந கிஞ்சிதபி சிந்தயேத்‌ || 25 || 


ரபா மமகார மூலமாக 


ஏற்பட்ட 

कारान्‌ எரா இஷ்ட விஷயங்களை 
யெல்லாம்‌ 

ननसा எர நமதல்ல என்ற நினை 
வால்‌ 


மா. -ஸ்வரபத்துடனே 
னக வீட்டு (தோஷ்ணாதிகள்‌ 
போன்றவற்றில்‌ உணர்ச்‌ 
யை மட்டும்‌ விட்டு) 
சீரான எல்லா இந்திரியங்‌ 
களையும்‌ 
ஈர்ரா:- எல்லா விஷயத்தினின்றும்‌ 
| தேஹாத்ம ப்ரமம்‌ 
1மனைவி மக்கள்‌ முத 
| தாகையால்‌ அதன்‌ 


தாமாக மேலே படுவதால்‌ இஷ்டமானவை சீதோஷ்‌ 
மூலம்‌ வந்த மமகாரத்தாலே 
லான காமங்கள்‌. முதல்‌ வகுப்புத்‌ தானே வருவ 
வரவைத்‌ தடுக்கவாகா து. அதனால்‌ 
| வுணர்ச்சியை விடவேண்டும்‌. இரண்டாம்‌ வகுப்பை ஸ்வரூபத்தாலும்‌ 


இரச திருப்பி 

ஏரண தைர்யத்தினால்‌ ` 
தொடரப்‌ பெற்ற 

க விவேகத்‌ தினால்‌ 

शनेः शनेः ॐ! சிறிதாக 

சோரி வேறு விஷயத்தினின்று 
விலக வேண்டும்‌ 

ஏ: பிறகு மனத்தை 

आत्मस्थं குன- ஆத்மாவில்‌ நிறுத்தி 

किञ्चित्‌ ஸீ வேறொன்றையும்‌ 

ஈர (மன த்தினாலும்‌) நினைக்‌ 

காமலிருக்க வேண்டும்‌. 


இ காமங்கள்‌. 
ஷ்டமானவை 


ஸுக துக்க 


விடலாம்‌. யோகம்‌ செய்யும்போது பிறரைச்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ளாம 


| விருக்க வேண்டுமே. 
மூன்றன்‌: எ ன்பதை 


(25) 


ட்‌ த வீரித்துரைக்கறார்‌. 
यसोयतो என்ட்‌ எனகு | 
ततस्ततो नियम+तदास्मन्येव बच्चे नयेत्‌ ॥ २६ ॥ 


fey Mr P28 49- 52/55 


யதோ யதோ நிச்சரதி மதள்சஞ்சலம்‌ அஸ்த்திரம்‌ | 


ததஸ்கதோ நியம்யைதத்‌ 
ஈ4ஏ8௭-சலிப்பதே ஸ்வபாவமாய்‌ 
मस्थिरस-- ஆத்மாவில்‌ ஸ்த்திரப்‌ 

படாத 

ராமனை மான து 
बतः यत:-- எந்தெந்த விஷயத்திலே 
வெளி செல்லுமோ, 
சண அத்தத்த வீஷயத்‌ னின்‌ று 


ஆத்மத்யேவ வசம்‌ நயேத்‌ || 26 || 


ஏ--இம்‌ மனதை 
नियस्य திப்பி 
எண்‌ ஏஏ ஆத்மாவினிடமே 
(ஸுகத்தைக்‌ கருதி) 
वरां नयेत्‌ வசமாக்கிக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. 


&தார்த்தம்‌ ௮, 6, 27-28. 143 
மேன்மேல்‌ எல்லாம்‌ அடைவாகக்‌ கூட ஆக்மானுபவ ஸுக 
மென்கறார்‌- 
प्रशान्तमनरस ने योगिने सुखइत्तमम्‌ू । १८27 2 ett of ४३४57 
उपेति शान्तरजसं ராகா । २७ पे 
ப்ரசாந்தமதஸம்‌ ஹ்யேதம்‌ யோகிறம்‌ ஸுகமுத்தமம்‌ , 
உபைதி சாந்தரஜஸம்‌ ப்ரஹ்மபூதம்‌ அஃல்மஷம்‌ , 27 
இந்த ச்லோகத்தில்‌ அத்வயம்‌ இவ்வாறு ஈர எர எவள்‌ 
प्रशन्तमनस घह्मभूतमने उत्तम THE 16 | 
வா கீழ்க்‌ கூறியபடி ஆத்மா श्रह्वमूतस्‌.. சுயரூபத்தை அறிந்ததால்‌ 
வில்‌ மனம்‌ வைத்தவனாய்‌ தேஹாத்ம ப்ரமாதிகள்‌ 
ஏசா... பாபங்களைப்‌ போக்கிய வெகு தூரம்‌ விலகவான 
வனாய்‌ पनम्‌ . இந்த மஹானை 
शान्तरजसम्‌ . அதனால்‌ ரஜோகுணம்‌ उत्त! ஏட. உயர்த்த ஆத்மானு 
அழிய பவமரனது 
प्रशान्तमनसम्‌ .. ஆத்மாவினிடத்தில்‌ அ [2...தானே அணுகுமே. 
நின்ற மனமுடையனாய்‌ 


ஸாகானுபவமென்‌ இற அடைவாம்‌ 
ஆத்மானுபவம்‌ பெற்றவன்‌ இன ந்தோறும்‌ தொடர்ச்சி கொண்டால்‌ 
அனாயாஸமாய்‌ அது நீடிக்குமென்‌ கிறூர்‌-- 
Jeg एवं सदाउ5त्माने योगी विगतकल्मषः | 
सुखेन எக்க ன்‌ சர்‌ | २८ ॥ 
யுஞ்ஐத்‌ ஏவம்‌ ஸதாஷத்மா நம்‌ யோக விகதகல்மஷ: | 
ஸுகேந ப்ரஹ்மஸம்ஸ்பர்சம்‌ அத்யந்தம்‌ ஸுகம்‌ அச்நுதெ !; 28 | 


௮ சா தேஹாத்ம “ப்ரமாதிகளின்‌ றி ஸ்வரூபத்திலே £ஷ்ட்டை, 


ள்ரி-யோகம்‌ செய்பவன்‌ எப்காஎா-சுத்தாத்மானுபவமாறெ 
ஏ ஆத்மானுபவம்‌ வரும்படி. ராரா நீடிக்கன்ற 
भाग्मान ரன ஆத்மத்யானம்‌ செய்‌ ஏசா சுகத்தை 
கிறவன்‌ सुरेन... HUTT 
विगतकर्पष:-- அதனால்‌ பாபம்‌ கழிய सदा எஏா...எப்போ தும்‌ அடை 


வே கிறான்‌. 
இதற்கு முன்‌ போல்‌ அதிக முயற்‌ வேண்டுவதில்லை. வேண்டும்‌ 
போதெல்லாம்‌ அவ்வனுபவத்தில்‌ அமிழ்த்திருக்கலாம்‌. (28) 


ஆத்மானுபவம்‌ வந்தது ஸமதர்சனமாகும்‌. அதாவது-எல்லா 
ஆத்மாவும்‌ ஒன்றொடொன்று ஒத்திருப்பதால்‌ தன்‌ ஆத்மாவைக்காணவே 
எல்லா ஆத்மாக்களையும்‌ கண்டதுபோலாகை. அவ்வொற்றுமையை 
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தான்‌ த விதமாகப்‌ பிரிக்கும்போது நாலு நீலைகளாகும்‌. ௮ம்‌ நான்கை 
நான்கு ச்லோகங்களால்‌ அறிவிக்கிறார்‌ முதலாவ து 
सवभृतस्बमात्मानं स्वेभृतानि चा55त्मनि । ரி 9९ -11-११ 
iy योमयृखारमा எர area: ॥ २९ ॥ 
ஸர்வபூதஸ்த்தம்‌ ஆத்மா நம்‌ ஸர்வபூதா நி சா55த்மநி | 
FIG யோகயுக்தாத்மா ஸர்வத்ர ஸமதர்ச ந: | 29 | 
ள்ருா...யோகத்தினால்‌ ஆத்மா எரா எல்லா ஆத்மாக்களிலும்‌ 
னுபவம்‌ பெற்றவன்‌ இருப்பதாக 
ஈச-எல்லா ஆத்மாக்களினிடமும்‌ எர்ஜாரா. எல்லா ஆக்மாக்களையும்‌ 
समदशमः. ஸமமான ஆகாரத்தைக்‌ आत्मनि எ-தன்னிடத்திலும்‌ இருப்ப 
காண்டின்‌ றஉனாய்‌, தாக 
असन தன்னை சர்‌...காண்டிறான்‌. 
ஓர்‌ ஆத்மா மற்றோர்‌ ஆத்மாவுக்கு ஆதாரமன்று. இது அதிலும்‌ 
அது இதிலும்‌ இருப்பதாகச்‌ சொல்லவும்‌ முடியாது, அப்படியிருக்க 
ஒவ்வொன்றிலும்‌ மற்றொன்றைக்‌ காண்பதென்னெனில்‌-- ஒன்றைக்‌ 
காண்பதே எல்லாம்‌ காண்பதாகிறதென்ற கருத்தாம்‌. தன்னை த்யானம்‌ 
செய்தவனுக்குத்‌ தன்னுடைய அனுபவந்தான்‌ உண்டு. ஆனாலும்‌ 
எல்லாம்‌ அனுபவித்தது போலரகிற து, எவ்வாறெனில்‌. அதை விளக்க 
समदर्शनः என்ற சொல்‌. ஆத்மாக்களுக்கு ஸாம்யமிருப்பதைக்‌ கண்டிருப்‌ 
பதால்‌ இவ்வாரும்‌, இங்கே கருதிய ஸமமான ஆகாரமாவ த-தேஹத்‌ 
தைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறாய்‌ ஜஞாநாகாரமாயிருக்கை. இது ஸம்ஸார 
தசையிலும்‌ இருப்பதாகும்‌, அஹம்‌ என்று தானே ப்ரகாரிப்பதால்‌ 
ஆத்மா ஒவ்வொன்றும்‌ ஞானஸ்வரூபமாகும்‌. (29) 
இணி பரமாத்மாவோடு உள்ள சிறந்த ஸாம்யத்தை இருவிதமாக 
இரண்டு ச்லோகங்களாலே அறிவிக்கறார்‌-- 
परी डर ~ 
यो मां पश्यति सर्त सर्वञ्च माय बश्यति | pewter ७१ 
at न प्रथश्वामि स च मे न प्रनश्यति ॥ ३° ॥ 
யோ மாம்‌ பச்யதி ஸர்வத்ர ஸர்வஞ்ச மயி பச்யதி | 
தஸ்யாஹம்‌ த ப்சணச்யாமி ஸ ச மே நப்ரணச்யதி | 80 | 


ட்‌ ஈர்‌... எவனொருவன்‌ என்னை என मदम... அந்த யோகிக்கு நான்‌ 

ஈரா ரா...எல்லா ஆத்மாக்களி न प्रणइयाप्रि. . காணவாகாமலிருப்ப_ 
தும்‌ காண்கிரனே, தில்லை. 

ஈர்‌... எல்லா ஆத்மாவையும்‌ सच से... अ७/ 6900 எனக்கு | 

साचि பகர எ...என்னிடததிலும்‌ न प्रणइपति .. காணவாகாமலிரான்‌ , 


காண்கறானே, 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 6. 80-81. 145 


இது ஜீவாத்மாவுக்கும்‌ பரமாத்மாவுக்குமுள்ள ஒற்றுமையைச்‌ 
சொல்லுகிறது. முன்‌ சொன்னதே அதாவது ஜ்ஞாநாகாரமென்பதே 
பரமாத்ம விஷயத்திலும்‌ ஓற்றுமையாகலாம்‌. அதற்காகத்‌ தனி ச்லோ 
கம்‌ வேண்டுவதில்லை. ஜ்ஞாநாகாரனாயிருந்தாலும்‌ தன்னை ஜீவன்‌ 
பாபியாக நினைப்பதால்‌ “அவ்வாறின்றி அபஹதபாப்மா என்ற தன்மை 
யே இவனுக்குமுள்ளது அது மோக்ஷ்த்திலும்‌ தெரியவரும்‌. இப்போ 
துள்ள பாபம்‌ இயற்கையானதன்று' என்று தெரிந்துகொண்டு 
அபஹதபாப்மாவாகத்‌ தன்னை உபாஸிக்க வேண்டும்‌. அவ்வாறு உபா 
ஸனத்தினால்‌ அவ்வாறு அனுபவம்‌ வந்த போது பரமாத்மாவோடு 
ஒப்புமையைக்‌ கண்டதால்‌ பரமாத்மாவையே கண்டது போலாம்‌. 
இது வேதத்தில்‌ ஓதப்‌ பெற்ற ஸாம்யம்‌. “புண்யபாபே விதாய நீரஞ்‌ 
ஐ: பரமம்‌ ஸாம்யம்‌ உபைதி' என்கிறதே முண்டகோபறிஷத்‌ து. 
ஜீவாத்மா தன்னை இவ்வாறு கண்டால்‌ அது என்னைக்‌ கண்டது 
போலவே என்பதற்காக ஈனம்‌ न प्रणशयामि என்றார்‌. நாலாம்‌ பாதம்‌ 
எதற்கென்னில்‌, என்னை நான்‌ அபஹதபாப்மாவாகக்‌ கண்டு கொண் 
டிருக்கறேனே, இதுவே எனக்கு அவனையும்‌ கண்டது போலாகிற 
படியால்‌ அவனுக்கும்‌ தன்னைக்‌ காண்பது என்னைக்‌ காண்பதாகுமே 
என்று அதனை சளர்ஜிதப்படுத்துகிறார்‌. அதனால்‌ அந்த ஸாம்யம்‌ 
உண்மையானது, ஸ்தோத்ரமன்று, அவ்வாறே நானும்‌, காண்கறே 
ஒதலீன்‌ என்றதுமாயத்று, ||] 
மற்றொரு விதத்திலும்‌ தன து ஸாம்யத்தை ஜீவன்‌ அனுபலவிக்கிறு 
னென்கறார்‌- 
सर्वभृतस्थित यो मां भजत्येकत्वमास्थितः | fee 91 DBs 
स्था वर्तमानोऽपि स योगी मयि वर्ते ॥ ३१ ॥ 
ஸர்வ பூதஸ்த்திதம்‌ யோ மாம்‌ பஜத்யேகத்வம்‌ ஆஸ்த்தித: | 
ஸர்வதா வர்தமாதோ$பி ஸ யோ மயி வர்ததே | 81 
य;.. எந்த யோகி பவிக்கறானே, 
एकत्वम எரா... எனக்கும்‌ தனக்கும்‌ எ: पोगी... 5 யோகியானவன்‌ 
ஸாம்யத்திலே ஊன்‌ என யோகத்தை விட்டு வெளி 
றினவனாய்‌ வீயாபாரமாய்‌ 
सभूतस्थित ... गछ ஸம்பந்தப்‌ எரா: मपि இருக்கும்‌ போதும்‌ 
பட்டிருக்கும்‌ मयि எரர்‌ என்‌ அனுபவமுள்ள 
मां मजति... தன்னை அனுபவிப்பது வனாதிறான்‌. 
மூலம்‌ என்னை அனு 
ஸம என்ற சொல்லுக்கு ஏகம்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ கடையா து, 
ஏகம்‌ என்ற சொல்ல்‌ மைம்‌ என்ற பொருளிலும்‌ வழங்குவர்‌. ஆகை 


3-1-६ 


யால்‌ இங்கே ஏதத்வம்‌ முன்னுக்கும்‌ ன்னுக்கும்‌ இணங்க ஸமத்வமே. ' 


கீழே ஒரு ஸமத்வம்‌ கூறப்பெற்ற து, அது பாப்மில்லாமை, அநிஷ்ட 
&--19 
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BUSES. அதற்கு மேல்‌ வரம்‌ இஷ்ட ப்ராப்தி யென்பது இங்கே 
கூற படும்‌ வேதமும்‌ 'அபஹதபாப்மா விஜர:' என்று அதிஷ்ட Bel 
ருத்தியைத்‌ தொடங்கி ஸத்யகாமஸ்‌ ஸத்யஸங்கல்ப:' என்று இஷ்ட 
ப்ராப்தியீலே முடிக்கிறது. பாபமெல்லாம்‌ கழிந்த பிறகே ஜீவனுக்கு 
இயற்கையான ஞானமானது முழு மலர்ச்சிபைப்‌ பெறுகிறது, அழுக்கு 
அகன்ற Dg மணியில்‌ ஒளி வீசுமா போலே, ஆந்த ஜான BB 
எக லஉாவதையும அவற்றுடன்‌ தனக்குள்ள ஸமபத்தத்திற்குத்‌ தக்க 
வாறு அனுபவிககிறான்‌ , இப்படி எங்கும்‌ பரவிய ஞானமுடையனாகை 
யும்‌ பகவானேடு ஜீவனுக்கு வரும்‌ ஸாம்யம்‌. இது இந்த ச்லோகத்தில்‌ 
எங்கே கூறப்‌ பெற்றதென்னில்‌, இரண்டு ச்லோகங்களால்‌ இரண்டு 
ஸாம்பங்களைச்‌ சொல்வதால்‌ எது முன்‌ மொழியத்‌ தக்கதென்று 
ஆராய்த்தால்‌ இது தானே தேறுவதாம. 
அன்றி, सञसूतम्थिते என்ற அடைமொழி இதற்காகவே உள்ளதென்க, 
எல்லாவிட ததிலும்‌ ஸம்பந்தப்பட்டிருகையென்ற ஒப்புமை இங்கே 
கருதப்பெறும்‌, பரமாத்மா எங்கும்‌ பரந்துளனானாலும்‌ ஜீவன்‌ அணுவா 
பிருப்பவன்‌ தர்மபூதஞான த்தைக்கொண்டே எங்கும்‌ ஸம்பந்தப்படு 
வான. மர்‌ ராளர்‌ जोषो जद्दाति, यय सा शुष्यति என்ற உபநிஷத்து ''மரத்த 
லிருக்கும்‌ ஜீவன்‌ தன்‌ உணர்ச்சியை எந்தக்‌ கிளையினின்று இழுத்து 
१ அப்போது அது உலர்ந்து விடும்‌” என்று உணர்ச்சியின்‌ 
ஸம்பத்தமே ஜீவஸம்பத்தம்‌ என்கிறது, இப்படி ஞான த்தைக்கொண்டு 
பரத்திருக்கை இவனுக்கும்‌ பசுவானுக்கும்‌ உண்டாகையால்‌ அதே இவ்‌ 
அடைமொழியால்‌ கூறப்பெற்றதாம்‌. ஞானத்தைச்‌ சொன்னால்‌ ஆனந்‌ 
கத்தையும்‌ சொன்னதேயாம்‌. அனுகூல ஜஞானமே ஆனத்தமெனப்‌ 
படும்‌, ஆக முதல்‌ ச்லோகத்தில்‌. ஜீவன்‌ ஜ்ஞான ஸ்வரூபனென்‌ றதால்‌ ஞான ஸ்வரூபனென்‌ றதால்‌ 
ஆனந்த ஸ்வந்பனென்றும்‌, இங்கே எங்கும்‌ பரவும்‌ ஞானம்‌ குண 
மென்‌ றதால்‌ ஆனத்தத்தை குணமாக, உடையன்‌ என்றும்‌ சொல்லாம்‌ 
லே வீளங்கும்‌, இந்த யோடி தன்கை எங்கும்‌ பரவும்‌ ஞானம்‌ தனக்கு 
தர்மமென யோகத்தில்‌ அனுபவித்தால்‌ அவ்வொத்துமையாலே 
பரமாத்மாவையும்‌ அனுபவித்தது போலாது. சாஸ்‌ திரமூலம்‌ ஸாம்‌ 
யத்தை உணரச்த்திருப்பதால்‌ அவனையும்‌ கண்டது போலவே நினைக்‌ 
கருன்‌, உண்மையில்‌ பரமாத்மஸ்ல மஸ்வரூபத்‌ தையே காண்பதென்பது பக்தி 
போகத்திற்குப்‌ பிதகேயாகும்‌, இது ஜிவாத்ம ப்ர்காணம்‌, (81) 
மூன்று ஸாம்யம்‌ மொழியப்பெற்றன. இப்படி பாபமின்‌ றி பூர்ண 
कछ ஜஞானஸ்வரூபனாயிருக்கை ஒவ்வோர்‌ ஆத்மாவுக்கும்‌ 
இயற்கை ; தேஹமூலமான ஸுக துக்கங்கள்‌ வத்தேறி என்று தெளிந்த 


யொன்று மற்றொரு மைத்வம சொல்லுகிறார்‌ 
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आत्मोपस्येन सर्वैल समे पश्यति योउर्जुन | பட 


सुखं वा यदि वा दू.ख स योगी परमो मतः ॥ ३२ ४ 
ஆத்மொளபம்யேக ஸர்வத்ர ஸமம்‌ பச்யதி யோ$ர்ஜு ந) 
ஸுகம்‌ வா யதிவா அக்கம்‌ ஸ யோ பரமோ மத: |; 821 


எ அர்ஜுனா ! 
௭௭2--எல்லா ஆத்மாக்களிடமும்‌ 


यदि बा दुःखम GUI 
எதையும்‌ 


आत्म ளி தன்னோடொத்துமை எச்‌ यः எவன்‌ ஸமமாகக்‌ 


யிருப்பதால்‌ 
எ தன்னிடமும்‌ பிறரிடமும்‌ 
सुखं எ ஸுகத்தையோ 


காண்கிருனோ 

ख. எிளி-- அந்த யோகியான வன்‌ 
परम; ரச: ஞான யோகிகளிற்‌ சிறந்த 
வனாக நினைக்கப்படுகிறான்‌. 


தன்னையும்‌ பிறரையும்‌ ஸமமாகப்‌ பார்ப்பதோடு தன்‌ ஸுகதுக்கங்‌ 


களையும்‌ பிறர்‌ ஸுத 


அக்கங்களையும்‌ ஸமமாகக்‌ காண்பவன்‌ மேம்‌ 


படுகிறான்‌. பிறருடையஸாகத்திற்கு அவர்களைப்‌ புகழ்ந்தும்‌ அவர்கள்‌ 
துக்கத்திற்கு அவர்களோடு அழுதுகொண்டுமிருந்தால்‌ இவனுக்கு 


யோகத்திற்கு அவகாசமேது என்னில்‌, 
அங்கீ நக்கத்கைப்‌ போல்‌ தன்‌ 
स அதில்‌ கவன்‌ த்தை 


வீ 


அஃகல்ல கருத்து. _ பிறர்‌ 
ப ஸுகதுக்கத்தையும்‌ தனதாக 
ட்டு ஆத்மாவில்‌ "ஊன்‌ ற்‌ -3வண்டு 


ற கருத்தாம்‌. இவ்வாறு நான்கு வகைகள்‌ நவிலப்‌ பெற்றன. (32) 


ஏரா उचाच-- அர்ஜுனன்‌ மேலே சொன்னான்‌ 
என்‌ योगस्खया परोक्तः साम्येन मधुब्रदन । 2 he १४12 /-२०५,८ 


2 


एतस्याई न एइयामि चञ्चलत्वात्‌ स्थिति स्थिराम्‌ ॥ ३३ ॥ 
யோஃயம்‌ யோகஸ்‌ த்வயா ப்ரோக்த: ஸாம்யேந Dg 5 | 
எதஸ்யாஹம்‌ ந பச்யாமி சஞ்சலத்வாத்‌ ஸ்த்திம்‌ ஸ்த்திதிராம்‌ || 88 | 


ஏரா மதுவை ஸம்ஹாரம்‌ 
செய்தவனே ! 
எர நாலுவகையான ஸாம்யத்‌ 
தைக்‌ கொண்டு 
य எம்‌ எட எந்த ஆத்மயோகம்‌ 
त्वया ரிக: உம்மால்‌ உபதேசிக்கப்‌ 
பெற்றதோ, 


ரான இந்த யோகத்தின்‌ 

ஜா இருப்பை 

கா நீடித்து நிலைப்பதாக 

न கர காண்கிறேனல்லேன்‌ 

எதுனா மனம்‌ சலிப்பதாகவே 
யுள தாதலின்‌* 


அனாதி வராஸனையால்‌ ஒவ்வோர்‌ ஆத்மாவையும்‌ பரமாத்மாவையும்‌ 


४८77२ Ii 3 * 


ஒன்றைவிட ஒன்று எவ்விதத்திலும்‌ வேறாகவே ண்டு வத்திருக்கு 
மிவனது மனம்‌ அந்த வேறுபாட்டிலேயே போய்க்‌ கொண்டிருப்ப 
தால்‌ ஸமமாகக்‌ காண்பதே எளிதில்‌ ஆகாது. நான்கா விதமான ஸாம்‌ 

டல ம கட ல कलर 


1 (38) 


யம்‌ எங்ஙனே நிலைத்‌ का நினைக்கப்‌ பெறும்‌. 


மனத்தை அடக்கலாமே யென்னில்‌-- 


/, 
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“ஜர்‌ हि मनः कृष्ण प्रमाथि ஏகார रम्‌ । 


तखाह எக்‌ भन्ये वायोरिव सुदुष्करय ॥ २४ ॥ 
சஞ்சலம்‌ ஹி மத: க்ருஷ்ண ப்ரமாத்தி பலவத்‌ த்ருடம்‌ | 
தீஸ்யாஹம்‌ நிக்ரஹம்‌ மந்யே வாயோரிவ ஸு துஷ்கரம்‌ || 34 || 
சண இருஷ்ணா ! வதைக்கின்‌ மது. 
எஜுக்‌-எப்போ தம்‌ ஒரு விஷயத்தில்‌ எள்‌: ₹ஏ-எ திரில்‌ வரும்‌ காற்றுக்குப்‌ 
நிற்காத போல்‌ 
ஈர மனதாரன து तस्म अना ॐ துக்கு 
ஏண்ா--(பாபத்தினால்‌) வலிவு ரக தடை செய்வதை 
உள்ளதாய்‌ ஏகா அடியோடு முடியாததாக 
ஈம்‌ ஏர்‌ புருஷனை இடமாக ஈன. நினைக்கறேன்‌. 
சிணா ளோ பகவான்‌ மேலே சொன்ன தாவ து 5 த | 
Sig महाबाहो मनो दुर्निग्रहं चलम्‌ । ९९5 २४ पन्च மே கபில ¬ डे 
अभ्यासेन तु कोन्तेय वैराग्येण च ஏணி ॥ ३५ ॥ 
அஸம்சயம்‌ மஹாபாஹோ மநேர தூர்‌. நிக்ரஹம்‌ சலம்‌ | 
அப்யாஸேத து கெளந்தேய வைராக்யேண ௪ க்ருஹ்யதே | 86 | 


ள்‌ புஜபலமுடையனே | ஐ-ஆனுல்‌ 

ரா: மனதான து எனா ஆத்மாவின்‌ ரை நன்கு 
ஈச்‌-சலித்‌துக்கொண்டேயிருப்ப து பராமரிப்பதாலும்‌ 
ஜீரா அடக்க அரிதாம்‌ चैराग्येण எ-மற்றதில்‌ தோஷவிமர்சத்‌ 
असंशयम्‌ — இதில்‌ ஸம்சயமேயில்லை, தால்‌ பற்றற்றமையாலும்‌ 
கர்ர்பகுந்தி புத்ரனே ! गृहाते-- அடக்கப்படும்‌. 


மனம்‌ சலிக்குமிடமெல்லாம்‌ தோஷங்களை ஆராய்ந்து வந்தால்‌ 
வைராக்யம்‌ உண்டாம்‌. அதற்கு 'கர்மாறாகி ஆத்மாவின்‌ குணங்களை 
ஆய்த்தவண்ண மிருத்தால்‌ இதில்‌ தோசக்கும்‌ மிகும்‌-- 
असयतात्मना योमो னா इति मे मतिः | 
सथात्मना उ ஈசர்‌ FATE: ॥ ३६ ॥ 
அஸம்யதாத்மதா யோகோ துஷ்ப்ராப இது மே மதி: | 
வச்யாதமதா துயததா சக்யோ5வாப்தும்‌ உபாயத: | 86 || 


௭௭ சா அடக்கப்படாத उपायन 8ழ்க்கூறிய கர்மயோகத்த. i HU! கர்மயோகத்‌ 


மனம்‌ உடையவனால்‌ னால 
ஸா. ரா யேோகம்‌ பெறப்பட ஏராள மனம்‌ ஸத்வம்‌ மிருந்து 
மாட்டாது தன்‌ வசமானவனாய்‌ 


इति बे ஈர. எனறு எனது முடிவு. யோக முயற்சியுடையனால்‌ 
ஷ்‌ சடை பெறமுடியும்‌. 
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தால்‌ மனம்‌ சுத்தமானால்‌ அப்யாஸ வைராக்யங்கள்‌ இடம்‌ பெறும்‌. 
யோகம்‌ எளிதில்‌ ஸித்திக்கும்‌. (85) 

மனம்‌ சலிப்பதேயானாலும்‌ அதை வசமாக யோகம்‌ பெற வழி 
கூறினார்‌. இப்படி யோகத்திலிமிந்தாலும்‌ இடையிலே புத்தி சலித்து 
விட்டால்‌ இவன்‌ ௧இ என்ன என்று அர்ஜுனன்‌ Gl Gps. ஆனால்‌ 
இரண்டாம்‌ அத்யாயத்தில்‌ உபதேசத்‌ தொடக்கத்திலேயே, नेहामिक्रमा- 
எண்ண என்று நடுவில்‌ விட்டாலும்‌ செய்த கர்மயோகம்‌ வீண்போகா 
தென்றாரே. கர்மயோகத்திற்கு அந்த மான்மியம்‌ அது ஆத்மஞானத்‌ 
தைத்‌ தனக்குள்‌ அடக்கிக்கொள்ளக்கூடியதாயிருப்பதாலும்‌ மேலே 
ஆத்மாவைக்‌ காணும்‌ யோகத்தை அளிப்பதாயிருப்பதாலுமென்றே 
சொல்லவேண்டும்‌. எனவே யோகமும்‌ வீண்போகாதென்று அங்கேயே 
தர்ழ்தது. ஆயினும்‌ அதனை விரிவாக அறியவேண்டுமென்று அர்ஜுனன்‌ 
மீண்டும்‌ கேட்கிறான்‌. கீழ்க்கூறியதினின்று அவனது ஐயங்கள்‌ தீர 
வீல்லையாதலின்‌, 


अर्जुन எ அர்ஜுனன்‌ கேட்பதாவது 


௮௭19: श्रद्धयोपेतो योगाच्चलितमानसः | > 51-5 ~ = A * 


अप्राप्य योगसंसिद्धि काँ गति कृष्ण गच्छति ॥ ३७ ॥ 
HUB: ச்ரத்தயோபேதோ யோகாச்‌ சலிதமா நஸ: | 
அப்ராப்ய யோகஸம்ஸித்திம்‌ காம்‌ கதிம்‌ க்ருஷ்ண கச்சி | 87 | 


கன--இருஷ்ணா ! संप्राप्य பெருமல்‌, அதற்குமுன்னே 
எணா--செய்யத்துரிதபட்டு விள யோகத்‌ இனின்று 

ஏர்க யோகம்‌ தொடங்கி எகா: மனம்‌ சலித்தவன்‌— 
अयत्ति:-- நீர்‌ சொன்ன அப்யாஸாதி யோகத்திலிழியாதவன்‌ 


களாம்‌ முயற்சியில்லாதவனாய்‌ சர்‌ எீஎ-என்ன கதியை 
ள்ள. யோகத்தின்‌ பூர்த்தியை எக அடைகிறான்‌. 


योगाचरितमानखः என்பது அன்றைய யோகத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்து 
வழக்கம்‌ போல்‌ எழுந்தவன்‌ என்ற பொருளதன்று. இனி யோகம்‌ 
செய்ய நோக்கில்லாதவன்‌ என்ற பொருளதாம்‌. அவ்வாறு தோக்கில்‌ 
லாமை யோக பலன்‌ கைக்கூடிய படியால்‌ என்று நினைக்க வேண்டா 
என்பதற்காக अप्राप्य योगसेसिद्धिम्‌ என்றான்‌. இதை மேலேயும்‌ சேர்க்க 
லாம்‌. அப்போது, (யோகத்தை விட்டபடியால்‌ யோக பலன்‌ தான்‌ 
பெறமாட்டிலனே. வேறு நற்கதஇயுண்டா' என்று கேட்டதாம்‌. नेद्दाभि- 
कमनाशो5स्ति என்று கழே கூறியிருப்பதால்‌ யோக பலன்‌ பெறமாட்டான்‌ 
என்று அர்ஜுனன்‌ நினைப்பதற்கில்லை. का गलिम என்ற சொல்லிலே 


~ 


2 
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போகபலன்‌ வேறு பலன்‌ எல்லாம்‌ சேர்க்கப்படுமாகையால்‌ மூன்றாம்‌ 
பாதத்தை இரண்டாம்‌ பாதத்தோடே சேர்த்து யோகம்‌ பூர்த்தியாவ 
தற்கு புனனே சலிததவன்‌ என்ற பொருள்‌ கொண்டது. 
க்5ட்படுவதே கதி என்னலாமோ என்றஞ்சிக்‌ கேட்கிருன்‌-- 
உ! नइयति | 


अप्रतिद्ठो महाबाहो frag! aaa: पथि ॥ ३८ ॥ 
கச்சிந்நோபயலிப்ரஷ்டச்‌ சிந்‌ நாப்ரமிவ நச்யதி | 
HUE 2ஷ்ட்டோ மஹாபாஹோ விமூடோ ப்ரஹ்மண: பதி | 88 || 
ஈகி பாஹுபலமுடையவரே ! उभयविश्र 7 இரு ஸாதனங்களி 
எர: வேறு புண்யபலன்‌ அனு னின்றும்‌ நழுவினவன்‌ 
பலீக்க விரகில்லாதவனாய்‌ छिन्न ௭௭௭ ஈ-சதமின மேகம்போல்‌ 
ரந: ரர்‌ ப்ரஹ்மப்ராப்திக்கான कञ्चिन्‌ न உதா அழியாமலிருப்‌ 
யோகத்தில்‌ பானா? 
இரக. அறிவ ற்றவனாய்‌ 
செய்த யோகம்‌ வீணாகாமல்‌ ஒரு நாள்‌ பலிப்பதானாலும்‌ இப்போது 
அ.து பலிக்கும்படி தொடாச்சியை விட்ட வனானான்‌. இதனைச்‌ செய்யாமல்‌ 
வேறு புண்யம்‌ செய்திருந்தால்‌ நற்பலன்‌ ப்ரக்ருதிமண்டலத்திற்‌ 
பெறுவானென்னலாம்‌. யோகம்‌ செய்ய இழிந்து காலமெல்லாம்‌ 
அதிலே கழித்தது. சிலருக்கு முத்திய ப்ராரப்த வினைப்பயனாக நற்பலன்‌ 
தேரலாம்‌, ஆனாலும்‌ அப்ரதிஷ்டனின்‌ கதியென்ன. பெருமேகத்தி 
னின்று சிதறிய சிறுமேகத்‌ துண்டு வேறு மேகம்‌ சேருமளவு உரு 
அற்காமல்‌ சிதறி யொழிவது போல்‌, இவனுக்கு ஸம்ஸார வாதையே 
தான ழேருமெனத்‌ தோன்றுகிறது. அவ்வாறின்‌ றி நன்மையுண்டா. 
इत मे संक्षयं ஏன ரானா: | 
त्वदन्यः मंश्वयस्यास्य च्डेचा न हापपथते ॥ ३९ ॥ 
ஏதம்‌ மே ஸம்சயம்‌ க்ருஷ்ண FGF துமர்ஹஸ்யசேஷத: | 
க்வதந்யஸ்‌ ஸம்சயஸ்யாஸ்ய ச்சேத்தா ந ஹ்யுபபத்யதே || 89 | 


கந கிருஷ்ணனே | என: உம்மைவிட வேறுபட்ட 

1. இக்‌ ச வன்‌ 

मै संशय॑-- எனது ஸம்சயத்தை अस्य என இந்த ஐயத்திற்கு 

சணா: சிறிதும்‌ வீடாமல்‌ சன அறிவு செய்றவனாக 

छेसम्‌ எ தொலைக்கத்‌ தகுஇ न उपपद्यते ஈ-ஆகத்தகானன்றோ. 
யுறுகிறீர்‌. 


எல்லாம எல்லா மையங்களிலும்‌ ப்ரத்யகூமாய்‌ இயற்கையாய்‌ 
அதித்திருப்பவர்‌ தீர்‌, மற்றவர்‌ சிலவற்றைச்‌ Re ஸமயம்‌ பல பிரயாசை 
யால்‌ அரைகுதையாக அறிபவர்‌, மேலும்‌ எல்லோருக்கும்‌ எதற்கும்‌ 


இதார்த்தம்‌ ௮. 6. 39.41. 15! 


பலன்‌ அளிப்பவரும்‌ தீரே, ஆகலால்‌ யோகப்ரஷ்டன்‌ விஷபத்‌இல்‌ நீர்‌ 
செய்வசை உமது மூலம்‌ அஜித்தால்‌ ஐயம்‌ இண்ணம்‌ இரும்‌, யோகம்‌ 
செய்துகொண்டிருச்கும்‌ போதே கூட எவன்‌ கெட்ட ானோ. அவனுக்கு 
என்றோ அந்த யோகம்‌ நினைவுற்றுலும்‌. எவ்வாறு அது மேல்‌ வளம்‌ 
பெறுமெனவும்‌ ஓயப்படுகிறேன்‌. 
வா. ரா இரண்டும்‌ கெட்டான்‌ யோகப்ரஷ்டன்‌ என்று 
அஞ்சும்‌ அர்ஜானதனுச்கு, “அவன்‌ இரண்டும்‌ பெறுகின்‌” என்று 
அதிக பலனை அருளிச்‌ செய்‌இருர்‌-- 
पर्थ नेबेह नामुत्र எனன विद्यते ¦ Sez fh (2212-2323 
न हि कन्याणक्न कित्‌ दुर्गति ठात गच्छाति ॥ ४० ॥ 
பார்தத மைவேஹ நாமுத்ர விநாசஸ்‌ தஸ்ய வித்யதே | 
த ஹி கல்யாணக்ருத்‌ கச்சித்‌ துர்கதிம்‌ தாத கச்சதி | 40 1! 


पार्थे அர்ஜுனா ! கணக எவ்விதத்திலும்‌ மங்கள 
என அம்த யோகப்ரஷ்டனுக்கு கரமான யோக தர்மம்‌ 
ஐ ப்ராக்ருதவுலகில்‌ செய்கிற 
இ: எவ்வித நஷ்டமும்‌ கன எவனும்‌ 

न இர இல்லை. கடை நரகமோ மற்ற அதிஷ்ட 
எற ப்ரஹ்மப்ராப்‌ இயிலும்‌ மோ 
ஈ- அழிவில்லை. न ஈத GL DRIP. 

ஈச அப்பா! 


கெடுவதில்லை என்றார்‌; யோக தர்ம ஸம்பந்தம்‌ காரணமான 
தன்மைகளை விரி த்‌ துரைக்கறார்‌-- 


राप्य पुण्यङ्ताँ लोकान्‌ उपित्वा शाश्वतीः समाः । 5. (५.१ २. > 15 
शुचीनां श्रीमतां गेहे योगश्रष्टोडमिजायते ॥ ४१ ॥ | 


ப்ராப்ய புண்யக்ருகாம்‌ லோகாம்‌ உஷித்வா சாச்வஇ: ஸமா: | 
சச நாம்‌ சரிமதாம்‌ கேஹே யோகப்ரஷ்டோ$பிஜாயதே || 41 || 


எ யோகத்‌ இனின்‌ அ! தழுவின வெறுப்பு உண்டாகும்‌ வரை 
வன்‌ யில்‌ தங்கி புத்து, பிறகு 

நாசா -புண்யங்ககாப்பண்ணின शुचीनां சின்‌ தனக்கு யோகம்‌. 

வர்‌ பெறும்‌ தொடங்க அனுகூலமான. 
खो कान्‌-- லோகங்களை சத்தியும்‌ செல்வமும்‌ உடை. 
எ அனாயாஸமாகப்‌ பெற்று அத்‌ பல வது யாரின்‌. 
சானகி; எரா: நீடி. த்து வருஷங்கள்‌ 98 ஊர்‌ இல்லத்தில்‌ சிறந்த 
ஏக அந்த போகங்களில்‌ பிறவி பெறுகிறான்‌. 


எத்தகைய இம்மை மறுமைப்‌ பலன்களை அனுபவிக்க விரும்பி 
யோகத்தினின்று விமுந்தானோ. அந்தப்‌ பலன்கள்‌ பெரும்‌ புண்யங்கள்‌ 
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செய்சஉர்களே பெறக்‌ கூடிமடையானாலுமர்‌ இவன்‌ அதாமயாஸமாஃப்‌ 
பெறறு அங்கு அவறறில வை ஈகமம்‌ alti சளவு தந்கி அனு .வித்து 
வெறுப்பு a ந்தவடனே விட்டு முன்‌ தான்‌ செய்த யோகத்தை மீண்டும்‌ 
கொடங்கப்‌ பாங்கான இடத்திலே அதாவது அதற்கு வேண்டும்‌ 
ஆசாராதி ௪சதி ஜ்ஞானம்‌ தனம்‌ முதலான செல்வமும்‌ சேர்ந்தவர்‌ 
களின்‌ இல்லத்தில்‌ எங்காவது தக்கவாறு பிறவி பெறுகிறான்‌. எனவே 
இரண்டு பலன்களும்‌ வருமாகையால்‌ ப்ரஷ்டனுக்கு நஷ்டமில்லை. 
யோகம்‌ தொடல்‌ விட்டவனுக்குச்‌ சொன்னார்‌, யோகம்‌ பெற்றுக்‌ 
கெட்டவனுக்குச்‌ சொல்லுறார்‌ A 
अथवा योगिनामेव छे मवति धीमताम्‌ । ரில 2734) है? 
அதவச யோட நாமேவ குலே பவதி தீமதாம்‌ | 
எ௱ள--(யோகம்‌ நன்கு செய்து योगिनाम्‌ யோகத்தையும்‌ அனுஷ்‌ 
கெட்டானாகில்‌ ) மற்று டிப்பவருடையவே 
எர்‌--யோகோபதேசம்‌ செய்ய க8- குலத்தில்‌ 
ஞானம்‌ உற்று எடி உண்டாகிறான்‌. 
एतद्धि ரர்‌ ठोके जन्म यद्‌ 88௭1 ॥ ४२ ॥ 
எதத்‌ ஹி துர்லபதரம்‌ லோகே ஐந்மயத்‌ ஈத்ருசம்‌ | 42 | 
க ஆபாஸவுலகில்‌ पतद्‌-- இது 
ईरशभ- இவ்விருவகை போன்ற ர்‌ हि~ QLD மிகவும்‌ அரிதன்றோ. 
जन्‍म ஏஏ பிறவியாது 
அங்குப்‌ பிறந்தாலும்‌ மறத்ததைக்‌ கற்பதாகில்‌ தாமதமே யென்ன, 
மததியில்லை யென்றொர்‌- 
௭ ते बुद्धिसंयोगे ढमते ரன । 
यतते च तठो भूयः सेमिद्धी சோணை ॥ ४३ ॥ 
தத்ர தம்‌ புத்திஸம்யோகம்‌ லபதே பெளர்வதை(தே)ஹிகம்‌ | 
யததே ௪ ததோ பூய: ஸம்ஸித்தெள குருதந்தத || 48 | 
சச-அத்தப்‌ பிறவியில்‌ அவ்வாறு பெற்றதால்‌ 
(ரக முன்‌ யோகம்‌ செய்த அதற்கு மேலாக 
Mtr .... ஈன்‌ இடையூறின்றி முழு ஸித்தி 
, 5 ருத்த விஷயத்திலே 
ते बुद्धि लंबोर्ग--ज्ज,&& Gur க விஷய यतते முயற்சியும்‌ செய்கிறான்‌ 
Pe மான அறிவின்‌ சேர்த்தியை ககா கெளரவப்‌ புதல்வனே 7 
கற்காமாலே பெறுகிறான்‌. 
போகட்களை யனுபவிப்பதற்கு முல்‌ Ber ச்‌ இல்‌ 
$ ட்‌ முன்னே யோகம்‌ G ல்‌ 
வட அறித்கிருத்தானோ அத்தேஹக்‌ இல்‌ உண்டாகிரும்‌ தவன்‌ 
+ (உறங்கி யெழுத்தவன்‌ முனனான்‌ அறிந்ததை மறவா இ நினைப்பது 
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போல்‌) யாரிடமும்‌ கற்காமல்‌ பிறவியிலேயே பெற்றுவிடுஒறான்‌. 
(இ.துவும்‌ பகவான்‌ செய்யும்‌ ஓர்‌ அனுக்ரஹம்‌.) அதனால்‌ அதைப்‌ பெற 
முயற்சியின்றி அதற்கு மேல்பாகத்திலிழித்‌ து முன்‌ கெட்டது போல்‌ 
கெடக்கூடாதென்று கவனத்துடன்‌ பூர்த்தி பண்ணப்‌ பெரு முயற்சி 
கொள்கிறான்‌. (48) 
அவன்‌ முயற்‌ செய்கிறுனென்பது மட்டுமல்ல, பழைய நினைவே 
அவனை இழுக்கிறதெனவும்‌ ப்‌ ரஸித்தமாகத்‌ தன்‌ அருளைக்‌ குறிக்கறார்‌-- 
पूर्वास्यासेन तेनेव हियते झवशोऽयि सः | 
பூர்வாப்யா ஸேந தேதைவ ஹ்ரியதே ஹ்யவசோூபி 60: | 
ஏ பழைய நினைவுற்றவன்‌ விருந்‌ தம்‌ 
अवशोऽपि தன்‌ முயல்‌ க்கான +न पच பூர்வஜன்மத்தலேயான 
விருப்பமில்லசதபோ அம்‌ ண लिन-- அப்யாஸத்தினாலேயே 
அல்லது தன்‌ குடும்பத்தி ண்‌ ஐ யோக விஷயத்‌ திலேயே 
லுள்ளார்க்கு வசப்படாம கெண்டுபோகப்படுகிறுனே. 
பிறந்தது முதல்‌ விஷயப்பற்று இல்லாமலும்‌ ஸம்ஸார மார்க்கத்தில்‌ 
தூண்டும்‌ குடும்பத்தினரின்‌ எவுதலுக்கு வசப்படாமலும்‌, அவர்களை 
மீற வேண்டுமென்று நோக்கின்‌ றியும்‌ தனக்கே தான்‌ ஸ்வாதீன மீன்‌ றி 
பழைய யோகப்‌ பயிற்சிக்கே வசமாக அது இழுக்கறபடி. செல்வானே 
இந்த யோக ப்ரஷ்டன்‌. (இதனை ஐடபரதாதிகளிடம்‌ புராணாதிகளி 
னின்று கண்டிருக்கறோமே.) TTT 
யோகத்தினின்‌ று ப்ரஷ்டனென்பது மட்டுமல்ல. யோகத்திற்கு 
மூன்‌ ஆத்மாவை அறிந்து அதைக்‌ கற்க விரும்பி இடையில்‌ கெட்ட 
வனுக்கும்‌ இட்ட படை கற்படையே யென்‌ அருர்‌-- 
fig gia योगस्य शब्दब्रझातिवतते ॥ ४४ ॥ 
ஜிஜ்ஞாஸுுரபி யோகஸ்ய சப்தப்ரஹ்மாதிவர்ததே | 44 | 


ன்ாக-யோக விஷயம்‌ ௧௭௨:௬௭௫--(யோகத்தைக்கற்றுச்‌ 
ரன: ஈ அ றிய விருப்பமுடை செய்து) ப்ரக்ருதியின்‌ 
யனாய்‌ ப்ரஷ்டனும்‌ அனுபவத்தை 


எர -கடக்கிறுன்‌. 

योगं जिज्ञाखु: என்னாமே योगस्य என்று ஆறாம்‌ வேற்றுமையாகக்‌ கூறியது 
யோகத்திற்கு ஸம்பந்தப்பட்ட வேறு விஷயம்‌ அறிய விரும்பின வனும்‌ 
என்று குறிக்கவரம்‌, இங்கே ஊபதத்தினாலே பரப்ரஹ்மத்கையோ 
ஜீவனையோ கொள்வதற்கில்லை. கடக்கிறான்‌ என்றது சேராதே. சப்த 
மயமான ப்ரஹ்மம்‌ வேதமென்னலாம்‌. அதனையும்‌ இவன்‌ அப்யாஸம்‌ 
செய்ய வேண்டியவனாயிருப்பதால்‌ கடக்கலாகாது. பூர்ணமாகப்‌ பெறு 
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கருன்‌ என்றல்லவோ சொல்லவேண்டும்‌, கடக்கக்‌ கூடிய ப்ரஹ்மம்‌ 
தூல ப்ரக்ருதியே. அதனையும்‌ ப்ரஹ்ம சப்தம்‌ கூறுமென்ப து கீதையிலும்‌ 
கஉபநீஷத்திலும்‌ கண்டதேயாம்‌. அது சப்த ப்ரஹ்மமோ என்னில்‌... 
ஆம்‌, தேவமனுஷ்யாதி சப்தங்களாலே சொல்லப்பட வேண்டிய ப்ரஹ்‌ 
மத்தை தேஹாதிகளாகமா னும்‌ ப்ருக்ருதியைக்‌ கடந்து, தேவமனுஷ்யா தி 
'சரீரங்களினும்‌ வேறாய்‌ வீஷயானுபவத்தினின்‌ று விலக வேண்டும்‌ ஆத்ம 
ஸ்வரூபத்தை யறிந்து யோகம்‌ அனுஷ்ட்டித்துப்‌ பெறுகிறான்‌ என்ற 
தாயிதறு. ஜிஜ்ஞாஸு என்ற சொல்லால்‌ ஏழாம்‌ அத்யாயத்திற்‌ 
சொல்லப்போகின்‌ ற ஜிஜ்ஞாஸுவைக்கூ,றி அவனுக்கு ப்ரக்ரு தியனுபவம்‌ 
விட்டுக்‌ கைவல்யம்‌ பலன்‌ என்னலாமே யென்னில்‌, அப்போது 'யோ 
SOL என்ற சொல்‌ சேராது. 8ழ்க்கூறிய அதிகாரியைவிட கீழ்ப்பட்ட 
அதிகரரியைக்‌ கொண்டால்தான்‌ எர என்ற சொல்லும்‌ சேரும்‌. 


யோகப்ரஷ்டன்‌ நன்கு முயற்சி பெறுகின்றான்‌ என்றார்‌ கீழ்‌, அவ 
னுக்கு மேலே வரும்‌ நன்மையைச்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
ஏாளா यतमानम्तु योगी ரப 
अनेकजन्सससिद्धस्ततो याति पगं गतिम्‌ ॥ ४५ ॥ 
ப்ரயத்தாத்‌ யதமாதஸ்‌ து யோ£ ஸம்‌சுத்தகில்பிஷ;: | 
அநேக ஐந்மஸம்ஸித்தஸ்‌ ததோ யாதி பராங்கதிம்‌ | 45 | 


ஈர: யோகத்தைப்பற்றிய மாஹாத்‌ प्रयत्नात्‌ ரானா: ஏ-ப்ரஷ்டனாகைக்கு 


ம்யம்‌ இவ்வாறு இருப்பதால்‌ மாறுக முழு முயற்சி 
ரகர பாபங்கள்‌ விலகிய யாலே யோகத்தி 
தாலே லாழ்ந்தவன்‌ 


सनक ரகக பல ஜன்மங்களில்‌ ஏளி-யோயொனவன்‌ 
யோகத்திற்குத்‌ ரர்‌ ரீ பரகதியை-ஆத்மானு 
க்குத்தவனாகி பவத்தை 
याति Bs. 

'யோகப்ரஷ்டன்‌ பல ஐன்மங்களில்‌ யோக யோக்யனாய்‌ எல்லாம்‌ 
பூர்த்தி செய்வான்‌. இடையிற்‌ பல பிறவிகள்‌ கழிந்தாலும்‌ பழைய 
யோக்யதை போவதில்லை, (45) 

ஆத்மயோகிக்கு மற்றவரைக்‌ காட்டிலும்‌ மேன்மை என்கிறொர்‌ 
சாணி எல்‌ योमी ज्ञानिस्योर्जप मतोडघिक! । 
कर्मिस्यकाधिको என்‌ சார योगी मवार्जुन ॥ ४६ ॥ 
கமஸ்விப்யோஃஇிகோ யோ? ஜ்ஞாதநிப்யோ₹பி Gr sa: | 
கர்மிப்பச்சாஇகோ யோ க்ஸ்மாத்‌ யோ பவார்ஜாந || 46 || 
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ஏிரிஎப்படியோ ஆத்மயோகம்‌ 
செய்கின்‌ றவன்‌ 
சனை தவம்‌ NEST றவர்களைவிட 
अधिकः ஈர: மேலாக நினைக்கப்‌ 
படுகிறான்‌ 
எ்னைமற்ற ஞானிகளைவிட 
என்க: मतः 
தவமோ, 
ஜ்ஞானமோ, 


மற்றும்‌ அந்தந்த 
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கை காம்யகர்மாக்களைச்‌ செய்‌ 
கின்‌ றவர்களினும்‌ 

अधिकः உடை 

எவ இம்மேன்மை காரணமாக 

ஏ அர்ஜுனா 

योगी मव- ஆத்மயோகியாவாயாக. 


தேவதைவிஷயமான உபாஸநாதி 


அச்வமேதாதிகர்மாவோ எல்லாம்‌ ப்ரபஞ்சபலனையே 


தருமாகையால்‌, அவற்றைவிட ஆத்மயோகம்‌ ஆத்மானுபவம்‌ தருவதால்‌ 


சிறந்ததாகும்‌. 


மற்றவரைவிட ஆத்மயோகிகள்‌ சிறந்தவர்களென்றார்‌. 


(46) 


இவர்களை 


விட பகவத்பக்தியோகிகள்‌ மேம்பட்டவரென்‌ கிறார்‌ 
சின்னான்‌ सर्वेषां मद्गतेनान्तरात्मना | 


श्रद्वावान्‌ भजते यो मां स मे युक्ततमो मतः ॥ ४७॥ Nv! 7 ३-४2. 


RR 


யோ கிநாமபி ஸர்வேஷாம்‌ மத்கதேநாந்தராத்மதா | 
ச்ரத்தாவாந்‌ பஜதே யோ மாம்‌ ஸ மேயுக்ததமோ மத: | 47॥ 


என எனாரணாட என்னிடம்‌ சென்ற 
மனத்துடன்‌ 
எகா என்னைப்‌ பெறத்‌ துரிதப்‌ 
பட்டு 
க माँ ஏர எவன்‌ என்‌ விஷயமாக 
யோகம்‌ செய்கிறானே, 

ஏ அவன்‌ 
கீழ்க்கூறிய 


ஆத்மயோகத்திற்கு மேலாக 


எரா ஆத்மயோகிகளை வீட 
எண்ம अपि-- தபஸ்வி முதலானோரை 
யும்விட 

ஏசா உயர்‌ ந்த உபாயத்தை 
யுடையவனாக 

में मत--० «गण ६9७) நினைக்கப்படு 
கிறான்‌. 
ஒன்‌ றுமில்லையென்று 


அர்ஜுனன்‌ நினைப்பான்‌. அங்கே ज्ञानिभ्यः என்று பொதுவாகப்‌ பணித்த 
தால்‌ பகவானைப்‌ பற்றியேயாம்‌ உபாஸநாதி ஜ்ஞானத்தைக்காட்டி லுங்‌ 
கூட ஆத்மயோகம்‌ சிறந்ததென நினைப்பான்‌. அவ்வாறு நினைக்காதபடி 
பகவத்யோகத்தின்‌ பெறுமையை உபதேக்கிறார்‌. இங்கே योगिनां என்‌ 
பதற்கு யோகிகளுக்குள்ளே என்ற பொருள்‌ ஸ்வரஸமானாலும்‌ அதைக்‌ 
கூறவாகவில்லை. கீழே பகவத்யோகத்தையும்‌ கூறியிருந்தால்‌ அது 
பொருந்தும்‌, ஆகையால்‌ Bb ச்லோகத்திலே தவம்‌ புரிவார்முதலா 
னோரைவிட என்ரும்‌ போலே ஆத்மயோகம்‌ செய்கிறவர்களை 
வீட என்ற பொருளே கொள்வதாம்‌. ஆத்மயோகம்‌ மட்டுமே 
சொல்லப்பட்டதால்‌ योगिनाम என்றவுடன்‌ அந்த யோகமேதான்‌ 
தோன்றும்‌. மேலே யோகம்‌ சொல்லப்போவது அர்ஜுன னுக்குத்‌ 
தெரியாதாகையால்‌ அதை அவன்‌ கொள்ளமாட்டிலன்‌. योगिनास्‌ எனற 
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பன்மையும்‌ सपस्विम्प; இத்யாதிகளைப்‌ போலே ஆ த்மயோகமும்‌ பலர்‌ செய்‌ 
வதால்‌ பொருத்தும்‌. எண. என்கிற சொல்லும்‌ வீணேயாகும்‌. பன்மை 
யே போதுமே. ஆகையால்‌ அதைப்‌ பிரித்து தப்ஸ்வி முதலானோரையும்‌ 
வீட என்ற பொருள்‌ கொள்க. அவர்களைவிட மேலான ஆத்மயோகியை 
விட மேம்பட்டவனென்றால்‌ அவர்களைவிட மேம்பட்டவனென்பது 
சொல்லாமலே விளங்குமேயென்னில்‌--விளங்கும்‌. ஆயினும்‌ அவர்களைப்‌ 
போலே ஆத்மயோடயும்‌ மிகவும்‌ 8ழ்ப்பட்டவனென அறிவிப்பதிலே 
தோக்கு. தபஸ்வி முதலானோர்‌ யோகிகளல்லாமலிருக்க, அவர்களைவீட 
யுக்ததம: என்னவாமோ என்னில்‌, UES என்பதற்கு யோகி என்ற 
பொருள்‌ கொள்ளாமல்‌ உபாயத்துடன்‌ கூடியவன்‌, அல்லது யோக்ய 
மானவன்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்க. இப்படி अपि लजघास्‌ என்‌ றதினின்று 
ருதராதி தேவதா பஜனங்களைச்‌ செய்யும்‌ ஞானிகளைவிடவும்‌ _ Usa 
பக்தனுக்குப்‌ பெருமை நேராகப்‌ பணித்ததாம்‌. இவ்வாறு ௨௮ ரக்காமல்‌ 
சாஸ்த்ரங்களில்‌ சொல்லப்பட்ட எல்லா யோகிகளுக்குள்ளே பகவத்‌ 
யோகியே சிறந்தவனென்ற பொருள்‌ கொண்டாலும்‌ நமது ஸித்தாத்‌ 
தத்திற்கு மிக்க பொருத்தமே. ஆயினும்‌ இவ்வாறு உரைத்தது கீழ்க்‌ 
கூறிய காரணத்தினாலென்க. 

இவ்வாறு ப்ரதம ஷட்கமென்ற முதல்‌ ஆறு அத்தியாயங்களினால்‌ 
முமுக்தாவாய்‌ முதலிற்‌ பெறவேண்டும்‌ ஜீவாத்ம ஸாக்ஷ£த்காரத்திற்காக 
யோகம்‌ செய்கன்‌ ஐவன்‌ அதற்குமுன்‌ கர்மயோக ஜ்ஞானயோகங்களை 
அல்லது கர்மயோகமொன்றையே ஆத்மஞானம்‌ பெற்று அனுஷ்டிக்க 
வேண்டுமென்‌ தாயிற்று. ஆரும்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 


எழாம்‌ அத்தியாயம்‌ 

ஆது அத்தியாயங்களாலே ஜீவாத்மாவைக்‌ காண்பதற்கான கர்ம 
யோக ஞான யோகங்கள்‌ கூறப்பெற்றன. பரமாத்மாவைப்‌ பெறுதலே 
முக்ய மோக்ஷமானபடியாலே அதற்கு உபாயம்‌ பக்தியோகமே யாகும்‌. 
அதனை யனுஷ்ட்டிப்பதற்கு முன்‌ ஜீவாத்மாவைக்‌ காணவேண்டுமென்று 
அதற்காக இவற்றைக்‌ கூறினார்‌. ஆறாம்‌ அத்தியாயத்தின்‌ முடிவில்‌ தன்‌ 
வீஷயமாக யோகம்‌ செய்பவனே சிறந்த யோக, இல்லையேல்‌ மோக்ஷம்‌ 
பெறவாகாதே என்றும்‌ குறித்தார்‌. ஆகையால்‌ இனி மத்யமஷட்க 
மென்ற கடு ஆறு அத்தியாயங்களாலே பக்தியோகத்தை உபதேசிக்‌ 
கருர்‌. பக்தியோகத்திற்கு விஷயம்‌ பரமாத்ம, அவனது உண்மை 
கக்க உபாஸிக்கலாகா து. எனவே அவ்வுண்மையும்‌, அது 

ர்க்‌ ல்‌ है पै ட்ட 2 ட்டம்‌ 

த வாத்திய பர்‌ at ota அம்‌ அதை 


ஓ க்ப்‌ கன்‌ மூலம உ.பாஸனம்‌ செய்ய 
வணடுமேன தும்‌, UTS क ह 


867 9७ சிதத்தவனெ௯றும 
ர. பரமாத்ம தத்‌ துவத 


म உட்பிரிவுகளைக்‌ கூறி முமுக்ஷ வான 
இந்த ஏழாம்‌ அத்தியாயத்திலே அருள்‌ 
தை விரீவாகக கூறுவதாம்‌ முதவில்‌- 
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मय्यासक्तमना, पार्थ योगे यूझन्‌ मदाश्रयः | 
असशय समग्रे मां यथा ज्ञास्यसि तच्छृणु ॥ १ ॥ 


மய்யாஸக்தமதா: பார்த்த யோகம்‌ யுஞ்ஐழ்‌ மதாச்ரய: | 
அஸம்சயம்‌ ஸமக்ரம்‌ மாம்‌ யதா ஜீஞாஸ்யஸி தச்ச்ருணு | 11 


ஈம்‌--கு.ந்தியின்‌ குமாரனே ! 
ஈரீர-என்னிடத்தில்‌ 
எகா எனது ஸ்வரூபரூப 
குணாதிகளை அனுபவிக்காம 
லிருக்கமாட்டாதபடி ஆழ்ந்த 
மனமுடையனாய்‌ 
சா மனம்மட்டுமன்றி தானும்‌ 
என்‌ அனுபவமின்றி 
ஸத்தை பெறுதவனாய்‌ 


அள்‌ युञ्जन्‌ விஷயமான யோகா 
னுஷ்டானத்திற்காக 

माँ- என்னை 

என்‌ ஐயப்பாடின்்‌ றி 

எ விபூதிவரையிலாக 

यथा என எப்படி அறிய ஆவா 

யோ 
तत्‌ 2 அந்தப்‌ படியைக்‌ கேள்‌. 


உண்மையறியாதபோது மனத்திற்கு என்னிடம்‌ பற்று வாராது, 
என்‌ அனுபவமின்றி இருப்புக்கொள்ளாத நிலையுண்டாகாது. அவ்‌ 
வாறாக யோகத்திலிழிவதம்கு அறியவேண்டுமளவுக்குக்‌ குறைவற எல்‌ 


லாம்‌ கவனத்துடன்‌ கேட்டுத்‌ தெளிவாயாக, 


ज्ञाने तेऽहं सविज्ञानमिदं னர) | 


(1) 


“௨௫1 24-௪7 


यद्‌ ज्ञात्वा नेह भूयोऽन्यद्‌ ब्लातव्यमबशिष्यते ॥ २ ॥ 


ஞாதம்‌ தேஹம்‌ ஸவிீஜ்ஞா நம்‌ இதம்‌ வக்ஷ்யாம்யசேஷத: | 
யத்‌ BET FT தேஹ பூபோ$த்யத்‌ ஜ்ஞாதவ்யம்‌ அவசிஷ்யதே | 2 | 


ச ஜா (இந்த என்‌ விஷயமான ) 
அறிவை 
ஏரா மற்றவற்றைவிட எனது 
வேறுபாட்டின்‌ அறிவுடன்‌ 
ஏரி: மிச்ச மின்‌ றி 
अहं ते ஏழா நான்‌ உனக்கு உப 
தேசிக்கப்‌ போகிறேன்‌, 


यत्‌ ஏன எவ்வ றிவைப்‌ பெற்ற 
பிறகு 

கேரா என்‌ விஷயத்தில்‌ மீண்டும்‌ 

ज्ञातव्यम्‌ அறியவேண்டிய து 

கா வேறொன்றும்‌ 

न अघशिषर र - விடப்பட்ட தாகாதோ, 


यल्‌ என்பது சேரவேண்டும்‌ சொல்‌ £3 என்பதாகும்‌, 
ஸமக்ரமாக நீ அறிவது நான்‌ அசேஷமாக- ஒன்றும்‌ விடாமல்‌ 


சொன்னால்தானே. 


அவ்வாறே சொல்லுகிறேன்‌. அப்படி. எல்லாம்‌ 


சொல்ல முடியுமோ என்னில்‌, மறுமொழி உத்தரார்த்தத்தில்‌. எவ்வள 
வுக்கு மேலே பகதியோகம அனுஷ்ட்டிக்க அவசியம்‌ அறியவேண்டிய 
கில்லையோ. அவ்வளவு சொல்லுகிறேன்‌. மற்ற aed iT எனக்‌ 
குள்ள விசேஷமும்‌ மற்ற வஸ்‌.அக்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ உள்ள ஸமப, மந்தமும்‌ 
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எனக்கு மேலோ ஸமானமோ ஒன்றுமில்லாமையும அறிந்து யோகம்‌ 
செய்க. பிறகு கண்டனுபவிக்கும்‌ வஸ்துக்கள்‌ அளவற்றன இருப்பு 
னும்‌ இது போதும்‌, (8) 
கவனித்து இப்போது கேட்க வேண்டுமென்பதற்குக்‌ காரணம்‌ 
கூறுகிறார்‌ 
मनुप्याणां ஈன்ற कश्चित्‌ यतति सिद्धये | 
ஏண்‌ सिद्ठानां எரர்‌ वेत्ति awa! ட்ட ॥ 
மதுஷ்பாணாம்‌ ஸஹஸ்ரேஷு சச்சித்‌ யததி ஸித்தயே | 
யததாமபிஸீத்தாநாம்‌ கச்சித்‌ மாம்‌ வேத்தி தத்வத: | 8 | 
ஈஸா. -சரஸ்தர விதிகளை அனுஷ்‌ कश्चि பலவாயிரஙகளில்‌ ஒருவனே 
டிக்க அரிதான பிறவி பெற்ற என்‌ என்னை அறிகிறான்‌ (என்னை 
வர்களின்‌ யறிந்து என்‌ மூலம்‌ ஸித்திக்கு 
सहस्रषु ஈரா பலவாயிரங்களில்‌ முயல்கிறான்‌. 
ஒருவனே அவ்வாறு அறிந்து முயல்கின்ற 
सिये மூலமாகப்‌ பலன்‌ வர்களின்‌ பலவாயிரங்களில்‌ ஒரு 
பெற வனே 
ஏர முயற்சி செய்கிறான்‌. ஸா உள்ளபடி (ப்ராப்யனும்‌ 
यततां सिद्ध 'नाम्‌ முயன்று ஸித்தி உபாயமும்‌ ஒருவனே என்று) 
பெற்றவர்களுடைய, 34--அ.றிஒிறான்‌. 
அல்லது ஸித்தி பெற (அதற்குப்‌ பிறகும்‌ முயல்வ 
முயல்‌கன்றவர்களூுடைய துண்டா என்பது வேறு விஷயம்‌.) 
பலன்‌ விரும்பாதவர்‌ உலகில்லை. ஆனால்‌ சாஸ்த்ரத்தை நம்பி அதன்‌ 
மூலம்‌ பலன்‌ பெற முயல்வது அரிது. அதிலும்‌ வேறு தேவர்‌ முதலா 
கேரை விட்டு என்னையறிந்து என்னிடம்‌ முயற்சி செய்வது மிகவும்‌ 
அரிது. அதிலும்‌ என்னையே பெற முயல்வது மிகமிக அரிது. -कञ्चित्‌ 
என்பதை க: சித்‌ என இரு பதங்களாகப்‌ பிரித்து எந்த சேதனன்‌ முயல்‌ 
“இருள்‌ ; அறிகிறான்‌ ; யாருமில்லையேன்று உரைத்தும்‌" அருமையை 
விளக்கலாம்‌, (அர்துனன அறிவோடு நிற்கப்போகிறான்‌. ठान्न 
கான முயற்சியில்லையென்று நினைத்து அவ்வறிவே அரிகென்‌ று சொல்லி 
தின்றார்‌ वेशि என்‌ றதால்‌, ) (8) 
தன து ஸர்வேச்வர த்வமென்‌ D உண்மைநிலைமையை உணர்த்து 
கிருராய்‌ முதலில்‌ அசேபனவஸ்துவை உட்பிரிவுடன்‌ sr BAG 
भूमिरापोऽनलो alg. खं मनो बुद्धिरेव च । 
अहकार इतीयं मे मिना ஈண்ட 1 ४ | 
பூமிராபோ சலோ வாயு: கம்‌ மநோ புத்திரேவ ௪ | 
அஹஙகசர இதியம்‌ மே பித்தா ப்ரக்ருதி: அஷ்டதா | 4 || 


விட 
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भूणिः சாட்‌ நிலம்‌ நீர்‌ अष्टचा ன எட்டரகப்‌ பிரிந்து 
சால்‌; बाय-- இ காற்று इथे ஈக ப்ரபஞ்ச காரணமான 
ஏரா வானம மனம்‌ ப்ரக்ருதி தத்துவமான து 
ஏ மஹத்தத்துவம்‌ 3--என்னுடையதாகும்‌, 

எதா: च पव அஹங்கார தத்துவ (எனக்கு சேஷமாம்‌. ) 


மும்‌ தானுமாகவே 


ப்ரபஞ்சமாக மாறும்‌ கூல ப்ரக்ருதியை இருபத்துநான்கு 
தத்துவங்களாகப்‌ பிரிக்கும்‌ உபநிஷத்தில்‌ எட்டு ப்ரக்ருதிகள்‌, பதினாறு 
விகாரங்களென்று உட்பிரிவு ஓதப்படும்‌ பதினாறு தத்துவங்களை 
இங்குச்‌ சொல்லவில்லை யாகையால்‌ அவ்வாறு கூற வந்தகல்ல 
ப்ரக்ருதியிலேயே அவ்யக்தம்‌ அக்ஷரம்‌ தமஸ்ஸு? என்ற பிரிவும்‌ 
இருக்ன்றன. ஆகையால்‌ ஸமஷ்டி. வ்யஷ்டி என்ற இரு வதப்பீலே 
அந்தந்த ஜீவனுக்கு உடலமைப்பு என்கிற வ்யஷ்டிக்கு முக்கியமாக 
வேண்டுவன எவையோ அவ்‌ எட்டை மட்டும்‌ BiG கூறுகிறார்‌ 
உடல்‌ பாஞ்சபெள திக மாகையாலே பஞ்சபூதங்கள்‌ வேண்டும, ஜ்ஞா 
னேத்திரியங்கள்‌ கர்மேத்திரியங்கள்‌ என்றவை மனத்திற்கு அ$ன 
மாகையால்‌ அதில்‌ அவற்றை அடக்கி ஒன்றாக எண்ணீனார்‌. இதனை 
நான்‌ செய்ய வேண்டும்‌' என்ற அத்யவஸாயமே எல்லாச்‌ செயலுக்கும்‌ 
காரணமாகையால்‌ அதற்கான புத்தி யென்ற மஹத்தத்‌ துவம்‌ இங்கே 
சேர்க்கப்‌ பெற்றது. உலகில்‌ ப்ரவ்ருத்தி யெல்லாம்‌ தேஹாத்ம ப்ரம 
மூலமாகவே நடப்பதால்‌ அதற்குக்‌ காரணமான அஹங்காரத்தையும்‌ 
ருளினார்‌. நிலத்திற்கு முன்னாக நீர்‌. நீருக்கு முன்னாக நெருப்பு 
என்ற அடைவிற்‌ சொல்லுகின்றவர்‌ அஹங்காரத்மைச்‌ சொல்லிவிட்டு 
அதற்கு முன்னான புத்தி தத்துவமென்‌ D மஹத்தை மொழிய வேண்டும்‌. 
அதனை மாற்றியதினின்று, மனத்தின்‌ ப்ரவ்ருத்திக்கு புத்தியின கார்ய 
மான அத்யவஸாயம்‌ காரணம்‌. அதற்குக்‌ காரணமாகும்‌ அஹங்காரத்‌ 
தின்‌ கார்யமான தேஹாத்ம ப்ரமம்‌ என்.றறிவிக்கிறுரென்‌௨. ஏழைச்‌ 
சொல்லீ எட்டாக எண்ணலாமோ என்னில்‌. ப்ரக்ருதி என்ற போதே 
அதனையும்‌ சேர்ப்பது தெளிவாமென்று எகாரத்தினால்‌ அதைச்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொண்டது. एव என்பதால்‌ உபநிஷத்தில்‌ ஒதியபடி எட்டு வேறு 
இருப்பினும்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லுமிடத்தில்‌ இதே அறிய வேண்டிய 
தாகுமென்று குறித்ததாம்‌, இங்கே में என்கிற சொல்லில்‌ நோக்கு 
அசேதனங்களைப்‌ பற்ற சேஷித்வம்‌ தனக்குளதென்று உண்மைநிலை 
உணர்த்தப்‌ பெற்றது 
ப்ரக்ருதியாவது காரணம்‌, அசேதனமென்ற ப்ரபஞ்ச காரணம்‌ 
கூறப்பெற்ற த. மேலே மற்றொரு ப்ரக்ருதி 


अपरेयमितस्त्तन्यां प्रकृति fife मे पराम्‌ । 
जीवभूतां महात्राहो ययेर्दै धार्यते जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
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इतः तु ணு இதனைவிட வேறாய்‌ (எவ்வாறு உயர்‌. ந்ததென்னில்‌) 

விலகூணமுமாய்‌ ஏன-ஜீவனென்ற அந்த ப்ரக்ருதி 
கிரா ஜீவனாக தை யால்‌ 
எர மேம்பட்டதான ஜீ जपत ப்ரபஞ்சம்‌ 


ரு எனது ப்ரக்ருதியாக எக தரிக்கப்படுகின்‌ றது. 
ர்க அறிவாயாக. 
எட்டு விதமாய்‌ நிற்கும்‌ ப்ரக்ருதி ஸம்ஸாரத்தை நடத்துவது 
வ்யஷ்டி, ஸ்ருஷ்டியான ப்ரபஞ்சத்தனால்‌, அப்போது இதில்‌ அடங்கிய 
எல்லா வுடல்களுக்கும்‌ தனித்தனி ஜீவாத்மா இல்லையேல்‌ தரிக்கப்படா 
மல்‌ பீணம்‌ போல்‌ வீணாம்‌. எனவே அதனை தரிக்கப்‌ பாங்கான 
சைதன்யம்‌ என்ற குணம்‌ பெற்றதால்‌ அசேதனத்தை விட விலக்ஷண்‌ 
WEDS சேதனன்‌. அத்துடன்‌ தக்கவாறு அததற்கு சேஷியுமாகிறான்‌. 
Hoss அனுபவத்‌திற்காகவே யன்றோ ப்ரபஞ்ச ஸ்ருஷ்டி, மஹா 
பாஹோ. உன்‌ கையால்‌ காண்டீவம்‌ போல்‌ இந்த ஜீவர்களால்‌ உடல்‌ 
கன்‌ தரிக்கப்படுகின்‌ றன. _ (5) 
एतच्ोोनीनि भृतानि सर्वाणीत्युपधारय | ஷய? 232-5 
अहं நான जगतः प्रमवः प्रलयस्तथा ॥ ६ ॥ 
எதத்யோநீநி பூதாநி ஸர்வாணீத்யுபதாரய | 
அணும்‌ க்ருத்ஸ்நஸ்ய ஜகத: ப்ரபவ: ப்ரளயஸ்‌ ததா | 6 || 
எர ஏன எல்லா தேஹிகளும்‌ எ&- நான்‌ 
दठदयोनीनि- 8ழ்க்கூறிய சேதநா कृत्स्नस्य வ்யஷ்டியும்‌ ஸமஷ்டியுமான 
சேதந ஸம்ஷ்டிகளைக்‌ காரண எ: எல்லாவுலக்கும்‌ 
மாக உடையன प्रभ: உபாதாத காரணமும்‌ 
इति हपभारय- என அறிவாயாக, धरय அழிவுக்கு BT CPL 
ஈன அவ்வாறே கிறேன்‌. 
मत्तः परतर नान्यन्‌ किश्चिदस्ति धनञ्जय । कट 
மத்த: பரதரம்‌ தாந்யத்‌ BERS த நஞ்ஜய | 
சாக்‌ மிக மேம்பட்டது किञ्जित्‌ ஒன்‌ றும்‌ 
पसः காது என்னைக்காட்டிலும்‌ न अस्ति- இல்லை, 
வேறாக ஏ அர்ஜுனா । 
000 என்பது परतर என்பதோடு சேருவதில்லை. அப்போது எனக்கு 
பட்டது ஒன்றில்லை யென்று மட்டும்‌ சொன்னதாம்‌. ஸமமில்லை 
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யென்பது தேறாது. இனி எனக்கு மேல்‌ பரமானதொன்றை வீட 
மேலான இல்லை யென்று உணர்ந்தால்‌ பரமானது ஓன்று இருப்ப 
தாகும்‌. எனவே, கருத்திற்கிணங்க, मसः अन्यत्‌ என்று சேர்க்க, ஆக 
நானே பரதரன்‌, பரதரமான வஸ்து என்னை விட வேறில்லை யென்று 
உரைப்பதாம்‌. 

நீரே உலகுக்கு உபாதாநகாரணமும்‌ லயஸ்த்தானமுமா£ல்‌, 
குடமாக மண்‌ மாறுவது போல்‌ நீரே உலகாக மாறுவதென்றதாம்‌. 
அப்போது ப்ரஹ்மம்‌ நிர்விகாரமென்னவாகாதே. அதற்காக நிர்விகா 
ரம்‌ வேறொன்று உண்டெனில்‌, உமக்கு மேம்பட்டதொன்‌ றில்லை 
யென்ன வோண்ணாகதே என்ன, உத்தரம்‌ அருளிச்‌ செய்றார்‌ 


मयि सबैमिदै प्रोतं उल्ने मणिगणा इब ॥ ७ ॥ 
மயி ஸர்வம்‌ இதம்‌ ப்ரோதம்‌ ஸூத்ரே மணிகணா இவ | 7 | 


கர்‌ सर्घट--& 0 ts ஸமஷ்டி सूत्र इघ- தரே நூலிற்போல்‌ 
வ்யஷ்டியெல்லாம்‌ ஸீ என்னிடத்தில்‌ 
ஜீரா: மணியினங்கள்‌ வி கோக்கப்பட்டுள்ளன. 


தான்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ புகுந்து அந்தர்யாமியாய்‌ ஆத்மாவாகிறேன்‌. 
எல்லாம்‌ எனக்கு உடல்‌. பாலஜீவன்‌ யுவஜீவனாிறான்‌ என்றால்‌ பால்‌ 
யம்‌ யெளவனம்‌ என்ற விகாரங்கள்‌ உடலுக்கே யானாலும்‌ அவற்றின்‌ 
ஆத்மாவாகை பற்றி ஜீவனும்‌ காரணமும்‌ கார்யமுமாஜறோப்‌ போலே, 
சேததா-சேததங்களிலே விகாரங்கள்‌ நின்று நான்‌ நிர்விகாரனானாலும்‌ 
காரண தசையிலும்‌ கார்ய தசையிலும்‌ நான்‌ ஆத்மாவாகறெபடியால்‌ 
ஸுக்்ம சேதநாசேதந MBs rer நானே உபாதாநகாரணம்‌, 
நானே ஸ்த்தூலசேததாசேதநவீசிஷ்டனாய்‌ கார்யம்‌, உபாதாநமான 
என்னிடத்தில்‌ கார்யத்திற்கு லயமும்‌ கூடும்‌, ஆக நானே எல்லா 
வற்றினும்‌ மேம்பட்டவன்‌. (7) 

ச்ருதிகள்‌ பேதச்ருதி, அபேதச்ருதி, கடகச்ருதி என மூன்று வித 
மாகும்‌, *பூமிராப:' என்று தொடங்கி பேதச்ருதியின்‌ பொருளைக்‌ 
கூறினார்‌. UU: ப்ரளய:' என்றவிடத்திலே அபேதச்ருதியின்‌ 
பொருள்‌ அடங்கியுள்ள து. “மயி ஸர்வம்‌' என்று கடகச்ருதியின்‌ பொருள்‌ 
உரைக்கப்பட்டது. கடகச்ருதியென்றால்‌ பேதாபேதங்களை யிணைக்கும்‌ 
தர்மத்தைச்‌ சொல்லும்‌ ச்ருதி. அந்த தர்மம்‌ சரிராத்மபாவம்‌. பகவான்‌ 
ஆத்மா. எல்லாம்‌ சரீரம்‌ என்றபோது சரீரத்தைச்‌ சொல்லும்‌ 
சொற்களெல்லாம்‌ ஆத்மாவையும்‌ சொல்லும்‌ என்று லோகமழ்யாயத்தி 
னாலே தேறும்‌. ஓவ்வொரு வஸ்துவும்‌ பரமாத்மாவை உட்கொண்டே 
மிருப்பதால்‌ எந்தப்‌ பெயரைச்‌ சொன்னாலும்‌ அச்சொல்‌ அதன்‌ பொரு 
ஞடன்‌ சேர்த்து பரமாத்மாவையே சொல்லும்‌ என்‌ தாயிற்று. அதனால்‌ 
ஸர்வம்‌ ப்ரஹ்மம்‌; ஸர்வத்திற்கும்‌ ப்ரஹ்மம்‌ உபாதாதம்‌ என்கறோம்‌. 

&—21 
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இனி, இப்படி சேத நாசேதநத்ரவ்யங்களெல்லாம்‌ அவனுக்கு சரீர 
மாகையாலே நிலம்‌-நீர்‌-தீ-கால்‌-வானம்‌, தேவன்‌, மனுஷயன்‌ எல்லாம்‌ 
ப்ரஹ்மம்‌ என்று சொல்வது பொருந்திற்று. த்ரவ்யமே சரீரமாகையால்‌ 
அதரவ்யமான குணங்கள்‌ பகவானுக்கு சரீரமாகா. அதனால்‌ ரூபரஸா தி.. 
கள்‌ ப்ரஹ்மம்‌ என்று சொல்லவொண்ணாதென்று தோன்றும்‌, அவ்‌ 
TDD, 'குணங்களும்‌ அவனே' என்று கூறுவதிலும்‌ விரோதமில்லை. 
அதற்குக்‌ காரணம்‌ சேதநாசேதநங்கள்‌ போல்‌ அவற்றின்‌ குணங்க 
ளெல்லாம்‌ அவனுக்கே அதீனமாகையால்‌ என்ற இரஹஸ்யத்தை மேலே, 
1 வெளியிடுகிறோர்‌, மேலும்‌, உலகில்‌ குடம்‌, மணி முதலான வஸ்‌ தக்கவை 
'உண்டுபண்ணுகிறவர்கள்‌ அவற்றிற்கு குணங்களைத்‌ தாங்கள்‌ செய்வ 
தில்லை. அவ்வாறின்‌ றி ஸர்வேச்வரன்‌ குணங்களுக்கும்‌ காரணமென 
இங்கே அ.றிவிப்பதுமாம்‌. मत्त पति तान्‌ विद्धि எனப்‌ போகிறாரே. இதை 
தலத்திற்கு முன்‌ சஸமென்ப து எங்குமே இராமலிருக்க ஜலத்தில்‌ அது 
தோன்றியஇனின்று தெளிக, சிறந்த குணங்களாக எடுத்துக்‌ கூறுவ அ 
எதற்கு என்னில்‌-மேலானவர்‌ தான்‌ தவிர வேறு யாருமில்லை என்று 
கீழே கூறியதால்‌, மேன்மையென்பது மேலானவ௰்மைப்‌ படைப்பு 
தனின்றே யறியவேண்டியிருப்பதாலென்க. சிறந்த குணங்களுக்கே 
காரணமானபோது மற்றவற்றிற்குக்‌ காரணமென்பதில்‌ ஐயமில்லை 
யென்று தேறும்‌. 


रो इमप्सु कोन्तेव प्रमाऽसि பண்டை । ' 
प्रणव! स्वेदेषु इन्द्‌। खे पौरुषं नृषु ॥ ८ ॥ 


ச்ஸோ5ஹமப்ஸ கெளந்தேய ப்ரபா$ஸ்மி சசிஸர்யயோ: | 
ப்ரணவ: ஸர்வவேதேஷு சப்த: கே பெளருஷம்‌ ந்ருஷ-ு || 6 || 


கண்டைகுத்தியின்‌ குமரனே ! ஏணி எல்லா வேதங்களுக்கும்‌ 

தான்‌ பெருமையளிக்கும்‌ 

गप्छु रसः க நீரில்‌ இருக்கும்‌ ரஸ प्रणव: எ ஒங்காரமாவேன்‌. 
மென்றபுதியகுணமாவேன்‌. खे ௭ வானத்தில்‌ புதிதாக உண்‌ 


கண்டை சிறத்த சத்த ணசர்யர்‌ டான ஒலியாவேன்‌, 
களின்‌ ஏ--ஆண்களிட த்திலிருக்கும்‌ 
अमा असि ஒளியாவேன்‌. पौरुषम्‌ என ஆண்மையுமாகிறேன்‌. 


पुष्यो अन्धः ராக तेजञ्चासि विभावसौ | 

जीवने सर्बसृतेषु area तपस्खिव्‌ | ९ ॥.. 
புண்யோ கத்த: ப்ருஇவ்யாம்ச தேஜச்சாஸ்மி விபாவஸெள | 
ஜீவதம்‌ wee தபச்சாஸ்மி தபஸ்வீஷ || 9 | 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 7. 10-12. 163 


ரன்ன -மண்ணிலிருக்கும்‌ सर्बैमूतेपु- எல்லா ப்ராணிகளிடமும்‌ 
पुण्यः गन्धः எஏ-புனிதமான மணமு உள்ள 
மாவேன்‌ ஏிணஉயிருள்ள தன்மையாவேன்‌. 
கோனி நெருப்பிலிருக்கும்‌ எரு தவம்‌ புரிகிறவர்களிடம்‌ 
तेज: எட கொளுத்தும்‌ குணமூ உண்டாம்‌ 


மாவேன்‌ तपः च अस्मि தவமுமாகிறேன்‌. 
बीजं मां सर्वभृतानां विद्वि पार्थं सनातनम्‌ । 
बुद्धिबुद्धिसतामसि तेजस्तेजखिनामहम्‌ ॥ १° ॥ 
பீஜம்‌ மாம்‌ ஸர்வபூதாநாம்‌ வித்தி பார்த்த ஸ.நாதநம்‌ | 
புத்திர்‌ புத்திமதாம்‌ அஸ்மி தேஜஸ்தேஜஸ்விநாம்‌ அஹம்‌ 110 | 
पार्थ ள--அர்ஜுனா! என்னை அறிவாயாக. 
सवेभूतातां - श ७० ப்‌ ராணிகளிட நான்‌ 
முள்ள ஏண்‌ புத்‌ திமான்களின்‌ 
सनातनं बीजे- அனா தியாயிருந்‌ து வரும்‌ ஏக; கூ புத்தியாவேன்‌ 
பீஜம்‌ அதாவது ப்ராணி னா அடலுள்ளவரின்‌ 
யாக மாறும்‌ மூலவஸ்து तेजः ட அடலுமாகிறேன்‌. 
சக்தியாக 


बढे वलवताश्वाई कामरागबिबर्जितम्‌ | 
धर्माविरुद्धो भृतेषु कामोऽस्मि मरतर्षम ॥ ११ ॥ 


பலம்‌ பலவதாஞ்சாஹம்‌ காமராகவிவர்ஜிதம்‌ | 

தர்மாவிருத்தோ பூதேஷு காமோஸ்மி பரதர்ஷப || 11 |] 
நான்‌ भरत ஐ பர தவம்சச்ரேஷ்டனே 
बलवताम्‌ ८/00 छश भा வரின்‌ ஸிரப்ராணிகளிடம்‌ 
कामरागविवर्जिते ஏனா தகாத ஸ்த்ரீ ஏர்‌ எக: தர்மத்திற்கு விரோத 

காதலும்‌ வஸ்‌ துக்களில்‌ மாகாத 
ஆசையும்‌ கலக்காத कामः எட காதலுமாகிறேன்‌. 
பெலனாகிறேன்‌. 

காமராகவிவர்ஜிதம்‌--காமங்களாவன ஸம்ஸாரிகள்‌ விரும்பும்‌ பலன்‌ 
கள்‌. அவற்றில்‌ பற்றில்லாத எனவும்‌ பொருளாம்‌. சில காமங்கள்‌ தகு 
மென்பது 'தர்மாவிருத்த: என்றதால்‌ அறிவிக்கப்பெற்றது. 

சில சிறந்த தர்மங்களைக்‌ காட்டியதால்‌, இவையெல்லாம்‌ என்றால்‌, 
மற்றவை வேறொருவராலென்று நினைக்க நேருமென்‌ று எல்லாம்‌ தன்னா 
லென்று சேர்த்துச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லுகறோர்‌- 

ये चेत्र सास्विका मावा राजसास्तामरसाइच 81 


मत्त एवेति तान्‌ जिद्धि न त्वहं तेषु ते मयि ॥ १२ ॥ 


164 பகவத்ததை ௮. 7, 12-18. 
யே சைவ ஸாச்விகா பாவா ராஜஸாஸ்தாமஸாச்ச யே | 
மத்த ஏவேதி தாந்‌ விதஇ ந த்வஹம்‌ தேஷா தே மயி || 12 | 
ये எ-8ழ்க்கூறியவை போன்‌ ற இவைகள்‌ என்று 
யாவை எள அவற்றையெல்லாம்‌ அறி, 
சரசா: ஸா தவிகமாகவேயுள்ள ஊீ-பரிபூர்ணனான தான்‌ 


ன வஸ்துக்களோ எர அவற்றை ஆச்ரயித்து 
எண: ராஜஸங்களும்‌ இல்லை, 
तामसाः எ--தாமஸங்களம்‌ ர அவைகளே 

*-- எவைகளோ ரூ என்னை யாச்சயித்து இருக்‌ 
मत्तः ए ரா என்னிடததினின்‌ ழே கின்றன. 


கீழ்ககூறியவை சிறந்தவையான படியாலே ஸாத்விகஙகள்‌. அதனால்‌ 
முன்னே மற்ற ஸாத்வீகங்களைச்‌ சொல்லி மற்றவையும்‌ தன்னால்‌ என்‌ 
இரா. இங்கே भावाः என்ற சொல்லால்‌ பொதுவாக வஸ்துக்களையும்‌ 
கொள்ளலாம. கீழே தர்மங்களைக்‌ கூறியதற்கணங்க தர்மங்களையும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. மானஸமான பாவங்களில்‌ ப்ரஹர்ஷம்‌, ப்ரீதி ஆனந்தம்‌ 
முதலானவை ஸாத்விகங்களாகவும்‌, அத்ருப்தி, பரிதாபம்‌ கோபம்‌ 
போன்‌ தவை ராஜஸங்களென்றும்‌, அவிவேகம்‌, அறியாமை, கவனக்‌ 
குறைவு போன்றவை தாமஸங்களென்றும்‌ பீரிததுரைக்கன்‌ றனரே, 
மேல்‌ ச்லோகத்திற்போல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கொள்வதுமாம்‌,. நிற்க. 
नत्वहं नेषु ते मयि என்‌ றதெதற்கு என்னில்‌-உலகில்‌ சிலர்‌ சில வஸ்துக்களைப்‌ 
படைப்பதும்‌ பெறுவதும்‌ அவற்றைக்‌ கொண்டு தாம்‌ நன்மை பெறுதற்‌ 
காக, பயிரிடுவது முதலானவை உண்டு உயிர்‌ தரிப்பதற்காக, அது 
போல்‌ ,இவையில்லை.பாகல்‌ கான்‌ ஸத்தை பெழமமாட்டிலன்‌ என்று அதற்‌ 
காகப்‌ படைக்கிறேன்‌ என்று நிளைக்கவேண்டா. பரிபூர்ணனான எனக்கு 
BIST ஜீவர்களின்‌ நன்மைக்காகவே யெல்லா 
மாகன்‌ றன... நான்‌ ஸங்கல்ப்பிக்க தபோது இவை இவர்களுக்கு உண்‌” 
டாகா என்றதாம்‌. இங்கே ஏ भगवः कस्मिन्‌ प्रतिष्ठित: । स्वे महिम्नि प्रतिष्ठितः । यद्वा 
न महिस्मि। गो ளை महिमेत्याचक्षते என்கற tsps அனுஸந்‌ 
இக்க. உலகல்‌ விபூதியாலே மதிப்புப்‌ பெறுகிறவர்கள்‌ ஜீவர்கள்‌. பூம 
ஸுகமான பரமாத்மாவுக்கு விபூதியசலாவதொன்‌ றில்லை. (12) 

சேததாசேததங்களை உடலாகக்‌ கொண்ட தனது உண்மைநிலை 
உணர்த்தப்பெற்ற து. இதை யாரும்‌ அறியவில்லையே யென்ன, அதற்குக்‌ 
காரணம்‌ கூறுகிறார்‌ 


त्रिमिसुलमनेमाविरेसिः सर्देशिद जगत्‌ । 

मोहितं नामिदानाति मादेस्वः FAT ॥ १३ ப 
தசிபிர்குணமகயைர்பாலைரேப்‌: aa ஐத்‌ | 
மோஹிதம்‌ நாபிஜாநாஇ மசமேப்ய: பரம்‌ அவ்யயம்‌ || 18 |] 
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इई जगत्‌ என்ட இவ்வுலகெல்லாம்‌ என்‌ மோஹுக்கப்பட்டு 
एमिः गुणमयैः கீழ்க்கூறிய ஸாத்விக ஈன; இவ்வஸ்துக்களுக்கு 
ராஜஸதாமஸங்களான வசப்படாமல்‌ சிறப்புடனிருக்‌ 


ண உடல்‌ கருவி ஊண்‌ என்று கின்ற 
மூன்றான अव्यय எரு என்றும்‌ குன்றாத என்னை 
ஸு வஸ்துக்களாலே न अभिजानाति-,5ळा एड அறிவதில்லை. 


இவை ஸாத்விக ராஜஸ தாமஸங்களாகையால்‌ இவற்றின்‌ அனுபவம்‌ 
துக்கமும்‌ அஜ்ஞானமும்‌ கலந்தேயிருக்கும்‌. இவற்றிற்கு மேலோன எனது 
அனுபவத்தில்‌ அக்‌ கலப்பிற்க்கு இடமில்லை. இங்குப்‌ பெறும்‌ ஆனந்‌ 
தம்‌ என்னையனுபவிக்கும்‌ ஆனந்தத்தில்‌ கடலில்‌ குளப்படி நீர்போல்‌ 
அடங்கிக்‌ கிடக்கும்‌. வஸ்துக்கள்‌ அழிவுறுவனவாகையால்‌ இவ்வானம்‌ 
தம்‌ அழிவுறும்‌. என்னைப்‌ பெற்றால்‌ ஆனந்தம்‌ நிலைக்குமென்‌ றபடி. (18) 
இப்படியுள்ள நிலையை உணர்‌ தந்தவர்‌ ஏன்‌ ஸம்ஸாரத்திலிழிகின்‌ றன 
ரென்னில்‌-- 
देवी எர गुणमयी मम माया दुरत्यया | மரீ 2$-073/25 
मामेम ये प्रपद्यन्ते मायामेदां तरन्ति ते ॥ १४ ॥ 
தைவீ ஹ்யேஷா குணமயீ மம மாயா துர்த்யயா | 
மாமேவ யே ப்ரபத்யந்தே மாயாம்‌ ஏதாம்‌ STFS தே | 74 | 


இந்த அபரப்ரக்ருதியான மலிருக்கற து, 
ாாசி-ஸத்வரஜஸ்தமோமயமான ஏ-ஸம்ஸாரிகளில்‌ எவர்‌ 
ஈரா என தான மாயை मास्‌ என்னையே 


உலகன்‌ படைப்பு முதலான எனி சரணம்‌ அடைகின்‌ தன ரோ 

வியாபாரம்‌ உடைய எனக்கு அவர்கள்‌ 

அதனமாக पतां எனா இந்த மாயையை 

கா-ஸம்ஸாரிகளால்‌ மீளவாகா எர கடக்கின்‌ றனர்‌. 

மே எட்டுவிதமாக அசேதன வஸ்துவின்‌ உட்பிரிவையும்‌ அவற்‌ 
ரோடு ஜீவராசிகளின்‌ சேர்க்கையையும்‌, அவற்றினுள்‌ தான்‌ புகும்‌ 
திருப்பதையும்‌, பலகால்‌ ஸ்ருஷ்டி ப்ரளயங்களையும்‌ கூறி இவ்வுண்மை 
யை அறியாமையால்‌ ஸம்ஸார பந்தமென்று முக்குணமுள்ள வஸ்‌. துவை 


ன்ற பொருளே பொருந்தும்‌, “பாலனான ப்ரஹ்லாதனைக்‌ காப்பதற்‌ 
காக பகவான்‌ சம்பராஸாரனால்‌ ப்ரயோகம்‌ செய்யப்‌ பெற்ற ஆயிரக்‌ 
கணக்கான மாயைகளைத்‌ தன்‌ திருவாழியினால்‌ அழித்தருளினான்‌' என்ற 
விடத்தில்‌ மாயை என்பதற்குப்‌ பொய்‌ என்ற பொருள்‌ பொருந்துமா? 
கயிற்றைப்‌ பாம்பாக நினைததால அப்‌ பொய்ப்‌ பாம்பானது, இது 
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பாம்பன்று, கயிறே என்ன தத்வஞானத்தினால்‌ மீங்குமல்லது தடியா 
லடிக்கப்படுவதன்றே. திருவாழியாயுதத்தினால்‌ அழிக்கப்படும்‌ மாயை 
கன்‌ பொய்‌ வஸ்‌ துக்களாமேச . ஜனகருடைய குலத்தில்‌ தேவ மாயையே 
உருவெடுத்து ஸீதையாயிற்றொன்றால்‌ பொய்‌ ஸீதையென்‌ றதாகுமோ ? 
இப்படி ப்ரக்ருதியில்‌ உட்பட்ட சில விசித்ர வஸ்‌ அக்களே மாயையானால்‌ 
ப்ரக்ருதி அற்புதமாக எல்லாம்‌ படைப்பதால்‌ அதை மாயை யென்று 
சொல்லத்‌ தட்டென்ன? இத்தரஜாலாதிகளைச்‌ செய்பவனை மாயாவி 
என்கிறோம்‌. அதுவும்‌ அவன்‌ வைத்திருக்கும்‌ மத்த்ரம்‌ ஒஷதி முதலான 
வை உண்மையாலிருத்து அற்புத கார்யம்‌ செய்வதால்தான்‌. இப்படி, 
மெய்வஸ்துக்களே மாயையானபோது அவற்றுலுண்டான பொய்‌ வஸ்‌ 
க்களை மாயை யென்பதும்‌ அவ்வாச்சார்ய வஸ்துவால்‌ செய்யப்பட்ட 
| மையினாலாம்‌ ; பொய்‌ என்ற காரணத்தினலல்ல. மேகங்களின்‌ எழுச்சி, 
கடல்‌ அடங்கி யிருக்கை, காற்றின்‌ சர்ச்ச, நிச்சலும்‌ சூர்யன்‌ உதயமா 
கின்‌ தமை, சத்திரனின்‌ பிறைகளனில்‌ ஏற்றக்குறைவு, என்றாற்‌ போன்ற 
வைவிஷ்ணுவின்‌ மாயைகள்‌ என்றால்‌ யாரும்‌ செய்யவாகாமல்‌ அவர்‌ 
செய்யும்‌ ஆச்சர்யகரமான வகைகள்‌ என்‌ ற பெருளே யல்லது எல்லாம்‌ 
பொய்‌ என்ற பொருளல்லவே? பொய்வஸ்‌ அுவில்‌ விஷ்ணுவின்‌ பொய்‌ 
हु பொய்க்கு ஒரு விசேஷமோ. ஆகையால்‌ மாயா என்ற சொல்லைக்‌ 
காண்டே மயங்குவதோ மயக்குவதோ மாயையேயாம்‌ “என்பர்‌, 
சாங்கராத்வைதிகள்‌ நீங்கலாக, மற்ற அத்வைதிகளூம்‌ மற்ற மதத்‌ 
இனரும்‌. ப்ரபத்தியும்‌ பக்தியும்‌ செய்தே இம்‌ மாயையைக்‌ கடக்க. 
வேண்டுமென்‌ ததா,லும்‌ இது பொய்யல்லவென்பது தெளிவாம்‌,  ” 
ப்ரபத்தியை எல்லோரும்‌ ஏன்‌ செய்வதில்லை யென்ன, அருளிச்‌ 
செய்கிறார்‌ 


न माँ दृष्कृतिनों எ ard नराघमाः । 
ராரா आसुरं मावमाश्रिता। ॥ १५ ॥ 


தமாம்‌ துஷ்க்ருதிநோ மூடா: ப்ரபத்யத்தே தராதமா: | 
மாயயா$பஹ்ருத ஜ்ஞாதா: ஆஸுரம்‌ பாவம்‌ ஆச்ரிதா: || 15 || 


விபரீத ஞானிகளும்‌ டுத்தனமாக ஆக்ரஹத்தை 
எண்ட அறிவுடன்‌ கெட்டவரும்‌ எண கைப்பற்‌றியவருமான 
ஊடகுயுக்கிகளால்‌ எண நான்கு வகையினரான 


அரணான: பெத்த அறிவையிழத்த பாபிகள்‌ 
வரும்‌ माँ--- என்னை 
காஜ அதிவீருத்தும்‌ முட்‌ ஈரக்‌ சரணம்‌ அடையார்‌. 


அடுத்த a கமான 3 த்பதமான सा என்து இங்கும்‌, 
செகும்‌. இத்தான்கு அகதிக்‌ ச 


மூதல்வர்‌ மூடர்‌. பகவானுக்கு சேஷமான தன்‌ ஸ்வரூபத்தை ஸ்வதத்த்ர 


हरेः UIA EAT ATT ATTA \ 
` இடு अ अते சவர்‌ என்னோ 


கீதார்த்தம்‌ அ. 7. 16-16, 167 


மாக நினைத்திருப்பவர்‌. நர -தமரரவார்‌-- நரனாகப்‌ பிறந்ததற்கேற்ப 
பகவான்‌ பரன்‌ ஒருவன்‌ இருப்பதாக அறிந்தும்‌ பரக்வத்துடன்‌ ஸெள 
உப்யாதிகுணங்களும்‌ அவனுக்கு இருப்பதை யறியாமலோ எக்காரணத்‌ 
தினலோ அவனைப்‌ பெற முயலாமலிருப்பவர்‌. மூன்றாம்‌ வகுப்பினர்‌ 
எல்லாம்‌ அறிந்திருத்‌ அம்‌ பிறகு துர்வாதம்‌ செய்பவரோடு பழகி அவர்‌ 
களுடைய குதர்க்கங்களுக்கு மயங்கி ஞானத்தை இழந்தவர்‌, அசர 
ப்ராயர்‌ நான்காம்‌ வகுப்பினர்‌. இவர்களுக்கு இனி ஒருவர்‌ உபதேசிக்க 
வேண்டாதபடி, எல்லாம்‌ தெரியும்‌, ஆனாலும்‌ பாபவசமாகப்‌ பெருமா 
இடம்‌ த்வேஷம்‌ ப்ரபலமாயிருக்கும்‌, ஹிரண்ய ராவணாதிகளைக்‌ காண்க 
இத்‌ நால்வரில்‌ மேன்மேல்‌ சொல்லப்பட்டவருக்குப்‌ பாபம்‌ ப்ரபல 
மாதம்‌, (18) 
இனித்‌ தன்னை யாச்ரயிக்கும்‌ நால்வரைக்‌ குறிக்கிறார்‌ 
चतुर्विधा भजन्ते मां जना सुकृतिनोज्जुन | 
आतों जिज्ञासुर्स्थार्थी ज्ञानी च भरतर्षभ ॥ १६ ॥ 
சதுர்விதா பஜந்தே மாம்‌ ஐநா: ஸுக்ருதிம்‌ நா ST gv, | 
ஆர்த்தோ ஜிஜ்ஞாஸுரர்த்தார்த்தீ ஜ்ஞாநீ छ பரதர்ஷப || 16 | 
ஈன்‌ பரதவம்ச ச்ரேஷ்டனே ! இன வெளிச்‌ செயலின்‌ றி அனு 


+ के 20 -3-7 வர 


எர அர்ஜுனா / பவம்‌ மட்டுமே பலனான 
ஊட புண்யம்‌ செய்தவராய்‌ கைவல்யத்தை விரும்புகின்‌ யவன்‌ 
கா கற்பிறவி பிறந்தவர்‌ झानी ப்ராப்யமும்‌ ப்ராபகமுமாக 
ஏப்‌ ஐச்வர்யம்‌ தொலைத்து தவிப்‌ பகவானையறிதலென்ற ஞானச்‌ 
பவன்‌ சிறப்புடையவன்‌ என்ற 
ஊர எமையாகப்‌ பிறந்து चतुर्विधा: நான்கு வகுப்பினரும்‌ 
பேரைச்வர்யம்‌ பெற விரும்பு ஈர்ணன்‌- என்னிடம்‌ பக்தி செய்வர்‌. 
கின்றவன்‌ 


விசேஷமான ஸாக்ருதமில்லாத போது என்னிடம்‌ பக்தி வைக்கும்‌ 
பிறவி பெறமாட்டிலர்‌. பெற்றவரில்‌ சிலர்‌ ஐச்வர்யம்‌ இழந்ததற்கு 
வருந்தி அதனையே வேண்டுவர்‌. சிலர்‌ ஏழ்மையிலே பிறந்து புதிதாக 
அதனை வேண்டுவர்‌, இவ்விரு வகுப்பினரையும்‌ ஐச்வர்யகாமரென்று 
TIPE சேர்க்கலாம்‌. ஜிஜ்ஞாஸுவாவானான்‌ கைவல்யம்‌ விரும்பு 
SF DAT, கைவல்யமாவது ஜீவாத்மானுபவம்‌. அந்த அனுபவ 


அறிவு மட்டும்‌ விரும்புவதால்‌ ஜிஜ்ஞாஸு எனப்படுவான்‌. இப்படி 
உபாயமான பகவானையே உபேயமாகவும்‌ அறிந்து முயல்பவன்‌ 
தீஞானியாவான்‌. இவன்‌ முழு PEP (16) 


ஞானி தான்‌ சிறந்தவன்‌ என்கிறார்‌ 


163 பகவத்கீதை ௮. 7. 17. 


ரர்‌ எரி नित्ययुक्त एकमक्तिचिंनिष्यते | 
प्रियो हि என்னின்‌ स च मम प्रिय ॥ १७ ॥ 


தேஷாம்‌ தனா; நித்பயுக்க ஏகபக்திர்‌ விசிஷ்யதே | 
ப்ரியோ ஹி ஜ்ஞாநீதோத்யர்த்தம்‌ அஹம்‌ ஸ ௪ மம ப்ரிய: | 17 


ஏ அந்நால்வரில்‌ ஈரா ஜ்ானிக்கு 

நான்‌-- ஏரனியென்‌_வன்‌ நான்‌ 

ணை உபாயத்சையிலும்‌ பல ஊன்‌ வாயால்‌ சொல்லவாகாத 
தசையிலும்‌ என்னுடனே படி மிகமிக இஷ்டமாகிறேன்‌. 


சேர்த்து எனை வனும்‌ எனக்கு 

சளி ஒன்றிலேயே (என்னிட अत्यर्थ प्रिय; அவ்வாறே இஷ்டமா 
மே) வீருப்பம்‌ உடையனாய்‌ BGs 
இருப்பதால்‌ (ஆகையாலும்‌ மேம்பட்டவன்‌.) 

विशिष्यत BBP. மேலும்‌ 
ஐச்வர்யமே கைவல்பமோ MELB வர்கள்‌ உபாயதசையில்‌ 
என்னோடு சேர்ந்திருற்தாலும்‌ பலன்‌ பெற்று அனுபவிக்கும்‌ , என்‌ 
சேர்த்தியை யிழப்பர்‌, ஜானி அவ்வாறாகான்‌, அவன்‌ என்னையே ப்ராப்ய 
மாகக்‌ கொண்டதால்‌, ஒரேயிடம்‌ வீருப்பம்‌ மற்றவர்களுக்குத்‌ தங்கள்‌ 
பலனிலும்‌ அதற்காக என்னிடமும்‌ அன்பான படியால்‌ ஏகுபக்தித்வ 
மில்லை. இசுதுடன்‌ GT என்னிடம வைத்திருக்கும்‌ ப்ரீதி 
அளவிடக கூடியதே யன்று அதற்கு இணங்க யானும்‌ அவனிடம்‌ 
அவ்வாம்‌ பரீதி கொண்டி நக்கறேன்‌ ஆகையால்‌ ஞானி மேம்பட்ட 
வனாவான. (என்னிடம்‌ பக்தி பண்ணுகிறவர்‌ வேறு பலனுக்காகச்‌ 
செய்வது தாது என்ற கநததாம்‌.) अत्यर्थम्‌ என்பதற்கு விஷயத்திற்கு 
மேலாக என்ற பொருள்‌ சேராது. சொல்ல முடியாதபடி என்ற 
பொருளாம்‌, தாம்‌ பகவானிடத்தில்‌ வைக்கும்‌ ப்ரீதி விஷயத்திற்கு 
மேலாகாது, அவன்‌ ஜீவனிடம்‌ வைக்கும்‌ ப்ரீதி விஷயத்திற்கு மேலாகு 
மென்னலாம்‌. அவே ஈண்மென்பது நன்கு பொருந்தும்‌, நாம்‌ ப்ரீதி 
வைக்கும்‌ அளவு £கே பகவான்‌ நம்மிடம்‌ ப்ரீதி வைக்்‌கிறுனாகையால்‌ 
தமது ப்ரீதியை முதலிழ்‌ கூறினார்‌. இலலையேல்‌, எல்லோருக்குமே 
மோக்ஷம்‌ அளிப்பதாகுமே ஈ எ என்ற எகாரத்தினால்‌ அவன்‌ ப்ரீதி 
வைத்த பிறகு ப்ரீதி வைக்கறேனே என்று தன்‌ வருத்தத்தை பகவான்‌ 
குறிக்கிறார்‌ என்னலாம்‌, அன்றி, நான்‌ ஸஹஜஸுஹ்ருத்தாய்‌ ஸுஜத 
ஸார்வ பெளமனாயிருப்பதாலே அவன்‌ ப்ரீதி வைக்காத போதும்‌ எப்‌ 
பேச துமே அ௨னிடம்‌ ஒருவிதம்‌ அன்பு வைத்துள்ள எனக்கு அவன்‌ 
சொல்லவாகாத அளவுக்கும்‌ பீரியனாகிறான்‌ என்கிற விசேஷமும்‌ 
அதனால்‌ குறட்பிட்ட தாகும்‌... न தரன்‌ 
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ஞானி நீங்கலாக மற்றவரையும்‌ ஒருவாறு புகழ்ச்‌. துகொண்டே 
ஜானியிடம்‌ தனக்கு வரம்பு கடத்த அபிமானமுமெகின்‌ மர்‌ 
उदार! सर्च एवैते ज्ञानी त्वात्मेव मे मतम्‌ । 
आस्थितः स हि युक्तात्मा मामेतराचुत्तमां गतिम्‌ ॥ १८ ॥ 
உதாரா: ஸர்வ ஏவைதே ஜ்ஞாதீ த்வாத்மைவ மே மதம்‌, 
ஆஸ்த்தித: ஸ ஹி யுக்தாத்மா மாமேவா நுத்தமாம்‌ கதிம்‌ || 18 || 
एने सवे இவர்கள்‌ எல்லோருமே ஏஎ அவன்‌ 
வள்ளல்கள்‌ சனட்‌- என்னைச்‌ சேர்வதிலே 
ஈன்‌ 1-வெர்களில்‌ ஞானியோ நோக்குண்ட மன த்துடன்‌ 
வென்றால்‌ सास्‌ ஈ--உபாயமான என்னையே 
எனா எனக்கு அந்தர்யாமியே, ஏரா இதற்கு மேலொன்‌ றி 


இது எனது கொள்கை. ல்லாத 
(சாஸ்த்ர உண்மை வேறு நிற்க) எணடைப்ராப்யமாகவும்‌ 
ஈீ-ஏனெனில்‌, எர உறுதியாகக்‌ கொண் 
டானே. 


அந்தத்தப்‌ பலனுக்கு பக்தி பண்ணுகின்‌ றவர்விஷயத்தில்‌ பரமாத்மா 
வள்ளலாயிருக்க, அர்த்தியான அவர்களை வல்லர்களென்பதென்‌ என்‌ 
னில்‌- அவர்கள்‌ மூலம்‌ இவனுக்கு சொத்து கடைப்பதாலென்க. என்ன 
சோத்து அதென்னில்‌--' ஸகலபலப்ரதோ ஹி விஷ்ணு:' என்ற புகழே 
சொத்தாகும்‌, பலன்‌ பெறுகிறவர்கள்‌ இல்லாதபோது அது எவ்வாறு 
கிடைக்கும்‌? இதனை மேலே விரித்‌ துரைப்பார்‌. எல்லோரும்‌ எங்கெங்கோ 
சென்று ஏதெதோ கேட்டஇிருர்களேயல்லது என்னிடம்‌ வருவதில்லையே 
என்கிறாரே. பிறரைத்‌ தன்னிடம்‌ யாசகர்களாகச்‌ சொன்னால்‌ அவர்‌ 
களுக்குக்‌ குறையாகுமென்று அவர்களைப்‌ புகழ்வதுமாம்‌, (में मतम्‌ என்ப 
தைட ங்கும்‌ சேர்க்கலாம்‌.) பகவான்‌ எல்லோருக்கும்‌ அந்தர்யாமி என்ப 
தேஉண்மை. பக்தரை அந்தர்யாமியென்ப த ஆத்மலக்ஷ்ணம்‌ சிறிதிருப்‌ 
பதால்‌, தன்னிடம்‌ பக்தர்களானவரை விட்டுத்‌ தன்னை தரிக்கமாட்டாத 
நிலை இவனுக்கும்‌ அது முதல்‌ இருப்பதால்‌ அவர்களை முழு ஆக்மாவாக 
ஏறிட்டுப்‌ புகழ்வதாம்‌, ஐச்வர்ய கைவல்யங்களைப்‌ பெறுகிறவர்களால்‌ 
இவனுக்குப்‌ பெருமை யுண்டு; இவன த ஸ்வரூபம்‌ நிலைப்பதே'ஞானிகளா 
லென்றும்‌ ஞானிகளுக்கு ஏற்றம்‌ சொன்ன படி, अनुत्तमां यतिम्‌, வேறொன்றை 
யேப்ராப்யமாக நினைத்திருப்பானைவிட என்னை ப்ராப்யமாக நினைப்‌ 
பவன்‌ மேம்படுவான்‌. என்னையே ப்ராப்யமாக நினைப்பான்‌ அவனுக்கு 
மேலாவான்‌ எனக்குமேல்‌ ப்ராப்யமொன்‌ நில்லை யென்று என்னிடமே 
முடிவு கொள்ளுகிறவன்‌ மிகச்‌ சிறந்தவன்‌, இவனுக்குமேலாக யாரு 
மில்லை. இங்கே or jared id Eo ரஹ்மம்‌ இருப்ப 
தாக நினைப்பதும்‌ தவறென்று தேறும்‌. ன (13) 

&--22 . 
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இவ்வறிவு எளிதில்‌ வராதாகையாலே இதுள்ளவனைப்‌ 0. 
மிகவும்‌ அரிதென்கிறர்‌- 
ஏர்‌ जन्सनामन्ते ஏனாம்‌ मां प्रपद्यते | Coe Ne D925 [54 
वासुदेवः सचैमिठि म महात्मा सुटूलमः ॥ १९ ॥ 


பஹுநாம்‌ ஐஜத்மதாம்‌ அந்தே ஜ்ஞாதவாத்‌ மாம்‌ ப்ரபத்யதே | 
வாஸைுதேவஸ்‌ ஸர்வமிதி ஸ மஹாத்மா ஸு தர்பை: || 19 || 


சதன்‌ जन्मनां अन्ते-- வெகு புண்ய इति--न ळा यु எண்ணி 
ஐன்மங்களின்‌ முடிவிலே ஈர்‌ - என்னிடம்‌ பக்தி செ 
जानवान-- எனது உண்மை யறிந்த வ 
னாகி स सहात्मा- இப்படிப்‌ பெருமன 
वासुदेवः ஈர வாஸாதேவனே முடை 
எல்லாம்‌. உபாயமும்‌ ஏக மிகவும்‌ பெறலரியன்‌ 
உபேயமும்‌ 


உண்மை யறிவது பல ஜன்மங்களிற்‌ செய்த புண்யங்க। 
பலனாகும்‌. உண்மையாவது தனது ஆத்ம ஸ்வரூபம்‌ பகவானு, 
சேஷடூதம்‌. அவனுக்கேயாக வேண்டுமென்ற தெளிவு. இவ்வ 
உள்ளவன்‌ தனக்கென்று ஒன்றையும்‌ விரும்பான்‌. ( 
பகவானுக்கே சேஷபூதமென்‌ ற தெனிவில்லாதபோ அ வேறு ப 
களில்‌ விருப்பபுண்டாகிற து. அதனால்‌ வேறு தேவதைகளையும்‌ ௮6 
தேரு. அவ்வாறுனவர்களே பெரும்பாலுமாகையால்‌ ஞானிஎ 
பெறல்‌ அரிதேயென்று விரித்‌துசைக்கறொர்‌— 
வின்ப अपधन्ते எட ८004 Pages| 
சர்‌ नियममास्थाय எண नियताः स्वया ॥ २० ॥ 
கசமைஸ்தைஸ்கைச்‌ ஹ்ருதஜ்ஞா நா: ப்ரபத்யத்தே5க்யதேவதர 
தம்‌ தம்‌ நியமமாஸ்த்தாய பரக்ருத்யா நியதா: ஸ்வயா | 201 
(ஜனங்கள்‌ எல்லோரும்‌) பட்டு 
ட தமகான अन्क्देवताः வேறு தேவதைகளை 
ண அத்தத்த வஸ்து விஷயமான त ठे எனா அந்தந்த யாகாதி 
பழைய வாஸனையுடன்‌ (யால்‌) கள்‌ 
எப்போ துமே சேர்த்தவர்‌ आस्याय- ஆஸ்த்தை வைத்து 
களாய்‌ (அடக்கப்பட்ட வதாய்‌) எல்லாம்‌ செ. 
हैः तै: க அத்தத்த இஷ்டங்களால்‌ ஊர்‌ காமங்களுக்காக பஜன। 
மா: இருத்த அதிவும்‌ பதிக்கப்‌ செய்கின்‌ நட 
இதற்குமுன்‌ எவ்வாருன பலனை அனுபவி த்திருக்கன்‌ ஹனரோ, 
MEST பலனில்‌ ஆசை அதாதி வாஸனையால்‌ வருகிறது. அதை விட 
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புதிதாக என்‌ விஷயத்தில்‌ இழிவது எளிதிலாகா து, அப்‌ பலனில்‌ உள்ள 
பற்றின்‌ கனத்தாலே உள்ள அறிவும்‌ அழிவதால்‌, நமக்கு ஸம்பந்தமில்‌ 
லாத தேவதைகளிடம்‌ நாம்‌ ஏன்‌ போகவேண்டுமென்றும நினைக்காமல்‌, 
தேவதாத்தரபஜன வாணனையுமிருப்பதால்‌ அங்கே சென்று அந்தந்த 
விதிகளை எவ்வளவு பிரயாசை யிருந்தாலும்‌ விடாமல்‌ செய்கன்‌ றனர்‌ 
योयो याँ यां तनु भक्तः श्रद्यया5चितुमिच्छति | 
तस्य तस्याचलां श्रद्धां तामेव विदधाम्यहम्‌ ॥ २१ ॥ 
யோ யோ யாம்‌ யாம்‌ தநும்‌ பக்த: ச்ரத்தயா$ர்ச்சிதும்‌ இச்சதி | 
தஸ்ய தஸ்ய அசலாம்‌ ச்ரத்தாம்‌ தாம்‌ ஏவ விததாம்யஹம்‌ | 21 | 
எ. -எவனெவன்‌ तस्य तस्ट - அவனவனுக்கு 
ர்ர்‌-எறந்தெந்த अह நான்‌ 


ஈர்‌ எனது உடலான தேவதையை 

பக்தியுடன்‌ 

வரா செய்வதிலும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ 

अर्चितुम्‌ ஆராதிக்க விரும்பு 
கிறுனே, 


எரா அந்தந்த எனது 
உடல்விஷயமன 

அகா அதே ச்ரத்தையை 

ஊண்‌ கெடாதபடியாக 

நன செய்கிறேன்‌. 


வேதங்களில்‌ ஒதப்பெற்ற தேவதைகள்‌ அனைவரும்‌ எனது உடலா 
யிருக்க, அதை யறியாமல்‌ அந்தந்த தேவதையை அவனவன்‌ பக்தியும்‌ 
ச்ரத்தையுமாக ஆராதிக்க விரும்பினால்‌ அத்த விருப்பத்தை இடையூ 
நின்றி வளர்க்கிறேன்‌. என்னைத்‌ தெரிந்து கொள்ளவீல்லையென்பதற்‌ 
காக உபேச்ஷிப்பதல்லை, || ररर Ty PN 

स तया श्रद्धया युक्त! तस्याराधनमीहते | 
लभते च ततः कामान्‌ मयेव विहितान्‌ हि तान्‌ ॥ २२ ॥ 

ஸ தயா ச்ரத்தயா யுக்த: தஸ்யாராததமீணதே | 

லபதே ௪ தத: காமாந மயைவ விஹிதாந்‌ ஹி தாத்‌ | 22 || 
ஏ:- அப்படி, ஆராதிக்க விரும்பிய $-- நடத்துகிறுன்‌. 

வன்‌ எ-அந்த ஆராதனம்‌ காரணமாக 

तया अश्रद्यया அந்த ச்ரத்தையுடன்‌ ஊஊ-- என்னாலேயே 
ஏசு: சேர்த்தவனாய்‌ विहितान्‌ செய்யப்பெற்ற 
ஈன அந்த தேவதைக்கு எண்ட அந்தந்த இஷ்டங்களை 
आराधनम्‌- ஆராதன த்தை लभते ஈ- அடைகிறானால்லவா. 

என்னை ஆராதிப்பதாக அவனவன்‌ நினைக்காவிடினும்‌ அதற்காக 
தான்‌ உபேக்ஷிக்காமல்‌ பலனை யளிப்பதால்‌ அவனவன்‌ பலனைப்‌ பெறு 
கிருனன்றோ. அதனால்‌ அந்த ஆராதனத்திலேயே அவனவன்‌ BIBT. 
கான்‌ அளிக்காமலீருந்தால்‌ அந்த ஆராதனமும்‌ நின்றுவிடும்‌. நான்‌ 
அவ்வாறு நிறுத்துவதில்லை. உடலுக்குச்‌ செய்வதெல்லாம்‌ உள்ளிருக்‌ 
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கும்‌ ஆத்மாவுக்கு ஆூறபடியால்‌ அவர்கள்‌ எனக்கு உடலாகையால்‌ 
அவர்களுக்குச்‌ செய்யும்‌ பூஜை எனது பூஜையாக என்னால்‌ கொள்ளப்‌ 
படுமே, (ஈனாணமென்ற விடத்தில்‌ என எாரணமென்று பிரிததால்‌ 
ஆராதனமென்ற சொல்‌ ப்ரசித்தமாகும்‌. என என்பதை, மேலே देवान 
ரசா: என்பதால்‌ இந்த்ராதி புருஷர்விஷயமாக்கலாம்‌. तस्या; என்று 
பிரித்தால்‌ எண மென்று பதமாம்‌ பொருள்‌ ஆராதனமே ) (22) 

ஆயின்‌, அவர்களை *ஹ்ருதஜ்ஞாநா:' என்று திற்திப்பதென்‌ 
என்னில்‌, அவர்கள்‌ வேண்டும்‌ பலன்கள்‌ அற்பங்களாகையால்‌ 
என்கிறார்‌ ர்‌ 
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அத்தவத்து பலம்‌ தேஷாம்‌ தத்‌ பவத்யல்பமேதஸாம்‌ | 
கர்ணா, அற்ப புத்தியை உடைய ஈட அந்த ஆராதனத்தின்‌ பலன்‌ 
ளார்‌ தேவதாம்தராராதனம்‌ अन्तचत्‌ 9 அழிவுள்ளதாகவே 

செய்கின்‌ றவர்களுக்கு எள ஆகின்ற து. 

இத்த்ராதி தேவதைகளும்‌ அற்பர்கள்‌. அவர்கள்‌ கூலம்‌ பெறும்‌ 
பலன்களும்‌ அற்பம்‌. அவற்றை விரும்புவதால்‌ இவர்களுடைய புத்தி 
யும்‌ அற்பம்‌. அத்துடன்‌ அப்பலன்கள்‌ அழிவுறுவன வுமாம்‌, 

என்‌! அவர்களையே பெரிய பலனுக்காக ஆராதித்தால்‌ அத்த 
ஆராதனம்‌ உமதரகிறபடியால்‌ ABAD ந பலன்‌ பெறலாமே யென்னில்‌, 
அது கூடாதென்கிறார்‌-- 


देवान्‌ देवयजो यान्ति ஈன यान्ति मामपि ॥ २३ ॥ 
தேவாந்‌ தேவயஜோ யாந்தி மத்பக்தா யாந்தி மாமபி || 28 || 


ஸா இதர தேவதைகளை ஆரா எற என்னையே ஆராதிப்பவர்‌ 
இப்பவர்‌ எ என்னை 


கா அந்த தேவதைகளை यान्ति-- அடைவர்‌. 

यान्ति அடைவர்‌. (என்னைப்‌ பெறுதற்கு மேலான 
(அதற்கு மேலான பலன்‌ பெற பலனில்லையாகையால்‌ இப்பலன்‌ 

மாட்டிலர்‌,) அழிவற்றது.) 


அவரவர்‌ அளிக்கக்‌ கூடும்‌ பலனைத்தானே அவரவரிடம்‌ கேட்க 
லாம்‌. அழிவற்ற பலனை யனிக்க அவர்களால்‌ ஆகாத போது அதற்காக 
அவர்களை ஆராதிப்பது கூடுமோ? அப்போது என்னைத்‌ தான்‌ ஆரா 
இக்க வேண்டும்‌. அத்தத்த தேவதாஸாயுஜ்யமளவான பலனை அவர்‌ 
களிடம்‌ பெறுவரென்ற தியாயததினாலே என்னை யாராதிப்பவரும்‌) 
எனது ஸாயுஜ்யம பெறுவரென்பது தேறுமாகையால்‌ अ 
அதத்காக ஆராதிக்க வேண்டும்‌. (28) 
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நீர்‌ தேரில்‌ அவதரித்து ஸெள ந்தர்யம்‌ ஸெளசல்யம்‌ முதலான குணங்‌ 
களோடு எதிரில்‌ இகழும்போத வேறு தேவதையிடம்‌ சென்று சிறிய 
பலன்களை ஏன்‌ பெறுகிருர்களென்னில்‌-- 
சரக்‌ Safes मन्यन्ते मामबुद्धयः । 
परं भावमजानन्तो ममाव्ययमनुत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
அவ்யக்தம்‌ வ்யக்திமாபத்நம்‌ மத்யந்தே மாம்‌ அபுத்தய: | 
பரம்‌ பாவம்‌ அஜா. நந்தோ மமாவ்யயம்‌ அநுத்தமம்‌ | 24 | 


ணா அறிவற்றவர்கள்‌ என்னை 

எனது ஊக இதற்கு முன்‌ ஒரு சிறப்பு 

ஊடை அவதாரத்திலும்‌ குன்றாத மின்றி 

கடை உயர்வற உயர்த்த व्यक्तिम्‌ आपन्मम--छ 3 कछए ஒர்‌ அரச 

घरे ணடைபரத்வஸெளலப்யங்களின்‌ குமாரன்‌ போன்ற அளவில்‌ 
சேர்த்தியென்ற சிறந்த தோற்ற முடையனாகவே 

தன்மையை ட நினைக்கின்‌ றனர்‌. 
ஊட அறியாதாராய்‌ 


மற்ற ஜீவர்கள்‌, பிறப்பதற்கு முன்‌ அறிவு ஐச்வர்யமெல்லாமின்‌ றி 
ஏதோ தக்கவாறு எல்லாம்‌ பெற்றிருப்பது போல்‌, யானும்‌ முன்‌ பெறா 
மல்‌ தற்சமயம்‌ சிறிது பெற்றிருக்கறேனென்றே நினைக்கின்றனர்‌ அறி 
வற்றமையால்‌. அவதாரத்திற்கு முன்னேயே எனக்கு எல்லாப்‌ பெருமை 
கஞம்‌, அவை இப்போது குன்றாமலிருப்பது வீசேஷம்‌ என்று நினைப்‌ 
பாரில்லை. | (24) 

அவ்வாறு அறியாமைக்குக்‌ காரண மென்னவெனில்‌-- 

नाई प्रकाश! सर्वख योगमायासमाइत। | 


मूदोऽयं என்னார்‌ என்‌ मासजमब्ययम्‌ ॥ २५ + 
காஹம்‌ ப்ரகாச: ஸர்வஸ்ய யோகமாயாஸமாவ்ருத: | 
மூடோ5யம்‌ மாபிஜா, மாதி லோகோ மாம்‌ அஐம்‌ அவ்யயம்‌ | 25 |] 
நான்‌ 2: அதனால்‌ அந்தந்த ஜாதியாக 
योग साया எனா: அந்தந்த ஜாதிக்‌ வே என்னை நினைக்கும்‌ 
கேற்ற வடிவுடன்‌ சேர்க்கை अयम्‌ लोफ:-- @ 5 ஜனம்‌ 
என்ற மாயையினால்‌ எ என்னை 
மறைக்கப்பட்டு ணு எடடலீவனுக்குப்‌ போன்ற 
கள்ள எல்லோருக்கும்‌ பீதவியும்‌ அழிவுமில்லாத 
எண தெய்வமென்று காண a) 
வாகாமலிருக்கறேன்‌. न கினா அறியவில்லை, 
யோக என்ற சொல்லுக்கு இங்கு தேவமனுஷ்‌:ப-இர்யக்‌-ஸ்த்தாவர 
ஜாதிகளுக்கு ஒத்த வடிவு முதலானவற்றுடன்‌ தனக்குச்‌ சேர்க்கை, 
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என்பது பொருளாம்‌. அதே உள்ளபடி இவனை அறிய வொட்டாதபடி 
செய்வதால்‌ மாயை, மறைக்காமலே தோன்றலாகாதோ என்னில்‌, 
அவதரிப்பது என்றாலே தேஹமொன்று பெறுதல்‌ தானே, தெய்வ 
மாகவே தோன்றினால்‌ வேண்டினவர்களின்‌ விருப்பமும்‌ நிறைவேறா த, 
என்னை மகனாகவும்‌ மணாளனாகவும்‌ தகப்பனாகவும்‌ தோ மனாகவும்‌ 
அவரவர்‌ பெற்றது அனுபவிக்க ஆசை வைத்திருக்கும்‌ போது, கலந்து 
பரிமாறப்‌ பாங்காக ஒரு யோனியிர்‌ பிறவி கொள்ளாமல்‌ தெய்வமாகவே 
தோன்றினால்‌ அவர்கள்‌ நெருங்கவாகுமோ? அதற்காக, “என்னென்ன 
யோனியுமாய்ப்‌ பிறந்தாய்‌'' என்று கொண்டாடும்படி பிறக்கிறேன்‌. 
அதனால்‌ எல்லோருக்கும்‌ அறியவாகாமற்‌ போனாலும்‌, பக்தர்கள்‌ தங்கள்‌ 
மனோரதம்‌ பூர்த்தி பெறுகின்றனர்‌. மூடஜனம்‌ அறியாவிட்டாலும்‌ 
பிறர்‌ அறிவர்‌. (25) 

இத்த யுகத்தில்‌ மட்டுமில்லை. எப்போதும்‌ இந்நிலையே யென்திறார்‌- 


बेदाइ समतोतानि वर्तेमानानि चार्जुन | 
भविष्याणि च भृतानि मां तु वेद न कश्चन ॥ २६ ५ 
வேதாஹம்‌ ஸமதிதாநி வர்த்தமாதாநி சார்ஜா ந | 
பவிஷ்பாணி ச பூதாதி மாத்து வேத ந கச்சந || 26 || 
अजुन- அர்‌ ஜனா ! भूतानि-८9 ராணிகளை 
समतीतानि-क ந்தவையும்‌ अह ஏ-நான்‌ அறிவேன்‌. 
वर्तमानानि எ நிகழ்கின்‌ றவையும்‌ मां என்னையோ வென்றால்‌ 
अविष्याणि ௭-௭ திர்காலத்தியவையு कश्चन பிராணிகூட 
மான ஈூ9ஈ--அ.றியவில்லை, 


எதிர்‌-நிகழ்‌-கழிகாலங்களிலுள்ள பிராணிகளை யெல்லாம்‌ நான்‌ 
ப்ரத்யக்ஷமாய்க்‌ காண்கிறேன்‌, ஒரு ஜீவன்‌ கூட அவதரிக்கும்‌ என்னை 
உள்ளபடி அறிபவனில்லை யென்பதே தான்‌ காண்பதாகும்‌. (எல்லோ 
ரூம்‌ தன்னை நெருங்கிக்‌ கண்டு நன்கு விளங்க வேண்டுமென்‌ ற பேராவல்‌ 
கொண்டு அவதரிக்கும்‌ பெருமானுக்கு யாரோ சிலர்‌ மட்டும்‌ நெருங்கு 
வது எண்ணிக்கைக்கே வரவில்லை. அதனால்‌ மஹாத்மா கிடைப்பது 
மிகவும்‌ அரிதென்பதை இவ்வாறு விளக்கினார்‌, நான்‌ எல்லாம்‌ அறிவேன்‌ 
என்று எதற்காக இங்கே கூறவேண்டுமென்னில்‌,_யாரும்‌ ௧ காணவில்லை 
இயன்பதைத்‌ தான்‌ கண்டதாகத்‌ தெரிவிக்க) (26) 
என்னை யறிந்தவராகில்‌, என்னோடு கலவியில்‌ களிப்பும்‌, பிரிவில்‌ 
த்வேஷமும்‌ உண்டாம்‌. அவ்வாறின்றி வேறு விஷயங்களிலேயே ப்ரீதி 
திவேஷங்கள்‌ ஆதன்‌ றன என்றார்‌ 
ஈன सईत्वेन சாரி मारत । 
सर्वभृतानि संमोई னி यान्ति परन्तप ॥ २७ ॥ 


கீதார்த்தம்‌ அ, 7. 27-28. 175 
இச்சாத்வேஷஸமுத்தேத தவந்த் மோஹேந பாரத | 
ஸர்வபூதா தி ஸம்மோஹம்‌ ஸர்கே யாந்தி பரந்தப | 27 || 
ா-பரதவம்சத்தியவனே ! மூலமாக மீண்டும்‌ உண்டாய்‌ 
ரணட்பகைவரை வருத்துகிவனே எண்‌ மோஹத்திற்குக்‌ காரண 
எண்‌ எல்லா ப்ராணிகளும்‌ மான தோஷ்ணாதிகளான 


ஊ்ஸ்ருஷ்டிகாலம்‌ முழுமையும்‌ அனுகூலம்‌ ப்ரதிகூல மென்‌ ற 
इच्छाद्वेषसमुत्येन-@ 525 அனு வஸ்‌ துவினால்‌ 
பவத்தில்‌ ஏற்பட்ட संमोह ஈண்‌-இச்சையும்‌ த்வேஷமும்‌ 
விருப்பு வெறுப்பு பெ மகன்‌ ற. ன, 


அந்தம்த பிராணிக்கு TOSS இஷ்டமாயும்‌ இஷ்டமீ£காமலும்‌ 
முன்‌ இருந்ததோ, அதற்கடோக மேன்மேல்‌ அததில்‌ விருப்பும்‌ வெறுப்‌ 
பும்‌ உண்டாகிறன. அதது விஷயமாகவே ஸுகதுக்கானுபவங்களும்‌ 
ப்ரீதி த்வேஷங்களும்‌ ஸ்ருஷ்டி காலம்‌ முழுமையும்‌ நடமாடுகின்‌ றன. 
த்வத்த்வம்‌ சிதோஷ்ணாதிகள்‌. அவற்றை த்வந்த்வமாக--அனுகூலமும்‌ 
ப்ரதிகூலமுமாக மோஹிப்பது பழைய இச்சா த்வேஷங்களால்‌, என்னைப்‌ 
பெருமையில்‌ வெறுப்பும்‌ என்னைப்‌ பெறுவதில்‌ விருப்பும்‌ தொடர்த்து 
யாருக்கு உண்டு. இது மோஹமாகாத த்வந்த்வம்‌, அதனால்‌ மஹாத்‌ 
மாவைப்‌ பெறலென்பது அரிதே. (27) 

எல்லா பிராணிகளும்‌ மஹாத்மாக்களாகலாமே என்ற குறையினால்‌ 
இவ்வாறு கூறினேன்‌. சிலர்‌ தேறி வருகின்‌ றனர்‌. ஸுக்ருதம்‌ வீசேஷ 
மாகச்‌ செய்யப்பட்டுப்‌ பாபம்‌ விலகினால்‌ அவ்வாறாகுமென்கிறார்‌- 

येषां स्वन्तगत पापं जनानां पुण्यकर्मणाम्‌ | 
ते इन्द्रमोददनिश्चुक्ता मजन्ते मां சனா ॥ २८ ॥ 

யேஷாந்த்வந்தகதம்‌ பாபம்‌ ஐநாநாம்‌ புண்யகர்மணாம்‌ | 

தே த்வந்த்வமோஹறிர்முக்தா: பஜந்தே மாம்‌ த்ருடவ்ரதா: || 28 || 
சண்றாட்பகவானிடத்திலே அவர்கள்‌ 

நோக்கு உண்டாகும்படி ஊனி - அற்பமான ஸாக 
புண்யங்களைச்‌ செய்து அக்கங்களில்‌ உள்ள 
जनानां ரோ ௭பிற தந்திருக்கும்‌ எவர்‌ மோஹத்தினின்‌ று விடுபட்டு 
களுக்கு கள நானே உபாயம்‌ என்கிற 
என்‌ னை யறியாமைக்கான ஸங்கல்பம்‌ உடையராய்‌ 
பாபமானது माँ भजन्ते-थ क्य விஷயமான பஜனம்‌ 

கன அழிவு ற்றதோ செய்கின்‌ றனர்‌: 

மேல்‌ ச்லோகம்‌ கைவல்ய விஷயமாகவும்‌ அதற்குமேல து ஜச்வர்ய 
விஷயமாகவும்‌ அமைந்திருப்பதால்‌ இந்த_ச்வோகம்‌ ஞானிவீஷயமாக 
லாம்‌, மஹாத்மா ஸுதர்லப:! என்பதை முடித்ததாலும்‌ மஹாத்மா 
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வாகச்‌ சிலர்‌ ஆவதற்குக்‌ காரணம்‌ இங்கே கூறுகிறாரென்னலாம்‌, रढबता; 
என்பதும்‌ பொருந்தும்‌. ஆயினும்‌ முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ எல்‌ प्रकाश: எண்‌ 
என்றதால்‌ யாருக்கு ப்ரகாசமாகிறுரென்றபோது நான்குவித பக்தர்‌ 
களுக்கும்‌ என்பதே பொருந்தும்‌. “भुजन्ते माम என்ற சொல்லும்‌ चतुर्विधा 
भजन्ते माम्‌ என்றதை . நினைப்பூட்டும்‌.. ஆகையால்‌ எல்லோரையுமே 
கொண்டது. ஆக दन्दमोहनिर्मुक्ता; என்பது தேவதாந்தரங்களை ஆச்ரயீப்‌ 
பதற்கான Sabie! மோஹங்களால்‌ பலவிதமான பாடுகள்‌ இல்லை 
யென்ற பொருளதாம்‌. 

இழ்க்கூறிய நான்கு பக்தர்கள்‌ மூன்று பக்தர்களேயாவர்‌. ஐச்வர்‌ 
யார்த்தி,கைவல்யார்த்தி, மோக்ஷார்த்தி என்று. அவரவர்கள்‌ அறிந்து 
அனுஷ்டி.8க வேண்டியவற்றை ஸுக்ஷ்மமாகக்‌ குறிக்கிறார்‌. ஐச்வர்ய 
கைவல்ய விஷயமாக இங்குச்‌ சிறிது விரிவு, மோக்ஷ விஷயம்‌... உப 
Bags துக்களில்‌ பலவாறாக ப்ரஸித்தமாகையால்‌ அதைப்‌ பொது, 


"வாகவே பணீப்பர்‌- முதலில்‌ கைவல்ய விஷயம்‌-- 
जरामरणमोक्षाय मामाश्रित्य यतन्ति ये। Ge ite டிய 
ते ब्रह्म तद्‌ विदुः कृत्स्तमध्यात्मे कम चाखिलम्‌ ॥ २९ ॥ 
ஐராமரணமோக்ஷாய மாம்‌ ஆச்ரித்ய யதந்தி யே | 
தே ப்ரஹ்ம தத்‌ விது: க்ருத்ஸ்தம்‌ அத்யாத்மம்‌ கர்ம சாகிலம்‌ | 29] 
எள என்னை உபாஸித்து कृत्स्नम्‌ என்டைலம்ஸாரியான ஆத்‌ 


ज्रामरणमोक्षाय-&P YE இறப்பும்‌ மாவைச்‌ சார்ந்தது 
விட்டி ருக்க அனை த்தையும்‌ 
ये எவர்கள்‌ முயற்சி செய்‌ अखिल कर्म எ- அதற்கான செயல்‌ 
கின்றனரோ எல்லாவற்றையும்‌ 
சான அந்த ப்ரஹ்மத்தையும்‌ என்க அவர்கள்‌ அறிகிறார்கள்‌. 
(ஜீவனையும்‌) 


கைவல்யம்‌ பெற என்னை உபாஸிக்கன்றவர்‌, அந்த ப்ரஹ்மம்‌ 
அத்யாத்மம்‌, கர்ம என்ற மூன்றையும்‌ நன்கு அறிவர்‌. இதன்‌ விரிவு 
எட்டாம்‌ அத்யாயத்திலாம்‌. मोक्षाय என்றால்‌ பகவானைப்‌ பெறுதல்‌ என்ற்‌ 
மோக்ஷத்தைக்‌ கொள்வார்கள்‌ ; அபஹதபரப்மாவாகிறபடியால்‌. கைவல்‌ 
யத்தில்‌ அபஹத பாப்மா என்ற நிலையில்லை. ஓச்வர்யார்‌ த்திகளைப்‌ 
போலே மூப்பும்‌ இறப்புமின்‌ றி ஓரிடத்தில்‌ ஒரேவிதமாகவே கைவல்‌ 
யானுபவம்‌ பெறும்‌ வரையில்‌ இருக்கிறாரென்‌ றபடி. இந்தக்‌ தைவல்‌ 


யத்திற்காக ஞானயோகம்‌ _ GLB DUB உண்டு. அவர்களைவிட 
வாசியை யறிவிக்க னான என்‌ றது. இவர்கள்‌ முன்னே முதல்‌ ஷட்கத்‌ 
திலே ஞானயோக யறியும்‌ ப்ரஹ்மமான ஜீவாத்மாவை யறிய வேண்டும்‌ 
என்‌: தற்காக तत्‌ बहा என்றது. முதல்‌ ஷட்கத்தில்‌ எனபதத்தாலே 
பலகால்‌ ஜீவனைக்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. இத்துடன்‌ சாக்னிலித்யை 


யின்‌ விஷயங்களையும்‌ இவர்‌ அறிய வேண்டும்‌. அதற்காக உணானான்‌ 


चाखिलम्‌ என்றது. (29) 


இதார்த்தம்‌ ௮, 7. 80. ௮. 8. 1-2, 177 


இனி ஐச்வர்யார்த்திக்கு வேண்டுமதைக்‌ குறிப்பாராய்‌, பொது 
வாக எல்லோருக்கும்‌ வேண்டுமதையும்‌ சேர்க்‌ஒறார்‌-- 
साधिभुतधिदेव मां साधियज्ञ च ये विदृ। । 
प्रयाणकालेऽपि च माँ ते त्रिदुयुक्तवेतसः ॥ ३° ॥ 
ஸாதிபூகாஇதைவம்‌ மாம்‌ ஸாதியஜ்ஞம்‌ ச யேவிது: | 
ப்ரயாணகாலேஃபி ச மாம்‌ தே விதுர்‌ யுக்தசேதஸ: |! 80 | 
உள எவர்கள்‌ என்னை அவர்களும்‌ முன்‌ சொல்லப்‌ 
எணண அதிபூதம்‌ அதிதைவ பட்டவரும்‌ 
மென்றவற்றோடுகூட युक्तचेतसः யோகத்தில்‌ தீர்ந்த மனம்‌ 
ஈக உபாஸிக்‌ி ன்றனரோ, உடையராய்‌ 
எங்க विदुः (மற்றவரைப்‌ போ प्रयाणकाले எ மரணமடையும்‌ தரு 
லே) தாங்களும்‌ அதியஜ்ஞத்‌ வாயிலும்‌ 
துடன்‌ கூடியவனாகவும்‌ मां என்னைத்‌ தக்கவாறு உபா 
அறிகீறார்களோ, , ஸிப்பார்கள்‌. 
ஸர்வேச்வரனை அதிபூதம்‌ அதிதைவும்‌ என்னும்‌ இ! ரண்டு விஷயங்‌ 
களோடு छ சர்த்து உபாஸிப்பர்‌ ஜசீவர்யார்த்‌ இகள்‌. யஜ்ஞ்த்‌ को न 
சேர்த்து அறிவது மூன்று திகா 1 9570, சுவரும்‌ மரண சாலத்‌ இலும்‌ 
யானம்‌ செய்த்ப்டி மனம்‌ செலுத்தி அவனைத்‌ தக்கவாறு காண 
வேண்‌ டும்‌ என்றபடி. இந்த அதிபூதம்‌ அதிதைவம்‌, அதியஜ்ஞம்‌ 
என்பவற்றின்‌ பொருளும்‌ மரணகால த்யான விஷயமான விசேஷமும்‌ 
கூட எட்டாம்‌ அத்தியாயத்திலே விரித்து உரைக்கப்படும்‌, இவற்றை. 
இங்கே அர்ஜுனன்‌ SI ல்‌. கூறலாமென்பதற்காக 
ங்கே குறித்ததத்தனை. (80) 
ஏழாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. ॥ 
ரர FF" ஒத்தி மின றக. तल © 26-59 7 
எட்டாவது அத்தியாயம்‌ 
अर्जुन ஏஎ அர்ஜுனன்‌ கேட்பதாவது-- 
यात्मं वि 
कि तद्‌ ௭௭ ர कै कमै पुरुपोचम । te Wy Das 
अधिभृतञ्च कि प्रोक्तम्‌ अधिदेवं வர்‌ ॥ १ ॥ 
अधियज्ञः कथं कोऽत्र देहेऽस्मिन्‌ NFAT | 
प्रयाणकाछे च कथं ज्ञेयोऽसि नियतात्प्रमिः ॥ २ ॥ 
ஈம்‌ தத்‌ ப்ரஹ்ம BD அத்யாத்மம்‌ கம்‌ கர்ம புருஷோத்தம | 
அதிபூதஞ்ச கம்‌ ப்ரோக்தம்‌ அதிதைவம்‌ முச்யதே 111 
அதியஜ்ஞ: கதம்‌ கோ$த்ர தேஹேஃஸ்மித்‌ ம.துஸூதந | 
ப்ரயாணகாலே ௪ கதம்‌ ஜ்ஜேயோ5ஸி நியதாத்மபி: | 2 | 
8-23 
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पुरुषोत्तम-८17 ८०1, ७७५७४ ! ௪௪-சாஸ்த்ர ஸித்தமான 

तत्‌ बरह्म, பரஹ்மமென்ற து अस्मिन्‌- அனுபவத்தினாலும்‌ உமது 
என்ன ? வாக்காலும்‌ கண்ட 
अध्यात्म ீகர-அத்யாத்மமாவ து ₹8-இற்த்ராதிகளான தேஹத்தில்‌ 


என்ன? क; ஈயார்‌ எப்படி 
कर्म किम-कां10 என்ற து என்ன १ எட அதியஜ்ஞமாவர்‌ ? 
अधिभूत च प्रोक्तम्‌ ைஅதிபூதமென்று प्रयाणकाले எ-மரண காலத்திலுங்கூட 
சொல்லப்பட்டதும்‌ என்ன? ஈன்‌: அடக்கப்பட்ட மன 
ஸ்ர்டைஅதிதைவமென்்‌ று முடையரால்‌ 
किम्‌ उच्यत्ते-श து கூறப்படுகிறது 2 ஈர்‌-எப்படி 
எஏக-மதுவை ஸம்ஹரித்தவனே! ज्ञेयः असि- நியக்கூடியவனாவாய்‌, 


கண்ணன்‌ கூறிய ஓவ்வொரு சொல்‌ லுக்கும்‌ பொருள்‌ என்ன. 
என்று அர்ஜுனன்‌ அறிய. விரும்புகிறான்‌. ப்ரஹ்மம்‌ என்ற சொல்‌ 
பர்மாத்மர்வினிடம்‌ ப்ரஸித்தம்‌; அத்யாத்மம்‌ என்பது சுத்தாத்ம 
விஷயமான அம்சமுமாம்‌; கர்ம என்பது புண்யமும்‌ பாபமுமாம்‌ ; 
அதிபூதம்‌ ப்ராணிமூலமான து ; அதிதைவம்‌ தேவதைகள்‌ மூலம்‌ 
ஆறது; இச்சொற்களுக்கு இவ்வாறு பொருளா, வேறா? அதியஜ்ஞ 
மென்ற சொல்‌ யஜ்ஞத்தில்‌ ஆராதிக்கப்படுகிறவரைக்‌ கூறும்‌. அவர்கள்‌ 
தேவதைகளுமாவர்‌, ஆனால்‌ அவர்களை உமக்கு உடலாக நீரே கீழே 
கூறினீர்‌, இப்படி. வேதோக்தமானபடியும்‌ நீர்‌ கூறியபடியும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ தேஹமாய்‌ விலக்கப்பட்டால்தானே இவன்‌ உமது பக்தனான 
ஏகாந்தியாவான்‌. அப்போது அதியஜ்ஞன்‌ என்று யாரைக்‌ கொள்வது, 
உம்மையே கொள்வதால்‌ அதியஜ்ஞனுடன்‌ கூடிய நான்‌ என்றது 
சேருமா? நிற்க. மரணகாலத்தில்‌ மனம்‌ இவனுக்கு வசமோ ? த்யானம்‌ 
உம்மைச்‌ செய்யவாகுமோ? செய்தா லும்‌ எல்லோருக்கும்‌ மோக்ஷமே 
பலனாகுமே, ஐச்வர்யாதிபலன்களைப்‌ பெறவாகுமோ என்றெல்லாம்‌ 
அர்ஜுனன்‌ ஆராய்ந்து கேட்கிறான்‌. 


ब्रह्मादिशन्दानामर्थान्तरेषु प्रसिद्धत्वात्‌ प्रकृतनिर्णयाय प्रश्नः । (2) 
श्रीभगवान्‌ उवाच பகவான்‌ சொல்வதாவது 


अक्षर त्र परमं खभावोऽभ्यात्मश्चुच्यते | Mp nde 
भूतमावोद्भवकरो எள்‌ कर्मसंज्ञितः ॥ ३ ॥ 5 


அக்ஷரம்‌ ப்ரஹ்ம பரமம்‌ ஸ்வபாவோரத்யாத்மம்‌ உச்யதே | 
பூதபாவோத்பவகரோ வீஸர்க: கர்மஸம்ஜ்ஞித: | 8 || 
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ப்‌ ரக்ருதியினின்று விடுபட்ட ஊன அத்யாத்மமாக 
நிலையுடைய ஊட்சொல்லப்படும்‌. 


ஊடைதிர்விகாரவ ஸ்து-ஆத்ம भूतभाव சகா பிராணித்‌ தன்மை 
ஸ்வரூபமான का யைப்‌ பெறுவிக்கன்‌ றதான 
ஊ£ழ்க்கூறிய ப்ரஹ்மமாம்‌. ௭ண்டபூதஸூக்்மம்‌ கலந்த வஸ்து 
ணா: அதற்கு அனாதியாய்த்‌ வின்‌ வீழ்ச்சியானது 
தொடர்ந்த ஸூக்ஷ்ம சரீர கன்ன கர்ம என்ற பெயர்‌ பெற்ற 
வாஸநாதிகள்‌ தாம்‌ இங்கு. 


பிரக்ருதிக்கு ஸ்வரூபத்தில்‌ மாறுதல்‌ உண்டு. அதில்லை யாகையால்‌ 
ஜீவாத்மா அக்ஷரமாகும்‌. அது ஸம்ஸாரத்தில்‌ ஸ்வரூப விகாரமற்ற 
தானாலும்‌ தர்மவிகாரம்‌ அதாவது தன்‌ ஞானத்தில்‌ ஸங்கோசம்‌ 
முதலியன பெற்று வருகிறது. அவ்வாறின்றி சுத்தமான போது பரம 
மாம்‌. அத்தகைய ஆத்மாவை யறிய வேண்டுமென்பதற்காக ப்ரஹ்ம 
என்றது. அப்போது பரப்ரஹ்மத்திற்கு சடாகுமே ௮து. அப்படி 
யிருக்க வேண்டும்‌ ஆத்மா அனாதி காலமாய்‌ துர்வாஸனாதிகளுடன்‌ 
சேர்ந்தே யிருக்கும்‌. எளிதில்‌ விடுவதன்று. அது அத்யாத்மம்‌ என்பதன்‌ 
பொருள்‌. அதன்‌ மூலம்‌ மேலுலகம்‌ செல்வது கீழ்‌ இறங்குவது ஸ்த்ரீ 
யின்‌ சரீரத்தில்‌ சேர்வது போன்றது விஸர்கமெனப்படும்‌. அது பிராணி 
யாகப்‌ பிறப்புக்குக்‌ SF வித்யை என்ற கட்டத்‌ 
இல்‌ உபறிஷத்துக்களில்‌ ஜீவாத்மா இவ்வுலகில்‌ புண்யங்களைச்‌ செய்து 
ஸுூஷ்ம சரீரத்துடன்‌ மேலுலகம்‌ சென்று பலனை யனுபவித்து 
மீண்டும்‌ மழை வாயிலாக மண்ணில்‌ விழுந்து பயிர்‌ முதலான 
வற்றுடன்‌ கலந்து ஊணிற்‌ சேர்ந்து புருஷனால்‌ உட்கொள்ளப்பட்டு 
ஸ்த்ரீ சரீரத்தில்‌ கர்ப்பத்தில்‌ புருஷன்‌ மூலம்‌ புகுகிறான்‌ என்று கூற 
முன்‌ வந்து ஜீவாத்மா சேருமிடங்களான மேலுலகம்‌, மேகம்‌, மண்‌, 
புருஷன்‌, பெண்டிர்‌ என்ற ஐத்தை ஐந்து அக்னிகளாகக்‌ கற்பனை 
செய்திருப்பது காண்க, நெருப்பில்‌ வீழ்வதற்கு ஈடாக இவற்றில்‌ வருத்த 
வேண்டுமென்‌ று அதன்‌ கருத்து. இப்படி மேன்மேல்‌, கீழும்‌ மேலும்‌ ஓடிப்‌ 
படும்‌ "துயரம்‌ நீங்க, இவ்வாறு பெறும்‌ பல தேஹங்களைவிடத்‌ தன்னை 
வேறாக வெகு சுத்தமான பரப்ரஹ்மத்திற்கு ஸமமான வஸ்‌ துவாக 
உணர்ந்து உண்மைதிலையை உபாளிக்க வேண்டும்‌. அதற்காக 
இவற்றையெல்லாம்‌ முதலில்‌ தெளிய வேண்டுமென்‌ படி. (8) 


இனி, மேல்‌ கேள்விகளுக்கு மறுமொழி 
अधिभूतं क्षरो मावः पुरुषश्चाधिदेबतम्‌ | श 
अधियज्ञोऽहमेबात्र देहे देहसृतां बर ॥ ४ ॥ 

அதிபூதம்‌ க்ஷ்ரோ பாவ: புருஷச்சாதிதைவதம்‌ | 

அதியஜ்ஞோ 5ஹமேவாத்ர தேஹே தேஹப்ருதாம்‌ வர | 4 ॥ 
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சண எ தேஹம்‌ தர்ப்பவரில்‌ 


பகஉத்திதை ௮. 8 कछ, 


என்ர அதிதைவமெனப்படு 


ச்ரேஷ்டனே! வான்‌, 
क्षरः ஸா மாறுதல்‌ வரும்‌ பாஞ்ச இப்படி. சேதநாசேத நங்கள்‌ 
பெளதிக வஸ்து போன்ற இருக்க 
தெல்லாம்‌ अहम्‌ நானே 
अधिमृतम- அதிபூதமெனப்படும்‌ अन्न देह बैक ४1 இந்த்ராதி 
சா அதை யனுபவிக்க உருக்‌ தேஹத்திலே 
கொண்ட ஜீவன்‌ எண அதியஜ்ஞமெனப்படு 
கிறேன்‌. 


பஞ்சபூதங்களால்‌ ஏற்படும்‌ வஸ்துக்களே ஐச்வர்யமெனப்படும்‌ வீஷ 
யங்கள்‌. இவை அதிபூதமெனப்படும்‌. அதிதைவமாவது இவ்வைச்வர்யா 
னுபவத்திற்குத்‌ தகுமாறு உருக்கொண்டிருக்கும்‌ ஜீவனே புருஷசப்தம்‌ 
உருவுடன்‌ சேர்ந்த ஜீவனைக்‌ கூறும்‌. அவனுக்கு அதிதைவமென்ற 
பெயர்‌ ஏன்‌ என்னில்‌, என்னை ஐச்வர்யத்திற்காக உபரஸிப்பவன்‌ வேறு 
தேவதைகளை அராதித்துப்‌ பெறுமளவுக்கு மேலான ஐச்வர்யமும்‌ பெறு 
இறவனென்று உணர்த்துவதற்காக அப்பெயர்‌ வைத்ததென்க. ஒரே 
பலன்‌ கூட வேறு தேவதைகள்‌ அளிப்பதைவிட நான்‌ அளிப்பது 
சிறந்ததாகுமாகையால்‌ இப்‌ புருஷன்‌ அதிதைவன்‌. இனி AB 
யஜ்ஞனைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. நீ நினைக்கறபடி இந்த்ராதிகள்‌ எனக்கு 
தேஹமாகிறபடியால்‌, ஏகாத்தகளான எனது பக்தர்கள்‌, யஜஞங்‌ 
களால்‌ அவர்களை ஆராதிப்பதில்லையரகையால்‌ தேவர்கள்‌ அதி யஜ்ஞ 
ரரக மாட்டிலர்‌. நானே அதியஜ்ஞன்‌. (ஆனால்‌ அதியஜ்ஞ.னுடன்‌ 
சேர்த்த என்னை யறியவேண்டுமென்று சொன்னேனே, அதன்‌ கருத்‌ 
தென்னவெனில்‌, அத்தத்த தேவதையின்‌ அந்தர்யாமியான வனாகவும்‌ 
யஜ்ஞங்களைச்‌ செய்யும்போது அறிய வேண்டும்‌, அத்துடன்‌ என்னை 
உபாஸிக்கும்‌ வகையிலும்‌ அறியவேண்டுமென்று இரு நிலைகளை யதி 
விக்க என்று தெளிக.) 


கைவல்யார்த்தி, ஐச்வர்யார்த்‌ இ, மோக்ஷார்த்தி என்ற மூவரும்‌ 
அதியஜ்ஒனை யறிந்தாக வேண்டும்‌. இது போல்‌ மேல்‌ சொல்லப்‌ 
போவதும்‌-- 
अन्तकाले च मामेव स्मरन्‌ FAL வாரு | 
यः प्रयाति ததத இட்டது ॥ ५ ॥ 
அத்தகாலே के மாமேவ ஸ்மரத்‌ முகத்வா களேபரம்‌ | 
ய: பீரயாதி ஸ மதபாவம்‌ யாதி நாஸ்த்யத்ர ஸம்சய: | है i 
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तकाले ஈம ரணகாலத்திலும்‌ எ:-அந்த உபரஸகன்‌ 
ரண என்னையே ர எனது தர்மத்தை 
ஊா-தியானம்‌ செய்து நினைத்துக்‌ எம அடைூருன்‌. 
கொண்டு இவ்விஷயத்தில்‌ 

ணார்ராணட உடலை விட்டு ணொ ஜயமானது 
க प्रयाति-ध ७75 DGB, न अस्ति ७! कै० 

உடல்‌ விடுவதற்கு முன்னே கடைசியிலும்‌ என்னையே நினைக்க 
வேண்டும்‌. நினைத்தவன்‌ என்னிடம்‌ எதை விரும்பி உபாஸித்தானோ 
அதைப்‌ பெறுவதில்‌ ஐயமில்லை. மூன்று அதிகாரிகளும்‌ மோக்ஷம்‌ 
சென்று பகவானைப்‌ பெறுவதாகில்‌ मां याति என்னலாம்‌. அதில்லை 
மத்பாவத்தைப்‌ பெறுகிறான்‌. எனது மாவது, நான்‌ அனுபவிக்கும்‌ 
ஐச்வர்யத்திலே சிறுபாகம்‌ ஐச்வர்யார்த்திக்கும்‌, ஜீவானுபவததில்‌ சிறு 
பாகம்‌ லைவல்யார்த்திக்கும்‌ அளிப்பதால்‌ அதேயாம்‌. மோக்ஷம்‌ செல்‌ 
பவனுக்கு ஈஜாமாவது எனது தன்மை எனது ஸாயுஜ்யம்‌ போக (भोग) 
ஸாம்யம்‌. இந்த போகதாரதம்யத்தைப்‌ பகுத்தறிய வேண்டுமென்று 
பொதுவாக ஏஜுாமென்‌ DET. ம்‌ ரண்காலத்தில்‌ என்னையே நினைப்பவன்‌ 
தனக்கு வேண்டும்‌ பலனை மறக்காமல்‌ “அதையளிப்பவன்‌ நான்‌” என்றே 
தினைப்பானாகையால்‌ அவனுக்கு அப்‌ பலன்‌ திண்ணமென்‌ றபடி (5) 

மேல்வரும்‌ பிறவிக்கு ஸூ௪கமான நினைவே எவருக்கும்‌ கடைசி 
யில்‌ வரும்படி எனது ஸங்கல்ப்பமாகையால்‌ வேறு நினைவில்‌ விழாத 
படிக்கு என்னை நினைக்கவேண்டுமென்ற கருத்தனாலே மேலே யருளிச்‌ 
செய்கிறார்‌ 


ये ये वाऽपि MM त्यजत्यन्ते कलेबरम्‌ | Me fag? 


ier 
ठं तमेवेति कोम्तेय सदा तद्भावमावितः ॥ ६ ॥ । 

யம்யம்‌ AFSL ஸ்மரந்‌ பாவம்‌ த்யஜத்யந்தே களேபரம்‌ | 

தம்தம்‌ ஏவைதி கெள ந்தேய ஸதா தத்பாவபாவித: |! 6 || 
க்கு ந்திபுத்ரனே ! ஈர அவன்‌ வாழ்நாளில்‌ எப்‌ 
ஈர்‌ மரண காலத்தில்‌ போதும்‌ 
चं चै சரீ எதுவாயினுமான்ற तद्भाव எர அந்த வஸ்துவின்‌ 
“வஸ்‌ துவை பாவனையினால்‌ வாஸிக்கப்‌ 
ஈாநினைக்கன்‌ றவனாக பட்டவனாய்‌ அவன்‌ 
ஹா உடலை (அதனால்‌ அதையே நினைத்‌ து) 
सति GRIPE), तै ते एव- 5555 வஸ்‌துவையே 


8 அடைபவனாகிறான்‌. 
எவனும்‌ மரணகாலத்தில்‌ எதை நினைத்துக்‌ கொண்டே மரணம்‌ 
அடைகிறானோ, அதனையே யடைகிறுன்‌. அப்போது அதை நினைப்ப 
க்குக்‌ காரணம்‌ அவன்‌ தன்‌ வாழ்நாளில்‌ அடிக்கடி அதையே 
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சிந்தித்து அந்த வாஸனை யேறியவனானமையே. அதையடைவதாவ து. 
அதைப்‌ போன்ற தன்மையைப்‌ பெறுகை. (ஐடபரதர்‌ எப்போதும்‌ 
தன்‌ மானையே சந்தித்ததால்‌ முடிவில்‌ மானை நினைத்ததற்கேற்ப ஓத 
மானாகவே பிறந்தார்‌. ஐச்வர்யம்‌ நிறைந்த பகவானையே நினைத்தால்‌ 
அவனைப்போல்‌ ஐச்வர்யம்‌ பெறுவான்‌. ஆத்மானுபவ ஸம்ருத்தியுள்ள 
பகவானையே நினைத்தால்‌ அவனைப்‌ போல்‌ ஆத்மானுபவம்‌ பெறுகிறான்‌, 
மோக்ஷானந்தம்‌ நிறைந்தயனையே நினைத்தால்‌ அவன து ஸாயுஜ்யம்‌ 
பெறுகிறான்‌. ) 


2] ளை 

तसात्‌ सर्वेषु कालेदु मामचुसर युध्य च। १०८४४  ? ) 97; 
मद्यर्पिसमनोबुद्धिः मामेवैष्यस्यसेश्चयः ॥ ७ ॥ 

தஸ்மாத்‌ ஸர்வேஷு காலேஷு மாம்‌ அநுஸ்மர யுத்ய ௪ | 

மய்யர்பிதமநோபுத்திர்‌ மாமேவைஷ்யஸ்யஸம்சய: | 7 | 


तस्मात्‌--70क சித்தித்திருந்த விஷயத்‌ எரி: வைக்கப்பட்ட மன 


திலேயே முடிவில்‌ நினைவு மும்‌ புத்தியும்‌ உடையனாய்‌, 
வருகிறபடியால்‌ என்னையே நினைப்பதும்‌ 

स्वेषु कालेषु எல்லா ஸமயங்களிலும்‌ என்னிடம்‌ பலன்‌ பெறும்‌ 
माम्‌ ஏட என்னை விடாமல்‌ நினை. நோக்கமும்‌ உடையஞய்‌ 


ஏன च போரும்‌ செய்‌. ஒரு செயலை ஈரா அத்தகைய என்னையே 
हि யும்‌ விடாதே. ஈண்‌ பெறுவாய்‌, 
ட என்னிடத்தில்‌ என்னா: இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. 


என்னையே எப்போதும்‌ வாழ்நாளில்‌ நினைத்து வர வேணும்‌ 
அவ்வாறு நினைவு வருதற்குக்‌ காரணம்‌ வேறு பலனில்‌ தோக்கின்றி 


'நித்யகர்மானுஷ்டானத்தைச்‌ செய்வதே, அதனால்‌ பாபம்‌ போக, 
ஸத்துவகுணம்‌ மனத்தில்‌ மேலிட்டால்‌ அது என்னையே நினைக்கும்‌ 
வேண்டும்‌ பலன்‌ அளிப்பவன்‌ நானே என்ற புத்தியும்‌ நிலைக்கும்‌ 
ப்ப ரன்குவித பக்தரில்‌ வனாகலாம்‌. ஞானியே யாவது 
டட நான்கு ஒரு ஜானி டத்‌ 
आर्तो जिज्लासुरर्थार्थी ज्ञानी என்று சொல்லப்பட்டவரில்‌ ஆர்த்தனை அர்த்‌ 
தார்த்தியோடு சேர்த்தால்‌, கைவல்யார்த்தி, ஜச்வர்யார்த்தி, மோ- 
கார்த்தி என்ற அடைவு ஏற்படும்‌. அதற்ணெங்க கைவல்யார்த்தி 
ப்ரஸ்தாவம்‌ முன்னே இது வரையில்‌. अर्थार्थी என்பதை आर्तैः என்ற 
தோடு சேர்த்தால்‌ ஐச்வர்யார்த்தி முன்னே, கைவல்யார்த்தி பின்னே 
என்பதாம்‌, உலகில்‌ பலன்‌ பெறுகிற முறையும்‌ இப்படியே. ஆகையால்‌ 
முதலில்‌ ஐச்வர்யார்த்திவிஷயமாய்‌ அவன்‌ நினைக்கும்‌ வகையையும்‌ கூறு 
கிறார்‌ மூன்று ச்லோகங்களால்‌, மேலே கைவல்யார்த்தியை; அதன்‌ 
மேலே மோக்ஷார்த்தியை. 


தீதார்த்தம்‌ ௮. 8. 8-10. 


अम्यासयोगयुक्तेन चेतसा नान्यगामिना | 
எம்‌ पुरुषं दिष्यं याति पार्थानुचिन्तयन्‌ ॥ ८ ॥ 


183 


3-7 Rp 


அப்யாஸயோகயுக்தே.ந சேதஸா நாற்யகாமிநா | 
பரமம்‌ புருஷம்‌ திவ்யம்‌ யாதி பார்த்தா நுசிந்தயந்‌ | 8 | 


ஏ்‌-அர்ஜானா ! (தின ந்தோறும்‌) 
ணா என்னைச்‌ சிந்தப்‌ 
பது, என்‌ விஷயமே யோகம்‌ 
செய்வது என்பவற்று 
டன்‌ கூடின 
ஊா்ள-வேண்டும்‌ பலன்‌ தவிர 
வேறொன்‌ றில்‌ செல்லாத 


चेतसा-०ळ 5 Beye 
ன்‌-ஐச்வர்யமளிக்கும்‌ ஸ்த்தானத்‌ 
தில்‌ இருக்கும்‌ 
परमे पुरुषम्‌-'102:0 புருஷனான என்னை 
अनुचिन्तयन्‌-१/७ १670 நினைப்பவ 
னாய்‌ 
என்னை அடைகிறான்‌. 


தனக்கு வேண்டும்‌ ஐச்வர்யம்‌ அளிக்கும்‌ தன்மையில்‌ என்னைத்‌ தக்க 
குணங்களோடு முடிவு வரையில்‌ உபாஸித்தால்‌ அத்தகைய என்னைப்‌ 
பெறுருன்‌. என்னிடம்‌ அவ்‌ ஐச்வர்யத்தை பெறுகிறானென்‌ றபடி. 

எவ்வாறு என்ன குணங்களோடு உபாஸிப்பதென்‌ பதை மேலே வீரி 
வாகக்‌ DEBT 


कवि पुरणमनुष/सितारमणोरणीयाँ समनुस्मरेत्‌ यः । 
समस्य घातास्मचिन्त्यरूपमादित्यवर्ण तममः परस्तात्‌ ॥ ९ ॥ 


प्रयाणकाले मनप्ताउचलेन भक्तथा युक्तो योगबलेन चेव | 
பப்ப प्राणमावेश्य सम्यक स तं पर पुरुषमुपेति दिव्यम ॥ १० ॥ 
கவிம்‌ புராணம்‌ அநுசாஸிதாரம்‌ 
அணேோரணீயாம்ஸம்‌ அநுஸ்மரேத்‌ ய: | 
ஸர்வஸ்ய தாதாரம்‌ அசித்த்யரூபம்‌ 
ஆதித்யவர்ணம்‌ தமஸ: பரஸ்தாத்‌ | 9 || 
ப்ரயாணகாலே மநஸா$சலேந 
பக்த்யா யுக்தோ யோகபலேத சைவ | 
ப்ருவோர்‌ மத்யே ப்ராணம்‌ ஆவேச்ய ஸம்யக்‌ 
ஸ தம்‌ பரம்‌ புருஷம்‌ உபைதி திவ்யம்‌ | 10 | 
எத்த உபாஸகன்‌ ரு அனாதியாயிருப்பவனும்‌ 
ண மரணகாலத்தில்‌ எண்ணை தொடர்ச்சியாக 


See kh ம்‌ 2 -1- 2/5, 


ஒலி புருவங்களின்‌ (இடையில்‌ 
ஊடப்ராணவாயுவை 

सम्यक्‌ எைறிலை நிற்கச்‌ செய்து 
किम्‌ அறிந்தவனும்‌ 


செங்கோல்‌ செலுத்து 
கின்‌ றவனும்‌ 
ணி: -ஸூக்ஷ்மமான ஜீவனைவீட 


ணி ஸுக்்மமாயிருப்பவலும்‌ 
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सर्वस्य धातारम-- எல்லாம்‌ படைப்‌ योगबलेन எ--சேய்த யோக த்தின்‌ 
பவனும்‌ வலிவுடனும்‌ 
எனா சிந்தித்‌ து அறியக்‌ சேர்ந்‌ தானாக 
கூடியசேதநாசேதநங்‌ अचलेन सबसा- அசையாத மனத்‌ 
கள்‌ போலாகாத ஸ்வ தினால்‌ 
ரூபம்‌ உடையனும்‌ எண்ட விடாமல்‌ த்யானிப்பானோ 
तमसः परस्तात्‌-/7ॐ ॐ அப்பாலு सः दिव्यम्‌ ஐச்வர்யமளிக்‌ 
மிருப்பதால்‌ அப்ராக்ருதமாய்‌ கும்‌ வகையிலிருப்பவனுமான 
आदित्यवर्णम्‌ ध्यी நிறைந்ததுமான तँ परं ரன முன்‌ சொன்ன பரம 
வடி.வுடையனுமானவனை புருஷனை 
ஈன பக்தியுடனும்‌ ண்‌ அடைகிறான்‌. 


कर्षि पुराणम्‌ இத்யாதி விசேஷணங்கள்‌ மோக்ஷார்த்தியும்‌ உபாளிக்கக்‌ 
கூடுமவையே யானாலும்‌, தனக்குப்‌ பலன்‌ அளிக்க அவன்‌ பாங்கானவன்‌ 
என்ற விச்வாஸத்திற்காக ஐச்வர்யார்த்தியும்‌ உபாஸிப்பதாம்‌. அற்புத 
ஞானம்‌, அதிக கால நீடிப்பு, ஆளும்‌ சக்தி, பிறரால்‌ அறியப்பட 
மாட்டாமை, பல வஸ்துக்களைப்‌ படைத்தல்‌, பிறருக்காகாத சிறப்பு, 
ஆச்சர்யமான வடிவு என்றாற்‌ போன்ற பலன்களையும்‌ அளிப்பானென்‌ _ 
பதையும்‌ இவ்‌ அடைமொழிகள்‌ அடைவாகக்‌ காட்டும்‌, *இவ்யம்‌' என்ற 
छाक தான்‌ பெறவேண்டும்‌” “ஐச்வர்யத்திற்கு ஸம்ப்‌ந்தப்பட்டவன்‌ 
அதனை யளிப்பவன்‌ என்றதாம்‌, கைவல்யார்த்தியானவன்‌ ஆத்ம 
ஸ்வரூபத்தை யனுபவிப்பவனாகையால்‌ அவன்‌ அவவாத்மாவுக்கு 
அத்தர்யாமியாக மட்டும்‌ அனுபவிப்பானல்ல து ஸர்வஜ்ஞத்வம்‌ ஸர்வே 
ச்வரத்வம்‌ அப்ராக்ருத திவ்யரூபம்‌ என்‌ றவாறான குணங்களை அதற்கு 
உபயோகமாக அவசியம்‌ த்யானிப்பானென்பதில்லை என்ற வாசி 
இதனால்‌ அறிவித்ததாம்‌. ஐச்வர்யம்‌ வேண்டுறவன்‌ முடிவில்‌ பீராண 
னைப்‌ புருவங்களின்‌ இடையில்‌ நிறுத்தி த்யானம்‌ செய்வதென்ற 
விசேஷமும்‌ இங்கே கூறப்பெற்ற து, (9—10) 


_இனி, கைவல்யார்த்தியின்‌ நினைவைப்‌ பற்றி மூன்று ச்லோகங்‌ 
ளால்‌ பேசுர” ட அ பு ER EEN 


यदक्षरं वेददिदो वदन्ति विश्वन्ति यद्‌ यतयो वीतरागाः | 
यदिच्छन्तो எரர்‌ चरन्ति तत्‌ ते पदं संग्रहेण प्रवक्ष्ये ॥ ११ ॥ 
யதக்ஷரம்‌ வேதவிதோ வதந்தி விசந்தி யத்‌ யபதயோ வீதராகா: | 
யதிச்சந்தோ ப்ரஹ்மசர்யம்‌ சரந்தி தத்‌ தே பதம்‌ ஸங்க்ரஹேண 
ப்ரவக்ஷ்யே | 11 || 


கிதார்த்தம்‌ ௮. 8. 11. 


சூ எத்த பரமாத்மாவை 
ணட அகில ஹேயப்ரத்யநீக 
மாகையால்‌ அக்ஷரமாக 
ட அக்ஷர வித்யை முதலான 
வேதம்‌ அறிந்தவர்‌ 
ட சொல்லுகின்‌ றனரோ 
बीतरागाः-- ७०! ராக்யமுடையவர்‌ 
ஜா தக்க முயற்சியுடையராய்‌ 
ஈர எதனைப்‌ பெறுகின்‌ 
றனரோ. 
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ஈரா எதைப்‌ பெற விரும்பி 
யவர்‌ 
எண்ட ப்ரஹ்ம வீஷயமான 
அதற்கான செயலை (உபா , 
யத்தை) 
ஏர அனுஷ்டிக்கன்‌றனரோ, 
அத்த உபாஸ்ய வஸ்‌ துவை 
ள்‌ சுருக்கமான சொல்லால்‌ 
ते எலி உனக்கு ப்ரவசனம்‌ செய்‌ 
வேன்‌. 


மேலே ப்ரணவத்தைக்‌ குறிப்பர்‌. இது அதற்குப்‌ பீடிகை, அக்ஷர 


மென்ற ஜீவாத்மாவைப்‌ பெற விரும்புகின்‌ றவனுக்கு வேண்டும்‌ பரமாத்‌ 
மோபாஸன த்தை அக்ஷர்பதத்தைக்‌ கொண்டே கூறுவது அவனுக்கு 
ப்சியமாகும்‌. முண்டகோபிஷத்தும்‌, கார்கியைக்‌ குறித்து. UTS 
வித்யையும்‌ அந்த அக்ஷரமென்‌ ற பரமாத்மாவை 
க்‌ காட்டும்‌. 7 சொல்லின்‌ 


BES றனர்‌. 
சருக்கமான சொல்‌ ஒன்று உண்டு. அதனைக்‌ கொண்டு அதைச்‌ சொல்லு 
தறேன்‌ கேள்‌. (மே अक्षर ब्रह्म 


ப்ரவசனம்‌ செய்தால்‌ அது 
பொருளைக்‌ குறிக்காமல்‌ தம்‌ கருத்திற்கு இணங்காமலும்‌ போகலாம்‌. 
இது இணங்குமென்‌ ற திருவுள்ளமுமாம்‌. விரிவு மேலே.) (11) 


केवलजीवात्मन वेद्विद्वेत्वादिबहुतरप्रशेसानन्ववात्‌अनन्तरश्छोके मामनुस्मरन्‌ इति 


कश्यमाणत्वात्‌ “अक्षर என परमम्‌' इत्यादिना जीवध्यानस्य MART अक्षरशब्द इह खरसो- 


அண்ணன்‌ | तस्पाखिलिहेयपरत्यनीकत्वरूपामलत्वात्मकमक्षरत्वं मुण्डकोपनिषदि 
Bebe सिदम्‌। ண்ணா ணன்‌ तस्य । तत्माध्त्युपाय- 


चूहे अन्दोम्यदहरविद्यागते तात्पवचन्द्रिकाद्शितम्‌ , अन्यञ्च अक्तिप्रपत्यादिक ब्र्मचर्यशत्दार्थः । 
शुत्रहेण प्रवचने नाम अनन्तवस्तुप्रद्शकास्पपरिमाणदर्पणतुल्य-अशेषार्थ गर्मैकाक्षररूपप्रणवघूलक- 
24 
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च्युत्पाइनम्‌ । कैवल्यार्थिना जीवात्मनः परमात्मनश्चोपास्यत्वे यथा उपासने कार्यम्‌, तत्र प्रणव 
வின | दि्रमुपरितनन्छोके 
மனன: स्यादित्यभिसंधिरिव பறக்க । (11) 


सर्व्वराणि संयम्य मनो हृदि निरुध्य च । Rew 
मृष्म्यांघायाऽऽत्मनः प्राणमास्थितो योगधारणाम्‌ ॥ १२ ॥ 
ओमित्येकाधर ब्रह्म ண सामचुखरन्‌ । 
यः ग्रयाति त्यजन्‌ देई स याति परमां गतिम्‌ ॥ १३ ॥ 
ஸர்வத்வா ராணி ஸம்யம்ய மநோ ஹ்ருதி திருத்ய ௪ | 
முர்த்த்தி ஆதாயா55த்மத: ப்ராணம்‌ ஆஸ்த்திதோ GUTS BT FE || 
ஓமித்யேகாக்ஷரம்‌ ப்ரஹ்ம வ்யாஹரத்‌ மாமநுஸ்மரச்‌ | 
ய: ப்ரயாதி த்யஜம்‌ தேஹம்‌ ஸ யாதி பரமாம்‌ கதிம்‌ | 18 | 


எட அறிவு வெளியில்‌ வர 
வழியான இந்திரியங்கள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ 
ஊ்--விஷயங்களினின்று அடக்கி 
யும்‌ 
மனத்தை 


௭௪--சப்தப் ரஹ்மத்தை 

ண்ண சொல்லிக்‌ கொண்டே 

मामी பொருளான என்னை 

எரா தொடர்ச்சியாக நினைக்‌ 
இன்‌ றவனா 

आत्मनः எர்‌-தன இ ப்ராணவாயுவை 


ஹ்ருதயத்தில்‌ என்னிடம்‌ 

निरुष्य च~ திருப்பியும்‌ 

ணா. தாரணையென்ற யோகத்‌ 
தில்‌ 


ன்‌ आधाय-- தலையில்‌ வைத்து 
देहं எரா தேஹத்தை DR றவ 


னாய 
ஏ: प्रयाति-- ७४७० புறப்படுகிறானோ, 
परमां எர -பரமகதி யென்னும்‌ 
ஜீவாத்மாவை 
ஏஏ அவன்‌ பெறுகிறான்‌. 


என பற்றுடன்‌ 
औं வீ ஓமென்கிற 
ரண்‌ ஒரே அகூரமான 


ஹ்ருதயத்திலுள்ள வஸ்து பரமாத்மாவும்‌ ஜீவனும்‌. அவ்விரண்‌ 
டை விட்டு ஜச்வர்யார்த்தி வேறையும்‌ நினைப்பான்‌. அது வேண்டா 
என்றதாம்‌ 1வது ச்லோகத்தில்‌ முதலிற்‌ சொன்ன விஷயங்கள்‌ 
எத்த யோகிக்கும்‌ பொதுவானவையே. ப்ராணனைத்‌ தலையில்‌ வைப்பதும்‌ 
இவனுக்குச்‌ சிறப்பாகும்‌, ஐச்வர்யார்த்திக்குப்‌ புருவங்களின்‌ இடையில்‌ 
வைத்தல்‌ கூறப்பெற்றது. மோக்ஷ வழியான அர்ச்சிராதிமார்கம்‌ 
“போகன்‌ றவர்களுக்கே தலைவரயிலாக ஜீவன்‌ ப்ராணாதிகளோடு புறப்‌ 
படும்‌, “தன்னுடைய ப்ராணக்க அங்கே வைச்து' என்பதால்‌ தான்‌ 
ப்ராணனேடு அது வழியாகப்‌ புறப்பட வேண்டுமென்‌ கற தோக்கைக்‌ 
குறித்ததரம்‌, ஹ்ருதயத்தினின்று புறப்பட்டு அவ்வழி வரவேண்டு 
மென்பதற்காக ஹ்ருதயத்தில்‌ மனத்தை நிறுத்தி ப்ராணனைத்‌ தலையில்‌ 


கீதார்த்தம்‌ அ. 8. 18. 187 


வைத்து என்றது. இது யோகத்திற்குப்‌ பின்னான படியாலே अनुस्मरन्‌ 
என்பதற்குப்‌ பிறகு सूर्यीचावाऽऽत्मनः पाणम्‌ என்பதை இணைக்க. आत्मतः 
என்ற சொல்‌ ஆத்மாவுடன்‌ ப்ராணன்‌ வருவதும்‌ ஆத்மாவையும்‌ 
இவன்‌ நினைத்‌ து வருவதையும்‌ குறிப்பதற்காகவாம்‌. Ros BD ஒரே 

அ௲ரமென்றதால்‌ பல அஷ ரல்‌ பல அக்ஷரங்களாகப்‌ பிரிக்காமல்‌ அதற்கு மொத்த 
மாக, பரமாத்மா என்ற பொருளையே கொண்டாலும்‌ போதுமென்ற 
தாம்‌, இந்த ப்ரணவம்‌ ஸங்கீரஹ்மானது என்பதும்‌ ணம்‌ என்பத 
னின்று விளங்கும்‌, அனுஜ்ஞை அதாவது அங்கீகாரம்‌ என்ற பொரு 
ளும்‌ ஒமென்பதற்கு உண்டு, அதை விடடுத்‌ தன்னை நினைக்க வேண்டு 
மென ஈமென்றது. अनुस्सरव्‌ என்றதால்‌ முன்னும்‌ இவ்வாறு நினைத்‌ 
திருக்க வேண்டுமென்‌ றறிவித்ததாம்‌. இனி, பஞ்சாக்னிவீத்யையில்‌ 
ஜீவாத்மாவை பரமாத்ம சேஷமாக நினைக்க வேண்டியிருப்பதால்‌ 
ஊன என்பதற்கு என்னை ஜீவ விசேஷணமாகச்‌ சேர்த்து நினைத்து 
என்றும்‌ பொருளாகலாம்‌, அப்போது ஓமென்பதில்‌ அக்ஷரங்களைப்‌ 
பீரித்துப்‌ பரமாத்மாவுக்கே சேஷபூதனான நான்‌ என்ற பொருளும்‌ 
கூடும்‌, ஏகாக்ஷரம்‌ என்றது பிரிக்க. வேண்டாமென்ற கருத்தினாலல்ல. 


ஸங்க்ரஹமாயீருக்குமென்பத ற்காக, ஓப்பற்ற அக்ரம்‌ என்னலுமாம்‌, 
இவன்‌ அடையும்‌ பரமகதி கைவல்யம்‌, இவாத்மாவை प्रमगतिए17क 
மேலே இங்கேயே கூறுவதால்‌ மோக்ஷத்தை இங்குப்‌ பரமகதி யென்ன 
லாகாது. பகவானின்‌ அனுபவாதிகளில்லாத இத பரமமாகுமோ 
என்னில்‌, ஆத்மாவுக்குப்‌ புதராவ்ருத்தியில்லை. ஐச்வர்யார்த்தியின்‌ 
பலனைவிட. இதற்கு வாசி இது என்று காட்ட परमाम्‌ என்றது. (புதரா. 
இத்த உல்கு தகைய என்றருள்‌ பரவல 59; ருளினார்‌ பாஷ்யத்தில்‌, புதராவ்ருத்தி 
ல்லாத கைவல்யத்தை என்றோ, தான்‌ புகராவருத்தி யில்லாமல்‌ பெறு 


று அருள்வில்க்‌ லே 16வது ச்லோகத்தில்‌ पुनरावृत्ति 


ஜேன்‌ என்றே அருள்வில்க. மே 
என்றச்‌ சொல்லுக்கு அழிந்‌ து மீண்டும்‌ உண்டாவது, அழிவது என்று 
பொருள்‌ கூறுவர்‌, இதனின்று கைவல்ய ஸ்த்தானத்‌திற்கு அழிவானாலும்‌ 
ஆத்மா நீடிக்குமென்று குறித்ததென்னலாம்‌. 

मनो हदि निरुध्य इत्यनेन हृदयगतजीवात्मपरमात्मोभवातिरिक्ताविषयकत्व संपादनात्‌ ऐश्व- 
यारथिवैलक्षण्यसिद्धिः । आत्मन इति पदम्‌ आत्मप्राणोभयानयर्न सूझि इति ज्ञापनाय, प्राप्यजीवात्म- 
चिन्ताप्यस्तीति எனா च | पकाक्षरमित्युक्तत्या अकार उकारादि विमागाकारणेऽपि सगवद्धाच- 
कत्वमक्षतमिति शाप्यते | ब्रह्मपद प्रशासार्थम्‌ । अनुञ्षादिरूपार्थवारणभ्य मासिति । अनुस्मरन्‌ इति 
अनु इत्यनेन प्रागपि மானான்‌. । यद्वा சொர पश्चाप्निविद्यायाम्‌ आत्म- 
विरेष्यकपरमात्मविरोषणकोपासनस्यैव करणात्‌ अनु इत्येतत्‌ विरोषणतया ணியின்‌ दर्शयेत्‌ । 
एकञ्च प्रणवे अवयवविभागेन परमात्मरोषभूतोऽहमित्यर्थाचुसंघानस्यापि आह्यतया एकाक्षरपदं 
तावकम्‌, न तु विभागनिषेधकम्‌ | भगवद्विसेष्यकबोधपरमन्यान्तराद्मपेक्षया केवछजीव- 
वाचकपदापेक्या च प्रणवस्यापेक्षितोपासनान्बस्याकारसमपकतया ௫௭௭ विवक्षितम्‌ | एवं 

बीषात्मवाचित्वादपि इद्‌ என | पतत्माप्या परमगतिश्च जीवालेव | अव्यक्तोक्षर इत्युक्तः तमाहुः 
एसां गतिम्‌ इति वक्ष्यमाणत्वात्‌ | तस्य पारम्यञ्च न मगवत्सास्यादि, किं तु पुनरावृत्तिराहित्य- 
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ண ॥ फलपराप्तुः पुनरादुत्तिर्नास्तीति वक्तव्ये प्राप्यस्य तस्य पुनराजृत््यभावकथने भाष्ये कथ- 

सिति ௭163௯ रोकानां ரான்‌ वक्ष्यति । सा नास्तीति फलस्योत्कर्ष उक्तो भवति । 

எனா: स्थिरत्वादस्थिरवस्तुपातिरूपदोपो नास्ति। ननु तस्य स्थिरत्वेपि तठ्पसेस्तद्नुभवरूपाया 

अस्थिरन्े को लाभ इति चेत्‌-स्थिरवस्तु प्राप्तवान्‌ तदत्यागमारमवइ्यं चिन्तयेदेचेति भावः। (13) 

கைவல்யார்த்தி, ஐச்வர்யார்த்தி என்‌ றவர்கள்‌ உபாஸிக்க வேண்டும்‌ 

முறையைக்‌ கூறிய பிறகு மோக்ஷார்த்தி விஷயமாகக்‌ கூறுகிறார்‌ 
अनन्यचेताः सततं यो मां सम्ति नित्यश्चः । ப்தி Poh ம்‌ 
तस्याहं सुलमः पार्थ नित्ययृक्तख् योगिनः ॥ १४ ॥ 


அநத்யசேதா: ஸததம்‌ யோ மாம்‌ ஸ்மரதி நித்யச: | 
தஸ்யாஹம்‌ ஸுலப: பார்த்த நித்யயுக்தஸல்ய யோகத: || 14 || 


यः ரா எவன்‌ என்னை என்‌ சேர்த்தியையே 
ண தொடங்கியது முதல்‌ எப்போகும்‌ விரும்பிய 
கணா; .வேறு பலனில்‌ மன மின்றி ஈன योगिन:-- அந்த யோகிக்கு 

ஏ எந்நாளும்‌ अहँ-- நானே ப்ராப்யனாகி 

அட நினைத்து வருகிறானோ, ஏச எளிதில்‌ பெறப்படுவேன்‌ . 
எக்‌ அர்ஜுனா 


ஓச்வர்யமோ கைவல்யமோ விரும்பாமல்‌ என்னை உபாளிப்பான்‌ 
நித்யயுக்தன்‌, அதாவது பலன்‌ வந்த பிறகு அதனை யனுபவிக்கும்‌ 
போது என்னை விடுகின்ற மற்றவரைப்‌ போலாகாமல்‌ என்‌ சேர்த்தி 
யைப்‌ பலனாகக்‌ கொண்டவன்‌. அவனுக்கு நானே ப்ராப்யனாவதோடு 
தான்‌ எளிதிலும்‌ ப்ராப்யவனாவேன்‌. முழு ப்ரீதியும்‌ என்னிடம்‌ வைத்‌ 
இருப்பதால்‌ அவன்‌ விரைவில்‌ உபாய பூர்த்தி செய்து என்னைப்‌ பெறும்‌ 
படி அவனை நானும்‌ ப்ரியப்பட்டு வரிக்கிறேன்‌, (14) 
, மற்ற பலன்களைப்‌ போலே பகவானைப்‌ பெறுதலென்ற பேறும்‌ 
பீன்‌ அழியக்‌ கூடியது என்னாமைக்காகப்‌ பலன்களின்‌ வாசியை 
யறிவிக்கிறார்‌- 
मापुपेत्य पुनर्जन्म दृःखारपमश्चाश्चतम्‌ பஷ 
नाप्नुवन्ति महात्मान! सेमिद्धि परमां गताः ॥ १५ ॥ 
மாமுபேத்ய புதர்ஐந்ம துக்காலயம்‌ அசாச்வதம்‌ | 
காப்நுவந்தி மஹாத்மா த: ஸம்ஸித்திம்‌ பரமாம்‌ கதா: | 15 | 
माम्‌ उपेत्क-- என்‌ னைப்பெழ்று अद्यश्वतम्‌-- அஸ்த்திரமாயும்‌ 
महात्मान:-- என்னையே எல்லாமாகக்‌ ணர்‌ துக்கங்களுக்கு இடமு 
கொண்டு, பிரித்தால்‌ தாங்‌ மான 
காத மனமுடையர்‌ ஊரா -தேஹஸம்பம்தத்தை 
फरमां संसिद्धि 5८0 பலமான என்னை மீண்டும்‌ 
எள: அடைந்தவர்களாலையால்‌ न என பெறமாட்டார்‌. 


| 9-45ந் 
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மத்பாவமென்னப்பட்ட எனது ஒர்‌ அம்சத்தை யடைவதின்‌ றி 
என்னையே யடைவார்களே மஹாத்மாக்கள்‌, இதற்கு மேலொன்று உண்‌ 
டென்னவாகாத உயர்ந்த பலனைப்‌ பெற்றுவிட்டாராகையாலே புண்ய 
பாபங்களுக்கு இடமில்லை. அதனால்‌ இந்த கோரமாய்‌ மரணத்தில்‌ முடி. 
இன்ற பிறவியுமில்லை இந்த ச்லோகம்‌ ஐச்வர்ய கைவல்யங்களை அபே 
க்ஷிக்காமல்‌ பகவானையே விரும்பும்‌ மஹாத்மாவையே மொழிவதாகத்‌ 
தோன்‌ றினாலும்‌, சைவல்யார்த்திக்கும்‌ உண்மையில்‌ அக்காலயமான 
புனர்‌ ஐ.ந்மம்‌. இல்லையாகையால்‌ அவனையும்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்வதாம்‌, 


र ७ ட. ड ७. ७० र ல்‌ ७, जा 7. ஷி அத்து 
அவனுக்கும்‌ புனர்ஜன்பம்‌ வாராமைக்குக்‌ காரணம்‌ கைவல்ய ப்ராப்தி 
யன்று, பின்னே பரம ஸம்ஸித்தியான பகவானைப்‌ பெறுவதே என்பது 


நான்காம்‌ பர்தத்தினால்‌ தெளிவாம்‌. பஞ்சாகனிவீத்யா நிஷ்ட்ட னுக்கும்‌ 
கைவல்யத்தின்‌ முடிவில்‌ 'வாஸுதேவஸ்‌ ஸ்ர்வம்‌' என்ற மஹாத்மத்வம்‌ 
உண்டாகும்‌. “மாமுபேத்ய' என்பதன்‌ வீரிவேயாகும்‌ 'மஹாத்மா த: 
ஸம்ஸித்திம்‌ பரமாம்கதா:' என்றது. “யம்‌ ப்ராப்ய ந நிவர்தந்தே' 
என்னப்‌ போகிறாராகையாலே கைவல்யார்த்தியையும்‌ சேர்க்க வேண்‌ 
டும்‌-கைவல்யம்‌ மட்டும்‌ இசைந்தால்‌ போதாதென்பதற்காக 'மஹாத்‌ 
மாத' இத்யாதி சொற்களேன்‌ க. 


ணா; தின்ன ज्ञानिमात्रपरत्वे प्रतीतेऽपि कैवल्यार्थ्यप्यत्न ஏண்‌, तस्यापि दुःखालय- 
जन्माभावात्‌ | எண்ட, “ये पाप्य न निवर्तन्ते’ इति तस्यापुनरादृत्तिः परन्तु तथात्वं तस्य 
महात्मत्वपरमसिद्धिरुपभगवल्लाभानन्तस्मेवेति ज्ञापनार्थमेव, मापुपेत्येतत्‌ , महात्मानः संसिद्धि 
परमां गताः' इति वित्तम्‌ ॥ 


ஐச்வர்யமென்பது பலவித லோகமான விஷய ப்ராப்தியே யாகை 
யாலே அதைப்‌ பெறுகின்‌ றவர்களுக்குப்‌ புனர்‌ ஜன்‌ மமுண்டு, மற்றவருக்கு 
இல்லை என்று இரண்டுக்கும்‌ உள்ள வாசியை வீளக்குகிறார்‌ 


आत्रधञ्चुवनाल्लोका' पुनरावर्तिनो अर्जुन | Rey * 22-8 11 
माप्नुपेत्य तु कोन्तेय पुनर्जन्म न बिते ॥ १६॥ 
ஆப்ரஹ்மபுவநாத்‌ லோகா: புநராவர் தோர்‌ ஐ ந | 
மாமுபேத்ய து கெளந்தேய புநர்‌ஐ.ந்ம ந வித்யதே | 16 | 


अजुन-- அர்ஜுனா ஸ்னை-குத்திபுத்ரனே 
எண भुबनात्‌ நான்முகனின்‌ லோ माम्‌ उपेत्य ஏ-என்னை அடைத்தா 
கம்‌ உள்பட லோ 
விச லோகங்களெல்லாம்‌ (எனத லோகம்‌ பெற்றாலோ) 
पुनरावर्तिन:-<५६0 क्षे றவை மீண்டும்‌ पुनजन्म-- மீண்டும்‌ பிறவி 
உண்டாம்‌. न ர்‌ இல்லை. 
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ப்‌. ரஹ்மலோகம்‌ வரையிலுள்ள ஜனங்களே பகவானை ய்டைந்தால்‌ 
புனர்‌ ஜன்மம்‌ பெறுகிறதில்லை யாகையாலும்‌ ப்ரஹ்மலோகம்‌ வரை 
யிலான லோகங்களென்ற போது லோக: என்னும்‌ சொல்‌ உலக த்தை 
யேசொல்லத்‌ தகுமாகையாலும்‌ லோகபதத்திற்கு ஜனம்‌ என்ற பொருள்‌ 
கொள்ளவில்லை, லோகங்களுக்கு புநராவர்த்தியாவ த காரணதசைக்கு 
மாறுவதும்‌ மீண்டும்‌ கார்யதசையைப்‌ பெறுதலுமே, मामुपेत्य என்ற 
விடத்தில்‌ பூர்வார்த்தத்திற்கு இணங்க, கடை ச்லோகத்தில்‌ योगी परं- 
स्थानमुपैति எண! என்னப்படும்‌ உலகமும்‌ கருதப்‌ பெறும்‌. 

அழிவுக்கு ஏதேனும்‌ காலவியவஸ்த்தையுண்டோ, ஸர்வேச்வ ர 
BS தோன்‌. றியபடியோ என்ன, வியவஸ்த்‌ை छ யுண்டென்கறார்‌- 


सहसबृगपर्यन्तमहयैद्‌ எணி विदुः । 

रात्रि युगमहस्ान्ता तेऽहोराश्रविदो जना! ॥ १३॥ 
ஸஹஸ்ரயுகபர்யந்தம்‌ அஹர்‌ யத்‌ ப்ரஹ்மனோ விது: | 
ராத்ரிம்‌ புகஸஹஸ்ராந்தாம்‌ தே$ஹோராத்ரவிதோ ஐ.நா: | 1? || 


ते— அப்படிப்பட்ட, ப்ரஹ்மமானம்‌ பகலோ அதை 

தேவமானம்‌, மனுஷ்யமானம்‌ ஏரார்‌ ஆயிரம்‌ ॐ தர்யுகங்‌ 
எல்லாம்‌ ஓதும்‌ சாஸ்த்ரம்‌ களிலே முடுவுறுகின்‌ ற 
அறிந்தவரான தாகவும்‌ 


கசா: எள: எல்லா இராப்‌ ब्रह्मणः பிரமனின்‌ இரவையும்‌ 
பகலளவையும்‌ அறிந்த கான்‌ ஆயிரம்‌ சதுர்யுகத்‌ 
மஹான்கள்‌ திலே மூடிவுறுவதாகவும்‌ 
ब्रणः यत्‌ अहः பிரமனுக்கு எது विदुः DB DT. 
ப்ரஹ்மமானம்‌ அறியாதார்க்குப்‌ பகலளவும்‌ தெரியாது, இசவளவும்‌ 
தெரியாது. அப்படியிருக்க, “பகலை யறிகிறவர்கள்‌ இரவும்‌ அ.றிவர்‌' 
என்ற பொருள்‌ பொருந்தாது. ஆகையால்‌ பதவுரைப்படி கொள்க. 
(வீரிவு சத்திரிகையில்‌ ). இப்படி பிரமனுக்கு ஒரு Bri சொன்னால்‌ 
பொதுவாக நூறு ஆண்டே ஜீவன்‌ காலமாகையால்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ 
சேர்த்து இரண்டாயிரம்‌ சதுர்யுகம்‌ ஒருநாளான போது இவ்வாறு 
முப்பத்தாறாயிரம்‌ சதுர்யுகமான SES அவனது ஆயுள்காலமென்‌ 
பது கருமலை எங்கும்‌, Rr 
இதில்‌ இரவில்‌ ப்ரளயமும்‌ பகலில்‌ ஸ்ருஷ்டியும்‌ பல லோகங்களில்‌ 
உண்டென்கிறார்‌ 
अव्यक्ताद्ब्यक्तय; सर्वाः प्रमवन्त्यहरागमे ¦ 
Tad प्रहीयन्ते तश्रेवास्यक्तसंइके ॥ १८ ॥ 
அவ்யக்தாத்‌ வ்யக்தய: ஸர்வா: ப்சவத்த்பஹராகமே | 
சாத்ர்யாகமே ப்ரளீயத்தே தத்ரைவாவ்யக்தஸம்ஜ்ஞகே || 18 | 


தோர்த்தம்‌ அ. 8. 18-19. 191 


சபான்‌ பிரமனின்‌ பகல்‌ வரும்‌ रात्रि வா்‌ அவன து இரவு வரும்‌ 


போது போது 
ஊன-பிரமனுக்கு அதீனமாய்‌ ஊக்க அவ்யக்தமென்று 
உடலான ஸுஃக்ஷ்ம சொன்ன 
வஸ்‌.துவீனின்று எஎ-அந்த ஸூக்ஷ்ம நிலை 
सवः ணை எல்லா வஸ்துக்களும்‌ யிலேயே 
உண உண்டாகின்‌ றன. सर्वाः அக எல்லாம்‌ 
प्रलीयन्ते---290085 றன. 


அவ்யக்தாத்‌ என்ற சொல்‌ மூல ப்ரக்ருதியின்‌ பரிணாமமான 
காரணத்தைக்‌ கூறும்‌. ஏழுலகங்களில்‌ கீழ்‌ மூன்று பீரமனின இரவு. 
தோறும்‌ அழிந்து பகல்தோறும்‌ உண்டாம்‌ மேல்‌ மூன்று, பிரமன்‌ 
"உள்ள வரையில்‌ அழிவதில்லை. நடு உலகில்‌ ப்ரஜைகள்‌ மேலிடம்‌ 
போகின்‌ ழபடியால்‌ உலகு மட்டும்‌ அழியும்‌, அதனால்‌ கீழ்‌ மூன்றுக்கு 
த்ருதகம்‌ என்றும்‌, மேல்‌ மூன்றுக்கு அக்ருதகமென்றும்‌, நடுவுலகுக்கு 
க்ருதகாக்ருதகம்‌ என்றும்‌ பெயராம்‌. இப்படியிருக்க மூலப்ரக்ருதியி 
னின்று வரும்‌ மஹதாதிகளுக்கு இரவு தோறும அழிவேது? 
இவ்வாறு ஒவ்வொரு பகலிலும்‌ இரவிலுமென்கிறார்‌ மேலே. 
அல்லது மோக்ஷம்‌ பெறாத வரையில்‌ முன்‌ ஜீவன்‌ களே மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 
பிறப்பர்‌, அழமிவரென்கிறார்‌-- 


வர: स एवाय ஏனா भुत्वा प्रहीयते | 
எனன पार्थ प्रमवत्यहरागमे ॥ १९ ॥ 


பூதக்ராம: ஸ ஏவாயம்‌ பூத்வா பூத்வா ப்ரளீயதே | 
ராத்ர்யாகமே5வச: பார்த்த ப்ரபவத்யஹராகமே | 19 | 
எஏ்‌-குந்தபுத்ரா! என்னா இரவு வரும்போது 
स अयम्‌ ஏன; முன்‌ பிறந்த ஈசனின்‌ அழியும்‌. 
இந்த ஜீவவர்கமே எரா பகல்‌ வரும்போது 
भूत्वा भूत्वा பிறவி பெற்று வண உண்டாம்‌. 
உண்டாகியுண்டாகி 


18வது ச்லோகமே பகல்தோறும்‌ பிறப்பையும்‌, இரவுதோறும்‌ அழி 
வையும்‌ சொல்லக்கூடுமென்றால்‌ 19வது ச்லோகமான து முன்‌ பிறந்த 
ஜீவராசிக்கே பிறவிகள்‌ நீடிக்கின்றன என்று ஐச்வர்யார்த்து உள்பட 
எல்லோருக்கும்‌ புனர்‌ஜந்மாவை ஸ்தாபிப்பதாம்‌. ஏன ஏன என்பது 
ஸ்ருஷ்டியின்‌ இடையில்‌ நேரும்‌ பல பிறப்பைச்‌ சொல்லுகிறது. பிரம 
னின்‌ பகல்‌ இரவுகளில்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ருஷ்டி ப்ரளயங்களைப்‌ பகர்ந்துவிட்ட 
படியால்‌ கடைசியில்‌ னார்‌ என்றது வேறு பீிரமனின பகத்‌! 
_குறிக்கும்‌. ஆகையால்‌ முன்னான பிரமனுக்கு நூற்றாண்டில்‌ முடிவும்‌ 
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குதிக்கப்பெற்றதாம்‌. அப்போது மஹாப்ரளயமானபடியாலே மூல 
ப்ரக்ருதி நீங்கலாக வ்யஷ்டி ஸமஷ்டி யெல்லாம்‌ ஒழியும்‌. மீண்டும்‌ 
'மைஷ்டியான பஞ்சபூதங்கள்‌ உண்டானபிறகு வேறு பிரமனும்‌ 
| அவன்பகலுமாம்‌. அது प्रभवत्यहरागमे என்னப்பட்டது. ஆக இதில்‌ 
'ப்ராக்குதப்சனயமும்‌ பெரிய ஸ்ருஷ்டியும்‌ கூட அடக்கிக்‌ குறிக்கப்‌ 
i பெற்றதாம்‌. 

भूत्वामूत्वेति वीप्सयैवाऽऽदृत्तिसिद्धथा त्रहासंबन्धियावद्विवारातरष्रिप्रलयातामुक्तत्वात्‌ 
எணண! इति वचनम्‌ एक्ञ्ह्मावसानरूममहामलयपश्चाद्भावित्रह्मन्तराहःकालपरम्‌ | 
௭ समछिछिष्टिपूर्वकमेव wider ततः प्राक्‌ ब्रह्मावसानं महाप्रलय इत्यादिकं ज्ञापितः 
ब्रायमिति घ्येयम्‌ । एतदमिप्रायेण भाष्ये अन्ते एतदुक्तिः ॥ (19) 


எல்லா உலகும்‌ அழியும்போதும்‌ அழியாததான ஆத்மாவைப்‌ பெறு 
தலே கைவல்யம்‌, அதைப்‌ பெற்றவனுக்கு புனர்ஜன்மம்‌ இல்லை 
யென்கிறார்‌- 
wag मात्रोच्न्योच्व्यक्तोञ्व्यक्तात्‌ सनातनः । உட 7.3. 6/7 
या स सर्मेषु भूतेषु नश्यत्सु न विनश्यति ॥ २० ॥ 
अच्यछोऽक्षर इत्युक्तस्तमाहुः परमां मतिम्‌ | 
ये आप्य न निवर्तन्ते तद्घाम परमे मप॥ २१ ॥ 
பரஸ்‌ தஸ்மாத்து பரவோ5ந்யோவ்யக்தோ$வ்யக்தாத்‌ ஸநாத ந: | 
ய: ஸ ஸர்வேஷு பூதேஷு நச்யத்ஸு ந விநச்பதி | 20 | 


அவ்யக்தோ$க்ஷர இத்யுக்த: தமாஹு:: பரமாம்‌ கதிம்‌ | 
யம்‌ ப்ராப்ய ந நிவர்தந்தே தத்தாம பரமம்‌ மம || 21 | 


तस्मात्‌ சகா முன்‌ சொன்ன अव्यक्त; अक्षरः इति- அக்ஷ்ராவ்யக்கும்‌ 
ப்ருகிருதியினினும்‌ என்று 

ஊவேருன ஏஈகசொல்லப்படுவான்‌, 

எச: ஸ்வரூப விகார மில்லாத ஈட அவனை 

परः ब ந்ததான परमां गतिम्‌-11/105. 8८७ 5९] 


ஊட அவ்யக்தமென்னப்படும்‌ ளா சொல்லுகிறார்கள்‌ 
ஆவன்‌, ௭௭-அந்த அக்ஷரத்தை 


எ: எவன்‌ கார அடைந்து 

सर्वेषु ஏ தேஹங்கள்‌ எல்லாம்‌ न ்ைபுதராவ்ருத்தி பெறார்‌. 

எ அழியும்போது கணை அந்தஸ்வயம்‌ ப்ரகாசமான 

௭5 அழியாமலிருக்கருனோ தியம்யவஸ்‌ த 
அப்படிப்பட்ட வன்‌, கர உயர்த்ததாய்‌ 


ஈஈசனக்கு சேஷமாகும்‌, 
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ஐச்வர்ய பலன்கள்‌ எந்த அவ்யக்தத்தின்‌ பரிணாமங்களாய்‌ அழிகின்‌ 
ழனவோ, அந்த அவ்யக்தம்‌ ஸ்வரூப விகாரமுள்ளது, அத போலன்‌ றி 
அக்ஷூமான அவ்யக்தமாகும்‌ ஜீவாத்மா. இது தேஹங்களினுள்ளே 
இருந்தாலும்‌ தேஹங்கள்‌ அழியும்போது அழிவதில்லை, இது பரமகதி. 
அழியாத வஸ்துவான படியால்‌ இதைப்‌ பெற்றவனுக்குப்‌ பு.தரா- 
வ்ருத்தியில்லை. இவ்வானந்தம்‌ பெற்றவனுக்குப்‌ பிறகு எப்போதும்‌ 
இதற்கு அழிவில்லை, ஐச்வர்யம்‌ அழிவது போல்‌ இது அழியாது. 
மேலான பலனுக்காக' முயல்வானாகலும்‌ இதனை இழந்து வருந்துவா 
னென்பதில்லை. ஐச்வர்ய ஸ்த்தானம்‌ எனக்குச்‌ சிறிய நியமன ஸ்த்தான 
மாம்‌, இது பெரிதாகும்‌, அதிகான ந்தமாயிருப்பதால்‌. இதுவும்‌ எனக்கு 
சேஷபூதமே யென்றபடி. 

अपुनराबृस्या कैवल्य नित्यमिति प्रतीयत इति चेत्‌-न ; ये என न तिवर्तेन्ते इत्युक्ता अक्षर- 
प्राश्निस अक्षराचुभवः | कैवल्याजुभवस्थानस्थ, “அரள ணம்‌ स्थाने खात्मसँतोपकारिणरम्‌ ” 
ணா ब्रह्माण्डान्तरीततया पूर्चः्छोकोक्तरीत्या नारोऽपि, केवलस्य ஈர்‌ जीवात्मानुभ्वे विच्छिन्न 
पुनः ्राप्तुसुपायः पुनरनुष्ठेय इत्यस्याभावात्‌ सत्यां ளாணக்‌ पश्चादपि खत एवं तदनुभवाजु- 
ृत्तिरित्याशयात्‌ । पञ्चाझिविद्ानिष्ठश्च जिज्ञास: जीवात्माबुभवविच्छैदै विनेवान्ते परबह्माप्या- 
मरोतीति च तढिप्ये अपुनरादुत्तिकथनमत्र सम्पक्‌ घरत एवेति । ननु न्लोकदवयमिदं चेङ्ुण्ठस्थानपरं 
युक्तम्‌। पु्वमर्वाचीनलोकानां नारो उक्ते; मामुपेत्येति எரா னன नित्यत्वोकैरावश्य- 
कत्वात्‌ ன்னை मूलप्रकतिभूत--एतदव्यक्तबिलक्षणत्वात्‌ अक्षरदाव्दस्य च ‘तदक्षरे परमे’ 
इति तत्र प्रसिद्धः, उत्तरार्धस्य च, प्रकृतिकार्याणां महाभूतानां नाऽपि கொசி न नश्यति द्वव्या- 
न्तरत्वादित्यर्थः | परमगलित्वं என स्पष्टम्‌ । ते प्रातानां पुनरावृत्तिश्च नास्ति। यमित्यस्य जीवात्म 
परत्वे, तत्तज्जीवात्मनः கன்‌ तेनतेनैवानुभाव्यत्वात्‌ எ निर्वेतन्ते इति वहुबचन न घटते। 
बैकुष्ठलोकग्रहणे तत्प्रापिनामनेकत्वात्‌ उपपन्नम्‌ । எனை ன । ணன்‌ मां ளா; 
ब निवर्तन्त इति प्रते स्थानमवद्यं वक्तव्यमिति चेत्‌-सत्यम्‌; साधीय षव प्रमेयम्‌ | तथाप्येवमर्थ- 
परत्वे इछोकद्र्‍यमिदे “पुरुषः स पार्थ’ इत्युत्तररलोकानन्तरं भवितुमईति। पूर्व सस्वात्‌ एतदथिकारि- 
मिन्नाधिकारिपरत्वसु्रइलोकस्य “भक्तया लभ्यस्तु” इति प्रतीयमानं न भञ्जनीयमित्याशयेन 
अस्य जीवात्मपरतयैच व्याख्यानम्‌ । अव्यक्ताक्षरशब्द्सिद्धिर्जीवात्मविषय एवं हि गीतायाम्‌ | 
எண்னை प्राक्‌ जीवे प्रयुक्त इति | 

இந்த இரண்டு ச்லோகங்களும்‌ வைகுண்டலோக விஷயமாகக்‌ 
கூடும்‌, ஜச்வர்யார்த்தி லோகத்தின்‌ அழிவு கூறப்பட்டவுடன்‌ முமுக்ஷு 
லோகத்தின்‌ வாசியை விளக்க வேண்டுமே. சொற்கள்‌ எல்லாம்‌ 
இப்போதே பொருந்தும்‌. ஆயினும்‌ மேல்ச்லோகம்‌ முமுக்ஷ£ாவைத்‌ 
தொடங்குவது போலிருப்பதால்‌ இதை கைவல்ய விஷயமாக 
அருளினதென்க, (21) 

पुरुषः स परः पाथ भक्तया लम्यस्त्वनन्यया । 


यखान्तस्थानि भृतानि येन सर्वमिद्‌ ततम्‌ ॥ २२ ॥ 
புருஷஸ்‌ ஸ பர: பார்த்த பக்த்யா லப்யஸ்த்வநந்யயா | 
யஸ்யாநீதஸ்ஸ்த்தாநி பூதாநி யேந ஸர்வமிதம்‌ ததம்‌ || 22 | 
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ஏனடப்ராணிகள்‌ எ: परः पुरुपः அந்த பரமபுருஷனோ 
यस्य அண்னா எவனுள்‌ இருக்கன்‌ ற வென்றால்‌ 
னவோ ஊ௭ண௱டவேறொன்ழைப்‌ பற்றிய 
எண்‌ எ இவ்வசேத நமெல்லாமும்‌ पका 
येन ननस्‌-भ ~€? பரவப்பெற்றதோ எணட்பக்தியினாலே 
என:பெறத்தக்கவன்‌. 

ஜச்வர்ய கைவல்யங்களையே வேறு வழியிலும்‌ பெறலாம்‌. சேத நா 
சேதத ஸர்வவ்யாபியாய்‌ கீழ்க்‌ கூறப்பெற்ற பரமபுருஷனைப்‌ பெறுவது 
அவனையே பெற விரும்பிச்‌ செய்த பக்தியினாலேயாம்‌. 

இனி மேலுலகப்‌ பலன்களில்‌ புநராவ்ருத்திக்கு இடமாகாத மார்க்க 
மும்‌ அதற்கு இடமான மார்க்கமும்‌ குறிக்கப்படுகன்றன. இதனால்‌ 
கீழ்ச்‌ சொன்ன பக்தர்கள்‌ நால்வரில்‌ சிலருக்கு மட்டும்‌ அதாவ்ருத்தி 
மார்க்கமென்‌ றிய வேண்டும்‌. எவருக்கு என்பதை ப்ரமாண யுக்தி 
களைக்‌ கொண்டு நாமே தெளிய வேண்டும்‌. ஞானிக்கு அநாவ்ருத்தி 
மார்கம்‌, ஐச்வர்யார்த்திக்கு ஆவ்ருத்திமார்கம்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை, 
கைவல்யார்த்திவிஷயம்‌ தான்‌ தெளிய வேண்டும்‌. இவன்‌ ஜிஜ்ஞாஸா 
என்று சொல்லப்பட்டவன்‌, मन பஞ்சாக்ணி வித்யையிற்‌ 
சொன்னவற்றின்‌ அறிவு வேண்டுமென்‌ றதரல்‌ பஞ்சாக்நி வித்யை 
யென்னும்‌ பக்தியே உபரயமாகிற து, அவ்வுபாயம்‌ அனுஷ்டிப்பவ 
னுக்குக்‌ கைவல்யமாம்‌ பலன்‌ BG சதையில்‌ கூறப்பெற்ற து. உபநிஷத்‌ 
தில்‌ பஞ்சாக்னிவித்யைக்கு ப்ரஹ்மப்ராப்தியைப்‌ பலனாகக்‌ காட்டி 
அர்ச்சிராதிமார்கம்‌ உண்டு என்று ஓதியிருப்பதால்‌, 18வது ச்லோகத்தில்‌ 
ஓமென்ற மத்த்ரமும்‌ கூறப்‌ பெற்றதால்‌ அவன்‌ ப்ரஹ்மத்தையும்‌ 
சேர்த்தே உபாஸித்து அபு, கராவ்ருத்திக்கான அர்ச்சிராதி மார்க்கம்‌ 
செல்லுகிறானென்று கொள்க. 

यत काळे स्वनाइत्तिमावृत्तिश्चैव योगिनः | 
प्रयाता यान्ति ते कालं वक्ष्यामि मरतर्षम ॥ २३ ॥ 
யத்ர காலே த்வநாவ்ருத்திம்‌ ஆவ்ரு த்திஞ்சைவ யோகிந: | 
ப்ரயாதா யாந்தி தம்‌ காலம்‌ வக்ஷ்யாமி பரதர்ஷப || 28 || 


சிரி: உபாயம்‌ அனுஷ்டித்தவர்‌ எளி புனர்‌ ஜன்மத்தையும்‌ 


यत्र கல-எந்தக்‌ கால த்தில்‌ எ பெறுகன்றனரோ, 
சான: சென்‌ றவர்களாய்‌ ஈன பரதவம்ச ச்ரேஷ்டனே 
ஊர்‌ திரும்பாமையையும்‌ ते ஈ௫-அந்தக்‌ காலத்தை 


यद्र काले ஐ- எக்காலத்தில்‌ சென்று ஈன்‌ இனிச்‌ சொல்வேன்‌. 
எத்த வழியிற்‌ சென்றவர்‌ திரும்புகன்றனரோ, எந்த வழியிற்‌ 

சென்றவர்‌ திகும்புவதில்லையோ, அவ்வழிகளைச்‌ சொல்வேன்‌ என்றே 

சொல்ல வேண்டும்‌. அப்படி வழி யென்னாமே காலமென்ற த. அந்த 
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வழியிரண்டிலும்‌ காலாபிமானி தேவதைகள்‌ பலர்‌ இருப்பதாலென்க. 


பகல்‌, ப்‌ ५ ठ 
அரச்சிராதி மார்கத்தில்‌, 


சுக்லபக்ஷம்‌, உத்தராயணம்‌, 
இரவு, க்ருஷ்ணபக்ஷம்‌ தகிணாயனமென்ற 


வருஷம்‌ என்ற காலதேவதைகள்‌ 


தாலதேவதைகள்‌ தமாதி மார்கத்தில்‌. அதனால்‌ காலமென்ற சொல்‌ 


லாலே வழியைக்‌ குறித்தார்‌. (28) 
अग्निज्यों तिरह। शुक्का पण्मासा उत्तरायणम ॥ २० Wf த 
त्न प्रयाता गच्छन्ति ௭௭ ब्रह्मबिदो जनाः ॥ २४ ॥ हु 


அக்நீர்‌ ஜ்யோதிரஹச்‌ சுக்ல: 


ஷண்மாஸா உத்தராயணம்‌ | 


தத்ர ப்ரயாதா கச்சந்தி ப்ரஹ்ம ப்ரஹ்மவீதோ ஐ.நா: | 24 | 


अम्निः ज्योतिः அக்னி என்ற சோதி 
अह:--(/& ०) 
ஜ:--சுக்லபக்ஷம்‌ 
சா உத்தராயணமென்கிற 
ஏன: ஆறு மா தங்கள்‌ 

என்ற தேவதைகள்‌ உள. 


ஏன்‌ रात्रिस्तथा कृष्णः पण्मासा दक्षिणायनम्‌ | 


-- அவர்கள்‌ சேர்ந்த வழியில்‌ 
மாள; சென்‌ றவர்களான 
ब्रह्मचिद्‌:-- ஞானிகளான 

எ: நற்பிறவீயுடையோர்‌ 

எக பரப்ரஹ்மத்தை 

ஈர பெறுகின்‌ றனர்‌. 


oe A 2, ५ 


aa चान्द्रमसे ज्योतियोंगी प्राप्य निवतते ॥ २५ ॥ 


தூமோ ராத்ரிஸ்‌ ததா க்ருஷ்ண: ஷண்மாஸா தக்ஷிணாயநம்‌ | 
தத்ர சாந்த்ரமஸம்‌ ஜ்யோதிர்‌ யோ? ப்ராப்ய நிவர்ததே | 26 | 


धूम; எூடபுகையும்‌ இரவும்‌ 
ஊண-அவ்வாறே கிருஷ்ண 
பக்ஷமும்‌ 
दक्षिणायनम्‌ पट्‌ ளா தகிணாயன 
மாதங்களும்‌ எங்கோ, 
ஈஎ-அந்த மார்க்கத்‌ இனால்‌ 


ஸ்வர்கலோகம்‌ 


சந்த்ரனுக்குட்பட்டும்‌ 


योगी STB திகளான (புண்ய) 
உபாயத்தைச்‌ செல்பவன்‌ 
चान्द्रमसं வி்டசந்திரனொளியை 
(ஸ்வர்கலோக தேஹத்தை) 
ஈண-பெற்று அனுபவித்த பிறகு 
निवर्वते-5 18 + 


சந்த்ரனைப்‌ போன்ற 


அழ்கி மிய உடல்‌ பெற்வுமாகிற படியால்‌ சந்த சோதியை அனை அறு ற்வுமாகிற படி 


“இற படியால்‌ சந்த்ர சோதியை அடைகிரு 


னென்றது. நான்குவித பக்தர்களில்‌ ஐச்வர்யார்த்தகளான பக்தியோக 


நிஷ்டர்‌ ஸ்வர்கலோகமே 


செல்லுகிறார்களென்னவாகாதபடியா, லும்‌ 


अथ ये ग्रामे इष्टापूर्ते दत्तमित्युपासते என்று யாகாதி புண்ய கர்மாக்களுக்கு 


தூமாதி மார்கம்‌ சொல்லப்பட்டிருப்பதாலும்‌ 


योगी என்ற சொல்லுக்குப்‌ 


பொதுவாக உபாயம்‌ உள்ளவனென்றே பொருளாம்‌. 


ஏத நன்‌ गती 88 जगतः शाइवते मते | 


மே Ni F 3 ௮ 27-77 7௨ 


एकया यात्यन बृत्तिमभ्ययाऽऽबर्तेते पुन! ॥ २६ ॥ 


| 
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சுக்வக்ரஷ்ணை சதி ஹ்யதே ஜகத: சாச்வதே மதே | 
ஏயர்‌ யாத்யநாவ்குத்திம்‌ அற்யயா55வர்ததே புந: || 26 ॥ 
சத சன்‌-௫ச்லம்‌ க்குஷ்ணம்‌ என்கிற ரா-ஜன்றோன சுக்லமார்கத்‌ தினால்‌ 


ஏர்‌ गर्ती हि- இவ்விரு மார்கங்களல்ல (சென்றவன்‌) 
வோ எ திரும்பாமையை 

எரா அர்ச ந்த அதிகாரிக்கு எண்‌ அடைகிறான்‌. 

சா நீலைபாகவுள்ளனவாக अन्यया-5 UL] மார்கத்திலே 

ரா வேதஸ்ர்‌ ரதி ஸம்மதமாம்‌. போகிறவன்‌ 


पुनः आवर्तते-(ह७० (900 திரும்புகிறான்‌. 

சுக்ல ஷம்‌ கலதகதாய்‌, சுத்தமாயுமிருப்பதால்‌ AHF BUT மார்க்கம்‌ 
சுக்லம்‌, க்நஷ்ணபக்ஷம்‌ கலந்து அசுத்தமாயுமிருப்பதால்‌ தூமாதி 
மார்கம்‌ க்ருஷ்ணம்‌. அந்தந்த உபாயம்‌ அனுஷ்டித்தவருக்கு அத து நிலை 
யான வழியாகவே ப்ரமாணங்கள்‌ பகரும்‌, விரிவு உபநிஷத்திலும்‌ 
ஸ்ரீபாஷ்யத்திலும்‌. (28) 


नेते ஏரி पार्थ जानन्‌ योगी ரா कइचन | 2६ Nfs 
तसात्‌ सर्वेषु कालेषु योगयुक्तो मवार्जुन ॥ २७ ॥ 


தைதே ஸ்ருத பார்த்த ஜாநந் யோ& மூஹ்யதி கச்சந | 
தஸ்மாத்‌ ஸர்வேஷ- காலேஷு யோகயுக்தோ பவார்ஜாத || 27 | 


पार्थ-&,&,8 புத்ரனே ! எ ஆகையால்‌ 

अजुन-<» ர்ஜுனு! எக எல்லா ஸமயங்களிலும்‌ 

पत्त எனிடஇவ்வீரு மார்க்கங்களை योगयुक्तः மார்கத்திலும்‌ 

அறிகின்ற வேறான அர்ச்சிராதி மார்க்க 

योगी கண எத்த பக்தியோக Sept சிந்தனையுடன்‌ 
னும்‌ ஸஈ-இருப்பாயாக. 

न ஜன மோஹமடைவ தில்லை, 


புண்யங்களைச்‌ செய்து ஸ்வர்கம்‌ போகின்றவர்கள்‌ தூமாதி மார்‌ 
கத்தினலே போகின்றாரானாலும்‌ அந்த மார்க்கம்‌ எத்தகையதென்று 
அவர்கள்‌ சிந்திக்க வேண்டிய அவசியமில்லை. அதனாலேயே கர்ம 
காண்டத்தில்‌ அது கூறப்படவில்லை. உபநிஷத்தில்‌ மூமுக்ஷுவுக்கு, 
ஏன यथा देवयानस्य पिठयाणस्य च व्यावर्त | எ व्यावतने என்று இரண்டுக்கும்‌ உள்ள வாசி 
யறிந்து அர்ச்சிரா தி மார்க இந்தனை தினந்தோறும்‌ செய்வ து சொல்லப்‌ 
பட்டிருப்பதால்‌ அந்த பக்தன்‌ விஷயமாம்‌ இத்த ச்லோகம்‌. கடைசி 
காலத்தில்‌ இந்த மார்கத்தை யோட சிந்திக்கக்‌ கண்டு பகவான்‌ அம்‌ 
மார்கத்தை அவன்‌ காணுமபடி செய்கிறார்‌. இன ந்தோறும்‌ அதன்‌ 
இந்தனையிருந்தால்‌ அபபோது எல்லாம்‌ விடாமல்‌ த்யானிக்கக்‌ 
கூடும்‌. (27) 
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இவ்விரண்‌ டு அத்யாயங்களிற்‌ சொல்லப்பட்ட சேதநா சேததேச்வர- 
தத்வத்ரய-உபாய-பலன்களை அறிவதற்குப்‌ பலனை அருளிச்‌ செய்கிறார்‌ 


वेदेषु यज्ञेषु तपस्सु चेत्र दाने च यत्‌ पुण्यफलं प्रदिष्टम्‌ | A eA 


अत्येति तत्‌ सबैमिदै विदित्वा योगी परे खानप्नुपैति எனா ॥ २८ ॥ 
வேதேஷா யஜ்ஜேஷு தபஸ்ஸு சைவ 
தாதேசயத்‌ புண்யபலம்‌ ப்ர திஷ்டம்‌ | 
அத்யேதி தத்‌ ஸர்வம்‌ இதம்‌ விதித்வா 
யோ பரம்‌ ஸ்த்தா, நம்‌ உபைதி சாத்யம்‌ | 28 ॥ 


ஊ-வேதாப்யாஸாஇிகளிலும்‌ மேன்மையை 
ஊடயாகாநுஷ்டான ங்களிலும்‌ ஊனா அறிந்து 

तपस्सु ஈ-தவங்களிலும்‌ ஊட கடக்கறான்‌, வேண்டா 
எூடதான தர்மத்தி லும்‌ என்று வெறுக்கிறான்‌. 


यत्‌ पुण्यफलम्‌-1 16० ४५ பலமாக எ.து எளிட்யோகியாகி 
ரீரஉப்ரமாணங்களில்‌ குறிக்கப்‌ எச்‌-ஆதியிலிருந்‌. து இருக்றெ- 
பட்டதோ அநாதியான 

கண்ட அதையெல்லாம்‌, परं स्थानं -மோக்ஷஸ்த்தான த்தையும்‌ 
இப்படி பகவானின்‌ ண்‌ ஈபெறுகிறுன்‌. 

பகவத்‌ பக்தர்கள்‌ நால்வர்‌ என்றதை நன்கு அதிந்தவன்‌ மற்ற 
கர்மானுஷ்டானங்களால்‌ வரும்‌ பலனை இவ்வறிவுக்கு ஈடாகாதென்று 
த்ருணமாக நினைத்து விரக்தனாகி மற்ற பக்தியையும்‌ விட்டு ஞானியாக 
மோக்ஷம்‌ பெறும்படியாவான்‌. 

எட்டாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 


कह 


12 யாம ~ Pte ~. ळा 2३-१०२३ ॐ 


श्रीभगवान्‌, பகவான்‌ சொன்னார்‌-- 
इदे तु ते गुह्यतमं प्रवह््याम्यनसूयवे | 
ज्ञाने विज्ञानसहितं यद्‌ என मोक्ष्यसेऽशुभात्‌ ॥ १ ॥ 

இதம்‌ து தே குஹ்யதமம்‌ ப்ரவக்ஷ்யாம்யநஸயவே [ 

ஜ்ஞா நம்‌ விஜ்ஞாநஸஹிதம்‌ யத்‌ BET FT மோக்ஷ்யஸேஃசுபாத்‌ | 
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௭ளாள-எதனையறிந்து ண உபாஸனத்தின்‌ வகை 
अद्युभात्‌ வினி ஸம்ஸார துக்கத்தி களின்‌ அறிவுடன்‌ சேர்ந்த 
னின்று வீடுபடுவாயோ ஏர உபாஸன மென்‌ छ BET 
इद्‌ இந்த விலகஷ்ணமான தை 
गुह्यतमं இரஹஸ்யமான ஊணைபொறுமையற்ற உனக்கு 


எ சொல்லப்போகிறேன்‌. 


உபாஸகர்கள்‌ செய்யும்‌ உபாஸனம்‌ எத்தகையது, அதனுள்‌ 
ஸங்கீர்த்தனம்‌ நமஸ்காரம்‌ மற்றும்‌ பல செயல்கள்‌ எவ்வாறு அடங்க 
யிருக்கும்‌ என்பது மிக்க இரஹஸ்யமாகும்‌, நீ எனது மேன்மைகளைக்‌ 
கேட்டுப்‌ பொறாமை கொள்ளாமல்‌ மெச்சுகிறபடியால்‌ உனக்கு ப்ரீதி 
ரூபமான உபாஸனம்‌ உண்டாகுமென்று அதனை விளக்குகிறேன்‌. (1) 


இவ்வுபாயம்‌ சிறந்ததென அறிவிக்கிறார்‌ 
राजविद्या राजगुह्यं पचित्रमिदयुत्तमम्‌ | ५७९५7 ५१ foie 
प्रत्यक्षावगमं धम्ये सुसुखे कठुमव्ययमू ॥ २ ॥ 
ராஜவித்யா ராஜகுஹ்யம்‌ பவித்ரமிதம்‌ உத்தமம்‌ | 
ப்ரத்யக்ஷாவகமம்‌ தர்ம்யம்‌ ஸுஸுகம்‌ கர்த்‌ தும்‌ அவ்யயம்‌ || 2 || 


₹ர-இந்த உபாஸன ஜ்ஞான प्रत्यक्षाचगमम्‌-ऊ एका ७1717 விஷயத்‌ 
மானது தைப்‌ பற்றிய து, 
ஏ அரசர்களிடம்‌ இருக்கும்‌ எண்சாஸ்த்ரஸம்மதமான தர்மத்‌ 
வித்யை; சிறந்த அறிவுமாம்‌, தினின்றும்‌ விலகாத து. 
राजगुहाम--कि 0#,5 இரஹஸ்யம்‌ कतुं सुसुखम-% ந்தமாய்ச்‌ செய்யக்‌ 
ஊர்‌ என்னா பாபங்களைப்‌ போக்கு கூடியது. 


வதில்‌ உத்தமமானது अव्ययम MD அழியாதது. 

மற்ற அறிவுகளோ செயல்களோ இவ்வளவு உயர்ந்தனவாகா. 
இவ்வளவு இரஹஸ்யமாகக்‌ காக்கப்படுவதுமில்லை. இதனைப்‌ போல்‌ 
பாபங்களைப்‌ போக்கா. இது. அரசரைப்‌ போல்‌ எளிதில்‌ விஷயத்தை _ 
ய றிவிக்காமல்‌, எல்லோருக்கும்‌ நன்மையைத்‌ தேடும்‌ மனம்‌ உடையரிடம்‌ 
உள்ள மஹாரஹஸ்யம்‌, நினைத்தவிடத்தில்‌ ப்ரத்யக்ஷமாகக்‌ கூடிய” 
வஸ்‌ துவைப்‌ பற்றியதுமாம்‌, இது மற்ற தேவதையின்‌ உபாஸனம்‌ 
போலே முறை தவறுமாகாது. உபாயமாய்‌ சாஸ்த்ர ஸம்மதமா 
யிருத்து கொண்டே அன்பே வடிவானபடியால்‌ விடாமல்‌ அனாயாஸ 
மாய்ச்‌ செய்யப்படுவதுமாகும்‌. யாகாதிகளான உபாயங்கள்‌ போலே 
ஆழிவதுமன்று, வீடு பெற்ற பிறகும்‌ பக்தி தொடர்ந்தேயிருக்குமே. 


| எனன என்பதற்கு சிறந்த வித்யை யென்றும்‌ பொருளாம்‌. அரசர்கள்‌ 


| 


போன்‌ றவராய்‌ ஆழமான பெருமனம்‌ உடையாரிடம்‌ தங்கும்‌ வித்யை 
எனவும்‌ பொருளாம்‌. (2) 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 9. 8-5. 199 


இவ்வளவு சிறந்ததை என்‌ எல்லோரும்‌ எ ளிதில்‌ பெறவில்லை 

யென்னில்‌, உத்தரம்‌ அருள்கிறார்‌... 
अश्रदधाना; ரகர धर्मस्यास्य परन्तप | பத்தை நகக்‌ 
अप्राप्य माँ निवतन्ते मत्युससाखत्मति ॥ ३॥ 

அச்ரத்ததாநா: புருஷா: தர்மஸ்யாஸ்ய பர ந்தப | 

அப்ராப்ய மாம்‌ நிவர்தந்தே ம்ருத்யுஸம்ஸார வர்த்மதி || 8 | 
ஈண்ட-பகைவரைப்‌ பரிதவிக்கச்‌ அனுஷ்டிப்பதில்‌ ஆர்வம்‌ 

செய்கிறவனே இல்லா தவர்களாய்‌ 
ணா; யோக்யதையுள்ள புருஷர்‌ मम्‌ ணரா என்னைப்‌ பெறாமலே 
களே என்னா என்ட தம்மை யழிக்கும்‌ 
अस्य ண சிறப்பான இந்த ஸம்ஸார வழியிலே 
தர்மத்தலே எ நிலைத்திருக்கன்‌ றனர்‌. 

ணா: ச்ரத்தை- அதாவது 

அற்பமான பலனில்‌ ஆசையுடையருக்கு இதனை யனுஷ்டிக்க வேண்டு 
மென்ற பரபரப்பு ஏற்பவெதில்லை, அதனால்‌ என்னை நெருங்குவதே 
யீல்லை. அறிவு ஆன ந்தமெல்லாமற்ற ஸம்ஸார வழியிலேயே நடமாடு 
கின்றனர்‌. என்ன்‌ என்பதற்கு ஸம்ஸார வழியில்‌ திரும்புகறார்களென்‌ ற 
பொருள்‌ பொருந்தா, ஸம்ஸாரத்தை விட்டு வேறிடத்தில்‌ இருந்தால்‌ 
தானே அங்குநின்று ஸம்ஸார வழி புகுன்‌ றனரென்னலாம்‌. ஆகை 
யால்‌, நிதராம்‌ வர்த்தந்தே--மேன்மேல்‌_ஸம்ஸாரத்திலே நிலைக்கறோர்‌. 


களெனப்‌ பொருளென்க.. (8) 
தமது மேன்மையை மொழிகிருர்‌-- 
मया ततमिदं qi जगदव्यक्तमूर्तिना | Ceo if 4-1-4374 


मस्थानि எள்‌ न चाहं तेष्ववस्थितः ॥ ४ ॥ 
न च मत्स्थानि भूतानि ரா मे योगमैश्वरम्‌ | 
भूतभृन्न च भृतस्यो னா भूतभावनः ॥ ५ U 
மயா ததமிதம்‌ ஸர்வம்‌ ஐகத்‌ அவ்யக்தமூர்த்திநா | 
மத்ஸ்த்தாறி ஸர்வபூதாநி ந சாஹம்‌ தேஷ்வவஸ்த்தித: | 4 || 
தச மத்ஸ்த்தாநி பூதாநி பச்ய மே யோகமைச்வரம்‌ | 
பூதப்ருத்‌ நச பூதஸ்த்த: மமாத்மா பூதபாவந: | 5 | 
ஊட காணவாகாத ஆத்ம பரவப்‌ பெற்றுள து. 
ஸ்வரூபமுடைய सर्चेभूतानि--थ ००७७४ வஸ்துக்களும்‌ 
ணட என்னால்‌ எணரறி-- எனக்கு அதீன மாயிருக்‌ 
इदे என்ப சேதனம்‌ அசேதனமெல்‌ கின்றன. 
லாம்‌ अहँ மான்‌ அவம்றில்‌ 
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ஊரா; உேடுருப்பவனல்லேன்‌. मे योगम्‌--श «्ण ङा ஸா மர்த்தியத்தை 
என்‌ இருப்பு அவற்றிற்கு ஈன பார்‌. 
அதீனமன்று. ஏரா வஸ்துக்களை பரிக்கறேன்‌ 
भूतानि எ வஸ்துக்களும்‌ सूतस्थः எ௭--வஸ்துக்களிடம்‌ தங்கு 
எண்‌ என்னிடம்‌ இருப்பன பவனுமல்லேன்‌. 


வல்ல. எசா எனது ஸங்கல்ப்பம்‌_ 
கஊணடைச்வரத்‌ தன்மைக்கேயான ஏரண: வஸ்‌ தககளை தீரிப்பதாகும்‌, 


யாரும்‌ காணவாகாதபடி நான்‌ மறைந்தே எங்கும்‌ பரந்தளேன்‌. 
அதனால்‌ என்னிடம்‌ எல்லாம்‌ இருந்தும்‌ இதனையறியார்‌, நான்‌ இல்லை 
யாகில்‌ அவை யிருக்க மாட்டா. அதுபோல்‌ என்‌ இருப்பு அவற்றில்‌ 
ஒன்றுக்கும்‌ ஆதீனமன்று, ஆனாலும்‌ அவையும்‌ என்னிடம்‌ இல்லை 
யென்னலாம்‌. என்னால்‌ சுமக்கப்படுபவையல்லவே. நீரைக்‌ குடம்‌ 
சுமக்கிறதென்றால்‌ நீரைத்‌ தாங்குமாறு அதற்கு உருவமைப்பு 
வேண்டும்‌. அதற்கும்‌ ஓர்‌ ஆதாரமும்‌ வேண்டும்‌, அவ்வாமெனக்கு 
வேண்டுவதில்லை. எல்லாவற்றையும்‌ தரிக்கும்‌ படியான ஈச்வர ஸ்வபா 
வம்‌ எனக்கு உள்ளதைப்‌ பார்‌. எனக்கு ஓர்‌ ஆதாரம்‌ வேண்டாதபடி 
யிருந்தே ஸங்கல்பத்தினாலே எல்லாவற்றையும்‌ இருக்கச்‌ செய்கிறேன்‌, 
| இங்கே எல்லாம்‌ என்னிடம்‌ இருகின்றன என்றும்‌ என்னிடமில்லை 


காரணமென்க, (5) 
தன்னால்‌ எல்லாம்‌ தரிக்கப்படுவதற்கு ஓர்‌ உதாரணம்‌ கூறுகிறார்‌ 
० का fa 
எவள்‌ नित्ये वायुः என்னி महान्‌ । பூ Noro 17 ! 3 
तथा सर्वाणि भूतानि मत्स्यानीस्युपघारय ॥ ६ ॥ ்‌ 


யதா$$காசஸ்த்திதோ நித்யம்‌ வாயு: ஸர்வத்ரகோ மஹாந்‌ | 
ததா ஸர்வாணி பூதாதி மத்ஸ்த்தாநீத்யுபதாரய || 6 || 


இதார்த்தம ௮. 9. 5-7. 201 


ணீ வானத்தில்‌ பிடிப்பி ஊட-எப்படி எனக்கே அதனமோ, 
ல்லாததொன்றில்‌ இருக்கும்‌ तथा போல்‌ 
ஊர பெருங்காற்று सर्वाणि ஷ்‌. எல்லா வஸ்‌ துக்களுமே 
உ எப்போதும்‌ मत्स्थानि - எனக்கு அதன மென்று 
வின எங்கும்‌ போகன்‌ றதாய்‌ ச தெளிவாயாக, 
பெருங்காற்று எங்கும்‌ எப்போதும்‌ வானத்தில்‌ வீசுறெதே. அதனை 
யார்‌ தாங்குகின்றனர்‌. வானத்தில்‌ அதற்குப்‌ பிடிப்புமில்லை. விழாமல்‌ 
லீசுவதற்குக்‌ காரணம்‌ நான்‌ தாங்குவதே. வாயுவளவும்‌ பெலனற்ற 
வானம்‌ அதைத்‌ தாங்குமோ, அசேதனமாகையாலே ஸங்கல்ப சக்தி 
யால்‌ தாங்குமென்னவுமொண்ணா து. அக்‌ காற்றுப்‌ போல்‌ எல்லாமே. 
என்னா: ல்‌. தாங்கப்படுமென்க,. கண मातरिइवा ஊண்‌ என்றபடி | 
காற்று மேகம்‌ முதலானவற்றைக்‌ கொண்டுபோவதும்‌ தாங்குவதும்‌ 
நான்‌ அதற்கு ஆதாரமாயிருப்பதால்‌, அப்படி மஹத்வம்‌ வாய்ந்த 
வாயுவுக்கு வானம்‌ ஆதாரமாகுமோ, (ஆகையால்‌ வாயுவுக்கு ஆகாசம்‌ 
போல்‌ தான்‌ அனைவற்றிற்கும்‌ ஆதாரம்‌ என்று பொருள்‌ உரைத்தல்‌ 
தகாதென்க.) ஸர்வத்ரக? என்பதால்‌ “வாயுவின்‌ வியாபாரமும்‌ 
தனக்கு அதீனமென்று குறித்ததாம்‌. *ஆகாசஸ்த்தித:' என்பதனால்‌ 
பை முதலானவற்றில்‌ அடக்கப்படாத காற்றென்றபடி ஒன்றுள்‌ 
அடக்கப்பட்டதற்கு அதுவே ஆகாரமாகுமே, (6) 
எல்லாவற்றின்‌ ஸ்திதியும்‌ ப்ரவ்ருத்தியும்‌ பகவானுக்கு அதன 
மென்று அவனது மாஹாத்ம்யம்‌ கூறப்‌ பெற்றது. பிறப்பும்‌ அழிவும்‌ 
५ கூட அதீனமென்கிறார்‌- 
सबैधृतानि कौन्तेय प्रकृति यान्ति मामिकाम्‌ PAI 
कल्पक्षये पुनस्तानि कलपादौ ரான ॥ ७ ॥ 
ஸர்வபூதா நி கெள ந்தேய ப்ரக்ருதிம்‌ யாந்தி மாமிகாம்‌ | 
கல்பக்ஷயே பு நஸ்தா நி கல்பாதெள விஸ்ருஜாம்யஹம்‌ | 7 | 
க்டகுந்திபுத்ரனே ! எர அவற்றையே 
எடை உண்டான வஸ்‌ தக்க ரா: மீண்டும்‌ 
ளெல்லாம்‌ ஊனி -ஸ்ருஷ்டியின்‌ தொடக்கத்‌ 


कस्पक्षये- ஸ்ருஷ்டி முடிவில்‌ தில்‌ 
ஈர்க-எனதான अह ண நான்‌ விடுகிறேன்‌. 
ஈர்‌ எரா மூலப்ரக்ருதியை அடை வீசேஷமாக வெளிவரச்‌. 


இன்றன. அதில்‌ லயிக்கின்‌ றன, செய்கிறேன்‌. 


_ இங்கே ப்ரளயத்திற்குப்‌ பிறகு ஸ்ருஷ்டியைச்‌ சொல்லியிருப்பதாலே 
ஸ்ருஷ்டியும்‌ ப்ரளயமும்‌ பல என்பது தேறும்‌, இவை மாறி மாறி 
எண்ணற்று வரும்‌. எப்போதும்‌ எல்லா வீத விதமான ப்ராணி ஸ்ருஷ்டியும்‌. 
உண்டென்பதை யதிலிப்பது மேல்‌ லோடி 
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प्रकृति எனா बिसृजामि पुनः पूनः । டெ NYS 12.-67 (हू 
भूतग्राममिमं காரான்‌ ஈத ॥ ८ ॥ 
ப்ரக்ருதிம்‌ ஸ்வாம்‌ அவஷ்டப்ய விஸ்ருஜாமி புந: புந: | 
பூதக்ராமம்‌ இமம்‌ க்ருத்ஸ்‌நம்‌ அவசம்‌ ப்ரக்ருதேர்‌ வசாத்‌ |! 8 | 
ஈர்‌ ஈதர்‌ என தான மூலப்ர க-ஸமஸ்தமான தேவதிர்யக்‌. 
க்ருதியை மனுஷ்யஸ்த்தாவரங்களான 
ஈரா துணைபாக்கி ஸமஸ்டி इमं भूत எ இவைபோன்ற 
ஸ்ருஷ்டிமூலம்‌ அனுகூல பிராணி ஸமூஹத்தை 
மாக்கி पुनः ரா: மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 
ன்னா மூலப்ரக்ருதிக்கு உட்‌ ணட விசேஷமாக அததற்‌ 
பட்டதால்‌ கேற்றவாறு படைக்கிறேன்‌, 
எ்-ஸ்வதந்த்ரமாகாத 
ஸ்ருஷ்டிஸ்த்திப்ரவ்ருத்திகள்‌ தனக்கு அதீனமென்றார்‌. ஆனால்‌ 
படைக்கப்படும்‌ பிராணிகளின்‌ ஸுகதுக்கங்களிலுள்ள வாசிக்கும்‌ 
தீரே காரணமாகில்‌ உமக்கு தயையில்லாதவன்‌ பக்பாதி என்ற 
குற்றங்கள்‌ உண்டாமே என்ன, அவ்வாறில்லையென்று மான்மீயத்தை 
நிலை நாட்டுகிறார்‌ 


न च मां ठानि कर्माणि निबध्नन्ति धनज्ञय | ८, ன 175 
उदासीनवदासीनमसक्त तेषु कमसु ॥ ९ ॥ 


BF OT STB கர்மாணி நிபத்தந்தி த நஞ்ஜய | 
உதாஸீநவத்‌ ஆஸீதம்‌ ௮அஸக்தம்‌ தேஷு கர்மஸு || 9 | 


கனா அர்ஜுனா ! (ஏற்றத்தாழ்வைச்‌ செய்யாம 
तेषु கர்ஏுஏற்றத்தாழ்வான ஸ்ருஷ்‌ லிருக்கற) 
டியிலே ஈாஈ-- என்னை 
சக்‌ பற்றற்று तानि காணின்‌ ஏம்றத்தாழ்வைக்‌ காட்‌ 
उदासीनवत HG செய்யாதவன்‌ டும்‌ செயல்கள்‌ 
போலே न ணீ தயையின்மை பக்ஷ்பாத 
எலி உட்கார்ந்திருக்க மென்ற குற்றமுள்ள வனாக்கா 
உலகில்‌ பிராணிகளுக்கு இருக்கும்‌ ஏற்றத்‌ தாழ்வுகளுக்கு அவர்‌ 
களிடம்‌ உள்ள புண்யபாபச்‌ செயல்களே காரணம்‌, அவர்களுக்குப்‌ 
பின்னே நன்மை வேண்டுமென்று நான்‌ படைப்பவனானாலும்‌ படைப்‌ 
பில்‌ வரும்‌ வாசிக்குக்‌ காரணமல்லேன்‌. தகாதவனுக்கு நன்மையளித்‌. 
அம்‌ அருள வேண்டுமீடத்‌ இல்‌ உபே-்ஷித்‌ தரிருப்பேனாகல்‌ என்னிடம்‌. 


குறை கூறலாம்‌, (9) 


இனனம मा பல்பு ‘4 स्यायो aT जेन பண்‌ गरेकि Er 
यूयते TTT கிள TAL । गेरना बतास வன்க | 
ஹன खते சோக சு வபண்‌ मायया அரணை Sue फ ५० 
கீதார்த்தம்‌ ௮. 9, 10-11. 203 | 
கர்மாவினால்‌ எல்லாம்‌ ஆவதால்‌ நீர்‌ செய்வதென்ன என்னில்‌-- 
मयाध्ध्यथेण प्रकृतिः खूयते सचराचरमू। =: ச Poa २, 7/ 
हेतुनाऽनेन कौन्तेय जगद्धि परिवर्तते ॥ १० ॥ 
மயா. $த்யக்ஷே ப்ரக்ருதி; ஸயதே ஸசராசரம்‌ | 
ஹேதுநா5நேந கெள ந்தேய ஐகத்‌ ஹி பரிவர்ததே | 10 | 
अध्यक्षेग--(300060 கவனித்து ஸங்கல்‌ எண-குந்திபுத்ரனே ! 
பிக்கும்‌ अनेन हेतुना 8-- எனது ஸங்கல்ப 
என்னால்‌ மென்ற காரணத்தினா 
ஈண்- மூலப்ரக்ருதியானது टु லன்றோ 
ஊட ஜங்கமஸ்த்தாவரங்கள்‌ எ உலகான து 
கொண்ட உலகை மீண்‌ எல்லா மாறுதலையும்‌ 
ணீ உண்டுபண்ணுகிறது, பெறுகிது. 
புண்யபாபச்‌ செயல்களும்‌ மூல ப்ரக்ருதியுமென்‌ றவை காரணமானா 
லும்‌ அசேதனங்களாகையாலே எல்லாம்‌ அறிந்து நடத்த வல்ல 
சேனன்‌, அவற்றை உபகரணமாக்கிச்‌ செய்கின்றவன்‌ வேண்டும்‌. 
அவ்வாறு அத்யக்ஷன்‌ நானே, அந்தந்த வினையாம்‌ விதைக்குத்‌ தகுந்த 
முளையையே நான்‌ ஸங்கல்பிக்கிறவன்‌. ஸங்கல்ப்பிக்கும்‌ நானில்லாமல்‌ 
ஒன்றும்‌ நடக்காது, 
ஆக, தனக்கு ஈச்வரத்வம்‌, படைப்பு முதலானவற்திற்குக்‌ காரண 
மாகை, ஏற்றத்தாழ்வுக்குக்‌ காரணமாகாமை, ஸத்யஸங்கல்பத்வம்‌ 
முதலான மான்மியம்‌ இருப்பதைக்‌ கூறினார்‌. இத்துடன்‌, (மோக்ஷ 
பலன்‌ அளிப்பவனுமாகிறேன்‌, ஆனால்‌ அதைப்‌ பெற பிரஜைகள்‌ 
முயல்வதில்லை” என்றும்‌,, மாறாக நடக்கின்றனர்‌ என்றும்‌, மாற்றாரின்‌ 
மனோரதம்‌ பலிப்பதில்லை யென்றும்‌ மேலே கூறுகிறார்‌ 


अवजानन्ति माँ मूढा; मानुषीं तनुमाखितप्‌ । ६०८ ५५ 223५२ ॥ 15 
७ i 
परं भावमजानन्तो मम भूतमहेश्वरम्‌ ॥ ११ ॥ 


அவஜாதற்தி மாம்‌ மூடா: மாநுஷீம்‌ தநும்‌ ஆஸ்த்திதம்‌ | 
பரம்‌ பாவம்‌ அஜாநந்தோ மம பூதமஹேச்வரம்‌ || 11 | 


माचुषीं ஈரா மனிதர்க்குரிய உடலை मम परं भावला குணங்களால்‌ 


எ பெற்றவனாய்‌ அவதரித்த எனது பரு 

भूतमहेश्वरम्‌-- ஸர்வப்ராணி ஸர்வேச்‌ த்வத்தை மேன்மையை 
வரனான अज्ञानन्तः அறியாமல்‌ மூடர்கள்‌ 

என்னை ஊண்‌ அவமதிக்கிறார்கள்‌.. 


மறைவாக இருந்தால்‌ என்னைத்‌ தெளிய மாட்டிலரென்று எதிரில்‌ 
வருகிமேன்‌. வரும்போது பரத்வத்துடன்‌ இருந்தால்‌ அணுகமாட்‌ 
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மூலர்‌. அணுகினாலும்‌ கலந்திருக்க இசையார்‌. அர்ச்சாமூர்த்தியைப்‌ 
போல்‌ வணங்கி மட்டும்‌ போவர்‌ என்றெண்ணி அவர்கள்‌ பழகப்‌ 
பாங்காக அவர்கள்‌ பழகும்‌ மனித உருவம்‌ போன்ற உருவம்‌ பெறு 
கிறேன்‌. இதனால்‌ स उ यान्‌ भवति जायमानः என்றவாறு எனக்குப்‌ புகழ்‌ 
அதிகமாகிறது. இப்படி பரத்வமும்‌ ஸெளலப்யமும்‌ சேர்ந்‌ இருக்கை 
என்ற சிறப்பே எனக்குப்‌ பரபாவம்‌, இதனை இவர்கள்‌ அறிவதில்லை, 
மஹேச்வரனென்பதை மறந்து மனிதனென்மே எண்ணி மதிக்காம 
விருக்கின்‌. றனர்‌, என்ன செய்யலாம்‌. (11) 


என்னை அவமதிப்பதால்‌ அவர்களுக்கே பெரு நஷ்டம்‌, எனக்கு ஒரு 
கேடுமில்லை யென்கிறார்‌- 


मोघाशा मोषकर्माणो मोषज्ञाना विचेतसः । £: 0४४१३ 75 74 
எனி आसुरीञ्चैच प्रकृति मोहिनीं शरिताः ॥ १२ ॥ 


மோகாசா மோககர்மாணோ மோகஜ்ஞா தா: விசே.தஸ: | 
சாக்ஷ்ஸீம்‌ ஆஸுரீஞ்சைவ ப்ரக்ருதிம்‌ மோஹிநீம்‌ ச்ரிதா: || 12 || 
என்னை அவமதிக்கின்‌ றவர்கள்‌ श्रिता: BSF 
मोहिनी என்‌ உண்மையை मोघाशा: வீணான ஆசையையுடையர்‌ 
மறைக்கிற मोधकर्माण:- செயலையுடையராய்‌ 
आसुरीम्‌- அசுரர்களுக்கான தும்‌ मोचशानाः-- கான்‌ இறைவனல்ல 
राक्षसी ञ्च அரக்கருக்கான தமான னென்றாற்போன்ற விபரீத 
प्रकृतिम्‌ --ஸ்வபாவத்தையே ஜ்ஞான முடையருமாவர்‌. 
| ச்லோகத்தில்‌ பின்‌ பகுதியை முன்னும்‌, முன்‌ பகுதியைப்‌ பின்னு 
| மாக இணக்கி உரைக்க, (12) 


என்னை மதிக்காமலீருப்பவர்‌ ௮, அ காரணமாகவே அசுரப்‌ பிறவியும்‌ 
அரக்கப்‌ பிறவியும்‌ பெற்று என்னைக்‌ கேவலமாக நினைப்பர்‌, என்னை 


ख महात्मा ஏ: என்று ழே கூறினேன்‌. பாபிகள்‌ பலருளரென்று 
இப்போது கூறினேன்‌. இதனால்‌ அவதாரமே வீண்‌ என நினைக்க 
வேண்டா, ஆயிரத்இத்கு ஒருவர்‌ கூட இல்லையானாலும்‌ மஹாத்மாக்கள்‌ 
பலர்‌ உளரென்கறார்‌- 

महात्मानस्तु माँ पाथ देवी प्रकृतिमाश्रिताः | i WP Rr 
मञन्त्यनन्यमन पो ज्ञात्वा भूतादिमभ्ययम्‌ || १३ | “ 
மஹாத்மா நஸ்‌ து மாம பார்த்த தைவிம்‌ ப்ரக்ருதிம ஆச்ரிதா: | 

பஜத்த்யதத்யமநஸோ ஜ்ஞாத்வா பூதாதிமவ்யயம்‌ | 13 i 


தோர்த்தம்‌ ௮. 9. 18-16. 


ரரீ-அர்ஜானா! | 
दैवी ச தைவ ஸம்பத்தை- 
ஸாத்விகஸ்வபாவத்தை 
आश्रिताः அடை ந்த ராய்‌ 
महात्मानः ஏ மஹாத்மாக்களானவ 
ரோவென்றால்‌ 
भूतादिम्‌ ஸர்வகா்‌ ரணமாய்‌ பரனாய்‌ 
கட ஹேயமொன்றுமின்‌ றி 
ஆஸுரராக்ஷ்ஸ 


ப்ரக்ருதிகளே 
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ஈர ஸர்வஸுலபனாய்‌ அவதரித்‌ து 
முள்ள என்னை 
ज्ञात्वा-- இவ்வாறு அறிந்து 
अनन्यमनसः-- என்னைவிட்டு தரிக்க 
மாட்டாமல்‌ வேறொன்‌ றில்‌ 
செல்லாத மானமுடையராய்‌ 
ஊன்‌ உபாஸிக்கின்‌ றனர்‌. 


அதிகமாயிருக்கிறார்களானாலும்‌ 


ஸாத்விக ப்ரக்ருதிகளும்‌ உலகில்‌ இருக்கின்றனர்‌. அவர்களில்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களாகச்‌ இலர்‌ உண்டு, அவர்கள்‌ என்னை நன்கு தெளிந்து என்னை 


விடாமல்‌ நினைத்து மனம்‌ தரித்து வருகின்‌ றனர்‌. 


பஜனத்தைக்‌ கூறினார்‌, 
செயல்களை அறிவிக்கிறார்‌ 


सततं कीदैयन्तो मां यतन्तश्च anal । Lea 


(18) 


அதன்‌ முதிர்ச்சக்கான மனோவாக்காய 


Af 2१42 2 70/790 


~ 


नमस्यन्तश्च मां मत्तया नित्ययुक्ता उपासते ॥ १४॥। 
ஸததம்‌ சீர்தயந்தோ மாம்‌ US BSF F த்ருடவ்ரதா: | 
தமஸ்யந்தச்ச மாம்‌ பக்த்யா நித்யயுக்தா உபாஸதே | 14 || 


சோக எப்போதும்‌ என்னைப்‌ 
பெற்றிருக்க விரும்பினாராய்‌ 
ண--மிக்க அன்‌ பினால்‌ (கண்ணீர்‌ 
பெருக, மயிர்சிலிர்க்க) 

ஊர எப்போதும்‌ என்‌ விஷய 
மாய்‌ 

கினா: நாராயணாதி நாம சீர்த்‌ 
தனம்‌ செய்கின்றாராய்‌ 
சான: என்‌ பூசனை முதலானவம்‌ 
மில்‌ திடமான ஸங்கற்ப 


உபாஸனத்திற்கு வேண்டுமான 


மூடையராய்‌ 

எ: ஆராதனாதிகளான செயல்‌ 
களில்‌ முயன்றாராய்‌ 
नमस्यन्तः எ பக்தியின்‌ முதிர்ச்சியால்‌ 
இடம்‌ எவ்வாறுளதென்ப 
தையும்‌ கவனிக்காமல்‌ எங்கும்‌ 
எல்லா விகமான நமஸ்‌ 
காரமும்‌ செய்கின்றுராய்‌ 

नित्यम्‌ उपासते- எப்போதும்‌ உபா 

ஸித்து வருவர்‌. 
(14) 


உபாஸிக்கப்படும்‌ வஸ்‌ துவின்‌ 


அறிவையும்‌ ஒரு யஜ்ஞமாக்க அதன்‌ சேர்த்தியும்‌ உண்டென்பதை 
வெளியிடுகிறார்‌, உபாஸனம்‌ செய்யும்‌ சிலர்‌ போல்‌ உபாஸனத்திற்கு 
முன்னாக இந்த ஞான யஜ்ஞம்‌ செய்கின்‌ றவர்‌ சிலர்‌ என்று கூறி 


ஏஎ चाप्यन्ये यजन्तो माग्नुपासते | 


Se Ar 24-0-78/91 
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ஜ்ஞாநயஜ்ஜே.ந சாப்யத்யே யஜந்தோ மாம்‌ உபாஸதே | 
ஏகத்வேந ப்ருதக்த்வேந பஹுதா விச்வதோமுகம்‌ || 15 |, 


ஊண்‌ மற்றும்‌ சிலர்‌ विश्वतोमुखम्‌ எங்கும்‌ முக்யமாய்‌ 

झानयज्ञेन எ-ஞான மென்ற யஜ்ஞத்தி நின்ற என்னை 
னால்‌ ஈக எல்லாம்‌ உடலாகக்‌ 

माँ यजन्त:-- என்னை ஆராதிக்கின்று கொண்ட ஒருவனாக 
ராய்‌ ரா உபாஸிக்கின்றனர்‌. 

बहुधा ராகவி பலவான பிரிவுற்று 


உபாஸனத்திற்குச்‌ சொன்னதை ஜ்ஞானத்திற்‌ சேர்க்க. ஆக 
ஸமஷ்டியாம்‌ வ்யஷ்டியுமாயும்‌ அவற்றினுட்பிரிவுகளாகியும்‌ உலகில்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌ முக்யமாய்‌ ஆத்மாவாயிருப்பவன்‌ ஒருவன்‌ _என்ற. 
அறிவே ஜ்ஞாநயஜ்ஞம்‌. அதனை முன்னே பெற்று அவ்வாறே உபாளிக்‌ 
கின்றனர்‌. 8ழ்க்‌ கூறிய 8ீர்த்தநாதி செயல்கள்‌ போல்‌ ஜ்ஞானமும்‌ 
உபாஸனத்திற்கு வேண்டுவதொன்றாகையால்‌ அந்த யஜ்ஞம்‌ செய்‌ 
Ber pend என்‌ றபடி, (விச்வதோமுகம்‌ மாம்‌ என்‌ று விசேஷண விசேஷ்ய 
மாகச்‌ சேருகிற படியால்‌ ஒரே உபாஸனத்தில்‌ பஹுத்வமூம்‌ ஏகத்வ 
மும்‌ விஷயமாகின்‌ ததாகையால்‌, *ஏகத்வேந உபாஸிப்பவர்‌ இலர்‌, 
ப்ருதக்காக உபாஸிப்பவர்‌ மற்றும்‌ சிலர்‌, பஹாுவாக உபாஸிப்பவர்‌ 
வேறு சிலர்‌” என்று பிரிப்பது பொருந்தாது. விச்வதோமுகம்‌ என்ற 
போதே ஒருவன்‌ எனத்‌ தெரிந்து விட்டதால்‌ “ஏகத்வேந' என்பது 
எதற்கென்னில்‌, தானே வெகுவாகாமல்‌ வெகுவானவற் நிற்கு விசேஷ்ய 
மாயிருப்பதாலே இது நிரவயவமாயிருப்பதொன்றென்‌ றறிவிப்பதிலே 
தோக்கென்னலாம்‌. வீச்வதோமுகமென்பதே போ துமாயிருக்க, ராணி 
बहुधा என்பதென்‌ என்னில்‌, விச்வமென்று இந்தக்‌ கார்ய ப்ரபஞ்சத்தை 
மட்டும்‌ கொள்ளாமல்‌ கரரணாவஸ்த்தை கார்யாவஸ்த்தை எல்லாம்‌ 
கொள்வதென்பதற்காக, நான विश्वतोमुखो विश्वतोबाहुरुत विश्वतस्पात्‌ 
என்றாற்‌ போலே கண்‌ கால்‌ முதலானவற்றைச்‌ சொல்லாமையால்‌ 
இங்கே முகம்‌ என்பதற்கு முகமென்ற பொருள்‌ வேண்டா. விச்வத்‌ 
திற்கும்‌ நியத்தாவாய்‌ விச்வத்தை சரீரமாகவுடையவன்‌ என்‌ இதேயாம்‌, 


பல உதாரணங்களைக்‌ காட்டி விச்வ சரீரன்‌ என்றதைத்‌ தெளி 
வாக்குகிறார்‌-ஏஐன என்று கீழ்க்‌ கூறியதற்கு அதியஜ்ஞம்‌ அத்யாத்மம்‌ 
அதிபூதம்‌ அதிதைவமென்‌ ஐவாறும்‌ மேலே விரித்‌ துரையாம்‌-- 
है कतुरह यज्ञ! स्वघाऽहमहमोषध 
अद SE म्‌ ॥ ரஜ ௪1% 
मन््रोऽमह मेदाज्यमइमम्िरदं हुतम्‌ ।। १६ | 
அஹம்‌ க்ரதுரஹம்‌ யஜ்ஞ: ஸ்வதாஈ-ஹம்‌ அஹமெளஷதம்‌ | 
மத்த்ரோஹம்‌ அஹமேவாஜ்யம்‌ அஹமக்‌.நிரஹம்‌ ஹுதம்‌ || 16 || 
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நான்‌ ஜ்யோதிஷ்டோமாது अह ரன யாகத்திற்கான மந்த்ரம்‌ 
யாகம்‌ தான்‌ 
ஜர-நான்‌ மஹாயஜ்ஞம்‌ अहम्‌ एव எண கெய்‌ முதலான 
अहं ஊட தான்‌ பித்ருக்கஞுக்கான த்ரவத்ரவ்யமும்‌ நானே 
வஸ்து अहम्‌ ண வைதிகாக்னி நான்‌ 
ண்ண தான்‌ ஹவீஸ்ஸு, अहँ ராரா ஹோமமும்‌ நான்‌, 
யாகம்‌ செய்வதற்கு முன்‌, பிறவீயிலிருந்து பெறுவதைச்‌ 
சொல்லு றார்‌-- 
पिताऽहमस्य जगतो माता धाता पितामहः । Gee iP 28 (உட ४० ६३ 
वेद्यं पवित्रमोंकारः ऋकमाम यजुरेव च ॥ १७ | 
பிதா5ஹம்‌ அஸ்ய ஐகதோ மாதா தாதா பிதாமஹ: | 
வேத்யம்‌ பவித்ரம்‌ ஓங்கார: ருக்ஸாம யஜுரேவ ௪ | 17 || 


अस्य ண: இவ்வுலகிலுள்ள ஒவ்‌ अहम्‌-/57 ळा 
வொன்றுக்குமான बे्-Gal Epo ௮றியதக்க 


அந்தந்தத்‌ தந்தையும்‌ ரண்புனிதமாக்கும்‌ வஸ்‌.துவும்‌ अर: 
ஈன-அந்தற்தத்‌ தாயும்‌ உதான்‌. 
ளாடபிறவிக்குக்‌ காரணமான ऋकसाम-55Ga 5 ஸாமவேதம்‌ 

வேறு சேதனனும்‌ यजुः एवं எ-யஜார்வேதமும்‌ 
பாட்டனும்‌ எ நானே, 


உலகில்‌ அந்தந்த ஐத்‌ வுக்குப்‌ பிறப்புக்குக்‌ காரணமான தந்தை 
யும்‌ அன்னையும்‌, அவர்கள்‌ மூலம்‌ பிறப்புக்கு மற்றும்‌ உதவியானவரும்‌, 
பாட்டனும்‌ நான்‌. அதாவது அவர்களுக்கெல்லாம்‌ தான்‌ அந்தர்யாமி 
யாயிருந்து அந்தத்‌ தன்மைகளைப்‌ பெறுவித்தவன்‌, பிறந்தவன்‌ அறிய 
வேண்டும்‌ புனிதமாக்கும்‌ பொருளும்‌, சொல்லில்‌ முக்கியமான ஓங்கார 
மும்‌, அதன்‌ பொருளை வீளக்கும்‌ மூன்று வேதங்களும்‌ நானே. (17) 

மாஸ்திகர்‌ உள்பட ஒவ்வொருவனுக்கும்‌ பொதுவாக இருக்குமவற்‌ 
BESS தான்‌ அந்தர்யாமி என்கிறார்‌ 


छ 


f ன்‌ 9. if 2-12-4 
ஈர परशु; साक्षी निवासः शरणं ஜா । ०१1 212 
प्रमबप्रसयस्थाने निधान बीजमव्ययम्‌ il १८ li 


கதிர்‌ பர்த்தா ப்ரபு: ஸாக்ஷீ நிவாஸ: சரணம்‌ ஸுஹ்ருத்‌ | 
ப்ரபவப்ரளயஸ்த்தாநம்‌ நிதா தம்‌ பீஜம்‌ அவ்யயம்‌ || 18 | 
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எள அடையவேண்டும்‌ இடமும்‌ सुहृत விரும்பும்‌ மனமுடை 


भर्ता डि தவனும்‌ யனும்‌, 
எனிடசண்டிருப்பவனும்‌ ஊனா பிறப்பிடமும்‌ இறப்‌ 
निवासः 9 முதலானவையும்‌ பீடமும்‌ 
ஊடகதியற்றதபோது உண்டாவதும்‌ அழிவதும்‌ 
உதவுமதுவும்‌ अव्ययं சிரடவீணாகாத வித்தும்‌ 
ஊருதான்‌. 


ஒருவனுக்குக்‌ கதி முதலானலையாக வஸ்துக்கள்‌ அமைவது நான்‌ 
அங்கங்கு அத்தர்யாமியாயிருப்பதாலென்க. 


அதிதைவமாக இருக்குமவற்றை உதாஹரிக்கிறார்‌- 
எரர்‌ वर्ष निग्द्वाम्पुत्सुजामि च । 
अमृवद्ैव मृत्युश्च என்‌ || १९ ॥ 


தபாம்யஹம்‌ அஹம்‌ வர்ஷம்‌ நிக்ருண்ஹாம்யுத்ஸ்ருஜாமி ௪ | 
அம்ருதஞ்சைவ ம்ருத்யுச்ச ஸதஸச்சாஹம்‌ ௮ர்‌ஐு.ந || 19 || 
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अर्जुन கஸ்‌ அர்ஜுனா! நான்‌ ஊர்‌ எ-ஜீவனத்திற்குக்‌ காரணமும்‌ 
ணி ஸூர்யன்‌ முதலான சோதி ஏன:எ- அழிவுக்குக்‌ காரணமும்‌ 
யாய்‌ காய்கிறேன்‌. (சுருக்கமாகச்‌ சொல்லில்‌) 
சர்‌ ஸீடநானே மழையை ஊடதற்சமயம்‌ இருக்கன்‌ ஓதும்‌ 
ஈர கோடையில்‌ அடக்கு ஊடஎதிர்கழிகாலத்தியதும்‌ 
கதேன்‌. எல்லாம்‌ 


ஊளிமாரிகாலத்தில்‌ விடுகிறேன்‌, எரா தானே. 
இவ்வாறு நான்கு ச்லோகங்களால்‌ விரித்தபடி வெகு விதமா 
யிருப்பவன்‌ நானொருவன்‌ என்ற இது போன்ற அதர்வ. அறு போன்ற அறிவே ஜ்ஞான 
LOT, அதனைச்‌ கொண்டு ஏன்‌ வை உரானிப்பர்‌ என்று மடன்‌ 
கூட்டுக. ர்‌ 
இப்படி உபாஸிப்பவருக்கு உள்ள விசேஷமொன்றைக்‌ குறிக்கக்‌ 
கருதி, முதலில்‌ உபாஸிக்காதவருக்குள்ள குறையைக்‌ காட்டுகிறார்‌ 
இரண்டு ச்லோகங்களால்‌-- 
எள मां सोमपाः पूतपापाः यङ्गैरिष्टया स्वर्गति प्रार्थयन्ते । 
ते पृण्यमासाद्य सुरेन्द्रलोकमश्चन्ति दिष्यान्‌ दिवि देवमोगान्‌ ॥ २० ॥ 
த்ரைவித்யா மாம்‌ ஸோமபா: பூதபாபா: 
யஜ்ஜைரிஷ்ட்வா ஸ்வர்கதிம்‌ ப்ரார்த்தயந்தே | 
தே புண்யம்‌ ஆஸாத்ய ஸுரேத்த்ரலோகம்‌ 
அச்நத்தி இவ்யாழ்‌ திவி தேவபோகாத்‌ | 20 | 


ஐதார்த்தம்‌ அ. 9. 20-21. 


கண்டவர்‌) 
सोमपाः ८7 5D செய்து ஸோம இ 
ரஸம்‌ அருந்தி 
ணா சுவர்க்கம்‌ பெறத்தடை 
யான பாபம்‌ விலக, 
ஜ்‌; ன பல காம்ய யாகங்களால்‌ 
ஆராதித்து 
எர சுவர்கம்‌ பெறுவதை 
என்ன்‌ வேண்டுகின்‌ றனர்‌, 
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(அதன்படி) 
ते पुण्यम्‌- அவர்கள்‌ அக்கக்‌ கலப்பற்ற 
னில்‌ தேவேழ்த்ர லோகத்தை 
आसाय-- அடைந்து 
னா அவ்வுலகத்திலே பெறக்‌ 

கூடிய 
எளி தேவர்கள்‌ அனுபவிக்‌ 
கும்‌ வஸ்‌ துக்களை 


ஐ அவ்வுலகில்‌ BEE 
கொண்டு 

கோ செவ்வனே அனுபவிக்‌ 
கின்றனர்‌. 


மூன்று வேதங்களும்‌ ப்ரமாணமாகும்‌. அவை, பெளத்த ஜைன 
வசனங்கள்‌ போல்‌ தவருனவையல்ல, நாஸ்‌இகர்கள்‌ நம்மை ஏமாற்றிப்‌ 


பல செயல்களை விதிக்கின்றனர்‌. 


பில்லை. வேதம்‌ ஓதியது எல்லாம்‌ உண்மை. 
செல்லச்‌ சில யாகங்களை ஓதுகன்‌ றன. 


அவையெல்லாம்‌ வீணே. பலனே 
தேவேந்த்ரலோகம்‌ 
ஸோமயாகாதிகளான நித்ய 


கர்மானுஷ்டானம்‌ செய்கின்‌ றவராய்‌ சுத்தமானவர்கள்‌ மூன்று வேதங்‌ 


களிற்‌ சொன்ன ஹோதா, அத்வர்யு, உத்காதா போன்ற ருத்விக்குகள்‌ 
Gi पकन யறிந்து அவர்களைத்‌ துணையாகக்‌ கொண்டு புண்ய 


கர்மாக்களைச்‌ செய்து தேவதைகளை 


ஆராதித்து அவர்கள்மூலம்‌ 


(அதாவது அவர்கள்‌ வாயிலாக என்மூலம்‌) சுவர்கம்‌ பெற வேண்டி 


நிற்ன்றனர்‌. அவ்வாறே அங்குச்‌ 


சென்று எங்கும்‌ பெறவரிய பபரும்‌ 


போகங்களை அனுபவிக்கின்‌ றனர்‌. எல்லாம்‌ உண்மை. ஆனால்‌-- 
ते தகன खर्गलोक्रे बिज्वाले क्षीणे पुण्ये मतयो के विशन्ति | 
एवं त्रयीधर्मपनुप्रपन्नाः गतागतं कामक्गामा। ன்‌ ॥ २१ ॥ 


தே தம்‌ புக்த்வா ஸ்வர்கலோகம்‌ விசாலம்‌: 
க்ஷ்ணே புண்யே மர்த்யலோகம்‌ விசந்தி | 


ஏவம்‌ த்ரயீதர்மம்‌ அதுப்ரப 


ர்‌. 
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ர அங்குச்‌ சென்ற அவர்கள்‌ 
ते विशाले-- அந்த விஸ்தாரமான 
க்லிக்‌ சுவர்க்கவுலகை 
मुक्त्वा-- அனுபவித்து 
ஏர क्षीणे a! னுபவத்திற்கான 
புண்யம்‌ போனவுடனே 
मत्यैलोकं-- மனிதவுலகை 
विश्न्ति--1 | 5 बना றனர்‌, 
कि-27 


என்னி இவ்வாறு வேதாந்த 
ஜ்ஞானமின்‌ றி வேத தர்மங்களை 
எரா: அனுஷ்டித்து வரு 
மவர்கள்‌ 
கா: சுவர்காதி பலன்களை 
வீரும்பீன படியால்‌ 
என்‌ போவ து வருவதை 
கண பெறுகின்றனர்‌, 


210 பகவத்ததை ௮, 2. 21-22. 


சுவர்கலோகம்‌ ஸ்த்திரமன்றேயாகிலும்‌ வீசாலமான து. அனுபவிக்க 
வேண்டுமவை பல உள. ஆனால்‌ அங்கே போகின்றவர்கள்‌ புண்யத்தின்‌ 
இருப்பளவே அனுபவிக்கக்‌ கூடுமாகையால்‌ அது தீர்ந்தவுடன்‌ மரிக்‌ 
குமவரின்‌ உலகான பூமியிற்‌ புகுகன்றனர்‌. மீண்டும்‌ அவ்வாறே பலனை 
விரும்பி வேதங்களில்‌ ஓதிய காம்ய கர்மங்களைச்‌ செய்து அங்கே போனா 
லம்‌ திரும்புகின்‌ றவர்களே. பலனுக்கு யோகம்‌ உண்டு ; க்ஷேமமில்லை, 
சுவர்க்க பலன்‌ அங்கே நிலைத்திருப்பவருக்கே சாச்வதமன்‌ று.. இங்கு 
நின்று சென்‌ றவர்கஞ்க்கு அங்கே நிலைக்க வழி ஏது? (இங்கே गतागतमू 
என்ற சொல்‌ மேலே योगक्षेमम्‌ என்பதற்கு எதிரானதென்று ௮ நிக” 
இதனைக்‌ கருதியே பாஷ்யகாரர்‌ மேல்‌ ச்லோகத்தில்‌ யோகக்ஷம பதத்‌ 
திற்கு வேறு விதமாகப்‌ பொருள்‌ கொள்ளாமல்‌ இத,ம்கு இணங்கப்‌ 
பொருள்‌ பணித்தனர்‌. 


विशालेऽपि खग्मलोके यावत्संपातसेवोषित्वा पतित्वा पुनरपि कामकामा एव कर्माणि तथैव 
कुर्वीणाः पुतता अप्याचतैन्त एब | पवमेषां वैविद्यानां ठय्यन्ताननुगामिनां गतिः | अब गतागत- 
पदेन पुनराजृत्तिमुकत्वा उपरि, 'योगक्षेम वहाम्यहम्‌ ' इत्युक्तत्वादपि तस्यार्थान्तरमविवक्षित्वा 
परमपदलाभापुनरातुत्तिपरतया भाष्ये व्याख्यानम्‌। तथाच कामकामानां कथञ्चित्‌ योगसस्वेऽपि 
न क्षेमावकाश इति विवक्षितोऽर्थः । (21) 


அற்ப பலன்களை ஆசைப்படுகின்‌ றவர்களின்‌ குறையைக்‌ கூறி 
அதற்கு நேர்மாறாக மஹாத்மாக்களின்‌ பேற்றின்‌ பெருமையைப்‌ 
பணிக்கிறார்‌ 
& ~ க? 1 
अनन्याबिन्तयन्तो मां ये जना। पर्युपासते। பப்டி -<हैं 7/ 
तेषां नित्यामियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌ ॥ २२ ॥ 


NEFUTE சிந்தயந்தோ மாம்‌ யே ஐநா: பர்யுபாஸதே | 
தேஷாம்‌ நித்யாபியுக்காநாம்‌ யோகக்ஷேமம்‌ வஹாம்யஹம்‌ |! 22 || 


ये जनाः- ஜன்மஸாபல்யம்‌ பெறும்‌ ணா என்னப்‌ பூரண 
யாவர்‌ மாக எப்போதும்‌ பெற்‌ 
கணட வேறு பலனை விரும்பாதா திருக்க விரும்புகின்ற 
ராய்‌ கோர அவர்களுக்கு 
माँ எப்போ தும்‌ என்னையே योगक्षेमम्‌-ग ळा कैश ८ பெறுதல்‌ என்ற 


பரிசீலனம்‌ செய்து பேற்றையும்‌ மீண்டும்‌ திரும்‌ 
கொண்டு பாதவாறு அதன்‌ நிலைத்‌ 
ராடை பக்தியோக விதிகளில்‌ இருப்பையும்‌ 


வகுத்தபடி பூர்ணமாக अह वहामि-- நான்‌ நடத்துகிறேன்‌, 
உபாஸிக்கின்‌ தனரோ, 
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மே காமகாமர்களுக்கு அப்‌ பலன்களை அளிப்பவனும்‌ இவனே 
யானாலும்‌ தான்‌ அளிப்பதாக இங்குக்‌ கூறவில்லை. கர்மாவே 
அளிப்பதாகச்‌ சிலர்‌ நினைக்கின்‌ றனர்‌. வேறு தேவதைகளே அளிப்‌ 
பதாக வேறு சிலர்‌, அதனாலும்‌, அதில்‌ விருப்பம்‌ இவனுக்கு இல்லை 
யாகையாலும்‌ தான்‌ அளிப்பதாகக்‌ கூறவில்லை. மஹாத்மாக்களோ 
ஒர நொடியும்‌ இவனை விட்டு தரிக்கமாட்டமால்‌ உபாஸிக்கும்‌ முறைப்‌ 
படி இவனையே எப்போதும்‌ சிந்தனை செய்து கொண்டு வேறு 
இம்மை மறுமைப்‌ பலன்களில்‌ நோக்கின்றி, குடும்ப யோக க்ஷமத்‌ 
தைக்‌ கூட சில ஸமயம்‌ மறந்து பக்தியோகம்‌ பூரணமாகும்படி உபா 
ஸிக்கன்றனர்‌. அதற்கு இணங்கக்‌ கூறுகிறான்‌-—அவர்களுக்கு நான்‌ 
அளிக்கும்‌ பலன்‌ மோக்ஷமே. நித்யமாய்ச்‌ சேர்ந்திருக்கையை யல்லவோ 
அவர்‌ விரும்பின்‌ றனர்‌. ஆகையால்‌ பு நராவ்ருத்தி இல்லா தபடி அங்கே 
நிறுத்திக்‌ கொள்கிறேன்‌. இது என்‌ உலகு பெற்றவர்களின்‌ நிலையென்‌ ற 
படி. (शरीरारोग्यमर्थाश्व भोयांञ्चैवानुषङ्गिकान्‌। ददाति ध्यायिनां पुंसामपवरीप्रदो हरि; என்ற 
படி பரமைகாந்திகளுக்கு எல்லா நன்மைகளையும்‌ எம்பெருமான்‌ தானே 
செய்வது உண்டு. அதை இந்த ச்லோகத்தின்‌ முக்கியப்‌ பொருளாக 
பாஷ்யகாரர்‌ கொள்ளவில்லை. அது முக்கியமில்லையே. நித்யயோகம்‌ 
வரும்பினவர்களுக்கு அதை விட்டு இவ்வுலக யோக க்மேத்தைச்‌ சொல்‌ 
வது பொருந்தாது. அவர்களுக்கு அது விஷயத்தை யறிய நோக்கில்லை 
யே கீழ்ஸந்தர்ப்பத்திற்கும்‌ அது சேரா து, இவ்வுலகப்‌ பலனும்‌ சாச்வத 
மன்றாகையால்‌ அதைக்‌ கொண்டு காமகாமிகளுக்கும்‌ இவர்களுக்கும்‌ 
வாசி சொன்னதாகா து. பரமபதம்‌ பெறுவித்து நிலைக்கச்‌ செய்கிறே 
னென்று சொன்னதனின்றே. அதற்குத்‌ தடையிராதபடி இவ்வுலகில்‌ 
என்னென்ன வேண்டுமோ அதையும்‌ நானே நடத்தி வைக்கிறேன்‌ 
அவர்களை நான்‌ மோக்ஷத்திற்கு வரித்திருப்பதாலென்‌ று குறித்ததாகும்‌. 
அதனால்‌ அதைப்‌ பிரித்‌ துச்‌ சொல்ல வேண்டா எனவும்‌ தெளிக) (22) 
மஹாத்மாக்கள்‌ மோக்ஷம்‌ பெற்று நிலைப்பதற்காக எல்லாப்‌ பாடும்‌ 
படும்‌ நீர்‌, தேவதாந்தரங்ககா ஆராதிப்பவர்களிடமும்‌ கருணை கூர்ந்து 
மோக்ஷமளிக்கலாகாதோ. அவர்கள்‌ அறியாமலிருந்தாலும்‌ உண்மை 
யில்‌ அந்தக்‌ கர்மாக்கள்‌ உமது ஆராதனம்‌ தானே என்ன, உத்தரம்‌ 
அருளிச்‌ செய்கிறார்‌ 
ये त्वन्यदेवतामक्ता! यजन्ते श्रद्धयाउन्विताः । 
तेऽपि मामेव कोन्तेय यजन्त्यविधिपूर्वकम्‌ ॥ २३ ॥ 
யே த்வந்யதேவதாபக்தா: யஜந்தே ச்ரத்தயா5ந்விதா: | 
தே5பி மாமேவ கெளந்தேய யஜஐந்த்யவிதிபூர்வகம்‌ || 28 | 
ये तु- 865 கூறியவர்‌ போலல்லாத டத்தில்‌ பக்தியுடன்‌ 
எவர்கள்‌ எண எண்ட சாஸ்த்ர நம்பிக்கை 
கன வேறு தேவதைகளி யால்‌ விரைவுடன்‌ 


212 பகவத்கீதை அ. 9. 28-24, 


यज्ञस्ते அவர்களை ஆராதிக்கின்‌ ஏர ஆரா திக்கன்‌ றழனரென்பது 


றனரோ, உண்மை (ஆனால்‌) 
ते अपि-- அவர்களும்‌ अविधिपूर्वकम्‌-- வேத விதியை முன்னி 
कौन्तेय~- அர்ஜுனா டாமல்‌, அவ்வ றிவில்லாமல்‌, 


माम एवं - என்னையே 
(வேறு தேவதைகளை ஆராதித்தால்‌ அந்த கர்மாக்கள்‌ அவர்கள்‌ 
மூலம்‌ பலனை அளிக்கின்றன என்பது, உண்மையில்‌ அவை எனது 
ஆராதனமாகிறபடியால்‌' என்ற து வேதம்‌. இதை யறியாமல்‌ அவர்களை 
ஆராதிக்கின்‌ றனர்‌. நான்‌ அவர்களுக்கு ஆத்மாவாகையால்‌ எனது 
ஆராதானமாகவே அவையாமானாலும்‌ அவர்கள்‌ அவ்வாறு அறிய 
வில்லையே, (அவர்கள்‌ இந்த்ராதிகளையும்‌ ஆராதிக்கிற போது ஈரா 
| என்ற ஏவகாரம்‌ கூடுமோ என்னில்‌, मां यजन्त्येच என்னை ஆராதிக்காம 
| வில்லை யென்னலாம்‌, அல்லது நானே ஆராதனத்திற்கு Wu Gad 
“பாரகிழேன்‌ என்றதாம்‌. வேறு தேவதைகள்கூலம்‌ வரும்‌ பலனும்‌ 
என்னால்‌ வருறதென்பதை யறிந்தால்‌ தானே அருள்‌ புரியும்‌ என்னை 
யே, அவர்களை விட்டு, ஆராதித்து நல்ல பலன்‌ பெறலாமென்று 
தோன்றும்‌.) (28) 
அவர்களுடைய ஆராதனம்‌ உமது ஆராதனமாவதெங்ஙனே. 
விதிப்படி யில்லையாகில்‌ அவர்கள்‌ வேண்டின பலன்‌ தான்‌ எவ்வாறு 
வரும்‌ என்னில்‌, கூறுகிறார்‌ ட 
अहे हि सर्वज्ञानां मोक्ता च च प्रशुरेव च। ५७ ॥४ ?- வைய 
न तु मामभिजानन्ति तत्त्वेनातङ्च्यवन्ति ते ॥ २४ ॥ 
அஹம்‌ ஹி ஸர்வயஜ்ஞா தாம்‌ போக்தா ச ப்ரபுரேவ ச | 
छ அமாம்‌ அபிஜாநந்தி தத்வேநாதச்‌ ச்யவந்தி தே | 24 | 
கமா நான்தானே मां तत्वेन--७ «व कण இவ்வாறு 
सर्वयश्षानां- 55 கர்மாக்களுக்கும்‌ உள்ளபடி, 
भोक्ता எ--ஆராத்யனும்‌-ப்ரீிதியடை ஈர अभिजानन्ति - அறிலறுர்களல்லர்‌. 
ஒன்‌ தவனும்‌ अतः எ-ஆகையால்‌ அவர்கள்‌ 


प्रभुः பலன்‌ அளிப்பவனும்‌ च्यवन्ति~ அற்ப பலனைப்‌ பெற்று 
ஆகிறேன்‌, விழுகிறார்கள்‌, 
7-2 Gur யோ யாம்‌ யாம்‌' என்று 8ழ்க்‌ கூறியதை நினைக்க. என்னை 


யறிந்திருந்தால்‌ எனக்காக அந்த யஜ்ஞங்களை எப்படி செய்ய வேண்டு 
மோ அப்படி செய்வார்கள்‌. அறியாமையால்‌ வேறு பலனே அவர்‌ 
களுக்கு வேண்டியதா8ற து. அதனால்‌ அப்பலனின்று நழுவும்‌ ஸம.பத்‌ 
இல்‌ நழுவாமலிருக்கமாட்டிலர்‌, வேறு பலனுக்கல்லாமல்‌ எனது ஆரா 
தனமாகவே யஜஞங்கள்‌ ஏத்பட்டிருப்பன என்றறிரும்‌ து அதன்படி 


செய்தால்‌ அந்த யஜ்ஞங்களை நானே உண்பேன்‌, நானே தக்க பயன்‌ 
அளிப்பேன்‌. 
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अन्यदेवतोदेशन करणेऽप्यह मोक्ता फलप्रदश्चेत्यर्थः । भोकठ॒त्वे देवतान्तरक्ृतह॒विस्स्वी- 
எண்ணினை பான कास्यविधिहविपामपि சன்னல்‌ विना ணன்‌ ERT भोक्ता, 
weil यजनात्‌ | अयमेत्र यथावस्थितविधि: | तथाइनुशाने तदुचितं भक्तिनिप्पत््यादि च फळं 
ददामीत्र्थः । «4. 
அறியாமையாலென்கிறீரே. நீர்‌ ஆராதிக்கப்படுகிறவர்‌ என்று 
அறிந்தே வேறு தேவதையைக்‌ குறித்துச்‌ செய்து பலன்‌ வேண்டினால்‌ 
நீரே கிருபை கூர்ந்து மோக்ஷம்‌ அளிப்பீரோ என்ன அருளிச்‌ செய்கறார்‌- 
यान्ति கோ देवान्‌ पितृत्‌ यान्ति पितृत्रताः । ४८ #713०-1- 74/75 
भूतानि यान्ति ஜீனா यान्ति मद्याजिनोऽपि माम्‌ ॥ २५ ॥ 
யாத்தி தேவவ்ரதா தேவாந்‌ பித்ரூத்‌ யாந்தி பித்ருவ்ரதா: | 
WETS UTES பூதேஜ்யா: யாந்தி மத்யாஜி தோ பி மாம்‌ || 25 | 
ஊண;-தேவதைகளைக்‌ குறித்து पितृन्‌ எா-பித்ருக்களைப்‌ பெறுவர்‌. 
ஸங்கல்ப்பம்‌ செய்து ஆரா भूतेज्याः -யக்ஷராக்ஷ்ஸபிசாசா BET 


திப்பவர்‌ குறித்துச்‌ செய்பவர்‌ 

देवान्‌ எரா தேவதைகளை भूतानि எரா அவர்களைப்‌ பெறுவர்‌, 
அடைவர்‌, मद्याजिनः எ என்னைக்‌ குறித்‌ துச்‌ 

ஈசா: பித்ருக்களைக்‌ குறித்து செய்பவரும்‌ 


ஸங்கல்ப்பித்‌ துச்‌ செய்பவர்‌ ஈர்‌ எரா என்னைப்‌ பெறுவர்‌. 
யாரைக்‌ குறித்து ஆராதனம்‌ செய்ன்றனரோ, அவர்களைப்‌ 
பெற்று அவர்கள்‌ அளிக்கும்‌ பலனையே பெறுவாராகையால்‌, என்னைப்‌ 
பெற்றுப்‌ பலன்‌ கொள்வதும்‌ என்னைக்‌ குறித்து ஆராதனம்‌ செய்த 
போதேயாம்‌. (म्याजिनोऽषि என்கிற அபிசப்தம்‌ முன்‌ சொன்னவர்களோடு 
இவர்களுக்கு ஒத்‌ துமையைக்‌ காட்டும்‌, ஆராஇக்கப்பட்டவரிடம்‌ பலன்‌ 
பெமல்‌ என்பது எல்லோருக்கும்‌ ஓக்கும்‌. பெறும்‌ பேற்றிலுள்ளவாசியை 
நன்கு உணர்ந்தால்‌ தேவபித்ருபூதங்களுக்காகச்‌ செய்யும்‌ செயல்களை 
யே எனக்கே ஆராதனமாகச்‌ செய்வர்‌. ) 
அவரவர்களுக்கான செயல்களை எனக்காகச்‌ செய்வ து நிற்க. நேராக 
எனது ஆராதனமே நேர்த்தியாகும்‌ எனது மூர்த்தியாராதனத்தில்‌ 
மற்றொரு சிறப்பும்‌ உண்டு. அப்போது உபாயமும்‌ இலகுவாகுமே, 
ஏனெனில்‌ 
पत्रे पुष्पं फले तोयं यो मे मत्तय प्रयच्छति | ४०. kerf 2017517 
तदह भक्तयुपहतमश्नामि प्रयतात्मनः ॥ २६ ॥ 
பத்ரம்‌ புஷ்பம்‌ பலம்‌ தோயம்‌ யோ மே பக்த்யா ப்ரயச்சதி | 
ததஹம்‌ பக்த்யுபஹ்ருதமச்நாமி ப்ரயதாத்மந: | 26 | 


(எல்லோரும்‌ பெறவான) கண ஏதேனும்‌ கனியை 
ஈர்‌-துளஸீதளம்‌ போன்‌ றதை ளி (ஒன்‌ றுமில்லையாகில்‌ ) தீர்த்‌ 
ர பூவகையை தத்தை மட்டும்‌ 


५६ 0 கள்‌ अङ्कैः प्रेम्णा “டத | தனைத்‌ न मे ளகக ॥ 
௫) தட பபயர்‌ कु्रादन्थसादावनेजनातः। अन्यस्डणळसप्रक्नान्न அன்‌ என 
FPO EAT நண டர 


214 பகவத்தீதை ௮, 9. 26-27, 


यः எவன்‌ எனக்கு பெற்ற 
ணா னி அன்புடன்‌ ஸமர்ப்‌ எ அந்த இலை பூ முதலான 
பீக்கறானோ, வற்றை 
प्रयत आत्मनः-- தூய மனமுடைய अहं எரா மான்‌ நேர்த்தியான 
அவனது தைவேத்யம்‌ போல்‌ 
ரம்‌ பக்தியுடன்‌ ஸமர்ப்பிக்கப்‌ கொண்டு உண்கமேன்‌, 


அளஸீதளம்‌ முதலானவற்றைப்‌ பெற அதிக ப்ரயாசையோ பண 
மோ வேண்டா. தனது தோட்டத்தில்‌ அல்லது பொதுவான இடத்தில்‌ 
அவற்றைப்‌ பெறலாம்‌. தீர்த்தம்‌ மிகவும்‌ ஸுலபமானது. அது எல்லா 
வற்றிற்குமாகும்‌. வேறொன்றும்‌ _ஸமர்ப்பிக்கமாட்டிலனே. என்‌ து. 
வருந்தி அர்ப்பணம்‌ செய்தால்‌, இவன்‌ மனம்‌ சுத்தம்‌, இவன்‌ வெறு 
மனை இருக்க மனம்‌ தாங்காமல்‌ இது சொற்பமான வஸ்‌ அவாயிற்றே 
என்று தொத்து அன்பின்‌ பீரேரணையால்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்கிறான்‌ 
என்‌ று கண்டு பலவித பக்ஷ்ய போஜ்யங்களை உண்ப தபோல்‌ களிப்புடன்‌ 
கொள்கிறேன்‌. அவை அற்பமானவையென்பதற்காகப்‌ பலனில்‌ குறைவு 
சிறிதுமில்லை, இத்த ச்லோகம்‌ ais ர்ச்சாமூர்த்திபிஜையிலே. ஸ்வரஸம்‌.. 

இவ்வளவு வாசியை யறிந்த தீ லெளககமோ வைதிகமோ எதைச்‌ 
செய்வதானாலும்‌, எனக்கென்றே அர்ப்பணம்‌ செய்து அனுஷ்டிப்பா 
யாக என்று ஸாரமாக உபதேசிக்கறோர்‌- 


यद्‌ करोपि यदइनासि यज्जुदोपि ददासि यद्‌ | வே காப? २-2 - 77 [48 
यत्‌ तपखसि कौन्तेय तत्‌ oa मदर्षशम्‌ ॥ २७ ॥ 
யத்‌ கரோஷி யதச்நாஸி யஜ்ஜுஹோஷி ததாஸி யத்‌ | 
யத்‌ தபஸ்யஸி கெளந்தேய தத்‌ குழுஷ்வ மதர்ப்பணம்‌ | 27 | 
यत्‌ கரை தேஹபாத்ரைக்காக க -தவம்‌ எதோ நீசெய்வ த, 
என்ன கார்யம்‌ செய்‌ கி அர்ஜுனா 
கிறுயோ, ஈங்கை எனக்கென்றே அர்ப்பணம்‌ 


यत्‌ எண்‌ -உண்கை யாதோ, செய்து 
यत्‌ ஏ ஹோமம்‌ எதோ, ஈ அதையெல்லாம்‌ 
यत्‌ கா கொடை எதுவோ, கண செய்வாயாக, 


எனக்கே அர்ப்பணமாவ து-செய்கின்‌ றவனும்‌ பலன்‌ அனுபவிப்‌ 
பவனும்‌ ஆராதிப்பவனுமான மீ என்ன, ஆராதிக்கப்படும்‌ வேறு 
தேவதையென்ன, ஆராதனமாயிருக்கும்‌ க்ரியையென்ன, எல்லா 
வற்றையும்‌ எனக்கு ஸமர்ப்பிப்பது, அதாவது செய்கிற நானும்‌ மற்ற 
தேவதையும்‌ க்ரியையும்‌ அவனுக்கே சேஷயூதம்‌, தனக்காகவே என்னைக்‌ 
கொண்டு இவ்வாறு செய்து கொள்கிறான்‌. இச்‌ செயல்‌ அவனதே 
என்று தெளிவதாம்‌. 
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இந்த தீயாக புத்திக்குப்‌ பலனை அருளிச்‌ செய்கிறார்‌ 
शुभाशु मफलेरेव मोक्ष्यसे कमेबन्धनेः | NNT PY 
सेन्यासयो गयुक्तात्मा विमुक्तों मामुपैष्यसि ॥ २८ ॥ 


சுபாசுபபலைரேவம்‌ மோக்ஷ்யஸே கர்மபந்தனை: | 
ஸநீநியாஸயோகயுக்தாத்மா விமுக்தோ மாம்‌ உபைஷ்யஸி || 28 | 


ஏர்‌ முன்‌ ச்லோகத்திற்‌ சொல்லிய பலன்‌ தரும்‌ 
வாறு ஈண்ணிஸம்ஸாரபந்தம்‌ செய்யும்‌ 
संन्यासयोग युक्तात्मा -த்யாகமென்கிற புண்ய பாப வீனைகளால்‌ 


உபாயத்துடன்‌ கூடிய ரின்‌ விடப்படுவாய்‌, 
மனம்‌ உடையனாய்‌ நரக: அவற்றால்‌ விடப்பட்டு 

शुम अशुम ஈன நன்மை தீமை என்ற मां उपैष्यसि - என்னை அடைவாய்‌. 
பத்ரம்‌ புஷ்பம்‌ என்‌ ற ச்லோகத்தினால்‌ தனது ஸெளலப்யத்தை வெளி 
யிட்டார்‌. அதற்கு வேண்டும்‌ த்யாகம்‌ எல்லாச்‌ செயலிலுமென்றார்‌ 
மேலே. அதனால்‌ வரும்‌ பெறும்‌ பலனை மேலே பணித்தார்‌. இனி, எனக்கு 
ஆச்ரயிப்பவனின்‌ ஜாதி குணம்‌ தொழில்‌ இவற்றிலுள்ள ஏற்றத்தாழ்‌ 
வில்‌ நோக்கில்லை, கீழ்க்‌ கூறிய பக்தி இருந்தால்‌ கலந்து பரிமாறுகிறே 
னென்று ஸெளசீல்யத்தை வெளியிடுகருர்‌-- 


\ ~¢ 


समोऽहं सर्वभूतेषु न मे द्वेथ्योऽस्ति न प्रियः | के. पर 95.2 १) /०० 
ये भजन्ति तु मां मक्या मयि ते तेषु चाप्यहम्‌ ॥ २९ ॥ 
ஸமோ ஹம்‌ ஸர்வபூதேஷு ந மே த்வேஷ்யோஸ்தி த ப்ரிய: | 
யே UES து மாம்‌ பக்த்யா மயி தே தேஷு சாப்யஹம்‌ | 29 | 
सबैभूतेषु ar ப்ராணிகளிடத்‌ ஏ-ஆயினும்‌ 
திலும்‌ ஏ ஏரஎவர்கள்‌ என்னை 
अहं நான்‌ ஸமமாயிருக்கிறேன்‌. எண எண அன்புடன்‌ அண்டு 


ண எனக்கு த்வேஷிக்கத்‌ கின்றனரோ, 
தக்கவன்‌ ஈ48-- என்னிடத்தில்‌ அவர்கள்‌. 
எண (யாரும்‌) இல்லை, 8௭--அவர்களிடத்தில்‌ 


எ ஒருவன்‌ எனக்கு ப்ரியன்‌ அகார இப்படிப்பட்ட நானும்‌. 
என்பது மில்லை, 
ஜாதி குணம்‌ தொழில்‌ இவற்றில்‌ ஏற்றத்தாழ்வை நோக்குவதில்லை 
oN அத்தந்த ஜாதிக்குத்‌ தகுந்த ஆசாரம்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ ஓதியது 
வண்டுமேயென்ன, அதற்கு மறுமாற்றம்‌-- | 
अपि चेत्‌ सुदुराचारो भजते मामनन्यभाक्‌ । er £7 3४-2० ¦` 
साधुरेव स मन्तव्यः सम्यशूव्यवसितो हि सः ॥ ३० ॥ | 
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அபி சேத்‌ ஸுதுராசாரோ பஜதே மாம்‌ அதநீயபாக்‌ | 
ஸாதுரேவ ஸ மந்தவ்ய: ஸம்யக்‌ வ்யவஸீதோ ஹி ஸ: || 80 || 
सुदुराचारः अपि மிக்க ஆசாரக்கேடு साघुः ர௭--சிறக்த வைஷ்ணவனே, 
உடையனாயினும்‌ ஈன: வெகுமதிக்கத்‌ தக்கவனு ` 


अनन्यभाक- வேறு பலனைப்‌ பெறாத மாகிறான்‌, 
வனா எ-அவன்‌ 
मां भजते எட என்னை பஜனம்‌ सम्यकव्यवसितों ௩- நானே எல்லாம்‌ 
செய்கிறுனாகில்‌, என்கிற நல்ல வ்யவஸா 
ஏ: அவன்‌ யம்‌ உடையனாதறானே. 


ஆசாரமாவது விதித்ததைச்‌ செய்வதும்‌ விடவேண்டியதைச்‌ செய்‌ 
யாமையும்‌. ஒன்‌ றில்லையாகில்‌ துராசாரன்‌. இரண்டுமில்லையாகில்‌ ஸு.து 
ராசாரன்‌. இந்‌ நிலை தகாது. ஆயினும்‌ வேறு பலனில்‌ நோக்கின்றி 
என்னை பஜனம்‌ செய்வானாகில்‌ அவன்‌ சிறந்த வைஷ்ணவனே. அரா 
சாரன்‌ என்கிற தோஷத்தை தூரத்‌ தள்ளி வெகுமதிக்கவேண்டும்‌ 
(உலகில்‌ ஆசாரம்‌ உள்ளவர்‌ ஆயிரக்கணக்காயிருப்பர்‌, *வாஸுதே 
ஸர்வம்‌ என்ற வீய்வஸாயம்‌ உள்ளவனைப்‌ பெறல்‌ அரிதாம்‌, ) னு 


ஆனால்‌ ஆசா ரக்‌ குறைவினால்‌ பஜனம்‌ குன்றுமே அவன்‌ எங்ஙனே 
பலன்‌ பெறுவானென்னில்‌-- த்‌ 
fd भवति धर्मात्मा शब्वच्छान्ति निगच्छति । ய பூ. 3». 2-7 121137 
कौन्तेय प्रतिजानीहि न मे मक्त प्रणश्यति ॥ ३१ ॥ 
க்ஷிப்ரம்‌ பவதி தர்மாத்மா சச்வத்‌ சாந்திம்‌ நிகச்சதி | 
கெளந்தேய ப்ரதிஜாநீஹி ந மே பக்த: ப்ரணச்யதி | 81 | 
ரண்‌ விரைவிலே பஜன ப்ரபாவத்‌ எனி எனது உறுதி இதென்ப 


இதனாலே பாபம்‌ விலக தற்கு நீயே ப்ரதிஜ்னை 
घर्मात्मा எண்‌ அசாரத்துடன்‌ செய்யலாம்‌, (ஐயத்திற்கு 
சேர்ந்த பஜன FSGS இடமில்லை) 
மனம்‌ உடையனாகிறாோன்‌. என்ன உறுதி யென்னில்‌-- 
எ நிலையான में भक्त:--शब्ण து பக்தன்‌ எவ்வாரு 
शान्तिमू-- தராசார நிவ்ருத்தியை யினும்‌ 
निगच्छति-- நன்கு பெறுகிறான்‌. என அழிவதில்லை யென்பதே. 
कौन्तेय- குத்தி புத்ரனே ! 


பஜனம்‌ கெடும்‌ என்பதில்லை. உள்ள பஜனம்‌ மேன்மேல்‌ பஜனத்‌ 
தை வளர்க்கும்‌. துராசாரம்‌ நீங்கி நிலைத்து ஸதாசாரம்‌ பெறுவான்‌, 
ரள, என்பதால்‌ சிறிது தாமதம்‌ உண்டென்றதாம்‌. ஆகவே, நதச்யதி 
என்னாமே “தப்ரணச்யதி' என்றது, நான்‌ ப்ரதிஜ்ஞை பண்‌ EBB Der 
என்னாமல்‌ நீ ப்ரதிஜ்ஜை பண்ணலாம்‌ என்றது, அநகில்‌ அந்தரங்கமா 
யிருப்பவர்‌ ஸந்தேஹப்படாதபடி தன்‌ மனவுறுதியுள்ளதென்பதற்காக, 
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யாராவது! ஸத்தேஹப்பட்டால்‌ என்னைப்‌ கேட்காமலே நீ உறுதியாகச்‌ 


சொல்லலாமென்‌ றபடி (மற்றொரு கருத்தும்‌ கூறி ரஸிப்பர்‌-- அதாவது, ௫ 
நீ ப்ரதிஜ்ஞை செய்‌ என்கிறார்‌. தான்‌ ப்ரதிஜ்ஞை செய்ய இஷ்டப்படா 


மல்‌, என்‌ இஷ்டப்படவில்லை யென்னில்‌, பகவான்‌ பக்தர்கள்‌ ப்ர இஜ்ஜை 
நிறைவேற்றுவதற்காகத்‌ தன்‌ ப்ரதிஜ்ஞையைக்‌ கூட விடுவதுண்டு, 
பீஷ்மரின்‌ ப்ரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றுவதற்காகத்‌ தன்‌ ப்ரதிஜ்ஞையை 
வீட்டு, பாரதப்‌ போரில்‌ சக்ரம்‌ சுழற்றினாரே ; தேரினின்று குதித்தாரே. 
'खनिगममपहाय எரர்‌ क्रतमधिकर्तुमचप्छुतो रथस्थः? என்றார்‌ பீஷ்மர்‌ ஸ்ரீபாகவத த்‌ 
தில்‌, ஆகையால்‌ பக்தனான ही ப்ரதிஜ்ஞை செய்தாயாகில்‌ உன்‌ ப்ரதிஜ 
'ஜஞையைக்‌ காப்பதற்காக பக்தனை அழியாமற்‌ பார்ப்பேன்‌ என்றதாம்‌. 
ப்ரதிஜாநீஹி' என்பதற்கு நினைத்துக்கொள்‌ என்ற பொருளைக்‌ கொள்‌ 
ளாமல்‌ ப்ரதிஜ்ஜை செய்‌ என்ற பொருளைக்‌ கொள்வது அர்த்த புஷ்டிக்‌ 
கரக என்க, ்‌ (81) 


ஜாதி முதலானவற்றில்‌ குறைவு, ஆசாரத்தில்‌ குறைவு என்று 
சொன்னார்‌. எல்லாம்‌ சேர்ந்தாலும்‌ தன்னை பஜனம்‌ செய்தால்‌ பெரும்‌ 
பேறு பெறுவரென்‌ றார்‌ ? 
मां हि पर्थे व्यपाशित्य येऽपि स्युः पापयोनयः | 7९०2१ அ 
खियो वैश्यास्तथा झाद्रास्तेऽपि यान्ति परं गति ॥ ३२॥ ` ˆ ` 
மாம்‌ ஹி பார்த்த வ்யபாச்ரித்ய யே5பி ஸ்யு: பாபயோ மய: | 
ஸ்த்ரியோ வைச்யாஸ்ததா சூத்ரா: தே5பி யாந்தி பராம்‌ கதிம்‌ | 82 | 


ஈஸ்த்ரீகளும்‌ ले எ அவர்களும்‌ 
ஊை:-வைச்யரும்‌ ஏ்குந்தீபுத்ரா/ 
तथा ணரூத்ரர்களுமாக मां व्ययाश्रित्य-न ळा कैश के சரணடைந்து 
ஏண்‌ எவர்களும்‌ परो எடை உயர்‌ ந்த கதியை 
पापयोनयः ஐ பாபப்பிறவியுடை. यान्ति -பெறுகிறுர்களே. 

யரோ 


முதற்பாதத்தை நாலாம்‌ பாதத்தோடு சேர்த்துப்‌ பொருள்‌ கொள்க. 
இல்லையேல்‌ தவறாகும்‌, த 

பொதுவாக ஸ்த்ரீகளை பாபயோநி என்றது வேதம்‌_ஓக அதிகார, 
மில்லையாகையால்‌ அது மூலமான ஜ்ஞானக்‌ குறைவினால்‌. சூத்ரர்களையும்‌. 
இக்கருத்தனாலேயே இவ்வாறு கூறியது. வேதம்‌ ஓதாவிடினும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ பகவானை ஆச்ரயிப்பது வேறு பல க்ரந்தங்கள்‌ மூலமாக அவனைத்‌ 
தெளியலாமாகையால்‌, வைச்ய ஜாதிக்கு வேதாத்யயனம்‌ உண்டே; 
அவனை ஏன்‌ பாபயோ நி என்றாரென்னில்‌, அவர்‌ அனுபவித்த வரையில்‌ 
கோகுலத்தில்‌ கறவைகள்‌ பின்‌ சென்று கானமசேர்‌ ந்த உண்பாரானாரே, 
வேதமென்பதே தெரியாதவராகவே காண்கீன்றன ர்‌ வைச்யர்‌ என்ற 
நோக்கினால்‌. வேதங்களிலும்‌ அந்தண்ருக்கும்‌ அரசருக்குமே வித்யை. 

8-28 


218 பகவத்திதை அ. 9, 82-84, 


எங்கும்‌ கூறப்படுகிற தும்‌ அதனால்தான்‌... மேலும்‌ ஸத்‌ ரமென்கிற யாகத்‌ 
தில்‌ வைச்யனுக்கு அதிகாரமில்லை, க்ஷத்ரியனும்‌ வாஜபேயயாகம்‌ செய்தா 
னாகில்‌ ருத்விக்காகலாம்‌ ஸத்ராதிகாரியாகலாம்‌. பகவானை ஆச்ரயிக்கும்‌ 
படி. தெளிவுறும்‌ பிறவி எதுவானாலும்‌ ச்ரேஷ்டமே. அப்படியிருக்க, 
பாபயோதி என்றது ப்ராஹ்மண க்த்ரியர்களுக்கு உள்ள மேன்மை 
யளவு மேன்மையில்லையாகையாலென்க, புருஷர்கள்‌ செய்யும்‌ தர்மம்‌ 
அவர்கள்‌ பத்னிகளையும்‌ காக்குமென்ப.து இருவரும்‌ சேர்ந்துச்‌ செய்யும்‌ 
யாகத்தில்‌ மட்டுமே, ஸுவர்கலோகம்‌ இருவரும்‌ சேர்த்து போகலாம்‌, 
பக்தியோகம்‌ பர்த்தா செய்வதால்‌ பத்னி மோக்ஷம்‌ பெறாள்‌, ஆகையால்‌ 
ஸ்த்ரீகள்‌ தனியே அதற்கு உபாயம்‌ தேட வேண்டுமென்பதற்காகவும்‌ 
*ஸ்த்ரிய.” என்று அந்தண ஸ்த்ரிகளையும்‌ குறித்தாரென வும்‌ தெளிக, 
வைச்ய சூத்ர ஸ்த்ரீகளை வைச்ய சூத்ர பதங்களே சொல்லும்‌, (82) 

यागादिषु दम्पत्योः सहाधिकारात्‌ यजमानवत्‌ पत्न्यपि स्वर्गादिकं ऊभते। अत एवानुगमनमपि 
प्रागलुशिष्टम्‌ | भक्तियोगस्तु पुरुषेण क्रियमाणो न पल्या मोक्षहेतु्भवति டண்‌ विप्रपत्यादि- 
भिरपि मोक्षार्थे ृथगुपायोऽचुष्ठेय इति எரிக்‌ ணே इति ग्रहणम्‌ । वैस्यरादरस्त्रीणां वैश्यादि- 
पदेनैव सुअहत्वात्‌ । 

कि ர: எண पुण्या मक्ता राजर्षयस्तथा । 
अनित्यमसुखे लोकमिमं प्राप्य भजस्व माम्‌ ॥ ३३ ॥ 
கிம்‌ புநர்‌ ப்ராஹ்மணா: புண்யா; பக்தா ராஜர்ஷயஸ்த்ததா | 
அறித்யம்‌ அஸுகம்‌ லோகம்‌ இமம்‌ ப்ராப்ய பஜஸ்வ மாம்‌ ॥ 88 || 


ஏ” புண்யப்‌ பிறவியுடையவராய்‌ ஆகையால்‌ ராஜரிஷியான நீ 
ஈணபக்தர்களுமான எிடைஅழிவுள்ள தும்‌ 
ளணா- அந்தணர்களும்‌ எண துக்கமாயுமுள்ள 

तथा என: ராஜர்‌ஷிகளும்‌ इमं க இவ்வுலகை 

कि ரா என்‌ பெறமாட்டிலர்‌ 2 சான-அடைந்திருப்பவன்‌, 


ஐயமேது? எர என்னை பஜனம்‌ செய்‌, 
प्राप्य என்கிற சொல்லின்‌ மேல்‌ स्थित; என்ற சொல்‌ ஒன்றைச்‌ , 
சேர்த்துக்‌ கொ கொண்டு பொருள்‌ உரைக்க வேண்டும்‌.” இல்லையேல்‌. 
இணையாது. _ oS (88) 
என்னை ஆச்ரயித்தவர்களே மோக்ஷம்‌ பெறும்‌ போது பக்தர்‌ 
களுக்கு மோக்ஷத்தில்‌ ஐயமேதென்றார்‌. அந்த பக்தியாவதென்ன 
என்பதை முடிவில்‌ விரித்துரைத்து அர்ஜுனனை அ தில்‌ ஏவுகிருர்‌-- 
मन्मना भव मद्मक्तो मधाजी मां नमस्कुरु। .. iP oR] 
माभेवेष्यसि युक्त्वेवमारमानं मत्परायणः ॥ ३४ ॥ 
மத்மநா பவ மத்பக்தோ மத்யாஜீ மாம்‌ தமஸ்குரு | 
மாமேவைஷ்யஸி யுக்த்வைவம்‌ ஆத்மாநம்‌ மத்பராயண: | 84 || 
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காட என்னிடம்‌ அன்பு உடை பலவிதமாக நமஸ்காரம்‌ 
யனாய்‌ பண்ணபடியிருப்பாய்‌, 

मन्मनाः என்னிடம்‌ இடை ரு இப்படி ஆராதனம்‌ நமஸ்‌ 
விடாது செலுத்திய மனம்‌ காரம்‌ லெள௫கவைஇக கார்‌ 
உடையனாயிரு, யங்கள்‌ ஸங்கீர்த்தனம்‌ எல்லாம்‌ 
மனம்‌ செலுத்துவது எந்த அனுபவத்தினால்‌ வளரும்படி. 
அளவில்‌ என்னில்‌ आतमानं ராணடமனத்தைச்‌ செலுத்தி 

ணள்‌-- எனக்கு எல்லா உபகாரங்‌ அனர என்னை முழுப்ராப்ய 

களையும்‌ ஸமர்ப்பித்து ஆனந்த மாக உடையனாய்‌ 


மாய்‌ ஆராதிப்பவனா ஈரா என்னையே 
ராதா அந்த அனுபவத்தின்‌ டை அடையப்‌ BUTE, 
மேலீடாக என்னைப்‌ 


கீழ்க்‌ கூறியவாறு ஸர்வேச்வரனாய்‌ குற்றமற்று குணம்‌ நிறைந்து 
எல்லா வுலகுக்கும்‌ காரணமாய்‌ அழ்புத திவ்யமங்களவிக்ரஹமும்‌ 
உடையனான என்னிடத்தில்‌ அன்புடன்‌ இடைவிடாமல்‌ த்யானம்‌ 
செய்து வா, அவ்வனுபவம்‌ மேலிட்டு எனக்கு எல்லா உபசாரங்களைச்‌ 
செய்து மிக்க சனேகத்துடன்‌ ஆராதனம்‌ விரிவாகச்‌ செய்யுமளவுக்கும்‌, 
என்ன நான்‌ செய்தேன்‌ ஒன்றுமில்லையே என்று வருந்தி வீழுந்‌ 
தெழுந்த வண்ணம்‌ நமஸ்காரங்கள்‌ மேன்மேல்‌ வளருமளவுக்கும்‌ 
அவ்வனுபவம்‌ ஒங்கவேண்டும்‌. எந்த லெளகிக வைதிக கார்யங்களும்‌ 
இவ்வனுபவத்‌ துடன்‌ சேர்ந்தே யிருக்கவேண்டும்‌. என்னைத்‌ தவிர்த்து 
வேறு பலனை வேண்டாமல்‌ இந்த த்யானத்தை நடத்தி வரவேண்டும்‌. 
அப்போது நீ என்னைப்‌ பெறுவது திண்ணமென்‌ றபடி, (84) 


ன்பதாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. , 
(பதவியால்‌ நின சிவம ही 29 130 
பத்தாம்‌ அத்தியாயம்‌ 


ஒன்பதாம்‌ அத்தியாயத்தில்‌ பக்தியோகம்‌ விரித்‌ துரைக்கப்‌ 
பெற்றது. அதனுள்‌ த்யானம்‌, கீர்த்தனம்‌, அர்ச்சனம்‌, நமஸ்காரம்‌ 
எல்லாம்‌ அடங்க யிருப்பதை வீளக்கனாரே. இனி அந்த பக்தி உண்டா 
வதும்‌ வளர்வதும்‌, பகவானின்‌ அளவற்ற கல்யாண குணங்களையும்‌ 
உலகெல்லாம்‌ எவ்விதத்திலும்‌ அவனுக்கே அதனமென்பதையும்‌ 
வீரிவாக அறிவதாலாமென்று அவ்விஷயம்‌ இங்கே கூறப்படும்‌. 


भगवान्‌ ஏஎஎ-பகவான்‌ சொன்னார்‌ 


भूय एवं ஊன்‌ शृणु से परमं. वचः | உட Pet 647 
qq तेऽई प्रीयमाणाय என்ன்‌ (asia ॥ १ ॥ 


220 பலவதகீதை அ. 10. 7-2. 


பூய ஏவ பஹாபாஹோ ச்ருணு மே பரமம வச: | 
யத்‌ தேஹம்‌ ப்ரீடமாணாய வக்ஷ்யாமி ஹிதகாம்யயா | 1 


ணாள திரண்ட புதமுடைய3னை! எடி சொல்லப்போகிறேனே, 
प्रीयग्राणाय என து மான்‌ மியத்தைக்‌ அந்த 
கேட்டுக்‌ களித்திருக்கும்‌ भूयः ஊ--விரிவான-கல்யாண 
உனக்கு குணங்கள்‌ விபூதி என்ற 
தோகா பக்த உண்டாவதையும்‌ விஷயமேயான 
வளர்வதையும்‌ விரும்பி ஈன்‌ சிறந்ததான 
ஊரை எதை நான்‌ में எ எனது வார்த்தையை 
ஊர கேட்பாயாக. 
என்னுடைய பெருமையை நானே சொல்லும்‌ போது அஸுூயை 
யிஷ்றி நம்பி யுணர்ந்து ப்ரீதியுற்றிருக்கறாய்‌ நீ. அதனால்‌ உனக்கு 
உபதேசம்‌ செய்த பக்தி விஷயமாக அதன்‌ உற்பத்தி வளம்‌ இரண்டுக்‌ 
கும்‌ காரணமான சில அம்சங்களை விரிவாகச்‌ சொல்லப்‌ போகிறேன்‌. 
அதை என்னிடமே கேட்பாயாக, (1) 
உனக்கு என்னிடம்‌ உள்ள ப்ரீதியை நான்‌ அறிந்தாற்‌ போல்‌ மற்ற 
பேர்‌ அறியார்‌. அதனால்‌ பிறர்க்கு என்னைப்‌ போல்‌ அன்பு உன்னிடம்‌ 
இராது. அதனால்‌ என்னிடமே கேட்பது தகும்‌. இது நிற்க. என்‌ 
குணமும்‌ விபூதியும்‌ பூர்ணமாக அறிந்தவர்தாம்‌ யார்‌ உண்டு, 
அதனாலும்‌ என்னிடமே கேள்‌ என்றார்‌ 
न मे बिदुः मुग्गणा। प्रभवे न महर्षयः । ५७,४४ १३-५ ~ 78 
अहप्रादिहिं देवानां महर्षीणाञ्च aay: ॥ २ ॥ 
கமேவிது: ஸுரகணா: ப்ரபவம்‌ த மஹர்ஷய: | 
அஹமாதிர்‌ ஹி தேவா நாம்‌ மஹர்ஷீணாஞ்ச ஸர்வச: | 2 | 


ணா தேவத்திரள்களும்‌ महर्षीणां -மஹர்ஷிகளுக்கும்‌ 
ஊஊ: மஹர்ஷிகளும்‌ எள முழு விஷயத்திலும்‌ 

में प्रभचें-- எனது ப்ரபாவத்தை अहँ க நான்‌ தானே 

न विदु:-- அறியார்‌. ணீ: காரணமாகிழேன்‌. 


देवानां-- தேவர்‌ ளுக்கும்‌ 


தேவதைகளூம மஹர்ஷிகளும்‌ என்‌ மேன்மையை நன்கறியாரென்‌ 
பது நிச்சயம்‌, நான்‌ தானே அவர்களின்‌ உற்பத்தி, அறிவு, சக்தி எல்லா 
வற்றிர்கும காரணமானவன்‌. तेषाम्‌ என்னாமே மீண்டும்‌ देवानां महर्षीणाञ्च 
என்றது, அவர்கள்‌ தேவ மஹர்ஷிகளாகைக்கு என்ன வேண்டுமோ 
அவ்வளவும நான்தானே அளித்‌இருக்கிறேன்‌, ஆகையால்‌ அவர்கள்‌ 
என்‌ வீஷயம முழுமையும்‌ அறியார்‌ என்று உணர்த்தவாம்‌. 
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அவர்களே இவ்வாறானபோத மனிதன்‌ அறிவது ஏது என்ன 
வேண்டா. எனது முழு மஹிமையை எல்லாம்‌ அறிந்த நானும்‌ சொல்ல 
இல்லேன்‌. முக்கியமாய்‌ அறிய்‌ வேண்டுவது என்ன வெனில்‌-- 
यो मामजमनादिश्व वेत्ति लोकमहेशवस्म ६ ७२१ ^ ५ -७| 12 
अमेमूढः स என்ரு सपापे प्रशुच्यते ॥ ३ ॥ 
யோ மாமஜம்‌ அதாதஞ்ச வேத்தி லோகமஹேச்வரம்‌ | 
௮ஸம்கூட: ஸ மர்த்யேஷு ஸர்வபாபை: ப்ரமுச்யதே || 8 | 


ரர்‌ --மனிதர்களுக்குள்ளும்‌ தால்‌ ஸர்வேச்வரேச்வர 
यः எ எவன்‌ என்னை னாகவும்‌ 
ஈண்ட மற்றவரோடு ஒத்தவன்‌. वेति BHD, 
என்ற மோஹமின்றி எ:-அவன்‌ 
अनादिम्‌ अजम्‌ அனாதியாகவே பிறப்‌ सवबैपापैः-- USOT DOT DDS) 
பில்லாதவனாகவும்‌ லும்‌ 
இணர்‌ எ--எல்லாவுலகுக்குமாவ प्रमुच्यत्ते--७१ 1४ 16 67७४. 


मर्तेषु என்பது பூர்வார்த்தத்தில்தான்‌ சேர்வதாகிறது. அதுபோல்‌ 
असंमूढः என்பதும்‌ அங்கே சேரத்தகும்‌. अजमनादिम्‌ என்பதனின்று அலை 
ஹேயப்ரத்யநீகத்வமும்‌ ஸர்வலோகமஹேச்வரம்‌ என்றதனின்‌ று ஸகல 
கல்யாணகுணாகரத்வமும்‌ குறிக்கப்பட உபயலிங்கத்வம்‌ சொன்ன 
தாகும்‌ ம்‌. ௭ என்பதற்கு புண்யபாப மூலமான தேஹஸம்பந்தமில்லா 
மை பொருளாம்‌. இது முக்த ஜீவனுக்கும்‌ உண்டு. ஆனாலும்‌ அவன்‌ 
அநாதியாக அஜனாகமாட்டான்‌, எண்ணற்ற ஐன்மங்களை முன்னே 
பெற்றிருந்‌து பிறகுதானே முக்தனானான்‌ , நித்ய Ose அதா தியாகவே 
அஜரென்னலாம்‌. ஆனாலும்‌ லோக மஹேச்வரத்வம்‌ அவர்களுக்கில்லை, 
மேலும்‌ அஜமநாதிம்‌ என்பதற்குக்‌ கருத்தான பொருள்‌ ஹேய ஸம்பந்தத்‌ 
BOSS தகா இருக்கை, அது நித்யர்களுக்கில்லை. அவர்கள்‌ ஸ்வபாவமாய்‌ 
ஈச்வரபரதந்த்ரர்களாகையாலே ஹேயஸம்பந்தத்திற்கு உரியவரே. 
இப்படி பூர்வார்‌ த்தத்தனால்‌ ஸர்வ விலகஷ்ணமானவன்‌ என்று சொன்ன 
தாம்‌, உபயலிங்கத்தில்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ பரமாத்மாவுக்கே உள்ளது. 
ஆகையால்‌ ஒன்றே ஸர்வ விலகஷ்ண்னென்பதை யறிவிக்குமானாலும்‌ 
இரண்டும்‌ உண்டென்பதற்காக, பக்திக்காக இரண்டையும்‌ சொன்ன 
தாம்‌. இனி, கல்யாண குணாகரமென்னாமே लोकेश्वरम्‌ என்றும்‌ கூறுமே 
लोकमहेश्वरम्‌ என்று கூறியதால்‌ பெரிய பிராட்டியாருக்கும்‌ अजमनादिम , 
महेश्वरम्‌ என்ற அம்சங்கள்‌ இருந்தாலும்‌ பகவான்‌ அவளுக்கும்‌ பதியாய்‌ 
ஈச்வரனானமையால்‌ அவன்‌ மஹேச்வரனாகிறுனென்று வாசி தோற்ற 


பது இருவருக்குமேயாகும, (8) 
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பக்தியின்‌ உற்பத்தி, வ்ருத்தி என்ற இரண்டுக்கு வேண்டும்‌ அம்சங்‌ 
களை இங்கே கூறுகிறார்‌, கடந்த ச்லோகத்தின்‌ பொருளை அறிந்தபோது 
பக்திக்கு உற்பத்தியாகும்‌. இனி விருத்திக்காக அறிய வேண்டுமவழ்‌ 


றைக்‌ கூறுகிறார்‌ 


बुद्धिज्ञानमसेमोइः धमा सत्यं दम! मः । 
सुख दुःख मवोञ्मावो मयश्चामयमेव च॥४॥ ` 
अदिसा समता तुश्खियों दाने यश्चोऽयश्चः । 

भवन्ति मावा भूतानाँ मच एव एथस्बिधाः ॥ ५ ॥ 


| 
Go WW २०८५४ 111) 


04. ४-2-2-7- 22 
ARNETTE ~ | 
ATA TITTY 


புத்திர்‌ BGT நம்‌ அஸம்மோஹு: க்ஷமா ஸத்யம்‌ தமச்‌ சம: | 
ஸுகம்‌ துக்கம்‌ பவோ$பாவேோ பயஞ்சாபயமேவ ௪ | 4 || 
அஹிம்ஸா ஸமதா அஷ்டிஸ்‌ தபோ ST BU UG SUI: | 
பவந்தி பாவா பூதாநாம்‌ மத்த ஏவ ப்ருதக்விதா: || 5 || 


ஜக: மன த்திற்குள்ள நிரூபிக்கும்‌ 
திறமை, 
எட சேதமாசேத விஷயமான 
தெளிவு 
ஊட ஒன்றை வேறொன்றாக 
நினையாமை 
ஊாபோொறுமை 
ஈஎன்‌-ப்ராணிக்கு ஹிதமாகத்‌ தான்‌ . 
கண்டிருப்பதைச்‌ சொல்வது 
சா வெளியி,ந்‌திரியங்களை 
அடக்குகை 
ரமன த்தையடக்குவது 
ஜடஸுகம்‌(அனுகூலபுத்தி) 
கணடதுக்கம்‌(ப்ரதிகல புத்தி) 
எ-மனத்தின்ஸ்வாஸ்த்தியம்‌ 
கஊா௭மனத்தின்‌ சோர்வு 
சர அச்சம்‌ 


க அச்சமின்மை 

अहिंसा- துக்கம்‌ விளைவிக்கரமை 

समता-#% னிடம்போல்‌ பிறர்‌ எல்‌ 
லோரிடமும்‌ நடத்து கொள்‌ 


வது 
ஹீூ-பிறர்‌ பெருமையைக்‌ கண்டு 
களிப்பு 
சாஸ்த்ர விரோத ர விரோ தமான போகத்‌ 
இல்‌ இழியாமை. யாமை 
दानम्‌. 
यशः ८ 


अयशा. என்னவான 
पृथग्विधाः 10a TT 
“ன மன நிலைகள்‌ 

मत्तः एव ळा மூலமே 
भूतानां-19/ 7 न्ीङएए (6 
“ளீ உண்டாகின்‌ றன. 


ளான மன நிலைகளென்‌ றதால்‌, தவம்‌ தானம்‌ யச: அயச: பவ; அபாவ: 
என்‌ றவைகளையும்‌ மன நிலைகளாகக்‌ கொள்க 


महर्षयः सक्ष पूर्वे चत्वारो मनवस्तथा | 


मद्भावा मानसा जाता येषां लोके इमा! प्रजाः ॥ ६ ॥ 
மஹர்ஷய: ஸப்த பூர்வே சத்வாரோ மநவஸ்ததா | 
மத்பாவா மா. நஸா ஜாதா யேஷாம்‌ லோகே இமா: ப்ரஜா; | 6 | 


MELHOT த कर ३. 


oc 


bce. நி னார்‌ {KARNATAK a ST: 17५ 
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ரள; (பிரமனின்‌ ) மனத்தி களும்‌ 
னின்று தோன்றிய ஈஎசரா:-- என்‌ ஸங்கல்ப்பத்திற்கு 
முன்னமே இருத்த இணங்க நடப்பவர்‌, 


ண்டப்ருகு முதலான ஸப்தர்‌ येषाम्‌-- இவர்களுடையவரேயாவர்‌ 
ஷிகளும்‌ உலகிலுள்ள 

तथा चत्वारः ணை நான்கு மனுக்‌ इमाः எர; இந்த ப்ரஜைகள்‌. 

உலகில்‌ உள்ள இப்‌ பிரஜைகளைப்‌ படைக்கவும்‌ காக்கவும்‌ பிரமனால்‌ 
மனத்தினால்‌ ஸ்ருஷ்டி செய்யப்‌ பெற்ற ஸப்தர்ஷிகளோ மதுக்களோ 
எல்லோரும்‌ என்‌ கருத்‌.துப்படி நடப்பவரே, என்‌ ஸங்கல்பத்தை மீற 
யாராலுமாகா து. எனவே பிரஜைகளின்‌ உற்பத்தி ஸ்த்திதியெல்லாம்‌ 
என்னாலென்று தெளியலாம்‌, இங்கே प என்ற சொல்‌ எத.ற்கென்னில்‌, 
(இந்த ப்ரஜைகளுக்கான ஸப்தர்ஷிகள்‌ பிரசித்தமான ரிஷிகளல்லாமல்‌ 
வேறு சிலர்‌ க்ருஷ்ணமூர்த்‌தியினின்று வருபவராகலாம்‌, எனெனில்‌, 
முந்தைய ரிஷிகளுக்கு வெகுகாலம்‌ பின்னால்‌ தானே கிருஷ்ணன்‌ பிறந்‌ 
தது! என்று நினையாமைக்காக, பழைய ரிஷிகளே எனக்கு அதீனர்‌ 
என்றது. எல்லா மனுக்களும்‌ அதன ரானாலும்‌ அவர்களில்‌ ஒருவாறு 
சிறந்த ஸாவர்ணிக மனுக்களையும்‌ தனக்கு அதீனமாகக்‌ கூற நான்கு 
மனுக்களென்றது. மற்ற விரிவு வேறிடத்தில்‌, 

एतां विभूति योगश्च मम यो वेत्ति El Oe, P31 - 74/75 
सोऽविक्कम्प्येन योगेन युज्यते नात्र संशयः ॥ ७ ॥ PTE 

ஏதாம்‌ விபூதிம்‌ யோகஞ்ச மம யோ வேத்தி தத்வத: | டம்‌ 

ஸோ$விகம்ப்யேந யோகேத யுஜ்யதே நாத்ர ஸம்சய: | ? || Treas १ 
ஈட எவன்‌ எனது காபின்‌. உள்ளபடி ௮ நின்றானே. ர்‌ Pf 
एतां विभूतिं-8/ ச்லோகத்தில்‌ ரிஷி ஈகி அசைக்கப்படவாகாத ` 

மத்வாதிகள்‌ எல்லோரும்‌ ஏர பக்தியோகத்தினால்‌ 
எவ்விதத்திலும்‌ எனக்கு स युज्यते--अब/ब्य பெறப்படுகறுன்‌, 

அதினரென்ற வைபவத்தையும்‌ ஊ-இது விஷயத்தில்‌ 

योगं च~ அதற்குமுன்‌ சொன்ன न எ ஐயமில்லை. 
குணச்சேர்த்தியையும்‌ 

அம்சங்கள்‌ அதிகமாகத்‌ தெரியத்‌ தெரிய பக்தி பரவலுறுமாகையால்‌ 

முழுவுலகும்‌ அதன மென்‌ பதை யறிவிக்கறார்‌- 


0 i பட [2 

अह सरस्य प्रभबो मतः सर्व परवर्तते । cee NP ऋ -5- 13/74 
इति मत्वा भजन्ते मां वुधा माबसमन्विता। ॥ ८ ॥ 

அஹம்‌ ஸர்வஸ்ய ப்ரபவோ மத்த: ஸர்வம்‌ ப்ரவர்ததே | 

இதி மத்வா பஜந்தே மாம்‌ புதா பரவஸமத்விதா: | 8 || 
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எ நான்‌ भावसमन्त्रिताः— மிக்க பற்று உடைய 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ ராய்‌ 
ர உற்பத்தி காரணம்‌ बुधाः~ அறிஞர்கள்‌ 

எர எல்லாம்‌ என்னால்‌ माँ ரான என்னை பஜனம்‌ செய்‌ 


செயலாற்றும்‌, 
इति मत्वा- என்று ஆராய்ந்து 
இப்போது காணும்‌ ப்ரஜைகளுக்குமட்டுமல்லாமல்‌ எல்லாவற்றின்‌ 
உற்பத்தியும்‌ ஸ்த்திதிப்ரவ்ருத்திகளுமெல்லாம்‌ எனக்கே அதினமென்று 
ஆராய்பவருக்கு என்னிடம்‌ அன்பு மிகும்‌, அதனால்‌ பக்தியோகத்தின்‌ 
BUD ஆகிறது. 
பிக்க அன்புடன்‌ கூடி” என்பதை விரித்‌ துரைக்கறோர்‌- 
मच्चित्ता मद्॒तप्राणा। बोधयन्तः परस्परम्‌ | RE ஆச 
कपयम्तश्च मां नित्य तुष्यन्ति च uf च ॥ ९ ॥ 
மச்சித்தா மத்கதப்ராணா: போதயந்த: பரஸ்பரம்‌ | 
கதயத்தச்ச மாம்‌ நித்யம்‌ துஷ்யந்தி ச ரமந்தி ௪ | 9 || 
எண; என்னிடமே பதிந்த மனம்‌ அறிவிக்கன்றாராய்‌ 
உடையராய்‌ எண; என்‌ விஷயமாகப்‌ பிறரும்‌ 
ணார என்னால்‌ உயிர்‌ தரிப்பவ அறிந்த கதைகளையும்‌ 
ராய்‌ அழகாகக்‌ கூறுகின்றாராய்‌ 
ராணு ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ तुष्यन्ति எ-கூறுவதால்‌ களிக்‌ 
माँ बोधयन्त;--510 தம்‌ அனுபவத்‌ கின்றனர்‌. 
திற்கு வந்த என்னை रमन्ति எ-நடுநடுவே காதால்‌ கேட்ப 
_என த குணங்களை தாலும்‌ களிக்கின்‌ றனர்‌. 
யாரும்‌ அருகில்‌ இராமற்‌ போனாலும்‌ அவர்கள்‌ மனம்‌ என்னீடமே 
இற்கும்‌, வேறு விஷயங்களிற்‌ செல்லாது. அதற்குக்‌ காரணம்‌, என்‌ நினை 
வின்‌ றி உயிர்‌ தரிக்கமாட்டாமை. யாரேனும்‌ அனுபவிப்பவர்‌ சேர்ந்தால்‌ 
மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ தாமீடுபட்ட குணங்களின பெருமையைப்‌ பகர்‌ 
வார்‌, பிறருக்குத்‌ தெரிந்திருந்தாலும்‌ சொல்வதே அவர்களுக்குப்‌ புரு 
ஷார்த்தம்‌, அதனால்‌ பெரும்‌ ஸந்தோஷம்‌. கேட்பவர்‌ ஏதேனும்‌ தம்மைப்‌ 
போல்‌ சொன்னால்‌ அதையும்‌ கேட்டும்‌ களிப்பர்‌. ஜு रमन्ति என்ற 
இரண்டின்‌ கருத்தை கவனிக்க, (9) 
இப்படி பக்தி உண்டாவதும்‌ வளர்வதும்‌ குறிக்கப்‌ பெற்றது. பக 
வானைப்‌ பெறுமளவுக்கு அதன்‌ முதிர்ச்சி அதாவது கண்ணாம்‌ கண்டாற்‌ 
போலே அவன அ தோற்றமான நீடித்த நினைவும்‌ இதனால்‌ என்கிறார்‌ 
तेषां सततयुक्तानां मज्जतां प्रीतिपूर्वकम्‌ । 


ददामि बुद्धियोग तै येन migra ते ॥ १० ॥ $९ Nt or 517 


கின்றனர்‌. 
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தேஷாம்‌ ஸததயுக்தா நாம்‌ பஜதாம்‌ ப்ரிதிபூர்வகம்‌ | 
ததாமி புத்தியோகம்‌ தம்‌ யேத மாம்‌ உபயாத்தி தே | 10 | 


सततयुक्तानां ன்றும்‌ சேர்ந்திருக்க 
விரும்பி 
ஏ“-அன்புடன்‌ தியானம்‌ செய்‌ 
கின்ற 
तेषाम-80 क கூறிய ஞானம்‌ உடைய 
வர்களுக்கு, 
அவர்கள்‌ 


येन- எந்த உபாயத்தினால்‌ 
என்னை அடைவரோ 
तै वुद्धियोगम-- 55 முதிர்ந்த பக்தி 
யோகத்தை 
प्रीतिपूर्वेकै சாட அன்புடன்‌ அளிக்‌ 
கிறேன்‌, 


भजताम्‌ என்ற சொல்லே அன்புடன்‌ தியானத்தைக்‌ கூறும்‌ स्नेहपूवैमनु- 
னர்‌ भक्तिः என்பரே, ஆகையால்‌ प्रीतिपूर्वकम्‌ என்பது அங்கே சேர்வது 


வீண்‌. ददासि என்பதுடன்‌ சேர்க்க 
ப 


(10) 


இப்படி உண்டாக்கும்‌ புத்தியோகத்திற்கு ஏதேனும்‌ தடை உண்‌ 
டாகில்‌ அதனையும்‌ விலக்குகிறேன்‌ என்கிறார்‌ 


तेपामेवानुकम्पाथ महमज्ञानजे तमः | 


0५५ Wr: Pr bars 7 தகு 


नाशयाम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्वता ॥ ११ ॥ 


தேஷாமேவாநுகம்பார்த்தம்‌ அஹம்‌ அஜ்ஞாநஜம்‌ தம: | 
காசயாம்யாத்மபாவஸ்த்த: BEIT நத$பேந பாஸ்வதா || 11 || 


तेषाम्‌ ஈ-புத்தியோகம்‌ பெறுவிக்க 
வேண்டும்‌ அதிகாரிகளுக்கே 
अनुकम्पार्थम्‌ அவ்வனுக்ரஹம்‌ செய்‌ 
வதற்காக 
ஏண்‌ அவர்களுடைய மனோ 
வ்யாபாரத்தில்‌ நின்‌ றவனாய்‌ 
எனது குணங்களை அறிவித்து 
எண--ப்ரகாசமாய்‌ எனது போக்‌ 
யதையை யறிவிக்கின்‌ ற 


எணிர்ஜ்ஞானமென்ற விளக்கி 
னால்‌ 

अज्ञानज எர: புத்தி யோகத்திற்கு 
விரோதியான பழைய 
கர்மாவினாலான இருளை 
அதாவது வேறு விஷயங்‌ 


களில்‌ தோ தோக்கை 
अहँ எனா நானே நீக்குகிறேன்‌ 


என்னையே பெற விரும்பி அன்புடன்‌ பஜனம்‌ செய்கன்‌ றவர்களுக்கு 


மான்‌ அளிக்க நினைத்த புத்தியோகத்திற்குத்‌ தடையான சில பாபம்‌ 

இருக்கும்‌. அதனால்‌ ஏதேனும்‌ விஷயத்தில்‌ பற்று விளையும்‌. அதற்கு 

அவர்கள்‌ மனத்தில்‌ நின்று எனது கல்யாணகுணங்களில்‌ “அறிவை 

வீளக்குவேன்‌. எனது போக்யதை நன்கு உணரப்பெற்று அவர்கள்‌ 

வீஷயப்பற்றற்று அந்த புத்தியோகத்தைப்‌ பெறுவர்‌. (11) 
5.20 
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இவ்வளவு கருணை கூர்ந்த பகவானின்‌ குணவிபூதிகளை இன்னும்‌ 
விரிவாக அறிய ஆவல்‌ கொண்டான்‌ அர்ஜுனன்‌. அதனை அறிவிக்க 
வேண்ட நினைத்துத்‌ தனக்கு உண்டாயிருக்கும்‌ ச்ரத்தையை விண்‌ 


ணப்பம்‌ செய்கிறான்‌ 


अझुन சன அர்ஜுனன்‌ சொன்னான்‌. 


पर ब्रह परं घाम पवित्रे परम मवान्‌ | 


CoE 


पुरुषं ஏர்‌ दिव्यम्‌ आदिदेवमजं विश्वम्‌ ॥ १२ ॥ 
आहुस्त्वामृषयः सर्वे देवर्विर्नारदस्तथा | 
असितो देवलो व्यासः खयञ्चेव ब्रवीषि मे ॥ १३ ॥ 
பரம்‌ ப்ரஹ்ம பரந்தாம பவித்ரம்‌ பரமம்‌ பவாத்‌ | 
புருஷம்‌ சாச்வதம்‌ திவ்யம்‌ ஆதிதேவம்‌ அஜம்‌ விபும்‌ || 12 | 


ஆஹுஸ்‌ த்வாம்‌ ருஷயஸ்‌ ஸர்வே தேவர்ஷிர்‌ காரதஸ்‌ ததா | 
அஸிதோ தேவலோ வ்யாஸ; ஸ்வயஞ்சைவ ப்ரவீஷி மே || 18 | 


என நீர்‌ 

ஏர்‌ எ பரப்ரஹ்மம்‌, 
எவாபரஞ்சோதி, 

परमं ஏன்ன புனிதமாக்கும்‌ வஸ்‌ துக்‌ 


களிற்‌ சிறந்தவர்‌ (இவ்‌ | 


TD வேதம்‌ ஓதும்‌] 
सर्वे ऋषय:-# बीको எல்லோரும்‌ 
எர உம்மை 
शाश्वत--श को றும்‌ இருப்பவனும்‌ 
ண பரமபத வாளியும்‌ _ 
நுணட்புருஷ்‌ ஸூக்தாதிகளிற்‌ ப்ர 


Err 


आदि ஆதியாக ஸ்ருஷ்டி. முத 
லான விஹாரங்கள்‌ செய்‌ 
கின்‌ றவனும்‌ 


எ்‌-பிறப்பற்றவனும்‌ 
ஈு-எங்கும்‌ பரந்‌ திருப்பவனுமாக 
சா£-சொல்லுகன்‌ றனர்‌, 
எ அவ்வாறே 
नारदः எரர்‌ நார தரென்‌ ற தேவ 
ரிஷியும்‌ 
வீ (தேவலர்‌ புதல்வரான) . 
Nesp 
கோடை (ப்ரத்யூஷரென் ற. வஸஃவின்‌ _ 
புத்ரசான) தேவலரும்‌ 
வ்யாஸ மஹர்ஷியும்‌ 
சாத - சொல்லுகின்றனர்‌. 
स्क्ये சே நீரே கூட 
मे ब्रवीषि ॐ இவ்வாறு உப 
தேசம்‌ செய்கின்‌ நீர்‌. 


_இவ்குக்‌ கூறிய ( பெருமைகளுக்கான மேற்கோள்களை _பாஷ்யா திகளில்‌ 


காண்க. (12 13) 


எரர்‌ मन्ये यन्मां वदसि केशव | 


Ge # 9-5 ஞ்‌ 


न हि ते भगवन्‌ व्यक्ति विदुर्देवा न दानवाः ॥ १४ ॥ 
ஸர்வமேதத்‌ ரிதம்‌ மத்யே யந்மாம்‌ வதஸி கேசவ | 
தஹிதே பகவத்‌ வ்யக்திம்‌ விதுர்‌ தேவா த தாதவா: || 14 || 


கிதார்த்தம்‌ அ. 10. 14-16. 


சோப்ரஹ்மருத்ரேச்வரனே | 
கா்‌ என்ன எ னக்கு 
ஏூடஉபதேசிக்கின்‌ நீரோ, 
पतत्‌ सर्वम्‌- இதை யெல்லாம்‌ 
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என்டைநீர்‌ எங்கெங்கு என்‌ 
னென்ன அம்சமாய்து்‌ 
தோன்றுகிறீரென்பதை 
देवाः न தேவர்கள்‌ அறியார்‌. 


ஜர்னி உண்மை யென்று ஆராய்‌ दानवाः न 5 அசுரர்கள்‌ அறியார்‌ 


இறேன்‌. 
ண்குற்றமற்ற குண நிதியே ! 


ஐ- நிச்சயம்‌ ; ப்ரசித்தம்‌. 


வேதங்களும்‌ மஹர்ஷீகளும்‌ அறிவித்திருக்க நீரும்‌ எனக்கு நேராக 


அருளினதைக்‌ கேட்க, எல்லாம்‌ உண்மையென்ற உறுதி யுண்டாயிற்று, 

பிரமனையும்‌ ருத்ரனையும்‌ படைத்த பரஞ்சோதியைப்‌ பரக்கப்‌ பணிக்க 

தேவர்களும்‌ வல்லரல்லர்‌. இதுவிஷயத்தில்‌ அவர்களை அசுரர்களுக்கு 
ஈடாகவே நினைக்கலாம்‌, எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆத்மாவாயிருப்பினும்‌ சிற்‌ 

Be இடங்க படங்களிலே உமது தோற்றம்‌ மிக்கதாகும்‌, அது எங்கு எத்தகைய 

தென்று யாருக்குத்‌ தெரியும்‌? (மேலே வரும்‌ ப்ரஸ்தாவத்திற்ணெங்க 

என்பதற்‌ என்பதற்கு இதே பொருளாம்‌,) இனியும்‌ உம்மை யறியவிரும்பும்‌ 

அடியேனுக்கு வேறு யார்‌ உதவப்போகின்‌ றனர்‌, 


சாணார்‌ वेत्थ स्वं geal ८८. », 23. 581/22 
भूतभावन MAT देवदेव जगत्पते ॥ १५ ॥ 


ஸ்வயமேவாத்மநாத்மாதம்‌ வேத்த த்வம்‌ புருஷோத்தம | 
பூதபாவந பூதேச தேவதேவ ஐகத்பதே || 35 | 


ன்னா எல்லா உயிர்களுக்கும்‌ 
மேலானவரே 
भूतभावन ப்ராணிகளையும்‌ 
படைக்கிறவரே 
ஏ எல்லாம்‌ ஆள்‌ ன்‌ றவரே 
ரா தேவர்களுக்கும்‌ தேவரான 
வரே 


जगत्पते உலகுக்கும்‌ ஸ்வாமி 
யே 
கர உமது அறிவைக்‌ 
கொண்டே 
ஏன ஒருவன்‌ துணையின்‌ றியே 
आत्माने-- தம்மை 
सबं वेत्थ-- நீர்‌ அறிகின்‌ நீர்‌, 


பிராணிகளையெல்லாம்‌ படைத்து நியமிக்கும்‌ உம்மை, தேவர்களை 


பீராணிகள்‌ மேம்பட்டவரென்று ஆராஇப்பதுபோல்‌, தேவர்கள்‌ ஆரா 
திக்கன்‌ றனர்‌. இப்படி எல்லா உலகுக்கும்‌ ஸ்வாமியான உம்மை 
இய்குள்ளாருக்கு மேலான முக்தர்களும்‌ அறியகில்லார்‌. இங்ஙன மிருப்ப 
தால்‌ நீர்‌ உம்மை நிஜமாக அறிகின்‌றவண்ணம்‌ யார்‌ அறிவர்‌. நீர்‌ 


படைத்த வஸ்‌.அுக்களிலே எ இல்‌ எவ்விதமான உமத அம்சம்‌ CET DD நீர்‌. வஸ்‌ தக்களிலே எ இல்‌ எவ்விதமான உமது அம்சம்‌ தோற்ற நீர்‌ 


ஆத்மாவாயிருக்கிறீர்‌ என்ப அது உமக்கு மட்டுமே தெரிவதாமென்‌்றபடி 
८५. என்டர்‌ TAT यो ऽस्मि सोऽ म्सि। 
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ஆகையால்‌ நீரே எனக்கு ௮ருள வேணுமென்கிறுன்‌-- 
बक्तुमईश्यरेषेण दिव्या ह्ात्मविभृतयः | த்தர கல்‌ லத்‌ 
यामिर्विभृतिमिलोकान ஊண்‌ व्याप्य हिष्ठमि ॥ १६ ॥ 


வக்‌ துமர்ஹஸ்யசேஷேண திவ்யா ஹ்யாத்மவிபூதய: | 
யாபிர்‌ விபூதிபிர்‌ லோகாத்‌ இமாம்ஸ்த்வம்‌ வ்யாப்ய திஷ்ட்டஸி | 16 | 


यामिः विभूतिभिः श ॐ நியமன, மனங்கள்‌ 
வீசேஷங்களைக்‌ கொண்டு _ दिव्या; 8--மிக்க மேன்மையுடையன 

इमान्‌ கா இவ்வுலகங்களை வல்லவோ, 

व्याप्य, ॐ ஸ்ட முழுமையும்‌ 

ஸ்ர மீர்‌ SDE நிரோ, वकृतुम्‌ எடை உபதேசிக்க யோக்ய 

கானா: ॐ ॐ உமது நிய தை யுடையீர்‌ நீர்‌, 


எம்பெருமான்‌ எங்கும்‌ பரவியுள்ளவன்‌. ஆகாயம்போல வெறுமனே 
பரவுகிறுனல்லன்‌, நியமன சக்தியுடன்‌ LIT ABP. ஆகையால்‌ எதற்கும்‌ 
அந்தர்யாமி. அத்தந்த நியமனசக்தி அந்தந்த வஸ்‌ அவின்‌ வியாபாரத்‌ 
இற்குக்‌ காரணமாகும்‌, அதுவின்‌ றி, _சில_இடங்களில்‌ விசேஷ நியமன 
சக்‌தி வைக்கிறான்‌. அதனால்‌ அததற்கு உட்பட்டு மற்றவை நடக்கன்‌ றன, 
அதனால்‌, மற்றவற்றை வசமரக்க மேலெழும்‌ நியமன சக்திகள்‌ சிறந்த 
வை உம்முடையன யாவை, அவற்றை யருள நீரே தகுதியுறுகிறீர்‌. அந்த 
நியமன சக்தியை எங்கெங்கு வைத்திருக்கிறீரோ, அந்தந்த வஸ்‌.துவைக்‌ 
கூறவேணும்‌. अशेषेण, முழுமையும்‌ கூறவேணும்‌. எல்லாம்‌ கூறவும்‌ 
உமக்கு யோக்யதையுள அ. அதாவது சிலவற்றைக்‌ கூறி அனுக்ரஹம்‌ 
செய்தால்‌ அவ்‌ அனுக்ரஹத்தினால்‌ தான்‌ எல்லாம்‌ அறிவேனாகையால்‌ 
மீர்‌ தேரில்‌ சொன்னதாகவே கொள்ளலாமே” என்று வேண்டுகிறான்‌. 


அவற்றையறிவது எதற்கெனில்‌, சொல்லுகிறுன்‌-- ) 
कथे विद्यामहं योगीत्वां सदा परिचिन्तयन्‌ 26 டி = 5-३ २२ 
केषुकेषुच मावेपु चिन्त्योऽसि मगवन्‌ मया ॥ १७ ॥ 


கதம்‌ வித்யாமஹம்‌ யோ த்வாம்‌ ஸதா பரிசிந்தயம்‌ | 
கேஷு கேஷா ௪ பாவேஷு இந்த்யோ$ஸி பகவழ்‌ மயா | 17 | 


ணா பகவானே अहँ योगी நான்‌ பக்தியோகம்‌ 
केषुरेषु भावेषु எ-8ழ்க்கூறிய புத்தி செய்யப்‌ போகின்‌ றவன்‌ 
ஞாதாதிகள்‌ தவிர மற்ற त्वां सदा--2 (86०७ எப்போதும்‌ 
எந்தெந்த வஸ்துக்களிலும்‌ ஏரா நினை த்தவண்ணமிருக்க 
எனனால ஆர்‌ னா உம்மை எவ்வாறு 
चिन्त्यः ரீலு நீர்‌ நினைககவாடிறீர ? அறிவேன்‌? 
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89 புக்திஞானாதிகள்‌ உமக்கு அதன மென்றீர்‌. அதுபோல்‌ மற்றும்‌ 
உமது விசேஷ நியமனம்‌ உள்ளதை எதெதில்‌ நான்‌ தினைக்கலாகும்‌. 
அப்போதுதானே அதைக்‌ காணும்போது உம்மையே வீடாமல்‌ மதிப்‌ 
புடன்‌ நினைப்பதால்‌ விசேஷ பக்தியுடன்‌ யோகம்‌ எனக்குச்‌ செய்யவாகும்‌, 
நீர்‌ உபதேசியாவிடில்‌ நான்‌ எவ்வாறு அறிவேன்‌. (12) 

பக்தியோகம்‌ செய்வதற்காக நினைத்து வருவது பிறகு வரும்‌ பலன்‌. 
இப்போது கேட்காமல்‌ மனம்‌ திருப்தியடையவில்லை. அவல்‌ அதிகமா 
யுளது. அதனால்‌, சுருக்கமாகச்‌ சொன்னது போதும்‌ ; பிறகுச்‌ சொல்லு 
இறேன்‌' என்னாமல்‌ இப்போதே ௮ருளவேணும்‌, நியமனம்மட்டுமன்‌ றி 
மற்ற குணயோகத்தையும்‌ கூறவேணுமென்று வேண்டுகிறான்‌-- 


वित्तरेणाउ5स्मनों योगे विभूतिश्च என்‌ | 
qa: कथय ஏட 8 शृप्बतो नास्ति ணார ॥ १८ ॥ 


விஸ்தரேணாத்மதோ யோகம்‌ விபூதிஞ்ச ஐநார்தந | 
பூய: கதய தருப்‌இர்ஹி ச்ருண்வதோ நாஸ்தி மேஃம்ருதம்‌ | 18 | 


௭ணஜஐமார்தனனே ! கண கைவிரிவாக அருள 
எண தம்முடைய வேணும்‌. 
ளின்‌-ஸ்ருஷ்டி முதலான சக்தி எச்‌-அமுதை 

யோகத்தையும்‌ ஜா; ॥-காதால்‌ பருகும்‌ எனக்கு 
विभूतिं எ-.நியமனத்தையும்‌ ஊுதெவட்டல்‌-போதுமென்‌ ற.து 
மீண்டும்‌ नास्ति உ இல்லையே, 


ணரா மீறி நடக்கும்‌ ஜனங்களைப்‌ பீடிப்பானாய்‌ நரகாதிகளைக்‌ 
கொடுப்பதாலும்‌ ஜநார்தனன்‌. அனுகூலமான ஜனங்களாலே அன்பு 
டன்‌ வேண்டப்படுகிறபடியாலும்‌ ஐதார்தனன்‌. ஐதம்‌- மறுபிறவி ; 


அதனைத்‌ தொலைப்பதாலும்‌ ஐ.நார்தனன்‌. (18) 
ண்ணா ஏஎ பகவான்‌ சொன்ன தாவ த 
इन्त ते कथयिष्यामि विभृतीरात्मन। शुमाः | See fir: 0. Bo-7- 55/54 


प्राधान्यतः कुरुश्रेष्ठ नास्त्यन्तो विस्तस्स्य मे ॥ १९ ॥ 


ஹந்த தே கதயிஷ்யாமி விபூதீராத்மந: சுபா: | 
ப்ராதாந்யத: குருச்ரேஷ்ட நாஸ்த்யந்தோ விஸ்தரஸ்ய மே | 19 | 


கு -கெளரவச்ரேஷ்டனே ! प्राधान्यतः ST OTN வற்றை: 
ஆச்சர்யம்‌ யெடுத்து 
*-இவ்வளவு விருப்பம்‌ உள்ள கண்ணா டைசொல்லப்‌ போகிறேன்‌, 
உனக்கு ஈ னன எனது விபூதியின்‌ 
எண: शुभा+-० व्य து திவ்யமான வீரிவுக்கு 


னி நியாம்ய வஸ்துக்களை अन्तः ரன முடிவு இல்லை 
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எல்லாம்‌ சொல்ல நான்‌ தகுதியுற்றவனென்றாலும்‌ குறிப்பிட்ட 
காலத்திற்குள்ளே விரிவுக்கு முடிவுகாணமாட்டாமையாலே திவ்யவிபூதி 
களிலும்‌ முக்கியமாகச்‌ சிலவற்‌ை ற மட்டும்‌ கூறுவேன்‌. இவ்வளவு 
ஆவலுள்ள வனாய்‌ குரு குலச்ரேஷ்ட்டனான உனக்கு வியப்புற்ற நான்‌ 
சொல்லவேண்டுமே, 

குணவிபூதிகள்‌ இரண்டையும்‌ வீரிவாகக் கேட்க விரும்பின அர்ஜுன 
னுக்கு விபூதியையே விரிவாகக்‌ கூறப்போகின்றாராய்‌ இரண்டையும்‌ 
முதலில்‌ சுருக்கிச்‌ சொல்‌ லுகருர்‌-.- 

अहमात्मा Jes सर्वृताश्चयस्थितः | toe 4८ 1:9७ -1- ६६ |५7 
अद्दमादिश्व मध्यञ्च भूतानामन्त एव च ॥ २० ॥ 

அஹமாத்மா குடாகேச ஸர்வபூதாசயஸ்த்‌ தித: | 

அஹம்‌ ஆதிச்ச மத்யஞ்ச பூதாநாம்‌ அந்த ஏவ ௪ | 20 | 
ஙா உறக்கமில்லாத அர்ஜுனா கிறேன்‌. 
க்ஷ நான்‌ भूतानां ஏ ப்ராணிகளுக்கு நான்‌ 
सर्वभूत எனா எல்லா ப்ராணி आदिः च உபாதானகாரணமும்‌ 

“ளுக்கும்‌ ஹ்ருதயத்தி என்‌ எஸ்த்திதிகா ரணமும்‌ _ 
லிருப்பவனாய்‌ अन्त; च --லயகாரணமுபே_ 

சனா அவர்களுக்கு ஆத்மாவா யாகியேன்‌. 

உலகம்‌ எனக்கு விபூதியாகையாவது-- அதனுடைய உற்பத்தியும்‌ 
இருப்பும்‌, அழிவும்‌ எனக்கு அஇனமாகை என்று 7-வது. ச்லோகத்தில்‌ _ . 


அவ்வாறே. தோஷமின்‌ றி கல்யாணகுணம்‌ உடையனாகை யோக 
மென்பதும்‌ அவ்வாறே, இங்கே “ஆதிச்ச மத்யஞ்ச அந்த ஏவ ௪" என்று 
கூறிய ஸ்ரஷ்ட்ருத்வம்‌, பா லயித்ருத்வம்‌ ஸம்ஹர்த்ருத்வம்‌ என்பன 


ஸ்வாமித்வாதஇகளான ஸ்ருஷ்ட்ருத்வா திகளும்‌ நிர்கோஷ கல்யாண 
குகை தவமண கோ கமாகும்‌, 
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सप्तमछोके खाधीनोत्पत्तिस्थितिप्रबुत्तिकत्वे विभूतिः योगश्वाखिलहेयप्रत्यमीककल्याणैक- 
வல்‌ ல்‌ 


अब स्नप्एत्वपालायतृत्वादक योग डत कंथमुच्यत रात चेत उत्पात्तास्थाताचषयक- 
नियमनं विभूतिरेव । என்னார்‌. स्ष्छत्वादिकं तु यादशसामग्रीसंपन्नस्सन्‌ तत्तदुत्पत््यादि 
ர்‌ करोति, ताहशसामग्रीमत्वमेव । तच्च तदधीनदोषानापादकराक्तिख्वामित्ववास्सल्य- 
कारुण्यादिमत्वम्‌; ख च योग एवेति ॥ २०॥ 
இனி விபூதியின்‌ விரிவு. அங்கங்கு வேண்டும்‌ விசேஷங்களை வட- 
மொழியிற்‌ காண்க-- 
आदित्यानामहं विष्णुज्योंतिषां रबिरशुमान्‌ । ய /,.2. 3८ -7- ८४57 
मरीचिमंरुतामसि नक्षत्राणामहं शशी ॥ २१ ॥ 
ஆதித்யா நாம்‌௮ஹம்‌ விஷ்ணு: ஜ்யோதிஷாம்‌ ரவிரம்சுமா த்‌ | 
மரீசிர்மருதாமஸ்மி நக்ஷ்த்ராணாமஹம்‌ சச || 21 | 
आदित्यानां- छ), தியின்‌ மக்கள்‌. பன்‌ रवि; அணை சூர்யன்‌ நான்‌, 
-னிருவரில்‌ ஈகா மருத்துக்களில்‌ 
சர்‌ தான்‌ விஷ்ணுவாகிழேன்‌, मरीचिः என மரீசியாகிறேன்‌ . 
ज्योतिषां-- சோதிகளுக்குள்ளே எரர்‌. நட்சத்ரங்களுக்கு பதியான 
अंशुमान ஒளிமிக்க चन्द्र; ஊட சந்த்ரன்‌ நான்‌, 
ராமக்ருஷ்ணாத்யவதாரங்கள்‌ போலே விஷ்ணுமூர்த்தியும்‌ அவதாரமே 
யன்றி அங்குத்‌ தனி ஜீவன்‌ கிடையாது. எனவே விஷ்ணுவை விபூதி 
யென்றது, அங்கு ஒரு ஆத்மா தனக்கு நியாம்யமென்பதாலல்ல. “மற்ற 
ஆதித்ய மூர்த்திகளாலாம்‌ ஸூர்ய ப்ரமனாதி வ்யாபாரங்கள்‌ ஜீவர்களை 
யிடையிட்டு எம்பெருமானின்‌ நியமனத்தினாலாம்‌ ; விஷ்ணுமூர்த்தியா 
லாமவை தேராகவே” என்கிற இறப்பினாலென்க. ரவி;, மரீசி; என்ற 
வஸ்துக்களில்‌ பகவானுடைய அனுப்ரவேசம்‌ அதிகம்‌. நட்சத்ரங்களை 
வீட சந்திரனிடமும்‌ அது மிக்கதேயாகும்‌. ஆனால்‌ ரவியும்‌ சோதிகளி 
லொன்றாகும்‌, மரீசியும்‌ மருத்‌ துக்களில்‌ ஒன்றாம்‌, அவ்வாறு நட்சத்ரங்‌ 
களீலொருவனாகான்‌ சத்த்ரனென்ற வாசியுண்டு அனுப்ரவேசம்‌, அபி _ 
மானம்‌, நியமன சக்தி அதிகபெ நியமனசக்‌, கமென்பதே பொதுவாக அறிய வேண்டுவ த- 


वेदानां सामवेदोऽस्मि देवानामस्मि वासवः । PT Bg -54 


इन्द्रियाणां मनश्चास्मि भूतानामस्मि चेतना ॥ २२ ॥ 
வேதாநாம்‌ ஸாமவேதோஸ்மி தேவா நாம்‌ அஸ்மி வாஸவ: | 
இந்த்ரியாணாம்‌ மநச்சாஸ்மி பூதா மாம்‌ அஸ்மி சேதநா | 22 | 


ரோர்‌-வேதங்களுக்குள்‌ मनः எ எக மனம்‌ ஆகிறேன்‌ 

सामवेद; எடைஸாமவேதமாகிறேன்‌. ஏளன! பிராணிகளுக்கு இருக்கும்‌ 
ளா தேவர்களுக்குள்‌ चेतना என அறிவு என்ற குணமு 
वासवः என இந்த்ரனாகிறேன்‌, மாகழேன்‌. 


சீனா இர்‌ இரியங்களுக்குள்‌ 


232 பகவத்கீதை ௮, 10, 22-26. 
சேதநா என்பது அறிவு. அது ஒரு பூதமன்று. பூதங்களுக்கு 
மற்றவற்றைவீட வேறுபாட்டை யடைவிக்கும்‌ குணமாகும்‌, (22) 
रुद्राणां श्षकरश्वास्मि [எள்‌ यक्षरक्षसाम्‌ | Ps 
वद्चनां पावकश्चास्मि मेरुः शिखरिणामहम्‌ ॥ २३ ॥ 


ருத்ராணாம்‌ சங்கரச்சாஸ்மி வித்தேசோ யக்ஷரக்ஷ்ஸாம்‌ | 
வஸுூதாம்‌ பாவகச்சாஸ்மி மேரு: சிகரணாம அஹம்‌ || 28 | 


ப la 


रुद्वाणा- ருத்ரர்கள்‌ பதினொருவரில்‌ पाचकः எ பாவகனென்பவ 


எ எடை சங்கரமூர்த்தியு CDBG DE, 
மாகமேன்‌, இனா வாஸத்திற்கு உரிய 
ஏனை யக்ஷர்களுக்கும்‌ அரக்கர்‌ _ கொடுமுடியுள்ள மலை 
களுக்கும்‌ பதியான _ களில்‌ 
वित्ते குபேரனாகிறேன்‌, मेरुः ஊட தான்‌ மேருமலை, 
ணட எட்டு வஸாக்களுக்குள்‌ 


grant ஏ ஜன்‌ मां विद्वि पार्थ बृहस्पतिम्‌ । டீ ५/1759-) 1] 
सेनानीनामहं स्कन्दः सरसामस्मि सागरः ॥ २४ ॥ 
புரோதஸாஞ்ச முக்யம்‌ மாம்‌ வித்தி பார்த்த ப்ருஹஸ்பதிம்‌ | 
ஸேநாநீநாம்‌ அஹம்‌ ஸ்கந்த: ஸரஸாமஸ்மி ஸாகர: || 24 || 
ஏர்‌-அர்ஜுனா ரின்‌ சேனைத்‌ தலைவர்களில்‌ 
ஏரின்‌ புரேோஹிதர்களுக்குள்‌ க; எக்‌ முருகன்‌ நான்‌. 
मुख्यं ஜுன முக்கயரான தேவ கணட்தீர்த்‌ தேக்கங்களில்‌ 
குருவை सागरः என்‌ கடலாகறேன்‌, 
मां ஈர நானாக அறி, 
महर्षीणां gyre गिरामस्म्येकमक्षरम्‌। ९७ P30) ॥६२, 
यज्ञानां जप्यज्ञोऽस्म् aan हिमालय: ॥ २५ ॥ 
மஹர்வீணாம்‌ ப்ருகுரஹம்‌ கிராமப்யேகமக்ஷரம்‌ | 
யஜ்ஞாநாம்‌ ஐபயஜ்ஞோ 5ஸ்மி ஸ்த்தாவராணாம்‌ ஹிமாலய: || 26 | 


எனி ஸப்தர்ஷிகளுக்குள்‌ எ; अस्मि-- ஜபமெனும்‌ ஆராதன 
சை: अहम மஹர்ஷி நான்‌, மாகிறேன்‌, 
கா சொற்களுக்குள்‌ அசையாப்‌ பொருள்‌ 
प॒कम्‌ எச ஒற்றை யெழுத்தா(ன களூள்‌ 
கீசப்ரணவமா )கிறேன்‌. हिमालय: अस्मि இமயமலை யாகிறேன்‌. 
यज्ञानाम--<#ु 77 ळा इए कं (७ 

अश्वत्थः स्ववृक्षाणां देवर्पीणाञ्च नारद! । -२८ *« Poa -4205 


गन्धर्वाणां चित्ररथः सिद्धानां कपिलो मुनि! ॥ २६ ॥ 


தார்த்தம்‌ ௮. 10. 28-29. 233 


அச்வத்த: ஸர்வவ்ருக்ஷாணாம்‌ தேவர்வீணாஞ்ச நாரத: | 
கந்தர்வாணாம்‌ சித்ரரத: ஸித்தா நாம்‌ கபிலோ छ? | 865 | 


ஸாரா. ஆலம்‌ முதலான மரங்‌ எப ரசித்ரரதனென்பவனா 


களுக்குள்‌ கிறேன்‌, 
ஜன அரசமரமாகிழேன்‌. ஈர தத்‌ துவங்களை யறியுமள 
देवर्षीणां எ-தேவர்களாய்‌ ரிஷிகளா. “வுக்கு யோகமஹிமை हि 
पथ pure பெற்றவருள்‌ 
எரு உடநாரதருமாகிறேன்‌, ` कपिलः ஐ கபிலமுனியாகியேன்‌. 


ணி கந்தர்வர்களுக்குள்‌ 

யோகத்தில்‌ ஸித்தி பெற்றவர்கள்‌ அணிமா, மகிமா என்றாற்‌ போலே 
சில ஸித்தி பெறலாம்‌. உலக வஸ்‌ க்களில்‌ முன்‌ பின்‌ உள்ள சிலவற்றை 
யுமறியலாம்‌. கபிலர்‌ மூலகாரணமான ப்ரக்ருதி மஹதஹங்காராதி 
தத்துவங்களையும்‌ ஜீவ தத்துவங்களையும்‌ தத ல்‌ கண்டது 


சிறப்பாகும்‌. அது எனது அபிமானத்தினாலாயிற்று. (26) 
ரவர்‌ विद्धि माममृतोद्भवम्‌ | See Mr f° 2० -1- 72. 


toad गजेन्द्राणां नराणाञ्च नराधिपम्‌ ॥ २७ ॥ 
உச்சைச்ச்ரவஸம்‌ அச்வா நாம்‌ வித்தி மாம்‌ அம்ருதோத்‌ பவம்‌ | 
ஐராவதம்‌ கஜேந்த்ராணாம்‌ நராணாம்‌ ௪ நராதிபம்‌ | 27 | 


சைர்‌-குதிரைகளுக்குள்‌ சிதா எனா அமுதிலுண்‌ 
சரிகா அமுதக்கடலிற்‌ பிறந்த டாண ஐராவதத்‌ 
விலா உச்சைச்‌ ச்ரவஸ்‌ என்ற தையும்‌ 
குதிரையை எாார்‌--மனிதர்களுக்குள்‌ 
ச்‌ நானென்று அறி, नराधिपञ्च-- அரசனையும்‌ 
ணர்‌ ச்ரேஷ்ட யானைகளில்‌ मां நை நானாக அறி, 
आयुघानामह என்‌ घेनूनामस्मि कामघुङ्‌ | PE PRT 1-7७ 


प्रजनश्चासिि कन्दरः सर्पाणामस्ि वासुकि! ॥ २८ ॥ 


ஆயுதாநாம்‌ அஹம்‌ வஜ்ரம்‌ G5 BT BILD அஸ்மி காமதுக்‌ | 
ப்ரஜநச்சாஸ்மி கந்தர்ப: ஸர்பாணாம்‌ அஸ்மி வாஸுஃ: || 28 || 


எரர்‌ ஆயுதங்களுள்‌ என: ப்ரஜையையுண்டுபண்‌ ணு ற 
எ கர வஜ்ராயுதம்‌ நான்‌. कन्दर्पः च ஸா காமமுமா தறேன்‌, 
ரோக றவைகளுக்குள்‌ எரி. ஒம்றைத்தலைப்பாம்புகளில்‌, 


कामधुक्‌ अस्मि காமதேனுவாகிேன்‌. वासुकिः எட வாஸுஇயாகிறேன்‌, 
अनन्तश्चास नागानां ஈரி यादसामइस | 


पितुणामयेमा चासि यमः संयमतामहम्‌ ४ २९ ॥ 
830 


the री तन 57८ 
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அநந்தச்சாஸ்மி நாகா நாம்‌ வருணோ யாதஸாம்‌ அஹம்‌ | 
பித்ரூணாம்‌ அர்யமா சாஸ்மி யம: ஸம்யமதாம்‌ அஹம்‌ || 29 || 
எள்‌ எ-மேலும்‌ பல தலைப்பாம்பு अर्यमा எீன-அர்யமனென்‌ பவனா 


களுள்‌ கிறேன்‌ ்‌ 
अनन्त; என ஆதிசேஷனாகிறேன்‌. சோர்‌ யமதண்டனை செய்கின்ற 
_यादसाम्‌-/॥% வளிக்கும்‌ ஜீவர்களில்‌, | வர்களூன்‌ 
எண: ர வருணன்‌ தான்‌. यमः अहस्‌- யமன்‌ நான்‌. 
ணர்‌ च-- மேலும்‌ பித்ருக்களுள்‌ 


2639-2! 
प्रह्वादथासि னோர்‌ काल; ககர । ˆ Cae Ne ?३०-१-१५|16 
क फे * 
ஏளார்‌ च मृगेन्द्रोऽहं वेनतेयश्च पक्षिणाम्‌ ॥ ३० ॥ 
ப்ரஹ்லாதச்சாஸ்மி தைத்யா நாம்‌ கால: கலயதாம்‌ அஹம்‌ | 
ம்ருகாணாஞ்ச ம்ருகேத்த்ரோ$ஹம்‌ வைநதேயச்ச பக்ஷிணாம்‌ || 80 || 
दैत्यानां எ மேலும்‌ அசுரர்களுக்குள்‌ ஏரார்‌ மிருகங்களுள்‌ 
प्रहार; अस्मि--:10 8०7 தனாகிறேன்‌, मुगेन्द्र, च எர சிங்கமும்‌ நான்‌, 
சலா ஆயுள்‌ கணக்கிடுவோரில்‌ ர! பறவைகளுள்‌ 
कालः கட காலன்‌ நான்‌, वैनतेयः எ--கெருடனுமாகிழேன்‌. 
पवनः पवतामसि रामः शस्त्रसृतामहम्‌ | 
झपाणां मकरथासि स्रोतसामसि जाहबी ॥ ३१ ॥ 
பவத; பவதாம்‌ அஸ்மி ராம: சஸ்த்ரப்ருதாம்‌ அஹம்‌ | 


= 


ஜஷாணாம்‌ மகரச்சாஸ்மி ஸ்ரோதஸாம்‌ அஸ்மி ஜா.ந்ஹவீ || 81 | 


ஏசார்‌-வீசுகன்‌ றவற்றினுள்‌ ணர்‌ -மீன்களினுள்‌ 
ரண: எடை காற்றுகிறேன்‌, मकरः எ எடை மகரமீனுமாகிறேன்‌. 
எனா -வில்லாளிகளுள்‌ - எண்‌ பெருக்குகளுள்‌ ` 
रामः அ ஸ்ரீராமன்‌ நான்‌, जाइवी ஏரா கங்கையாகிறேன்‌. 
(அம்பெறிவதில்‌ சிறப்பு இராமவுருவுக்கே யாகும்‌, )" 
सर्माणामादिरन्तश्च मध्यक्षेवाहमर्जुन | 39९727 


[0 
अध्यात्मविद्या विद्यानां वादः प्रवदतामहम ॥ ३२ டிரா ந்தி யய 
ஸர்காணாம்‌ ஆதிரத்தச்ச மத்யஞ்சைவாஹமர்‌ ஜாத | 
, அத்யாத்மவித்யா வித்யாநாம்‌ வரத: ப்ரவததாம்‌ அஹம்‌ || 82 | 
सर्गाणां - படைக்கப்படுமவற்றிற்கு எனன ஆத்மபரமாத்ம விஷய 


ச படைக்கன்‌ ௮ ஜீவனும்‌ மான்‌ வித்யை (நான்‌), 
ஈட அழிக்கின்‌ ற ஜீவனும்‌ ஈர்‌ சர்ச்சை செய்கின்‌ றவர்களிட 
मध्यं எ-காக்கும்‌ ஜீவனும்‌ முள்ள 
अहम्‌ எத அர்ஜுனா | நானே, ஏர: உண்மை யறிவதற்கான 


ஊர்‌ கல்விகளுக்குள்‌ சர்ச்சை தானே, 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 70, 82-85. 


forte 
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“அஹமாஇச்ச மத்யஞ்ச பூதாதாம்‌ அந்த ஏவ ௪” என்றவிடத்திலே 
தாமே காரணமாவதைச்‌ சொன்னார்‌, இங்கு உலகிலுள்ள காரண 


வல்‌.துக்கள்‌ தம்‌ விபூதி யென்கீறார்‌, 


(42) 


अक्षरणामकारो5सि इन्रः எரி च । 

अहमेवाक्षयः कालो घाताऽहे विश्वतोग्नुख! ॥ १३ ॥ 
அகஷராணாம்‌ அகாரோ$ஸ்மி த்வந்த்வஸ்‌ ஸாமாஸிகஸ்ய ௪ | 
அஹமேவாக்ஷ்ய: கால: தாதா$ஹம்‌ விச்வதோமுக: | 38 || 


अक्षराणाम-न 0 ङ அக்களினுள்‌ 
குள அ௮கரமாகிறேன்‌, 
सामासिकस्य எ-பல ஸமாஸங்களிலும்‌ 
ஊடத்வந்த்வஸமாஸமாகறேன்‌. 
(நாழிகை, நாளென்றவாறு 
பல பிரிவுகளுக்கான ) அழியாத 


कालः अहम्‌ -காலத்ரவ்யமும்‌ 
நானே. 
विइवतोमुख; இசைமுகனான 
घाता कं றவனும்‌ 
(பிரமனும்‌) 
अहम- कको, 


ஸமாஸங்களில்‌, முன்‌ சொல்லின்‌ பொருள்‌ ப்ரதான மாகவும்‌, பின்‌ 
சொல்லின்‌ பொருள்‌ ப்ரதானமாகவும்‌ ஸமாஸங்கள்‌ உண்டு, த்வத்த்வ 
ஸமாஸத்தில்‌ இருசொற்பொருள்களும்‌ ஸமப்ரதானமாக மேற்‌ 
சொல்லோடு சேரும்‌. அதனால்‌ அதற்குச்‌ சிறப்பாம்‌. (88) 
मृत्यु: समेहरस्वाहुङ्कवश्च भविष्यताम्‌ । ९3७ -‰5- ०५ ४५? aut !६७॥ 
तिम பூ र ம 
कीर्ति; श्रीर्वाकृ च नारीणां स्मृतिमैधा धृति; क्षमा ॥ ३४ ॥ ४ 
ம்ருத்யுஸ்‌ ஸர்வஹரச்சாஹம்‌ உத்பவச்ச பவிஷ்யதாம்‌ | 
கீர்த்திச்ச்ரிர்‌ வாக்‌ ௪ நாரீணாம்‌ ஸ்ம்ருதிர்மேதா த்ருதி; க்ஷமா || 84 || 
सर्वहरः ப்ராணன்களையும்‌ எட்ஸ்த்ரீகளுக்குள்‌ 


அபஹரிக்கும்‌ ஊர ஸ்ரதேவியும்‌ 
मृत्युः யமலோகத்திலுள்ள ம்ருத்யு எரர்‌ கர்த்தியென்பவளும்‌ | 


என்பவனும்‌ ஏஈ-வாக்கு भ 
अहम्‌-/5ए ळा, स्मृति हैकम 
ஈர உண்டாகப்‌ போகின்ற நுண்ணறிவும்‌ 
வற்றின்‌ ஜீலை தீர்யமும்‌ 


उद्भव: உற்பத்தியும்‌ क्षमा எ- பொறுமையும்‌, பூமியும்‌ 
கடநான்‌. अहम: நான்‌, 

கீர்த்தி முதலானவர்கள்‌ ஸ்ரீதேவியைப்‌ போல்‌ பகவானின்‌ சக்தி | 
யான ஸ்த்ரீகள்‌ ; புகழ்‌ முதலானவற்றின்‌ அபிமானிகளாகையாலே | 
அவ்வாறு பேர்‌ பெறுகின்றனர்‌. (84) 


बृहत्‌ साम तथा साम्नां गायत्री छन्द्सामइस्‌ | 
मासानां मार्गशीर्पोउद्य्‌ ऋतूनां कुसुमाकरः ॥ ३५ ., 


236 பகவத்சீதை ௮, 10, 85-88. 


ப்ருஹத்ஸாம ததா ஸாம்நாம்‌ காயத்ரீ சந்தஸாம்‌௮ஹம்‌ , 
மாஸாதாம்‌ மார்கசீர்ஷோ$ஹம்‌ BT BTL குஸுமாகர: || 85 | 
எ-அ.அபோல்‌ 24 அக்ஷரம்‌ கொண்ட காயத்ரி 
ணு ஸாமவேதத்தில்‌ ஓதிய நான்‌. 

ஸாமகானங்களுக்குள்‌ எனா மா தங்களுக்குள்‌ 
बृहत्‌ எர-ப்ருறத்‌ என்கற ஸாமம்‌ मार्गशीर्षः ஊக மார்கழி நான்‌. 
மான்‌, ஏனா ஆறு ருதுக்களில்‌ 

எர வ்ருத்தங்களுக்குள்‌ காக புஷ்பங்களுக்கு நிதியான 
गायत्री ஏ முதல்‌ வருத்தமாய்‌ வஸந்தருது நான்‌. 

ஏர்‌ கான்‌ तेजस्तेजखिनामहम्‌ | 

जयोऽस्मि व्यवसायोऽस्मि सच्च सत्तवतामह4्‌ ॥ २६ ॥ 
த்யூதம்‌ சலயதாமஸ்மி தேஜஸ்தேலஸ்வி மாமஹம்‌ | 
ஜயோ sev வ்யவஸாயோ$ஸ்மி ஸத்துவம்‌ ஸத்‌ துவவதாம்‌ அஹம்‌ [36] 
ஊண்‌ (பணம்பறிக்க) வஞ்சனை तेजः தேசு நான்‌. 

வழியிலிழிந்தார்களின்‌ जयः अस्मि-a! DUT EG DT. 
दतम्‌ எ -சூதாட்டமென்ற செய व्यवसायः என உறுதியான எண்ண 
லாகிறேன்‌. மாகிறேன்‌. 
तेजस्विताम्‌-^ 2/5 தேசு உடை ஏனா ஸாத்விகர்களின்‌ 
யாரின்‌ सत्वम्‌ अहम्‌ மனது தான்‌. 
बृष्णीन! वासुदेवोऽस्मि पाण्डवानां धनञ्जयः | 
प्ुनीनामप्यह व्यासः कवीनामुश्नना कविः ॥ ३७ ॥ 
வ்ருஷ்ணீநாம்‌ வாஸுதேவோ$ஸ்மி பாண்டவா நாம்‌ தநஞ்ஜய: | 
PE நாமப்யஹம்‌ வ்யாஸ: கவீநாம்‌ உசநா கவி: | 87 | 
ஏணிஎர-வ்ருஷ்ணி வம்சத்தார்களுள்‌ வோரில்‌ 
चासुदेवः எ வஸு தேவ புத்ரனான व्यासः எல-வியாஸ முனிவர்‌ நான்‌ 
STE BSD. ஈள்ரடபுத்திக்கு எட்டாததை 


पाण्डवानां-1॥ ना (9 புத்ரர்களுள்‌ எட்டுமவர்களில்‌_ 
எண அர்ஜுனனான நீயாகிறேன்‌. उशना ஈ:-சுக்ராசார்யரென்‌ ற... 
ஏரின்‌ சாஸ்த்ர விசாரம்‌ செய்‌ கவியாகிறேன்‌. 


யதுவம்சத்திற்‌ சேர்ந்தது வ்ருஷ்ணி வம்சம்‌. பலர்‌ பிறந்திருக்‌ 
கின்‌. றனர்‌, அங்கு வசுதேவருக்கு மகனாய்‌ பிறப்பது பெருமையாகும்‌ 
அவர்களிலும்‌ எனக்கே வாஸாுதேவனென்ற பெயராகையாலே 
அவர த ஸம்பந்தம்‌ எனக்கு அதிகம்‌. எனக்காகத்‌ தவம்‌ புரிந்தாரே. (87) 
दष्डो दमयतामस्मि नीतिरस्मि जिगीषताम्‌ ¡ 


मीनञ्चैवास्मि युह्यनां gid ज्ञानवतामहम्‌ ॥ ३८ ॥ 


हदै छाडा AAR ATTA உக | 


இிதார்த்தம்‌ அ, 10. 88-89. 237 


தண்டோ தமயதாமஸ்மி நீதிரஸ்மி ஜிகஷதாம்‌ | 
மெளதஞ்சைவாஸ்மி குஹ்யா நாம்‌ ஜ்ஞாதம்‌ ஜ்ஞாநவதாம்‌ அஹம்‌ | 
ட அறமூறை தவறினாரை गुह्यानाम- ADT அறியாதவாறு 
சிக்ஷிப்பவர்‌ செய்யும்‌ மறைக்கவான உபாயங்களில்‌ 
दण्डः अस्मि - கையா கிறேன்‌ मौन எஎுா-பேசாமலிருக்கையென்‌ ற 
ரிகா வெற்றியை விரும்பு வியாபாரமாகிறேன்‌. 
கின்றவர்களின்‌ ज्ञानवताम्‌ Soa சிறப்பாகப்‌ 
नीतिः என வெற்றிக்கான நல்வழி பெற்றவரின்‌ 
யாகிறேன்‌, ஏஏ அறிவாகிறேன்‌. 
ழே 'பூதாநாமஸ்மி சேதநா' என்றவிடத்தில்‌ அசேதநத்தினும்‌ 
வேறுபாட்டிற்கான அறிவு என்ற குணம்‌ பொதுவாகக்‌ கூறப்பெற்ற இ. 
இப்போது சிறந்த ஞானம்‌ சொல்லப்பட்ட அ. (38) 
यञ्चापि सर्वभूतानां बीजं तदहमर्जुन । 
न तदस्ति बिना यत्‌ स्यान्मया भूत चराचरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
யச்சாபி ஸர்வபூதா நாம்‌ பீஜம்‌ ததஹம்‌ அ௮ர்ஐஜு ந | 
ந தத்‌ அஸ்தி விநா யத்‌ ஸ்யாத்‌ மயா பூதம்‌ சராசரம்‌ || 39 | 
அர்ஜுனா ! ணு ஜங்கமமோ ஸ்த்தாவர 
सर्वभूतानाम्‌ உண்டாம்‌ வஸ்துக்‌ மோ 
களில்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ यम्‌ भूतम्‌ எந்த வஸ்து 
यत्‌ वीजम्‌ எதெது விதையாமோ मया चिना स्यात्‌ மான்‌ இன்றி தனி 
சா அத ॐ] யாகுமோ, 
ஊட நான்‌ ஆகிறேன்‌, என ௮து இல்லை 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ வித்தாய்‌ (உபாதாநகாரணமாய்‌) இருப்பது 
எதெதோ அததில்‌ உட்புகு ந்தவனாவேன்‌, அதனால்‌ கார்யமான வஸ்துக்‌ 
களில்‌ ஒன்றாவது என்னைவிட்டு இருப்பதில்லை, எங்கும்‌ நான்‌ பரவி 
யிருக்கறேன்‌ என்றபடி. காரண வஸ்‌ .அவில்‌ இராமல்‌ கார்ய வஸ்‌அவில்‌ 
மட்டும்‌ நான்‌ இருப்பதாகில்‌ நானின்‌ றியே அது உண்டாயிற்றென்ன 
லாம்‌, நானே வித்திலும்‌ இருப்பதால்‌ அதது பிறக்கும்‌ போதே 
என்னுடன்‌ சேர்ந்தே உண்டாகுமென்றபடி. இதனால்‌ சரீராத்மபாவம்‌ 
சொன்னதாகும்‌. ஒரு நொடியும்‌ வீடாமல்‌ தரிக்கப்படுவ தும்‌ நியமிக்கப்‌ 
படுவதும்‌ சொத்தாயிருப்ப தும்‌ சரீரமாகுமே. அர தால விநா” என்பதற்கு. 
நான்‌ தவிர என்ற பொருளல்ல. अहमात्मा गुडाकेश सर्वेभूताशयस्थितः என்று 
எங்கும்‌ தான்‌ இருப்பதாகவும்‌ தன்னைவிட பூதங்கள்‌ வேறாக உள 
என்றும்‌ முன்‌ அறிவித்ததாராதலின்‌. 
कारणे स्थिति बिना कार्यस्थितिमालोक्तौ कार्य परमात्मरहितं पूर्व जायते पश्चात्‌ என்ன 
इति स्यात्‌ । उपादानकारणेऽपि परमात्मनस्सद्भावात्त कार्य जायमाने परमात्मविरिष्टमेव जायत 


218 பகவத்கீதை ௮, 10. 89-41, 


इत्यर्थः । ஈன்‌ सावेकालिकाधारत्वादिविशिशन्वात्‌ களின்‌ सिद्धम । கணை बीज 
எண்ணா गया चिना न ணின்‌: 1 तेन क्षणमपि मया विना என்னை | 
नान्तोऽस्ति मम दिव्यानां विभृतीनां परतप | 29411 
एष dee: ग्रोक्तो கர்ண मया ॥ ४० 24 A ?%०-।। "५१, 7१ 
காந்தோ5ஸ்இி மம திவ்யாநாம்‌ வீபூதீநரம்‌ பர ந்தப | 
எஷ தூத்தேசத: ப்ரோக்தோ விபூதேர்‌ விஸ்தரோ மயா 140 | 
ஏரா பகைவரை வதைப்பவனே ! i: உன நியாம்ய விஷயமான 


दिव्यानां சுபமான வீரிவான து 
मम विभूतीनाम्‌ எனது தியாம்ய _ उद्देशतः ர-ப்ரதானமாக எடு த்துக்‌ 

_வஸ்துக்களுக்கு iA காட்டும்‌ வகையிலேதான்‌ 
अन्त; என முடி வில்லை, க: அறிவிக்கப்‌ பெற்றது. 
एप:--- உழ்க்கூறிய 


எதற்கும்‌ எத்த விதத்திலும்‌ சிறப்பும்‌ என்னாலென்று சொல்லாத 
இடங்களிலும்‌, கொள்ள வேண்டுமென்‌ கருர்‌. 
यद्यत्‌ विभृतिमन्‌ என்‌ श्रीमत्‌ ऊर्जितमेव वा | 
तचदेवावगच्छ लै मभ तेजोंश्चसमवम्‌ ॥ ४१ ॥ 
யத்‌ யத்‌ விபூதிமத்‌ ஸத்‌ துவம்‌ ச்ரீமத்‌ ஊர்ஜிதமேவ வா | 
தத்ததேவாவகச்ச த்வம்‌ மம தேஜோம்சஸம்பவம்‌ || 41 || 
यत्‌ எக எந்தெந்த ஜீவன்‌ तत्‌ எஏ-அழ்தழ்த ஜீவன்‌ யாவும்‌ 
எட்தான்‌ ஆளும்‌ வஸ்அுவைச்‌ ஈஈ-எனது 
சிறப்பாகக்‌ கொண்டதோ तेज: अंशसंभवम्‌ மற்றவ வற்றை _ 


श्रीमत्‌ அடிகுள்ளதோ அல்லது அடக்கி எழு எழுகை என்ற _ 
செல்வமுள்ளதோ. என துகுணத்தின்‌ சிறு. 

கள்ள நன்முயற்சியுள்ளதோ அளியினீன்று அவ்‌. 

वा एव DD வேறு சிறப்புள்ள வாறு உண்டாவதாக, 


தேயோ, त्वम्‌ अवगच्छ-- 8 அறிவாயாக, 


ஆளப்படும்‌ வஸ்‌ துவோ, சொத்தோ, அழகோ அற்புத முயற்சியோ 
ஏகேனும்‌ சரி, மற்றவற்றைவீட மேலானதென நினைக்கக்‌ கூடுமாகில்‌, 
அது எனது தேசின்‌ சிறு பாகத்தாலென்‌ ற நிவாயாக., _தேசாவது 
மற்றவற்றைக்‌ க்‌ கீழ்ப்‌ ப்படுத்தி மேலெழும்‌ வல்லமை, அதனின்று அவை 
யென்பதற்குப்‌ பொருத்‌ SPD. 

विभूतिर्वा कान्तिर्वा संगचिर्वा என்ன்‌ बा कचिद्तरापेक्षया ऽतिशयिततया लक्ष्यते चेत्‌- 
परामिमावकः स विशेषः मदीयपराभिभवनमामर्थ्यरूपतेजस्संबन्धिखर्पांडाधीन வன்‌ 
என்ட (41) 


சீதார்த்தம்‌ ௮, 10. 42, ௮. 11, 1-2, 239 


अथवा बहुनैतेन कि ज्ञातेन ரானா | 20 Poo de 177 
विष्टभ्याहमिदं कुत्स्नमेकाशन खितो जगत्‌ ॥ ४२ ॥ 


அதவா பஹாதைதேத கம்‌ ஜ்ஞாதேத தவார்ஜு ந | 
வீஷ்டப்யாஹம்‌ இதம்‌ FGF BD ஏகாம்சேந ஸ்த்திதோ ஜகத்‌ [42] 


அல்ல அ इदे जगत्‌ இவ்வுலகினை 

ண்ட்‌ அர்ஜுனா கர சிறிதும விடாமல்‌ 

ரர ஈழ்க்கூறியபடியான எகரி ஆள்கையின்‌ ஓர்‌ அம்சத்‌ 
ஏ வீரிவான த நாலே 
ஈரா அறிவினால்‌ நன தரித்து வ்யாபித்து. 

तब கோ உனக்கென்னாவ து ? अहँ உ: நான்‌ இருக்கின்றேன்‌. 


அக எங்குமே என்னைக்‌ காண்பது தகும்‌, நீ கேட்ட தற்காகச்‌ சில 
இடங்கள்‌ குறித்தேனத்தனை. 
பத்தாவது அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌, 
(பம்‌ அரக லத்தின்‌ பதுவா உ क कु Ne P. 32-11 "111 13 
பதினோராவது அத்தியாயம்‌ 
ஒன்பதாம்‌ அத்தியாயத்தில்‌ உபதேசிக்கப்‌ பெற்ற பக்தியின்‌ 
உற்பத்திவளம்‌ இவற்றிற்காக குண விபூதிகளை (10. ல்‌) பகவான்‌ சொல்ல 
அதை விரிவாகக்‌ கேட்டுக்‌ களித்து மேலே அர்ஜுனன்‌ சொல்லுகிறான்‌- 
अजुनः उवाच-- அர்ஜுனன்‌ சொன்னதாவது 
छै A 
டவத்து உவம வலவ Se kp FR FY 
यत्‌ त्वयोक्तं बचस्तेन मोहोऽयं विमदो मम ४ १ ॥ 


மதநுக்ரஹாய பரமம்‌ குஹ்யம்‌ அத்யாத்மஸம்ஜ்ஞிதம்‌ | 
யத்‌ த்வயோக்தம்‌ வசஸ்தேத மோஹோ SUD விகதோ மம || 1 | 


ஊஊ என்னை அருள்வதற்காக அன கர உம்மால்‌ அருளப்‌ 
परमँ ஐ பிக இரஹஸ்யமான பெற்றதோ 
ள்ள ஆத்ம விஷயமாகப்‌ அதனால்‌ 

பேர்‌ பெற்ற सम ண என்னீடம்‌ குடிகொண் 


ஈட முதல்‌ ஆறு அத்யாயத்‌ டிருந்த 
தைக்‌ சேர்ந்த எந்த मोहः विगतः மோகம்‌ அகன்றது, 
உபதேசம்‌ 


முதலில்‌ தேஹம்‌ வேறு ஆத்மா வேறு என்றது போன்ற விவேகம்‌ 
ஏற்பட்டு விட்டது. இது நிற்க. 
भवाप्ययों हि भूतानां श्रुतौ विस्तरशों मया । Cee ७४ 0. ३०-१२-१४१5 
सत्ता कमलपताक्ष माहात्म्यमपि चाव्ययम्‌ ॥ २ ॥ 
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பவாப்யயெளஹி பூதாதாம்‌ ச்ருதெள வீஸ்தரசோ மயா | 
Sali: கமலபத்ராக்ஷ்‌ மாஹாத்ம்யம்‌அபி சாவ்யயம்‌ || 2 | 
காலா செந்தாமரையிதழ்‌ मया श्चुतौ-न छ கேட்கப்பெற்றன, 
போன்ற கண்கள்‌ எனா அழிவற்ற 
உடைய திருமாலே माहात्म्यम्‌ अपि எ உமது மாஹாத்‌ 


எ உம்மிடமிருந்து ம்யம்‌-எவ்விதத்திலும்‌ 
ஏாள்‌-பிராணிகளுடைய எல்லாவற்றையும்‌ நியமித்‌ 
ணி பிறப்பும்‌ இறப்பும்‌ இருக்கையும்‌ 
चिस्तस्दा:--G மேல்‌ விரிவாக श्रुतं ஐ-கேட்கப்‌ பெற்றதே. 


முதல்‌ ஆறு அத்யாயங்கள்மூலம்‌ ஜீவாத்மாவின்‌ விஷயமான 
பகுத்தறிவுக்கு மேலாக ஏழாம்‌ அத்தியாயம்‌ தொடங்கி எல்லாம்‌ 
படைப்பதும்‌ அழிப்பதும்‌ நியமிப்பதுமான உமது குண விபூதிகளும்‌ 
விரிவாக அறியப்‌ பெற்றனவே. 
एवबेतत्‌ यथाऽऽत्थ त्वमात्मान परमेश्वर । ८५, பூ 0: ஆ -७- - 157७ 


द्रष्टुमिच्छामि ते रूपमैश्वरं पुरुषोत्तम ॥ 3 ॥ 

ஏவமேதத்‌ யதா$$த்த த்வம்‌ ஆத்மாநம்‌ பரமேச்வர | 

த்‌ ரஷ்டும்‌ இச்சாமி தே ரூபம்‌ ஐச்வரம்‌ புருஷோத்தம | 8 || 
परसेश्वर- ஸர்வேச்வரேச்வரனே ரனினா பர மேச்வரனாய்‌ ஸர்வ 
அனை உம்மைப்பற்றி புருஷச்ரேஷ்டனே | 
यथा என என்ன நீர்‌ சொல்லு ते पेश्वरं रूपम्‌--2 6051 ஆளும்‌ உமது 

கிறீரோ உருவை 

षतत्‌ ण्वम्‌ 8 5 இவ்வாறே. ணி - காண விரும்புகிறேன்‌. 

எல்லாம்‌ விரிவாகக்‌ கேட்டு உமது விபூதகளை யறிய விரும்பினேன்‌. 
மற்ற விஷயம்‌ போல்‌ அவையும்‌ விரிவாக உரைக்கப்‌ பெற்றன. எல்லா 
WEDDED அந்தராத்மாவான உம்மைப்‌ பற்றி நீர்‌ உரைக்கின்ற 
தெல்லாம்‌ உண்மை. ஆக நீயே பரமேச்வரன்‌ புருஷோத்தமன்‌. 
அவதாரம்‌ செய்து மனிதன்‌ போல்‌ தோன்றித்‌ தம்மை மறைத்து வரும்‌ 
உமது உண்மையான உலகத்தையாளும்‌ உருவைக்‌ காண விரும்பு 
கிறேன்‌. புருஷோத்தமனான உமது வாத்ஸல்யாதி குணங்கள்‌ இதற்கு 
என்னைத்‌ தூண்டுகின்றன. ஸங்கல்ப்பமாத்திர த்தனால்‌ எல்லாம்‌ 
கடத்தும்‌ எனக்கு ஈச்வரரூபம்‌ ஒன்று இருப்பதாக எவ்வாறு கூறுகிரு 
யென்னாமைக்காகவும்‌ पुरुषोत्तम என்றது. UGS BD ஆயிரக்‌ 
கணக்கான தலையும்‌ கண்ணும்‌ கழலுமான பேருருவம்‌ ஓதப்பட்டுள்ள 
தே. முடிவில்‌ ரன்‌ महान्तम्‌ என்கிறதே என்ற கருத்தாம்‌. 

परमेश्वसेऽहं संकल्पमालेण सर्व साधयामि । तत्‌ ईश्वरत्वाय रूपापेक्षां कर्थं मन्यसे इति 
शैकाजुद्धवायापि पुरुषोत्तमेति संबुद्धिः | पुरुषसक्ते सहस्नरशीर्षाक्षिपादादिमत्वेन अतएव ஏன்‌ 
கன்‌ इति च प्रसिद्धः किल भवानित्यभित्राय; ॥ (3) 


Bsr SSID ௮. 11. 4-6. 


qed यदि तच्छक्ये मया द्रष्टुमिति प्रभो | 
योगेश्वर ततो मे त्वे दर्शया55त्मानमव्ययम्‌ ॥ ४ ॥ 
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z 
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மந்யஸே யதி தத்‌ சக்யம்‌ மயா த்ரஷ்டும்‌ இதி ப்ரபோ | 
யோகேச்வர ததோ மே த்வம்‌ தர்சயாத்மாதம்‌ அவ்யயம்‌ | 4 | 


ஹ்டஸர்வப்ர்புவே (அளிக்க 
வல்லனே) 
तत्‌ உமது ஈச்வரரூபம்‌ 
ஈப்ராக்ருதம்‌ போன்ற உருவை 
மட்டும்‌ காண்கிற என்னால்‌ 
ZG शक्यम्‌ சீர காணக்கூடுமென்‌ ஹு 
ஊவா நினைப்பீராகில்‌ 


அப்போது 
योगेश्वरा नण குணங்களுக்குக்‌ 
கொள்கலமானவரே 
ண எனா நீர்‌ உம்மை 
अव्ययम्‌-- குறைவற 
எண்‌ எனக்குக்‌ காட்டியருள 
வேணும்‌. 


தீர்‌ நியமிக்கும்‌ விபூதிகளையும்‌, விபூதிகளைப்‌ போல்‌ தோன்றும்‌ 
உமது விபவரூபங்களையுமே காண வல்லன்‌ யான்‌. நீர்‌ உபதேசித்த 


ஆத்மபரமாத்மஸ்வரூபங்களை 


இலக்கான நிறம்‌ முதலான குண 


காணவாகுமென்று 


காணுமாறருளாய்‌. 
என்று களிக்கலாம்‌, 


யோகமார்க்கமின்‌ றிக்‌ காணவல்லனல்‌ 
லேன்‌. உலகையாளும்‌ உமது ஐச்வர 
க்ப்‌ போலே காணவாகாதவையா, 
ங்கள்‌ கொண்ட மூர்த்தியானபடியா 
லே அவ்வளவு பிரயாசையின்‌ றி காணவாகுமா என்று ஐயப்படுகிறேன்‌. 
கொண்டு அதற்கு உரிய அருள்‌ புரியலாமாகில்‌ 
அப்போது தானே ஸர்வேச்வரனைக்‌ கண்டேன்‌ 


ரூபங்கூட ஆத்ம பரமாத்மாக்‌ 
அல்ல.து இந்திரியங்களுக்கு 


(4) 


அவாவும்‌ அடக்கமும்‌ நிரம்பி அழகாக விண்ணப்பம்‌ செய்யும்‌ 
அர்ஜானனிடம்‌ அன்பு மிக அருளிச்‌ செய்கிறார்‌-- 


पश्य मै पार्थ रूपाणि शतशोऽथ சே? । 


Cee dy Ph ot # 


नानाविधानि दिव्यानि नानावर्णाकृतीनि च ॥ ५ ॥ 
பச்ய மே பார்த்த ரூபாணி சதசேர$த ஸஹஸ்ரச: | 
தாதாவிதாநி திவ்யாநி BT Brat GSB BB ௪ || 5 | 


पाथ அர்ஜுனா 
எரா வேஷம்‌ அணி ஆயுதம்‌ 
முதலியன வெவ்வேராய்‌ 
பல விதமாயும்‌ 
नाना वणे எளி நிறம்‌ உருவமெல்‌ 
லாம்‌ பலவாயுமான 


दिव्यानि-- அப்ராக்ருதங்களான 

| ஸரீ எனது உருவங்களை 

எண நாற்றுக்கணக்காகவும்‌ 

अथ மேலே ஆயிரக்‌ கணக்‌ 
காகவும்‌ 

பார்‌. 


உன்னிடம்‌ உள்ள அன்பினால்‌, உனக்கு ஐச்வர ரூபமென்று ஓருருவம்‌ 
மட்டும்‌ காண்பிப்பதோடு நிற்காமல்‌ எல்லா வுருக்களையும்‌ காண்பிக்க 


இடர்‌ 
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விரும்புகிறேன்‌, நிறம்‌, உருவம்‌, வேஷம்‌, பூஷணம்‌, ஆயுதம்‌ என்றெல்‌ 
லாம்‌ வெவ்வேறான உருவங்கள்‌ எண்ண ம்றவை நீ காணவாகின்‌ மன, 
(ஸ்ருஷ்டி ஸ்த்திதி ஸம்ஹாரங்களுக்கான ஸங்கர்ஷண ப்ர த்யும்ன 
அருத்த ரூபங்கள்‌, கேசவா திகளான வ்யூஹாந்தரங்கள்‌, பத்மநாபாதி 
விபவகுபங்கள்‌ என்ற பிரிவுகளோடு कृष्णरूपाण्यनन्तानि என்றாற்‌ போலே 
விபவங்களில்‌ உட்பிரிவுகளும்‌ உண்டு, அமுதம்‌ கடையும்‌ போ து 
ஆமையாவ து மட்டுமின்றி அனேக உருக்களைக்‌ கொண்ட தயும்‌ ப்ரமா 
ணம்‌ கூறும்‌. ஆகையால்‌ शतशोऽथ எண; என்று கூறி எல்லாம்‌ காண்‌ 
என்றருள்‌ ர்‌, ) (5) 


எவற்றிற்கு இவன்‌ ஈச்வரனோ, அவற்றை யெல்லாம்‌ கண்டால்‌ 

தானே, அவற்றின்‌ ஈச்வரனென்று ஸம்பந்தம்‌ அறியக்‌ கூடும்‌, 
அதற்காக அவற்றையும்‌ காண்‌ என்கிறார்‌ 
पश्यादित्यान्‌ ஈன रुद्रान्‌ अश्विनौ मरुतस्तथा | 
वहुन्यहश्पूर्वाणि पश्याश्चर्याणि मारत ॥ ६ ॥ 


பச்யாதித்யாந்‌ வஸ்‌ BITTE அச்விநெள மருதஸ்ததா | 
பஹ ந்யத்ருஷ்டபூர்வாணி பச்யாச்சர்யாணி பாரத [6 | 


ளா பரதவம்‌சப்‌ புதல்வனே । தையும்‌ 

आदिलान- அதித்யகண த்தையும்‌ பார்‌. 

என வசுகணத்தையும்‌ अदृश्पूर्वाणि--9)&,0 ७ முன்‌ காணாத 
ஊட ருத்ரகணத்தையும்‌ எணான்‌- வியக்கத்‌ தக்க 


வணி --அச்வினி தேவதைகளையும்‌ எனீடமற்றும்‌ பலவற்றையும்‌ 
तथा என: அவ்வாறே மருத்கணத்‌ பார்‌, 


ஆதித்யா திகளில்‌ சிலரை நீ கண்டிருக்கலாம்‌, ஆனாலும்‌ எல்லோரை 
யும்‌ எனக்கு அதீனமான மிலைமையில்‌ காண்பது இப்போதேயாகும்‌, 
அத்துடன்‌ வெகு வியப்பான வஸ்துக்கள்‌ இதற்கு முன்‌ என்றும்‌ 
காணாதவையும்‌ காணலாகும்‌. (6) 

எனது ரூபத்தையும்‌ பிற வஸ்துக்களையும்‌ கண்டமட்டின்றி, அவை 
எனக்கு அதீனமென்றும்‌ நீ காணவேண்டும்‌, அதற்காக அவை யெல்‌ 
லாம்‌என்னுருவால்‌ தாங்கப்பட்டிருக்கும்‌ நிலையைக்‌ காண்பிக்கிறேன்‌ 
என்கிறார்‌ 


इहेकस्ये जगत्‌ कृस्नं पश्याद्य सचराचस्म्‌ । 
मम देहे गुडककेश यच्चान्यत्‌ ரக்‌ ॥ ७ }; 


இஹைகஸ்த்தம்‌ ஜகத்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ பச்யாத்ய ஸசராசரம்‌ | 
மம தேஹே குடாகேச யச்சாம்யத்‌ தரஷ்டுமிச்சஸி ॥ 7] 
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गुडाकेश உறக்கத்தை அடக்கின एकस्थम சொற்ப பாகத்தில்‌ 


வனே! இருப்பதாக 
ஏர்‌ ஜங்கமஸ்த்தாவரங்கள்‌ अय पच्य - இப்போது காண்‌. 
கொண்ட अन्यत्‌ यत्‌ வேறு எதையும்‌ 
ஊண்‌ ண முழு வுலகையும்‌ சண எல காண விரும்புகிறுயோ 


ராச எனது இவ்வோருருவில்‌ (त्च) -அதையும்‌ பார்‌, 


எனது மேனியில்‌ ஒரிடத்தில்‌ எல்லாம்‌ அடங்கியதாகக்‌ காண்பத 


னின்று எல்லாம்‌ எனக்கு ௮ 'இனமென்ப ௮ விளங்கும்‌, ட அதாவது 


இவற்றைக்‌ காப்பது மட்டுமன்‌ றி படைப்பதும்‌ அழிப்பதும்‌ நானே 
என்பதையும்‌ நீ காண விரும்பும்‌ அளவுக்குக்‌ காணலாம்‌. காணப்படும்‌ 
உலூல்‌ யார்‌ என்னுடன்‌ பழகுகின்‌ றனர்‌, யார்‌ விலகுகின்‌ றனர்‌, யார்‌ 
நெருங்கி வீளங்குகிறார்கள்‌ என்றாற்‌ போன்ற விஷயங்களையும்‌ காண 
லாம்‌, நிகழ்காலத்திய வஸ்துக்களை மட்டுமன்றி கடந்தவற்றையும்‌ 
வரப்போகின்‌ றவற்றையும்‌ கூடக்‌ காணலாம்‌, (இங்கே துர்யோதனன்‌ 
முதலானார்‌ மாள்வதையும்‌ காணலாம்‌ என்பதும்‌ கருத்திலிருக்கும்‌, 
ஆனால்‌ அவர்களை அவ்வாறு காண விரும்பவில்லையாகையால்‌ द्रष्ठमिच्छसि 
என்பது சேராதே யென்னில்‌, அந்நிலையை அவன்‌ காட்டும்‌ போது இவ 
லுக்குக்‌ காண விருப்பம்‌, தானே உண்டாகும்‌, த்வேஷவாஸனை திடம்‌, 
மேலும்‌ போரினின்று முன்னே விலகவிருந்த அர்ஜுனன்‌, இப்போது 
கண்ணனின்‌ உபதேசம்‌ பூர்த்தியாஇன்‌.றபடியால்‌ போருக்கு மனம்‌ 
வைத்து விட்டவனே, எனவே பகைவர்‌ மாள்வதும்‌ அவனுக்கு ஒருவாறு 
விருப்பத்திலிருப்பதே, ஸர்வேச்வரனின்‌ முகத்திற்‌ கடைவாயில்‌ அகப்‌ 
பட்டுப்‌ பொடியாடின்‌ றபடி அவன்‌ எதிர்பார்க்காமலிருந்தாலும்‌ மாள்‌ 
வது விரும்பியதேயாகும்‌,) (7) 


पद्य पच्य என்று மேன்‌ மேல்‌ மொழிகின்‌ நீரே. நான்‌ முழிக்கிறேனே. 
ஒன்றுமே தெரியவில்லையே என்கிறான்‌ (எதையும்‌ காணக்‌ கண்ணுக்கு 
வல்லமையில்லை. வல்லமை யிருந்தாலும்‌ தடையுள்ள போது காணாது. 
காணாமைக்குக்‌ காரணம்‌ பல ஸாங்க்யாதிசாஸ்த்ரங்களில்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ளன, सौक्ष्स्यात्‌ तुब्याभिघारात्‌ என்ற அதிகரண ஸாராவளி ச்லோக 
மும்‌ காண்க, இவ்ய சக்ஷாஸ்‌ என்பது வேறொன்றுமாகலாம்‌, உள்ள 
கண்ணே கூட தடைகளை விலக்கிய பிறகு திவ்ய சக்ஷ£ுஸ்ஸாகலாம்‌. ) 


न तु मां शक्ष्यसे द्रप्हुमनेनेव ஈரா | Cue 0 அஞ பல்ப்‌ 
feed ददामि ते ua: पश्य मे வரு மகட்‌ 


छ து மாம்‌ சக்ஷ்யஸே த்ரஷ்டும்‌ அதேறைவ.ஸ்வசக்ட£ஷா_]_ 
திவ்யம்‌ ததாமி தே சக: பச்ய மே யோகமைச்வரம்‌ | 8 || 
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ச ஆனால்‌, (நீ) दिव्यं திவ்யமான கண்ணை 
अनेन ஊ-இதேயான உண உனக்கு அளிக்கிறேன்‌. 
தாட்‌ தன து கண்ணால்‌ पेइत्ररम्‌-<छु கின்‌ ற தன்மையான 
ஈர்‌ ரஜா என்‌ னுருவைக்‌ காண मै ளா எனது வைபவத்தை 
न ஈண$டவல்லனாகாய்‌, பார்‌. 


(சகஷ்யஸி என்பது சுத்தமான சொல்‌. ஏன என்பது ரிஷி வழக்கு, 
கர்மணி ப்ரயோகம்‌ சேராது, எண்‌ इति प्रयोक्तव्यम्‌। शक्ष्यसे इति आर्घम्‌ | कर्माणि 
ண்ள்ன ண: எர இப்போதுள்ள சாதாரணமான கண்காணாத. கண்‌ 
வேறு அளித்தாரா, இக்கண்ணுக்கே அத்திறமை யளித்தாரா என்னில்‌, 
_ஏதேனுமாகுக,) ) पश्य योगम्‌ ப்ராக்ருதனான உனக்கும்‌ ௮க்கண்‌ அளிக்கும்‌ 
திறமையைப்‌ பார்‌. காண்பிக்கும்‌ மற்றவற்றையும்‌ பார்‌. இனி தான்‌ 
காண்பிக்கப்‌ போகிறேன்‌. (8) 

सञ्जय उवाच- (த்ருதராஷ்ட்ரனுக்கு) ஸஞ்ஜயரே சொன்ன பேச்சு 
இதன்‌ மேலே 

ள்‌ पोगेधरो हरि; 1221 
மர ततो राजन्‌ महायोगधरो हार; | த த்‌ ந 
दर्शयामास पार्याय परमे எண்று ॥ ९॥ ९% 2४-९२8 

ஏவம்‌ உக்த்வா ததோ ராஜர்‌ மஹாயோகேச்வரோ ஹரி; | 

தர்சயாமாஸ பார்த்தாய பரமம்‌ ரூபம்‌ ஐச்வரம்‌ | 9 || 
ஏன அரசரே! ஏஎ அர்ஜுனனுக்கு 
ஊிடமிக்க ஆச்சர்யமான ரம்‌-மிகச்‌ சிறந்த 

சேர்க்கைகளுக்கு ஈச்வரனான கடாச்வர நிலைமைக்குச்‌ சார்ந்த 
ஏ: பகவான்‌ रूपम्‌-8G Gna! 
एवम्‌ ஏக இவ்வா று கூறி ண்௱ர-காண்பித்தான்‌. 
கண்‌ அளித்த பிறகு 

அவ்வுருவுக்கு அடை மொழிகள்‌ 2ச்லோகங்களில்‌- 

अनकपक्तनयनमनेकाद्‌सुतदर्शनम्‌ | 

अनेकदिव्यामरणं दिव्यानेकोद्यवायुधम्‌ ॥ 2° ॥ 

दिव्यमास्याम्बरघरं दिव्यगन्धानुलेपनम | 

0.५ ப்‌ ७ கூ 

सबाञ्चर्यमयं देवमनन्तं विश्वतो खम्‌ ॥ ११ ॥ 

அதேகவக்த்ரதயதம்‌ அதேகாத்புததர்ச நம்‌ | 

அநேகதிவ்யாபரணம்‌ திவ்யாநதேகோத்யதாயுதம்‌ |! 10 || 

இவ்யமால்யாம்பரதரம திவ.பதந்தாநுலேபதம்‌ | 

ஸர்வாச்சர்யமயம்‌ தேவம்‌ அநந்தம்‌ விச்வதோ முகம்‌ || 11 | 


இதார்த்தம்‌ ௮. 


சக-அழகு நிறைத்து ப்ரகாசிக்‌ 

கின்றதும்‌. 
௭ண்‌(முக்காலத்திய வஸ்துக்களுக்‌ 
கும்‌ ஆதாரமாகையால்‌) தேச 
கால அளவற்ற தும்‌ 
विश्वतो ரர எல்லா திக்கிலும்‌ முகங்‌ 
களை யுடையதும்‌ 
ஜிகா முகங்களையும்‌ கண்‌ 
களையும்‌ பலபலவாச உடை 
யதும்‌ 

अनेक अद्भुत எ ஆச்சர்யமாய்க்‌ 
காண வேண்டும்‌ மற்றும்‌ 
பல அங்கங்கள்‌ உடை 
யதும்‌ 
अनेक दिव्य எப அப்ராக்ருதமான 
ஆயுதங்கள்‌ பல உடையதும்‌ 
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கண்க அப்ராக்ருதமாய்ப்‌ பல 
வான 
उद्यत எண தொழிலில்‌ முயற்சி 
பெறுவிக்கப்‌ பெற்ற படை 
களைக்‌ கொண்டதும்‌ 
दिव्य मास्य अम्बर எர அப்ராக்ருத 
மான மாலைகளும்‌ ஆடைகளும்‌ 
அணிந்ததும்‌ 
दिव्य गन्ध ஏரண அப்ராக்ரு தமான 
மணம்‌ மிக்க பூச்சையுடை 
யதும்‌ 
सरव-आइचर्यमयम्‌-नक्षरुङ्पं 0/6८01 का 
எல்லா வஸ்துக்கள்‌ நிறைந்‌ 
ததுமான, 
(உருவைக்‌ காண்பித்தார்‌.) 


அல்லவோ மதத்த निन சொல்‌ கண்கள்‌ பல என்பதற்காக ௭௯ என்ற 


வ்வொரு முகத்‌ 
சொல்லை 


சாத்தது. वेशन என்ற்‌ சொல்‌ முகம்‌ கண்‌ நீங்கலாக மற்ற 


அவயவங்களால்‌ ப்ரியதர்சனன்‌ என அறிவிக்கும்‌. 


दिव्य என்றது எல்‌ 


லாம்‌ அப்ராக்ருதமாய்‌, இவ்வுலகில்‌ உண்டானவை யல்லவாகையாலே, 
திருமேனி இவ்யமென்பது கம்‌ அத்தியாயத்திலேயே தெரிந்திருப்ப 
தால்‌ இங்குக்‌ கூறப்படவில்லை. देवम्‌ என்ற சொல்லும்‌ இருமேனிக்கு 
வீசேஷணமாகையால்‌ லாவண்யத்தின்‌ மிகுதியைக்‌ கூறும்‌. முதல்‌ 
பூர்வார்த்தம்‌ सहस्मशीर्षा ரன: सहस्त्राक्षः எனற என்‌ ற புருஷ்‌ ஸூக்கத்தை 
நினைத்துத்‌ ७ தொடங்கயதாகலாம்‌. என்வே ௭ என்றது பாதம்‌” 
முதலானவற்றைக்‌ கருதியாம்‌. அங்கே விர்‌ என்று தலையைச்‌ சொன்னா 
லும்‌ அவை தனக்கு கேர்முகமாயிருப்பது பற்றி என்றான்‌ இங்கு, (13 
देवम என்றதின்‌ விரிவு மேலே 
दिवि ண்ன விர युगपदुत्थिता। १२९८ Wy. /- 31-- 21/3 
यदि भाः सदशी सा स्यात्‌ भासस्तस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
இவி ஸூர்யஸஹஸ்ரஸ்ய பவேத்‌ யுகபத்‌ உத்திதா | 
யதி பா: ஸத்ரு£ ஸா ஸ்யாத்‌ பாஸஸ்தஸ்ய மஹாத்மத: |! 72 || 
வானத்தில்‌ ஏ அத்தகைய ஒளியானது 
எயா கதிரவன்‌ ஆயிரத்தின்‌ எனா பேருருவம்‌ பெற்ற 
ளா ஒளியானது சன அந்த விச்வரூபியின்‌ 
ராரா ஓரே ஸமயத்தில்‌ எ ஒளிக்கு 
கா உண்டானதாக எ எா-ஒருக்கால்‌ ஸமமாகலாம்‌, 
ண ஆகுமாகில்‌, 
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सहस्रस्य என்பது எண்ணற்ற என்ற பொருளில்‌ வந்தது, அவ்வாறு 
வானத்தில்‌ ஸுரர்யக்கூட்டம்‌ சேராது, ஒளியின்‌ மிகுதிக்காக ஏதோ 
உவமான கற்பனை, உண்மையில்‌ எதுவும்‌ இதற்கு ஈடேயாகாது என்த 
கருத்தினால்‌ स्यात्‌ என்றதாம்‌. (ஒரு முடியே கதிராயிரம்‌ இரவி கலத்‌ 
தெறித்தாலொத்ததாமா என வேண்டியிருக்க முழுமைக்கும்‌ அது 
உவமையாமோ, இங்கே குர்யவொளிக்கு ஸமம்‌ மேனியொளியென்று 
மே இதற்கு அது ஸமமென்‌ றதாலே குணக்குறைவான சூரியவொளி 
உபமானமாகத்‌ தகாதெனக்‌ குறித்ததாம்‌.) (12) 

இத்தகைய திருமேனியைக்‌ கண்ணன்‌ காண்பித்தான்‌ என்றார்‌. 
அதனால்‌ அர்ஜுனன்‌ கண்டான்‌ என்றதாயிற்று. அம்மேனியில்‌ உல 
இணைக்‌ கண்டான்‌ என்கிறார்‌ மேலே 


तत्रेकस्थे जगत्‌ कृत्स्ने प्रविमक्तमनेकधा। ८, ४ ? 5 ~ -5¢ 
अपश्यत्‌ देवदेवस्य शरीरे पाण्डवस्तदा ॥ १३ ॥ 
தத்ரைகஸ்த்தம்‌ ஐகத்‌ க்ருத்ஸ்தம்‌ ப்ரவிபக்தம்‌ அநேேகதா | 
அபச்யத்‌ தேவதேவஸ்ய சரீரே பாண்டவஸ்ததா || 18 || 


तदा எரா அப்போ து அர்ஜுனன்‌ அணடப்ரஹ்மாதிகளான பற்பல 


சோர தேவர்களின்‌ தேவ யோனிகளாகவும்‌ கீழ்மேல்‌ 

அடைய பற்பல உலகங்களாகவும்‌ 
எ௪எ-8ழ்க்கூறிய விசேஷங்கள்‌ உள்ள ஈஸ்‌ செவ்வனே பிரிக்கப்பட்ட 
शरीरे LB ஊஊ அனைத்துமான 


மண ஒரு பாகத்திலிருப்பதாக ஏர உலகை 
எ பார்த்தான்‌. 
ततः स॒ विसयाविष्टे ரி எசா | AE । 20 
७ k ரி 
प्रणम्य शिरसा देवं कृताज्ञलिरभाषत ॥ १४ ॥ £2 9 {8b IS 
தத: ஸ விஸ்மயாவிஷ்டோ ஹ்ருஷ்டரோமா த.நஞ்ஜய: | 
ப்‌. ரணம்ய சிரஸா தேவம்‌ க்ருதாஞ்ஐலிரபாஷத || 14 | 
सः எனா; அந்த அர்ஜுனன்‌ எர ஸர்வேச்வரனை 
ஈ:-- எல்லாம்‌ கண்ட பிறகு இன என தலையால்‌ வணங்கி 
विस्मय आविष्टः வியப்புண்டு காண: -கைகூப்பினவனாய்‌ 
ணட மயிர்‌ சிலிர்க்கப்பெற்று अभाषत விண்ணப்பம்‌ செய்தான்‌. 
अर्जुन எ அர்ஜுனன்‌ சொன்னதாவது-- Wa \? 
पश्यामि देवांखव देव देदे सर्वाथा भूतविशेषसंघान्‌ | „ | -1-27 ४ 
ब्रक्षाणमोर्श कमलासनस्थमूर्वीश्च सर्वान्‌ उर्माश्च दीप्तान्‌ ॥ १५ ॥ 
பச்யாமி தேவாம்ஸ்தவ தேவ தேஹே 
ஸர்வாம்ஸ்ததா பூதவிசேஷ ஸங்க்கா ந்‌ [ 
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ப்ரஹ்மாணம்‌ ஈசம்‌ கமலாஸதஸ்த்தம்‌ 
ரிஷீம்ச்ச ஸர்வாத்‌ உரகாம்ச்ச தீப்தா்‌ | 75 | 


ர தேவனே காக்‌ கமலத்தை ஆஸனமாக 
உமது திருமேனியில்‌ உடைய பிரமனுக்கு 
स्न्‌ देवान எல்லா தேவர்களையும்‌ அடங்கி நிற்கும்‌ 
ட அவ்வாறே சர சிவனையும்‌ 

ஊட எல்லா सर्वान्‌ ஏரா எல்லா ரிஷிகளையும்‌ 


भूतविशेष संघान--160 உட்பீரிவுள்ள சீரா மணியொளிீ வீசப்‌ பெற்ற 
ப்ராணித்‌ திரள்களையும்‌ उरगान्‌ எ-—நாகங்களையும்‌ 
ஈர பிரமனையும்‌ பார்க்கிறேன்‌. 
ஒரு தேவதை, ஒரு பீராணி, ஓர்‌ ரிஷி, ஒரு தாகம்‌ வீடாமல்‌ மேல்‌ 
நடு 80 உலகங்களிலுள்ள எல்லாவற்றையும்‌ எல்லாம்‌ படைக்கும்‌ 
பீரமனையும்‌, அவனுக்கு அடங்கி நிற்கும்‌ ஸர்வ ஸம்ஹாரீயான பரம 
சிவனையும்‌ உமது விராட்ரூபத்தில்‌ பார்க்கறேன்‌, (15) 
இந்தத்‌ திருமேனி எங்குத்‌ தொடங்க எங்கே முடிகின்றது, எது 
தடுபாகமென்பதை அ.றியகல்லேன்‌ என்கிறான்‌, 
अनेकबाहदरबक्त्रनेले पश्यामि स्वां सर्वतोश्वन्तरूपभ्‌ । ५७० MP ॐ।- ।- 82/29 
नान्तं न मध्यं न पुनस्तवादि पश्यामि विश्वेश्वर विश्वरूप ॥ १६ ॥ 
அநேகபாஹூதரவக்த்ரதேத்ரம்‌ 
பச்யாமி த்வாம்‌ ஸர்வதோ$நந்தரூபம்‌ | 
நாத்தம்‌ ந மத்யம்‌ ந புநஸ்தவாஇம்‌ 
பச்யாமி விச்வேச்வர விச்வரூப || 16 | 
ஸு ஒரு சரீரத்தில்‌ எண்ணற்ற 1க॥--உலகையெல்லாம்‌ மேனி 


बाहु उदर चवज्ज नेत्रम्‌-८/ 8b வயிறு முகம்‌ மீல்‌ உடையரே 
கண்‌ இவற்றையுடைய तब எஸ உமது உருவின்‌ ஆரம்‌ 
ஊரை எல்லையற்ற ரூபமும்‌ பத்தை 
உடைய என்‌ -காணகில்லேன்‌. 

ஈர்‌ எர: உம்மை எங்கும்‌ ஈன்‌ தடு இடத்தைக்‌ காண 

ஊண்‌-பார்க்கிறேன்‌. கில்லேன்‌, 

बिश्व எல்லாவற்றையும்‌ ஆள்‌ न சு முடிவையும்‌ காண 
கன்றவரே இல்லேன்‌, 


சீழும்‌ மேலும்‌ கண்‌ வைத்துக்‌ காணக்‌ காண மேன்மேலே திருமேனி 
போய்க்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ அடி. முடிவு அறியவியலாமையால்‌ இடை 
யிது என்றும்‌ அறியமாட்டிலேன்‌. (ரூபம்‌ அன ந்தம்‌ எல்லையற்றதென்ற 
தால்‌ ஆதிமத்யாந்தங்களைக்‌ காணவில்லை யென்பதற்கு அவையில்லை 
யென்பதே பொருளாம்‌. (இத்த விச்வரூபம்‌ எண்ணற்ற அவதாரரூபங்‌ 


ண யுட்கொண்டதாலும்‌ அதத்த இபமாகலாம்‌) (18) 
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हनी 49 
किरीटिनं गदिने चक्रि तेजोराशि सर्वतो दी rag | १५० / 2 
पड्यामि त्वा दुर्निरीक्षं समन्तात्‌ दीप्तानलार्कदुतिमप्रमेयम्‌ ॥ १७ ॥ 
கிரீடிநம்‌ கதிநம்‌ சக்ரிணஞ்ச 

தேஜோராசிம்‌ ஸர்வதோ தீப்திமந்தம்‌ | 
பச்யாமி த்வா खाग Bf FD ஸமந்தாத்‌ 
இப்தாநலார்கத்யுதிம்‌ அப்ரமேயம்‌ || 17 | 

என்ர சோதிக்‌ குவியலாய்‌ சாரா எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ 

ஏர எல்லாப்‌ புறமும்‌ அடை காணவாகாமலும்‌ 

दीपिमन्ते-- ஒளி வீசகன்‌ றவராய்‌ अप्रमेयमू-- அளவிடவாகாமலுமுள்ள 
சீர ஒளி நிறைந்த வ உம்மை 

எக நெருப்பினுடையவும்‌ किरीटिन-- கரீடமணிந்தவரும்‌ 

சூரியனுடையவும்‌ गदिनिम- கதையை தரிப்பவரும்‌ 
ஏரணம்‌ போன்ற தரண चक्रिणं எ-திருவாழி ஏந்தியவருமாக 
முடையராய்‌ पश्यामि-- பார்க்கிறேன்‌. 
ஓரே சோதியாயிருப்பதால்‌ ஆபரணங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ 
பிரித்துக்‌ காண்பது கூடவில்லை. ஆயினும்‌ கண்டேன்‌, உமக்கே தகுமான 
இரிடாதிகளைத்‌ திருவாழியுடன்‌ கண்டதால்‌ நீர்‌ இன்னாரென நன்கு 
விளங்கிற்று என்றபடி. (ஒளி நிறைந்திருப்பதால்‌ காணக்கூடவில்லை 
யென்பதற்கா க BUST நலார்க்க என்‌ றதாம்‌,) (17) 


0201 


cane पशम वेदितव्यं समख विश्व परे निधानम्‌ । 3-१-१०५१ 


त्वमव्ययः ्ाश्चतघथमगोस्ता सनातनस्स्वं पुरुषो मतो मे ॥ १८ ॥ 
த்வம்‌ அக்ஷரம்‌ பரமம்‌ வேதிதவ்யம்‌ 

த்வம்‌ அஸ்ய வீச்வஸ்ய பரம்‌ BST BU | 
த்வம்‌ அவ்யய: சாச்வததர்மகோப்தா 

evr FeV Fh புருஷோ மதோ மே | 18 || 


இவ்வாறு தேரிற்‌ கண்டதிலிருத்து 
ன்‌-ப்ரமாணங்களைக்‌ கொண்டு 
அறிய வேண்டிய 
परमम्‌ ணு உயர்ந்த அக்ஷ்‌ மென்ற 
வஸ்துவாக 
ते मे मत: என்னால்‌ அறியப்‌ 
பட்டீர்‌, 
अस्य உன இம்‌ முழுவுலகுக்கு 
परं ணாடைபரமாதாரமாக 


त्वं मतो मे-.£7 அறியப்பட்டீர்‌. 
எர; ஸ்வரூபகுணவிபவங்களில்‌ 
அழிவற்றவராய்‌ 

எ ஸநாத ந தர்மங்களை 

ிட்காக்கின்‌ ஓவராக 

त्वं मतो -நீர்‌ அறியப்பட்டீர்‌. 

सनातानः पुरुषः-श ப்போ தமுள்ள 
பரம புருஷனாகவும்‌ 

त्वै मतो நீர்‌ அறியப்பட்டீர்‌. 


இரிடாதிகளைக்‌ கொண்டு உம்மை கண்ணனென ஸர்வேச்வரனென 
அறிவது போல்‌ முண்டகம்‌, கார்கி ப்ராஹ்மணம்‌ என்றா. ற்போன்த 


இதார்த்தம்‌ ௮. 11. 19-20. 
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வேதங்களின்‌ விழுப்பொருள்‌ நீர்‌ என்‌ றறிவ தும்‌ நேரிற்‌ கண்டதனின்று 


இலகுவாயிற்று- அவ்வாறே நேரில்‌ காண்கிறேன்‌. 


தான்‌ 
கும்‌ படிகளை ப்‌ 
தானமாகப்‌ பேசுகிறான்‌ 


अनादिमध्यान्तमनन्तबीयमनन्तवाहुँ शशिसर्यनेत्रम्‌ । 


(28) 


நினைப்பது உண்மையென்பதை மீண்டும்‌ தான்‌ கண்டிருக்‌ 
பேசி ஊர்ஜிதப்படுத்‌துகறுன்‌. ஸம்ஹாரசக்தியை ப்ர 


पश्यामि स्वा दीपहुताशवक्‌त्रै स्वतेजस। विश्वमिदै तपन्तम्‌ ॥ १९ ॥ 
அநாதிமத்யாந்தம்‌ அதந்தவீர்யம்‌ 
அநந்தபாஹும்‌ சசிஸூர்யதேத்ரம்‌ | 
பச்யாமி த்வா தீப்தஹுதாசவக்த்ரம்‌ 
ஸ்வதேஜஸா விச்வமிதம்‌ தபத்தம்‌ || 19 | 


உம்மை 
अनादिमध्यास्तम-- ஆரம்பம்‌ இடை 
முடிவு ஒன்றுமில்லாத 
வராகவும்‌ 
ள்ள எல்லையற்ற TT 
குணம்‌ உடையராகவும்‌ 
௭ணன-எண்ணழற்ற புஜம்‌ முத 
லான அவயவங்கள்‌ 
1 உடையராகவும்‌ 
ஸீர்ர்சர- நல்லவர்‌ கெட்டவர்‌ 


| என்ற பிரிவைக்காண 


சந்திரனைப்‌ போன்றும்‌ 
சூர்யனைப்‌ போன்றும்‌ இருக்‌ 
கும்‌ கண்கள்‌ உடையராகவும்‌ 
சிரா றட ஒளி வீசும்‌ நெருப்பு 
நிறைந்த முகம்‌ உடைய 
ராகவும்‌ 
खतेजसा-&/0.#! தேசினால்‌ 
इदे ந இவ்வுலகை 
எர எரித்து அடக்குகின்‌ றவ _ 
ராகவும்‌. 
கூரா காண்டுகேன்‌. 


உலகெல்லாம்‌ காட்டும்‌ ஒரே திருமேனியில்‌ எண்ணற்ற முகம்‌ புஜம்‌ 
வயிறு பாதம்‌ எல்லாம்‌ எவ்வாறாகும்‌, பாதத்தினின்று தலைவரையில்‌ 


எல்லாம்‌ எண்ண ற்றனவாகில்‌, ௨ 


ருக்களே பல என்றுதானே தேறு 


மென்னில்‌, இங்கே பாஷ்யகாரர்‌ அருளியதாவது-இடைபாகம்‌ (இடுப்பு) 
ஒன்றேயாகும்‌, அதினின்று மேலே வயிறுமுதல்‌ தலைவரையில்‌ தனித்‌ 


தனியே பிரியும்‌, அதுபோல்‌ கால்களும்‌ 
பல பிரியும்‌, ஆயினும்‌ இடைப்பாகம்‌ ஒன்றாயிருப்பதால்‌ 


எனப்படுகிறதென்‌ றவாறு. 


தொடையினின்்‌ அ அடி.வை ரயில்‌ 
ஒரே மூர்த்தி 
(19) 


பயங்கரமான உருவைக்‌ கண்டு நானும்‌ தேவர்‌ முதலானோரும்‌ 


பயப்படுகிறோமென்‌ கிறான்‌ 


द्यावाएथिव्योरिदमन्तर हि ன்‌ खयैकेन दिशक्च सर्वाः । 
दृष्टवाउद्सुते रूपमुग्रं तवेदे लोकत्रयं प्रव्यथित महात्मत्‌ ॥ २० ॥ 
த்யாவாப்ர்திவ்யோரி தம.ந்தரம்‌ ஹி 

வ்யாப்தம்‌ த்வயைகேத BFFs ஸர்வா: | 


§—82 


Geo NF /31-9--97/68 


| 


३ 
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த்ருஷ்ட்வா 5த்புதம்‌ ரூபமுக்ரம்‌ தவேதம்‌ 
லோகத்ரயம்‌ ப்ரவ்யதிதம்‌ apr in, | 20 || 
எளான்னி:-மேல்‌ கீழுலங்கங்களெல்‌ अद्भुतम्‌ UOT UD 
லாவற்றின்‌ _ ஊடைபயங்கரமாயுமிருக்கிற 
इदम्‌ ணை இந்த இடைவெளி तव உமது உருவை 
யெல்லாமும்‌ ஊள-பார்த்து 

எனி: दिशः எ-- எல்லா திக்குகளும்‌ ஊட ஆழமான மனம்‌ உடை 
காக உம்மால்‌ ஒருவரால்‌ யரே 
னார்‌ ஈ-கூழப்பட்டனவல்லவோ, लोकत्रयम-6/06० று வித ஜனங்களும்‌ 
ஐ இப்படிப்பட்ட ஈரி நடுங்கா நின்றன, 

அம்புதமாயும்‌ பயங்கரமாயுமிருப்பதற்குக்‌ காரணம்‌ பிரம்மாண்டத்‌ 
தினுட்புறமெல்லாம்‌ உமது உருவம்‌ சூழ்த்திருப்பதால்‌, அத்துடன்‌ 
உமது மனதும்‌ அறியப்படவில்லை, இந்த ரூபத்தை நாம்‌ காணும்படி 
செய்தது எதற்காக என்று காண்போர்‌ யாரும்‌ அறிய முடியவில்லை, 
கேட்டவன்‌ நான்‌, காண்போர்‌ இங்கு மூன்றுவித ப்‌ ரஜைகள்‌, ஸர்வேச்‌- 
வரரான நீர்‌ தேரோட்ட விற்றிருப்பதினின்றே அஞ்சின தேவாசுரர்கள்‌ 
இவ்வுருவைக்‌ கண்டவுடனே அச்சம்‌ மிக்கராய்‌ இதனை உக்ரமாகவே 
காண்கின்றனரென்றபடி. (எம்பெருமானின்‌ மேனி எங்கும்‌ பரவி 
யிருக்குமாகில்‌, ப்ராணி ஸஞ்சாரம்‌ எவ்வாறாகுமென்னில்‌, அவனது 
ரூபம்‌ ஒன்றைத்‌ தடுக்காது, ஒன்றாலும்‌ தடைப்படாது.) 

இங்கு இரண என்றது மூவுலலுள்ளோர்‌ எல்லோரும்‌ என்ற 
பொருளதன்று, அர்ஜுனனைப்‌ போல்‌ ஸஞ்ஐயர்‌ ஒருவரே வ்யாஸரின்‌ 
அனுக்ரஹத்தால்‌ விச்வரூப த்தைப்‌ பார்த்தார்‌. போரிலுள்ள மனிதர்‌ 
யாரும்‌ பார்த்ததாகத்‌ தெரியவில்லை, ஆகையால்‌ ச்லோகங்களில்‌ 
குறிப்பிட்ட சில தேவாஸுராதிகளையே கொள்ள வேண்டி யிருப்பதால்‌ 
மூன்‌ றுலோகம்‌ என்பதற்கு ப்ரதிகலர்‌ அனுகூலர்‌ மத்யஸ்த்தரென்ற 
முவ்வகையோர்‌ என்ற பொருளாம்‌. மேல்‌ ச்லோகத்தினாலும்‌ இவ்வித 
மான மூவர்‌ என விளங்கும்‌, நிற்க. இிவ்யசக்ஷஸ்ஸா௫ அர்ஜுனனுக்கு 
மட்டும்‌ அளிக்கப்பட்டி ருக்க தேவாஸுரர்கள்‌ கண்ட அ எங்கனே என்‌ 
னில்‌, முவ்வகையான ப்ரஜைகள்‌ பகவானிடத்தில்‌ எவ்வாறு நடந்து 
கொள்ளுகறார்களென்பதையும்‌ வீச்வரூபதர்சன த்தில்‌ அர்ஜுன னுக்குத்‌ 
தகெளிவிப்பதற்காக அவர்களுக்கும்‌ திவ்யசக்ஷாஸ்ஸை யளித்து அர்ஜு 
னன்‌ அந்நிலையிலே அவர்களைக்‌ காண இவன்‌ செய்தானென்க. ஆகை 
யால்‌ இது வெறும்‌ தோற்றமல்ல. ஒருவன்‌ பக்தனானால்‌ அவனுக்கு அனு 
கூலப்ர திக்ஸ்ராயிருப்பார்க்கும்‌ அவன்‌ அனுபவிக்கவான ஸுகதுக்கங்‌ 
கள்‌ உண்டென்பதையும்‌ மோக்ஷம்‌ புகும்‌ பக்தர்‌ வீஷயத்‌ திலே கண்டுள்‌ 
ளோம்‌. தேவாசுரர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ அளித்தாரென்பதுமில்லை. 
மொத்தத்தில்‌ கண்டவர்‌ அதற்கான நல்‌ வினையுள்ள ஒரு சிலரேயாவர்‌.) 
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अनुकूलानां कुतो व्यथेत्याशक्य केषाञ्चित्‌ तां दशयति। அனுகூலர்களுக்கும்‌ வருத்த 
மென்பதைச்‌ சிலரிடம்‌ காட்டுகிறார்‌ 


अमी हि स्वा सुरसंघा विशन्ति केचिदूभीता। प्राजलयों ராரே | : ४५०5-2. ११31 


खस्तीत्युक्वा महर्पिसिदूधसंघाः स्तुवन्ति त्वां स्तुतिभिः ரககர ॥ २१ ॥ 
அமீ ஹி த்வா ஸுரஸங்க்கா வீசந்தி 

கேசித்‌ பீதா: ப்ராஞ்ஜலயோ கருண ந்தி | 
ஸ்வஸ்தித்யுக்த்வா மஹர்‌ ஷிஸித்தஸங்க்கா; 

ஸ்துவந்தி த்வாம்‌ ஸ்துதிபீ: புஷ்கலாபீ: | 21 || 


ந-எங்கனெனில்‌- 
ணீ-அழ்த-அனுகூலராய்‌ துணிந்த 
வரான 

ண்டதிரள்‌ திரளான தேவர்கள்‌ 

त्वा ர உம்மிடம்‌ ஆவலுடன்‌ 
புகுகின்‌ றனர்‌, 

ஊ--தைர்யமற்‌ ம சிலர்‌ 

ள்‌ என்னவோ என்று அஞ்சினா 


प्राश्चछ्य;-60% கூப்பிக்‌ கொண்டு 

युणन्ति- துதிக்கின்‌ றனர்‌. 

கண்‌ திரள்‌ திரளான 
மஹர்ஷிகளும்‌ ஸித்தர்களும்‌ 

सस्ति इति ஊட மங்களமாகுக 

என்று கூறி 
त्वॉ--2-४ ७०७ 
ரகர; நிறைந்த 


ராய்‌ வீர: புகழ்‌ மாலைகளால்‌ 
स्तुवन्ति 8 செய்கின்றனர்‌. 
அனுகூலர்‌ முவ்வகையானவர்‌, ஆச்சர்யமான திருமேனியைக்‌ 


கண்டு வியந்து நம்‌ நாதனின்‌ உருவமென்று அபீமானித்‌ து அண்டு 
கின்றனர்‌ சிலர்‌-ஸ்தோத்ரம்‌ செய்யவில்லை, சில அனுகூலர்‌ அண்டு 
வதற்குத்‌ துணிவின்றி அச்சமுற்று, துதித்தால்‌ நன்மை பெறலா 
மென்று நினைத்துத்‌ துதிக்கன்றனர்‌. சிறந்த விவேகமும்‌ ரம்‌! 
உள்ள ஸித்தர்களும்‌ மஹர்ஷிகளும்‌ திரள்‌ திரளாகக்‌ கூடி, தங்களுக்கு 
ஒன்று வேண்டுமென்கிற நோக்கமின்றி பல்லாண்டு பல்லாண்டென 
உமக்கு மங்களாசாஸனமே தொடங்கி மேலே அறிவின்‌ சிறப்பை | 
விளக்கும்‌ அழயெ துதிகளாலே உம்மை உவப்பிக்கின்‌ றனர்‌. 
“ஸ்வஸ்தீத்யுக்த்வா' என்பதைக்‌ கீழேயும்‌ சேர்க்கலாம்‌, அப்போது 
தங்களுக்கு மங்களம்‌ உண்டாக வேண்டுமென்று கோரி என்றதாம்‌. 
மஹர்ஷிகள்‌ பரமைகாந்திகளான படியாலே தங்களுக்கு ஒன்று கேளார்‌. 
ஐய விஜயீபவ, ஜிதம்தே என்று மங்களாசாஸனமே செய்வர்‌, அவர்‌ 
களின்‌ துதிப்பாடல்கள்‌ அனுபவத்தின்‌ மேல்வெள்ளமேயாம்‌, தங்க 
ஞக்கு ஒன்றும்‌ வேண்டாமையே முக்கியமான நிறைவாம்‌. வேறு பலன்‌ 
வேண்டுமவர்‌ சிறிது புகழ்ந்து பலன்‌ பெற்றவுடனே அதனை யனு 
பவிக்க BiB DU UTS அவர்கள்‌ செய்யும்‌ துதி புஷ்கலமாகா து. 
அதி செய்வதே புருஷார்த்தமென நினைப்பார்‌ எப்போதும்‌ அதில்‌ 
இழிவர்‌, தன்‌ பலனுக்குத்‌ தக்க குணம்‌ எதென்ற பாகுபாடின்றி வாசி 
யன்றி எல்லா குணங்களையும்‌ எடுத்துப்‌ புகழ்த்தபடியே யிருப்பர்‌. 
அதனாலும்‌ அவர்களின்‌ ததி புஷ்கலமாம்‌-— நிறைவு பெறும்‌ எம்பெரு 
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மானுக்கு உள்ள பரமபுருஷார்த்தமாய்‌ பரம ப்ராப்யமான தன்மையும்‌ 

அவ்வனுபவம்‌ பெற இடமான பரமபத விபூதி விஸ்தாரமும்‌ அவர்களா 

லேயே வர்ணிக்கப்படுமாகையாலே அவர்கள்‌ செய்யும்‌ துதி அவ்‌ 

விதத்திலும்‌ புஷ்கலமே யாகும்‌. (21) 
அனுகூலரில்‌ முவ்வகுப்பு மொழியப்‌ பெற்ற அ. உதாஸீன நிலைமையில்‌ 

இனம்‌ இனமான சிலருடைய தோற்றம்‌ இருந்தபடியைக்‌ கூறுகிறார்‌. 


ஊன ஈண்டு च area विश्वेडश्िनो मरुतश्चोष्मपाश्च | 


गन्धर्वयक्षासुरसिद्धसंघा வின்‌ स्वां विस्मिताश्चैव सर्वे ॥ २२ ॥ 
ருத்ராதித்யா வஸவோ யே ச ஸாத்யா: 
விச்வே9ச்விதநெள மருதச்சோஷ்மபாச்ச | 
கத்தர்வ யகஷ£ஸ-ு₹ர ஸித்தஸங்கா: 
வீக்ஷந்தே த்வாம்‌ விஸ்மிதாச்சைவ ஸர்வே | 28 || 


ஊண ருத்ர கணத்தினரும்‌ 
ஆதித்ய கணத்தினரும்‌ 

ஏஎ: வஸாகணத்தாரும்‌ 

ये साध्याः(ते) எ-ஸாத்தியரென்பவர்‌ 

யாவர்‌ அவரும்‌ 

இலி விச்வதேவகணமும்‌ 

अश्विनौ-<१% ७१७ தேவதை யிருவரும்‌ 

ஈக மருத்கணத்தாரும்‌ 

ऊष्मपाः உஷ்ணமாக உண்கிற பித்‌ 


ருக்களும்‌ 
கந்தர்வர்கள்‌ i 
यक्ष-असुर--५/०७५४ ऊ७ा அசுரர்கள்‌ 


, ஈக சித்தர்கள்‌ என்ற இவர்களின்‌ 


संघाः எ-திரள்களும்‌ 

எ எல்லோரும்‌ 

विस्मिताः வியப்பு உள்ளவராகவே 

ளில்‌ உம்மைப்‌ பார்த்திருக்‌ 
கின்றனர்‌, 


ப்ரதிகூலரையும்‌ சேர்த்துக்‌ கூறுகன்றானாய்‌ அனுகூலனான தனக்‌ 


கும்‌ அது உளதென்கிறான்‌-- 


रूप महत्‌ ते बहुवक्तनेते महाबाहो बहुबाहरुपादम्‌ । 
Eat बहुदेष्ट्राकराले दृष्ट्रा Sal: प्रब्यथितासथाप्हमू ॥ २३ ॥ 
ரூபம்‌ மஹத்‌ தே பஹுவக்த்ரநேத்ரம்‌ 
மஹாபாஹோ பஹுபாஹூருபாதம்‌ | 
பஹுூதரம்‌ பஹுதம்ஷ்ட்ராகராளம்‌ 
த்ருஷ்ட்வா லோகா: ப்ரவ்யதிதாஸ்‌ ததா$ஹம்‌ || 28 | 


ஈன பெரிய புஜமுடையரே ! 

ஏஎணளிடைவெகு முகமும்‌ கண்ணு 
முடையதாய்‌ 
बहु वाहु ऊरु पादम-@ 5 புஜம்‌ தொடை 
அடி உள்ளதும்‌ 

எக வெகு வயிறு உள்ளதும்‌ 
எமக பல கோரைப்‌ பற்‌ 
களால்‌ பயங்கரமாயும்‌ 


பெரி துமான 

8 ௬ உமது உருவை 

சன கண்டு 

க Ee யாவரும்‌ 

எனன: பிக்க அச்சமும்‌ ஓனர்‌. 

எ அவ்வாறே 

ஊர காண விரும்பிய யானும்‌ 
அச்சமுறுகிறேன்‌, 
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இன: என்று பொதுவாகச்‌ சொன்னதால்‌ ப்ரதிகூலருக்குப்‌ போல்‌ 


மற்றவருக்கும்‌ அச்சம்‌ விளைவிப்பதாகிறது உமது பயங்கரமான 


என்றதாம்‌, 


உரு 
(28) 


நான்‌ அச்சமுற்றேன்‌ என்றதை நன்கு வீளக்குகிறான்‌-- 
नमस्स्पश दीप्मनेकवर्ण व्यात्तानने दीप्रविशालनेत्रम | 
दबा हि त्वा ्रव्यथितान्तशत्मा इति न बिन्दामि शमञ्च विष्णो ॥ २४ ॥ 
தபஸ்ஸ்ப்ருசம்‌ தீப்தம்‌ அநேகவர்ணம்‌ 
வ்யாத்தாநநம்‌ தீப்தவிசாலநேத்ரம்‌ | 
த்ருஷ்ட்வா ஹி த்வா ப்ரவ்யதிதாந்தராத்மா 
த்ருதிம்‌ ந விந்தாமி சமஞ்ச விஷ்ணோ | 84 | 


विणो! எங்கும்‌ பரந்த விஷ்ணுவே! 
बमः ஏடபரமபதத்தையும்‌ தொட்‌ 
டிருக்கிற 

சீணஒளிமயமான 
சிகார பல நிறங்கள்‌ கொண்ட 
व्यात्त आननम திறந்த வாய்‌ உடைய 
दीप्त विशाल नेत्रम-- ஒளி வீசும்‌ அகன்‌ ற 
கண்களையும்‌ உடைய 


எ உம்மை 

வ ஈ-கண்டமட்டிலேயன்றோே 

प्रव्यथित अन्तरात्मा-'हीढंक அச்சம்‌ உற்ற 

மனமுடையனாய்‌ 

ரீ துணிவையும்‌ 

ஏர்‌ எ-வெளியிந்த்ரியங்கள்‌ நிம்மதி” 
யாயிருப்பதையும்‌ 

न ஏ அடையாமலிருக்கிறேன்‌, 


दृष्टाकरालानि च ते घुखानि दृष्ट्बेव कालानलूपंनिभानि | 
दिशो न जाने न लमे च शम प्रसीद देवेश जगक्षिवास ॥ २५ ॥ 


தீம்ஷ்ட்ராகராளாறிச தே (का की த்ருஷ்ட்வைவ காலா FOF की ॥ நி. 
திசோ நஜாதே நலபே ச சர்ம ப்ரஸீத தேவேச gs நிவாஸ | 26 | 


கணக கோரைப்‌ பற்களால்‌ 
பயங்கரங்களாய்‌ 
काल अनळ्संनिभानि-17 0७ நெருப்பு 
க்கு ஓத்தனவுமான 
ரர உம து முகங்களை 
௭ एच-- கண்டவுடனேயே 
எது என்ன திக்கு என்பதை 


எ जाने NBG Dor HG, 

शर्म எ சுகத்தையும்‌ 

न ஏ பெறுகிறேனல்லேன்‌ 

உ தேவதேவனே 

௬உ௱௱௱-- உலகத்திற்கு வாஸ 
பூமியே 

प्रसीद- சீற்றமற்றிருக்க வேணும்‌, 


தன்‌ திருமேனியில்‌ உலகெல்லாம்‌ காட்டும்‌ பீரான்‌ பயங்கரமான 


ப்ரளய நெருப்புப்‌ போன்ற பல வாய்களையும்‌ காண்பித்த போது 
அஞ்சினான்‌ அர்ஜுனன்‌, அவ்வாறு அவன்‌ காண்பித்தது, மேலே 
துர்யோதநாதிகளான பகைவர்களையும்‌ படைகளையும்‌ தான்‌ அழித்து 
வருவதை இவன்‌ காணும்படியாக்க முன்‌ வந்தே. ஆகையால்‌ அவ்வாறு 
காட்டக்‌ கண்டு வியந்து விண்ணப்பம்‌ செய்கிறான்‌. 


254 பகவத்ததை ௮. 17, 26-27. 


ऊभी सर्वे (हित्वा)शतराष्ट््य पत्राः सबै सहैवाव Mate | 
मीष्पो द्रोणः घतपुत्रस्तथाउपौ सहास्मदीयैरपि Mage: ॥ २६ ॥ 
वक्राणि ते त्वरमाणा विशन्ति दस्ष्टाकरालानि भयानकानि | 
f छि ௩ ஆ 
केचित्‌ ண दशनान्तरेषु संदृश्यन्ते चूर्णितेरत्तमांगेः ॥ २७ ॥ 
அமீ ஸர்வே (ஹித்வா ) த்ருதராஷ்ட்ரஸ்ய புத்ரா; 
ஸர்வை; ஸஹைவாவநிபாலஸங்க்கை: | 
பீஷ்மோ த்ரோண: ஸுூதபுத்ரஸ்‌ ததா ஸெள 
ஸஹாஸ்மதியைரபி யோதமுக்யை: | 26 | 
வக்த்ராணி தே த்வரமாணா வீசந்தி 
தம்ஷ்ட்ராகராளாநி பயாதநகா நி | 
கேசித்‌ விலக்நா தசநாந்தரேஷு 
ஸந்த்ருச்யந்தே சூர்ணிதைருத்தமாங்கை: | 27 | 


என்ட இந்த 
ஏரா पुता: திருதராஷ்ட்ரரின்‌ 
மக்கள்‌ 
“எல்லோரும்‌ 
ள்ன-பீஷ்மாசார்யரும்‌ 
ை:--த்ரோணா௫ிரியரும்‌ 
तथा असौ காரா அத்தக்‌ கர்ணனும்‌ 
என்‌: अवनि ரண; सह ரதங்கள்‌ 
பக்கலிலான எல்லா அரசத்‌ 
திரள்களோடுமே 
अस्मदीयैः நம்‌ பக்கலிருக்கும்‌ - 
योधमुख्यैः सह வீர ச்ரேஷ்டர்‌ 
களுடனும்‌ 


என: அரிதப்படுகன்றாராய்‌ 

கர்‌ கோரைப்‌ பற்களால்‌ 
விகாரமாய்‌ 

ணகி --பயங்கரமுமான 

ते वक्त्राणि-2 ८0 ॐ] முகங்களில்‌ 

विशन्ति-८1@ क्षि றனர்‌. 

க புகுந்தவரிற்‌ சிலர்‌ 

चूणितेः-(. பற்களால்‌) பொடியாக்கப்‌ 

பட்ட 

ஊன்‌: தங்கள்‌ தலைகளுடன்‌ 

द्शनान्तरेषु-11/7क क्री «गा. இடைகளிலே 

ஈன: சிக்குண்டு 

சை காணப்படுகின்‌ றனர்‌, 


தூர்யோதநாதிகள்‌ நூற்றுவரும்‌ பீஷ்ம த்ரோண கர்ணர்களும்‌ 


அவர்களுக்குத்‌ துணையாக வந்த அரசர்களின்‌ கூட்டம்‌ யாவும்‌, தம்‌ 
பக்கத்திலிருக்கும்‌ போரேறுகளும்‌ பயங்கரங்களான உமது முகங்களிற்‌ 
புகுன்‌ றதையும்‌ சிலர்‌ அவற்றின்‌ பற்களில்‌ பட்டுப்‌ பொடியாகிய தலை 


யுடனிருப்பதையும்‌ காண்கிறேன்‌. (ஸத்யஸங்கல்ப்பனன உனது 
Gsris பூர்த்தியாக யார்‌ வேண்டும்‌. ) 
இங்கே “ஸர்வே என்ற பாடத்தில்‌ பொருள்‌ எளிதில்‌ அறிய 


லாயிற்று. “அமீ ஸர்வே' என்னாமே “छै ஹி த்வா' என்று ஓதுவதாம்‌. 
இதே தான்‌ சாங்கரபாடம்‌. அப்போது “அமீ த்வா'- இவர்கள்‌ உம்மை 
என்றால்‌ தகுந்த க்ரியாபதம்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. முன்‌ 
ச்லோகத்தினின்று ஏன்‌ எ என்று சொல்லை மாற்றிச்‌ சேர்ப்பது 
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மாம்‌. அன்றி विद्वन्ति என்று மேல்‌ வரும்‌ க்ரியையை இங்கும்‌ கூட்டிக்‌ 
கொள்வதாம்‌. ஹித்வா என்பது ஓரே பதமாய்‌ “வீட்டு' என்ற பொருள 
தாலும்‌ பூமியை வீட்டு என்ரு. ற்போலே சேர்க்க வேண்டும்‌. பாஷ்யத்‌ _ 
தில்‌ ஒன்று ஒன்றும்‌ கூறாமல்‌ ஸர்வே என்ற சொல்‌ ஒன்று சேர்த்து ஒரே 
வாச்யமாக்கியிருப்பதால்‌ अमी हित्वा என்றவிடத்தில்‌ अमी सचे. என்ற. 


வில்லை யென்றும்‌ இங்கே ஸ்ரீதேசிகன்‌ அருளினார்‌.) 
यथा नदीनां बहवोऽम्बुवेगाः समुद्रभेवाभिप्रुखा द्रवन्ति । 2९28-59 See Nef 
हथा तवामी नरलोकवीराः ச वक्राण्यभिविज्वलन्ति ॥ २८ ॥ 3-८ -७१|5 । 


யதா நதிநாம்‌ பவஹவோம்புவேகா: ஸழுத்ரமேவாபிமுகா த்ரவந்தி 
ததா தவாமீ நரலோகவீரா விசத்தி வக்த்ராண்யபிவிஜ்வல நதி |28| 


ஈரி! நதிகளுடைய तथा ணி--அவ்வாழே இந்த 
ச; अम्वुवेगाः-८।७ மீர்வெள்ளங்கள்‌ எனி ராஜலோக வீரர்கள்‌ 
ஹா கடலைக்‌ குறித்தே ண்ணா அனல்‌ வீசுகின்ற 
ஊட நேர்முகமாக तब எ உமது முகங்களிலே 
यथा எவ்வாறு பெருகு எனா புகுன்‌ றனர்‌, 

Ba De GT 


மற்றோர்‌ உதாரணம்‌ கூறுகிறுன்‌-- 
यथा प्रदीप्रज्दलने पतङ्गा विशन्ति नाशाय समृद्धवेगा! | 
ada नाशाय विशन्ति கனா ஈண்‌ समृद्धवेगाः ॥ २९ ॥ 
யதா ப்ரதீப்தஜ்வலநம்‌ பதங்கா: 
வீசந்தி நாசாய ஸம்ருத்தவேகா: | 
ததைவ நாசாய விசந்தி லோகா: 
HTL வக்த்ராணி ஸம்ருத்தவேகா: | 29 || 


ஈ:--விட்டில்கள்‌ लोकाः எ ராஜ லோகங்களும்‌ 
கரச: மிக்க விரைவுடன்‌ எசா: மிக்க விரைவுடன்‌ 

எ தம்‌ அமிவுக்காகவே तव எ உமது வாய்களில்‌ 
கணக்‌ மண்டி எரியும்‌ நெருப்பில்‌ எனா அழிதற்காகப்‌ புகு 
எவ்வாறு புகுமோ, கின்றனர்‌. 


அவ்வாறே 
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एपां पक्षिणां पतङ्ञेति नाम अन्वर्थम्‌, यतः पतित्वा ஈன ணன்‌ | अन्येषां तु पक्षयोः 
पतनेन எனன पत्वम्‌ | கடல்‌ புகும்‌ வெள்ளங்களில்‌ கிறமாம்‌ Dp வேறு 
பாடும்‌ இல்லையாகிலும்‌ அவற்றிற்கு அழிவில்லை. விட்டில்கள்‌ தியில்‌ 
அழிகின்றன என்ற வாசியாம்‌, மேலும்‌, வெள்ளம்‌ வருவதைத்‌ தடுக்க 
வாகா. விட்டில்கள்‌ தாமே விழ விரைகின்றன என்ற வாசியுமுண்டு, 
இங்கு விழும்‌ அரசக்‌ கூட்டத்தில்‌ இந்நிலைகளை யுணர்க, அவர்கள்‌ செய்த 
வினைகள்‌ அவர்களை அங்கே கொண்டுவருகின்‌ றன. (29) 
ठेलिहयसे எட सप्नन्तात्‌ लोकान्‌ समग्रान्‌ वदनैज्व॑लद्धिः । 
तेजो मिगपूर्य जगत्‌ समस्तं भासस्तवोग्राः प्रतपन्ति எனி ॥ ३० ॥ 
லேலிஹ்யஸே கரஸமாந: ஸமத்தாத்‌ 
லோகார்‌ ஸமக்ராந்‌ வதநைர்‌ ஜ்வலத்பி: | 
தேஜோபிராபூர்ய ஸகத்‌ ஸமஸ்தம்‌ 
பாஸஸ்தவோக்ரா: ப்ரதபந்தி விஷ்ணோ || 80 | 


ண்டமஹா விஷ்ணுவே ! க்கு-மிகவாக இரத்தம்‌ பெருகும்‌ 
ஏரா எல்லாப்‌ புறமும்‌ உதடுகளை நக்குகின்‌ நீர்‌. 
लोकान्‌-778 லோகங்களை ச: பயங்கரமான, வெவ்விய 
எண எல்லாம்‌ तव भासः உமது ஒளிகள்‌ 

சாக; அனல்‌ வீசுகின்ற எனி வெளிச்சத்‌ தனால்‌ 

ஏரி: முகங்களாலே समस्तं எாஎ-முழு வுலகையும்‌ 
எணரடவீழுங்குகின்‌ றவராய்‌ आपूर्य-/86०७ ॐ का 


ஈரா எரிக்கன்‌ றன, 

உமது வாயில்‌ விழும்‌ அவர்களை, ஏன்‌ விழுகன்றனரென்‌ ற கவலை 
யின்‌ றி உத்ஸாஹமாக விழுங்கி வெளியில்‌ பெருகும்‌ இரத்தத்தையும்‌ 
உள்ளே கொள்ளுகின்றவராகி, அவ்‌ அழிவில்‌ உமக்குள்ள ஆர்வத்தைக்‌ 
காட்டுகிறீர்‌. மேன்மேல்‌ உக்ரமான கிரணங்கள்‌ எங்கும்‌ பரவு 
கன்றனவாூ ஸம்ஹாரத்தில்‌ நோக்கின்‌ நீட்சியை யறிவிக்கன்‌ றன, (80) 

போர்‌ புரியச்‌ சேர்த்தவர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ அவனால்‌ அழிகின்ற 
மையை நேரிற்‌ கண்ட அர்ஜுனன்‌ இதன்‌ கருத்தை அறியமாட்டாத 
வனாய்‌ வேண்டிக்‌ கேட்கிறான்‌-- 


आरूयाहि मे को मवान्‌ उग्ररूपो नमोउस्तु ते देववर ஈரி | 


विज्वातुमिच्छामि भवन्तमाद्यं न हि प्रजानामि तब प्रबृत्तिम्‌ ॥ ३१ ७ 


ஆக்யாஹி மே கோ UOTE உக்ரரூபோ 
நமோஸ்து தே தேவவர ப்ரஸீத | 

விஜ்ஞாதும்‌ இச்சாமி பவந்தம்‌ ஆத்யம்‌ 
தஹிப்ரஜாநாமி தவ ப்ரவ்ருத்திம்‌ | 81 || 
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देववर ச்ரேஷ்டனா।ன ते ரா: எ உமக்கு எனது 
நாராயணனே ப்ரணாமம்‌. 
ரன இந்த பயங்கரமான घसीद- அருள்புரியவேணும்‌. 
உருவம்‌ உடைய आधे-2 क முதல்வரான 
ணஉதேவர்‌ எணண உம்மை 
ஈஉயாராகிறீர்‌£? என்ன செய்யக்‌ विज्ञातुम्‌ इच्छामि-- அறிய ஆவல்‌ 
கருத்து உடையராகிறீர்‌ 2 உடையனாூழேன்‌, 
मे आख्याहि-ग ८्ण कं(छर्क சொல்ல னை உமது முயற்சியை 
வேணும்‌, எர நான்‌ அறிஒறே 
னல்லேனே, 


கண்ணன்‌ தனது வேண்டுகோளின்மேல்‌ உலகம்‌ ஆளும்‌ தன்‌ 
விச்வரூபத்தைக்‌ காண்பிக்கிறுன்‌ என்பது அர்ஜுனன்‌ மறத்துவிட 
வில்லை, देववर आद्यम्‌ என்கிற சொற்களாலே அத்‌ தெளிவு தனக்கு உள்ள 
தை நன்றாக அறிவிக்கிரானே. இங்ஙனமிருக்க நீர்‌ யாரென்று கேட்ப 
தென்‌ என்னில்‌, இதனை அவனே மேலே, त हि प्रजानामि तव ௬ என்று 
வீரித்துரைக்கருனாகையால்‌ எளிதில்‌ தெளியலாம்‌, நீர்‌ யார்‌ என்றால்‌ நீர்‌ 
என்ன நோக்குடன்‌ இவ்வாறு செய்கிறீரோ, அதை அறியகில்லேன்‌ 
என்றதாம்‌. நீர்‌ என்னைப்‌ போரில்‌ இழிவிப்பதற்காக ஹிதோபதேசம்‌ 
செய்ய முன்‌ வந்தவர்‌, அந்நோக்கை இப்போது கை விட்டீரா, அல்லது 
அத்தடனே இருக்கிறீரா என்று அறியமாட்டிற்றிலேனே. என்னைக்‌ 
கொண்டு செய்ய வேண்டியதெல்லாம்‌ இப்போதே பூர்த்தியாய்‌ வீட்ட 
தே. இப்படி நீரே முயன்றது ஏன்‌ என்பதை அறிய முடியவில்லை. 
நான்‌ விதேயனல்லன்‌ என நினைக்க வேண்டா. ப்ரஸீத, அருள 
வேணுமென்‌ றபடி. 

आद्यो देववरो ऽयमिति खनिर्णय संवोधनादिना सम्यगाविप्करोति | श्रीकृष्ण एव सर्वेश्वर: | 
ண்ண स्वं विशवरूपमेचे ददीयतीति सम्यक्‌ जानान एवायं थत्‌ को भत्रानिति पृच्छति तस्य 
कोऽ्थे इति नास्माभिः परिश्रम्य ज्ञातव्यम्‌ , यत स पत्र विवृणोति, எ हि प्रजानामि तव प्रचृत्तिम्‌' 
इति । अस्य चायमाशयः--निखिछमपि என்ன்‌ मन्मुखेन नाशायितुमुद्यम्य तञ्च मां निर्मय- 
संशयं प्रेरयितुमेवैतावदुपदेश विदधता भवता, तदर्थमवृत्तिमत्येव मयि विश्वरूपदिहक्षया 
किञ्चित्‌ प्राथितवति सति, तत्‌ प्रद्ीयतैब यदिद सर्वेशलुहनन स्वयमेव, मप्निस्पेक्षमेव च क्रियते, 
तत कारण न जाने | अहमविधेय इति न मन्तव्यम्‌ ; प्रसीद | अतो याइगभिप्रायस्सन पव 
भवान्‌ करोति, तमभिप्रायमाख्याहि भगवन्‌ इति (31) 

இதுவும்‌ உன்னைத்‌ தூண்டுவதற்கே யல்லது, இனிப்‌ போர்‌ 
இல்லையென்று உன்னை விலக்கவன்று என்ற கருத்துப்பட மறு 
மாற்றம்‌ அளிக்கிறார்‌-- துர்யோத நாதிகளின்‌ அழிவைக்‌ கண்ணாம்‌ காண்‌ 
பதால்‌ இது நடந்து விட்டதென அர்ஜுனன்‌ நினைத்தான்‌. அர்ஜுனா, 
இவ்யசக்ஷ£ஸ்ஸல்லவோ கொடுத்திருக்கறேன்‌. இணி இதெல்லாம்‌ 
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இனி வரப்போகறதே யல்லது வந்ததல்ல, வரப்போவதை இந்தக்‌ கண்‌ 
காட்டுறது. உன்‌ மூலம்‌ தான்‌ எல்லாம்‌ நடக்கப்‌ போகிறதென்று 
அறிவிப்பதிலே நோக்கு. 
அர்ஜுனன து அம்புகளால்‌ தள்ளப்பட்டு அவர்கள்‌ இவனது முகங்‌ 
களில்‌ விழுந்தழிவதாகக்‌ காண்பித்திருந்தால்‌ அர்ஜுன னுக்குச்‌ ஒருக்‌ 
கால்‌ சிறிது தெளிவிருக்கும்‌, அவ்வாறு காண்பிக்கவில்லை, ஏன்‌ ? என்னை 
யின்றியும்‌ இது நடந்தே தீருமென்று அவன்‌ தெரிந்து கொள்ள 
வேண்டுமென்றே, அதை வெளியீட்டுக்‌ கொண்டு உரைக்கருர்‌-- 
சண பகவான்‌ சொன்னார்‌-- 
कालोऽसि लोकक्षयकृत्‌ प्रबृद्रो लोकान्‌ समाइतुमिह NIT: । 
ऋतेऽपि त्वां न भविष्यन्ति सर्वे ३ऽवस्थिता; प्रत्यनीकेषु योधाः ॥ ३२ ॥ 


காலோஸ்மி லோகக்ஷயக்ருக்‌ ப்ரவ்ருத்த: 
லோகாச்‌ ஸமாஹர்த்‌ அம்‌ இஹ ப்ரவருத்த: | 

ரிதே5பி த்வாம்‌ ந பவிஷ்யத்தி ஸர்வே 
யே5வஸ்த்திதா: ப்ரத்யநீகேஷு யோதா: || 82 || 


௧: அவரவர்‌ ஆயுள்‌ முடிவை 
எண்ணுழெ நான்‌ 
छोकक्षयक्त्‌- டிக்கட்டத்தை அழிக்‌ 
கின்‌ றவனாய்‌ 
ரூ: அதற்கேற்ப வளர்‌ ந்தவனாய்‌ 
-இப்போரிலே 
கிகா ப்ரஜைகளை 
எனாஈ$-- தேரில்‌ நின்று அழிப்பதற்‌ 
மாக 


प्रवृत्तः என முன்னமே முனைந்த 
வனாகிறேன்‌. 
प्रत्यनी केघु-- சத்ருசைன்னியங்களில்‌ 
பன்ன: எத்த வீரர்கள்‌ 
अवस्थिताः - நிலைத்‌ இருக்கன்‌ Der Grr 
அவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ 
त्वाम्‌ ऋते உன்னையின்‌ றியும்‌ நீ 
வெறுமனேயிருந்தாலும்‌ 
न ஸீ அ]ழியப்போகின்‌ றவரே. 


முதல்‌ பாதத்தினால்‌ பொதுவாக ஆயுள்முடிவை எண்ணி உலகம்‌ 
எல்லாம்‌ அழிக்கிற நான்‌ என்று கூறி, இப்போது இங்கு அழிப்பதை 
இரண்டாம்‌ பாதத்தினால்‌ கூறுகிறாரென்னலுமாம்‌. மொத்தமே இவர்‌ 


களைப்‌ பற்றியே என்னலுமாம்‌. 


(82) 


இப்படியிருக்க உன்னை ஏவுவது ஏனெனில்‌, கேள்‌ 

तसात्‌ त्वघ्नत्तिष्ठ यशो ௧௭௪ जित्वा Taq ஏசன राज्यं समृद्धम्‌ | 
ஆ 6 ७, 
௭488 निहताः पूर्वमेव निमित्तमात्रं भव सव्यसाचिन्‌ ॥ ३३ ॥ 
தஸ்மாத்‌ த்வம்‌ உத்திஷ்ட்ட யசோ லபஸ்வ 

த்வா சத்ரூந்‌ புங்க்ஷ்வ ராஜ்யம்‌ ஸம்ருத்தம்‌ | 
மயைவைதே திஹதா;: பூர்வமேவ 

திமித்தமாத்ரம்‌ பவ ஸவ்யஸாூந்‌ |! 88 || 
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சணா மானே அழிக்க முயன்று இவர்கள்‌ 
விட்டதால்‌ அழிவது ஊரா என்னாலேயே 
திண்ணமாகையால்‌ निहता இடமாக்கப்‌. 


दम्‌ उत्ति्ठ-ॐ எழுந்திரு, பட்டார்கள்‌ 
ஈசா ஈன சத்ருக்களை வென்று सव्यसाचिन- இடக்கையினாலும்‌ அம்பு 
बशः சா புகழ்‌ பெறு, எ.றின்‌ றவனே 
ஏரா பூர்ணமான (நீ அச்செயலைக்‌ கொண்டு) 
राज्यं ரவு ராஜ்யத்தை யனுபவி निमित्तमले எ ஏதோ வியாஜமாக 
அவரவர்‌ குற்றும்‌ செய்த மட்டும்‌ இரு. 
ப த போதே a 


இரு கைகளாலும்‌ அம்பெறிந்து நீ செய்வதெல்லாம்‌ காண்‌ 
போருக்கு வெறும்‌ வ்யாஜமே, முன்னமே ஸங்கல்ப்பம்‌ செய்த பிறகு 
அவர்கள்‌ அழிவது திண்ணம்‌, உங்களது பூர்வ கர்மாக்களுக்கு 
இணங்கப்‌ புகழும்‌ பேரரசும்‌ உங்களுக்கு வர வேண்டியதாயிருப்பதால்‌ 
நீ வ்யாஜமாவதையும்‌ ஸங்கல்ப்பித்திருக்கறேன்‌. 
द्रोणश्च भीष्मश्च जयद्रथश्च कण तथाऽन्यानपि योधपुख्यान्‌ । ५०० % 83-22 [6 
मया हतांस्त्वं जहि मा व्यथिष्ठाः युष्यस् जेतासि रणे सपत्नान्‌ ॥ ३४ ॥ 
த்ரோணஞ்ச பீஷ்மஞ்ச ஜயத்ரதஞ்ச 
கர்ணம்‌ ததா 5ழ்யாநபி யோதமுக்யாந்‌ | 
மயா ஹதாம்ஸ்த்வம்‌ ga மா வ்யதிஷ்ட்டா: 
யுத்யஸ்வ ஜேதாஸி ரணே ஸபத்நாத்‌ | 34 || 


ணா என்னால்‌ கொல்லப்‌ வீரர்களையும்‌ 
பெற்ற வன; கொல்வாயாக, 

உன்‌ எ-த்ரோணாசார்யரையும்‌ சான்ற: கவலைப்படாதே, 

ரின்‌ உபீஷ்மாசார்யரையும்‌ ஏனன-போர்‌ நடத்து. 

जयद्रथ எ--ஜயத்ர தனையும்‌ எரஈ--பகைவர்கக்‌£ 

ஊண்‌-கர்ணனையும்‌ रणे எர போரில்‌ வெல்லப்‌ 

अन्यान्‌ योधमुख्यान्‌ வர மற்ற முக்ய போூருய்‌, 


क க்ப்‌ ததன்‌ சிலரைச்‌ சிறப்பாகக்‌ குறித்ததற்குக்‌ காரணம்‌ சாங்கர- 
பாஷ்யத்தில்‌ கூறப்பெற்றது. த்ரோணர்‌-தநுர்வேதாசார்யர்‌, திவ்யா 
ஸ்த்ரங்கள்‌ மலியப்‌ பெற்றவர்‌. தனக்கும்‌ ஆசார்யர்‌, தன்‌ பக்திக்கு இலக்‌ 
கானவர்‌, பீஷ்மர்‌ பரசுராமனிடம்‌ போர்‌ புரியும்‌ போதும்‌ சளைக்காத 
வர்‌, ஜயத்ரதன்‌ தலையை எவன்‌ பூமியில்‌ போடுகறானோ, அவன்‌ தலை 
விழுமென்று அவன்‌ தந்தையின்‌ சாபம்‌, கர்ணன்‌ இந்த்ரன்‌ அளித்த 
அற்புதமான சக்தி என்ற ஆயுதம்‌ உடையவன்‌. ஒவ்வொன்றையும்‌ 
நினைத்து அர்ஜுனன்‌ தனக்கு வெற்றிவிஷயத்திலே கலங்கியிருந்தான்‌. 
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| அவனுக்கு அபயமளிக்கிறார்‌ பகவான்‌ என்றவாறு. இங்கே பாஷ்யுத்‌ பாஷ்யுத்‌ 
திலே குரு பந்து என்ற முறையினால்‌ ஸ்நேஹமும்‌ தயையும்‌, அதர்மமோ 
என்கிற அச்சமும்‌ இருந்தது முதல்‌ அத்யாயத்தில்‌ தெளிவாயிருப்பு 
தால்‌, இவர்களை வெல்லவாகாதென்கிற எண்ணம்‌ அவனுக்குக்‌ 
கண்ணன்‌ தேரில்‌ வீற்றிருப்பதினின்றே போய்விட்டபடியால்‌ முதல்‌ 
அத்யாயத்திற்‌ கூறிய காரணமே கொள்ளப்‌ பெற்றது. நான்‌ கொல்லக்‌ 
கருதிய பிறகு மற்ற சேவகர்களுக்கும்‌ த்ரோணாதிகளுக்கும்‌ வாரி 
யொன்றுமில்லை யென்ற கருத்து முதற்‌ பக்ஷத்திலாம்‌. போரில்‌ நின்ற 
பிறகு பெரியோர்‌, சிறியோர்‌, பந்து, HUES! என்கற பாகுபாடில்லை 
யென்று இரண்டாம்‌ பக்ஷத்தில்‌ கருத்தாம்‌, வெற்றியில்‌ ஸந்தேஹ 
மில்லையாகில்‌ வெற்றி பெறுவாயென்று எதற்குச்‌ சொல்வதென்னில்‌, 
வெற்றியைச்‌ சொல்வதில்‌ நோக்கில்லை. நீர்‌ வெல்வது பகைவரை, 
அதிலும்‌ போரில்‌, ஆகையால்‌ வெல்வது தவறாகாது கவலைப்படாதே 
என்றதாம்‌, அல்லத வெல்லப்படாமைக்கு வேண்டும்‌ பல காரணங்கள்‌ 
கொண்ட இந்த மஹாவீரர்களையும்‌ உமது துணையில்‌ வெல்லப்‌ 
போகிறேனென்று குதூஹலமாய்ப்‌ போரில்‌ புகுந்தேன்‌. வேறு வீதம்‌ 
மனம்‌ கலங்கிற்று, உடனே தெளிவித்திர்‌. மீண்டும்‌ குதூஹலமாக 
தான்‌ புறப்படத்‌ தீர்மானித்திருக்கும்‌ போது ஒரே நொடியில்‌ 
எல்லோரையும்‌ நீரே கொன்று விட்டீரே, எனக்குச்‌ செய்த உபதேசமும்‌ 
வீணாயிற்றே என்று நினைக்கிறான்‌ அர்ஜுனன்‌. நீ கவலைப்படாதே, றீ 
நினைத்தபடி நீயே கொன்று வெற்றி பெறு. என்‌ னால்‌ நலியப்பட்டாலும்‌ 
அவர்களைப்‌ போர்‌ புரியுமளவுக்கு வைத்திருக்கிறேன்‌ உனக்குப்‌ புகழ்‌ 
அளிப்பதற்காக, இனிப்‌ போரில்‌ இழிந்த பிறகு மீண்டும்‌ உபதேசம்‌ 
செய்ய வேண்டுமாறு பழைய கலக்கம்‌ பெறாதே என்றும்‌ பொருளா 
கலாமென பாஷ்ய டீகைகளின்‌ கருத்தாம்‌. 


द्रोणाचार्यस्य दिव्यास्त्रसंपन्नत्वेऽपि, भीष्माचार्यस्य परशुरामान्यून पराक्रमत्बेऽपि, जयद्रथस्य 
तत्पित्ना तच्छिरो भूमौ पातयतः शिरः पतेदिति ஊனை என்னன ன்‌, कर्णस्थेन्द्र- 
दष्तशक्तिसंपन्नत्वेऽपि योधान्तराविरोषं तानपि हन्याम्‌ जयेयमिति सोत्साहं रणभूमिं प्रविस्य मे 
अप्रतीक्षितापतितमनःक्षोभपरिहाराय हितमुपदिशता भवता हन्त खयमेव चेत्‌ eed छृतम्‌। 
अहो बत अग्नो मे मनोरथः सर्वे इति मा व्यथिष्ठाः ; मया हता अपि ஏம்‌ कर्तुमही एव स्थापि- 
तास्सन्ति | ஜனன । तान्‌ जेतासि என்‌ என்‌ கான்ற चाक्याथः। पर्वं என்க मा व्यथिष्ठाः 
इति सामान्यनिर्देरोत एवं हितोपदेशानन्तरमपि पुद्धाय प्रस्थाय बाणप्रयोगावसरे युनरस्थान- 
स्नेहकारुण्यादि मा என்ன்‌ वदन्‌ மின்‌ अनोचित्यमाविप्करोतीति भाष्यटीकवोराशयः ॥ (३४) 


सञ्जय சோ ஸஞ்ஜயர்‌ சொன்னார்‌ 
एतच्छुत्वा वचने केशवस्य कृताज्ञलिवेंपमान। किरीटी | 
नमस्कृत्वा भुय एवाऽऽह कृष्ण எற்‌ सीतमीतः प्रणश्य ॥ ३५ || 


६६. क्रः षरं TETANY न नभिता தகக ul த 
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ஏதத்‌ ச்ருத்வா வசநம்‌ கேசவஸ்ய 
க்ருதாஞ்ஜலிர்வேபமாந: கிரிட்‌ | 

தமஸ்க்ருத்வா பூய ஏவாஹ க்ருஷ்ணம்‌ 
ஸகத்கதம்‌ பீதபீத: ப்ரணம்ய || 88 | 


ஸடஅர்ஜானனானவன்‌ ரா-தெண்டனிட்டு 
केशवस्प- ப்ரஹ்மருத்ரேச்வரனான கான கைகூப்பிக்‌ கொண்டு 
பெருமானின்‌ ஏரா: நடுங்குகின்‌ றவனாய்‌ 
एतत्‌ எணார-இவ்வார்த்தையை குர்்‌- கிருஷ்ணனைக்‌ குறித்து 
என नम्स्कृत्वा-0%/- (9 வணங்கி சாகா தழுதழுத்த குரலுடன்‌ 
मीत भीत;- மிகவும்‌ HEART NEL வ£-சொன்னான்‌. 
ஏ: மா-மிண்டுமே 
தனது கேள்விக்கு எம்பெருமான்‌ அருளிய மறுமாற்றத்தைக்‌ கேட்டு 
கருணையைக்‌ கண்டு நமஸ்கரித்து (இதுவரையில்‌ தான்‌ செய்த குற்றங்‌ 
களை நினைத்து) மிகவும்‌ அஞ்சி மீண்டும்‌ தெண்டனிட்டுத்‌ தொண்டையில்‌ 
தடுமாற்றத்துடன்‌ அர்ஜுனன்‌ மேலே விண்ணப்பம்‌ செய்தான்‌. 
अर्जुन எ அர்ஜுனன்‌ சொன்னான்‌ 
खाने हपीकेश तव प्रकीत्या जगत्‌ प्रहृष्यस्यबुरज्यते च। 
रक्षांसि भीतानि दिशो द्रवन्ति सवे नमस्यन्ति च सिद्धसंधा। ॥ २६ ॥ 
ஸ்த்தாமே ஹ்ருஷீகேச தவ ப்ர£ர்த்யா 
ஐத்‌ ப்ரஹ்ரூஷ்யத்யநுரஜ்யதே ௪ | 
ரக்ஷாம்ஸி பீதாநி திசோ த்ரவந்தி 
ஸர்வே நமஸ்யந்தி ௪ ஸித்தஸங்க்கா: || 86 | 


ந 
Be My 1த1-5-1 546 


கன்ன இதந்திரியங்களை ஏவுமவரே எிர-அஞ்சினார்களாய்‌ | 
तव ஈன உம்மைப்‌ புகழ்வதால்‌ दिशः द्रवन्ति இக்கில்‌ ஓடுகன்‌ றனர்‌. 


உலகானது सर्वे सिद्धसंघा;-कि छे இரளெல்லாமும்‌ 
प्रहृष्यति-ङॐी ८/2 80 1. ண வணங்குகன்‌ றன. 
अनुरज्यते எ-அன்பும்‌ வைக்கறது. स्थाने-श 9०7 தகும்‌, 
ஏர அரக்கர்கள்‌ 

இத்த ச்லோகம்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணுபஞ்ஜரம்‌ முதலான யந்த்ரங்களில்‌ ) 
உபயோகித்த மநீத்ரமாகுமென்றார்‌ ஸ்ரீதேசிகன்‌ தேசிகன்‌ (86) 


SERS ते न नमेरन्‌ mata गरीयसे ब्रहणोऽप्यादिकत्रे । ८... பசிவ ( (/ 7 


கஸ்மாத்‌ ௪ தே ந நமேரத்‌ மஹாத்மத்‌ 
கரீயஸே ப்ரஹ்மணோடப்யாதிகர்த்ரே | 
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எ. மேலும்‌ கர்‌ முதலாகப்‌ படைக்கின்ற 
ஊணடமஹானுபாவரே எ உமக்கு 

எ மிகவும்‌ பெரியவராய்‌ ணு எதனால்தான்‌ 

ब्रह्मणः எ பிரமனையும்‌ न ரி வணங்காமலிருப்பார்கள்‌. 


अनन्त देवेश जगन्निवास त्वमक्षरं सदसत्‌ तत्परं यत्‌} २७ ॥ 
खमादिदेवः पुरुषः पुरणः त्वमस्य विश्वस्य पर निधानम्‌ | 


அதந்த தேவேச ஐகந்‌,நிவாஸ த்வமக்ஷரம்‌ ஸதஸத்‌ தத்பரம்‌ யத்‌ [87 
த்வமாதிதேவ: புருஷ: புராண: த்வமஸ்ய விச்வஸ்ய பரம்‌ நிதாநம்‌ | 


வ அளவற்றவரே ஈ-- எதுவோ அம்‌ முக்தஸ்வரூபமு 
சி தேவதேவரே DTD. 
எள உலகத்தை இருப்பிட स्वम्‌ எட உபாதானமும்‌ 

மாக உடையவரே படைப்பு முதலான லீலா 
ைதீரே வ்யாபாரமுமுடையவர்‌ நீர்‌, 


अक्षरम्‌- அழியாத ஆத்மஸ்வரூபமும்‌ ஏனபுருஷஸக்தா திகனில்‌ ஒதிய 
எ கார்யமான ப்ருக்ரு BUD மஹாபுருஷர்‌. 
ஊட்காரணமான ப்ரக்ருதி. ஏண-அதாதியாயிருந்தே புதியவர்‌, 
5 தவமும்‌ என கோண இவ்வுலகுக்கு 

அவற்றிற்கு மேலானது परं ரா பரம ஆதாரமாயிருப்ப 
त्वम्‌ வரும்‌ நீர்‌, 

ஐக.ந்‌.நிவாஸ என்ற சொல்‌, உலகம்‌ அவனுக்கு இருப்பிடமென்‌ 
கிறது, நிதாநம்‌ நிதி புதையல்‌ என்றால்‌ அவனைச்‌ சிறந்த நிதியென்ன 
லாம்‌, வைத்தமாநிதி, ஆபத்தனம்‌ என்பரே, ஆனாலும்‌ விச்வஸ்ய 
என்று அசேதனத்தையும்‌ கொண்டால்‌ அது சேராது, ஜீவர்களை 
மட்டும்‌ கொண்டால்‌ அவர்களுக்கு நிதி என்னலாம்‌. அப்போது 
நிதியென்பதற்கு ஜீவனாதாரமென்ற கருத்தையே கொள்ள வேண்டும்‌. 
இவர்‌ பொன்‌ வெள்ளி யென்ற தனமாகமாட்டாரே, அதைவிட 
கிதாநம்‌ ஆதாரம்‌ என்ற பெரருளிலேயே அக்கருத்தைக்‌ கூறலாம்‌, 
மற்றும்‌ உலகிலுள்ள பத்த ஜீவ தத்துவம்‌, உலகமாயுள்ள ப்ரக்குதி, 
முக்த ஸ்வரூபம்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ அ,த்தர்யாமியாயிருப்பதால்‌ எல்லாம்‌ 
அவன்‌ என்றான்‌. अक्षर பதம்‌ பத்தத$வனைப்‌ போல்‌ முக்தஜீவனையும்‌ 
குறிக்குமே क्षराक्षर பதங்கள்‌ பத்த முக்தர்களை அடைவாகக்‌ கூறுமே 
என்னலாம்‌, ஆனாலும்‌ தத்பரம்‌ என்று மேலுள்ள ஆத்மாவைப்‌ சொல்வ 
தால்‌ உலகிலுட்பட்ட ஜீவலையே முதலில்‌ அக்ஷரபதத்தால்‌ கொள்வது 
தகும்‌. ப்ருதி கூரம்‌ அக்ஷரம்‌ ஜீவன்‌ என்ற வாசியும்‌ ஊர்‌ खजिद्या ஊர்‌ तु किया 
வரண इंशते यस्तु सोऽन्यः ; எம்‌ हरः இத்யாதி வசனங்கள்‌ போக்தா 
வான பத்தனை அக்ஷரபதத்தாலே கூறுமே, இப்படி அந்தர்யாமியான 
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படியாலே ஆதி-அதாவது உபாதானம்‌, புருஷனான படியாலே தேவன்‌- 
நிமித்த காரணம்‌. ஆதி யென்றாற்‌ போலே லயஸ்த்தானமென்பதும்‌ 
நீதான பதத்தின்‌ பொருளாம்‌, அல்லது ஜீவனாதாரமென்பதே 
பொருளாம்‌, 929३ 
वेत्तासि वेधश्च परश्च घाम स्वया ततं विश्वमननन्तरूप ! ३८ ॥ ४३-१४ Vol tl 
வேத்தாஸி வேத்பஞ்ச பரஞ்ச தாம 
த்வயா ததம்‌ விச்வம்‌ அதந்தரூப | 


मनन्तरूप ~ எண்ணற்ற உருவம்‌ परं घाम பரமபதம்‌ என்ற 
உடையரே வைகுண்டமும்‌ உமது ரூபம்‌, 

ரர எல்லாம்‌ ௮றிகிறீர்‌. உம்மால்‌ 

ர்‌ च-- அறியப்பட வேண்டியவ டை உலகெல்லாம்‌ 


ராகிறீர்‌. எரு வியாபிச்கப்‌ பெற்றது, 
वायुयमो ண்ண: ஊடு प्रजापतिस्ते प्रपितामदश । 
வாயுர்‌ யமோக்றிர்‌ வருணச்‌ சசாங்க: 
ப்ரஜாபதிஸ்த்வம்‌ ப்ரபீதாமஹச்ச | 


ஏனா எல்லோருக்கும்‌ எனா: சந்திரனும்‌ 
எஏர-பாட்டனாரான நீர்‌ प्रज्ञापतिः எ-ட்ரஜைகளைப்‌ படைப்‌ 
वायु; சாட வாயுவும்‌ யமனும்‌ பதற்கு முன்‌ நின்ற 
ஏ: அக்னி தேவதையும்‌ பிரமனுமாகறீர்‌, 


ஏன வருணனும்‌ 
தக்ஷ்ர்‌ முதலான ப்ரலூபதிகள்மூலமாக ப்ரஜைகள்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதால்‌ அவர்கள்‌ பிதாக்கள்‌. எனவே பிரமன்‌ பிதாமஹன்‌, 
அவனுக்கும்‌ பிதாவாகையாலே ப்ரபிதாமஹன்‌ பகவான்‌, உலக&ல்‌ வாயு 
முதலானவர்கள்‌ போல்‌ ப்ரபிதமாஹன்‌ என்ற பெயரால்‌ ப்ரஸித்த 
மானவன்‌ ஒருவனில்லை யாகையால்‌ ப்ரபீதாமஹனுக்கு அந்தர்யாமி 
என்று பொருள்‌ கொள்ளவாகாது, பகவானே கீழ்க்‌ கூறியவாறு 
ப்ரபிதாமஹனென்க. பூமியிலும்‌ அந்தரிக்ஷத்திலும்‌ வானத்திலும்‌ திக்கு 
களிலும்‌ உள்ள தேவதைகளெல்லோரும்‌ அவர்களைப்‌ படைத்த பிரம 
னும்‌ பகவானே என்றபடி, வாயு முதலானோர்‌ திக்பாலகர்களுமாவர்‌. 
இவ்வளவு மேன்மையைக்‌ கண்டவுடன்‌ மகஇழ்த்து மலர்ந்த கண்‌ 
உடையனாயிரு ந்தே ஒருபுறம்‌ அச்சமும்‌ நடமாடவே அவசனாக ப்ரணாமங்‌ 
களைச்‌ செய்கிறானாய்‌ வாயினாலும்‌ அதைக்‌ கூறுகிறான்‌ 
नमो नमस्तेऽस्तु सहस्रकृत्व! पुनश्च भूयोऽपि नमो नमस्ते ॥ ३९ ॥ 
नमः पुरस्तादथ पृष्ठतस्ते नमोऽस्तु ते सर्वत एव सर्व । ५९ ७३-७० 
மோ நமஸ்தேஸ்து ஸஹஸ்ரக்ருத்வ; ३.८ (४-४ 31-5 tS] 
புதஸ்ச பூயோ 513 நமோ நமஸ்தே || 89 || 
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கம: புரஸ்தாத்‌அத ப்ருஷ்டதஸ்தே. 
நமோஸ்து தே ஸர்வத ஏவ ஸர்வ | 


ஏர எங்குமுள்ளவரே नमः ன: மேன்மேல்‌ நமஸ்காரம்‌, 
नमर நமஸ்காரம்‌, पुरस्तात्‌ எட எதிரில்‌ நமஸ்காரம்‌, 
सहस्रकृत्वः ஆயிரம்‌ தரம்‌ अथ पृष्ठतः எ-பிறகு பின்பக்கத்திலும்‌ 
ते नमः ஏஏ உமக்கு நமஸ்காரம்‌ எண உமக்கு நமஸ்காரம்‌, 

पुनः எ மீண்டும்‌ सर्चतः एव ~ TL பக்கங்களிலும்‌ 
ண: நமஸ்காரம்‌. ते नमः எ உமக்கு நமஸ்காரமாகச்‌ 
ஏ: अपि பே மீண்டும்‌ உமக்கு கடவது, 


மேன்மையை மேன்மேல்‌ நோக்கும்‌ போது நமஸ்காரம்‌ செய்த 
வண்ணமே யிருக்க மனம்‌ முயல்கின்றது, விச்வரூபரான உம்மை 
ப்ரதக்ஷிணம்‌ செய்து கொண்டு நாற்புறமும்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்யவாகா 
மற்‌ போனாலும்‌ இருந்த இடத்தினின்றே எல்லா திக்குகளிலும்‌ 
சென்று எண்ணற்ற ப்ரணாமங்கள்‌ பண்ணுவதாக நினைத்துக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. 

எங்குமே ப்ரணாமம்‌ செய்கிறேன்‌. ஏனெனில்‌ 


अनन्तदीयामितविक्रमस्त्व॑ सर्वे समाप्नोषि ततोऽसि ad: ॥ ४० ॥ 
இரந்த வீர்யாமிதவிக்ரமஸ்த்வம்‌ 
ஸர்வம்‌ ஸமாப்நோஷி ததேச5ஸி ஸர்வ: || 40 || 
अनन्तवीय-- அளவற்ற வீர்ய குண सर्वे சாவி எங்கும்‌ நன்கு நியமன 
முடையரே சக்தியுடன்‌ பரவியிருக்கிறீர்‌. 
अमित विक्रमः त्वम्‌ எங்கும்‌ தடை ततः~ அதனால்‌ 
யின்‌ திப்‌ புகவான சக்தி ஏஎ: ஸர்வமாகச்‌ சொல்லப்‌ படு 
யுடைய நீர்‌ கிறீர்‌; ஸர்வமும்‌ உம்மைவிட்டுத்‌ 
தனியேயில்லை யாதலின்‌. 
பலகால்‌ பல சேத நாசேதநங்களாகச்‌ சொன்னவன்‌ முடிவில்‌ எல்லா 
மென்று கூறி அதற்குக்‌ காரணம்‌ அநீதர்யாமியாயிருக்கை யென்று 
நேரில்‌ கண்டு நவன்றான்‌, 
ஸ்ரீகிருஷ்ணனை ஸர்வேச்வரேச்வரனாக முழு மஹிமையுடன்‌ நேரிற்‌ 
கண்டதால்‌ இதற்கு முன்‌ இவ்வூற்றமின்றி மதிப்பற்று நடந்து 
கொண்டதற்கு நொந்து நடுங்க வேண்டுகிறான்‌ 
$सखेति என! எண்‌ यदुक्तं हे कृष्ण हे यादव हे सखेति | 
अजानता महिमाने तवेमं मया प्रमादात्‌ प्रणयेन बाऽपि ॥ ४१ ॥ 
यञ्चावद्दासाथेमसत्कृतोऽसि विद्दारय्यासन भोजनेषु | 


शकोऽयवऽप्यच्युत तत्ससक्षे तत्‌ क्षामये त्वामहमप्रमेयम्‌ ॥ ४२ ॥ 


Acc! 
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ஸகேதி மத்வா ப்ரஸபம்‌ யதுக்தம்‌ 

ஹே க்ருஷ்ண ஹே யாதவ ஹே ஸகேதி | 
அஜாநதா மஹிமா நம்‌ தவேதம்‌ 

மயா ப்ரமாதாத்‌ ப்ரணயேந வா$பி || 41 || 
யச்சாபஹாஸார்த்தம்‌ அஸத்க்ருதோ$ஸி 

விஹாரசய்யாஸந போஜநேஷாு | 
ஏகோடதவா$ப்யச்யுத தத்ஸமக்ஷம்‌ 

தத்‌ க்ஷாமயே த்வாமஹம்‌ அப்ரமேயம்‌ | 42 || 


ஊடஇப்போது யான்‌ அனு 
பவித்துச்‌ சொல்லும்‌ 
காடை உமது மேன்மையை 
अज्ञानता எ அறியாமலிருந்த 
என்னால்‌ 
प्रमादात-- மோஹ த்தனலோ 
प्रणयेन ஏஎ அதிக பரிசயத்தினாலு 
மோ 
सखा इति-- ஸம வயதிலிருக்கும்‌ 
தோழன்‌ என்று 
ஈனா நினைத்து 
8ண--அடே கிருஷ்ணா ! 
அடே யாதவா ! 
हे सखे--201_ தோழனே ! 
ராரா என்‌ றவாறு அடக்க 
மின்றி 
यत्‌ उक्तम--- என்ன சொல்லப்பட்ட 
தோ, 
என்‌ -பரிஹாஸம்‌ செய்ய 
வேண்டுமென்று 


எணண: असि यत्‌ (என்னால்‌) அவ 
மதிக்கப்பட்டாயென்ப.து 
என்னவோ, 
बिहार शय्या आसन-भोजनेषु-१ कै ८/71 
படுக்கை, வீற்றிருப்பு, 
உண்பது என்ற சேர்ந்து 
செய்த செயல்களில்‌ 
ஈஈ--தனியாகவோ 
अथवा ஏரா அல்லது பலர்‌ காண 
வோ 
எகா அவ்வாறு அஸத்காரமே 
செய்யப்‌ பெற்றீரே, 
எர அவற்றையெல்லாம்‌ 
ஈரா ஆச்ரிதரை விடாத பீரானே 
अप्रमेयम्‌- அளவகக அகப்பட்ட 
மான்மியம்‌ உடைய 
त्वाम bm [7 
अहँ காரி யான்‌ பொறுக்க 
வேண்டுகிறேன்‌. 


, அடே கிருஷ்ணா, கிட்டா, உட்டு, கிச்சு, குட்டா, யாதவா, அரசிழந்த 
வம்சத்திற்‌ பீறந்தவனே என்றும்‌, தோழா என்றுமெல்லாம்‌ அழைத்‌ 


தேன்‌, தெய்வமென்ற நினைவீன்நி தோழனென்றே நினைவினால்‌. 
தெரிந்திருந்த ல மஹிமைகளைக்‌ கூட அந்த ஸமயத்தில்‌ மறந்ததாலு 
மாம்‌ அது, தெருங்‌ நீண்டகாலம்‌ பழகியதால்‌ அலக்ஷ்யமாய்‌ 
நினைக்கும்படியான அன்பீனாலுமாயிற்று அது. தவிர, பரிஹாஸம்‌ 
பண்ணவேண்டுமென்ற கொடிய கருத்‌ துடனே பலவிதமாக அவமதித்‌ 
அக்‌ சொன்ன தமுண்டு, நீர்‌ கூடவே சேர்ந்து Merri Gar 
வீற்றிருக்கவோ படுத்திருக்கவேர போஜனம்‌ உண்ணவோ இசைந்‌ 
திருந்த போதுகளிலும்‌ நாம்‌ இருவர்‌ மட்டும்‌ இருந்த காலததிலும்‌ 
பலர்‌ கண்டிருந்த காலத்திலும்‌ அவ்வித அவமதிப்புகளைச்‌ செய்த தும்‌ 
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உண்டு, அளவற்ற ப்ரபாவமுடையராயிருந்‌ தும்‌ அடிமைகளை விடாமந்‌ 
காக்கும்‌ கருணைக்‌ கடலான உம்மை அவற்றையெல்லாம்‌ பொறுக்கும்‌ 
படி இப்போது தெளிவுற்ற யான்‌ வேண்டுகிறேன்‌. 

(ச்லோகங்களில்‌, யத்‌ என்ற சொற்கள்‌ இரண்டும்‌ தத்‌ என்ற 
சொற்கள்‌ இரண்டும்‌ உள. பாஷ்யத்தில்‌ யத்‌ என்ற சொற்கள்‌ மூன்றும்‌ 
தத்‌ என்பது ஒன்றுமாக வாக்யங்கள்‌ உள. மூலத்‌ தில்‌ யத்‌ என்ற சொல்‌ 
இரண்டே என்பது உரையில்‌ தெளிவாம்‌. சங்கரபாஷ்யத்தில்‌ யத்‌ 
என்ற சொல்‌ இரண்டே கொண்டு இரண்டே வாக்யமாக்கி அவற்றிற்கு 
ஒரே தத்‌ என்ற சொல்‌ போதுமாகையால்‌ மற்றொரு தத்‌ என்த 
சொல்‌ கரியாவிசேஷணமாகக்‌ கொள்ளப்பட்டது. நமது பாஷ்யத்‌ 
திலும்‌ யத்‌ மூன்று கூறியும்‌, தத்‌ ஒன்றே அவற்றைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ 
கொள்ளப்பட்டது, ஆக அதிகமான தத்‌ என்ற சொல்லுக்குப்‌ பொரு 
சொன்ன. யத்‌ என்ற இரண்டிற்கு இணங்க இரண்டே வாக்யமாக்கா 
மல்‌ ஏன்‌ மூன்றாக்க வேண்டுமென்று கேள்வி எழும்‌, மூன்றுக்கியதற்குக்‌ 
காரணம்‌ உரையில்‌ கூறப்‌ பெற்றது, விஹாரசய்யாஸந போஜன 
ஸமயங்கள்‌ நீங்கலாக மற்ற ஸமயங்களிற்‌ செய்த அவமதிப்பையும்‌ 
குறிக்க வேண்டுமே யென்றவாறு, तत्‌ என்ற சொல்‌ இரண்டிருப்ப 
தால்தான்‌ பாஷ்யத்திலே இரண்டு வாக்யமாக்காமல்‌ மூன்று வாக்க 
மாக்கியது. அதனால்‌ எல்லா அஸத்காரமே பொருளாம்‌. तत्‌ ணின்‌ 
என்றவாறு விசேஷணமே. தத்‌-அந்த-நினைவிலிருக்கன்‌ ற அஸத்காரம்‌. 

ன்‌ यज्चापहासार्थमसत्कृतो ऽसि’ इति चाक्यं சாகை विहारेत्यादि प्रथम्वाक्यं कृतम्‌। 
तत्त एक इति प्रथमान्तपदान्तरसच्वात्‌ तदित्यस्य विशेष्यतया असत्कार वाचकप्रथमान्तत्वायोयात्‌। 
असत्कतोसीति क्रियाबिरोषणत्वमेव | तत्‌ என்னா असत्करणं न केवर्ल परिहासार्थम्‌, किंतु 
चिहारादिसमयेघपि एकान्ते च समक्षञ्चेति तात्पर्यार्थः । भाष्ये यदसत्कतोऽसीत्यत्र ஈன 
afte पयेवसानम्‌ । उपरितनतच्छन्देनास्यापि त्रहणज्ञापनार्थं यदित्युकम्‌। 

அச்யுதா என்று அழைத்தான்‌ EG. ஆச்ரிதரைவிடாமை அதன்‌ 
பொருள்‌. அதற்குக்‌ காரணமான ஸம்பந்தத்தை மேலே குறிக்கிறான்‌- 

पिताऽसि लोकस्य चराचरस्य त्वमस्य Tram शुरुगरीयान्‌ | 


न त्वत्समोऽस्त्यभ्यधिकः कुतोऽन्यो लोकतयेऽप्यप्रतिमप्रमाब ॥ ४३ ॥ 
பீதா5ஸி லோகஸ்ய சராசரஸ்ய 
த்வமஸ்ய பூஜ்யச்ச GET SUT | 
5 த்வத்ஸமோஸ்த்யப்யதிக: குதோ$ந்யோ 
லோகத்ரயேஃப்யப்ர இிமப்ரபாவ || 48 |) 
अपतिमप्रभाव--#८_.89 0 ப்ரபாவமுடை गरीयान पूज्यः மிகவும்‌ ஆராதிக்கப்‌ 


யவரே! பட வேண்டியவராகறீர்‌ 
चराचरस्य ஜங்கமஸ்த்தாவரமான लोकश्रये எ மூவுலகிலும்‌ 
अस्य வின இவ்வுலகுக்கு ணட உம்மைவிட வேறுனவன்‌ 
வ்‌ पिता என தீர்‌ தத்தையாகிறீர்‌ न समः என உமக்கு ஈடில்லை, 
ர-ஆசார்யராகிறீர்‌ க மேம்பட்டவன்‌ 


கா எவ்வாறு இருப்பான்‌? 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 11, 44-46. 267 
வேறு யாரும்‌ உமக்கு ஈடில்லையென்‌ றதால்‌ 'உமக்கு நீரே ஈடு' என்ற | 
அதந்வயாலங்காரம்‌ தோற்றும்‌, 
तस्पात्‌ प्रणम्य प्रणिधाय काये प्रसादये स्वामहमीशमीडचम्‌ । இடி 91-1,-६७ [ன 
प्तिव ரான सखेब எனு प्रियः प्रियायाईसि देव सोडु ॥ ४४ ॥ 
தஸ்மாத்‌ ப்ரணம்ய ப்ராணிதாய காயம்‌ 
ப்ரஸாதயே த்வாம்‌ அஹம்‌ ஈசம்‌ ஈட்யம்‌ | 
பிதேவ புத்ரஸ்ய ஸகேவ ஸக்யு: 
ப்ரிய: ப்ரியாயார்ஹஸி தேவ ஸோடும்‌ | 44 | 
तस्मात्‌ உறவும்‌ குணங்களும்‌ पिता ஊப்ரார்த்திக்கப்‌ பெற்ற பிதா 


உடையராயிருப்பதால்‌ போலவும்‌ 
ஊடலர்வேச்வரராய்‌ என தோழன்விஷயத்தில்‌ 
ரர துதிக்கத்தக்கவருமான स्वा इव SBS சிறந்த 
ताम्‌ अहम्‌- உம்மை மான்‌ தோழன்‌ போலவும்‌ 
வணங்கி ஈர: எனக்கு ப்ரியரான நீர்‌ 
काय ரா உடலை முழுதும்‌ உமக்கு ப்ரியமான என்‌ 

கீழே அமர்த்தி விஷயமாக 

प्रसादये~6 छण 986 . सोढुम्‌ ணட பொறுக்கத்‌ தகுதி 
देव- ஆராத்ய மூர்த்தியே ! யுடையரா?றீர்‌, 


ரு மகன்‌ விஷயத்தில்‌ 


நான்‌ முதலில்‌ உமது திருவுருவைக்‌ காணவேண்டிய த தவறென 
நினைக்கவில்லை யென்கிறான்‌-— ல்‌ 
uth 


अदृष्ट पूव हृपितोञ्खि பூய भयेन ஏ प्रव्यथित मनो मे 1७, ७, ९/-६ -॥ 2 le 

तदेव मै दर्शय देव रूप प्रसीद देवेश जगन्निवास ॥ ४५ ॥ ர்‌ 
अदृष्ट ரர இதற்குமுன்‌ காணாத देब-ईश-छ3&6७/ं कं ७ தவனே 
ஊட்(உமது) உருவை जगत्‌ निवास-१-००छकछ இருப்பிட 
ஊாகண்டவுடனே மானவரே 
इषितः ஸீ ஆன ந்தமுற்றவனா तत्‌ ஈஈ-இதற்கு முன்னான 

தறேன்‌ रूपम திருவருவையே 

में मम: எனது மனமும்‌ என்காணவருள வேணும்‌, 
அச்சத்தினால்‌ னி வேறாக நினைக்காமலருள 
प्र्यधितं-ॐ நடுக்கமுற்ற து. வேணும்‌. 


*9-எனக்கு தேவனே ! 
किरीटिने गदिने चक्रहमिञ्छामि सतां दरष्टुं तथैव | 
= 6. fi 
तेनेव रूपेण चतुजुजेन सहस्रबाहो अघ बिश्वमूर्त ॥ ४६ ॥ 
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கிரீடிநம்‌ கதிநம்‌ சக்ரஹஸ்தம்‌ 
இச்சாமி த்வாம்‌ த்ரஷ்டும்‌ அஹம்‌ ததைவ | 
Gen Fe! ரூபேண சதுர்புஜேந 
ஸஹஸ்ரபாஹோ பவ வீச்வமுர்த்தே || 46 | 


तथा சே முன்போலவே யுடையவரே 
ண்ண -சரீடம்‌ அணிந்தவரும்‌ ண்‌- உலகெல்லாம்‌ சூர்த்தியில்‌ 
எண கதையையேத்தியவரும்‌ உடையவரே 
அ திருவாமிக்கையருமான चतुर्भुजेन-/57 ळा ॐ புஜங்கள்‌ உடைய 
स्वाम्‌ ஜா உம்மைக்‌ காண तेन एव-@5. முன்னானதேயான 
इच्छामि-51/8G.9 ॐ. க-திருவுருவுடன்‌ 


ஈணன்‌- எண்ணற்ற புஜங்களை “ஈஎ-வீளங்குவீராக. 

தேர்த்தட்டில்‌ வீற்றிருந்தபோதுகூட கிரீடம்‌ கதை திருவாழி எல்‌ 
லாம்‌ தரித்து நான்கு புஜங்களுடன்‌ இருந்தான்‌. அதனால்‌, தான்‌ 
வேண்டினதற்காகக்‌ காட்டிய, எண்ணற்ற புஜங்களைக்‌ கொண்டதும்‌ 
உலகையெல்லாம்‌ தனதொரு புறத்திலே அமைத்துமான விச்வரூபத்‌ 
தை வீட்டு அந்த ரூபத்தையே காணவருள வேணுமென்ூரறுன்‌. 

ञीभयवान्‌ ௭ோடபகவான்‌ பகர்ந்ததாவ த 

मया प्रसश्नेन तवाजुनेदं रुपै परे दर्शितमात्मयोगात्‌ | 


तेजोमयं विश्वमनन्तमाद्यं यन्मे त्वदन्येन नदष्टपूवेम्‌ ॥ ४७ ॥ 
மயா ப்ரஸந்தேந தவார்ஜுநேதம்‌ 

ரூபம்‌ பரம்‌ தர்சிதம்‌ ஆத்மயோகாத்‌ | 
தேஜோமயம்‌ விச்வம்‌ அநந்தம்‌ ஆத்யம்‌ 

யத்மே த்வதற்யேத நத்ருஷ்டபூர்வம்‌ || ३? | 


यत्‌ मे रूपमू- எந்த எனது உருவம்‌ नरष्टपूवम- இதற்கு முன்‌ பார்க்கப்‌ 


तेजोमयम्‌ திரளோ படாததோ 
विश्वम EG பரவியதோ इदे रूपम्‌ இவ்வுருவான த 

अनन्तम्‌ அடி முனையிடையற்றதோ प्रसन्नेन உன்னிடம்‌ தெளிவுற்ற. 
आद्यम्‌ தற்கும்‌ காரணமோ ஊா-- என்னால்‌ 

கஜா அர்ஜுனா சாண்ள-- எனது ஸங்கற்ப சக்தி 
வை உன்னைத்‌ தவிர்த்து யால்‌ 


மற்றொருவரால்‌ எள்ள காண்பிக்கப்‌ பெற்றது. 
பிறர்‌ காணாமைக்குக்‌ காரணம்‌ மற்ற யோக்யதைகள்‌ இல்லாமை 
யாலல்ல, பக்தியில்லாமையாலென வருளுஒருர்‌-- 
न वेदयज्ाभ्ययनेन दानैर्न च क्रियामि्न तपोमिर्गेः | 
एवेरूपश्शक्य अहे नृढोके ரம்‌ त्वदन्येन कुरुप्रवीर ॥ ४८ ॥ 
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छ வேதயஜ்ஞாத்யயதைர்‌ ந தாதை: 
த சக்ரியாபிர்‌ ந தபோபிருக்ரை: | 
ஏவம்ரூபச்‌ சக்ய அஹம்‌ ந்ருலோகே 
த்ரஷ்டும்‌ த்வதத்யேத குருப்ரவீர | 48 | 


கனள்‌ட- கெளரவ ச்ரேஷ்டனே । 
ஏஜி மனிதவுலகில்‌ 
पवेरूपः இவ்வாறான உருவ 
முடையவன்‌ 
பக்தியுள்ள உன்னை விட 
வேறான (பக்தியற்ற )வனால்‌ 
சணா வேதர்த்த ஜ்ஞாதம்‌ 
யாகம்‌ அத்யயனம்‌ என்ற 


வற்றால்‌ 
न द्रष्टुं என; காணக்‌ கூடியவனல்லன்‌ 
दाने: न எ-தானதர்மங்களாலு 


மல்லன்‌, 

क्रियाभिः न எ--ஹோமம்‌ முதலான 
க்ரியைகளாலுமல்லன்‌ 

उग्रैः तपोभिः உகடுமையான தவங்‌ 
களாலுமல்லன்‌, 


உபநிஷத்தில்‌ என்னைக்‌ காண வேதாத்யயனம்‌ முதலான பல 
உபாயங்கள்‌ ஒதப்‌ பெற்றன, நிஷ்காமமாக அவற்றைச்‌ செய்தால்‌ 
தான்‌ காணப்படுவது உண்டு, ஆனாலும்‌ உன்னைப்‌ போல்‌ பக்தியில்லை 
யாகில்‌ அவை யென்ன இருப்பினும்‌ எவனும்‌ காண வல்லனாகான்‌, 


मा ते व्यथा मा च विमृद्भावों EAT रूप घोरसीहङुममेद्म्‌ । ०० ७१ ? 2/-8- 5१ [bo 


व्यपेतभी! प्रीतमना पुनस्त्वं तदेव मे रूपमिदं प्रपश्य ॥ ४९ ॥ 
மாதேவ்யதா மா ச விமூடபாவோ 

த்ருஷ்ட்வா ரூபம்‌ கோரம்‌ ஈத்ருங்‌ மமேதம்‌ | 
வ்யபேதபீ: ப்ரீதமநா; புநஸ்த்வம்‌ 

ததேவ மே ரூபமிதம்‌ ப்ரபச்ய || 49 | 


ளி பயங்கரமாய்‌ 

-- இவ்வளவு பெரிதான 

ஏரா रूपम्‌- 85 என்‌ உருவை 

ஊட காண்பதால்‌ 

ते व्यथा உனக்கு வருத்தம்‌ 
வேண்டா, 

विमूढभावः च எ மோஹமும்‌ 
வேண்டா, 


எரி: அச்சம்‌ வீலயெவனாய்‌ 

ரீனா: அன்பார்‌ ந்த மனமுடை 
யனாய்‌ 

तत्‌ ௭-ஏற்கனவே பார்க்க பட்டு 

इदे 

मे என து உருவத்தையே 

पुनः எர-மீண்டும்‌ நீ 

प्रपद्य நன்றாகக்‌ கண்டிரு. 


सञ्चय उवाच--००(७ छ சொன்னதாவது 


MYA वासुदेवस्तथोकत्वा खर्क रूप दशयामास भूयः । 


आइवासयामास च मीतमेने भूस्वा पुन? सौम्यबपुमेहात्मा ॥ ५० ॥ 
இத்யர்ஜு நம்‌ வாஸுதேவஸ்‌ ததோக்த்வா 


ஸ்வகம்‌ ரூபம்‌ தர்சயாமாஸ பூய: | 


விடர்‌ 31-9-0 ८/६/ 
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ஆச்வாஸயாமால F பீதமேதம்‌ 
பூத்வா புந: ஸெளம்யவபுர்‌ மஹாத்மா [| 50 || 


ளை கண்ணபிரான்‌ கண்ணன்‌ 
அர்ஜுனனுக்கு भीतम्‌ எ பயந்திருந்த அர்ஜு 
इति க இவ்வாறு கூறி னனை 
சக்‌ ஏ தன து உருவை सौस्यवपुः ஏனா-சாந்தமான திருமேனி 
என கூறியவாறே யுடையனாட 
भूय:-- மீண்டும்‌ ஏ: மீண்டும்‌ 

ளா -காட்டினான்‌, आश्वासयामास எ- ஆறுதலும்‌ 

ஈன மஹானுபாவனான கூறினான்‌, 


என்‌ ஏஎ அர்ஜுனன்‌ சொன்னான்‌ 
044 எரர்‌ रूपं तत सोम्ये जनादन | 
इदानीमसि சண்ட सचेताः प्रकृति गतः ॥ ५१ ॥ 
த்ருஷ்ட்வேதம்‌ மானுஷம்‌ ரூபம்‌ தவ ஸெளம்யம்‌ ஐதார்தந | 
இதா நீமஸ்மி ஸம்வ்ருத்த: ஸசேதா: ப்ரக்ருதிம்‌ கத; || 61 | 
எஸ்‌ ஜனங்களால்‌ வேண்டப்‌ _ உருவை 
படுகிறவரே ! ஊள--பார்த்தமட்டிலே 
ஈ௭-உமக்கேயான சரி இப்போதே 


எட கல்யாணகுணங்கள்‌ सचेताः எரா: புத்‌ தியுடையனாட 
நிறைந்து குளிர்ந்த प्रकृति गतः எ-சுய நிலையைப்‌ பெற்ற 
சாரு மனித வுருவுக்கு ஈடான வனுமாகிறேன்‌, 


श्रीमगवान्‌ சோ: பகவான்‌ பகர்‌ ந்ததாவ து 
सुदृर्दशमिद रूप दष्टवान्‌ असि यन्मम | 
देवा अप्यस्य रूपख नित्य Naif: ॥ ५२ ॥ 


ஸுதுர்தர்சமிதம்‌ ரூபம்‌ தீருஷ்டவா Ba ய ந்மம | 
தேவா அப்யஸ்ய ரூபஸ்ய நித்யம்‌ தர்ச நகாங்க்ஷிண: || 52 || 


ஏுதப்‌- மிகவும்‌ காணவரிதான देवाः எ தேவதைகளும்‌ 

मम यत्‌-छ छा து யாதொரு ணெடஎப்போதும்‌ 

इदे கா இந்த ரூபத்தை ககர்விர காண விருப்பம்‌ உடை 
ற 58, ती क ணாதவர்களே. 

दृष्टवान्‌ अस्सि கண்டி ருக்றொயோ யராவர்‌, கா வர்களே 


अस्य ஏ இவ்வுருவை 
नाइ वेदेन तपसा न दानेन न चेज्यया । 
शक्य एवंविधो दरष्टुं इटवानसि मां यथा ॥ ५३ ம 
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त த்‌ me NAT SiS 83 / ८ 
qd द्रश्च तच्वेन प्रवेश्य परंतप ॥ ५४ ` ^ 27௧௭ ட்‌ 
நாஹம்‌ வேதைர்ந தபஸா ந தாதேந छ சேஜ்யயா | 
சக்ய ஏவம்வீதோ த்ரஷ்டும்‌ த்ருஷ்டவா.நஸி மரம்‌ யதா || 58 | 
பக்த்யா FOF FUT சக்ய அஹமேவம்விதேர STB | 
ஜ்ஞாஅம்‌ தரஷ்டும்‌ ௪ தத்வேத ப்ரவேஷ்டும்‌ ௪ பரந்தப | 54 | 


ரா என்னை எவ்வாறு எரா பகைவரை வதைக்கின்‌ ந 
ஊண்‌ கண்டவனாகிறுயோ, வனே ! 
ண: ண்‌ இவ்வாறாக நான்‌ अजुन- அர்ஜுனா J 


43: வேதம்‌ ஓதுதல்‌ ஒதவித்தல்‌ अह எர: நான்‌ இவ்வாறே 
பொருள்‌ கூறல்‌ ஜபித்தல்‌ என்‌ ஊனா வேறு பற்றின்‌ றியிருக்கும்‌ 
_பவற்றால்‌ ஏனா ஏ பக்தி யென்பதொன்றால்‌ 
न द्रष्टु எ காணப்படக்‌ கூடியவ எனா உள்ளபடி. 
னல்லன்‌. ज्ञातुं எகஏ;- அறியக்‌ கூடியவன்‌ 
तपसा உதவத்தினாலுமல்லன்‌, ஐந்‌ च- காணவும்‌ 
दानेन ஈ-தானத்தினாலுமல்லன்‌. த்‌ எ-புகவும்‌ _ 
इज्यया च नञ कग திகளாலுமல்லன்‌. எண கூடியவன்‌. 
வேதம்‌ஒதல்‌ முதலான தர்மங்கள்‌ உபாயமே, ஆயினும்‌ வேறு 
பற்றில்லாத பக்தி என்‌ விஷயயில்லையாகில்‌ எல்லாம்‌ வீணே, அது 
உள்ளபோதுதான்‌ என்னை நன்றாக வேதத்தினின்றும்‌ அறிவதோ, 
உள்ளபடி. காண்பதோ, உள்ளபடி 1 புகுவதோ கூடும்‌, அதில்லையேல்‌ 
யாரும்‌ காணமாட்டார்கள்‌-- 


அர்ஜுனா, உலகில்‌ பலர்‌ உபதேசம்‌ பெற்று வருகிறார்கள்‌, வேதம்‌ஓ.கல்‌ 
தபித்தல்‌ ப்ரவசனம்‌ செய்தல்‌ என்பவற்றில்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ சிறந்ததே. 
அதுபோல்‌ அனுஷ்டிப்ப.தும்‌ சிறந்தது. எல்லாம்‌ இருந்தும்‌ காண 
மாட்டார்‌. ஏனென்னில்‌, பக்தி வேண்டும்‌, அது வேறு பற்றின்‌ றி என்‌ 
வீஷயமாகவே யிருக்கவேண்டும்‌, இந்த நிமிஷத்தில்‌ உனக்கு உண்டான 
அளவுக்கு வைராக்யமும்‌ பக்தியும்‌ எல்லோருக்கும்‌ வாராத, உனக்‌ 
குண்டான வைராக்யம்‌ நானே கேரில்‌ உபதேசம்‌ செய்ததாலும்‌ என்‌ 
லீபூதிகளைய றிய விரும்பியபோது அவற்றையும்‌ தான்‌ தெளிவித்ததாலு 
மாம்‌,அதன்‌ மேல்‌ பக்தியானதுமுதிர்ந்து நீஎன்னைக்‌ காணுமாறருளாய்‌ 
என்று வேண்டுமள வுக்கு ஆயிற்று. இவ்வாறு எல்லோருக்கும்‌ நேருமோ? 
பக்தியின்‌ குறைவால்‌ முதலில்‌ வரும்‌ தத்துவஞானமே பூர்ணமாக 
தில்லை. எங்ஙனே காண்பதும்‌ புகுதலும்‌? ஓரே பக்தி மூன்றுக்கும்‌ காரண 
மால்‌ முதலிலேயே புகலாமே யென்னவேண்டா. பக்தியில்‌ மேன்மேல்‌ 
வம்‌ உண்டு. சாஸ்த்ரம்‌ மூலம்‌ கன்கறியக்‌ காரணமாம்‌ பக்திசாமான்ய 
மாய்‌ அன்பு மட்டும்‌. காண்பதற்கு பரபக்தி என்று சொல்லுமளவுக்‌ 


272 பகவத்கீதை அ. 11. 54-55. 


கான தொடர்ச்சியான பக்தி வேண்டும்‌, அதன்‌ மேல்‌ பிரிந்தால்‌ தரிக்க 
மாட்டாமல்‌ கடுமையாக அணையிட்டு அழைக்குமள வான பரமபக்தி 
வேண்டும்‌, அப்போது புகவாகும்‌, இவற்றில்‌ காண்பதற்கு முன்னே 
வரும்‌ பக்தி கட்டகாப்பட்ட (வேதத்தில்‌ விதிக்கப்பட்ட முறைப்படி 
யான)பக்தியாயிருந்தால்தான்‌ புகுதல்‌ வரையிலான பலன்‌. நீ இப்போது 
கண்டுவிட்டாயே. இதன்‌ மூலம்‌ உனக்குப்‌ பரமபக்கி வருமாயினும்‌ 
அப்‌ பரபக்தியில்லையாகையால்‌ புகவாகா து. பரபக்தியில்லாமலே 
காணவாசை மேலிட்டார்‌ உலகில்‌ கிடைப்பது அரிது. உனக்கு ௮ து 
வாய்த்தது சிறப்பாம்‌ என்‌ றபடி.) 
शास्त्रतो छाने कारण भक्तिः सामान्यभूता । दराने कारणभूता ततो विलक्षणा प्रायः 
शास्त्रविहितमक्तियोगरूपा । प्रवेरो कारणभूता तु परमभक्तिरत्युत्करेच्छागर्भा | साम्यत ते जातं 
दशन परभक्त्यमावेऽपि विळक्षणप्रीत्यायत्तम्‌ । एतद्घीनपरमभक्तिमात्नात्‌ प्रवेशो दुर्लभः | 
विहितस्य परभक्तिरूपस्योपायस्याभावात्‌ । एतद्‌ ज्ञापयितुमेवाष्टादरो, भक्त्या मामभिजाना- 
तीति इलोके तत इति पदम्‌ । तस्य ततो विशतीति प्रवेशक्रियाहेतुतया भाष्ये ब्याख्या- 
नश्चेतमर्थ समं दर्शायितुम्‌ ॥ 
फव भक्तियोगस्यावद्यकत्वं तदुपायञ्च समनन्तरमेव कथयन्‌ निगमयति. இப்படி கட்டளைப்‌ 
பட்ட பக்தி வேண்டுமென்பதையும்‌ அதன்‌ உபாயத்தையுமே மேலே 
சொல்லீ முடிக்கிறார்‌-- 
© ७ 
मत्कम इन्मत्प रसो मङ्कक्तः संगवर्जितः | 


निर्वेर! सबेभृतेषु यः स मामेति पाण्डव ! ॥ ५५ ॥ 
மத்கர்மக்ருந்‌ மத்பரமோ மத்பக்த: ஸங்கவர்ஜித: | 
Bini: ஸர்வபூதேஷு யஸ்‌ ஸ மாமேதி பாண்டவ || 55 || 
मत्कर्मकृतू-छ ॐ கூறிய வேதாத்யய ௦ பகையற்றவனாய்‌ ராகம்‌ 
நாதிகளைச்‌ செய்கின்‌ றவனாய்‌ போல்‌ த்வேஷமுமில்லாத 
டை என்னிடமே அன்பு உடை வனாகிறான்‌ 
யனாய்‌ பக்தி செய்கன்‌ றவனாய்‌ ஏ:எவன்‌, 
ள்ளன வேறொன்‌ றில்‌ ராகமற்ற पाण्डव-U ® புத்ரனே ! 
வனாய்‌ ஏ-அவனே 
सर्वभूते षु எல்லா ப்ராணிகளிடமும்‌ माम्‌ एति--छ 60 कै பெறுகிறான்‌. 
பரஜ்ஞான பரமபக்திகள்‌ முக்கியமல்ல, பரபக்தி முக்கியம்‌. அது 
நீண்டகாலம்‌ அனுஷ்டிக்கப்படும்‌, அது இடையூறின்றி வளர்வதற்கு 
சாஸ்த்ரத்தில்‌ விதித்த செயல்களெல்லாம்‌ வேண்டும்‌, அவற்றைச்‌ 
செய்யும்‌ போதும்‌ வேறு பொழுதிலும்‌ வேறொன்‌ றில்‌ பற்றோ பகையோ 
ஒன்றும்‌ தகாது, பகவானுக்கென்று அர்ப்பணம்‌ செய்து எல்லாம்‌ 
தடுத்துகன்‌றவன்‌ என்னையடைகிறுன்‌- 
என்று பக்தியோகத்தை ஒருவாறு முடித்தருளினார்‌. 
பதினோராவது அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌, 
हैँ के क के: के 
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பன்னிரண்டாம்‌ அத்தியாயம்‌ 

ஆறு அத்தியாயங்களில்‌ ஜீவாத்மாவைக்‌ காண்பதற்கான உபாஸன 
மாம்‌ அகூரோபாஸனம்‌ உபதேசிக்கப்‌ பெற்றது, பிறகு பதினோராவது 
அத்தியாயம்‌ வரையில்‌ ஐடஜீவேச்வர தத்துவங்களை யுணர்த்தி பக்தர்‌ 
களை நான்கு வகையாகப்‌ பிரித்து அர்ஜுன னுக்கு பக்தி வளர்வதற்காக 
பகவான்‌ சிறப்பாக விளங்குமிடமான விபூதிகளும்‌ உபதேசிக்கப்‌ பெற்று 
விச்வரூப தர்சனமும்‌ செய்விக்கப்‌ பெற்றது. முடிவில்‌ அவனுக்கு 
ஆராதனமாக எல்லாம்‌ செய்து பக்தியை வைராக்யத் துடன்‌ ௮னுஷ்டிப்‌ 
பவர்‌ அவனைப்‌ பெறுவரென்றும்‌ அருளினார்‌. இங்கே அவ்‌ உபாயங்கள்‌ 
இரண்டையும்‌ கவனித்து அவ்‌ விஷயமாக வினா ஓன்றை எழுப்புகிறான்‌. 
இதற்கு மறுமாற்றம்‌ அளித்த பிறகு பகவான்‌ தாம்‌ இங்குச்‌ சொல்ல 
நினைத்ததையும்‌ அருள்வர்‌. 

अज्जुन 3 அர்ஜுனன்‌ கேட்பதாவ.து- 

एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पयुपासते | 


ये चाप्यक्षरमव्यर्तं तेषां के योगवित्तमाः ॥ १॥ 
ஏவம்‌ ஸததயுக்தா யே பக்தாஸ்த்வாம்‌ பர்யுபாஸதே | 
யே சாப்யக்ஷ்ரமவ்யக்தம்‌ தேஷாம்‌ கே யோகவித்தமா: || 1 || 
एव~ 8ழ்க்கூறியவா று எகா வெளிப்‌ பொறிகளுக்கு 
ये भक्ता: எந்த பக்தர்கள்‌ வீஷயமாகாத 
எண: உம்மை எப்போதும்‌ अक्षरम्‌ ஜீவாத்ம ஸ்வரூபத்தை 
சேர்ந்திருக்க விரும்பி पर्युपासते-- உபாஸிக்கின்‌ றன ரோ, 
கர்‌ வன்‌ உம்மை உபாஸிக்‌ तेषां के- அவர்களில்‌ யார்‌ 
கன்றனரோ, எனா: சிறந்த யோகம்‌ உடை 
ये ஏ-எவர்களும்‌ யராவர்‌, 
உம்மை என்றும்‌ பெற்றிருக்க விரும்பி உமது பஜனம்‌ செய்பவர்‌ 
சிறந்த யோகிகளா, ஜீவாத்மோபாஸனம்‌ செய்சன்றவர்‌ சிறந்த 
யோகிகளா என்று அர்ஜுனனின்‌ வினா. ஆறாம்‌ அத்தியாயம்‌ முடிவில்‌ 
ஜீவாத்ம யோகியை விட பரமாத்ம யோகியை மேம்பட்டவனாகக்‌ 
கண்ணன்‌ அருளிச்‌ செய்திரு ந் தும்‌ இவ்வாறு வினவலாமோ என்னில்‌. 
உபாஸிக்கப்படும்‌ விஷயம்‌ பெரிது பலன்‌ பெரிது என்ற காரணத்‌ 
தினால்‌ பகவத்யோட சிறந்தவனென்பதை அர்ஜுனன்‌ அறிந்திருக்‌ 
கிறான்‌. ஆனால்‌ ஜீவாத்மோபாஸனம்‌ தன்‌ பலனை சீக்கிரம்‌ அளிக்குமா, 
பரமாத்மபக்தி அளிக்குமா என்று கேட்பதில்‌ நோக்கு இங்கே, அவ்‌ 
வாறே தெளிவாகக்‌ கேட்கலாமே யென்னில்‌, ஆனாலும்‌ ஆசார்யனிடம்‌ 
பரிப்ரச்னம்‌ செய்ய வேண்டுமென்றிருப்பதால்‌, அறியவேண்டும்‌ 
விஷயத்தை பிரித்துக்‌ கூறாமல்‌ பொதுவாகக்‌ கேட்கிறுன்‌. எல்லாமே 
மீண்டும்‌ சொன்னாலும்‌ கேட்பதே தகுமென்று அவனது நோக்கு, 
அதாவது பகவத்‌ பக்தன்‌ சிறந்த யோகி என்பது உபாஸிக்கப்படும்‌ 
வஸ்துவிலும்‌ பலத்திலும்‌ உள்ள்‌ சிறப்பால்‌ மட்டுமா, அல்லது 
8-85 
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அந்த பக்தியே விரைவில்‌ தன்‌ பலனை அளிக்குமென்பதா இமா, பரமாத்ம 
ஸ்வரூபம்‌ ஸாஸுஷ்மமானபடியால்‌ பலன்‌ பெறுதல்‌ தாமதித்தே என்ன 
வாகுமென்று அவன்‌ எண்ணமாம்‌. அதிலுப சிறப்பே என்கிறார்‌. 
எக पव भयवद्योगिनामतिशयितत्वस्य भगवता खयमेवोक्तत्वात्‌ कथमेवं प्रश्न इति 
चेत्‌-न; प्रश्नस्यान्यांशविषयकत्वात्‌ । अनयोर्जीवपरयोगयोमेष्ये कतरः स्वफळं सिरं प्रयच्छतीति 
என்‌ तात्पर्यम्‌ । तथैव कस्मात्‌ स्पष्टै च पृष्टमिति चेत्‌ UR एव खलु शिप्येण कतैव्य; न त्वाह- 
त्यापेक्षितविषयमाले । यदि भगवान सर्वमेव पुनर्वक्ष्यति, अंशमपेक्षितमेवाकलय्य वा वक्ष्यति, 
सर्वथा ओतव्यमिति विनीतस्यादायः | उपास्यस्य प्राप्यस्य चोत्कर्षात्‌ भवन्‌ अतिशय; स्यान्नाम! 
pom तु जीवोपासन णव, तदपेक्षया परमात्मखरूपस्य सुघ्तइमत्वादित्यभिसंधिरस्य | 
तत्रापि என एवातिशयमाह भगवान्‌ ॥ (9 
शीमगवान्‌ சோடை பகவான்‌ அருளிச்‌ செய்ததாவது-- 


मय्यावेश्य मनो ये मां नित्ययुक्ता उपासते | 


श्रद्धया परयोपेतास्ते मे युक्ततमा मताः ॥ २॥ 
மய்யாவேச்ய மதோ யே மாம்‌ நித்யயுக்தா உபாஸதே | 
ச்ரத்தயா பரயோபேதா; தே மேயுக்கதமா மதா: || 8 | 
ண श्रद्धया ஏன: மிக்க ச்ரத்தை என்னீடமே வைத்து 
யுடன்‌ கூடினாராய்‌ भाम्‌ उपासते-- என்னை உபாஸிக்‌ 
எண: எப்போதும்‌ சேர்ந்‌ கின்றனரோ, 
திருக்க விரும்பி ஏ 8-அவர்கள்‌ எனக்கு 
ये எ எவர்கள்‌ மனத்தை ஏகா: சிறந்த யோகிகளாக 
सयि எரி நானே ப்ராப்யனென்று मताः நினைக்கவாகின்‌ றனர்‌, 
(नित्ययुक्तः என்றதால்‌ யாருடன்‌ சேர என்பது தெரியாமையால்‌ 
सय्यावेश्य என்பது வேண்டும்‌. இதுவே போதும்‌. அது எதற்கென்னில்‌, 
தன்னை ப்ராப்யமாக நினைப்பததோடு வேறொன்‌ றிலும்‌ விருப்பமுண்டு 
என்னவாகாதவாறு இருப்பவரென அறிவிக்க.) என்னையே ப்ராப்ய 
மாக ச்ரத்தையுடன்‌ உபாஸிப்பார்க்கே எவ்விதத்‌ இலும்‌ ஜீவயோகயை 
விட சிறப்பாகுமென்றார்‌ இதனால்‌. ஏனெனில்‌ 
ये त्वक्षरमनिर्देश्यमव्यक्त॑ पयुपासते | 
सवत्रगमचिन्त्यश्च कूटखमचले aq ॥ ३ ॥ 
सेनियस्येन्द्रियग्राम॑ ada समबुद्धयः । 
ते प्राप्चुवन्ति मामेच सर्वभूतहिते रताः ४ ॥ 
யே த்வக்ஷரம்‌ அறிர்தேச்யம்‌ அவ்யக்தம்‌ பர்யுபாஸதே | 
ஸர்வத்ரகம்‌ அசிந்த்யஞ்ச கூடஸ்த்தம்‌ அசலம்‌ த்ருவம்‌ | 8 | 
ஸம்‌.நியம்யேந்த்ரியக்ராமம்‌ ஸர்வத்ர ஸமபுத்தய; | 
தே ப்ராப்நுவந்தி மாமேவ ஸர்வபூதஹிதே ரதா: || 4 || 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 12. 4-8. 


ஏத பக்தரைவிட வேறான எவர்‌ 
கள்‌ 
ஊட இத்த்ரியங்களுக்கு இலக்‌ 
காகாததும்‌ 
ணை அறியாமையால்‌ தனியே 
கூறப்படமாட்டாததும்‌ 
(தேவாதி சப்தங்களால்‌ 
தேஹத்தோடு சேர்ந்தே 
சொல்லப்படுவதும்‌) 
ஈர எங்கும்‌ இரும்‌ (ம்‌) 
अचिन्त्यम-- இன்னதென ஆராயவர 
காததும்‌ 
கணட்பல பிறப்பின்‌ பரம்பரைக்கு 
பொதுவானதும்‌ 
अचलम्‌- ஸ்வரூபம்‌ மாருததும்‌ 
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எ அழிவற்ற துமான 
अक्षरम्‌- ஆத்மஸ்வரூபத்தை- 
எனா இந்திரியத்திரசை 
எனை அடக்கி 
सर्वत्रसमदुद्धय;-- எல்லா ஆத்மாக்களை 
யும்‌ ஸமமாகக்‌ கொண்டு 
सर्वभूतहिते रता: எல்லா ப்ராணி 
களுக்கும்‌ நன்மை செய்வதில்‌ 
தோக்குள்ளவராய்‌-தீமையை 
எவருக்கும்‌ செய்யாமல்‌ 
ஏரா உபாஸிக்கன்‌ றனரோ 
ते ண அவர்களும்‌ 
ஈர-என்னை 
प्राप्नुवन्ति एच அடை6ன்‌ றவரே 
யாவர்‌. 


க்ஷரமரய்‌ நிர்தேச்யமாய்‌ வ்யக்தமாய்‌ அங்கங்கு மட்டும்‌ உள்ளதாய்‌ 
ஆராயக்‌ கூடியதாய்‌ பல மாறுதல்களும்‌ அழிவும்‌ பெறுவ துமான 
தேஹாதி வஸ்துவைக்‌ கண்டிருக்குமவர்களில்‌ எவ்விதத்திலும்‌ அவ்வுரு 
வியந்த ஜீவஸ்வரூபத்தைக்‌ காணப்‌ பாடுபட்டு எவர்கள்‌ பொறிகளை 
வென்று ஒருவருக்கும்‌ தீங்கு விளைக்காமல்‌ எல்லா ஜீவனும்‌ ஸமமாகு 
மென்று தெளிந்து உபாஸிக்கிறார்களோ, அவர்களும்‌ என்னை அடை 
கன்றவர்களே, எல்லா ஆத்மாவும்‌ ஸமமான போது நானும்‌ அதற்கு 
ஸமமாகையால்‌ அவர்கள்‌ தம்‌ ஆத்மாவை அடைவதென்து என்னை 
அடைவதே, ஏவகாரம்‌ பலன்‌ பெறுவது நிச்சயம்‌ என்னவாம்‌. எனக்கு 
ஸமமான ஆத்மாவை யென்று வியத்தமாகக்‌ கூறாமல்‌ என்னை என்ப 
தென்‌ என்னில்‌-மேல்‌ மொழியப்‌ போகின்‌ ற அம்சத்திற்கு இது குறிப்பா 
கும்‌, உபாஸிக்கும்‌ ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை அடைந்தாராகில்‌ என்னை 
அடை நீதவரே யென்று கூறினால்‌ ஜீவாத்மோபாஸனத்திற்கு உள்ளவள 
வீல்‌ பிரயாசை மேலே பரமாத்மோபாஸனத்தில்‌ இல்லை என்றதாமே. 

जीवात्मानं प्राप्नुवन्तीति वा, मत्सदश तं प्राप्नुवन्तीति वा वक्तव्ये, मां प्राप्चुवन्तीत्युक्ति: 
कुत इति चेत्‌--विचक्षितांशस्फोरणाय | तल्लाभो मलाभ पवेति ततः सिद्धतया तल्लाभानन्तरं 
ஈர்‌ विलम्बो नाधिक इलि हि इतो व्यज्यते । मामे என்னையே என்றந்வயம்‌ 
கூறில்‌, தன்னை மட்டும்‌ அடைகின்றனர்‌ ஜீவாத்மாவை அடையவில்லை 
யென்று தோன்றும்‌. அதை மாற்ற “மாம்‌ ப்ராப்நுவந்த்யேவ என்ற து. 
அப்போதும்‌ இக்கருத்தே கூறவாகுமாகில்‌ கொள்க, (8. க்‌.) 

ஏ என்று தொடங்கியதைத்‌ தெளிவிக்கறோர்‌- 

केशोऽधिकसरस्तेषामव्यक्तासक्तवेतसाम्‌ | 


अव्यक्ता हि गतिर्दुःखं देहवद्धिरवाप्यते ॥ ५ ,, 
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க்லேசோ$திகதரஸ்தேஷாம்‌ அவ்யக்தாஸக்த சேதஸாம்‌ | 
அவ்யக்தா ஹி கதிர்‌ துக்கம்‌ தேஹவத்பிரவாப்யதே | 5 | 
अव्यक्त-आसक्त चेतसाम्‌-काक्रत1॥1॥ गछ ஊகடகாணவாகாத ஜீவ 
ஜீவ ஸ்வரூபத்திலே விஷயத்திலான 
பற்றிய மனம்‌ உடைய எீ&:-சிந்தையான து 
அவர்களுக்கு ஊட தேஹாத்மாபிமானி 
ஊ--பிரயாசையானது களாலே 
எடை மிகமிகவாம்‌. दुःख हि எண்‌ பிராயாசைப்பட்டே 
யன்றோ அடையப்‌ பெறும்‌. 
அதாதி காலமாக தேஹமே ஆத்மா என்ற துர்வாஸனை ஏ நியிருப்ப 
தோடு இப்போதும்‌ தேஹத்துடனே இருந்து அதே ப்ராந்தியில்‌ 
உலக யாத்ரையில்‌ இமிந்திருப்பவரே யாவரும்‌, ஆகையால்‌ தேஹத்தை 
விட வேறான ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை யோகத்தில்‌ சிந்தித்‌ துப்‌ பெறுவதில்‌ 
மிக்க பிரயாசையே, ஈச்வரன்‌ வேறு என்ற எண்ணமே எல்லோருக்கும்‌ 
இருப்பதாலும்‌, எனது ஆத்ம ஸ்வரூபம்‌ அவ்யக்தமானாலும்‌, அது 
போல்‌ ஜ்ஞானானந்தமான எனது இவ்யமங்களவிக்ரஹம்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ காணப்படுவதாலும்‌, அதன்‌ மூலம்‌ எனது கல்யாண குணங்‌ 
களும்‌ அனுபவிக்கப்படுவதாலும்‌ என்னை இதர விலக்ூணமாக அறி 
வதில்‌ இடையூறு விசேஷமாக இல்லை. ஆகையீனால்‌ பீரயாசை குறை 
வென்பதும்‌ ஒரு வாசியாகும்‌, 
जीववत्‌ परमात्मखरूपस्याव्यक्तत्वं न भवति। तब देहात्माभिमानदुर्वीसनावत्‌ इह देहैक्य- 
जीवैक्यादिदुर्वासनाया अभावात्‌। विलक्षणत्ववासनाया एव लोकव्यापित्वात्‌ । मदीयदिव्य- 
मङ्गळविग्रहस्य मभेव झावानन्दरूपत्वस्याविरिष्ठतया देहध्यानमूलं मद्श्रहणस्य सुकरत्वाच्च | 
विशिष्य विभवरूपे எள்‌ तन्मूळमेव मदीय ब्ञानराक्तिकारुण्यवात्सल्यादिसवैशुणानुभवस्यापि 
खरसभावितया भक्तयतिशयेन च मत्खरूपोपासनस्य सुकरत्वमिति भगवतो भावः | (5) 


अधिकङ्ेशतदभावफले எ பிரயாசையின்‌ ஏற்றத்‌ தாழ்வின்‌ பலனைக்‌ 
காட்டுகிறார்‌ 

ये तु सर्वाणि कर्माणि मयि सन्यख मत्परा। | 

अनन्येनेव योगेन मां ध्यायन्त उपःसते ॥ ६ ॥ 

तेषामहं ஈரா dara | 

मवामि नचिरात्‌ पार्थं என்ர ॥ ७ ॥ 
யேதுஸர்வாணி கர்மாணி மயி ஸந்ந்யஸ்ய ம கம்பரா: | 
அதத்யேதைவ யோகேந மாம்‌ த்யாயந்த உபாஸதே | 6 || 
தேஷாமஹம்‌ ஸழுத்தர்த்தா ம்ருத்யுஸம்ஸாரஸாக ராத்‌ | 
பவாமி BAITS பார்த்த மய்யாவேசிதசேதஸாம்‌ || 7 || 
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ये த-எவர்கள்‌ ஜிவயோககளைப்‌ 
போலல்லாமல்‌ 
सर्वाणि களவை திக லெளகிக 
கார்யங்களை யெல்லாம்‌ 
ஈன்‌ எனக்கே அர்ப்பணம்‌ 
செய்து 
ஊஊ என்னையே ப்ராப்யமாகக்‌ 
கொண்டு 
अनन्येन வேறு பலனுக்காகாத 
சிரி பக்தி யோகத்தினால்‌ 
मां ध्यायन्त: उपासते को விஷயமான 
மானஸ த்யானம்‌ பூசை 
புகழ்தல்‌ ப்ரணாமமெல்லாம்‌ 
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செய்கன்றனரோ 
ஏஜ்‌ அர்ஜுனா 
मयि-- என்னிடத்தில்‌ 
आवेशित எனன அபீ நிவேசம்‌ 
கொண்ட மனம்‌ உடைய 
ரர்‌ அவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
என்றா தாமதமின்‌ றி விரைவிலே 
யே 
सृन्युसंसार எரா அபாயகரமான 
ஸம்ஸாரக்‌ கடலினின்று 
எக? கரையேற்றுகின்‌ DER 
எள்‌ --ஸத்தை பெறுகிறேன்‌. 


ஜீவாத்மாவைக்‌ காண வேண்டுமென்ற கவலையும்‌ இவர்களுக்கு 


நீங்கவிட்ட படியால்‌ என்னையே குறித்து எதையும்‌ செய்வர்‌. கைவல்‌ 
யத்திலே நோக்கு உள்ள சில ஜீவயோ௫களுக்கு-ற£ गुणेषु वर्तन्ते என்று 
ப்ரக்ருதியை கர்த்தாவாக நினைப்பவருக்கு--எனக்கே எல்லாம்‌ அர்ப்‌ 
பணம்‌ செய்வதென்பது இல்லாமற்‌ போம்‌, பக்தர்களுக்கு அவ்வா 
றில்லை. இவர்களுக்கு என்னைப்‌ பெறுதற்கான எனது அனுபவம்‌ 
விரைவிலாம்‌. (6-7) 


இப்படி பொதுவாகக்‌ கூறி அர்ஜாளனை இதில்‌ ஏவுகிறார்‌--இ.து 
எதற்காக என்னில்‌ ஜீவயோகபரமாத்ம யோகங்கள்‌ சொல்லப்‌ 
பெற்றனவே. அவற்றை அனுஷ்டிப்பதற்கு சக்தி அசக்திகளை ஆய்ந்து 
படிப்படியாகச்‌ செய்யும்‌ முறையை உபதேசிக்க கருதி, அந்த வரிசையை 
நன்கு அறிய அவனுக்கு ஆவல்‌ உண்டாவதற்காக முடிவான பக்தி 
யோகத்தையே அர்ஜுனா நீ அனுஷ்ட்டி என்கிறார்‌, “அதைக்‌ கேட்ட 
வுடனே முடியவில்லையே என்று திகைப்பான்‌. உடனே படிகளைக்‌ 
காட்ட வேண்டும்‌ என்ற கருத்தினால்‌, 


जीवयोगपरमात्मयोगविषये सोपानक्रमः इत उपदेष्टव्यः इत्यालोच्य सदर्थं तस्योत्तमपर्वारोहा- 
शक्तिज्ञनं परीक्षितुं भगवद्भक्तिरेव त्वया कर्तव्येत्युपदिदाति | 
qa मन आधत्ख मयि वुद्धि निवेश्य | 
निवसिष्यसि मय्येव अन्न ऊर्वे न संशय) ॥ ८ ॥ 


மய்யேவ மந ஆதத்ஸ்வ மயி புத்தம்‌ நிவேசய | 
நிவஸிஷ்யஸி மய்யேவ அத ஊர்‌த்த்வம்‌ ந ஸம்சய: | 8 | 
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मयि எ என்னிடத்திலேயே अत ऊध्वे- த்யானம்‌ பூர்ணமான பீ கு 
मन ஏ மன த்தை வை, என்‌ मयि எ-என்னிடத்திலேயே 
னையே த்யானம்‌ செய்‌, எள புநராவ்ருத்தியின்‌ றி 
मयि वुद्धि- என்னிடமே புத்தியை வளிப்பாப்‌, 
निबेशय-- அமர்த்து. என்னையே न संशयः- ஐயமில்லை, 
ப்ராப்யனாகக்‌ கொள்‌, 

तस्मात्‌ योगी भवार्जुन என்று கீழே ஜீவாத்மயோகம்‌ செய்‌ என்றார்‌, 
मन्मना भव என்று பக்தியோகத்தைச்‌ செய்ய நியமித்தார்‌. போர்‌ பொது, 
இரண்டுக்கும்‌ உள்ள வாசியை யறிவிக்க நான்‌ வேண்டியபோது பக்தி 
யோகமே செய்‌ என்கிறார்‌. இப்போதே இதனை நான்‌ செய்யவாகுமோ 
என்று ஆராய்கிறான்‌ அர்ஜுனன்‌, அவனுக்கு மனம்‌ அலைவதைக்‌ கண்டு 
முழுக்ஷுவானவன்‌ செய்ய வேண்டுமவற்றிலுள்ள படிகளை யெல்லாம்‌ 
காட்டி, எது முன்‌ எது பின்‌ என்று விளக்க வேண்டுமென்று கருதி 
இதுவரையிற்‌ சொல்லாத இவ்‌ விஷயத்தைத்‌ தொடங்குகிறார்‌ 

तस्पात्‌ योगी भवार्जुनेति प्राक प्रैरयत्‌ जीवात्मयोगे ; अथ मन्मना भवेति भक्तियोगे। னார்‌ 
तत्तद्योगयुत्कर्षनिकर्षचिवेकमिच्छति मयि, भक्तियोगस्य सर्वश्रकारेणोत्कृश्त्वमुपपाद्य मय्येव मन 
ணின்‌ भगवानाह | किमिदानीमेव मया5यमजुष्ठातुं शक्यः ? दौष्कर्य तु चिन्तयें इति चिन्तय- 
मावमर्जुनमवेक्ष्य अस्मै सवैः ஈக்கள்‌ बोधनीय इति कृपया सर्व विदादमाह-- 


अथ चित्त समाधातुं न TA मयि स्थिरम्‌ | 

अभ्यासयोगेन ततो मामिच्छऽऽप्तुं घनज्ञय ॥ ९ ॥ 
அத சித்தம்‌ ஸமாதாதும்‌ ந சக்நோஷி மயி ஸ்த்திரம்‌ | 
அப்யாஸயோகே ந ததோ மாம்‌ இச்சா55ப் தும்‌ ததஞ்ஜய | 9 || 


ஏஏ இனி, பக்தியோகம்‌ செய்‌ எ:அப்போது 

வதற்கு மாறாக ஏ அர்ஜுனா 
என்னிடத்தில்‌ अभ्यासयोगेन குணக்கடலான என்‌ 
ஈர நிலையாக விஷயமான ஆராய்ச்சி 
*ம்‌-- மனத்தை யாம்‌ உபாயத்‌ தினாலே 
எனச்‌ யோகத்தில்‌ ஆழ்த்த माम्‌ ஜா என்னைப்‌ பெற 
எகர மாட்டாயாகல்‌ விரும்பு. 


த்யானம்‌ செய்கின்றவர்கள்‌ யாராயினும்‌, தியானம்‌ எது விஷய 
மாகச்‌ செய்வார்களோ, அதில்‌ அடங்கிய அம்சங்களைப்‌ பற்றி விசாரித்‌ 
அக்‌ கொண்டே எப்போதுமிருக்க வேண்டும்‌. இதே அப்யாஸ 
மென்றும்‌, மனனமென்றும்‌, ஆலம்பந ஸம்‌சலனமென்றும்‌ சொல்லப்‌ 
படும்‌. (3) 
अम्यासेऽप्यसमर्थोऽसि मत्कर्मपरमो भव । 


என்ண்‌ कर्माणि gaa सिद्धिमवाप्खसि || १० ॥ 
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அப்யாஸே5ப்யஸமர் த்தோ Seb மத்கர்மபரமோ பவ | 
மதர்த்தமபி கர்மாணி குர்வம்‌ ஸித்திம்‌ அவாப்ஸ்யஸி |; 10 || 


இனி எண்ட எனக்காக 

अभ्यासे என்‌ குண சித்தனை கணீர்‌ கோயில்கட்டல்‌ தோட்டம்‌ 
யிலும்‌ அமைத்தல்‌ பூசித்தல்‌ 

असमर्थ: असि- சக்தியற் றவனாகில்‌ முதலானவற்றை 

मर्कर्मपरम: எ எனது அர்ச்சனை கு எ செய்கின்‌ றவனாகியும்‌ 


முதலானவற்றையே விசேஷ सिद्धिम HUT SL பலனை 
மாகச்‌ செய்பவனாகு. ஊண*- பெறுவாய்‌, 
இங்கே மத்கர்ம என்றது யாகாதிகளல்ல. அவற்றை மேலே கூறப்‌ 
போகிறார்‌. இது அந்தரங்க கைங்கர்யம்‌, ஆலயம்‌ தோட்டம்‌ முதலான 
வற்றை ஏற்படுத்தல்‌ அர்ச்சையில்‌ வழிபாடு மனோவாக்காயங்களாலே 
விஸ்தாரமாகச்‌ செய்தல்‌ என்றாவாறாம்‌. இது பக்தியோகத்தில்‌ முதற்படி, 
இதன்‌ மேல்‌ கீழ்க்‌ கூறிய அப்யாஸம்‌. அதன்‌ மேல்‌ உபாஸனம்‌. 


अथैतदप्यञ्चक्तोऽसि கட்‌ मद्योगमाश्रितः | 
सर्वकर्मफलत्यागं ततः कुरु यतात्मबान्‌ ॥ ११ ॥ 


அதைததப்யசக்தோக$ஸி கர்த்தும்‌ மத்யோகமாச்ரித: | 
ஸர்வ கர்ம பலத்யாகம்‌ தத: குரு யதாத்மவாந்‌ || 17 | 


ஏஇனி அப்போது 
ஈனா என்‌ விஷயமான பக்தி यत आत्मवान- அடக்கிய மனம்‌ உடை. 
யோகத்தை யனாய்‌-ஜீவாத்ம யோகத்‌ 
आश्रितः ITs கொண்டு இற்காக மனத்தைத்‌ திருத்து 
இந்த மத்கர்ம என்பதை கின்‌ றவனாய்‌ 
யும்‌ सवैकर्मे ஈனா நிஷ்காம கர்மா 
क्तुम्‌ अशक्तः எ செய்ய வல்லனாகா னுஷ்டானத்தை 


மற்‌ போனால்‌ க செய்து வா, 

கீழ்க்‌ கூறிய அர்ச்சனாதிகளில்‌ இழிவதென்பது பக்தி யோகம்‌ 
செய்ய இழிந்த போது முதம்‌ செயலாகும்‌. ஜீவாத்ம ஸாக்ஷாத்காரம்‌ 
பெறவில்லையாகில்‌ இது போதாது, அதில்‌ இழிய வேண்டும்‌, அதில்‌ 
கீழ்ப்படியாகும்‌ நிஷ்காமமாக நித்ய நைமித்தககாம்யானுஷ்ட்டானம்‌. 
பூர்வார்த்தத்தில்‌ 'மத்யோகமாச்ரித:' என்று பக்தியோகத்‌இம்காம்‌ 
கீழ்க்‌ கூறிய மத்கர்ம என்றதால்‌, உத்தரார்த்தத்திற்‌ சொல்லும்‌ ஸர்வ 
கர்மபலத்யாகம்‌ வேறொன்றைக்‌ குறித்து என்று தெரிவித்ததாம்‌, 
அது இன்னதென்பதை யதாத்மவாத்‌' எனற சொல்லும்‌ காட்டும்‌, 
8ீழே முதல்‌ ஷட்கத்தில்‌ ஜீவாத்ம யோகத்திற்காகவே நிஷ்காம கர்மா 
வீன்‌ தொடக்கம்‌ கூறப்பட்டிருப்பதை இங்கே நினைக்க, (11) 
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இனி, குறித்த ஜீவாத்ம யோகத்திற்கும்‌ நிஷ்காம கர்மானுஷ்ட்டர 
னத்திற்கும்‌ நடுவிலுள்ள படிகளையும்‌ காட்டி, மேலானபடியில்‌ ஏறமாட்‌ 
டாதவனுக்குக்‌ கீழ்ப்படியில்‌ நிலைத்திருப்பைக்‌ காத்துக்‌ கொள்வதே 
தலம்‌; அது தவறினால்‌ மேலேறவாகாது; அது நிலைத்தால்‌ விரைவில்‌ 


மேலேறலாமென்று தெளிவிக்கின்றார்‌- 
श्रेयो हि ज्ञानमभ्यासात्‌ ज्ञानात्‌ ध्यान विशिष्यते | 
ध्यानात्‌ कर्मफलत्यागः त्यागाच्छान्तिरनन्तरम्‌ ॥ १२ ॥ 


ச்ரேயோ ஹி ஜ்ஞாதம்‌ அப்யாஸாத்‌ ஜ்ஞாதாத்‌ த்யானம்‌ விசிஷ்யதே | 
த்யாதாத்‌ கர்மபலத்யாக: த்யாகாத்‌ சாந்திர நந்தரம்‌ || 12 | 


வா முடியாமல்‌ திண றிக்‌ 
கொண்டு செய்யும்‌ பகவச்‌ 
சிந்தனையை விட 
झानम्‌-- முன்படியான ஜீவாத்ம 
ஸாக்ஷ£த்காரமே 
சிறந்தது, 
சாட தக்கவாறு அமையாத அந்த 


வன அரைகுறையான அந்த 
ஜீவத்யானதைவிட 
ண்ணா: நிஷ்காம கர்மா அஷ்‌ 
டானமே 
சிறந்தது, 
எரா முதற்படியான நிஷ்காம 
கர்மானுஷ்டான த்‌ தினால்‌ 


अनन्तरं உடனே 
झान्तिः- BUTS, 


ஸாக்ஷாத்காரத்தைவீட 

ன்‌-ஜீவாத்மத்யானமே 
विशिष्यते-- சிறப்புறும்‌, 

கீழ்ப்படி.யில்‌ சரியாக ஊன்‌ றினவன்‌ தான்‌ மேற்படி ஏற முடியும்‌, 
மேல்‌ வகுப்பில்‌ படிக்கவாகாதவனைக்‌ 8ழ்ப்படியில்‌ நிறுத்துவதற்காக, 
கழ்‌ வகுப்பே சிற ந்கதென் று சொல்லுங்‌ கணக்கிலே இங்கே கூறுகிறார்‌ 
ஒருவன்‌ நிஷ்காம கர்மா னுஷ்ட Fer செய்து கொண்டே வந்தால்‌ மனம்‌ 
சுத்தமாகும்‌, ஸத்வ குணமே மேலிடும்‌. அந்த அனுஷ்டான ததின்‌ 
முதிர்ச்சியே கர்மயோகம்‌, அகன்‌ பிறக ஜீவாத்ம தடானம வெகுநாள்‌ 
செய்ய, பிறகு ஜீவாத்மஸாக்ஷாத்காரம சிறிது சிறிதாக हैक कफ, ஜ்ஞான 
ஸ்வரூபபனாய்‌ ஆன ந்த ஸ்வரூ' னாய்‌ எங்கும்‌ பரவும்‌ எர்மபூத ஜ்ஞானமு 
முடையனாய்‌ ௮. (ஹத பாப்மா என்‌ றவாழெல்லாம சொல்லக்‌ கூடியவனு 
DTD ஜீவனை உள்ளபடி அனுபவிப்பது எளிதிலாகாது. அத்தகைய 
ஆத்மாவின்‌ ஸாக்ஷ£த்காரத்திற்குப்‌ பிறகுச்‌ செய்யும்‌ (பகவத்‌ அர்ச்ச 
னாதிகளான ஸத்கர்மாவுப ) பகவத்‌ பரிசலன முமே பகவத்‌ இயானத்திற்கு 
உறுப்பாகும்‌. கீழ்ப்படியில்‌ அமராமல்‌, மேலெழுவதைவீட கீழ்ப்படியில்‌ 
சிறிது தாமதிப்பதே பலன்‌ பெற அனுகூலமாகுமென்‌ றபடி. (ஆக Be 
காம கர்மானுஷ்டானம்‌ தொடக்கி பகவத்‌ பக்தி யோகம்‌ வரையிலான 
படிகளெல்லாம்‌ இந்த அத்தியாயத்‌ இலே ஒருவாறு கூறப்‌ பெற்றன 
எனத்‌ தெளிக, (०2) 

திஷ்காம கர்மாநுஷ்டானம்‌ செய்கன்‌ றவன்‌ எவ்வாறு இருக்க 
வேண்டுமென்பதை பல ச்லோகங்களால்‌ வீரித்‌ துரைக்கறார்‌-.- 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 12. 18-15. 
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ஏற்ற எரர்‌ பர! करुण एव च। 

निर्ममो निरहङ्कारः समदुःखसुखः क्षमी ॥ १३ ॥ 

संतुष्टः सततं योगी यतात्मा दृढनिश्चयः । 

मय्यर्पितमनोवुद्विो मद्‌भक्तः य मे प्रियः ॥ १४ ॥ 
அத்வேஷ்டா ஸர்வபூதாதாம்‌ மைத்ர: கருண ஏவ ௪ | 
மிர்மமோ நிரஹங்கார: ஸமதுக்கஸுக: க்ஷமீ || 18 | 
ஸந்துஷ்ட: ஸததம்‌ யோக யதாத்மா த்ருட நிச்சய: | 
மய்யர்ப்பிதமநோபுத்திர்‌ யோ மத்பக்தஸ்‌ ஸ மே ப்ரிய: || 14 || 


ணா எல்லா ப்ராணிகளிட 
மும்‌ (த்வேஷிப்பவர்களீடமும்‌ ) 
ஹத்வேஷமில்லாதவன்‌ 
(நம.து வினைக்குத்‌ தக்கவாறு 
ஈச்வரன்‌ அளிக்கும்‌ பலன்‌ என்று 
தீனைப்பவன்‌ ) 
--விரோதிகளிடமும்‌ சினேகம்‌ 
உடையவன்‌ 
करुण; -எ-ஸமயங்களில்‌ அவர்களி 
டம்‌ கருணை கூர்பவனுமே 
wT BST றவன்‌ 
எண்‌ மமகாரமில்லாதவன்‌ 
निरहंकार;-- தேஹாத்மாபிமான 
மில்லாதவன்‌ 
ஊனை; துக்கம்‌ ஸுகம்‌ எது 
நேர்ந்தாலும்‌ ஓரேவிதமா 
யிருப்பவன்‌ 


எரி 8தோஷ்ணாதிகளைப்‌ பொறுப்‌ 
பவன்‌ 
ள்ரர- அவ்வப்போது கிடைத்த 
மட்டைக்‌ கொண்டு த்ருப்தியா 
யிருப்பவன்‌ 
सततं योगी- எப்போதும்‌ தேஹாதி 
களைவிட வேறாக ஆத்‌ 
மாவைச்‌ சிந்திப்பவன்‌ 
ஏன மனத்தை யடக்கயவன்‌ 
சச வேதப்‌ பொருளில்‌ 
தெளிவுடையவன்‌ 
ஈர என்னிடத்திலே 
अर्पित என்க -ஆராதிக்கப்படுகின்‌ ஐ 
வனும்‌ பலனளிப்பவனும்‌ 
நானே என இருப்பவன்‌ 
यः என்‌ பக்தன்‌ எவனோ 
எ: அந்தக்‌ கர்மயோக்‌ 
मे प्रियः இஷ்டமானவன்‌, 


यस्ाम्रोद्रिजते लोको लोकान्नोद्विजते च यः | 

हर्वामर्मयद्विगेधुक्तो य! स च मे प्रियः ॥ १५ ॥ 
யஸ்மாந்தோத்விஜதே லோகோ Goran FCB #० ७७ ச ய: | 
ஹர்ஷாமர்ஷபயோத்வேகைர்‌ முக்தோ ய: ஸ ४ மே ப்ரிய: | 15 | 


ஊஊ எவனிடம்‌ 
ஒரு பிராணியும்‌ 
त ரி பயப்படாதோ 
(பிறர்‌ பயப்படும்படி எவன்‌ 
ஒன்றும்‌ செய்யானோ) 
8-88 


लोकात्‌ ஏ உலகத்தினின் றும்‌ 
எ: எவன்‌ 
न उद्विजते அஞ்சாமலிருக்கிறானோ. 
(உலகமும்‌ எவனை பயப்படுத்‌ 
काठका) 
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हर्ष எணண ம்‌ ஒவ்வொருவனைப்‌ 
பற்றி களிப்பும்‌, கோபமும்‌, 
அச்சமும்‌, அவற்றின்‌ மூல 

மான செயலும்‌ 


பகவத்ததை ௮. 12. 15-19, 


ரு:விடவாகின்‌ றவன்‌ ( இல்லாத 
ஏ-எவனோ, வன்‌) 
ख ௭-அந்தக்‌ கர்மயோகியும்‌ 

அ எனக்கு இஷ்டமானவன்‌, 


अनपेश्ष; शुचिदक्ष उदासीनो गतव्यथः | 
सर्वारम्भ परित्यागी यो मद्भक्तः स मे प्रियः ॥ १६ ॥ 


அதபேக்ஷ: சுரர்‌ தக்ஷ உதாஸீதோ கதவ்யத: | 
ஸர்வாரம்ப பரித்யாக யோ மத்பக்தஸ்‌ ஸ மே ப்ரிய: || 16 || 


ஊட ஆத்மாவைத்‌ தவிர்த்து 
வேறொன்‌ றில்‌ நசையற்றவன்‌ 
ன:;--சாஸ்த்ர ஸம்மதமான உண 
வால்‌ உடல்‌ தரிப்பவன்‌ 

சாஸ்த்ரம்‌ விதித்தவற்றைச்‌ 

செய்ய வல்லன்‌ 

ஊண்‌: வேறு செயலில்‌ கவன 
மற்றவன்‌ 


எ; செய்யும்போது த்வந்த்வல்‌ 
களைப்‌ பொறுப்பவன்‌ 
எள परित्यागी-- ஆத்ம ஜ்ஞானத்‌ 
திற்காகாத எந்தச்‌ செயலை 
யும்‌ தொடங்காமலே விடுபவன்‌ 
यः मद्भक्त:- எத்த எனது பக்தனோ, 
सः मे அவன்‌ எனக்கு இஷ்ட 
மானவன்‌, 


यो न इष्यति न द्वेष्टि न श्ोचति न काँक्षति। 
शुमाशुमपरित्यागी भक्तिमान्‌ यः स मे प्रियः ॥ १७ ॥ 


யோ தஹ்ருஷ்யதி ந த்வேஷ்டி ந சோசதி ந கரங்க | 
சுபாசுபபரித்யாகீ பக்இமாத்‌ ய; ஸ மே ப்ரிய; || 17 | 


ஈ- எத்த கர்மயோகி 
எணடப்ரியமானதைப்‌ பெற்றத்‌ 
காக மகிழ்வதில்லையோ 
न दे HEU நேர்ந்ததற்கு 
த்வேஷிப்பதில்லையோ 
न शोचति-G 55 நேர்ந்தால்‌ 
வருந்துவதில்லையோ 


எண்ட ஒன்றை விரும்புவதில்லை 
யோ, 
शुभाशुभ परित्यागी- SL போல்‌ 
சுபத்தையும்‌ விடுபவனாய்‌ 
भक्तिमान्‌ எஃபக்தியுள்ளவன்‌ எவனோ 
सः मे அவன்‌ எனக்கு இஷ்ட 
மானவன்‌, 


समः शत्रो च मित्रे च तथा मानावमानयोः । 

MATEY aa: संगविवर्जितः ॥ १८ ॥ 

दुर्यनिन्दास्तुतिमौनी संतुष्टो येन केनचित्‌ । 

अनिकेतः स्थिरमतिः भक्तिमान्‌ मे प्रियो नरः ॥ १९ ॥ 
ஸமச்‌ சத்ரெள ௪ மித்ரே ௪ ததா மாநாவமா தயோ: | 


சிதோஷ்ணஸுக.துக்கேஷு ஸம: ஸங்கவிவர்ஜித: || 18 | 
அல்யநிந்தாஸ்‌ துதிர்‌ மெள நீ ஸந்துஷ்டோ யேநகே ஐத்‌ | 
அறிகேத: ஸ்த்திரமதி; பக்திமாந்‌ மே ப்ரியோ தர: | 19 || 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 12. 18-20. 


ஈன்‌ --பகைவனிடத்திலும்‌ 
ர --சினேகிதனிடத்திலும்‌ 
எ நெருக்கயபோ தும்‌ ஸமமா 


யிருப்பவன்‌ 
संगविवर्जितः HD பற்றற்ற 
வன்‌, அதனால்‌ 
तथा எனால்‌: அவ்வாறே மான 
அவமானங்களிலும்‌ 


शीत उष्ण सुखदु:खेषु-(७ की சூடு ஸுகம்‌ 
துக்கம்‌ என்ற த்வந்த்வங்‌ 
களிலும்‌ 

समः நிலையுடையவன்‌ 
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கொண்டவன்‌ 
என பிறரைப்‌ பழிக்கவோ புகழ 
வோ நேர்ந்த போது மெளன 
மாயிருப்பவன்‌ 
येनक्रेनचित्‌-- ஏதேனும்‌ கிடைத்ததில்‌ 
संतुए:--& GU பெற்றவன்‌ 
கொண்ட ஆத்ம விஷயத்தில்‌ நிலை 
நின்ற புத்தியுடையவன்‌ 
अनिकेतः - வீடு முதலானவற்றில்‌ 
வீருப்பற்றவன்‌ 
எகா பக்தியுள்ளவன்‌ 
எ: எனவான மனிதன்‌ 


தானனா பழித்தல்‌ புகழ்தல்‌ में எனக்கு இஷ்டமானவன்‌. 
இரண்டையும்‌ ஸமமாகக்‌ 

முன்னமே அத்வேஷ்டா என்னப்பட்டிருந்தும்‌ மீண்டும்‌ சத்ருவினி 
டம்ஸமன்‌ என்றது, மாநாவமாநாதிகள்‌ நேர்ந்தபோது மைன்‌ என்று 
மேலே மொழிவதால்‌ அது போல்‌ சத்ருவாய்‌ நதெருங்கனே போதும்‌ 
ஸமன்‌ என்பதற்காகவாம்‌, ஒன்றிலும்‌ சங்கமில்லாமையே சதோஷ்ணாதி 
களைப்‌ பொறுக்கக்‌ காரணமாகும்‌, மாநா வமா நம்‌ உடலால்‌ பிறர்‌ செய்‌ 
வது, நிந்தாஸ்‌ துதிகள்‌ நாவினால்‌, மெள நீ என்ற மெளனமாவது மனன 
மல்ல. அது ஸ்த்திரமதி: என்று சொல்லப்‌ பெற்றதே. ஸங்கீர்த்தநாதி 
கள்‌ செய்வதால்‌, பேசாமை என்ற மெளனமும்‌ சேராது. எனவே 
ஸந்தர்பத்திற்கணங்க, பிறரை தான்‌ துதியோ நிந்தையோ செய்ய 
நேர்ந்தாலும்‌ செய்யாதவன்‌ என்றதாம்‌. க்ருஹஸ்த்தனும்‌ கர்மயோகி 
யாகையால்‌ வீடில்லாதவனென்ன வொண்ணாது. உள்ள வீட்டிலும்‌ 
பற்றற்றவன்‌ என்றதாம்‌, எல்லாவற்றிற்கும்‌ காரணம்‌ ஆத்மாவினிடம்‌ 
ஸ்த்திரமாய்‌ மதி நின்றதே. இவ்வாறு கர்மயோக தசையிலேயே மனித 
னுக்கு வேண்டும்‌ குணங்கள்‌ கூறப்‌ பெற்றன, (19) 

கர்மயோகியைத்‌ தமக்கு ப்ரியன்‌ என்றார்‌, தம்மிடம்‌ பக்தி செய்‌ 
கின்றவர்களை மிகவும்‌ ப்ரியர்களென்கிறார்‌. ये என்ற பன்மையாலும்‌ 
तु என்ற சொல்லாலும்‌ பர்யுபாஸதே என்பதாலும்‌ அதவ ப்ரியர்‌: 
என்பதாலும்‌ கீழ்க்‌ கூறியவரை விட வேறானவர்கள்‌, பக்தியோகம்‌ 
செய்பவர்‌, இங்கே கூறப்படுகிறார்கள்‌-- 

ये तु धर्म्यामृतमिदं यथोक्तं पर्युपासते | 
अदघाना मत्परमा भक्तास्तेऽतीत मे प्रियाः ॥ २० ॥ 


யே து தர்ம்யாம்ர்தமிதம்‌ யதோக்கம்‌ பர்யுபாஸதே | 
ச்ரத்ததா நா: மத்பரமா: பக்தாஸ்தேதீவ மே ப்ரியா: | 20 | 
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थे ஏ-முன்‌ சொன்ன வரை விட 

வேறான எவர்கள்‌ 
श्रद्धघाना:- அதிக ஆஸ்த்தையுடை | 
யராய்‌ 
சணா என்னையே ப்ராப்யமாகக்‌ 
கொண்டவருமாய்‌ 

ஏக ணட தர்ம மெறியினின்று 
தழுவாததும்‌ போக்யமுமாய்‌ 


பகவத்திதை ௮, 72, 20. அ. 18. 7, 


यथोक्तम्‌ சொன்ன படியான 

ரீ இந்த பக்தி யோகத்தை 

उपासते அனுஷ்டிக்கன்‌ றனரோ, 

௭: அந்த பக்தர்கள்‌ 

ி-- எனக்கு 

अतीव நன; மிகவும்‌ ப்ரியமானவர்‌ 
களாவச்‌, 


உபாயத்தை நிறைவேற்ற ச்ரத்தையும்‌, என்னையே பெற விருப்ப 
மும்‌ கொண்டு அனுஷ்டிக்கும்‌ பக்தியோகம்‌ தலைசிறந்த தர்மமாகும்‌, 


பலன்‌ அளித்தே தீரும்‌, 


அனுஷ்டிக்கும்‌ போதும்‌ போக்யமாகும்‌, 


मन्मना भव मद्भक्तः என்றெல்லாம்‌ சொன்னபடி அனுஷ்டிப்பார்களாகல்‌, 
ज्ञानी त्वात्मैव என்றபடி எனக்கு மிகவும்‌ ப்ரியரா வர்‌, 
12-ஆம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 
பக்தியோகத்தைப்‌ பற்றிய இரண்டாம்‌ ஷட்கம்‌ முற்றும்‌, 
மேலே Ei கூறிய சேதந ௮சேத ந ஈச்வர தத்‌ திவங்களைத்‌ தெளி 


வாக்க சூன்று அத்தியாயங்கள்‌. 


அவ்வாறே ஸாத்யோபாயத்தைத்‌ 


தெளிவுபடுத்தல்‌ கடைசியாக மூன்று அத்தியாயங்கள்‌, 
பதின்மூன்றாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
இங்கே ப்ரக்ருதி புருஷன்‌ என்‌ ற க்ஷேத்ர க்ஷேத்ரஜ்ஞ தத்‌.துவங்களை 


விரிவாகத்‌ தெரிவிப்பர்‌, 


விள, ஏஏ பகவான்‌ பகர்ந்த தாவது-- 


8 शरीरं कोन्तेय क्षेत्रमित्यमिधीयते | 


एतद्‌ यो वेत्ति तं प्रादुः dag इति तद्विदः ॥ १ ॥ 
இதம்‌ சரீரம்‌ கெள ந்தேய க்ஷேத்ரமித்யபிதீயதே | 
ஏதத்‌ யோ வேத்தி தம்‌ ப்ராஹ-: க்ஷேத்ரஜ்ஞ இதி தத்வித: | 1 | 


कौन्तेय-- அர்‌ ஜனா , 
इदे எபி வெளியிற்‌ காணும்‌ இந்த 
உடல்‌ 
सेत्रम्‌ எ க்ஷேத்ரமென்று 
अभिघीयते- சொல்லப்படும்‌, 


ரக இதனை 


यः वेत्ति--« «छा (3,96० (0 எவன்‌ அறி 
கின்றானோ 

तम्‌-- அவனை 

ண; 88--க்ஷேத்ரஜ்ஞன்‌ என 

ஈக அவளை யறிந்தவர்‌ 

प्राह றனர்‌. 


ஒவ்வொரு ப்ராணியிலும்‌ உடல உயர்‌ என இரண்டு அடங்கியுள. 


வெளியில்‌ 


காணவாகின றது உடல்‌. அது அறியப்படும்‌ வஸ்துவே 


அல்லது HET ற தன்மையுடையதன்‌ று. அறிவுக்கு ஆதாரமானவன்‌ 
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உள்ளே உளன்‌. அவன்‌ இதை எனதென்று அறிகிறான்‌. அவனுக்கு 
போகஸ்த்தானமாய்‌ போகத்திற்கான வினைப்‌ பயிர்கள்‌ விளையுபீடமு 
மாகையால்‌ க்ஷேத்ரமெனப்படும்‌. இந்த க்ஷேத்ரத்தில்‌ எந்த வினைப்‌ 
பயிர்‌ ரன்கு விளைய நமக்கு நன்மை யென்று இவன்‌ அறிய வேண்டும்‌, 
இந்த க்ஷேத்ரஜ்ஞன்‌ தன்‌ இஷ்டப்படி யெல்லாம்‌ இதை நடத்த அறி 
தன்‌ றவனாகிறான்‌, ஒருவனுடைய உடல்‌ மற்றொருவன்‌ காண்கிறுனா 
னாலும்‌ அதற்கு அவன்‌ க்ஷேத்ரஜ்ஞனாகான்‌ அவன்‌ தனதாக நினைக்க 
மாட்டானே ; அதை எப்போதும்‌ உணர்ந்‌தருக்கவும்‌ மாட்டானே. (1) 
Aaya मां विद्धि सर्वक्षेत्रेष मारत । 
क्षेत्रक्षेवज्ञयोज्ञानं यत्‌ तत्‌ ज्ञानं मते मम ॥ २ ॥ 

கேத்ரஜ்ஞங்சாபி மாம்‌ வித்தி ஸர்வகே்ேத்ரேஷா பார த | 

க்ஷேத்ரக்ஷேத்ரல்ஞயோர்‌ ஜ்ஞாதம்‌ யத்‌ தத்‌ ஜ்ஞாதம்‌ மதம்‌ ७ | 8 | 
பர அர்ஜானா வின்னி: உடல்‌ உயிர்‌ இரண்டி 
எர எல்லா உடல்களிலும்‌ னுடையவும்‌ 
சென்‌ வர ஜீவனுக்கும்‌ உள்ளிருப்‌ ஏஏ ளடையாதொன்று அறிவாகும்‌ 

பவனாகவும்‌ तत्‌ ஏனா அதே அறிவென்று 

சா என்னை அறி. मम ரா எனது கொள்கை. 

अहमात्मा गुडाकेश सर्वेभूतारायस्थितः என்றவாறு எந்த உடலிலும்‌ ஹ்ருத 
யத்தில்‌ நான்‌ இருப்பதாகக்‌ கீழே கூறியுள்ளேன்‌, இப்படி க்ஷேத்ரா நீ 
தர்யாமியாவது போல்‌ கேஷேத்ரஜ்ஞாந்தர்யாமியும்‌ நானென்று அறி 
வாயாக, இவ்வாறு க்ஷேத்ரம்‌ க்ஷேத்ரஜ்ஞன்‌ என்ற இரண்டும்‌ உண்டு 
இவை என்னை அந்தர்யாமியாகக்‌ கொண்டவையுமாம்‌ என்ற அறிவே 
அறிவாம்‌. 

இங்கே க்ஷேத்ரஜ்ஞனென்ற ஜீவனாக என்னை அறி என்று பகவான்‌ 
கூறியதால்‌ ஜீவனும்‌ பகவானும்‌ ஒன்று என்கின்றனர்‌ அத்வைதிகள்‌. 
8000 न त्वेवाहं என்று தொடங்கி பன்னிரண்டு அத்தியாயங்களிலும்‌ ஜீவன்‌ 
வேறு தாம்‌ வேறுகவே சொல்லி வந்தவர்‌ இப்போது முன்னுக்கு 
முரணாக ஐக்யத்தைச்‌ சொல்லார்‌. மேலும்‌ “சாபி' என்ற சொல்‌ வீணாகும்‌. 
அதனால்‌ க்ஷேத்ரமாகவும்‌ க்ஷேத்ரஜ்ஞனாகவும்‌ என்னைக்‌ கொள்‌ என்னல்‌ 
வேண்டும்‌. ஐடமான கேஷத்ரத் துடன்‌ ஈச்வரனுக்கு ஐக்யம்‌ வாராதென்‌ 
பர்‌ அத்வைதிகளும்‌. எனவே கேத்ரம்‌ அவனது விபூதி என்றே விபூத்‌ 
யத்யாயத்கிற்‌ சொன்னபடி கொள்ள வேண்டும்‌, அதே போல்‌ க்ஷேத்ர 
BSD விபூதியென்றே இதன்‌ பொருளாகுமல்லது ஐக்யம்‌ பொருளா 
காது, உடலைச்‌ சொல்லும்‌ சொல்‌ உயிரையும்‌ சேர்த்துச்‌ சொல்லும்‌ 
என்பதை பாஷ்யத்திலே விரிவாக நிரூபித்துள்ளார்‌, அர்ஜுனனும்‌ 
தேரில்‌ கண்டு கூறும்‌ போது, सर्च समाप्तोषि ततोऽसि सवैः என்று எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ அந்தர்யாமியாகையாலே பகவான்‌ எல்லாம்‌ எனப்படுகிறான்‌ 
எனறு தன்‌ தெளிவை வெளிப்படுததியுள்ளான்‌. ஆனால்‌ க்ஷேத்ரம்‌ 
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கே்ஷேத்ரஜ்ஞச என்று வியத்தமாக ஏன்‌ கூறவில்லை யென்னில்‌, உடலில்‌ 
ஹ்ருதயத்தில்‌ தான்‌ இருப்பதைப்‌ பலகால்‌ கீழே கூறியிருப்பதால்‌ அத 
தெரிந்த விஷயம்‌, ஜீவனுக்கும்‌ ஆத்மா என்பது தான்‌ புதிதாக போதிப்ப 
தாம்‌, அணுவான ஜீவனுக்கு அந்தர்யாமியாக முடியாதே என்றும்‌ 
சிலர்‌ நினைப்பர்‌. அதற்காகவும்‌ இது. சந்து இருந்‌. து உள்ளே புகவேண்டு 
மென்பதில்லை ; தாரகனாய்‌ நியமிக்கின்‌ றவனாய்‌ சேஷியாயிருப்பதே 
ஆத்மாவாகைக்கு வேண்டுவது ; என்னால்‌ தரிக்கப்படுகிறவன்‌ ஜீவன்‌ 
என்றது முதலான காரணங்களால்‌ தான்‌ ஆத்மாவாவேன்‌ என்றறி 
வித்தபடி. ஆக, ஜீவன்‌ Catlins தனதாக நினைத்திருப்பது 
போல்‌, ஏழில்‌ கூறியபடி நான்‌ க்ேத்ரஜ்ஞனையும்‌ க்ஷேத்ரத்தையும்‌ 
எனதாகக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. இவ்வறிவே அறிவென்றதாயிற்று. 

चापीति प्रयोगात्‌ எள்‌ च मां विद्धीतर्थलाभः। उभकेक्यमद्दैतिप्रश्रुतिमते दुर्वचम्‌ । 
अस्माकं तु उभयान्तर्यामित्वात्‌ तादात्म्यं सुस्थम्‌। क्षेत्रान्तवैर्तित्वस्थ दातशः प्रागुक्तत्वात्‌ चकारेण 
तत्सूचनम्‌ । विमूत्यध्यायध्रपञ्चितरीत्या, सर्वे समाप्नोषि ततोऽसि खवः इत्यजुनानुभूतरीत्या चैक्य- 
मत्र ओदखुगमम्‌; न तु विरुद्धम्‌ । अणौ எண்‌ कथमन्तवैरतित्वमिति शंका मा भूदिति च எண்‌ 
चेत्युक्तिः। आधारत्वनियन्द॒त्वदोषित्वानि आत्मत्वायापेक्षितानि ; नान्तःप्रबेश; अतः सुते 
मणिगणा इवेत्युक्तरष्टान्तमनुसुत्य रन्धादि न कस्पनीयम्‌। न हि aaa पकांदास्थितिः परमात्मनः; 
எனை दृष्टान्तगम्यत्वात्‌ । एवमात्मत्वेव शेषित्वसिद्धों, यथा क्षेत्रं ஊன்‌ ममेदमिति 
जानाति, तथा क्षेत्र कषे्शषञ्चाहं ममेमे इति जानामीति कथितं भवति। तथा च सप्तमैककण्ठयमपि। 

இனி கே்ஷேத்ரமாம்‌ தேஹம்‌ அழிவுறும்‌, ஆத்மா நித்யம்‌ என்று 
கீழே கூறியதைத்‌ தெளிவிக்க க்ஷேத்ரத்தின்‌ உற்பத்தியை விரித்‌ 
சதுரைக்கருர்‌-- 


तत्‌ 84 ௭௭ याच्क्‌ च यद्विकारि यतश्च यत्‌ । 


स च यो यत्प्रभावश्च तत्‌ समासेन मे शृणु ॥ ३ | 
தத்க்ஷேத்ரம்‌ யச்ச யாத்ருக்ச யத்விகாரி யதச்ச யத்‌ | 
ஸச யோ யத்ப்ரபாவச்ச தத்‌ எமாஸேந மே ச்ருணு | 8 || 


तत्‌ இச்‌ அந்த க்ஷேத்ரமானது ஏஏ அந்த ஜீவனும்‌ 

यतू-- என்ன த்ரவ்யமோ, எ எத்தகைய வஸ்‌ துவோ 

ஈ௩- என்ன வஸ்‌.துக்கள்‌ உடை எ என்ன ப்ரபாவம்‌ உடை 
யதோ, யனே 


ஏகா என்ன விகாரங்களுக்குக்‌ ஈ--அதையெல்லாம்‌ 
காரணமோ எ சுருக்கமாக 
यतः எ-என்ன பலனுக்காகவோ என்னிடமிருந்து 
ஏர என்ன தரவ்யங்களின்‌ ஊர-கேட்டறிவாயாக. 
சேர்க்கையோ, 
ஐம்தாவது ஆறாவது ச்லோகங்களினால்‌ பூர்வார்த்தத்‌இன்‌ பொருளை 
தன்கு தெளியலாம்‌, அதன்‌ மேல்‌ ஜீவஸ்வரூபம்‌ விரிவாகக்‌ கூறுப்படும்‌,(8) 
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வேத ஸ்ம்ருதி வேதாந்த மீமாம்ஸைகளிலே விசாரித்த விஷயமே 
மேலே தெளிவாகக்‌ கூறப்படுமென்‌ கிறார்‌ 
क्रपिभिर्बहुधा गीतं हन्दोमिर्विविधः एथक्‌ | 
ब्रसत्रपदैश्चैव हेतुमञ्चिर्विनिधितेः ॥ ४ ॥ 


ருஷிபிர்‌ பஹு தா கதம்‌ சந்தோபிர்‌ விவிதை: ப்ருதக்‌ | 
ப்ரஹ்மஸுூத்ரபதைச்சைவ ஹேதுமத்பிர்‌ விநிச்சிதை: || 4 || 


ऋषिभिः PT மஹர்ஷி ண்‌ முடிவாகக்‌ கூறும்‌ 
களாலும்‌ ரி -தர்க்கங்களுடன்‌ கூடிய 
சஜ வெகு வீசேஷங்களுடன்‌ எனா: च -ப்ரஹ்மத்தைச்‌ 
ர்‌ கூறப்பட்டது சொல்ல வத்த ஸுஐத்ரங்‌ 
पृथक्‌ றி - தனித்தனி வீசேஷங்‌ களான உத்தர மீமாம்ஸா 
களைக்‌ கூறுவதால்‌ பலவிதமான வாக்யங்களா லும்‌ 
छन्दोभि:- வேதங்களாலும்‌, கூறப்பட்டதாம்‌. 


महाभूतान्यहकारो बुद्धिरव्यक्तमेव च । 
इन्द्रियाणि दशैकञ्च पञ्च चेन्द्रियगोचरा। ॥ ५ ॥ 
इच्छा द्वेषः सुखं दुःखं संघातश्चेतनाृतिः । 
एतत्‌ क्षेत्र समासेन सविकारमुदाहृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
மஹாபூதா த்யஹங்காரோ புத்திரவ்யக்தமேவ ௪ | 
இந்த்ரியாணி தசைகஞ்ச பஞ்ச சேந்த்ரியகோசரா: | 5 || 
இச்சா த்வேஷஸ்‌ ஸுகம்‌ அக்கம்‌ ஸங்க்காதச்‌ சேத நாத்ரு தி; | 
ஏதத்‌ க்ஷேத்ரம்‌ ஸமாஸேத ஸவிகாரம்‌ உதாஹ்ருதம்‌ | 6 || 
கா்‌ -பஞ்சமஹா பூதங்களும்‌ इच्छा ஊஊ: ராகமும்‌ த்வேஷமும்‌ 
अहंकारः ௮அஹங்கார தத்துவமும்‌ सुखै दुःखम SD துக்கமும்‌ 


ஏக மஹத்தத்‌ துவமும்‌ चेतन எர சேதன னுக்கு ஆதார 
अव्यक्तम्‌ एव எ மூல ப்ரக்ருதியுமே மான 
பத்தும்‌ மற்றொன்றுமான संघात: பெளதிக உருவுமாக 
சீனர்‌ இந்த்ரியங்களும்‌ एतत्‌ क्षेत ~ 8ழ்க்கூறிய க்ஷேத்ரம்‌ 


इन्द्रियगोचरा:-- (2), #&गी ४।७। 5 सविकारे- தனது கார்யங்களுடன்‌ 
விஷயங்களான என சுருக்கமாக 
पञ्च ஏஎ-சப்தாதிகள்‌ ஐந்தும்‌ उदाहृतम கூறப்பெற்ற து. 
மண்‌ நீர்‌ எரி கால்‌ வானமென்ற மஹாபூதங்கள்‌ ஐம்‌, தேஹத்தை 
ஆத்மாவாக நினைப்பதற்குக்‌ காரணமான அஹங்கார தத்துவம்‌ பஞ்ச 
பூத காரணமானது, அதற்குக்‌ காரணம்‌ புத்திதத்‌ துவமென்‌ ற அசே 
தனம்‌, அதற்கும்‌ காரணம்‌ மூல ப்ரக்ருதி அவ்யக்தம்‌, தேஹம்‌ என்ன 
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தீரவ்யம்‌ என்னில்‌ இந்த த்ரவ்யங்கள்‌ என்க. ஏவகாரம்‌ 8ல்‌ यत्‌ என்பதன்‌ 
விரிவு இத்துடன்‌ முடியுமென்பதற்காக. அங்கங்கு ஏவ என்பதைச்‌ 
சேர்க்கலாம்‌, தேஹம்‌ ஏடாக எவற்றிற்கு ஆச்ரயமென்னில்‌, பதினொரு 
இத்திரியங்களுக்கு ஆச்ரயமாம்‌. அந்த இத்த்ரியங்களால்‌ அறியப்பட்டு 
சப்தாதிகள்‌ போகத்திற்காக தேஹத்துடன்‌ ஸம்பந்தப்படுகிறபடியால்‌ 
அவற்றிற்கும்‌ தேஹம்‌ ஆச்ரயமென்க. (यद्विकारि) சரீரத்தினால்‌ வரும்‌ 
விகாரங்கள்‌-கார்யங்கள்‌ இச்சாத்வேஷ ஸுக துக்கங்கள்‌. (எண) எதற்‌ 
காக என்னில்‌, ஜீவாத்மா அனுபவிப்பதற்காக, மற்றும்‌ அவனுக்கு 
மோக்ஷ தன்மைக்காக, (ஏஏ) எத்தகைய உருவென்னில்‌, அந்தந்த 
சேகனனுக்குத்‌ தக்கவாறு தேவமனுஷ்ய திர்யக்ஸ்த்தாவர வுருவாம்‌, 
இப்படி, சப்தாதி குணங்களும்‌ இச்சா த்வேஷ ஸுக துக்கங்களாம்‌ 
ஆத்ம குணங்களூமான விகா ரங்களோடு க்ஷேத்ரம்‌ கூறப்பெற்றதாம்‌, 
க்ஷேத்ரம்‌ த்ரவ்யம்‌, விகாரம்‌ அதன்‌ தர்மம்‌, (5-8) 

இனி க்ஷேத்ரஜ்ஞனைக்‌ கூற வேண்டும்‌, ஸூக்ஷ்மமான அதனை 
மேற்‌ கூறுமாறு நன்கு உணரச்‌ லெ குணங்கள்‌ வேண்டுவனவாம்‌, 
அத்தக்‌ குணங்கள்‌ &ழ்க்‌ கூறிய க்ஷேத்ர மூலம்‌ உண்டாமவையாகல்‌ 
பற்றி க்ஷேத்ரத்தைக்‌ கூறியவுடன்‌ அந்த குணங்களைக்‌ கூறுகிறார்‌, 
பிறகு இவற்றைக்‌ கொண்டு அறிய வேண்டும்‌ ஜீவாத்ம ஸ்வரூபத்தை 
7, 6, 9, 10, 11, ச்லோகங்களில்‌ விளக்குவர்‌ 


अमानित्कदम्मिचमहिसा क्षान्तिरार्जवम्‌ | 
आचार्योवासने शौच स्मैर्यमात्मविनिग्रहः ॥ ७ ॥ 


MOTB Fab அதம்பித்வம்‌ அஹிம்ஸா கூாந்திரார்‌ ஐவம்‌ | 
ஆசார்யோபாஸனம்‌ செளசம்‌ ஸ்த்தைர்யம்‌ ஆத்மவிநிக்ர ஹ: || ? | 


என்றை உயர்ந்தாரைத்‌ திரஸ்‌ எர மனோவாக்கராயங்கள்‌ 


காரம்‌ செய்யாமை ஒற்றிருக்கை 
ஊணரைடம்பத்துற்காகச்‌ செய்‌ எனி ஆசார்யரிடம்‌ 
யாமை பணிதல்‌ 
என நலியாமை i என சாஸ்த்ரோக்தமான சுத்தி 
சா பிறர்‌ பீடிப்ப்தைப்‌ விர்ர-வேதாந்தார்த்தத்தில்‌ நில 


பொறுத்தல்‌ எண மன த்தை வேறொன்‌ 
நில்‌ விடாமை, 
इन्द्रियायेंदु वैराग्यमनहेकार एव च | 
Wrage जगव्याथिदृःखदोवानुदर्शनम्‌ ॥ ८ ॥ 
இந்த்ரியார்த்தேஷு வைராக்யம்‌ அநஹங்கரர ஏவ ௪ | 


ஐம்ம ம்ருத்யு BIT HUTS தக்க கோஷாநுதர்சதம்‌ [| 8 || 
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என்ர வெளி விஷயங்களிலே जरा ர ஆப்பு பிணி 


ஊட பற்றின்மையும்‌ கணை மற்றும்‌ துக்கங்கள்‌ என்கிற 
சர்க்‌ தேஹாத்மாபிமான दोष-- தோஷங்களை 

மில்லாமையும்‌ अनुद्शनम्‌ एव எ கண்டவண்ணமே 
जञम्ममृत्यु- பிறப்பு இறப்பு யிருக்கையுமே, 


असक्तिरनभिष्यङ्गः पुत्रदारशहादिषु | 
नित्यञ्च समरचित्तत्वमिशनिष्टो पपत्तिषु ॥ ९ ॥ 
அஸக்திரநபிஷ்வங்க: புத்ரதார कं (फ्07 இஷா | 
நித்யஞ்ச ஸமசித்தத்வம்‌ இஷ்டாதிஷ்டோப்பத்திஷு | 9 | 
ஆத்ம விஷயத்திற்கு உத इष्ट अनिष्ट उपपत्तिषु பரிக்ரஹங்‌ 
வாத தன்‌ பரிக்ரஹங்களி களிலும்‌ நன்மை தீமை 
லே பற்றின்மையும்‌ நேரும்‌ போதெல்லாம்‌ 
ராரா அதற்கு உதவும்‌ ன்‌ -தொடர்த்தே 
மக்கள்‌ மனைவி மனை முதலான समचित्तत्वे எ-மனத்தில்‌ விகார 
வற்றிலும்‌ மற்றிருக்கையும்‌. 
अनभिष्वज्ञ-- அதிகப்‌ பற்றின்மையும்‌, 
मयि चानन्ययोगेन भक्तिरव्यभिचारिणी । 
विविक्तदेशसेवित्वमरतिजनसेसदि ॥ 2° ॥ 
மயி சாநந்யயோகேத பக்திரவ்யபிசாரிணி | 
விவிக்ததேசஸேவித்வம்‌ அரதிர்‌ ஜநஸம்ஸதி | 10 | 


ஊஊ ஸர்வேச்வரனிடத்தில்‌ கணை ஜனங்களில்லாத 
ஊண்‌ --வேரொரு பலளுக்குச்‌ இடங்களில்‌ வாஸமும்‌ 

சேராது ௭௭௮6--ஜனத்திரளில்‌ 
எரி நிலையான எர வெறுப்பும்‌, 


भक्ति; எ பக்தியும்‌ 
अध्यात्मज्ञाननित्यस्बै तत्वज्ञानाथचिन्तनम्‌ | 
एतत्‌ ज्ञानमिति प्रोक्तमज्ञानं यदतोऽन्यथा ॥ ११ ॥ 


அத்யாத்மஜ்ஞா நநித்யத்வம்‌ தத்வஜ்ஞா நார்த்தசிந்ததம்‌ | 


ஏதத்‌ ஜ்ஞாநமிதி ப்ரோக்தம்‌ ௮ஜ்ஞா மம்‌ யததோ$ந்யதா [| 11 | 


अध्यात्म எண்ன ஆத்ம விஷய எண ஆத்மஜ்ஞானக்‌ கருவியாக 
மான ஜ்ஞானத்தில்‌ நிலையும்‌ कम கூறப்பட்டுள்ளன. 
नत्वश्चान எகா உண்மையறி अतः अन्यथा-- இதற்கானவை யல்லா 
வைப்‌ பலனாக உடைய லாமல்‌ வேறு பலனுக்கான து 
ஆராய்தலும்‌ எட ஜ்ஞானத்திற்கு விரோதி 
என்ற (அமா நித்வம்‌ முத யாகும்‌, 


லான) இவையெல்லாம்‌ 
8.87 
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बये यत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि यद्‌ ज्ञात्वःऽसृतमश्चुते । 

अनादि मत्परं ब्रह्म न सत्‌ तन्नासदृच्यते ॥ १२ ॥ 
ஜ்ஜேயம்‌ யத்‌ தத்‌ ப்ரவக்ஷ்யாமி யத்‌ கீஞாத்வாஃம்ருதம்‌ அச்நுதே | 
அதாதி மத்பரம்‌ ப்ரஹ்ம छ ஸத்‌ தத்நாஸ.துச்யதே || 12 || 


ஊனா எதை யறிந்து 

असतस्‌ எஷடைமோக்ஷம்‌ பெறுவானோ 

சணா கழ்க்கூறிய கருவிகளால்‌ 
எது அறியப்படுமோ 

तत्‌ प्रबक्ष्यामि-न्श्रब् छ போதிப்பேன்‌. 


ஊர ஆரம்பமின்‌ றி எப்போது 
५ மூளது 
ரான என்னைத்‌ தனக்கு மேலாக 
உடையது 
न ஏஏ கார்யாவஸ்த்தையின்‌ றியும்‌ 


ஏஏ அறிய வேண்டும்‌ அது 
ब्रह aD DDE உரியது 


नासत्‌ காரணாவஸ்த்தையின்‌ நியும்‌ 
ரி சுத்த நிலையுடையதாகச்‌ 
சொல்லப்படும்‌, 
ஜிவாத்மாவின்‌ சுத்த ஸ்வரூபம்‌ சோதிக்கப்படுகற து, ஜீவப்ரஹ்ம 
ஓஐக்யமுண்டென்ற புத்தி மத்பரம்‌ என்ற போதே விலகும்‌, பகவான்‌ 
பரன்‌, ஜீவன்‌ அவரன்‌ என்பதை कर्मात्मः எல்‌ योऽसौ, आराग्रमात्नो கன்‌ 
ஈர; என்ற வேதவாக்யங்களினின்று அறியலாம்‌. ஸத்‌, அஸத்‌ என்ற 
சொற்களுக்கும்‌ பல பொருள்‌ உண்டு. வேகமானது காரணதசையை 
அஸத்‌ என்றும்‌, கார்ய தசையை ஸத்‌ என்றும்‌ ஓதும்‌. பேசும்‌ ஸமயமா 
வது ஸ்ருஷ்டி, காலம்‌. ஸத்‌-வர்த்தமானம்‌ என்றால்‌ கார்யமே, அப்போது 
கார்யதசை தானே உள்ள அ. ஜீவனுக்கு ஸூக்ஷ்ம தசை அதாவது முழு 
ஜ்ஞான ஸங்கோசமுள்ள தசை காரணாவஸ்த்தை, சிறிது தேஹத்திம்‌ 
கேற்ப விகாஸம்‌ வந்திருக்கும்‌ கார்ய தசையில்‌. பூர்ண ஜ்ஞா நவிகாஸம்‌ 
வந்த தசையிலே ஸத்‌ என்றோ அஸத்‌ என்றோ சொல்லவாகா து, ஆக 
ப்ரஹ்ம பதத்தாலே அந்தப்‌ பூரணவிகாஸ தசையைக்‌ காட்டி அப்போது 
ஸ்த்துமன்று அஸத்துமன்று என்‌ றதென்க-- 
सर्वतापाणिपाद तत्‌ सर्वतोक्षिशिरोग्ुखम्‌ i 
स्वेतः श्रतिमछोके सर्वमाबृत्य तिष्ठति ॥ 22 ॥ 
ஸர்வத: பாணிபாதம்‌ தத்‌ ஸர்வதோக்ஷிசிரோமுகம்‌ | 
ஸர்வத: ச்ருதிமல்‌ லோகே ஸர்வம்‌ ஆவ்ருத்ய திஷ்ட்டஇ | 18 | 
அந்த சுத்தமான ஆத்மஸ்வ 
ரூபமானது 
सचेत; என்னா எங்கும்‌ கையும்‌ 
காலுமிருந்தால்‌ என்ன 
செய்யவாகுமோ அதைச்‌ 
செய்யவல்ல து, 
என்னிரு எங்கும்‌ கண்‌ தலை 
வாய்‌ இவற்றின்‌ கார்யம்‌ 


செய்யும்‌, 
सर्वतः எனாஉ எங்கும்‌ செவியுள்ள அ. 
செவியிருந்தாலாம்‌ செயலைச்‌ 
செய்யும்‌, 
लोके-2 9755) 
सवम्‌ आवृत्य-- எல்லாவற்றையும்‌ 
சூழ்ந்தே 
ஈரா இருக்கும்‌, 
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ஆத்மா அணுவானாலும்‌ அதனுடைய ஜ்ஞானமானது எங்கும்‌ 
பரவியிருப்பதால்‌ AS! மூலமாக ஆத்மாவுக்கு எங்கும்‌ ஸம்பந்த 
முள்ளது. सवैमाप्नोति எனை: என்று ஓதப்பெற்றதே, ஞானமிருப்பதாலே 
ஸங்கல்ப்ப மாத்ரத்தாலேயே எல்லாம்‌ செய்யும்‌, இந்திரியங்கள்‌ 
வேண்டுமென்‌ பதில்லை. 
बेन्दरि यगुणा भामं सर्वेन्द्रियविवर्जितम्‌ । 
as मर्वमृद्धव निर्णुणं Jl च ॥ १४ | 
ஸந்வேந்த்ரிய குணாபாஸம்‌ ஸர்வேந்த்ரிய விவர்ஜிதம்‌ | 
அஸக்தம்‌ ஸர்வப்ருச்சைவ நிர்குணம்‌ குணபோக்த்ரு ௪ || 14 | 
सर्व इन्द्रिय गुण आभासम- எல்லா இத்‌ सवैभृत्‌ இப்போது தேஹாதி 
த்ரியங்களின்‌ வியாபாரங்‌ களை பரிப்பதுமேயாம்‌ 
களால்‌ வரும்‌ ஜ்ஞானத்திற்‌ ஈரா 'ஸத்துவ ரஜஸ்தமோ 
கும்‌ ஆதாரமாயிருப்பது. குணங்கள ற்ற து 
सर्व ஏசி எல்லா இந்த்ரி गुणभोक्त எ-குணகார்யங்களை 
யங்களும்‌ வேண்டாத து, அனுபவீக்கன்‌ றதுமாம்‌, 
असक्तम्‌ தேஹா छक गी) பற்றற்ற து, 
மோக்ஷ்தசையில்‌ இந்த்ரியங்கள்‌ வேண்டாமாயினும்‌, அப்போது 
எல்லாம்‌ தரிப்பதும்‌ அந்த குணங்களின்‌ அனுபவமும்‌ இல்லாவிடினும்‌, 
அவற்றைச்‌ சொன்னது ஏனெனில்‌, சிலர்‌ ஆத்மா நிர்விகாரமென்ற 
கொள்கையாலே, ஜ்ஞானமோ தாரண ப்ரயத்னமோ போகமோ ஆத்மா 
வுக்கு ஸ்ருஷ்டி, காலத்திலும்‌ கடையா து, மனம்‌, அந்தக்‌ கரணம்‌, புத்தி 
என்னப்படுமதிலேயே அவைகள்‌ உண்டென்கின்றனர்‌. அது சரியல்ல 
நிர்விகாரமாயினும்‌ தர்மபூத ஜ்ஞானத்தின்‌ தசைகளான இவை 


எப்போதும்‌ ஆத்மாவுக்கு உண்மையில்‌ ஒரு சமயம்‌ (ஸம்ஸாரததில்‌) 
இருப்பதேயாகுமென்‌ றறிவிக்கவாம்‌ (14) 


बहिरन्तइच सृतानामचरं चरमेव च । 
ब्रक्ष्मत्वात्‌ तदविज्ञेयं दृरस्थश्चान्तिके च तत्‌ 1 १५ ॥ 
பஹிரந்தச்ச பூதாநாம்‌ ௮சரம்‌ சரமேவ ௪ | 
ஸுூக்்மக்வாத்‌ தத்‌ அவிஜ்ஞோயம்‌ தூரஸ்த்தஞ்சாத்திகே F தத்‌ 15] 


तव- 5 அத்மஸ்வரூபம்‌ सूक्ष्मत्वात्‌ நுண்ணியதாகை 

பார பஞ்சபூதங்களுக்கு யால்‌ 

ஏக வெளியிலும்‌ ஏனா விசேஷமாக அறியப்‌ 

ஏ சிற்சல் போது உள்ளேயும்‌ படாததும்‌ 
இருப்பதும்‌, ஊனை அமா தித்வா இ குணங்க 

எ நடப்பதும்‌ ளில்லாதார்க்கு எட்டாததும்‌ 

अच्ररे எ நடையற்ற தும்‌ तत्‌ अन्तिके எ-அதே அக்குணமுள்ள 


வர்க்கு அருகிலாவ தும்‌. 
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உடலுடன்‌ இருக்கும்‌ போது பூதங்களுக்கு உள்ளே யிருக்கும்‌, 
மற்றபோது வெளியிலிருக்கும்‌, மோக்ஷத்திலும்‌ அப்ராக்குத சரீரம்‌ 
கொண்ட போது உள்ளேயும்‌, மற்றபோது வெளியிலுமிருப்பதாம்‌, 
உடலுடன்‌ இருந்தால்‌ நடையும்‌ உண்டு. இல்லையேல்‌ கடையற்தது, 
चरम्‌ என்ற சொல்லில்‌ சாரமாவது ஸஞ்சாரம்‌ காலால்‌ கடையென்க, 
அன்றி அசைவு மட்டுமல்ல உடலில்லாமலும்‌ ஸங்கல்ப்ப சக்தியுள்ள 
போது அசையுமே, ஸங்கல்ப்பமின்றி ஒன்றால்‌ தனித்து அசைக்கப்‌ 
படாதசென்னலாம்‌, மூல ப்ரக்ருதியை யறிய எவ்வளவு மனச்சுத்தி 
வேண்டுமோ, அவ்வளவில்‌ கூட அறியப்படாதாகையால்‌ அதைவிட 
அண்ணீடீகென்க, இதனை நான்‌ என்று எப்போதும்‌ கண்டிருந்தாலும்‌ 
விலகஷணமாய்‌ இது உள்ளபடி யறியலாகாது அமாநித்வாதி குணங்‌ 
கள்‌ இராவிடில்‌, அவை யுண்டாகில்‌ எளிதிற்‌ காணலாம்‌, (15) 


अविमक्तञ्च yay विभक्तमिव च स्थितम्‌ | 
भूतम च तत्‌ ञेयं ग्रसिष्णु प्रभविष्णु च ॥ १६ ॥ 
அவிபக்தஞ்ச பூதேஷு விபக்தமிவ ௪ ஸ்த்திதம்‌ | 
பூதபர்த்ரு 5 தத்‌ ஜ்ஜேயம்‌ க்ரஸிஷ்ணு ப்ரபவிஷ்ணு ௪ | 16 | 


भूतेषु-०-( ०१७) (இருக்கும்‌ போதும்‌) அதைவிட வேறாக 

अविभक्तम्‌ wD ஒரேவிதமாய்‌ அறியப்பட வேண்டியதும்‌ 
(மாறுது) எ்ற-உடல்‌ வளத்திற்காக அன்‌ 

विभक्तम्‌ इव स्थिते எ விவேகமில்லா னத்தை உட்கொள்ள 

தார்‌ தேவன்‌, மனிதன்‌ முயற்சியுள்ள தம்‌ 

என்று தன்னை ப்ரமிப்பதாலே प्रभविष्णु எ-உட்கொண்டவை ஸப்த 

பீரிந்தது போலிீருப்பதும்‌, தாதுக்களாக மாறக்‌ காரண 

ஏர்‌ எ எ பஞ்ச பூதங்களான மாயுள்ள தமாம்‌, 


உடலை தரிப்பதால்‌ ரா அந்த ஆத்ம ஸ்வரூபம்‌, 
பரமாத்ம ஸ்வரூபத்தைச்‌ சொல்வதாகில்‌ எல்லா பூதங்களையும்‌ 
பரிப்பதெனறும, ஸம்ஹரிப்பதென்றும்‌ உண்டுபண்ணுகிறதென்றும்‌ 
2 ததரார்த்தததிறகுப்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. அவ்விஷயத்தில்‌ ஜீவாத 
மாவுககு யோக்யதை கூட இலலையாகையால்‌, பாஷ்யத்தில்‌ ததஹசதை 
தரிப்பது அன்ன ததை உட்கொள்வது அதன்‌ மாறுதலுக்குக்‌ காரண 
மான றது என்ற பொருளே கொள்ளப்பட்ட து. தேஹமில்லாத 
போதும இவ்விஷயததில மட்டும்‌ யோக்யதை ஆத்மாவுககு உண்டு,( 16) 
ज्योतिषामपि तज्ज्योति। கா: परबुच्यते | 
ज्ञाने ज्ञेयं ज्ञानगम्यं हृदि என fileaq ॥ १७ பு 
ஐயோதிஷாமபி தஜஜ்யோதி; தமஸ்‌: பரம.உசயதே | 
BST ஜ்ஜேயம ஐஞானகமயம ஹருதிஸாவஸ்ய விஷட்டி தம 12 
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ஸ்ர अपि-057 இகளுக்ளூம்‌ அறியத்தக்கது, 
हत्‌ ज्योतिः அது சோதியாம்‌, எனா-ஜ்ஞாநோபாயங்களாலும்‌ 
சா-ப்ருக்ருதிக்கும்‌ அறியப்படும்‌ 


ா-மேம்பட்டதாகக்‌ கூறப்‌ सर्वेश्य-छा & & 11 ராணிக்கும்‌ 
படும்‌ RAD Gul FB 

ஏர்‌ शेयम-&2657«ण ஸ்வரூபமென சிறப்பாயிருப்பதாம்‌. 

சோதிகளாவன ஸுர்யசந்த்ராதஇகள்‌. அவை மற்ற விஷயங்களை 
யறிவீக்கன்‌றமையால்‌ சோதியாம்‌, அவற்றையும்‌ அறிவிப்பதாம்‌ இவ்‌ 
வாத்மா, சூர்யாதி சோதிகள்‌ தம்‌ ஒளியைக்‌ கொண்டு பொருள்களை 
வீளக்குகின்றது போல்‌ ஆத்மாவும்‌ தன்‌ ஒளியான அறிவைக்‌ கொண்டு 
எல்லாம்‌ விளக்கும்‌. உண்மையில்‌ சூர்யாதிகள்‌ நேராக வஸ்துக்களை 
யறிவீப்பவையல்ல, கண்ணாலன்றோ நாம்‌ காண்பது, கண்ணொளி 
பொருள்கள்‌ மேல்‌ பட்டு அவற்றின்‌ அறிவை யுண்டுபண்ணும்‌, 
அறிவை யுண்டாக்கும்‌ சக்‌தி அதற்கு உள்ளதை இருள்‌ வீலக்குகிற து, 
ஸூர்யாதி சோதி அவ்வீருனை நீக்குவதால்‌ கண்ணொளியின்‌ சேர்க்கை 
யானது சக்தியுடன்‌ அறிவை யுண்டாக்கும்‌, அவ்வறிவினால்‌ வஸ்துக்கள்‌ 
வ்யவஹரிக்கப்படும்‌. அவ்வறிவுக்கு ப்ரதான கர்த்தாவும்‌ இடமும்‌ ஜீவ ' 
னை, तमसः परमुच्यते அசேதனமான ப்ரக்ருதிசேதன மான ஜீவனுக்காகவே 
யாகின்றமை பற்றி ஜீவனுக்கு மேம்பாடு, வெளி வஸ்துக்கள்‌ அறி 
dg ப்ரகாசிக்கும்‌. ஆத்மா தானே ப்ரகாசிக்குமாகையால்‌ ஜ்ஞான 
மென்க, ஞானத்திற்கு ஆதாரமுமாம்‌, ஆத்ம ஸ்வரூபம்‌ எப்போதும்‌ 
நானென்று ஒருவாறு ப்ரகாசிப்பதானாலும்‌, அதை நித்யம்‌, அணு, 
பகவானுக்கு சேஷம்‌, விசேஷஜ்ஞாள சக்தியுள்ள து என்றெல்லா அம்சங்‌ 
கஞடன்‌ அறிவது வேறு ப்ரமாணங்கலைக்‌ கொண்டே யாகையால்‌ 
ஞானத்திற்கும்‌ விஷயமாகும்‌, இத்தகைய ஆத்மா ஸம்ஸார தசையில்‌ 
உடலில்‌ ஹ்ருதயமென்‌ Da FBG இருப்பதாக ப்ரமாணத்தினால்‌ 
அறிவதாம்‌, (17) 

இவ்வளவால்‌ க்ஷேத்ரத்திற்குக்‌ கார்ய காரணாவஸ்த்கைகளும்‌ 
ஆத்மாவுக்கு பந்த மோக்ஷ£வஸ்த்தைகளும்‌ இவ்வாத்மாவைக்‌ காண்‌ 
பதற்கு வேண்டும்‌ குணங்களும்‌ கூறப்‌ பெற்றன, மொத்தம்‌ மூன்றே 
கூறப்பெற்றன என்கிறார்‌ 

इति क्षेत्रे तथा ஏர்‌ சனிக்‌ समासतः | 

19௯ एतद्विज्ञाय मद्भावायोपपद्यते ॥ १८ 1 

இதி க்ஷேத்ரம்‌ ததா ஜ்ஞானம்‌ ஜ்ஞோயஞ்சோக்கம்‌ ஸமாஸத: | 
हि மத்பக்த ஏதத்‌ விஜ்ஞாய மத்பாவாயோபபத்யதே || 18 | 
£-இவ்வாறு என்‌ च அறியப்படும்‌ Gal BE 
எடை க்ஷேத்ரமும்‌ தத்துவமும்‌ 
அ றியக கருவீயூம समासतः - சுருக்கமாக 
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சகா-சொல்லப்பட்டன, मद्भावाय--गब्ग ॐ) தர்மத்‌ திற்கு 
ஈஊ௯-- என்னிடம்‌ பக்தியுள்ளவன்‌ [க அஸம்ஸாரியாகைக்கு) 
एतत्‌ विज्ञाय-8)#कैश நன்கறிந்து ஏர்‌ -தகுதியுறுகிறுன்‌, 

मद्भावाय என்பது அத்வைத மதத்திற்குப்‌ பொருந்தா து. ப்ரஹ்மத்‌ 
அடன்‌ ஐக்யம்‌ எப்போதுமிருப்பதால்‌ புதிதாக அது வருமென்ன 
வொண்ணாது, மத்‌ என்பது ஈச்வரனைக்‌ கூறும்‌. ஈச்வர னுடைய 
ஈச்வரத்வமே மத்பாவம்‌, அது ஜீவனுக்கு வாராது. அஸம்ஸாரித்வ 
மென்ற தர்மம்‌ வருமென்னில்‌, ஸம்ஸாரித்வமாவ து பேதஞானம்‌, ௮ து 
சச்வரனுக்கும்‌ இருக்கின்‌. றபடியால்‌ அஸம்ஸாரித்வம்‌ ஈச்வர தர்மமா 
காத. மத்‌ என்‌ பதற்கு சுத்த ப்ரஹ்மம்‌ பொருளாகா த, புண்யபாப 
அக்காதிகள்‌ எனக்கு எவ்வாறில்லையோ அவ்வாறு ஜீவனுக்கும்‌ என்று 
ஈச்வரன்‌ உரைப்பதாகில்‌ ஸாம்யமே சொன்ன தாகும்‌. இ முழுமோக்ஷ 
மாகாது அத்வைத மதத்தில்‌, ஸகுண ப்ரம்ம ப்ராப்தியில்‌ தநிற்பதரம்‌. 

अद्वैतिमते को ऽये எனன் नाम? न तावत्‌ निर्मुणबह्मैक्यम ; मत्पदस्य निर्गुणवाचकत्वाभावाह्‌। 
கோண तदर्थत्वात्‌ | तदैक्यमसंभवि | சோன்‌ मद्भाव इति चेत्‌, स कः? न तावत्‌ எண. 
रित्वम्‌। । यदि अद्वितीयत्वरूपमसंसारित्वमीशवरे स्यात्‌, जीवेऽपि वस्तुगत्या तदस्त्येवेति न 
तस्योपायसाध्यत्वमिति ॥ पुण्यपापदुःखराहित्यमीश्वरधर्मं इति चेत्‌, एवं तहिँ तत्साम्यमेवोरत 
भवति; न परमतो सुख्यमोक्षः | (१८) 

EG க்ஷேத்ரமென்று கூறப்பெற்றவை பெரும்பாலும்‌ கார்யமர 
யிருப்பதால்‌ ஜீவன்‌ ஸம்ஸாரியாவ த ஒரு ஸமயம்‌ தொடங்கியேயாகும்‌. 
அதற்கு முன்‌ சுத்தமாயிருந்தவனுக்கு அது வருவானே என்ன, க்ேத்ரத்‌ 
தில்‌ அடங்கிய ப்ரக்ருதி என்பது அநாதியானபடியாலே ஜீவனும்‌ 
அதாதியானபடியாலே ஸம்ஸாரித்வம்‌ அனாதியென்று தெளிவிக்கறோர்‌- 


प्रकृति पुरुषञ्चैव विद्ध्यनादी उमावपि | 
विकारांश्च गुर्णाश्चैव विद्वि प्रकृतिसंभवान्‌ ॥ १९ ॥ 


ப்ரக்ருதிம்‌ புருஷஞ்சைவ வித்தி அதாதீ உபாவபி | 
விகாராஞ்ச்ச குணாம்ச்சைவ வித்தி ப்ரக்ருதிஸம்பவாழ்‌ | 19 | 


ஈதர்‌ க்ஷேத்ரத்தில்‌ அடங்கிய गुणान्‌ च एव— அவற்றைப்‌ போக்கும்‌ 

மூலகாரணத்தையும்‌ அமாறித்வாதி குணங்களையும்‌ 
पुरुष च ஈ-புருஷனையுமே ணடைப்ரக்ரு இமூலம்‌ வந்தன 
उभौ எர இரண்டை யும்‌ வாக 
கன்ட அனாதியாக அறி, विद्धि. 


विकारान्‌ ராக த்வேஷர இகளை யும்‌ 

FEE But புருஷனும்‌ அனாதி என்ற போது இவையிரண்டும்‌ 
சேர்ந்தே அனாதி என்றும்‌ குறித்ததரம்‌. முதல்‌ ஏவகாரம்‌, ப்ரக்ருதி 
தீவிர மற்றவைகள்‌ அது போல்‌ பிறவாமை என்ற அதா தித்வம்‌ உடைய 
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வை யல்ல என்று அறிவிப்பதாகும்‌. இரண்டாவது TST FF BE ஸம்‌ 
ஸாரம்‌ விலகக்‌ காரணமான ப்ரக்ரருதியிலுண்டாம்‌ குணங்கள்‌ நீங்க 
லாக ப்ரக்ருதிஸம்பவமாகாத குணங்களும்‌ மோக்ஷத்திலுண்டென்று 
குறித்ததாம்‌. गुणान्‌ என்‌ றவை ஸத்வரலஸ்‌ தமோகுணங்களல்ல. அவை 
நித்யம்‌. ப்ரக்ருதியினின்று உண்டாமவையல்லவே, ஆகையால்‌ ப்ரக்ருதி 
ஸம்பவமான குணங்கள்‌ அமாறித்வாதிகளே. METH என்று மஹா 
பூதாதி த்ரவ்யங்களையும்‌ குணாத்‌ என்று ரூபரஸா திகளை யும்‌ சொல்லலாமே 
யென்னில்‌, அவ்வாறு பிரித்துக்‌ கூறுதற்குப்‌ பலன்‌ ஒன்றுமில்லை. ராக 
த்வேஷாதிகளை விகாரங்களாகவும்‌, அமாதித்வாதிகளை குணங்களாக 
வும்‌ கூறினால்‌ ஸம்ஸாரம்‌ மோக்ஷம்‌ என்ற இரண்டுக்கும்‌ காரணம்‌ 
கூறியதாகும்‌. மேலே இரண்டும்‌ கூறப்படுமே, (19) 
அசேதனமான ப்ரக்ருதியான து பரார்த்தம்‌. அதாவது சேதனனுக்‌ 
காக என்பதை விளக்குகிறார்‌ 
कार्यकारणकद त्वे हेतुः प्रकृतिरुच्यते | 
ரகா: सुखदुःखानां भोक्तुतवे हेतुरूच्यते ॥ २० ॥ 
கார்யகாரணகர்த்ருத்வே ஹேது: UTES திருச்யதே | 
புருஷஸ்ஸுகதுக்கா நாம்‌ போக்த்ருத்வே ஹேதுருச்யதே | 20 | 


கர -சரிரமென்ன, सुखदुःखानाम्‌- சுகம்‌ துக்கம்‌ என்ற 
कारण இந்த்ரியங்களென்ன வற்றின்‌ 
கசி இவற்றின்‌ செயல்கள்‌ भोकत्त्वे-- அனுபவ விஷயத்திலே 


விஷயத்திலே पुरुष:-- ஜீவன்‌ 
ஈச அசேதன ப்ரக்ருதியானது हेतुः ஊண்‌ ஆதாரமாகையால்‌ 
हेतुः ரா ஆதாரமாயிருப்பதால்‌ காரணமெனப்படுகிறான்‌. 
காரணமெனப்படும்‌, 

ப்ரக்ருதியானது உடல்‌ மூலமும்‌ கருவிகள்‌ மூலமும்‌ எல்லாம்‌ செய்‌ 
கின்றது, அதனால்‌ வரும்‌ பலன்‌ ஸுகமும்‌ துக்கமும்‌, அவையிரண்டும்‌ 
சேதனனுக்காகையால்‌ ப்ரக்ருதி பரார்த்தமாகிற.து. இந்த ச்லோகத்தில்‌ 
சொன்ன கர்த்ருத்வம்‌, போக்த்ருத்வம்‌ போலேலீவனிடம்‌ உள்ள ப்ரயத்ன 
மன்று, அதற்கு ப்ரக்ருதி காரண மன்றே. ப்ரக்ருதி யென்ற சொல்லுக்கு 
ஜீவனுக்கு அதீனமான ப்ரக்ருதி யென்ற பொருளாம்‌. சேதனனின்‌ 
ஸத்நிசானமல்லாமல்‌ அசேதனமான ப்ரக்ருதி வ்யாபரிக்கா து, மூலப்‌ ர 
க்ருத யென்ற காரணாவஸ்த்தையிலே அது ஜீவனுக்கு அதீனமன்றாகை 
யால்‌ ஷேத்ரமாகப்‌ பரிணாமம்‌-மாறுதல்‌ பெற்ற ப்ரக்ருதியென்று பொருள்‌ 
கொள்க. ஆக ப்ரயத்னம்‌ உள்ள சேதனனுடைய சேர்க்கையினாலே 
தேஹேந்த்ரியங்கள்‌ பல வியாபாரங்கள்‌ உள்ளனவாஇன்றன, அவற்‌ 
மின்‌ மூலம்‌ வரும்‌ ஸுகதுக்கங்கள்‌ சேதனனைச்‌ சார்ந்தவை என்ற 
தாயிற்று, தன்னிடமுள்ள வியாபாரத்திற்கு தேஹேந்த்ரியாதிகள்‌ எந்த 
சேதனனுடைய ஸந்திதானத்தினாலே காரணமாகின்றனவோ, அந்த 
சேதனன்‌ அந்த வ்யாபாரத்தின்‌ பலனை அனுபவிக்கிறான்‌ என்றபடி. 
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ஆகையால்‌ புருஷ: என்ற சொல்லும்‌ ஸம்ஸாரியான--புண்யபரபு 
பரவசனான ஜீவனைச்‌ சொல்லும்‌, முக்தனுக்கு அக்கமில்லாமை 
யாதலின்‌. இதனை வீளக்கி ஸம்ஸாரம்‌ அநாதி என்பதைக்‌ குறிக்கிறார்‌. 


पुरुषः ग्रकृतिस्थो हि झुकते ग्रक्तिजान्‌ गुणान्‌ । 


कारणं गुणसंगोऽस्य सदसद्योनिजन्मतु ॥ २१ ¦ 


புருஷ: ப்ரக்ருதிஸ்த்தோ ஹி புங்க்தே ப்ரக்ருதிஜாற்‌ குணூச்‌ | 
காரணம்‌ குணஸங்கோ SHU ஸதஸத்யோ நிஜந்மஸ- || 21 | 


ராஜீவன்‌ 
ஈன: ப்ரக்ருதியினிடம்‌ தங்கி 
யிருப்பதால்‌ 
எனா ப்ரக்ரு தியினிடம்‌ 
உண்டான 
ரா OT குணமூலமான 
ஸுகாதிபலன்களை 
ர்க ஈ-அனுபவிக்கிறானே. 
अस्य இந்த ஜீவனுக்கு 


सत्‌ எட நல்லனவும்‌ கெட்டனவு 
மான 
ஏிஈ-ஜாதிகளிலே, பிறப்பிடங்களி 
லே 
ஏ பிறவி விஷயத்‌ இலே 
गुण संग;--6/060 னையை வினை மூல 
மான அந்தந்த விஷயப்பற்றே 
कारणम्‌ FOOT BD து. 


ஒவ்வொரு ஜன்மத்திலுண்டாம்‌ ஸுகனுக்கானுபவங்களுக்கு முன்‌ 
இஜன்மத்திலே ஏற்பட்ட பற்றே காரணமாகையால்‌ ஸம்ஸாரம்‌ அனாதி. 


வெறும்‌ ப்ரக்ருதி ஸம்பத்தத்தால்மட்டுமில்லை யென்றதாயிற்று. 


(21) 


இவ்வளவு வஸ்துக்களுடன்‌ சேர்ந்த ஜீவனுக்கு ஸ்வாதந்த்ரயமும்‌ 


உண்டென்கறார்‌- 


848851 च भर्ता भोक्ता महेशवरः | 

परमात्मेति चाप्युक्तो देहेऽस्मिन्‌ पुरुषः परः ॥ २२ ॥ 
உபத்ரஷ்ட்ர5$நுமந்தா ௪ பர்த்தா போக்தா மஹேச்வர: | 
பரமாத்மேதி சாப்யுக்தோ தேஹேஃஸ்மிர்‌ புருஷ: பர: || 22 || 


अस्मिन्‌ 8₹-இந்த உடலில்‌ 
இதற்கு ஸ்வாமியான 
னடஜீவனானவன்‌ 
சணட்தேஹவ்யாபாரத்து छ, 
தக்க ஸங்கல்ப்பம்‌ செய்‌ 
கின்றவனும்‌ 
अन्नुमन्ता உதேஹமோ பிறரோ 
வியாபரித்த விஷயத்திலே 
ஸம்மதி யளிப்பவனும்‌ 


எர தேஹத்தை பரிக்கின்‌ றவ, னும்‌ 
भोक्ता எ-அனுபவிக்கின்‌ Del gor 
(தன்‌ தேஹ இந்த்ரியாதி விஷயங்‌ 
களிலே) 

கா. என கானே பேரீச்வர 
னென்றும்‌ 

परमात्मा इति எஏ-சிறந்த ஆத்மா 
என்றும்‌ 

ஈட சொல்லப்படுகிறான்‌. 
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தேஹத்தைக்‌ கொண்டு பல செயல்களைத்‌ தானே ஸங்கல்ப்பித்‌ அச்‌ 
செய்கருனாகையாலே உபத்ரஷ்டாவாகிறான்‌. உறக்கம்‌ சோர்வை 
முதலான ஸந்தர்ப்பங்களிலே அந்த சரீரம்‌ போம்‌ வழியிலே தானும்‌ 
இழிந்து பயன்‌ பெறுருனாகையாலும்‌ பிறர்‌ செய்வதை இசைகின்றா 
ஞகையாலும்‌ அதுமத்தா, இவ்விரண்டால்‌ இவன்‌ நியந்‌ தாவாகிறு 
னென்பது தேறும்‌. அதுபோல்‌ பர்த்தா--ஆதாரமுமாகிறுன்‌. போக்தா- 
சேஷியுமாகறான்‌ இம்‌ மூன்று அம்சங்கள்‌ உடையனாகையாலே 
ஆத்மாவாகிறுன்‌. தேஹேந்த்ரியமந:ப்ராணபுத்திகளுக்குத்‌ தான்‌ ஈச்வர 
ஞனபடியாலே மஹேச்வரனாஒறுன்‌. देहेऽस्मिन्‌ என்றது ஏஏ என்றது 
முதல்‌ ஒவ்வொன்‌ றிலும்‌ சேரும்‌. இதிலே இவன்‌ மஹேச்வரன்‌, இதிலே 
இவன்‌ பரமாத்மா. உலகுக்கெல்லாம்‌ ஈச்வரனாய்‌ ஆத்மாவாய்‌ மஹேச்‌ 
வரன்‌ என்றும்‌ பரமாத்மா என்றும்‌ பேர்‌ பெற்றவன்‌ வேறிருக்க, இவ 
ஓக்கும்‌ இவ்வளவைக்‌ கொண்டு இப்‌ பெயர்களாம்‌, (22) 
இப்படி विकारांइच गुणांइ्चैच என்றதில்‌ விகாரானுபவம்‌ சொல்லியா 
யிற்று, அமாநித்வாதி குணங்களாலாம்‌ நன்மையை தவில்கின்றாராய்‌ 
முடிவான நன்மையை முதலிற்‌ காட்டுகிறார்‌ 
य एने वेत्ति पुरुषं प्रकृतिश्च गुणे! सहृ । 
सर्वथा वर्तमानोऽपि न स भूयोऽभिजायते ॥ २३ ॥ 
ய ஏதம்‌ வேத்தி புருஷம்‌ ப்ரக்ரு தஞ்ச குணேஸ்ஸஹ | 
ஸர்வதா வர்த்தமாநோபி ந ஸ பூயோஃ5பிஜாயதே || 28 || 
ஏ: எவனொருவன்‌ ்‌ முதிர்ச்சி பெற்றுனே, 
पुरुष ரர்‌-8ழ்க்கூறிய ஜீவாத்மாவை எ:அந்த உபாயபூர்த்தியானவன்‌ 
யும்‌ எ எந்த சரீரத்தில்‌ எத்தகைய 
एनां प्रकृति கூறிய ப்ரக்ருதி ச்ரமத்துடன்‌ 
தத்துவத்தையும்‌ எர: अपि இருப்பானாகிலும்‌ 
ஏர்‌; ஏஈஈ-மேலே விவரிக்கப்படும்‌ ஜு:மீண்டும்‌ 
ஸத்வாதி குணங்களுடன்கூட ௭ अभिजायते- ஸம்ஸாரியாகப்‌ 
बेत्ति- விசதமாக அறிந்து அதில்‌ பிறப்பதில்லை. 
ப்ராரப்த சரீரங்களில்‌ முடிவான சரீரம்‌ எவ்வளவு ஈனமாயிருந்தா 
லும்‌ அவனுக்கு விவேகம்‌ முதிர்‌ந்‌.துவிட்ட படியால்‌. அதே தேஹத்தில்‌ 
ஸம்ஸார முடிவாகும்‌, இந்த ச்லோகம்‌ ஜீவாத்மானுபவம்‌ பெற்ற 
வனுக்கு பரமாத்மோபாஸனமும்‌ சேர்த்தால்‌ புண்யபாபங்களேல்லாம்‌ 
தொலைவதால்‌ வரும்‌ பெரும்‌ பேற்றையே முதலில்‌ குறிக்கிறது. 
12ம்‌ அத்யாயத்‌இற்‌ கூறியபடி ஜீவாத்ம ஞானமென்ற படியிலேறின 
பிறகு எல்லாம்‌ ஏளிஇலாகுமென்று கருத்தாம்‌. (28) 
ஜீவாத்மாவின்‌ தர்சனம்‌ மோக்ஷ்பலனை யளிக்குமென்றார்‌. அத்த 
தர்சனத்திற்காம்‌ உப்ரயங்களை படிப்படியாகக்‌ கீழ்வரையில்‌ இரண்டு 
ச்லோகங்களால்‌ காட்டுகறோர்‌- 
8-88 
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£ 


घ्यानेनाऽऽत्मनि पश्यन्ति ஆள | 
अन्ये सांख्येन योगेन कर्मयोगेन चापरे ॥ २४ ॥ 
த்யாதேநா5$5த்மறி பச்யந்தி கேசித்‌ ஆத்மா FUT 0 BN | 
அந்யே ஸாங்க்யேந யோகேத கர்மயோகேத சாபரே || 24 | 
க௭--மேற்படி ஏறினவர்கள்‌ सांख्येन சிரா ஜ்ஞானயோகத்தைக்‌ 
आत्मनि எனா தன்‌ உடலில்‌ ஜீவாத்‌ கொண்டு, 
மாவை अपरे च HD செய்யவாகாத 
ணட சுத்தமான மனத்தினால்‌ வரும்‌ 
ணை சிரஸ்ஸான யோகத்தினால்‌ कर्मयोगेन च-- கர்மயோகத்தினாலும்‌ 
ஊட நன்றாகக்‌ காண்கின்றனர்‌. ஈர படிப்படியாக ஏறிப்‌ 
டை த்யான யோகம்‌ செய்ய பார்க்கின்‌ றனர்‌, 
வாகாதவர்கள்‌ 
கர்மயோகம்‌ முதற்படி, பிறகு ஜ்ஞானயோகம்‌. ஜ்ஞானயோகம்‌ 
செய்யத்‌ திறம்‌ பெற்றவரும்‌ லோகஸங்க்ரஹத்திற்காகக்‌ கர்மயோகமே 
செய்வர்‌, அப்ரஸித்தரான சிலரே ஜ்ஞானயோகம்‌ செய்வர்‌, இவ்‌ 
விரண்டிலொன்று நிறைவேறினால்‌ த்யானயோகம்‌, பிறகு ஜீவாத்மா 
வின்‌ ஸாக்ஷா£த்காரமாம்‌, (2५) 


கர்மயோகம்‌ செய்ய சக்தியற்றவர்க்கும்‌ £ீழ்ப்படி கூறப்படுகிற g— 
अन्ये त्वेवमजानन्तः श्रत्वाऽन्येभ्य उपासते | 
तेऽपि चातितरन्त्येव मृत्यु श्रतिपरायणाः ॥ २५ ॥ ` 
அந்யே த்வேவம்‌ ABT EES: ச்ருத்வா5த்யேப்ய உபாஸதே | 
தே$பி சாதிதரதந்த்யேவ ம்ருத்யும்‌ ச்ருதிபராயணா: | 25 || 


एवम ணடைடுவ்வாறு ஜீவாத்‌ தையே முக்ய லக்ஷ்யமாகக்‌ 
மோபதேசஜ்ஞான மில்லாத கொண்ட 
என ஈஉ- மற்றும்‌ சலரோவென்னில்‌ ते अपि எ அர்த நல்லோர்களும்‌ 
எனை; ஏன ஆசார்யர்களிடம்‌ मृत्युम्‌ अतितरन्ति படிப்படியாக 
ஆத்மாவைக்‌ கேட்டு ஸம்ஸாரத்தைக்‌ கடப்‌ 
उपासते-2 1171/5 8% இழி௫ன்‌ றனர்‌. பவரேயாவர்‌, 


எரா -குருமுகமாகக்‌ கேட்ப 
ஆத்மாவை ப்ரக்ருதியினின்று பிரித்துப்‌ பார்க்கும்‌ முறையை 
விரித்துரைக்கப்‌ போகின்றாராய்‌, இது எளிதிலாக்ர்தவாறு ஆத்மா 
ப்ரக்ருதியில்‌ கலந்தேயிருக்கின்‌ தென முதலில்‌ அறிவிக்கிறார்‌ 
यावत्‌ संजायते किञ्चित्‌ सस्वर स्थावरजङ्गमम्‌ | 
क्षेतक्षेत्रज्ञसेयोगात्‌ तद्‌ विद्वि भरतषभ ॥ २६ ॥ 
யாவத்‌ ஸஞ்ஜாயதே இஞ்சித்‌ ஸத்வம்‌ ஸ்த்தரவரலஜங்கமம்‌ | 
க்ஷேத்ரக்ஷேத்ரஜ்ஞ்ஸம்யோகாத்‌ தத்‌ வித்தி பரதர்ஷப | 28 | 


இதார்த்தம்‌ அ. 18. 26-28. 


स्थावरजङ्गमम्‌ ஸ்தாவரமாகவோ 
ஜங்கமமாகவோ 
ணரா ஒருவிதமாம்‌ ப்ரரணி 
यावत्‌ संजायते ० ॐ தனை உண்டா 
கின்றதோ, 


எண -பரதவம்ச ச்ரேஷ்டா 

அத்தனையும்‌ 

ண்ண संयोगात्‌--719 5,8५9 
ஜீவனும்‌ சேர்ந்ததாலென 

அறிவாயாக, 


இப்படி க்ஷேத்ர க்ஷேத்ரஜ்ஞர்கள்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து தேஹாத்மாபி 
மானத்திற்கே காரணமாயிருப்பதால்‌ பகுத்தறிவு பெறுதல்‌ அரிதெனக்‌ 
குறித்து, அதை நன்குக்‌ காணவேண்டுமென்‌ கறார்‌ 


समं सर्वेषु भूतेषु तिष्ठन्तं परमेश्वरम्‌ । 


विनझ्यर्स्वविनञ्यन्तं यः पश्यति स पश्यति ॥ २७ ம 
ஸமம்‌ ஸர்வேஷ-ு பூதேஷு இஷ்ட்டந்தம்‌ பரமேச்வரம்‌ | 
விநச்யத்ஸ்வவிநச்யத்தம்‌ ய: பச்யதி ஸ பச்யதி | 27 | 


«i भूतेष-& ஆகரரமான போது 
எல்லா தேஹங்களிலும்‌ ஸீ என்றும்‌ தான்‌ அழியா 
ஈம (தனித்தனியே) தேஹாதி மலிருக்கன்றவனுமாக 
களுக்கு முழு ஈச்வரனாய்‌ ஏ: पश्यति- எவன்‌ ஜீவனைக்‌ காண்‌ 
समे--उम्छ னாய்‌ ஸமமாக கிருனோ 
ஈர்‌ இருக்கன்‌ றவனும்‌ सः ஊட அவனே ஆத்ம தர்சனம்‌ 
ஈது அறந்த பூதங்கள்‌ ௮ழிஇன்ற செய்பவன்‌. 
அவ்வாறு பார்த்தவனே பார்த்தவன்‌ என்பதன்‌ கருத்தை 
வெளியிடுகிறார்‌ 


समं पश्यन्‌ हि स्न समवस्थितमीश्वरम्‌ | 
न हिनस्त्यास्मनाऽऽस्मान ततो याति परां गतिम्‌ ॥ २८ ॥ 
ஸமம்‌ பச்யநீ ஹி ஸர்வத்ர ஸமவஸ்த்திதமீச்வரம்‌ | 
5 ஹிநஸ்தி ஆத்மநா55த்மாநம்‌ ததோ யாதி பராம்‌ கதிம்‌ | 28 | 


ஊடைதேஹாதிகளை நியமித்துக்‌ 
கொண்டு 
सर्वत &७07 பூதங்களிலும்‌ 
समवस्थितम-- இருக்கும்‌ ஆத்ம 
வஸ்துக்களை 
ஸ்‌ ஒன்றுக்கொன்று ஒத்ததாக 
உ காண்கிறவனன்றோ 
எண மன த்தைக்‌ கொண்டு 


எனா தன்‌ ஸ்வரூபத்தை 
च हिनस्ति BD அஸத்‌ 
கல்பமாகாதபடி காக்கிறான்‌. 
:--அவ்வறிவீனால்‌ 
परां என ப்ராப்யமான ஆத்ம 
ஸ்வரூப நிலையை 
याति--1१6७४ 368 பெறுகிறான்‌. 


எல்லா ஜீவாத்மாவையும்‌ ஜ்ஞாமாத்யாகாரங்களாலே ஸமமாகப்‌ 
பராத்தவன்‌ தேஹாதி ப்ராந்திமூலமான ஸம்ஸார வ்யாபாரங்களில்‌ 
இழியான்‌, பின்னே உண்மையான ஆத்ம நிலையையும்‌ பெறுவான்‌. (28) 


300 பகவத்கீதை ௮, 18, 29-81. 
ஆத்மாக்களுக்கு ஸாம்யத்தைக்‌ கூறி ப்ரக்ருதியைக்காட்டி லும்‌ 
வேறுபாட்டையும்‌ கூறுகிறார்‌ 
प्रकृत्येय च कर्माणि क्रियमाणानि सर्वश्चः | 
यः पश्यति तथाऽऽत्मानमकर्तारं स पञ्यति ॥ २९ ॥ 
ப்ரக்ருத்யைவ ௪ கர்மாணி க்ரியமாணாநீ ஸர்வச; | 
ய: பச்யதி ததா55த்மா நம்‌ அகர்தாரம்‌ ஸ பச்யதி || 29 | 
कर्माणि எ நீட்டல்‌ மடக்கல்‌ எண்‌ -ஜீவாத்மாவை 
போன்ற வெளிச்‌ செயல்க तथा ணி அவ்வியாபாரங்களில்‌ 
ளெல்லாம்‌ லாதவனாகவும்‌ 
ஈனா पव தேஹாதிகளாலே यः ரண எவன்‌ பார்க்கிறானோ 
क्रियमाणानि செய்யப்படுகின்றன सः पद्यति--७/७ा காண்டுறவன்‌. 
வாகவும்‌ 
ஆத்மா போக்தா, தேஹாதிகளே வியாபாரங்களுக்கு ஆதாரம்‌, 
தேஹாதிகள்‌ இல்லாத போது இவ்வாறு ஸம்ஸார வியாபாரங்களைச்‌ 
செய்யான்‌. தேஹாதிகள்‌ மூன்‌ வினையின்‌ பயனாக வந்தவை என்றபடி, 
பலவிதமான மாறுதல்களும்‌ பல தேஹங்களுக்குக்‌ காரணமாகை 
யும்‌ தேஹத்திற்‌ சார்ந்தவை யென்கறார்‌- 
यदा भूतएथग्मावमेकस्थमनुपश्यति | 
तत एवं च विस्तार ब्रह्म संपधते तदा ॥ ३० ॥ 
யதா பூதப்ர்தக்பாவம்‌ ஏகஸ்த்தம்‌ அதுபச்யதி | 
55 எவ ௪ விஸ்தாரம்‌ ப்ரஹ்ம ஸம்பத்யதே ததா || 80 | 
भूत உடலில்‌ இளமை विस्तारं எ-மக்கள்‌ முதலானவற்றின்‌ 


மூப்பு முதலான மாறு விரிவையும்‌ 
பாடுகளை यदा ஷாக்‌ எப்போது கன்குக்‌ 
पएकस्थम्‌- கேஷ்த்ர கேத்‌ ர்ஞச்‌ சேர்க்‌ காண்கறானோ 
கையில்‌ க்ஷேத்ரம்‌ மட்டில்‌ ஆத்மாவில்‌ இல்லையென்று 
இருப்பதாகவும்‌ கண்ட அப்போது 
तत ஏஏ அந்த தேஹத்தினின்றே ள்‌ ஜீவன்‌ தன்‌ நிலை 
பெறுவான்‌, 


சுத்த ஸ்வபாவனாகிலும்‌ சேர்க்கையில்‌ மாறுதல்‌ பெற மாட்டானே 
என்ன அதற்கு மறுமாற்றம்‌- 
अनादित्वाभिर्गुणर्बात्‌ परमात्माउयमव्य यः ! 
अरीरस्योऽपि कोन्तेय न करोति न frat ॥ ३१॥ 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 18. 81-88. 
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அநாதித்வாத்‌ நிர்குணத்வாத்‌ பரமாத்மா$யம்‌ அவ்யய: | 
சரீரஸ்த்தோ 5பி கெளந்தேய ந கரோதி ந லிப்யதே || 81 | 


ணன உயர்நீததான இந்த 
ஜீவாத்மா 
शरीरस्थः अपि-2 1-8 சேர்ந்தே 
யிருப்பினும்‌ 
கரினா தன்‌ உரு ஒரு ஸமயம்‌ 
உண்டானதன்றாகை 
யால்‌ 
உருமாற்றம்‌ பெறுதவனாய்‌ 


निर्गुणत्वात्‌ू-- ७० & «०४ ஐஸ்தமோகுண 
மற்றிருப்பதால்‌ 
கனி அர்ஜுனா 
எக செயலுக்குத்‌ தான்‌ ஆதார 
௫ மா௫றதில்லை. 
न लिप्यते-- தேஹாதிகளில்‌ வரும்‌ 
கேடான தோஷங்களைப்‌ 
பெறுவதுமில்லை, 


உப்பளத்திற்‌ போட்ட கட்டை உப்பாவது போல்‌ ஐடமான 
ப்ரக்ருதியோடு சேர்ந்திருப்பதால்‌ ௮து போலாயிடுமென்பதில்லை, (81) 


எந்த இடமானாலும்‌ சேர்க்கையால்‌ மாறுதல்‌ பெறுதென்பதற்கு 


உதாரணம்‌ காட்டுகிறார்‌ 


यथा सर्वगत सौक्ष्म्यादाकाशं नोपलिप्यते | 

समत्रावस्थितो देहे तथा55त्मा नोपलिप्यते ॥ ३२ ॥ 
யதா ஸர்வகதம்‌ ஸெளக்ஷ்ம்யாத்‌ ஆகாசம்‌ நோபலிப்யதே | 
ஸர்வத்ராவஸ்த்‌இஜதோ தேஹே ததா$$த்மா நோபலிப்யதே | 82 | 


எகா ஆகாசமான த 
सर्वेगतम- TES பரவியிருந்தாலும்‌ 
வினா வேறொன்று தட்டாத 
தன்மையால்‌ 
यथा न எப்படி ஒன்றும்‌ 
பட்டுக்‌ கெடுவதில்லையோ, 
வேறு வஸ்துவின்‌ 


தர்மங்கள்‌ 


तथा எனா அப்படியே ஆத்மாவும்‌ 
௭ *8- தான்‌ பிறக்குமிடமெல்‌ 
லாம்‌ எல்லா தேஹத்திலும்‌ 
अवस्थित: - இருப்பதானாலும்‌ 
न उपलिप्यते-- தேஹஸ்வபாவமான 
மாறுதல்களைப்‌ பெறு து. 


தன்னிடம்‌ அண்டாதபடியான 


நுண்மை யென்னும்‌ தன்மை ஆகாயத்திற்கேயுள்ள போது ஆத்மா 
வுக்கு ஏன்‌ இருக்கலாகாது? (92) 


ஆகாயம்‌ பரவியிருப்பது போல்‌ ஆத்மா உடலில்‌ முழுவிடம்‌ பரவா 
மல்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ மட்டும்‌ இருப்பதால்‌ இவன்‌ முழுவுடலுக்கு ஸ்வாமி 
யாவதெங்கனே என்ன, மறுமாற்றம்‌ ௮ருள்கிருர்‌-- 
यथा प्रकाशयत्येकः நான்‌ लोकमिमं रविः | 
கஸ்‌ क्षेत्री तथा தான प्रदाशयति भारत ॥ ३३ ॥ 
யதா ப்ரகாசயத்யேக; FGF BD லோகமிம்‌ ரவி: | 
க்ஷேத்ரம்‌ Catt ததா க்ருத்ஸ்நம்‌ ப்ரகாசயதி பாரத || 98 |] 
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வா பரதவம்ச்யனே ! அவ்வாறே 

एक; रविः- சூர்யன்‌ ஒருவன்‌ எளிடஜீவன்‌ 

ஈர்‌ ஜனா இந்த முழு சன்‌ ர முழுவுடலையும்‌ தலைய 

लोकं ர உலனை எப்படி னின்று கால்வரையில்‌ 

ஈக தன்‌ ஒளியால்‌ கூழ்ன்றாு ஈண்‌ தர்மபூதஜ்ஞான த்தினால்‌ 
னோ, சூழ்கருள்‌. 


क्षेत्रक्षेत्रज्ञयो रेचमन्तर ज्ञानचक्षुषा । 
ஏதி ये विदुर्यान्ति ते परम्‌ பு ३४ ॥ 
க்ஷேத்ரக்ஷத்ரஜ்ஒயோரேவம்‌ அத்தரம்‌ ஜ்ஞாதசக்ஷாஷா | 
பூதப்ரக்ருதிமோக்ஷஞ்ச யே விதுர்‌ யாந்தி தே பரம்‌ | 84 || 
ஏன இவ்வாறு ज्ञान ஏஏ அறிவென்‌ ற கண்ணாலே 
எணண்ணன்‌- உடலுக்கும்‌ உயிருக்கும்‌ ये இர:-எவர்‌ காண்கின்‌ றனரோ, 
அன பேறுபாட்டையும்‌ ते எர அவர்கள்‌ உயர்ந்த ஆத்ம 
भूत प्रकृति मोक्षं எ--உடலாகும்‌ ப்ர ஸ்வரூபத்தை 
க்ருதியினின்று வீடுபடக்‌ என பெறுவர்‌, 
கருவியையும்‌ 
ப்ரக்ருதி மோக்ஷமாவது ப்ரக்ருதியினின்‌ று விடபடுவிக்கும்‌ கருவீ- 
அமா நித்வா தி குணங்கள்‌, 
பதின்மூன்றாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 
के के के के के 
பதினான்காம்‌ அத்தியாயம்‌ 
க்ஷேத்ரமும்‌ க்ஷேத்ரஜ்ஞை தத்துவமும்‌ பிரித்து அறிவிக்கப்‌ பெற்றன. 
य॒ पर्ने वेत्ति पुरुषं ஈத ரர்‌; सइ என்று குணங்களோடே சேர்ந்தறிய 
வேண்டுமென்றார்‌ கீழே. அதாவ அ குணங்கள்‌ எவ்வாறு ஸம்ஸார பந்தத்‌ 
BOSS காரணமாடன்‌ றன, எவ்வாறு அவற்றை விலக்குவதெனவும்‌ 
அறியவேண்டுமென்‌ றபடி. அதனை இந்த அத்தியாயத்தில்‌ விளக்குகிறார்‌. 
श्रीमगवान्‌ ஏஎ பகவான்‌ சொன்னதாவது 
पर भूयः प्रवक्ष्यामि क्चानानां ज्ञानश्चुच्मम्‌ । 
यत्‌ ज्ञात्वा gaa: सर्वे परां सिद्धिमितो मताः ॥ १ ॥ 
பரம்‌ பூய: ப்சவஷ்யாமி ஜ்ஞாதா நாம்‌ ஜ்ஞா தம்‌ உத்தமம்‌ | 
யத்‌ ஜ்ஞாத்வா முதய: ஸர்வே பராம்‌ ஸீத்திம்‌ இதோ கதா: | 11 
ஏ-சொன்னதைவீிட வேறாய்‌ यत्‌ எண-- எந்த அறிவைப்‌ பெற்று 
झानानाम्‌ ப அறிவுகளில்‌ உயர்ந்‌ सर्वे ஜாரா: எல்லா முனிவர்களும்‌ 
ததமான इतः पा ஸம்ஸாரத்திற்கு 
ज्ञानम-- அறிவைப்‌ பற்றி அப்பாலான 
ஏ: னடிடமீண்டும்‌ உரைப்பேன்‌, வரகா பேற்றைப்‌ பெற்றனரோ, 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 14. 1.8, 
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எவ்வாறு ஸம்ஸாரத்துற்குக்‌ 


காரணமாகின்றன என்பதைச்‌ செவ்வனே அறிந்தால்‌ விடுபட வழி 


யுணர்‌,ந்து வீடு பெறலாம்‌, 
அவ்‌ வீட்டை வீளக்குகிறார்‌- 


(1) 


इद ज्ञानमुराथित्य मम साधम्यमागताः | 

எண்‌ नोपजायन्ते प्रलये न व्यथन्ति च ॥ २ ॥ 
இதம்‌ ஜீஞா தம்‌ உபாச்ரித்ய மம ஸாதர்ம்யம்‌ ஆகதா: | 
ஸர்கேஃபி நோபலாயந்தே ப்ரளயே ந வ்யதந்‌இ ௪ | 2 | 


ர்‌ எடசொல்லப்போம்‌ அறிவை 
பக்திக்கு உதவியாக ப்ர 
க்ருதி ஜீவ அறிவுடன்‌ 
சேர்த்துப்பெற்று 
मम ஏரி என்‌ னுடன்‌ ஸமமாகை 
யென்னும்‌ மோக்ஷத்தை 


எனா; என்னிடம்‌ வந்து பெற்ற 
வர்‌ 

எ-மறுபடி ஸ்ருஷ்டி காலங்களில்‌ 

न उपजायन्ते எூட்பிறக்கவும்‌ ஆகார்‌ 

எி-ப்ரளய காலங்களில்‌ 

न व्यथन्ति எ-ஜ்ஞா நஸங்கோசா இ 


களைப்‌ பெறவும்‌ ஆகார்‌. 
கீமே 12-28ல்‌ न ख भूयोऽभिजायते என்று சொன்ன பலனேயாம்‌ இது, 
ப்ரக்ருதி புருஷர்களை குணங்களுடன்‌ அறிந்தவனுக்கு அப்பலனை 
அங்குச்‌ சொன்னார்‌ அந்த அத்தியாயத்திலே ப்ரக்ருதி புருஷ விவேகம்‌ 
மட்டும்‌ அறிவிக்கப்‌ பெற்றது, குணவிவேகமும்‌ பெற்ற பிறகுதான்‌ 
அப்பலன்‌ பெறவாகுமென்று அதனையே இங்கு மீண்டும்‌ மொழிந்தார்‌. 
(பிறவியில்லையென் ற போதே ப்ரளயமில்லை யென்பதும்‌ தெளிவாம்‌, 
ஆயினும்‌ மோக்ஷம்‌ சென்றவன்‌ மீண்டும்‌ ப்ரக்ருதியில்‌ அவதாராதி 
மூலமாக ஸம்ப.ந்தப்பட்டாலும்‌ ப்ரளயத்தில்‌ இவன்‌ நிலைமைக்கு மாறு 
தலில்லையென, எம்‌ न व्यथन्ति च என்றது. இந்த ச்லோகம்‌ மோக்ஷத்தி 
லும்‌ ஜீவேச்வர பேதத்தையும்‌ ஜீவர்கள்‌ முக்தர்களா யும்‌ தனித்‌ தனியே 
யிருப்பரென்‌ பதையும்‌ குறிக்கும்‌, ) (2) 
मम योनिर्महदब्रक्न तसिन्‌ गर्भ दधाम्यहम्‌ | 
संभव!) स्वेभृतानां ततो भवति भारत | ३ ॥ 
மமயோதிர்‌ மஹத்‌ ப்ரஹ்ம தஸ்மிந்‌ கர்ப்பம்‌ ததாம்யஹம்‌ | 
ஸம்பவ; ஸர்வயூதாநாம்‌ ததோ பவதி பாரத 19 
ளர்‌ உலகுக்குக்‌ காரணமாகும்‌ 
ஈ-என தான 
सहेत्‌ பெரிதாய்‌ ப்ரஹ்மமெனப்‌ 
படும்‌ ப்ரக்ருதி. 
तस्मिन्‌ अहम्‌- அதனிடத்தில்‌ நான்‌ 
ரசா ஜீவராசியைச்‌ சேர்க்‌ 


கிறேன்‌. 
भारत-- பர தவம்‌சத்‌ இயவனே! 
எ அதனின்று 
सर्वभूतानां न छना ப்ராணிகளுக்கும்‌ 
ண்ட உற்பத்தி 
भवति- ஏற்படுகிறது. 
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ஸ்ருஷ்டியின்‌ தொடக்கத்தில்‌ மட்டுமன்‌ மி, பின்னே தொடர்ச்ச 
யான பிறவிகளும்‌ இந்த ப்ரக்ருதிஜீவர்களைக்‌ கொண்டு நானே 
செய்கிறேன்‌ என்கிறார்‌ 
सर्वयोनिषु कोन्तेय मूर्तयः संमवन्ति याः | 
तामां ब्रह्म महद्‌ योनिरहे बीजप्रदः पिता ॥ ४ ॥ 
ஸர்வயோ நிஷு கெள ந்தேய மூர்த்தய: ஸம்பவந்தி யா? | 
தாஸாம்‌ ப்ரஹ்ம மஹத்‌ யோ .நிரஹம்‌ பீஜப்ரத: பிதா || 4 | 
कौन्तेय--(6 ந்தியின்‌ புதல்வனே । எச்‌ அம்மூர்த்‌ இகளுக்கு 
எண்ண -அத்தந்த யோனியில்‌ महत्‌ ब्र பெரும்‌ ப்ரக்ருதியே 
பின்னே ப்ரளயம்‌ வரையில்‌ எ காரணமாகும்‌, 
याः ஏன: என்ன உடல்கள்‌ बीजप्रद्‌:-- ஜீவர்களை அங்குச்‌ சேர்ப்‌ 
संभवन्ति-- உண்‌ டான்‌ றனவோ, பவனாய்‌ 
अहँ பன நான்‌ பிதாவாகிறேன்‌. 
உலகில்‌ அந்தந்த பிதாவுக்கு உடலை உண்டு பண்ணவும்‌ தெரியாது, 
தக்கவாறு ஜீவனைச்‌ சேர்க்கவும்‌ தெரியாது. ஜீவனையும்‌ அறியான்‌; 
இப்போது இவ்வாறு பிறவி யுண்டென்பதையும அறியான்‌. அவனுக்குப்‌ 
பிதா என்று பெயர்‌ மட்டும்‌, உண்மையான பிதா நானே, 
இவ்வாறு உற்பத்தியைக்‌ கூறி, இதில்‌ குணங்கள்‌ செய்யுமதை 
எடுத்‌ துரைக்கிறார்‌— 
सत्त्वे रजस्तम इति गुणा; प्रकृतिसंभवाः | 
निषञ्चन्ति महाबाहो देहे देहिनमब्ययम्र्‌ ॥ ५ | 
ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தம இதி குணா; ப்ரக்ருதிஸம்பவா; | 
Bus மஹாபாஹோ தேஹே தேஹிநம்‌ அவ்யயம்‌ 15 
ண்ண ப்ரக்கு தியில்‌ ஒன்றோ महावाहो பெரும்‌ புஜமுடையனே ! 
டொன்று சேர்ந்திருக்கும்‌ எடை இவ்வாறு தம்‌ சேர்க்கை 
ஈன்‌ ஸத்‌ துவம்‌ ரஜஸ்ஸு யாலாம்‌ அழிவுக்குத்‌ தகாத 
तमः என்‌ ஏன: தமஸ்ஸு என்னும்‌ னா ஜீவனை 
குணஙகள்‌ देहे ளி உடலிலிணைக்கின்‌ றன, 
இனி அம்தந்த குணம்‌ செய்யுமதைக்‌ கூறுகிறார்‌ 
a ஈர்‌ निर्मलस्वात्‌ प्रकाञ्चकमनामयम्‌ | 
सुखसंगेन बध्नाति ज्ञानसङ्गेन चानघ ॥ ६ || 
தத்ர ஸத்துவம்‌ Biro Far ப்ரகாசகம்‌ அதாமயம்‌ | 
ஸுகஸங்கேக பத்நாதி ஜ்ஞானஸங்கே ந சாதக | 6 | 


ஊகுற்றமற்றவனே 
அந்த குணங்களில்‌ 

ஏ ஸத்‌ அவ குணமானது 
ண மற்ற குணங்களின்‌ 


ஸ்வபாவமான மலமில்லா 


மையால்‌ 
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ஊண-ஆரோக்யத்திற்கும்‌ ஹேது 
வாய்‌ 

காளி ஸுஃகத்இில்‌ பற்றை 
யளித்தும்‌ 


ஈன எ-ஞானத்திலே பற்றை 


யளித்தும்‌ 


प्रकाशकम्‌ நல்லறிவை யளிப்பதாய்‌ ஏனரீஎ ஜீவனுக்கு பந்தகமாகிற து, 
ஸத்‌துவகுணம்‌ அழிவுக்கும்‌ ஸுகத்திற்கும்‌ காரணமாகி அவற்றில்‌ 
ஜீவனுக்குப்‌ பற்றுக்கும்‌ காரணமாகிறது. உலகில்‌ ஸாகமும்‌ அறிவும்‌ 
உண்டாவது ஸத்துவ குண த்தினாலென்‌ க. (6) 
रज्ञो रागात्मकं विद्वि तृष्णासंगसप्रुद्धवम | 
तम्रिषध्नाति कौन्तेय कर्मसंगेन देहिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
ரஜோ ராகாத்மகம்‌ வித்தி த்ருஷ்ணாஸங்கஸமுத்பவம்‌ | 
தந்நிபத்நாதி கெள ந்தேய கர்மஸங்கேந தேஹிநம்‌ | 7 | 
ஈ--ரஜோகுண த்தை ஸர அறிவாயாக, 


ராகா.ஸ்த்ரீபுருஷக்காதலாகவும்‌ 
ராபொதுவாக இந்த்ரிய வீஷங்‌ 
களில்‌ பற்றென்ன 
ள்‌ மக்கள்‌ போன்றாரிடம்‌ பற்‌ 
ஹென்ன இவற்றிற்கு 
ணா காரணமாகவும்‌ 


எனகு ந்தி புத்ரனே ! 

तत्‌- அந்த ரஜோகுணம்‌ 

देहिनम्‌ ஜீவனை 

ணி செயல்களில்‌ பற்று 
மூலமாக 

निवध्ताति-£7,छ 5000. 


காதல்‌ ஆசை, அன்பு என்பவற்றை விளைவித்துப்‌ பல பாடுகள்‌ 
படப்‌ செய்யும்‌ ரஜோகுணம்‌, (7) 
तमस्त्वज्ञानजं विद्धि मोहने सर्वदे TAT । हँ 
प्रमादालयनिद्र|भिस्तन्निवध्ताति भारत ॥ ८ ॥ 


தமஸ்த்வஜ்ஞா BME வித்தி மோஹம்‌ ஸர்வதேஹிநாம்‌ | 
ப்ரமா தாலஸ்யறித்ராபி: தந்நிபத்நாதிபாரத | 8 || 


तमः 8--தமோகுணத்தையோ 
என்றால்‌ 
अन्नानजम्‌-- விபரிதஜ்ஞான மூலம்‌ 
பாபத்தினால்‌ உண்டாவதாகவும்‌ 
எ ல்லா ப்ராணிகளுக்கும்‌ 
ணட தவறான அறிவுக்குக்‌ 
காரணமாகவும்‌ 


§—39 


विदि அறிவாயாக, 

भारत பரதவம்சப்புகல்வனே ! 
तत्‌-455 தமோ குணம்‌ 
கவனக்குறைவு 

आलस्य-- சோம்பல்‌ 

ஊண்‌ உறக்கம்‌ இவற்றின்‌ மூலம்‌ 
னர பத்தகமாக ७ து, 
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,இச்தரியங்கள்‌ வேலைசெய்யாமலிருக்கை BEDI. அதில்‌ வெளி 
யிந்த்ரியங்கள்‌ வேலையற்றிருக்கை சொப்பனம்‌, மனத்திற்கும்‌ வேலை 
மில்லையாகில்‌ உறக்கம்‌, (சொப்பனத்தில்‌ வஸ்துக்கள்‌ ஸத்யம்‌ என்ற 
போது வெளியித்த்ரியங்களுக்கும்‌ வேலையுண்டானாலும்‌ பொதுவாகக்‌ 
காண்போரின்‌ கொள்கைப்படி இவ்வுடலில்‌ அவை வேலை செம்யாமை 
யைக்‌ கொண்டு இவ்வாறு கூறியதென்க,) (8) 

மூன்று குணங்களுக்கும்‌ முக்யமான கார்யங்கள்‌ மேலே சொல்லப்‌ 
UGE Der— 

ax सुखे सञ्जयति रजः कर्मणि मारत | 


ज्ञानमाइत्य तु तमः प्रमादे सञ्जयत्युत ॥ ९ ॥ 
ஸத்துவம்‌ ஸுகே ஸஞ்ஜயதி ரஜ: கர்மணி பாரத | 
ஜீஞாதம்‌ ஆவ்ருத்ய து தம: ப்ரமாதே ஸஞ்ஐயத்யுத || 9 | 
भारत-- பரதவம்சப்‌ புதல்வனே! तमः तुक छा குணமோ 
सच्चै- ஸத்துவ குணமானது ஏன நல்லறிவை 
ஊண்‌ ஸாகத்திம்‌ பற்றுக்குக்‌ வசன வராதபடி செய்து 
காரணமாம்‌, प्रमादे उत செய்ய வேண்டும்‌ 
ஊட ரஜோ குணம்‌ முறைக்கு மாறான செயலில்‌ 
கண்ண கர்மாவில்‌ பற்றுக்குக்‌ ன்னா பற்றை விளைக்கும்‌. 
காரணமாம்‌, 
இம்‌ மூன்று குணங்களில்‌ ஒன்று உண்மையான அறிவுக்கும்‌ மற்‌ 
றொன்று வெளிச்‌ செயலுக்கும்‌, மற்றொன்று அஜ்ஞான த்திற்கும்‌ காரண 
மாக நின்றால்‌, ஒன்றோடு ஓன்று முரண்படுவதால்‌ என்னதான்‌ கார்யம்‌ 
உண்டாகுமென்னில்‌-கேள்‌-- 
रजस्तमश्चाभिभूय सर्वं भवति भारत | 
रजः सत्वे तमश्चैव तमः ஈர்‌ रजस्तथा ॥ १० ॥ 
ஐஸ்தமச்சாபிபூய ஸத்வம்‌ பவதி பாரத | 
ரஜஸ்‌ ஸத்வம்‌ தமச்சைவ தமஸ்ஸத்வம்‌ ரஜஸ்ததா | 10 | 


எர பரதவம்சப்‌ புதல்வனே | सर्वे तमः च एव அந்த ஸத்துவ 
ஒரு சமயம்‌ கமோகுணங்களையே 
என்‌ ஸத்‌ துவ குணமான து (அடக்கி எழும்‌,) 
रजः तमः च--४ ஜோகுண தமோ तथा எா:-அவ்வாறு தமோ குணமும்‌ 
குணங்களை ஒரு சமயம்‌ 
अभिभूय எள அடக்கி மேலேறும்‌. எ எ ஸத்‌ துவகுண ரஜோ 
மற்றொரு சமயம்‌ குணங்களை. 


ஜோ குணமான து (அடக்கி எழும்‌) 
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ஓவ்வொரு ஸமயத்தில்‌ ஒவ்வொன்று விஞ்சும்‌, மற்ற இரண்டும்‌ 


தாழும்‌, விஞ்சின குணத்திற்கு ஏற்ப, கார்யம்‌ உண்டாகும்‌, 


(10) 


எப்போது गरा என்னில்‌, அதை அதன்‌ பலனைக்‌ கொண்டு ஊஹிக்உ 
வேண்டுமத்தனை ; அவை காணக்கூடியனவல்லவே என்கிருர்‌-- 


सर्वद्वारेषु देहे5 सन्‌ प्रकाश उपजायते | 


ज्ञानं यदा तदा विद्याद्‌ (ரம்‌ सच्चमित्युत ॥ ११ ॥ 
.-ஸர்வத்வாரேஷு தேஹே$ஸ்மிந்‌ ப்ரகாச உபஜாயதே | 
ஜ்ஞாதம்‌ யதா ததா வித்யாத்‌ விவ்ருத்தம்‌ ஸத்‌ துவம்‌ இத்யுத | 11 | 


सबैद्वारेषु--कब्खा முதலான எல்லா 
ஞானவழிகளிலும்‌ 
[எப்போது 
ஈடு உண்மை கெளிவாம்படி 
ஏர்‌ ஏஎ அறிவு உண்டாகிற 
தோ 


तदा 98--அந்த ஒருபோதில்‌ 

अस्मिन्‌ அறிவு உண்டான 
உடலில்‌ 

எஸ்‌ துவ குணமானது 

चिबुद्धम्‌ எஎ-வளம்‌ பெற்றிருப்பதாக 

அறியலாகும்‌, 


होमः प्रवृत्तिरारम्भः कमणामशमः स्पृहा । 


रज्ञस्येतानि जायन्ते विषृद्धे मरतपभ ॥ १२ ॥ 
லோப: ப்ரவ்ருத்திராரம்ப: கர்மணாம்‌ அசம: ஸ்ப்ருஹா | 
ரஜஸ்யேதாநி ஜாயந்தே விவர்த்தே பரதர்ஷப | 12 | 


ஊ:--உலோபியாயிருக்கை, 
செலவழிக்க மனம்‌ வராமை 
ஈ--பலனின்‌ றி வீணே அலைதல்‌ 
ஊனா: பலன்‌ களுக்காகப்‌ 
பல செயல்‌ தொடங்குவது 
ர இந்த்ரியங்கள்‌ அடங்காமை 


ஊஈ(--விஷயங்களிலே பற்று 
एतानि இவைகள்‌ 

भरत க SDF ச்ரேஷ்டனே 
ரஜோ குணமான து 

க விருத்தியடைந்தபோ து 
ள்‌ உண்டாகும்‌. 


अप्रकाशो उप्रबृत्तिइच प्रमादो मोह एव च | 


तमस्येतानि जायन्ते विवृद्धे कुरुनन्दन !, १३ ॥ 
அப்ரகாசோடப்ரவர்த்திச்ச ப்ரமாதோ மோஹ ஏவ ௪ | 
தமஸ்யேதா நி ஜாயந்தே விவர்த்தே குருநந்தத | 18 | 


அறியாமை 

अप्रवृत्तिः செயலில்‌ இழியாமை 

தவறு செய்யக்‌ காரணமான 
கவனக்குறைவு 


मोह: च एच- | 58 மாருட்டமெல்லாம்‌ 
कुरुनन्दन- குருவம்சப்‌ புதல்வனே 
பண தமோ குணம்‌ எழுத்தால்‌ 
ஏ உண்டாகும்‌. 


ஒவ்வொரு பிறவியிலும்‌ நடுநடுவே இருக்கும்‌ நிலைகளில்‌ இக்‌ குணங்கள்‌ 
காரணமாகின்‌ றமையைக்‌ கூறினார்‌, இனி அந்திமகாலத்தில்‌ குணத்தின்‌ 
எழுச்சிக்கேற்ப மற்றொரு பிறவியிலும்‌ வேறுபாடு உண்டென்கறார்‌- 
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यदा सच प्रबृद्धे तु प्रलय यपति ஜோ | 

तदोत्तमबिदां लोकान्‌ अमलान्‌ प्रतिपद्यते ॥ १४ ॥ 
யதா ஸத்வே ப்ரவ்ர்த்தே து ப்ரளயம்‌ யாதி தேஹபீர்த்‌ | 
ததோத்தமவிதாம்‌ லோகாந்‌ அமலாந்‌ ப்ரதிபத்யதே || 14 | 


ஏஎ ந்தக்‌ காலத்தில்‌ उत्तमविदाम-- ஜீவாத்மா பரமாத்மா 
என்‌ 9--ஸத்துவ குணமானதே என்ற உயர்ந்த விஷயங்களை 
எ விருத்தியடை ந்திருக்க அறிவாரின்‌ 


கை தேஹம்‌ கொண்ட ஜீவன்‌ अमलान्‌ அழுக்கற்ற 
எனச்‌ ஏர மரணம்‌ அடைகின்றானோ लोकान्‌ क 
எர அப்போ து-அதன்‌ பிறகு எள்‌ அடை கிறான்‌, 
ஸத்துவகுணமான का கல்லறிவு மூலமாகத்தான்‌ உயர்ந்த லோகன்‌ 
களில்‌ வாழ்க்கையளிக்கும்‌. மரணகால த்தில்‌ ஸத்துவ குணத்தின்‌ 
எழுச்சியான து அவ்வறிவுண்டாகுமிடத்தில்‌ பீறவிக்குக்‌ காரணமா 
கின்றது, அப்பிறவியில்‌ அறிவு பெற்ற பிறகு மேலுலகம்‌ பெறலாம்‌, 
இங்கே லோகாச்‌ என்பதற்கு மேலுலகங்கள்‌ என்‌ ற பெருளல்ல, மேல்‌ 
ச்லோகங்களை நோக்கி அதற்கு இணங்கவும்‌ உரைப்பதாம்‌. (14) 
रजसि प्रखयं எனா कर्मसंगिषु जायते | 
यदा ஈடா मूढयोनिषु जायते ॥ १५ ॥ 
Ted ப்ரளயம்‌ கத்வா கர்மஸங்கிஷா ஜாயதே | 
யதா ப்ரளீநஸ்தம்ஸி மூடயோதிஷு ஜாயதே | 15 | 
ஊட ரஜோ குணம்‌ விருத்தி எ எப்போது 
யடைத்தபோது तमसि-53000 குணம்‌ அதிகமாயிருக்க 
ள்‌ ஈன-மரணம்‌ பெறில்‌ प्रलीनःतद- ABST, அப்போது 
कर्मसंगिषु--(/6० பலன்களுக்காக मूढयोनिषु அறிவற்ற மிருகம்‌ மரம்‌ 
உழைப்பவரிடையிலே போன்‌ றயோனிகளில்‌ 
ஏர உண்டாகிறான்‌, எள்‌ பிறக்கிறான்‌, 
பிறவியைக்‌ கண்டு அதற்குத்‌ -தக்கவாறு பூர்வஜன்ம முடிவில்‌ 
குணமிருந்ததாக ஊஹிக்க வேண்டும்‌. இவ்‌ ஊஹும்‌ முடிவுகாலத்தில்‌ 
ஸத்‌ துவகுணம்‌ வளமாம்படி, வழி செய்யக்‌ காரணமாம்‌, (15) 
இவ்வாறு பிறந்தவர்களிள்‌ பின்னே பெறும்‌ பலன்களைக்‌ கூறுகிறார்‌, 
कमणः सुकृतस्याऽऽहुः gifs निर्मल Gag | 
रसस्तु फलं दुःखम्‌ अज्ञानं तम्रस) Eq १६ ॥ 
STUN: ஸுக்ருதஸ்பாஹுஃ ஸாத்விகம்‌ நிர்மலம்‌ பலம்‌ 
TRV பலம்‌ துக்கம அஜ்ஞா தம்‌ தமஸ: பலம்‌ || 16, 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 14, 16-18. 309 


ஜான லத்‌ துவ குணத்‌ தினாலான எஈரஜோகுண மூலமான பிறவி 


பீறவியில்‌ நீஷ்காமமாகச்‌ செய்யும்‌ யில்‌ செய்யும்‌ செயலின்‌ 
ண்-செயலுக்கு फळ-1।०० कैश 
ச்‌ வளர்‌ ந்த ஸத்துவகுண ஐ துக்கமயமாகவே சொல்வார்‌, 
மூலமான ஈாஎ-தமோகுண மூலமான பிறவி 
ச துக்கக்‌ கலப்பற்ற யில்‌ செய்யுமவற்றிற்கு 
ஈர்‌-பலனை ஊனா மேன்மேல்‌ அறிவற்றிருக்‌ 
எ5-சொல்லுகின்‌ றனர்‌. கையே பலனென்பர்‌, 


सच्वात्‌ संजायते ज्ञाने எனி लोभ एव | 
प्रमादमोहो तमसो भवतोउज्ञानमेव च ॥ १७ ॥ 


ஸத்வாத்‌ ஸஞ்லாயதே ஜ்ஞாநம்‌ ரஜஸோ லோப ஏவ ச | 
ப்ரமாத மோஹெள தமஸோ பவதோ5ஜ்ஞாதமேவ ௪ || 17 | 


ஊஸத்துவ வளர்ச்சியால்‌ எாஏ:-கமோ குணவெழுச்சியால்‌ 

बने संजायते-,.5606०,० ७) நன்குவளரும்‌, प्रमादमोहौ-5 a GP DAD விபரீத 

ண:உரஜோ குணவளத்தாலும்‌ ஞானமும்‌ 

लोभ; एवं எ-உலோபித்தன ம்தான்‌ अज्ञानम्‌ एव च--श्र/0७१ छा 6०10०/७1# 
வளரும்‌, உண்டாம்‌. 


இப்படி படிப்படியாக ஓங்க, முடிவான பலனைக்‌ கூறுகிறார்‌-- 
ऊर्ध्व गच्छन्ति सत्वस्थाः मध्ये तिष्ठन्ति शजसाः | 
जघन्यगुणवृत्तिस्था; अधो गच्छन्ति तामसाः ॥ १८ ॥ 
ஊர்த்த்வம்‌ கச்சந்தி ஸத்‌ துவஸ்த்தா: மத்யே திஷ்ட்ட ந்தி ராஜஸா: | 
ஜகந்ய குணவருத்திஸ்த்தா: அதோ கச்சந்து தாமஸா: || 18 || 
सरस्याः கூறியவாறு ஸத்துவத்தி என; தமோ குணத்திலேயே 
லேயே நிலைத்தவர்‌ மீன்‌ றவர்‌ 
ऊर्ध्व எனன மோக்ஷம்‌ போகின்ற ஏன மிக மிக ஈனமான 
னர்‌, गुण ஏன்ன குணங்களிலும்‌ செயலி 


எனா ரஜோ குணத்திலேயே லும்‌ நிலையுற்றவராய்‌ 
யிருப்பவர்‌ अधः ஈன பசுபக்ஷிஸ்‌ தாவரங்க 
ஈன்‌ தேவ மனுஷ்யாதி ளான பிறவியுறுவர்‌. 


வடிவில்‌ இருப்பர்‌, 

(மோக்ஷலோகம்‌ மேலே ஓன்று உளதென்பதை இசையாதவர்‌ இந்த 
ச்லோகத்தில்‌ ஸத்துவ குணச்‌சிறப்புக்குப்‌ பலனாக உயர்ந்த தேவலோக 
வாழ்வையே கூறுவர்‌, ஸத்துவகுணம்‌ சிறந்தால்‌ ஆத்ம ஜ்ஞானமே 
வருவதால்‌ அதன்‌ பலனாக மோக்ஷத்தைக்‌ கூறுவதே தகும்‌, மோக்ஷ 
லோகமாக வைகுண்டமாம்‌ நித்ய விபூதியும்‌ உளதே, எனவே விசிஷ்டாத்‌ 
வைத ஸித்தாந்தத்தில்‌ கீழ்க்‌ கூறுயவாறு பதவுரையாம்‌ ) 
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இனி उच्च गच्छन्ति என்பதன்‌ வீரிவாம்‌, 


பகவத்கீதை ௮. ௮. 14, 19-21, 


குணங்களின்‌ (CET 


கூறிய பிறகு அந்த குணங்களில்‌ அகப்படாமல்‌ ஆத்மாவைக்‌ காக்க வழி 


கூற வேண்டுமே 


नान्ये गुणेभ्यः कतार यदा द्रष्टाञ्नुपश्यति | 
ஏன परं वेत्ति मद्भावे எண்ண ॥ १९ ॥ 


छा குணேப்ய: கர்த்தாரம்‌ யதா க்ரஷ்டா5$துபச்யதி | 
குணேப்யச்ச பரம்‌ வேத்தி மத்பாவம்‌ ஸோதிகச்சதி || 19 il 


அறிவுள்ள ஜீவன்‌ 

यदा--श,छ छ நிலையில்‌ 

ஏன; अन्ये--(/ छनक ड भी. 
வேறுனதை 

களீரகார்யங்களுக்குக்‌ கர்த்தாவாக 

न ஏரா காணாமவிரு <ं& 070७9 

युणेभ्यः ஆத்மாவை குணங்‌ 


களுக்கு மேலாக நிர்குண 
மாக 
ஏ அறிகின்றானோ, 
எ: அவன்‌ 
ஈசா என்னைப்போல்‌ குணங்‌ 
களுக்கு வசமாகாமையை 
ஏனா பெறுகிறான்‌. 


मद्भावम्‌ என்‌ று சொன்னதை வீரித்‌ துரைக்கறார்‌... 
JH एनान्‌ अतीत्य तरीच देही சோரா) 
जन्मसृत्युजरादुःखेर्िक्क्तो व्मृतमञ्चते ॥ २० ॥ 


குணாம்‌ ஏதாம்‌ அதீத்ய த்ரீர்‌ தேஹீ தேஹஸமுத்பவார்‌ | 
BEB UIT து;கைர்‌ விமுக்தோ ஏம்ர்தமச்‌ நுதே | 20 | 


देही--05 ஹமுள்ளவன்‌-ஜீவன்‌ 
சேரா தேஹமாம்‌ ப்ரக்கு தயி 
விருக்கும்‌ 
एतान्‌ सुणान- இந்த ஸத்துவா த 
குணங்களை 


வேறாக அறிந்து 
எ ஜனன மரணங்களென்ன 
जरा दुः: மூப்பும்‌ துயரமுமென்ன 
இவைகளால்‌ 

க: விடப்பட்டவனாய்‌ 


अतीत्य கடம்‌ து-கர்த்‌ தாக்களான ஊட அழியாத ஆத்ம நிலையை 
குணங்களைவிடத்‌ தன்னை பெறுகிறான்‌. 
குணங்களைக்‌ கடத்தானெ ன்பதற்குக்‌ குறிப்பென்ன? அவன்‌ 


कर्िङ्गेस्तियुणान्‌ एतान्‌ अतीतो भवति प्रभो | 
ஷூ तते 
किमाचारः कथञ्चेतासत्रीन्‌ गुगच्‌ अतिवतते ॥ २१ ॥ 
கைர்லிங்கை ஸ்த்ரிகுணா, ந்‌ எதாத்‌ அத்தோ பவது ப்ரபோ ! 
கிமாசார: கதஞ்சைதாம்‌ कछ குணாம்‌ அதிவர்த்ததே || 21] 
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ஊடலர்வேச்வரனே ! நரா அவன்‌ என்ன நடவடிக்‌ 
फतान्‌ बिगुणान-(9).6 த முக்குணங்களை கையுள்ளவன்‌ ? 
ண்‌ கடந்தவன்‌ कर्थ ७7 விரகினால்‌ 
உண்‌ அதற்கு என்ன அடை बीन्‌ ரா முக்குணங்களை 
யாளங்களோடு எண்‌ எட கடக்கின்‌ றவனு 
எண்‌ (கூடினவன்‌ ) ஆகிறான்‌ ? மாகிறான்‌ 7 
श्रीमगवान 8 பகவானின்‌ மறுமாற்றம்‌-- 
प्रकाश प्रवृत्तिश्च मोहमेव च पाण्डव | 
न द्वेष्टि संप्रवृत्तानि न निवृत्तानि कांक्षति ५ २२ 1 
ப்ரகாசஞ்ச ப்ரவ்ர்த்திஞ்ச மோஹமேவ ச பாண்டவ | 
छ த்வேஷ்டி ஸம்ப்ரவ்ர்த்தாநி ந நிவ்ர்த்தாநி காங்க்ஷதி || 22 | 


पाण्डव-<97 & "(७5 ! संप्रदृत्ता அநிஷ்ட விஷயங்களிலே 
ள்‌ எ-ஸத்வகார்யமான அறிவை வருமவற்றை (வந்தபோது) 
யும்‌ எ வெறுப்பதில்லை. 
प्रवृत्ति எ-ரஜஸ்ஸின்‌ கார்யமான निदृत्तानि-- இஷ்ட விஷயங்களிலே 
செயலையும்‌ ' வராமலிருக்கும்‌ அவற்றை 
मोह एव எ-தமஸ்ஸின்‌ கார்யமான (அவை வராதபோ த) 


விபரீத ஜ்ஞானத்தையும்‌ न ஈர்ளீஎ- வீரும்புவ இல்லை. 

ஆத்மாவைத்‌ தவிர வேறு விஷயங்கள்‌ இஷ்டமானவை இஷ்ட 
மாகாதவை என இரு வகுப்பாயிருக்கும்‌. அவற்றில்‌ அ நிஷ்ட காரணங்‌ 
கள்‌ நேரும்‌ போது வெறுப்பும்‌, இஷ்டகாரணங்கள்‌ MOB போது 
அவை கூடவேண்டுமென் ஐ விருப்பமும்‌ வருவது உலகியல்பு. அங்கு 
அநிஷ்டமோ அதன்‌ காரணமோ நேர்ந்தால்‌ வெறுக்காமலும்‌, இஷ்ட 
மோ அதற்குக்‌ காரணமோ விலகினால்‌ அதை விரும்பாமலுமிருப்பானாலில்‌ 
அவன்‌ குணாதீதன்‌ என அறியலாம்‌, இதனை வீவரிப்போம்‌, அச்சம்‌ 
முதலானவற்றிற்குக்‌ காரணமானவை ஆறியப்பட்டால்‌ துக்கம்‌ ஏற்படு 
கின்‌றபடியால்‌ அங்கே அறிவு--ப்ரகாசம்‌ அநிஷ்டத்திற்குக்‌ காரணமா 
கிறது, அபத்யங்களிலே ப்ரவ்ருத்தி அநிஷ்டஹேது, அனுகூலமான 
வற்றை ப்ரதிகூலமாக நினைத்தோமாகில்‌ அந்த மோஹம்‌ அநிஷ்டத்தை 
விளைவிக்கும்‌, இந்த ப்ரகாச ப்ரவ்ருத்தி மோஹங்கள்‌ தகா, இவை 
நேர்ந்தால்‌ வெறுப்பு உண்டாமென்பது இயற்கை, இவ்வெறுப்பு 
உண்டாகாமலிருக்க வேண்டும்‌, இதுபோல்‌-அனுகூல வீஷயங்கள்‌ 
அறியப்பட்டால்‌ ஸந்தோஷம்‌ உண்டாகிறபடியால்‌ அங்கே ப்ரகாசம்‌ 
வேண்டியதாகிறது. மருந்து முதலானவற்றில்‌ ப்ரவ்ருத்தி அனுகூல 
மாகிறது, ப்ரதிகூலமான வர்களை-- நம்மை வைன்‌ றவர்களை நாம்‌ அனு 
கூலராக நினைத்‌ துவிட்டால்‌ அவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ கேடு நினைக்க இழி 
யாமலிருப்போம்‌, அதனால்‌ அம்நினைவே வேண்டுவது, இப்படியிருக்க 
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BES ப்ரகாச ப்ரவ்ருத்தி மோகங்கள்‌ ४ 
வரவேணுமென்று விரும்புவது ஸஹஜம்‌.. 


பகவத்கீதை ௮, 14, 28-26. 


வராமற்‌ போமளவில்‌ அவை 
இவ்விருப்பமும வராம 


லிருக்க வேண்டும்‌. இந்‌ நிலைகள்‌ குணாதீதனென்பதற்கு அறிகுறியாகும்‌, 
இந்நிலைகளைப்‌ பெற வழி கூறுகிறொர்‌- 
उदासीनवदासीनो गुणैयो न विचाल्यते | 
गुणा adea इत्येव योऽवतिष्ठति नेङ्गते ॥ २३ ॥ 
உதாஸீநவத்‌ ஆஸீதோ குணைர்‌ யோ ந விசால்யதே | 
குணா வர்த்தந்த இத்யேவ யோஃவதிஷ்ட்டதி நேங்கதே | 28 | 


ஏ: எவன்‌ (ஆத்மாவைக்‌ காண்ப 

தில்‌ த்ருப்தியுற்று) 
उदासीनवत्‌ சின: வேறு விஷயங்‌ 

களில்‌ கவனமற்று இருக்‌ 
கின்றானோ 

ஸத்‌. துவாதி குணங்களாலே 

எண்ன? வெறுப்பு விருப்பு மூல 
மாக அசைக்கப்படாம 
விருகிறானோ, 


ஈ:- எவன்‌ 

गुणा:-००७ துவாத குணங்கள்‌ 

என்தங்கள்‌ செயல்கக்ரச்‌ செய்‌ 
கின்றன 

इति पव-न 0.0 எண்ணி 

अवतिष्ठते-०/7 भा விருக்கறானோ 

न इङ्गते-०,७,0न् செயலுக்குத்‌ 

தக்கவாறு நடவாமலிருக்‌ 

கிறுனோ, 


இத்த ச்லோகமும்‌ அடுத்த ச்லோகமும்‌ 85வது ச்லோகத்தின்‌ 


கான்காம்‌ பாதத்துடன்‌ சேரும்‌, 


(28) 


समदुःखसुखः என: समलो ष्टाइमकाञ्चन। । 
तुन्यप्रियाप्रियो घीरस्तुस्यनिन्दारमसंस्तुतिः ॥ २४ ॥ 
ஸமதுக்கஸுக: ஸ்வஸ்த்த; ஸமலோஷ்டாச்மகாஞ்ச ந: | 
துல்ய ப்ரியாப்ரியோ Bre அல்ய கிந்தாத்மஸம்ஸ்‌ ததி: i241 


ஈன: துக்கத்திலும்‌ ஸுகத்‌ 
திலும்‌ ஒரேவிதமிருப்பவன்‌ , 
எதன்‌ ஆத்மாவிலே நிலை 
யுற்றவன்‌, 
समखोष्ट अइम க: மண்கட்டி கல்‌ 
கனகமெல்லாம்‌ ஸமமாக 


தினைப்பவன்‌, 


तुल्यप्रियाप्रिय;-- ஸுக அக்க காரண 
மான இஷ்டாநிஷ்ட வஸ்சுக்‌ 
களை ஸமமாகக்‌ கொண்டவன்‌ 
விட ஆத்ம விவேகமுற்றவன்‌ 
ஏன்னா சான்ற டதன்சப்‌ பழிப்‌ 
பதையும்‌ புகழ்வதையும்‌ ஸம 
மாக நினைப்பவன்‌, 


मानावमानयोस्तुसयः ged मित्रारिपक्षयो: । 

सर्वारम्भपरित्यागी युणातीतः & उच्यते ॥ २५ ॥ 
மாமாவமா நயோஸ்‌அல்ய: துல்யோ மித்‌ சாரிபக்ஷ்யோ; | 
ஸர்வாரம்பபரித்யால குணாதீதஸ்‌ ஸ உச்யதே | 25 il 
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ராணி -பிறர்‌ மனத்தாலும்‌ உட 
லாலும்‌ செய்யும்‌ கெளரவா 
கெளரவங்களில்‌ 

ஸம தநிலையுடையவன்‌ 
मित्र अरि ன்‌ னே கிதனுடையவும்‌ 
த்வேஷியினுடையவும்‌ 
பக்கங்களில்‌ 


तुव ஒரேவிதமிருப்பவன்‌ 
ஏர आर्स्म ணி ஆத்மாவைக்‌ 
காண்பதற்கல்லாத எல்லாச்‌ 
செயலையும்‌ விட்டவன்‌ 
எ:-(எவனோ) அவன்‌ 
நானி குணங்களைக்‌ கடந்தவனாக 
ஊர சொல்லப்படுகிருன்‌. 


இப்படி குணாதீதனுக்கு அறிகுறியும்‌ ஆசாரமும்‌ சொல்லியாயின, 
இந்நிலைக்கு முக்கியமான உபாயத்தை உரைக்கிறார்‌ 
मां च योऽष्यभिचारेण भक्तियोगेन सेवते | 
स गुणान्‌ समतीत्यैतान्‌ अल्मभयाय कर्पते ॥ २६ ॥ 
மாஞ்ச யோஃவ்யபிசாரேண பக்தயோகேந ஸேவதே | 
७० (66%) # ஸமதீத்யைதாச்‌ ப்ரஹ்ம பூயாய கல்பதே || 26 | 


எவன்‌ ப்ரக்ருதி வேறு ஆத்மா 
வேறு என்ற விவேகம்‌ மட்‌ 
டோடு நிற்காமல்‌ 
எனன வேறொன்று கலசாத 
भक्तियोगेन எ-பக்‌இயோகம்‌ அதன்‌ 
அங்கங்களெல்லாம்‌ 
கொண்டு 
मां सेवते-- எனக்கு ஸேவை செய்‌ 


& 073७0, 

எ:--௮அவன்‌ (அந்த பக்தி மேன்மை 
யால்‌) 

एतान्‌ (இந்த குணங்களை 
समतीत्य-- செவ்வனே கடந்து 
எரா ஆத்மாவின்‌ உண்மை 

நிலைக்கு 
சா தகுதி பெறுகிறான்‌. 


ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाञ्हममृठस्याव्ययस्य च | 


शाश्वतख ஏ धर्भस्य सुखस्येकान्तिकस्य च ॥ २७ ॥ 
ப்ரஹ்மணோ ஹி ப்ரஇஷ்ட்டா-ஹம்‌ அம்ரு தஸ்யாவ்யயஸ்ய ௪ | 
சாச்வதஸ்ய ௪ தர்மஸ்ய ஸுகஸ்யைகா FBS ௪ | 27 | 


ஏனெனில்‌ 
எக்‌ நான்‌ 
அழியாத 
என ஜ்ஞான ஸங்கோசமு 
மில்லாத 
ணா; च--क ऊँ छ ஜீவ நிலைக்கும்‌ 
(கைவல்யத்திற்கும்‌) 


வனா வெகுகாலம்‌ நீடிக்கும்‌ 
धर्मस्य தர்ம பலனான ஐச்வர்யத்‌ 
இற்கும்‌ 


கரணைபூர்ணப்ரஹ்மமொன்‌ 


நின்‌ அனுபவமேயாம்‌ 
सुखस्य 5-மோக்ஷானந்தத்திற்கும்‌ 
எனா ஆதாரமாகிறேன்‌, 


ஆத்மானுபவ விஷயமே BG கூறப்பட்டதால்‌ முதலில்‌ அதைக்‌ 
கூறினார்‌. ஐச்வர்யம்‌ கைவல்யம்‌ மோக்ஷம்‌ என்ற மூன்று பலன்‌ களும்‌ 


என்‌ விஷயமான 


8-40 


பக்தியினாலே 


பெறப்பட வேண்டியிருப்பதால்‌ 


314 பகவத்கீதை ௮, 15. 1. 


என்னிடம்‌ பக்தியுள்ளவனுக்கு ஆத்மநிலை நன்கு கைக்கூடும்‌ என்றபடி, 
மூன்று பலன ளைச்‌ சேர்க்க குன்று चकार, இவ்வாறு ப்ரக்ருதி குணங்‌ 
களைப்‌ பற்றிய விவரம்‌ இவ்வத்தியாயத்தில்‌ வீரித்‌ துரைக்கப்‌ 
பெற்றது. (27) 
பதினான்காம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று, 
कन 


பதினைந்தாம்‌ அத்தியாயம்‌, 

ஸம்ஸாரபத்தம்‌ அனாதி என்று கீழே கூறினார்‌. இனி ஸம்ஸாரத்தை 
ஒரு மரமாக வர்ணித்து அதனை வெட்டியெறியாத பத்தரென்ற gf 
இவர்களுக்கும்‌, வெட்டி doer அக்ஷரரென்‌ ம்‌ முக்தர்களுக்கும 
மேம்பட்டவன்‌ ஸர்வேச்வரனான புருஷோத்தமனென்‌ கறார்‌. ௮ தனால்‌ 
இது புருஷோத்தமாத்தியாயம்‌-- 

श्रीभगवान्‌ उवाच பகவான்‌ LST 

கண்கள சகன்‌ प्राहुरव्ययम्‌ । 
छन्दांसि என पर्णानि என்‌ वेद स वेदबित्‌ ॥ १ ॥ 

ஊர்த்த்வமூலம்‌ அதச்சாகம்‌ அச்வத்தம்‌ ப்ராஹுரவ்யயம்‌ | 

சந்தாம்ளி யஸ்ய பர்ணாழி யஸ்தம்‌ வேத ஸ வேதவித்‌ | 7 | 
கண்ஏல்‌-வேர்‌ மேலாகவும்‌ சார்பு வேதங்கள்‌ 
என கிளைகள்‌ ழோகவும்‌ ஈர்‌ இலைகளோ, 
என ப்ரளயத்திற்குப்‌ பிறகும்‌ तम्‌ அந்த ப்ரபஞ்சமென்ற மரத்‌ 

மீண்டும்‌ படைக்கப்படுவ தை 

தால்‌ அழிவற்றதாகவும்‌ உள்ள यः எவன்‌ அ.றிகின்றானோ, 
எவரை அரசமரமாக a: எர அவன்‌ வேதம்‌ அறிந்தவ 
ரத எதை வேதம்‌ ஒதுமோ, னாகிறான்‌, 
எந்த மரத்திற்கு 

கண்ணாற்‌ கானுமளவுக்கு மட்டும்‌ உலகை இசைந்து இதன்‌ 
தின்மையை உள்ளபடி யறியாமவிருப்பர்‌ பெரும்பாலும்‌, வேதம்‌ அறிந்‌ 
தீவர்களே இதன்‌ உண்மையை யுணர்ந்தவரா வர்‌. இது ஒரு மரமென்ன 
லாம்‌. என்ன மரம்‌? அச்வத்தம்‌--அரசமரம்‌, அரசமரம்‌ பெல 
னற்றது, இன்று உள்ளது நாளைக்கு இராது என்றதாலும்‌ ப்ரபஞ்சம்‌ 
அச்வத்தமெனப்படும்‌. பிறப்பும்‌ அழிவும்‌ மாறி மாறி வருமாகையால்‌ 
ஒரு விதத்தில்‌ அவ்யயமுமாகும்‌, இதற்கு வேர்‌ மேலே, களைகள்‌ கீழே 
என்பது சிறப்பாம்‌. எவ்வாறெனில்‌, கான்முகன்‌ மேலுலகத்தில்‌ 
இருந்து கொண்டு எல்லா ப்ரஜைகளையும்‌ படைக்கிறான்‌, அவன்‌ வேர்‌, 
ஸர்வேச்வரனை வேரென்னலாகா து. அழிக்கும்‌ போது வேரும்‌ 
சேர்ந்து அழியவேண்டும்‌. வேரும்‌ வெட்டுண்பதாகவேண்டும்‌ 
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படைத்த மரம்‌ தேவ இர்யக்‌ மனுஷ்ய ஸ்‌ தாவரப்ராணிகள்‌ மேலே மேலே 
பிறந்த வண்ண மீருப்பதால்‌ கீழே பல ஊைகள்‌ உள்ளதாம்‌. ப்ரஜைகள்‌ 
பாதாளம்‌ வரையில்‌ இறங்குகின்‌ மனர்‌, மேலேறல்‌ அரிதாயிருப்பதாலும்‌ 
கொகள்‌ கீழே போகன்‌ றன, இத்தனை பிரஜைகளுக்கு அவர்கள்‌ செய்த 
வீனைகளே காரணம்‌, எத்த வினைக்கு எத்தகைய பிறப்பென்பதையும்‌, 
உயர்ந்த பீறவியை எவ்வாறு பெறுவதென்பதையும்‌ வேதங்களே 
ஓதுகின்றபடியால்‌ வேதங்களே இலைகள்‌. வேதம்‌ இல்லையாகில்‌ 
லினைகள்‌ அறியப்படா, இலைகள் குலம்‌ உணவை உட்கொண்டு மரம்‌ 
வளரும்‌. அதுபோல்‌ வேதம்‌ அறிந்து அதன்‌ மூலமே எல்லாம்‌ 
படைக்கப்படுகிற படியால்‌ வேதம்‌ இலையாம்‌, மரமானபடியால்‌ எளிதில்‌ 
வெட்டவாகும்‌, இவ்வாறு அறிந்தவன்‌ வேதவித்து என்னலாம்‌. வேறு 
ப்ரமாணத்தினால்‌ இவ்விஷயங்கள்‌ அறியப்படாவே. (1) 

படைக்கப்‌ பெற்ற உலகைக்‌ கீழே பொதுவாகப்‌ பணித்தார்‌. மேலே 
நித்ய ஸ்ருஷ்டி. நடவா நிற்பதைக்‌ கூறுவது இரண்டாம்‌ ச்லோகம்‌. 
MENSA प्रसृतास्तस्य शाखाः गुणप्रबृद्वा विषयप्रवाला) । 
अपश्च मूलान्यनुसंततानि कर्मादुबन्धीनि मनुष्यलोके ॥ २ ॥ 
அதச்சோர்த்வஞ்ச ப்ரஸ்ரு காஸ்‌ தஸ்ய சாகா: 
குணப்ரவர்த்தா: வீஷயப்ரவாளா; | 


அதச்ச மூலாந்யநுஸந்ததா நி 
கர்மாநுபந்திநி மனுஷ்பலோகே | 2 | 


என: அதன்‌ கலைகள்‌ अघः मनुष्यलोके - 86/0 மனித வுலகில்‌ 
अधः च ऊध्व எ-கீழும்‌ மேலும்‌ कर्मानुबन्धीनि செய்யும்‌ வினைகள்‌ 
காரணமாக 


ஈர: ப்ரவுன்‌ றன. 
ஏரண ஸத்வாதிகுணங்களால்‌ ஐச ராகத்வேஷ வாஸனைகளாம்‌ 
_ வளம்‌ பெறும்‌. வேர்கள்‌ 
ாரரட்சப்தாதி விஷயங்களைத்‌ எரன்னரா- தொடர்ந்‌ து பரவுகிறன. 
த்ளிர்களாக உடையவை, 


கீழுலகில்‌ கஇகாகளான மனுஷ்யாதிகளினின்று மனுஷ்யாதி கிளை 
கஞம்‌, மேலே கந்தர்வாதி இளைகளினின்று கந்தர்வாதிகளுமாக இம்‌ 
மரம்‌ வளரா நிற்கும்‌. ஸத்துவாதி குணங்களின்‌ எழுச்சியால்‌ இதற்கு 
எழுச்சி, உல$ல்‌ காணும்‌ சப்தரூபரஸாதிகளான விஷயங்கள்‌ மரத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ அழிய தளிர்களாம்‌. தளிர்‌ போல்‌ பொறிகளைக்‌ கவர்கின்‌ றன 
வே. ளை மேல்‌ இளை வருவதற்குக்‌ காரணமென்ன வெனில்‌, கீழே மனித 
வுலகில்‌ செய்யப்பட்ட புண்யபாப கர்மாக்கள்‌ மூலமான ராகத்வேஷா தி 
வாஸனைகள்‌ வேராக நின்று எங்கும்‌ தொடர்ந்து பரவுகின்‌ Der Gal, 
அவையே காரணமாம்‌. (2) 


316 பகவத்ததை ௮. 15, 8-4. 


வேதமூலமாக அறியப்பட வேண்டும்‌ வகையிலே உலகின்‌ நிலையை 
யறிவித்தார்‌, வேதம்‌ அறியா தார்‌ இம்‌ நிலையை யறியமாட்டாரென்கறோர்‌- 
न களி எ नान्तो न चादिन च संप्रतिष्ठा । 
छ ரூபமஸ்யேஹ ததோபலப்யதே 
தாநத்தோ ந சா55திர்‌ ந ௪ ஸம்ப்ரதிஷ்ட்டா | 
ஐூ-வேதம்‌ அறியாதவிடத்திலே अन्त SDS முடிவும்‌ 


अस्य-- இம்மரத்திற்கு சிண காணப்படுகிறதில்லை, 
கர வடிவானது सँप्रतिष्टा எ-கர்மசகாரணமான அஜ்‌ 
எ-பிரமன்‌ மூலம்‌, மற்றவை களை, ஞானமென்கிற ஆதாரமும்‌ 


கர்மாதிகள்‌ வேர்‌ என்றவாறு எண்‌ காணப்படுகிறதில்லை, 
न களை காணப்படுகிற தில்லை, 
வேதம்‌ அறிந்தவர்கள்‌ Bin MUL எல்லாம்‌ AFF] கொள்வர்‌, 
பிறர்க்கு இவ்வாறு அறியவொண்ணாது, உலகம்‌ இவ்வாறே இருக்கு 
மென்று நினைப்பர்‌, 
अश्वत्थमेन सुविरुढमूलमसंगश्चस्त्रेण इढठेन foe ॥ २ ॥ 
ततः पद तत्‌ परिमार्गितव्य यित्‌ गता न निवतेन्ति भूयः । 
அச்வத்தமேநம்‌ ஸுவீரூடமூலம்‌ 
அஸங்கசஸ்த்ரேண த்ருடேத ச்சித்வா || 8 | 
தீத; பதம்‌ தத்‌ பரிமார்கிதவ்யம்‌ 
யஸ்மிர்‌ கதா: ந நிவர்தந்தி பூய: | 
ஏகா நன்றாகப்‌ பலவிதமாக எக்‌ அந்த ப்ராப்பமான வஸ்து 
ஊன்றிய வேர்களையுடைய எீபாரர்ானாகதேடப்பட வேண்டும்‌, 
एनम्‌ अत्रवत्यम्‌--- இவ்‌ அலசமரத்தை எத்தகைய வஸ்‌ தவெனில்‌-— 
ச மழுங்காத यस्मिन्‌ எர; எவ்வஸ்‌ துவினிடம்‌ 
असंगशस्त्रेण--2 6०% போகங்களிற்‌ சேர்ந்தவர்‌ 
பற்றற்றமையென்னும்‌ भूय:-- மீண்டும்‌ 
ஆயுதத்தால்‌ न ஈரி -ஸம்ஸாரத்‌இற்குத்‌ 
1சள--பிளழ்து விட்டு திரும்பமாட்டார்களோ அன. 
ततः பற்றற்றமை மூலமாக 
ப்‌ ரபஞ்சத்தை வெட்டுவதாவது தன்னை வதைக்க சக்தியற்ற 
தாக்குகை, 
விஷயப்பற்று என்பது அனாதி காலமாகத்‌ தொடர்த்து வாரா 
நிற்றதே. இது எங்ஙனே அறுமென்ன அருளிச்‌ செய்றொர்‌- 
तमेव चा5 पुरुष ௭9௭09௭) ठ; प्रइततिः प्रसृता gut ॥ ४ ॥ 
தீமேவ சா55த்யம்‌ புருஷம்‌ ப்ரபத்யேத்‌ யத: 
(ப்ரபத்யேயத:) ப்ரவ்ருத்தி: ப்ரஸ்ருதா புராணி | 4 || 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 15. 5-6. 


ஏ: எந்த பகவான்‌ மூலம்‌ 
ஈர போகங்களிலே தோக்கு 
ராரீ£-அனாதியாக 
ஊ௯௱--பரவியிருக்குறதோ 
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तम्‌ என அந்த முதல்வனா।ன 

पुरुपम्‌ ஏஎ புருஷனையே 

எர च~ இதற்காகவும்‌ சரண 
மடைய வேண்டும்‌, 


प्रपयियत: என்கிற பாடத்தில்‌ प्रपद्य इयतः என்று பதங்களைப்‌ பிரித்து, 


அந்த புருஷனையே ஏ சரணமடைந்த பிறகு (அடைவதால்‌) इयतः 
அஜ்ஞானப்‌ பற்று ஓழியுமளவுக்கு மூலமாக வரும்‌ प्रवृत्ति; ஸாதுக்களின்‌ 
ப்ரவ்ருத்தியான पुराणी முற்காலத்தினின்று ச வாரா நிற்கிற அ, 
எனப்பொருள்‌ கொள்வதாம்‌. ப்ரபத்யே யத: எனப்பிரிக்கலாகரது, 
ஈங்‌ சரணமடைகின் மேன்‌ என்று கண்ணன்‌ கூறவாகாதே, (4) 


இதனைத்‌ தற்கால அனுபவத்தைக்‌ கொண்டும்‌ தெளிவிக்கிருர்‌-- 


निर्मानमोहा जितसंगदोषाः अध्यात्मनित्या। विनिवृत्तकामाः । 
2:21 सुखदु।खसंज्ञगच्छन्त्यमूठ! पद्मव्यय तत्‌ ॥ ५ ॥ 
திர்மாநமோஹா: ஜிதஸங்கதோஷா: 
அத்யாத்மறித்யா: விநிவ்ர்த்தகாமா: | 
த்வந்த்வைர்‌ விமுக்தா: ஸுக துக்கஸம்ஜ்ஞை: 
கச்சந்த்யமூடா: பதம்‌ அவ்யயம்‌ தத்‌ | 5 


னா தேஹாத்மாபிமனமாம்‌ 
மோஹமற்றவராய்‌ 
எண்ணை -விஷயப்‌ பற்றென்னும்‌ 
தோஷத்தை வென்றவராய்‌ 

என்னா: ஆத்ம ஞானத்திலே 
,நிலைக்கின்‌ றவராய்‌ 

वितिवृत्तकामा; விஷய ஸந்நிதானத்‌ 
திலும்‌ காமம்‌ விலகயவராய்‌ 


सुखदुःख ஏ: ஸுகம்‌ துக்கமென்‌ ற 
பேருற்ற 

எ: த்வந்த்வங்களால்‌ 

ரகா: வீடப்பட்டவராய்‌ 

अमूढाः காரணமுமின்‌ றி 

ஊன்‌ ஜ்ஞான ஸங்கோசமற்ற 

तत्‌ பார அத்த ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை 

ஏஎ பெறுகின்‌ றனர்‌. 


तत्‌ पदम्‌ என்று சொன்னதை விரித்து உரைக்கிறார்‌ 
न तत्‌ भासयते எரி न शश्चांको न पावकः | 


यद्‌ गत्वा न निवर्तन्ते तद्‌ धाम परमं मम्‌ ॥ ६ ॥ 
த தத்‌ பாஸயதே ஸுூர்யோ ந சசாங்கோ छ பாவக: | 
யத்‌ கத்வா ந நிவர்த்தந்தே தத்‌ தாம பரமம்‌ மம || 6 | 


அந்த ஸ்வயம்‌ ப்ரகாசமான 
ஆத்ம தத்துவத்தை 

सूरयः சூரியன்‌ 

ஈட அறிவிக்க வல்லனல்லன்‌. 

ஈக சந்திரனும்‌ அல்லன்‌, 

எ: அக்னியும்‌ அல்லன்‌. 


यत्‌ गत्वा- தனைப்‌ பெற்று யோகிகள்‌ 
எணிடைபுநராவர்த்தி பெறாரோ, 
तव्‌ घाम அந்த ஆத்மாவாம்‌ சோதி 
என உயர்‌ ந்தது 

எனக்கு சேஷமாம்‌, 


318 பகவத்கீதை ௮, 15, 7-6, 
கண்ணாற்‌ காணக்கூடியவற்றின்‌ ப்ரகாசம்‌ குர்யாதிகளின்‌ துணை 
யால்‌ உண்டாகும்‌, அவ்வாறாகாமல்‌ ஸ்வயம்ப்ரகாசமுமான ஆத்மாவை 
அவற்றால்‌ காண்பது ஏது? ஆத்மாவை அதனுடைய தர்மபூத ஞானத்‌ 
தைக்‌ கொண்டு தெளிவாக அறிவதற்கும்‌ சூர்யாதிகளாலாவதொன்று 
மில்லை. இங்கே ப்ருஹதாரண்யகத்தில்‌ ஐதகயாஜ்ஞவல்க்யஸம்வாதம்‌ 
பாஷ்ய சற்த்ரிகைகளின்‌ கருத்திலுள்ள அ (6, 8.) நினைத்தற்பால து, (6) 
ममेबांशो जीवलोके जीवभूतः सनातनः । 
मनष्षष्ठानीन्द्रियाण प्रकृतिखानि कर्षति । ७ ॥ 
மமைவாம்சோ ஜீவலோகே ஜீவபூத: ஸநாதத: | 
மதஷ்ஷஷ்ட்டா நீந்த்ரியாணி ப்ரக்ருதிஸ்த்தா நி கர்ஷ | 7 | 
ஏஎ: எப்போதும்‌ நல்லறிவு प्रकूतिस्थानि- ப்ரக்ருதி பரிணாமமான 


பெற வேண்டியவனாய்‌ உடலிலிருக்கும்‌ 
मम अंश एवन து அம்சமாகவே, मन; ஈரா மன த்தையாறாவதாக 
(ஸமமாகவே)யிருக்கவாகிறவனே உடைய 


जीवभूतः அனாதி கர்மாதனமான கணட இந்திரியங்களை 
தீவனம்‌ பெற்றவனாய்‌ कर्षति-&#7« அறிவு பெற இழுத்து 
ளில்‌ பத்த ஜீவர்களுக்கான இவ்‌ உழலுகிறான்‌, 
ட்‌ வுலகில்‌ 
ஸீன்‌ என்பதை விளக்கி உடல்கள்‌ அனாதியாகப்‌ பல பல வரிசையாக 
வருகின்‌. றன என்கிறோர்‌ 
शरीरं यदवाप्नोति यच्ाप्युत्कामतीश्वरा । 
गृहीत्वेतानि सेयाति वायु्भम्धानिव।ऽऽश्चयात्‌ ॥ ८ ॥ 
சரீரம்‌ யத்‌ அவாப்நோதி யச்சாப்யுத்க்ராமதீச்வர: | 
க்ருஹீத்வைதா நி ஸம்யாதி வாயுர்‌ கந்தாநிவா55சயாத்‌ | 8 | 
ணை சரீர இந்திரியங்களை நியமிக்‌ ஈட இந்த இந்திரியங்களை, 
கும்‌ அதிகாரம்‌ பெற்ற ஜீவன்‌ ஏனா மணமுள்ள வற்றினின்‌ று 


बत्‌ ரி எத்த சரீரத்தை वायुः गन्धान्‌ ஏகா ற்று மணங்களை 
எனின்‌ பெறுகிறானோ போல்‌ 
यत्‌ च~न 5 உடலினின்றும்‌ गृहीत्वान 05S கொண்டு 
கார புழப்படுகிறுனோ ண்ண்‌--ப்ராணனுடன்‌ செல்லு 
அங்கிருந்து அங்கைக்கு கிறான்‌, 


அத்தந்த உடலுக்குத்‌ தனித்தனியே இத்த்ரியங்கள்‌ என்பதில்லை, 
ஒர்‌ உடலை விட்டு மற்றோர்‌ உடல்‌ போம்போது ஜீவன்‌ தனது சக்தி 
யினலே தனது இந்த்ரியங்களைக்‌ கூடவே கொண்டு GF RTH. 
இதற்கு தீருஷ்டாந்தம்‌ வாயு, இதன்‌ கருத்தாவ.து-காத்று பூ முதலான 
ADDL! மணங்களைக்‌ கொள்ளும்போது அந்தந்த த்ரவ்யத்தின்‌ 
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நுண்ணிய அம்சங்களைத்‌ தான்‌ பிரித்து எடுக்கும்‌, அவற்றில்‌ மணம்‌ 
இன்‌. நியமையாமையால்‌ இருக்கும்‌. மணம்‌ என்ற குணத்தை மட்டும்‌ 
தனியே பிரிக்கவும்‌ ஆகாது, அதுபோல்‌ ஆத்மா மரணத்தில்‌ ஓர்‌ உடலை 
விட்டுப்‌ புறப்படும்போது இந்திரியங்களைக்‌ கொள்வதென்றால்‌ 
அந்தப்‌ பேருடலினின்று நுண்ணிய பூதங்களென்னும்‌ பஞ்சபூத 
ஸூக்ஷ்மங்களை எடுத்து அவற்றினுள்‌ இந்திரியங்களை அடக்கிக்‌ 
கொண்டு புறப்படும்‌, ஸ்வர்காதி வுலகம்‌ போனவுடன்‌ அந்த பூத 
ஸுூக்ஷ்மம்‌ அங்கங்கு வேண்டும்‌ உருவங்களாகப்‌ பல வஸ்துக்களின்‌ 
சேர்க்கையாலாகும்‌. கீழ்‌ இறங்கும்போதும்‌ அவ்வாறே, என்றதாம்‌. (8) 
இந்திரியங்களின்‌ பெயரைக்‌ கூறி அவற்றினலாவதையும்‌ 
அறிவிக்கிறார்‌-- 
श्रोत्रे चक्षुः स्पर्शनश्च பார்‌ घाणमेव च | 
अधिष्ठाय मनश्चायं विषयान्‌ उपसेबते ॥ ९ ॥ 
ச்ரோத்ரம்‌ சக்ஷா: ஸ்பர்சநஞ்ச ரஸதம்‌ க்ராணமேவ ச | 
அதிஷ்ட்டாய மதச்சாயம்‌ விஷயாம்‌ உபஸேவதே | 9 || 


अयम्‌-- இந்த ஜீவன்‌ மூக்சையுமே 
मनः च Son uj ன்ற அங்கங்கு ஏவி 

श्रोत्रं ஏரகாதையும்‌ கண்ணையும்‌ கணா வெளி விஷயங்களை 

எ த்வகிந்த்ரியத்தையும்‌ சான தொடர்ந்து அனுபவித்து 
रसनं घाणं च एव~ நாக்கையும்‌ வருகிறான்‌. 


ஆத்ம வஸ்துவைக்‌ காணாமல்‌ வெளிவஸ்துக்களை அனுபவிக்க 
இந்த இந்த்ரியங்கள்‌ வேண்டும்‌, அவ்வனுபவத்தில்‌ இழிகிறான்‌ , (9) 
उत्क्रामन्तं स्थितं वाऽपि eld वा गुणान्वितम्‌ | 
विमूढा नानुषञ्यान्ति पञ्यन्ति ज्ञानचश्चुषः ॥ १० ॥ 
உத்க்ராமந்தம்‌ ஸ்த்திதம்‌ AIT SU புஞ்ஜாநம்‌ வா குணாந்விதம்‌ | 
விமூடா நாதுபச்யத்தி பச்யந்தி ஜ்ஞாநசக்ஷாஷ: || 10 | 


கா: தேஹாத்மாபிமானிகள்‌ வனுமான இவனை 

ரர்‌ குணமயமான தேஹத்‌ न ரானா தேஹா இகளைவிட 
துடன்‌ சேர்ந்து வேறும்‌ ஜ்ஞாநாதாரமாகக்‌ 

उक्कामस्तस्‌-- மரண மடைந்து புறப்‌ கரணமாட்டார்‌. 
படுகின்‌ றவனும்‌ எணண - அறிவென்ற கண்‌ 

स्थितं ஏ அங்கங்கு பிறப்பவனும்‌ படைத்தவர்கள்‌ 

भुञ्जानं चा अपि-० 5 8 Br 0 தில்‌ ஈர காண்பர்‌, 


ஸாகதுக்கானுபவம்‌ பெறுகின்ற 
ஜீவனுக்கு மரணம்‌, ஜனனம்‌, ஸ்த்திதி என்ற மூன்று நிலைகளிலும்‌ 
தேஹத்துடன்‌ சேர்ந்து இருப்பும்‌ தேஹாத்மாபிமானமுமே யுள்ளது, 
பரளயத்தில்‌ தேஹமில்லையானாலும்‌ அந்த அபிமானமுமில்லாத அஜ்‌ 


320 பகவத்கீதை ௮, 15, 11-18, 
ஞானமென்ற மோஹமே, உண்மையான ஆத்ம ஸ்வரூபம்‌ எல்லா நிலை 
களிலும்‌ வேறாயிருக்குமென்பதை ஜ்ஞானிகளே அறிவார்கள்‌. (10) 
சாஸ்த்ர ஜ்ஞானம்‌ மட்டும்‌ காண்பதற்குப்‌ போ தாதென்கிறார்‌- 
यतन्तो योगिनझ्चैन॑ पश्यन्त्यात्मन्यवखितम्‌ | 
Rs 
यतन्तो व्प्यक्तात्मानों नेनं पश्यन्त्यचेतसः ॥ ११ ॥ 
யதந்தோ யோகிநச்சைவம்‌ பச்யந்த்யாத்மந்யவஸ்த்‌ இதம்‌ | 
யதந்தோ$ப்யகீருதாத்மாதோ தைம்‌ பச்யந்த்யசேதஸ: || 11 | 


ஊன*-- உடலில்‌ எனா: -ஆத்மத்திருத்தம்‌ 
अवस्थितम्‌ एनम्‌ இருக்குமிவனை பெருதவர்‌ 
ஏர முயற்சியுடைய अचेतसः-क छ மனமற்றவராய்‌ 
ளா யோகிகள்‌ எர்‌-இந்த ஜீவதத்‌ துவத்தை 
ரீ பார்க்கின்றனர்‌, न காண்‌ BPD. 


यतन्तः எடைமுயற்சியுடையரானாலும்‌ 
तमेव चाये पुरुषं ரான என்று கீழ்க்‌ கூறிய ப்ரபத்‌இயை முக்யமாகக்‌ 
கொண்டு முயன்றால்‌ யோகிகளாகி உடலினுள்‌ மறைந்த ஆத்மாவைத்‌ 
தனியே காணலாம்‌, அத்த ப்ரபத்தியினால்‌ திருத்தம்‌ பெறாதவருக்கு 
மனச்சுத்தியில்லை யாகையால்‌ என்ன விதம்‌ முயன்றாலும்‌ அதனைச்‌ 
காணலாகாது, ஆக என்னாலேயாவதால்‌ என்னை ஆச்ரயிக்த வேண்டும்‌. 
இஃதென்‌ £ கீழே சூர்ய சந்த்ராஇகளுக்கு வெளி வஸ்‌ தக்களைக்‌ 
காண்பிக்க வல்லமை யிருக்ன்றதென்றேனே, அதுவும்‌ என்னால்‌ 
- தான்‌ என்கிறார்‌ 
यदादित्यगतं तेजो जगद्‌ भासयतेऽखिलम्‌ । 
यच्चन्द्रमसि यच्चाग्नौ तत्‌ तेजो विद्वि मामकम्‌ ॥ १२ ॥ 
யத்‌ ஆதித்யகதம்‌ தேஜோ ஜகத்‌ பாஸயதேஃ£கலம்‌ | 
யச்சந்த்ரமஸி யச்சாக்தெள தத்‌ தேஜோ வித்தி மாமகம்‌ || 12 | 


यत्‌ तेज: 6 # ஒளியானது ஏஏ எந்த ஒளி 

எரா சூரியனிடம்‌ இருந்து ணி எ-நெருப்பிலுமோ, 

கர்னல்‌ ज्ञगतु-# 60601 உலகையும்‌ तत्‌ எ: அவ்வொளியையெல்லாம்‌ 
எண்‌ காண வைக்கின்‌ தோ, ராக மான்‌ அளித்ததாக 

यत्न ॐ ஒளி அறிவாயாக, 


ஷா சழ்த்ரனிடமோ, 
गामाविश्य च भूतानि धारयाम्यहमोजसा | 
पुष्णामि चौषधीः सर्वाः सोमो ஏசா रसात्मकः ॥ १३ ॥ 


காம்‌ ஆவிச்ய ௪ பூதாறி தாரயாம்யஹம்‌ ஒஜஸா | 
புஷ்ணாமி செளஷதீஸ்‌ ஸர்வா: ஸோமோ பூத்வா ரஸாத்மக; || 18 | 
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गाम्‌ எ பூமியினுட்‌ புகுந்து ராக: HET வடிவமான 
अहम्‌ शोजसा-.61 6० எனதுஸாமர்த்‌ सोम: ஏாட்சந்திரனாட 
தியத்தினாலே सर्वी; ओषधीः-- எல்லா ஓஷதிகளையும்‌ 
ர்ட-பிராணிகளை செடிகளையும்‌ 
என தரிக்கன்றேன்‌. ஏனா பேோஷிக்கறேன்‌, 
ऊह वेश्वानरो भृत्वा प्राणिनां देहमाश्चितः | 
प्राणापानहमाबुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ ॥ १४ ॥ 
அஹம்‌ வைச்வாநரோ பூத்வா ப்ராணிநாம்‌ தேஹம்‌ ஆச்ரித; | 
ப்ரானாபாதஸமாயுக்த: பசாம்யந்தம்‌ சதுர்விதம்‌ | 14 | 


சூ- நான்‌ எண்‌ -ப்ராணிகளின்‌ 
वैश्वानरः ஏனா வயிற்றில்‌ அக்னியாகி देहम्‌ எரா உடலில்‌ இருந்து 
प्राण अपान समायुक्त:-८। ராணன்‌ அபா கொண்டு 


மன்‌ என்ற வாயுக்களுடன்‌ எதன்‌ நான்கு வகையான 
சேர்ந்து अन्न पचामि-2 உணவை சமைக்கிறேன்‌. 
ம்ருகபக்ஷி மனுஷ்யாதிகளாம்‌ பிராணிகளின்‌ வயிற்றிலே உணவை 
ஜீரணமாக்கும்‌ அக்னியாக நானே இருந்து ப்ராணவாயு அபாதவாயு 
என்பவற்றோடு சேர்ந்‌. து நான்குவிதமான உணவையும்‌ உடல்‌ தரிக்க 
வேண்டுமான ஸப்ததா துக்‌ களாம்படி ரஸமாக மாற்றுகிறேன்‌, ப்ராண 
னாவது வெளியில்‌ உட வினின்‌ று விடப்படும்‌ வாயு, ‘MOTE’ என்ற சொல்‌ 
உட்கொள்னப்படும்‌ வாயுவைக்‌ கூறும்‌. உள்ளே யிருக்கும்‌ கெட்ட 
காற்றை வெளியாக்கி உபயோகப்படும்‌ புதிய காற்றை உட்கொள்ள 
வேண்டும்‌. காற்றின்‌ வீச்சினால்‌ அக்னி எழுச்சியைப்‌ பெற்று சமைக்கும்‌. 
ஆஹாரம்‌ நாலு வகையாவ து, கடித்து உட்கொள்ளப்படுவ து, உறிஞ்‌ 
சிக்‌ கொள்வது, நாக்கில்‌ தடவப்படுவ து, குடிப்பது என்ற வகையாம்‌. 
இவ்வாறு ப்ருதிவி ஜலம்‌ அக்னி என்ற மூன்று பூதங்களும வாயுவு 
மாகத்தான்‌ உதவுகின்ற படியையும்‌ உணர்த்தினார்‌. (14) 
ada चाह हृदि संनिविष्टो मत्तः स्मृतिज्ञानमपोहनं च । 
वेदैश्च सर्जैस्हमेतर वेद्यो वेदान्तकृत्‌ वेदबिदेव चाहम्‌ ॥ १५ ॥ 
ஸர்வஸ்ய சாஹம்‌ ஹ்ருதி ஸந்நிவிஷ்டோ 
மத்த: ஸ்ம்ருதிர்‌ ஜ்ஞுநம்‌ அபோஹகஞ்ச | 
வேகைச்ச ஸர்வைரஹமேவ வேத்யோ 
வேதாந்தக்ருத்‌ வேதவிதேவ சாஹம்‌ || 15 | 


सचेस्य எ-எல்லாருடையவும்‌ ஊன்‌; झानम्‌-- நினைவும்‌ அறிவும்‌ 
ஊட ஹ்ருதயத்திலே கிகா இவ்வாறாகுமென ஊஹ 
ச்சர: நான்‌ வீற்றிருக்கிறேன்‌, மும்‌ அல்லது அறிவின்மையும்‌ 


§—41 
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என்னால்‌ வருமவை. பொக வேதமூலமான பலன்‌ 
எணண நானே களைப்‌ படைப்பவன்‌ 
संवैः वेदै: எல்லா வேதங்களாலும்‌ वेदवित्‌ எ வேதம்‌ நன்கு அறிந்த 
बेच; எ அறியப்பட வேண்டியவனா வனுமாவேன்‌ அதாவ து. 
வேன்‌ என்னைச்‌ சொல்வது வேதமென்பு 
சம்மா நானே தை நானே யறிவேன்‌. 


ப்ரபஞ்சத்தை அழியும்‌ மரமென்று கூறி அதில்‌ சிக்குண்ட ஜீவன்‌ 
௬த்தநிலையைச்‌ பெறுதல்‌ பரமபுருஷனை ப்ரபத்தி செய்வ தாலென்றார்‌, 
அவன்மூலமே இவனுக்கு எப்பலனுமென்றும்‌ கூறினார்‌. இனி விரிவாக 
அந்த ஜீவர்களை இரு திலையிலீருப்பதால்‌ இருவகையாகப்‌ பிரித்து 
அவர்களுக்கு மேம்பட்டவன்‌ புருஷோத்தமன்‌ தானென்று பரமார்த்‌ 
தோபகேசம்‌ செய்கிருர்‌- 

द्वाविमौ ள்‌ लोके क्षरश्चाक्षर एव च | 

रः सर्वाणि भूतानि कूटस्थोऽक्षर उच्यते ॥ १६ ॥ 


த்வாவிமெள புருஷெள லோகே க்ஷரச்சாக்ஷ்ர ஏவ ௪ | 
கர; ஸர்வாணி பூதாதி கூடஸ்த்தோ௦க்ஷர உச்யதே || 16 || 


क्षरः எ-க்ஷரனென்றும்‌ सर्वाणि भूतानि ILI 

अक्षर; எ-அக்ஷரனென்றும்‌ ஜீவன்கள்‌ யாவும்‌ 

इमौ--8000 கூறப்பெற்ற ஏம க்ஷரவகுப்பாவர்‌, 

कौ एव ரணி இருவகையேயான நவா தேஹ ஸம்பந்தமூலமான 
புருஷர்கள்‌ விகாரங்கள்‌ அற்று இருக்‌ 


8௫--௮வர்ககைக்‌ சாணவான கும்‌ ஜீவவகை 


ப்ரமாணத்திலே अक्षर: उच्यते--4 7 G0 GBD I, 
எண்‌ ப்ரஸித்தராகின்‌ றனர்‌, 

STS என்று பன்மையாகக்‌ கூறும்‌ போதே க்ஷர: என்ற ஒருமை 
ஜாதி, வகை ஒன்றே என்று கருதவாகும்‌. பத்த ஜீவர்கள்‌ எண்ணிறந்த 
வர்கள்‌. அவ்வாறே ஸம்ஸாரபத்தம்‌ அம்றவரும்‌ எண்ணற்றவராகையா 
லே ஓர்‌ இனம்‌ என்பதைக்‌ கொண்டு அக்ஷர என வொருமையாம்‌. ‘LoD 
ஸாதர்ம்யம்‌ ஆகதா??, * நிர்மா£மோஹா ஜி 'தஸங்கதோஷா:” என்றெல்‌ 
லாம்‌ ஜீவர்கள்‌ பலரென்று கூறப்பெற்றகே, ஜ்ஞானத்‌இிற்கு ஸங்கோ 
சம்‌-உள்ளபடு, யறியாமையே க்ஷரணம்‌. அதன்‌ மூலமாக ராகத்வேஷாதி 
கள்‌, இது ஸம்ஸாரி இவர்களுக்கு உண்டு, மோக்ஷ்த்திலிருப்பவருக்குச்‌ 
சிறிதும்‌ ஜ்ஞான ஸங்கோசயில்லை. அதனால்‌ அக்ஷரர்‌ ஆவர்‌. முன்னே 
ஜ்ஞான ஸங்கோசம்‌ இருந்து பிறகு பூரணவிகாஸம்‌ பெற்றவராவர்‌, 
தித்ய ஸமரிகளுக்கு எப்போதுமே ஜ்ஞான ஸங்கோசமில்லையானாலும்‌ 
அவர்களுக்கும்‌ ஜ்ஞானஸங்கோசயோக்யதை யுண்டு. பரமபுகுஷருக்குப்‌ 
பரதந்த்ரராகின்‌றனரே. ஆனாலும்‌ அவன்‌ கிஷ்காரணமாக அவ்வாறு 
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ஸங்கோசம்‌ பெறுவிப்பதில்லையாகையால்‌ அனாதியாகவே ஸர்வஜ்ஞரா 
யிருக்கன்‌ றனர்‌, அவர்களும்‌ நித்ய முக்தர்களென்று முக்த கோஷ்டியாய்‌ 
அகூரராவர்‌. கூடஸ்த்த என்ற சொல்லுக்குப்‌ பல பொருள்‌ உண்டு. 
கூடம்‌- மலையுச்சி எவ்வளவு மழை பெய்தாலும்‌ ஒரே விதமாயீருக்கும்‌ 
'गिरयो वर्षधारामिहेन्यमाना न विव्यथुः? என்றபடி அசையா, அல்லது கம்மாளன்‌ 
மரத்திலே புதைத்து வைத்திருக்கும்‌ பட்டறை என்ற இரும்புக்‌ கட்டி 
யும்‌ கூடமாம்‌. அதன்‌ மேல்‌ காய்ச்சின இரும்புகளை வைத்து எவ்வளவு 
அடி அடித்தாலும்‌ அது நீள்வது குறுகுவதென்ற விகாரமற்றே 
யிருக்கும்‌. கெட்டியாயிருப்பதால்‌ பெருஞ்‌ சத்தத்திற்குக்‌ காரணமாகு 
மத்தனை. இனி, பல ஸந்ததிகளுக்குப்‌ பொதுவான மூல புருஷனை கூட 
ஸ்த்தன்‌ என்பது உண்டே, அது போல்‌ முக்த ஜீவரே முன்‌ பல யோணி 
களிழ்‌ பிறவிக்கு யோக்யராயிருந்ததைக்‌ கொண்டு, அந்த யோக்யதை 
யுள்ளவர்‌ கூடஸ்த்தர்‌ என்ற பொருள்‌ கொள்வதாம்‌, ஈச்வரவிலக்ஷண 
மாக ஸம்ஸார யோக்யதையைக்‌ காட்டும்‌ பொருளானபடியாலே 
இதனையே பாஷ்யத்தில்‌ ஆதரித்தனர்‌ போலும்‌. லோகபதம்‌ ப்ரமாணத்‌ 
தைச்‌ சொல்லும்‌ கீழ்க்கூறியதெல்லாம்‌ உலகில்‌ எளிதில்‌ அறியக்‌ 
கூடியதல்லவே, ஆகையால்‌ லோகமாவ து இங்கு உலகமன்று, (16) 


उत्तमः पुरुषस्त्वन्यः परमात्मेत्युदाहृतः | 
यो लोकत्रयमाविश्य बिभत्यव्यय ईश्वरः ॥ १७ ॥ 


உத்தம: புருஷஸ்த்வத்ய: பரமாத்மேத்யு தாஹ்ரு த; | 
யோ லோகத்ரயம்‌ ஆவிச்ய பீபர்த்யவ்யய ஈச்வர: || 17 || 


௭;-கழ்க்கூறிய இருவகையாரைக்‌ अब्यय-- அழியும்‌ ஸ்வபாவம்‌ சிறிது 


காட்டிலும்‌ வேறாவான்‌ மில்லாதவுனாய்‌ 
उत्तमः ஏன: உத்தம புருஷன்‌, ணை ஈச்வரத்வமும்‌ பெற்றவனாய்‌ 
एरमात्मा इति Gor பரமாத்மா அகன்‌ ப்ரமாண ஸி சத்தமான 
என்றும்‌ மூன்றையும்‌ 
சான: சொல்லப்பட்டான்‌. வா புகுந்து 
எவன்‌ 8. பரிக்கிறுனோ; தாங்குகிறானோ, 


ஒரு ஜீவனே முதலில்‌ ஸம்ஸார தசையைப்‌ பெற்றிரு ந்து பின்னே 
அது அற்று விளங்குகிறான்‌. நித்ய ஸுூரிகளும்‌ ஸம்ஸார யோக்யதை 
யுற்திருந்தே அது இல்லாமலே விளங்குகின்றனர்‌. இவ்வாறு இரு 
நிலைக்கு யோக்யரான ஜீவர்கள்‌ போலல்லாதவன்‌, விலக்ஷ்ணன்‌ என்ப 
பதற்காக இங்கே என; என்று சிறப்பாகக்‌ கூறினதாம்‌. ஜீவர்கள்‌ 
உடலெடுக்கும்‌ போது அதற்கு மட்டும்‌ ஆதாரமாவர்‌, அவ்வாறின்றி 
எதற்கும்‌ எப்போதும்‌ ஆத்மாவாகையால்‌ இவன்‌ परमात्मा, கூல ப்ரக்ருதி 
முதலான -எல்லா அசேதனங்களும்‌ சேதனர்களும்‌ அலனாலே தரிக்கப்‌ 
படுறபடியால்‌ அகணமென்பது மூவுலகை மட்டும்‌ சொல்வதன்று, 
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லோகமாவது சாஸ்த்ர ப்ரமாண ஸித்தமான பொருள்‌. அவை மூன்‌ை று 
மென்றதாம்‌. Ebi Du! க்ஷராக்ஷரங்களும்‌ பொதுவாக அசேதனமும்‌ 
அம்‌ மூன்றாகும்‌. ஆத்மா என்பதாலே ஸ்வாமித்வழும்‌, ஆவிச்ய என்று 
ப்ரவேசமும்‌ அதாவது வ்யாபித்திருக்கையும்‌, பிபர்த்தி என்ற சொல்லால்‌ 
பரணமும்‌, ஈச்வர: என்றதால்‌ நியமன சக்தியும்‌, அவ்யய: என்து 
ஜ்ஞான ஸங்கோச ஸ்வபாவமற்றிருக்கையும்‌ கூறப்பட்டதால்‌, இந்த 
குர்மங்களுக்கு இடமாகாத க்ஷராக்ஷரங்களை விட இவ்‌ உத்தம புருஷ 
னுக்கு அற்யத்வம்‌-—வேறுபாடு விரிவாக அறிவிக்கப்‌ பெற்றது, (17) 

புருஷோத்தமன்‌ என்ற பெயரும்‌ வெறும்‌ பெயரல்ல ; இத்தக்‌ 
காரணத்தினாலேயே என்றோர்‌ 


यस्ात्‌ क्षरमतीतोऽहपक्षगदपि चोत्तमः | 
अतोऽसि लोके वेदे च प्रथितः पुरुषोत्तम! ॥ १८ ॥ 


யஸ்மாத்‌ கூரமததோ5ஹம்‌ அக்ஷ்ராதபி சோத்தம: | 
அதோஸ்மி லோகே வேதே சப்ரதித: புருஷோத்தம: | 18 | 


ன எந்த காரணத்தில்‌ ௭ஈ:--அ௮.ந்த காரணத்தினால்‌ 
எ தான்‌ लोके बेदे எ--ஸம்ருதிகளிலும்‌ 
क्षरम्‌ எரி: க்ஷரவகைக்கு மேம்‌ வேதத்திலும்‌ 


பட்டவனோ ஈனா புருஷோத்தமனாக 
अक्षरात्‌ எண்ட அக்ஷரவகைக்கும்‌ प्रथितः எடப்ரஸித்தியுற்றவ 
ஏஈா: மிகவும்‌ மேம்பட்டவனோ. ARGH, 
க்ஷரனாகாமை யிருப்பினும்‌ இவன்‌ அக்ஷரனாகாமையென்‌? அக்ஷர 
வகுப்பீலே பரமாத்மாவைச்‌ சேர்க்கலாமென்று சிலர்‌ நினைப்பர்‌. அது 
தகாதென்பதற்காக अक्षरादपि च என்ற அபிசப்தம்‌, இங்கு லோகமாவது 
ஸ்ம்ருதி ப்ரமாணம்‌, புருஷோத்தம: என்கற சொல்‌ ஸமாஸ பதமாகும்‌. 
பலவகையாக ஸமாஸம்‌ கொள்ளலாமென்று உரையினில்‌ தெளிக, 


यो मामेवमसंमूढो जानाति पुरुषोत्तमम्‌ । 


स सवबिद्‌ भजति मां सवमावेन भारत ॥ १९ ப 
யோ மாமேவபஸம்மூடோ ஜாநாதி புருஷோத்தமம்‌ | 
ஸ ஸர்வவித்‌ பஜதி மாம்‌ ஸர்வபாவேந பாரத | 19 || 
एवं पुरुषोत्तप्रम- ७7.2! புருஷோத்த ளாஈ-பரதவம்சத்தியவனே ! 
மனான எண என்னை பஜனம்‌ செய்யும்‌ 


ுஈ--என்னை எவன்‌ வழியெல்லாம்‌ அறிந்தவனாய்‌ 
எண்டே மாறாட்டமின்‌ றி- ஏஸி எல்லாவிதத்தினாலும்‌ 

i வேறுபட்டவனாகவே मां ஸீ என்னிடம்‌ பக்தி செய்ப 
எரி தெளிடன்றானோ, வனாதறான்‌. 


ஏ:- அவனே 
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மோக்ஷோபாயமான வழிகள்‌ பல உள, அவற்றை யெல்லாம்‌ 
அறிந்து அவற்றிலொன்றான எது தனக்கு ப்ரியமாகுமோ அவ்வழி 
யிலிழிற்து என்னைப்‌ பெற வேண்டும்‌. எந்த வழியறிபவனும்‌ முதன்‌ 
முதல்‌ அறிய வேண்டுவதென்னவெனில்‌, நான்‌ கீழ்க்கூறியவாறு எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ புருஷோத்தமன்‌ என்பதே, இதனைத்‌ தெளியாத போது 
எந்த வழியின்‌ அறிவும்‌ தெளிவாகாது, அத்தெளிவு இராத போது 
ஒரு பஜனமும்‌ செய்யவாகாது, இது எல்லாவற்றிற்கும்‌ மூலமாகை 
யால்‌ இதைய छक छ எவ்வழியிலும்‌ இழியிலாமாகையால்‌ அந்தந்த 
வழியை யறிந்தவர்‌ அனைவரிடமும்‌ அவ்வழியாக பஜனம்‌ செய்கின்‌ றவர்‌ 
அனைவரிடமும்‌ நான்‌ வைத்திருக்கும்‌ ப்ரீதி சேர்த்தால்‌ எவ்வளவாகு 
மோ, அவ்வளவு ப்ரீதி இவனிடம்‌ எனக்கென்‌ தறிவாயாக, 


इति गुह्यतमं என்றக்‌ मयाऽनघ | 
एतद्‌ बुध्वा बुद्धिमान्‌ स्थात्‌ कृतकृत्यश्च भारत ॥ २० ॥ 


இதி குஹ்யதமம்‌ சாஸ்த்ரம்‌ இதம்‌ உக்தம்‌ மயா5நக | 
ஏதத்‌ புத்வா புத்திமாம்‌ ஸ்யாத்‌ க்ருதக்ருத்யச்ச பாரத | 20 | 


अनघ குற்றமற்ற உபதேசிக்கப்‌ பெற்ற து, 

௱--பரதவம்சத்தியவனே ! पतद्‌ ஏன - இதனையறித்‌ து 

ர இவ்வாறு புருஷோத்தமத்வ वुद्धिमान-0&2०० ५४ செய்யும்‌ வழிகளில்‌ 
விஷயமான அறிவு ற்றவனாகவும்‌ 

गुह्यतम— மிக்க ரஹஸ்யமான ஊக உபாயத்தை அனுஷ்டித்த 

इदे शास्म இத்த சாஸ்த்ரமானது வனாகவும்‌ 

उक्तम--(5/0/0/0 ७१७०४ & உனக்கு எ அவன்‌. 


இந்த புருகேோத்தமத்வஜ்ஞானமே எல்லா ஞானமும்‌ உபாயா 
னுஷ்ட்டானமுமென்றார்‌ BD. இந்த சாஸ்த்ரார்த்த ஜ்ஞானமே அடிப்‌ 
படை. இந்தத்‌ தத்துவ ஜ்ஞான மூலம்‌ உபாய ஜ்ஞானம்‌ உபாயா 
நுஷ்ட்டானமும்‌ உண்டாமாகையாலே அவை யெல்லாம்‌ இதுவே 
என்பது தகுமென்று இதனை கெளரவித்துக்‌ கூறினபடி, இனி உபாய 
ஜ்ஞாநாதுஷ்ட்டானத்திற்கான விரிவு மேல்‌ அத்தியாயங்களிலாம்‌. 
அதற்கு இது குறிப்பாகும்‌. (50) 
பதினைந்தாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்திற்று. 
न 


பதினாறாம்‌ அத்தியாயம்‌ 

சாஸ்த்ரத்திற்கு உட்பட்டு நடக்க வேண்டுமென்பதற்காக தேவா- 
ஸாரப்‌ பிறவிகளின்‌ பிரிவு பணிக்கப்படுகிற து. 
श्रीभमगवान्‌ ஏஏ பகவான்‌ பணித்ததாவ து 
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अभये सच्मंशुद्धिह्ानयोगव्यवस्थिति। | 
दाने दम यज्ञश्च खाध्यायस्तप आर्जवम्‌ ॥ १ ॥ 


अहिंसा सत्यमक्रो घस्त्यागः शान्तिरपैशुनम्‌ | 
दया भृतेष्वलोलुप्त्वे मार्दवं हीस्चापलूघ ॥ २ ॥ 
तेजः क्षमा घृतिः शौचमद्रोहो नातिमानिता | 
भवन्ति संपदं देवीममिजातस्य पाण्डव ॥ ३ ॥ 


அபயம்‌ ஸத்வஸம்சுத்திர்‌ BET தயோகவ்யவஸ்த்‌ இதி; | 
தாதம்‌ தமச்ச யஜ்ஞச்ச ஸ்வாத்யாயஸ்‌ தப ஆர்ஐவம்‌ || 1 || 
அஹிம்ஸா ஸத்யம்‌ அக்ரோத: த்யாக; சாந்‌ திரபைசு நம்‌ | 
தயா பூதேஷ்வலோலுப்த்வம்‌ மார்தவம்‌ ஹ்ரீரசாபலம்‌ || 2 || 
தேஜ: கமா த்ருதி: செளசம்‌ அத்ரோஹோ நாதிமாதிதா | 
பவந்தி ஸம்பதம்‌ தைவீம்‌ அபிஜாதஸ்ய பாண்டவ | 8 | 


எர துக்கத்திற்குக்‌ காரணம்‌ 
கண்டும்‌ அச்சமின்மை 
सृत्वसंशुद्धिः மன த்தில்‌ ரஜஸ்ஸும்‌ 
தமஸ்ஸும்‌ கலவாமை 
எணண்‌--ப்ரக்ருதியை விட வேறான 
ஆத்ம விவேகத்திலே 
ண றி லையுறுகை, 
दानम கொடை 
மனத்தை அடக்குகை 
यश्चः— நிஷ்காம யாகாதிதர்மம்‌ 
எண: பரமாத்மபரமாக வேதம்‌ 
ஒதல்‌ 
तपः-- 5७10 புரிதல்‌ 
எடை மனோவாக்காயங்களின்‌ 
ஒத்திருப்பு 
என நலியாமை 
எ உண்மை பேசல்‌ 
கு: பிறரை நலிவதற்கான 
மனக்‌ கொதிப்பின்மை 
त्याग;-- ஹிதமற்றதை விடுகை 
शान्तिः-- வெளியிந்த்ரியங்களை 
அடக்குகை 
பிறருக்குக்‌ கேடு விளைக்கும்‌ 
கோட்‌ சொல்லலில்லாமை 


भूतेषु பிராணிகளின்‌ துக்கத்‌ 
தைப்‌ பொறுக்க மாட்டாமை 
எலினா விஷயப்‌ பற்றற்றமை 
எள நெஞ்சுரப்பின்மை 
ச--தவறு செய்வதில்‌ வெட்கம்‌ 
எரு விஷயம்‌ அருகிலிருப்பி 
னும்‌ பற்றின்மை 
ர: துர்ஜன ரால்‌ வாதிக்கப்‌ 
படாத சக்தி 
எள௱--பொறுமை 
ஏ்--பெரும்‌ விபத்திலும்‌ செய்ய 
வேண்டுமதில்‌ விவேகம்‌ 
திலையுறுகை 
शौचम्‌--» ओ வெளிக்‌ கருவிகளைச்‌ 
செயலுக்கு உரியதாக்குகை 
अद्रोह: DGS த்ரோஹும்‌ செய்‌ 
யாமை 
எண்ன காரணமின்‌ றி கர்வமாக 
கடந்து கொள்ளவில்லாமை 
(என்‌ ற குணங்கள்‌) 
ஏ அர்ஜுனா ! 
दैबी எ தெய்வ நிலை பெறுதலை 
अभिजातस्य-छ,2 ॐ ॐ) பிறந்தவனுக்கு 
-வருவனவாகும்‌, 
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அபயம்‌ முதலான இந்த சிறந்த குணங்கள்‌ உண்டால்‌ அவன்‌ 
தெய்வப்பிறவியுற்றவனெனத்‌ தெளியலாம்‌. 


दम्मो दर्पोऽतिमानश्च क्रोध? पारुष्यमेव च | 
अज्ञानश्चामिजातस्य पार्थ संपदमासुरीम्‌ ॥ ४ ॥ 
தம்போ தர்ப்போ$இமாநச்ச க்ரோத; பாருஷ்யமேவ ச | 
அஜ்ஞாதஞ்சாபிஜாதஸ்ய பார்த்த ஸம்பதம்‌ ஆஸாுரீம்‌ | 4 || 
வாட தன்னை தார்மிகனாக எண்‌ களுக்கு அச்சம்‌ தரும்‌ கடுமை 
பிக்க தர்மாபினயம்‌ செய்தல்‌ என்றவை 
செய்ய வேண்டுவதைத்‌ தெளி எஊர்‌--பராவர தத்துவ ஜ்ஞான 
யாதவாறு போகத்தினால்‌ மின்மை 
வந்த மதம்‌ ரா$--அர்ஜுனா / 
अतिमानः தன குல வித்யா விஷய आसुरीं संपद्म--#क/ தர்மத்திற்கு 
மான அபிமானம்‌ ஸி பிறந்தவனுக்கு 


क्रोध: ரண கோபம்‌, சாதுக்‌ இருக்கும்‌, 
संपदम्‌ என்பதற்கு செல்வமென்றே பொருளல்ல, இல்லாமல்‌ 
புதிதாக நேருமதெல்லாம்‌ ஸம்பத்‌ என்பதன்‌ பொருளாம்‌, (4) 


இவ்விரு வகுப்பின்‌ குணாகுணம்‌ கூறப்படுதிற த- 
देदी संपत्‌ विमोक्षाय निबन्धायाऽऽसुरी मता | 
தைவீ ஸம்பத்‌ விமோக்ஷாய நிபந்தாயா$$ஸுரீ மதா | 


दैवी ஸ்ர தெய்வ ஸம்பத்தான து ஸம்பத்து 

கினா மோக்ஷ்த்திற்கு ஸாதக निवन्धाय- 85 ஸம்ஸார பந்தத்‌ 
மாகும்‌. திற்காமென 

आसुरी(सपत्‌ )-அசுரரைச்சார்ந்த ர கொள்ளப்பெற்ற து, 


मा शुचः संपद देवीमभिजातोऽसि पाण्डव ॥ ५ ॥ 
மா ௬௪: ஸம்பதம்‌ தைவீம்‌ அபிஜாதோ5$ஸி பாண்டவ || 5 || 


ர பாண்டு மஹாராஜனின்‌ கீள்‌ संपदम-- தெய்வ ஸம்பத்தைக்‌ 
புதல்வனே ! குறித்தே 
मा ஜா: கவலைப்படாதே. अभिजातः अखि-- பிறந்திருக்கறாய்‌, 


உனது தகப்பன்‌ தார்மிக ச்ரேஷ்டன்‌. நீயும்‌ அர்‌ ஐ நன்‌, (அர்ஜுன 
என்ற சொல்லுக்கு வெளுப்பான என்ற பொருளாம்‌) ஆகையால்‌ உன்‌ 
பிமப்பு தெய்வ ஸம்பத்திற்காகவே. கவலைப்படாதே--( இரு வகைகளைக்‌ 
கேட்டுத்‌ தன்‌ நிலை யெதுவோ என்று உடனே அர்ஜுனனுக்கு முகத்‌ 
திலே அச்சம்‌ சோகம்‌ தோற்ற அந்த சோகத்தைப்‌ போக்க இவ்‌ 
வுண்மையை அறிவித்தார்‌. கீதையின்‌ முதல்‌ அத்தியாயத்திற்‌ பிறந்த 
சோகம்‌ வேறு. இது இந்த நொடியிலேயே ஒழிந்த.) 


328 பகவத்கதை ௮. 10, 6-9, 


கீதையில்‌ உபதேசம்‌ தொடங்கியது முதல்‌ முமுக்ஷுக்களின்‌ நட 
வடிக்கை விரிவாக போதிக்கப்‌ பெற்றபடியால்‌, அஸுர ஸம்பத்தே 
கூறப்படவில்லை யாகையால்‌ அதனை வீரிவாகக்‌ கூறத்‌ 9 'காடங்குகிறார்‌- 


ही मृतसगौं लोकेऽस्मिन्‌ देव आसुर एब च | 


देवो विस्तर प्रोक्तः आसुरं पार्थ मे ஏர ॥ ६ ॥ 
த்வெள பூதஸர்கெள லோகே$ஸ்மிந்‌ தைவ ஆஸுர ஏவ क | 
தைவோ விஸ்தரச: ப்ரோக்த; ஆஸாுரம்‌ பார்த்த மே ச்ருணு | 5 | 


ஏர்‌. -ப்ருதையின்‌ புத்ரனே ! 

अस्मिन्‌ लोके- இப்ரக்ருதி மண்டத்தி 
லே 

भूतसर्गो பிராணிகளின்‌ படைப்பு 

நஏ;-தைவமென்றும்‌ 

आसुरः एवं ௭-ஆஸாரமென்றுமே 

இரண்டாக உள. 


அவற்றில்‌ 
दैव; தைவப்படைப்பு 
ரன: விரிவான சொற்களால்‌ 
டை உபதேசிக்கப்‌ பெற்றது. 
அர்‌--அசுரப்பிறப்பை 
ுஊர-- என்னிடம்‌ கேள்‌, 
(இங்கேயே விரிவாகக்‌ கூறுவேன்‌) 


முழுக்ஷுக்களல்லா தாரெல்லோரும்‌ ஆஸுரர்‌ என்று நினைத்து வீட 
வேண்டா என்பதற்காக ஒருவாறு அறிவிக்‌இருர்‌-- 
प्रवृत्तिश्च निइत्तिश्व जना न विदुरासुराः । 
न शौच नापि चाऽऽचारो न सत्ये तेषु बिद्यते ॥ ७ ॥ 


ப்ரவ்ருத்திஞ்ச நிவ்ருத்திஞ்ச ஐநா ந விதுராஸுரா: | 
5 செளசம்‌ நாபிசாசாரோ छ ஸத்யம்‌ தேஷு வித்யதே || ? | 


आसुराः எ அச௪ுரப்பிறவியார்‌ 
प्रबृत्ति ஏ-—ஸம்ஸா ர மண்டலத்தில்‌ 
ஸுகத்திற்கான சாஸ்த்ரஸம்‌ 
மதமான ப்ரவ்ருத்தி மார்க்கத்‌ 
தையும்‌ 
௭ எ-மோக்ஷ்த்திற்கான 
நிவ்ருத்தி மார்க்கத்தையும்‌ 


எ அறிகிறாரல்லர்‌, 
ரர அந்த அஸாுரர்களிடம்‌ 
எனின்‌ எனடைஉள்வெளி சுத்‌ தயில்லை, 
न आचारः अपि நித்யதர்மானுஷ்டா 
நாதியுமில்லை 
सत्यं न எ பூதஹிதமே பேசுவ 
தென்ப மில்லை. 


असत्यमग्रतिष्ठै ते जगदाहुरनीश्वरम्‌ | 

अपरस्परसंभूतं किमन्यत्‌ कामहेतुकम्‌ ॥ ८ ॥ 
அஸத்யம்‌ அப்ரதிஷ்ட்டம்‌ தே ஜகத்‌ ஆஹு₹ர நீச்வரம்‌ | 
அபரஸ்பரஸம்பூதம்‌ கிமந்யத்‌ சாமஹேதுகம்‌ | 8 | 


ன உலகை 

எணடைஸத்யமென்னும்‌ ப்ரஹ்மத்‌ 
தின்‌ கார்யமாகாததாகவும்‌ 

ஊ்ப்ரஹ்மத்‌ தினால்‌ தரிக்கப்‌ 


படாததாகவும்‌ 
अनीइवरम- 7 D0 நியமனத்‌ 
திற்கு உட்படாததாகவும்‌ 
எக-சொல்லுகிறார்கள்‌, 
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अपरस्परसंभूतम-४०</ புருஷர்களின்‌ அஸிராட்காமத்தையே காரண 


கலவியாலுண்டாகாதது மாகவுடையது உலகு (என்றே 
கா வேறென்ன ? சொல்லுகிறோர்கள்‌,) 
ஆகையால்‌ 


சாஸ்த்ரமும்‌ தெய்வப்‌ பிறவியுள்ளவரும்‌ சொல்வதாவ து-உலகெல்‌ 
லாம்‌ பரப்ரஹ்மத்தைக்‌ காரணமாக உடையது, ப்ரஹ்மாத்மகமாகும்‌. 
பூமிமுதலானவற்றில்‌ ஒவ்வொன்‌ றுக்கும்‌ ஆதாரத்தையாராயும்‌ போது 
ப்ரஹ்மமே முடிவில்‌ ஆதாரமாய்‌ நிற்கும்‌. ப்ரஹ்மத்தின்‌ நியமன சக்தி 
யினலேயே உலகில்‌ சேத நாசேதநங்களுடைய வியாபாரமெல்லாம்‌. 
(இங்கே அஸத்யம்‌, அப்ரதிஷ்ட்டம்‌, அதீச்வரம்‌ என்‌ ற பதங்களினின்று, 
உலகத்திற்கெல்லாம்‌ ப்ரஹ்மமே Gra, அதே ஆதாரம்‌, அதே திய 
மனம்‌ செய்வதென்றிப்படி சரீராத்மபாவம்‌ ஸித்தாந்தத்தில்‌ இசை 
வதும்‌ குறிக்கப்‌ பெற்றதென்னலாம்‌,) இதற்கு மாறுக இவற்றை 
மறுப்பர்‌ அசுரர்‌, அல்லது அறிந்து சொல்லாமலுமிருப்பர்‌, இனி, 
உலகுக்குக்‌ காரணமென்ன என்று கேட்டால்‌, உலகில்‌ ப்ராணிகள்‌ 
பலவிதம்‌ உண்டாகின்‌ றதற்குக்‌ காரணம்‌ ஆண்‌ பெண்‌ என்ற ஜாதி 
களின்‌ சேர்க்கை யென்பது கண்கூடு, வேறென்ன வேண்டுமென்பர்‌. 
அந்தச்‌ சேர்க்கைக்குக்‌ காமமே காரணம்‌, காமத்திற்குக்‌ காரணம்‌ 
விஷயங்களின்‌ அழகு இளமை முதலானவற்றின்‌ நிலையென்றவாறு 
என்பர்‌, (இங்கே அசேதநமான ஆடை, அன்னம்‌ பாத்ரம்‌ பண்டம்‌ 
முதலானவைகள்‌ எவ்வாறு உண்டாமென்றால்‌ அவையும்‌ நான்கு பூதங்‌ 
கள்‌ ஒன்றோடொன்று சேர உண்டாமவையே. அவற்றிற்கும்‌ அவரவ 
ரின்‌ விருப்பம்‌ காரணமாகலாம்‌ என்றவாறும்‌ ச்லோகத்தின்‌ பின்‌ 
பகுதிக்குப்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, ) 

भवतु चेतनानां प्राणिनामुत्पत्तिः स्तरीपुदपपरस्परसं पर्कात्‌ ; संवर्क: कस्पादिति चेत्‌, कासादिति। 

अचेतनानां धरपटादीनामुन्पत्तिः कथमिति चेत्‌ , सा पृथिव्यादिभूनामां यथायथं परस्यरखंस्लेषादेव | 
किमन्यत्‌ महाभूतनिरपेक्षमस्ति । यानि तु महाभूतानि என்னை னான்‌ न कारणसापे- 
क्षाणीति तेपामुन्मत्ते: तदर्थेमीदवरस्य च करुपनादिकं ठेवळकल्पनामात्रमिति चोत्तयर्धाशयो என்பு 

இந்த ச்லோகத்திற்கு உலகெல்லாம்‌ அஸத்யம்‌-அதாவ து பொய்‌, 
அப்ரதிஷ்ட்டம்‌- ஒருவித நிலையுமற்று க்ஷணீம்தோறும்‌ அழிவதாகும்‌, 
அழ்ச்வரம்‌-ஆள்வதற்கு ப்ரபுக்களுமில்லாதது என்றவாறு பொருள்‌ 
கொண்டால்‌ உலகத்தில்‌ அசுரர்கள்‌ போன்ற காஸ்திகர்களின்‌ கொள்‌ 
கக்கு இது முரணாகுமாகையால்‌, இவ்வாறு பொருள்‌ கொள்ளவில்லை 
யென்றறிக, (8) 

एतां इष्टिमवष्टभ्य नष्टात्मानोऽल्पवुद्वयः । 

प्रमवन्त्युग्रकमाणः क्षयाय जगतोऽशुभाः(हिताः) ॥ ९ ॥ 

எதாம்‌ த்ருஷ்டிம்‌ அவஷ்டப்ய நஷ்டாத்மாதோ SUL gu: | 

ப்ரபவந்த்யுக்ரகர்மாண: க்ஷ்யாய ஐகதோசுபா: | 9 || 
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மார்‌ இப்படி தெய்வமேயில்லை ஊகார: -ஹிம்ஸை போன்‌ ற 


யென்‌ றவிதமான கொடிய செயல்களை 

ஈரி கொள்கையை யுடையராய்‌ 
எடை திடமாகக்‌ கொண்டு अशुभा: GD கொண்டு 

नष्टात्मानः-G 5 aD Bsr ७१1 வேறான சேர்‌. ந்தவர்களுக்கும்‌ நன்மை 

ஆத்மாவைக்‌ காணாதவராய்‌ செய்யாதாராய்‌ 

अल्पबुद्धयः-- ஜ்ஞாநஸங்கோச जगत; क्षयाय-2 5085 அழிவுக்காகவே 


முடையராய்‌ ஸஈான-ஆகன்றனர்‌. 
எண दुष्पूरं दम्ममानमदान्विताः । 
मोहात्‌ गृहीत्वाञ्सद्ग्राहान्‌ प्रवतैन्तेऽशुचित्रताः ॥ १० ॥ 
காமமாச்ரித்ய துஷ்பூரம்‌ தம்பமா நமதா ந்விதா: | 
மோஹாத்க்ருஹீத்வா அஸத்க்ராஹாழ்‌ ப்ரவர்தந்தே அசுசிவ்ர தா; || 
दुष्पूरम्‌ எவ்வளவு நிறைத்தாலும்‌ அ; சாஸ்த்ரங்களிற்‌ சொல்‌ 


நிறையாத லாத சில ஏற்பாடுகளைத்‌ 
கா காமமென்ற துர்குணத்தை தாங்களே ஸங்கல்ப்பித்‌ துக்‌ 
சா கொண்டு அதற்காக கொண்டு 
ரி அஜ்ஞான த்தினால்‌ ஊரை மேலுக்கான டம்ப 
எகா அக்ரமமாகச்‌ சேகரித்த மான செயலும்‌, கர்வமும்‌ 
கருவிகளை ஆனந்தமதமும்‌ உடையராய்‌ 

ரலின--உதவியாகக்‌ கொண்டு ஈன்‌ கொடுமையில்‌ இழி 
கின்றனர்‌, 


चिन्तामपरिमेयाञ्च प्रखयान्ताश्चुपाश्रिताः | 
कामोपमोगपरमाः एतावदिति निश्चिताः ॥ ११ ॥ 
சிந்தாமபரிமேயாஞ்ச ப்ரளயாந்தாமுபாச்ரிதா: | 
காமோபபோகபரமா: ஏதாவதிதி நிச்‌சிதா: | 11 || 
(உடனே அழியப்‌ போகின்‌ ©) काम उपभोगपरमा:- இவ்வள வு சிந்தைக்‌ 


சனி அளவற்ற தும்‌ கும்‌ RD றின்பங்களின்‌ 
प्रल्यान्ताम्‌ மஹாப்ரளயம்‌ வரும்‌ அனுபவத்தையே பல 
காலம்‌ அளவுக்குச்‌ செய்யும்‌ னாகக்‌ கொண்டும்‌ 


விஷயமாகவும்‌ (இதற்கு மாறுதல்‌ பல இருந்தும்‌) 

வெகு நீண்ட சிந்தனையை एतावत्‌ इति— இதற்குமேல்‌ ஒன்று 
ஊன: - தொடர்ச்சியாகக்‌ மில்லையென்று 
கொண்டும்‌ ஈர -உறுதியுடையராஇன்‌ றனர்‌, 
தேஹாத்மவாதியானவர்‌ தம்‌ உடல்‌ உள்ளவரைக்கு வேண்டுமதை 
யாராய்ந்து அதோடு நின்றால்‌ ஒருவாறு பொருந்தும்‌, அஃ இல்லையே, 


இதார்த்தம்‌ ௮. 16, 11-14. 331 


பிரமனின்‌ ஆயுள்முடிவுக்கான காலம்‌ வரையில்‌ மேல்‌ நடப்பதற்கு 
ஏற்பாடுகள்‌ செய்து, வரும்‌ காலநிலை எப்போது எவ்வாறென்பதை 
யுணராமல்‌ பலவகையான செலவுகள்‌ செய்து எல்லாம்‌ அழிக்கிறார்கள்‌ 
எதுவும்‌ இவ்வுலகில்‌ யதேச்ச போகத்திற்கே யென்ற கொள்கையைத்‌ 


இடமாகக்‌ கொள்கின்றனர்‌. 


(11) 


आशापाशशतेबद्धाः कामक्रोधपरायणाः | 


ईहन्ते कामभो गार्थमन्यायेनाथसश्चयान्‌ ॥ १२ ॥ 
ஆசாபாசசதைர்பத்தா: காமக்ரோதபராயணா: | 
ஈஹ.ந்தே காமபோகார்த்தம்‌ அம்யாயேதார்த்தஸஞ்சயாந்‌ || 12 || 


எண்‌: நாற்றுக்கணக்கான 
ஆசைகளாம்‌ கயிறுகளால்‌ 
ஊட கட்டப்பட்டவர்களாய்‌ 
காக காமத்தையும்‌ கோபத்தை 
யும்‌ 
ஏனா பெரிய உபாயமாகக்‌ 
கொண்டு 


कामभोगार्थम-- காதல்‌ மூலமான 
இன்பங்களுக்காக 
अन्यायेन வழிகளால்‌ 
अर्थसंचयान्‌- பலவிதமாகப்‌ பணம்‌ 
சேகரிப்பதை 
ईहन्ते-& 5 வியாபரிக்கின்‌ றனர்‌, 


இவர்கள்‌ அஜ்ஞான விமோஹிதரென்று மூன்று ச்லோகங்களால்‌ 


வீளக்குகறார்‌-- 


इदमद्य मया लब्धमिमं ग्राप्स्ये मनो र्थम्‌ | 

इदमस्तीदमपि मे भविष्यति पुनधनम्‌॥ १३ ॥ 
இதமத்ய மயா லப்த்தம்‌ இமம்‌ ப்ராப்ஸ்யே மதோரதம்‌ | 
இதமஸ்தி இதமபி மே பவிஷ்யதி புநர்த்த தம்‌ | 18 | 


டஇப்போது இது 
मया என்னால்‌ ஸாமர்த்திய 
மாகப்‌ பெறப்பெற்றது 
ஈர்‌ मनोरथम- இந்த விருப்பத்தையும்‌ 
௱ி- எனது திறத்தால்‌ பெறப்‌ 
போகிறேன்‌. 
(எவ்வாழெனில்‌) 


ஈட நான்‌ பெற்ற பணம்‌ 
வீ எனது ஸாமர்த்தியத்தினால்‌ 
இருக்கின்‌ ஐது. 
इदम्‌ धनम्‌ மற்றும்‌ இப்பணமும்‌ 
இதன்‌ மேல்‌ 
உண எனக்கேயாகப்‌ 
போகிறது. 


असौ मया हतः TIE चापरानपि । 
அஸெள மயா ஹத: சத்ருர்ஹநிஷ்யே சாபரா நபி | 


असौ எ அந்தப்‌ பகைவன்‌ 
मया ஈ- என்னால்‌ வதைக்கப்‌ 


பட்டான்‌. 


अपरान्‌ अपि எ-மற்ற மாற்றார்களையும்‌ 
கூட 


என வதைக்கப்‌ போகிறேன்‌. 


332 பகவத்கீதை ௮, 16, 14-17. 


ईश्वरो मई भोगी நிச்‌ बलवान्‌ सुखी + १४ ॥ 
ஈச்வரோ5ஹம்‌ அஹம்‌ BUTE ஸித்தோ5ஹம்‌ UIT ஸு | 74 | 
ईइबर: எனடைஆகையால்‌ நான்‌ अहँ सिद्ध--ग வலத்தால்‌ நானே 
ஸ்வதந்த்ரன்‌ எல்லாம்‌, எல்லாம்‌ பெற்றேன்‌. 
ஆள்பவன்‌ ளட நானே பெலன்‌ உள்ளவன்‌ 
अहँ भोगी நான்‌ போகத்திற்காக ஏளி-ஸுகிப்பவனும்‌ நானே. 
எல்லாம்‌ உடையனாதிறேன்‌. 


आढ्यो5भिज्जनवानसि कोऽन्योऽस्ति என்‌ मया | 


यक्ष्ये दास्यामि मोदिष्ये इत्यज्ञानबिमोहिता! ॥ १५ ॥ 


ஆட்யோடபிஜநவா ம்‌ அஸ்மி கோடிந்யோ$ஸ்தி ஸத்ருசோ மயா | 
யஷ்யே தாஸ்யா மி மோதிஷ்யே இத்யஜ்ஞா நவிமோஹிதா: || 15 il 


எள: நானாகவே தனிகனும்‌ எரி இன்பங்களும்‌ அனுபவீப்‌ 

अभिजनवान्‌ சீன நல்ல குலம்‌ உற்ற பேன்‌ 
வனுமாகிறேன்‌. 88--என்‌.யவாழெல்லாம்‌ 

मया எ: எனக்கு ஒப்பாக ஏரி: அ மிவின்மையால்‌ 

अन्यः कः என்‌ மற்ற யார்‌ உண்டு, விசேஷ மோகம்‌ கொண்‌ 

ஏணி யாகமும்‌ செய்வேன்‌ டிருப்பர்‌. 


दास्यामि-- தானமும்‌ செய்வேன்‌ 


अनेकच्त्तिविश्ान्ता! मोहजालसमावृताः ¦ 

Hawt: कामभोगेषु पतन्ति नस्केऽञुची ॥ १६ ॥ 
அதேகசித்தவிப்ராந்தா: மோஹஜாலஸமாவ்ருதா: | 
ப்ரஸக்தா: காமபோகேஷு USES நரகே.சுசெள ॥ 16 || 


अनेक எண்ணை -£ழ்க்கூ மியவாறு ஈக பலமாக இழிந்து 
மனப்போக்கு உடையராய்‌ ஊனி கேடான 
मोह எரா: விபரித மோஹ எ நரகத்தில்‌ 
வலைகளில்‌ சிக்குண்டு ஈர வீழ்கின்‌ றனர்‌. 
கினி யசேச்ச போகங்களிலே 


आस्मसमाविताः எனா धनमानमदान्विता। | 
यजन्ते नामपञ्चेस्ते ரிப்‌ | १७ ॥ 


ஆத்மஸம்பாவிதா: ஸ்தப்த்தா: கதமாநமதாந்விதா: | 
யஐந்தே காமபஜ்ஜைஸ்தே திம்பே காவிதிபூர்வகம்‌ || 17 | 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 16. 17-20, 


எண தம்மாலே தாமே 

புகழ்ப்‌ பெற்றவராய்‌ 

ண நிறைந்தவரென்ற தோக்‌ 
கால்‌ வணக்கம்‌ முதலான 
வியாபாரமற்றவராய்‌ 
घनमातम्रदान्विता-5 0 த்தினாலும்‌ வித்‌ 
யாகுலாபிமானத்தினாலு 
மான கொழுப்பேறி 
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எ அவர்கள்‌ 
ட தார்மிகரென்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு 
अविधिपूर्वकम्‌ சாஸ்த்ர முறையை 
முன்னீடாமல்‌ 
எண்‌ பேருக்குமட்டுமான 
வீணான யாகங்களால்‌ 
ஊடையாகம்‌ செய்பவராடன்‌ றனர்‌. 


சர்கார்‌ बलं दर्पे कामे क्रोधश्च संश्रिताः | 

मामात्मपरदेहेषु ரானா ।। १८ ॥ 
அஹங்காரம்‌ பலம்‌ தர்ப்பம்‌ காமம்‌ க்ரோதஞ்ச ஸம்ச்ரிதா: | 
மாம்‌ ஆத்மபரதேஹேஷு ப்ரத்விஷந்தோ.5ப்யஸயகா: || 18 || 


ச்ச்‌ நானே எவ்விதத்திலும்‌ 

மேலேயென்ற நேக்கும்‌ 
தம்‌ தேஹபலத்தையும்‌ 
ஸ்ட அதனாலான கொழுப்பையும்‌ 
काम இஷ்ட த்தையும்‌ 


आत्मपरदेहेषु- தம்முடையவும்‌ பிற 
ருடையவும்‌ தேஹங்களில்‌ 
இருக்கும்‌ 


எட்ஸர்வேச்வரனான என்னை 
ணை த்வேக்ஷிக்ன்றாராய்‌ 


கணஅது தவறினால்‌ கோபத்தை अभ्यसूयक இருப்பதாக ஏற்பட்டால்‌ 


யும்‌ 
ை:--ப்ரதானமாகப்‌ பெற்று 


உடனே பொருமை மிக்கருமா 
கின்றனர்‌, 


तान्‌ अइ द्विषतः क्ररान संसारेषु नराधमान्‌ | 
क्षिपाम्यजस्रमशुभान्‌ आसुरीष्वेत्र योनिषु ।। १९ ॥ 


தாத்‌ அஹம்‌ த்விஷத: க்ரூராம்‌ ஸம்ஸாரேஷு நராதமாத்‌ | 
க்ஷிபாம்யஜஸ்ரமசுபாநீ ஆஸுரீஷ்வேவ யோ.றிஷு | 19 || 


மிகக்‌ கொடியரும்‌ 
अशुभान्‌-6ॐ வினைவிப்பவரும்‌ 
எ மீசமனிசர்களுமான 
சாகா அந்த விரோதிகளை 
ள்ள ஸம்ஸாரங்களிலிருக்கும்‌ 


ஆஸாுரஸ்வபாவத்தை அறிவித்தார்‌, 


आसुरीषु योनिषु எ௫- அசுர குலங்களி 
லேயே 


எ எப்போதும்‌ 


ர தள்ளூகிறேன்‌ . 


இதற்குக்‌ காரணத்தையும்‌ 


கூறி அதனை வீட வேண்டுமென்கீறார்‌- 
आएुरी AIA मूढा जन्मनि जन्मनि । 
alana कौन्तेय तनो यान्त्यघमां गतिम्‌ ॥ २० ॥ 
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ஆஸுரீம்‌ யோநிமாபந்நா மூடா ஐந்மறி ஜந்ம நி| 
மாமப்ராப்யைவ கெள ந்தேய ததோ யாந்த்யதமாம்‌ கதிம்‌ || 20 [] 


கின குந்தியின்‌ புத்ரனே ! 

எ. -அஸாரரைச்‌ சார்ந்த 

योनिम्‌ आपश्ना:- குலத்தையடை தந்தவர்‌ 

जन्मनि எட்‌ பிறவிதோறும்‌ 

ஏ: என்‌ விஷயத்திலே விபரீத 
புத்தியுடையராய்‌ 


माम्‌ अप्राप्य ஏஏ-என்‌ னையடையாமலே 
ततः பெற்றிருக்கும்‌ பிறவியினும்‌ 
अधमां-- நீசமான 

गर्वि-- அர்கதியை 
यान्ति कळा றனர்‌, 


त्रिविधं नरकस्येतत्‌ द्वारं नाशनमात्मनः | 
कामः கிரண लोमस्तसादेतत्बरये त्यज्येत्‌ ।। २१ | 


த்ரிவிதம்‌ நரகஸ்யைதத்‌ த்வாரம்‌ நாச,நமாத்ம ந: | 
காம: க்ரோதஸ்ததா லோப: தஸ்மாதேதத்த்ரயம்‌ த்யஜேத்‌ || 21 | 


काम: க--காமமும்‌ கோபமும்‌ 

तथा ல: செலவு செய்ய மனம்‌ 
வராமையுமாகிற 

त्रिविधे எர மூன்று விதமான இது 

எ கூறிய அஸர ஸ்வபாவ 
மாம்‌ நரகத்திற்கு 


கர்‌ காரண மாய்‌ 

எ: -ஆத்ம ஸ்வரூபத்தின்‌ 
नाशनम அழிவைச்‌ செய்யும்‌, 
ஏ ஆகையினால்‌ 

एतत्वयम-- இம்‌ மூன்றையும்‌ 

சிர விட்டொழிக்க வேண்டும்‌, 


पतेर्विधु्तः कोन्तेय तमो द्वारेखिमिर्नरः | 
आचरत्यात्मनः श्रेयस्ततो याति परां गतिम्‌ ॥ २२॥ 


ஏதைர்விமுக்‌ த: கெளத்தேய தமோத்வாரைஸ்த்ரிபிர்‌ நர: | 
ஆசசத்யாத்மத: ச்ரேய: ததோ யாதி பராம்‌ கதிம்‌ || 22 || 


வ்ை-குந்தியின்‌ புத்ரனே ! 

எரிக்‌: அஜ்ஞான விபரீத ஜ்ஞா 
னங்களுக்குக்‌ காரணமான 

पतैः ஈன: -காமக்ரோத லோபங்க 


ளாம்‌ இம்‌ மூன்றால்‌ 


बिमुक्तः எர விடப்பட்ட மனிதன்‌. 


आत्मनः ळे (ஆத்மாவிற்கு) 

श्रेयः என்ன்‌ நன்மையைச்‌ செய்‌ 
கிறான்‌. 

எ; அதன்‌ மூலம்‌ 

फ्यां என பரகதியான என்னை 

எர பெறுகிறான்‌, 


காமக்ரோ, தலோபங்கள்‌ அஸுரஸ்வபாவத்திற்குக்‌ காரணமென்றார்‌. 
முக்கியமான காரணம்‌ சாஸ்த்ரத்தை மீறி நடப்பே छ யென்கிருர்‌-- 
यः शाखरचिधिष्वत्सृज्य वर्तते कामकारतः | 
न स सिद्धिमबामोति न सुख न परां गतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
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ய: சாஸ்த்ரவிதிம்‌ உத்ஸ்ருஜ்ய வர்த்ததே காமகாரத: | 
தஸ ஸித்திம்‌ அவாப்நோதி ந ஸுகம்‌ ந பராம்‌ கதிம்‌ || 28|| 
எண்ணை வேதமாம்‌ ஆஜ்ஞையை அந்த ஸ்வதந்த்ரன்‌ 
சை மீறி ணட மறுமைப்‌ பலனை 
कामकारत:--#«०/ இஷ்டப்படி செய்‌ எண்‌ அடையான்‌. 
வதால்‌ எ இங்கும்‌ ஸுகம்‌ பெறான்‌. 
यः எர எவன்‌ இருப்புப்‌ பெறு न पसं என மோக்ஷ பலனையும்‌ 
ETFS), பெறான்‌. 
तसात्‌ என்‌ प्रमाण ते कार्याकार्यव्यवस्थितौ | 
எனா शासत्रविधानोक्त कर्म कर्तुमिहाहति ॥ २४ ॥ 
தஸ்மாத்‌ சாஸ்த்ரம்‌ ப்ரமாணம்‌ தே கார்யாகார்யவ்யவஸ்த்‌ திதெள | 
ஜ்ஞாத்வா சாஸ்த்ரவிதாநோக்தம்‌ கர்ம கர்த்‌துமிஹார்ஹஸி | 24 | 
எ ஆகையினால்‌ ஊ-இவ்‌ இருள்‌ தருமா ஞாலத்தில்‌ 
कार्याकार्य எளீகளி-எற்றுக்‌ கொள்ளத்‌ எண்ணா ஏக்‌ சாஸ்த்ரமாம்‌ ஆஜ்‌ 
தக்கது தகாதது என்பவம்‌ ஞையீனால்‌ அறிவிக்கப்‌ பெற்ற 
நின்‌ நிபந்தனை விஷயத்தில்‌ कम~ செயலையே 
ன்‌ சாஸ்த்ரமே कर्तुम्‌ எக செய்யத்‌ தகுதி 
சா ஸம்ஸாரியான உனக்கு யுறுறொய்‌. 
ப்ரமாணமாகும்‌. 
இவ்வாறு தேவாசுரவிபாகம்‌ செய்து அசரரின்‌ கேட்டைக்‌ கூறி 
சாஸ்த்ரத்‌திற்கு வசப்பட வேண்டுமென்றார்‌. 
பதினாறாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 
— ik 


பதினேழாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
தெய்வப்பிறப்பு அசுரப்பிறப்பு என்ற இருவகைகளைக்‌ கூறி, சாஸ்‌ 
த்ரத்தை மீறலே அசரஸ்வபாவத்திற்கு முக்யமான காரணமென்றும்‌ 
அறிவித்து, சாஸ்த்தத்திற்கு உட்பட்டு நடக்க வேண்டுமென்றார்‌ கழ்‌, 
அதன்‌ மேல்‌ அர்ஜுனன்‌ வினவுகிறுன்‌-- 
मझुन ஏன அர்ஜுனன்‌ கேட்பதாவது- 
ये शाखविधिमुत्सृज्य यजन्ते भ्रद्धयाउन्विता। । 
तेषां निष्ठा तु का कृष्ण सच्चमाहो रजस्तमः ॥ १॥ 
யே சாஸ்த்ரவிதிம்‌ உத்ஸ்ருஜ்ய யஜந்தே FTE SUT SBT; | 
தேஷாம்‌ நிஷ்ட்டா து கா க்ருஷ்ண ஸத்‌ துவம்‌ ஆஹோ ரஜஸ்தம: | 1 
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ண -கண்ணபிரானே/ னரோ! 
ஏ-- எவர்கள்‌ எர அவர்களுடைய 
வான: சாஸ்த்ரம்‌ விதித்த ஈர நிலையான அ 
வழியை க£-எத்தகையதாகும்‌ 
ஏஏ விட்டும்‌ सरम्‌ நிலையிடம்‌ ஸத்‌ அவகுணமா 


எண எண நம்பிக்கையுடைய அ: ரஜோகுணமா 
ராய்‌ आहो तप; जा அல்லது தமோகுணமா? 
ஏரி யாகாதிகளைச்‌ செய்கின்ற 


தகும்‌ தகாதென்பதை சாஸ்த்ரம்‌ கொண்ட றிய வேண்டுமென்ற த 
அறிந்தேன்‌. சாஸ்த்ர விதியை விட்டே சிலர்‌ யாகம்‌ தவம்‌ முதலியன 
செய்கின்றார்கள்‌, காமக்ரோத மூலமாகச்‌ செய்வதாகில்‌ அ து தவறென்ன 
லாம்‌. வேதபாஹ்யரேயாயினும்‌ அல்லாதவராயினும்‌ செய்வதை 
ச்ரத்தையோடு செய்வார்களாகில்‌ ச்ரத்தைக்குப்‌ பலன்‌ இருந்தே 
தீருமே, அதனால்‌ கேட்கிறேன்‌, அன்னாரின்‌ நிலைக்கு இடமானது 
ஸத்துவகுணமா, ரஜோகுணமா, தமோகுணமா? சாஸ்த்ர மூலமான 
ஞானமன்றாகையாலே தத்துவ ஜ்ஞானமாகாதென்றால்‌, ஸத்‌. துவம்‌ 
ஆதாரமாகாது. காமக்ரோதங்களில்லை யாகையாலே தமோத்வாரத்‌ 
தைக்‌ காணோம்‌. எந்தகுணத்தினாலான ச்ரத்தை இது, எவ்வாறு பலன்‌ 
என்பதை யறிய விரும்புகிறேன்‌, சாஸ்த்ர மூலமாகச்‌ செய்வதில்‌ சிறந்த 
பலன்‌ இருக்கட்டும்‌, எ स सिद्धिमवाप्नोति என்பது அத்தகைய சிறந்த 
பலன்‌ இல்லாமையைக்‌ கொண்டு என்னலாமே, ஆகையால்‌ வேத 
பாஹ்யர்‌ செய்யும்‌ செயல்களையோ, வேதத்திற்கு உண்மையான பொருள்‌ 
அறியாமல்‌ விபரீதமாகக்‌ கொண்டு சிலர்‌ செய்த உபதேசத்தை நம்பி 
யோ, தாமே ஒருவிதமாக வேறு பொருள்‌ தர்க்கமூலமாக ஆராய்ந்தோ, 
பல ஸாதுக்கள்‌ செய்திருக்கிறார்கள்‌ என்பதை மட்டும்‌ கொண்டோ 
வேதவாஸ்தவார்த்தத்திற்கு மாறாகச்‌ சிலர்‌ தர்மங்களென்று ச்ரத்தை 
யுடன்‌ செய்வார்கனாகில்‌ அவசியம்‌ சற்றுக்‌ GODT SITE gL பலன்‌ 
இருந்தே தீரும்‌. தேவதைகளை யறியாமலும்‌ செய்யும்‌ தர்மங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ தகுமாறு பலன்களை இசைத்திருக்கறோமே, அது போலாக 
லாமென்றவாறு. 


श्रीमगवानुचाच- பகவான்‌ சொன்னார்‌. 
त्रिविधा भवति श्रद्धा देहिनां सा स्वमावजा | 
सास्विकी राजसी चेव तामसी चेति तां शृणु ॥ २ fi 


த்ரிவிதா பவதி ச்ரத்தா தேஹிநாம்‌ ஸா ஸ்வபாவஜா | 
ஸாத்விக ராஜஸீ சைவ தாமஸீ சேதி தாம்‌ ச்ருணு || 2 || 
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ஊ-ச்ரத்தையானது ர தேஹ ஸம்பந்தமென்ற 

ஈர்‌ ஸாத்‌ அவிகமும்‌ பிறவியுள்ள வர்களுக்கு 
राजसी ஈ-ராஜஸமும்‌ ணா உடன்‌ பிறந்த-பூர்வ கர்ம 
तामसी உ தாமஸமும்‌ வாஸநாகூலமான छु 
इति पवन ळा GD யினாலாவதாம்‌. 


ரன भवति மூன்று விதமாகிறது ஈர்‌ ஏர அதனைக்‌ கேள்‌, 
ஏ அந்த ச்ரத்தையான த 
सस्वानुरूपा सर्वस्य श्रद्धा भवति भारत । 
श्रद्वामयोऽयं पुरुषो यो ஏ स एव सः ॥ ३ | 
ஸத்வாநுரூபா ஸர்வஸ்ய ச்ரத்தா பவதி பாரத | 
ச்ரத்தாமயோ SUL புருஷ: யோ யச்ச்ரத்த: ஸ ஏவ ஸ: || 8 || 


வா பரத வம்சப்‌ புதல்வனே ! அனா: ச்ரத்தைக்குத்‌ தக்கவாறு 

ஏன எல்லோருக்கும்‌ மாறுகிறான்‌. 
*கா-ச்ரத்தையான து यः यच्छुद्ध:-- எவன்‌ எவ்வித பலனை 

கணா भवति--10ब्छ த்தின்‌ நிலைக்‌ யனுபவிக்கும்‌ தன்மையில்‌ 

குத்‌ தக்க வாறாகும்‌. ச்ரத்தையுடையனோ, 

ரா ஒவ்வொருவனும்‌ खः ஏரா அவன்‌ அத்தன்மையனே 

யாகிறான்‌. 


ச்ரத்தையாவ து நம்பிக்கையுடன்‌ செய்ய விரைதல்‌, அது மனத்தி 
லீருப்பதாகையாலே ஸத்வ என்று மனத்தைக்‌ குறித்தார்‌, தேறேழ்‌ 
தீரியங்களெல்லாம்‌ கூடக்‌ கொள்ள வேண்டியவை, அவற்றிலுள்ள 
ஸத்துவரஜஸ்கமோகுணங்களுக்கீடாக மானது நம்பிக்கையை யுண்‌ 
டாக்கும்‌. செயலின்‌ றி பலன்‌ பெருன்‌. செயல்‌ நம்பிச்‌ செய்தால்‌ தான்‌ 
உண்டு, ஆகையால்‌ ச்ரத்தையினால்‌ பலவித பலனை யனுபவிக்கும்‌ 
உருக்களை யடைகிருனாகையாலே ஒவ்வொருவனும்‌ ச்ரத்தாமயனாகிறான்‌. 
எவனுக்கு எதில்‌ ச்ரத்தையோ, அதாவது எப்பலனையனுபவிக்கும்‌ எவ்‌ 
வுருவு உடையனாகையில்‌ ச்ரத்தையுள்ளவனாகிறானோ, அப்பலனை யனு 
பவிக்கவாம்‌ அவ்வுருவுடையனாகிறான்‌, உருவாவது அததற்கு வேண்டிய 
ஸாமக்ரியாகும்‌. உபநிஷத்தில்‌ மேலுலகம்‌ செல்பவனின்‌ ஸுக்ஷ்ம 
சரீரத்தை ச்ரத்தை யென்றது. ஆக ச்ரததையில்‌ ஸாத்விகராஜஸ 
தாமஸ பேதம்‌ உண்டென்றதாயிற்று. (8) 

இதனை விரித்‌ துரைக்கிறார்‌-- 

यजन्ते सास्चिका देवात्‌ यश्षरक्षांसि राजसाः । 


प्रेतान्‌ भृत्गर्णाथान्ये यजन्ते तामसा जनाः ॥ ४ ॥ 
யஜந்தே ஸாத்விகா தேவாழ்‌ யக்ஷரக்ஷாம்ஸி ராஜஸா: | 
ப்ரேதாந்‌ பூதகணாம்ச்சாந்யே யஐந்தே தாமஸா ஐ.நா; | 4 || 
8—48 


338 பகவத்தை ௮. 17, कछ 


கணை: எர ஸக்வ குணமுடைய நாணை யக்ஷர்களையும்‌ அரக்கர்‌ 


அமைப்பு உள்ளவர்‌ களையும்‌ (ஆராதிப்பர்‌) 
देत्रान சன்‌ தேவதைகளை ஆரா अन्ये எள; எள மற்றும்‌ தாமஸ 
இப்பர்‌, ப்ரக்ருதிகள்‌ 


ண; எ ரஜோசணவமைய்‌ ரான ப்ரேதங்‌் களையும்‌ 
புள்ளவர்‌ भूनगणान्‌ च-- பூதகணங்களையும்‌ 
ஏ ஆராதிப்பர்‌. 


மேலுலூல்‌ தேவர்சள்‌ 3 17७) யக்ஷர்கள்‌ ராக்ஷ்ஸர்கள்‌ ப்ரேதகணம்‌ 
பூதகணம்‌ என்றவாறு பல பிராணிகளின்‌ பிரிவுகள்‌ வேத புராண 
தர்ம சாஸ்த்ர ப்ரஸிததமாயுள. அவற்றைக்‌ குறித்துப்‌ பலவகையான 
பூஜ "விதிகளும்‌ வகுக்கப்பட்டுள, அவற்றை ஓதிக்‌ தாங்களே அறிந்தோ 
அறித்தவர்மூலம்‌ கேட்டோ ஜனங்கள்‌ பூஜையில்‌ இமிஎன்றனர்‌, 
ஸாத்விஃராயிருப்பார்க்கு தேவ பூஜையில்‌ நோக்கு உண்டாகும்‌, ராஜ 
ஸர்க்கு யக்ஷாதி விஷயத்தில்‌, தாமஸருக்கு மற்றவற்றில்‌, அவரவரின்‌ 
ஸ்வபாவஜ்தை மாற்றுவதென்பது எளிதிலாகாது, பழக்க வழக்கம்‌ 
வலித்திருக்கும்‌, ஓவ்வொரு வகுப்பிலும்‌ குணத்தின்‌ ஏற்றக்‌ குறைவுக்‌ 
கேற்ப உட்பிரிவுமுண்டு, இவையெல்லாம்‌ சாஸ்த்ரத்திற்‌ சொன்ன 
வழிகளே, (4) 


FD io வீட்டு ச்ரத்தையுடன்‌ செய்இன்றுரின்‌ நிலை எது, 
ஸத்துவமா ரஜஸ்ஸா தமஸ்ஸா என்று கேட்ட அர்ஜுனனுக்கு மூன்று 
வித ச்ரத்தை யுண்டென்‌ றும்‌ ஆனால்‌ அவை சாஸ்த்ரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டு 
சாஸ்ந்ரம்‌ இசைந்த தேவயக்ஷபூதா இிகனைக்‌ குறித்த செயல்ஃள்‌ வீஷய 
மென்றும்‌ தெரிவித்தார்‌, இதனால்‌ அவன்‌ கேட்ட ச்ரத்கைக்குச்‌ சிறிது ௨ 
பலன்‌ இல்லையென்று தெரியவரும்‌, அவரவர்கள்‌ வேண்டும்‌ பலன்கள்‌ 
சிறியனவோ பெரியனவோ சாஸ்த்ரம காட்டிய வழிகளில்‌ பெறப்படு 
மெனறாரே, இதனை ஊர்ஜிதப்படுத்தி ஆஸுர கார்யங்கள்‌ வீணாவதோடு 
வருத்தத்திற்கும்‌ காரணமாமென்றோர்‌— 


अझखजिहित घोरं तप्यन्ते ये तपो जनाः | 
दम्भाहङ्काग्यपृक्ताः आमरागबलास्विता; ॥ ५ ॥ 
करशैयस्तः शरीरस्थे भूतग्राममचेत यः | 

ஈர்‌ சோனார்‌ तान्‌ विद्वयासुर्गनिश्चयान्‌ ॥ ६ ॥ 


அசா ஸ்த்ரவிஹிதம்‌ கோரம்‌ தப்யநீதே யே தபோ ஐ.நா: | 
தம்பாஹங்காரஸம்யுக்தா: காமராகபலாந்விதா: 15 
கர்சயத்த: சரீரஸ்த்தம்‌ பூதக்ராமம்‌ அசேதஸ: | 
மாஞ்சைவாந்தச்சரீரஸ்த்தம்‌ தாத்‌ வித்த்யாஸாரநிச்சயாந்‌ || 6 | 


கதார்த்தம்‌ அ. 17. 5.6, 339 


ஏனடி எம்த பிறக கெட்டவர்கள்‌ अन्तः எம்‌ உடலுள்‌ ஹ்ரூதயத்தி 


ணன विहित வேதத்தில்‌ விதிக்கப்‌ விருக்கும்‌ 
படாத मां च எனது அம்சமான ஜீவனை 
घ्रं பயங்கரமான தவத்தை யும்‌ 


தம்மை தார்மிகராகத்‌ தெரி कदीयन्तः-७। 0110 ॐ துின்றாராய்‌ 
விக்கும்‌ நோக்குடனும்‌ சின விவேகமின்‌ றி 
अहंकार ோபாகர்வத்‌அடனும்‌ கூடி என்செய்கன்‌ றனரோ, 
கா அவரவர்க்கு இஷ்டமான எட அவர்களை 
பலனில்‌ பற்றுடன்‌ आखुरनिर्चयान-(0/60 சொன்ன 


बल ஏஎ: சக்தியும்‌ உடையராய்‌ ஆஸுரமான மனத்‌ திடம்‌ 
ஸீஸர்‌ உடலில்‌ அடங்கிய உடையராக 
ஏர்‌ பஞ்சபூதங்களின்‌ திரளை அறிவாயாக, 


சன்ன இளைக்கச்‌ செய்கறவராய்‌ 

சாஸ்த்ர விதியை விட்டுத்‌ தம்‌ இஷ்டப்படி செய்கிறவர்கரூக்குப்‌ 
பலன்‌ இல்லையென்று 8 3ழ தே.றிற்று, ஆனால்‌ அவர்களின்‌ ப்ரசார வலை 
யில்‌ சிக்கு உண்டோ, சிக்குண்டாரின்‌ துர்போதனையினாலோ, அங்குப்‌ 
பலன்‌ இருப்பதாக ப்ரமித்துப்‌ பின்னுள்ளார்‌ சிலர்‌ செய்கிறவர்களுக்கு 
ச்ரத்தை யிருப்பதானாலுு்‌ பலன்‌ எவ்வாறு கிடைக்கும்‌, வஞ்சனையாகச்‌ 
சொல்பவனின்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டு நம்பினாலும்‌, நம்பினவன்‌ சொல்லக்‌ 
கேட்டு நம்பினாலும்‌ பலனில்லை, பித்தளையைக்‌ கொள்பவனின்‌ 
ப்ராந்திக்காகப்‌ பித்தனை பொன்னாயிடுமா? உண்மையாக எல்லாம்‌ 
அறிவிக்கும்‌ சாஸ்த்ரங்கள்‌ சித்தமாயிருக்க, உபதேசிப்பவரும்‌ இருக்க 
சச்வரனும்‌ அறிவு பெறவான மனிதவுருவையளித்திருக்க, நல்வழியை 
யாராயாமல்‌ பிடிவாதமாகப்‌ பொல்லாத வழிகளில்‌ இழிவாருக்கு, 
நம்பினாரே என்பதற்காக நன்மை செய்யவாகுமோ. ஆகையால்‌ அவர்‌ 
களின்‌ ச்ரத்தை பலன்‌ அளிக்கும்‌ ச்ரத்தையாகா து. ச்ரத்தையாவ து 
இது ப்ரமாணத்துற்கு இணங்கியதென்ற எண்ணத்துடன்‌ செயலில்‌ 
வீரைதல்‌, HES எண்ணம்‌ தவறாயிருந்தால்கூடப்‌ பலன்‌ வேண்டு 
மென்னலாகுமோ? அவர்கள்‌ தவம்‌ புரிந்தாலும்‌ யாகாதிகளைச்‌ செய்‌ 
தாலும்‌ டம்பாஹங்காரத்துடன்‌ செய்வதற்கு ஈடாகத்தான்‌ முடியும்‌, 
(ஜீவனை என்று சொல்லாமல்‌ HH என்றதால்‌ பகவான்‌ அவர்களிடமும்‌ 
தனக்கு உள்ள அபீமானத்தைக்‌ காட்டுகிறார்‌, என்ன்‌ सवेसूतेषु என்ற 
வராயிற்றே. பகவானுக்கு துக்கமென்பதை யாரும்‌ உண்டாகக மூடி 
யாத, இவ்வாறு அவர்கள்‌ செய்வதிலும்‌ பகவானுக்கு லீலாரஸமே ; 
துக்கமிலலை, அதனால்‌ தரங்கள்‌ கெடுகிறார்களென்பதையே பன என்ற 
தால்‌ அறிவிக்கிறுரென்க, இல்லையேல்‌, அச்தச்சரீரஸ்த்தம்‌ என்பதும்‌ 
வீனாம்‌. (5-6) 

சாஸ்த்ரம்‌ விதித்த செயல்கள்‌ விஷயத்திலேயேஸாத்விகம்‌ முகலான 
ச்ரத்தைகளைஸ்‌ சொன்னார்‌, செய்னே றவர்களில்‌ ஸாத்விகாதியான - 
£பிரிவபோலே பூஜிக்கப்படுகிறவர்களிலும்‌ ஸாத்விகாதிவிபாகம்‌ தன்‌ 
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கடையே ஸித்திக்கும்‌. தேவர்களிலும்‌ ஸத்வகுணத்தின்‌ எஏற்றக்குறை 
வுக்கு ஈடாக ஸாத்விகம்‌ ஸாத்விகதரம்‌ ஸாத்விகதமம்‌ என்‌ றவாருன 
பிரிவுகளும்‌ உண்டு, இவ்வாறே ராஜய தாமஸ தர்மங்களிலும்‌. இனி 
தர்மாதிகளில்‌ மற்றொரு விதமான ஸாத்விகாதி பேதம்‌ குறிக்கப்‌ போ 
கிறார்‌, ஸாத்விகதமாகள்‌ ஸாத்விக ச்ரேஷ்டமான தேவதையைக்‌ குறித்து 
ஸாத்விகதமமாய்‌ செய்யக்கூடி யதையே ஸாத்விகமென்பர்‌, அத்துடன்‌ 
லெளகிகமான ஆஹாரத்திலேயும்‌ ஸாத்விகாதி பிரிவுகள்‌ உண்டென்‌ 
கிறார்‌. இதனால்‌ ஸாத்விகதமமான செயலில்‌ இறழிவ து ஸாத்விக தமமான 
ஆஹாரத்தை உட்கொள்வதாலாகுமென்றும்‌, சாஸ்த்ரிய ச்ரத்தையை 
விட்டு ஆஸாரச்ரத்தையைக்‌ கொள்வதற்குக்‌ காரணம்‌ தவருன எண்‌ 
ணத்தினால, அது உண்டாவது காமக்ரேதாதிகளால்‌, அவற்றிற்குக்‌ 
காரணம்‌ துராஹாரம்‌, புனிதமான ஆஹாரமே கொள்பவருக்கு ஸாத்‌ 
விகதமத்திலேயே நோக்கு உண்டாகும்‌ என்றும்‌ அறிவித்ததாம்‌-- 
आहारस्त्वपि सर्वख त्रिविधः सैप्रकीर्तितः | 
यज्ञस्तपस्तथा दाने तेषां भेदमिमं ஏர ॥ ७॥ 
ஆஹாரஸ்த்வபி ஸர்வஸ்ய த்ரிவித: ஸம்ப்ரரேத்தித; | 
யஜ்ஞஸ்‌ தபஸ்‌ ததா ST FD தேஷாம்‌ பேதம்‌ இமம்‌ ச்ருணு ||? | 


என எல்லோருக்கும்‌ அவரவர்‌ यज्ञः எ: யாகம்‌ தவம்‌ 
குணத்திற்கு ஏற்ப எ கொடை என்பவையும்‌ 
இஷ்டமான ணழுன்றுவிதமாம்‌, 


आहारः ஈரி லெளகிகமான ஆஹா அவற்றிலுள்ள 
ரம்‌ கூட इमे இந்த வித்யாஸத்தையும்‌ 
लिबिघः எமூன்று விதமாகும்‌, ஊஏரு-கா து கொடுத்துக்‌ கேட்பா 
எ-அவ்வாறே யாக, 
ஆஹாரத்தில்‌ ஸாத்விகமானவைகளைக்‌ குறிக்கிறார்‌ 
आयुस्सचचलारो ग्यसुखग्री तिविवर्धना! | 
रखाः स्निग्धाः (னா சா आहारा? सास्विकप्रियाः ॥ ८ ॥ 
ஆயுஸ்ஸத்வ பலாரோக்ய ஸாகப்ரீதி விவர்த்த நா: | 
ரஸ்யா; ஸ்நிக்தா: ஸ்த்திரா: ஹ்ருத்யா: ஆஹாரா: ஸாத்விக ப்ரியா: |! 
सात्विक கனா ஸத்வ குணமுள்ள எர ஸந்தோஷகரமான செயல்‌ 
வருக்கு ப்ரியமான களையும்‌ 
எ: - ஆஹாரங்களானவை विवर्धनाः-&। छ ॐ 8 பண்ணுகின்‌ றவை 
சார ஆயுளையும்‌ ஊட்தித்திப்பானவை 
எ கதெளிவான அறிவையும்‌ ரீனா பசையுள்ளவை 
बल ஏன பெலனையும்‌ ஆரே ரக்யத்‌ स्थिरा நாள்‌ நிற்கும்‌ தாதுக்‌ 
தையும்‌. களாக மாறுமவை 
சுகத்தையும்‌ ஐ மன த்‌ துக்குப்‌ பீடிப்பானவை, 


கீதார்த்தம: ௮, 17, 9-10, 
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आहाराः राजप्रस्येश्टा: दुःखशोकामयप्रदाः . ९ || 
கட்வம்ல லவணாத்யுஷ்ண தீக்ஷ்ணரூக்ஷ விதாஹிந: | 


ஆஹாரா ராஜஸஸ்யேஷ்டா: துக்க சோகாமயப்ரதா: || 9 | 


ஈஉகைப்பாயும்‌ 

௭-பிளிப்பாயும்‌ 

காமிக உப்பாயும்‌ 

ஊ௱டமிகச்சூடாயும்‌ 

சின-மிகக்காரமாயும்‌ 

ஊஸ்கேஹமற்றனவும்‌ வாதம்‌ 
விளைவிப்பனவும்‌ 

ணா: எரிப்பதாய்‌ பித்தம்‌ வினைப்‌ 
பதுமானவையும்‌ 


துக்கத்தையும்‌ 

ஏ்க-வருத்‌ தத்திற்குக்‌ காரணமான 
செயலில்‌ இழிவதையும்‌ 

अमय நோய்களையும்‌ 

ஈ:--கொடுக்குமவையுமான 

வன: ஆஹாரங்கள்‌ 

राजसस्य-/ ஜோகுணமுள்ளவனுக்கு 

ஊ:இஷ்டமானவை, 


கீழே ஸுகப்ரீதி என்‌ றவிடத்திற்‌ போல்‌ இங்கே துக்க சோக என்ற 
வீடத்திலும்‌ பொருள்‌ கூறின அ கொள்க, இல்லையேல்‌ மீமிசையாம்‌, (9) 
यातयामं गतरसं पूति पर्युषितश्च यत्‌ । 
उच्छिष्टमपि चामेष्ये Maa तामसप्रियम्‌ ॥ १० ॥ 


யாதயாமம்‌ கதரஸம்‌ பூதி பர்யுஷிதஞ்ச யத்‌ | 
உச்சிஷ்டமபிசாமேத்யம்‌ போஜ நம்‌ தாமஸப்ரியம்‌ || 10 | 


களா எந்த ஆஹாரமான து 
எண சமையலாய்‌ யாமத்திற்கு 
மேலானகோ-அதது உபயோ 
கிக்கத்‌ தகுமான காலம்‌ கடத்த 
தாகிறதோ, 
எர சுவையிழ ந்ததோ 
पूति— துர்நாற்றம்‌ கொண்டதோ 


पर्युषिते எ-காலம்‌ கடந்தவாறு வேறு 
ரஸம்‌ உற்றதோ, 

उच्छिएम्‌ எங எச்சிலானதோ 
கினா தெய்வத்திற்கு நிவேதனம்‌ 
செய்யவாகா ததோ 
तामसप्रियम- அதெல்லாம்‌ மோகுண 
முள்ளவருக்கு இஷ்டமாகும்‌. 


யாதயாமம்‌, பொதுவாக அன்னம்‌ முதலியன ஒரு ஜாமகாலம்‌ 


உண்ணத்தகும்‌, சில வஸ்துக்கள்‌ தெய்‌ முதலானவற்றில்‌ பக்குவமான 
வை அதிக காலமானாலும்‌ சாஸ்த்ரம்‌ இசைந்தவையாம்‌. உச்சிஷ்டமபி 
என்ற அபிசப்தத்தினால்‌, சல எச்சில்‌ உண்ணக்‌ கூடியதானாலும்‌ மற்ற 
வை தகா என்று குறித்ததாம்‌. உபநயனம்‌ செய்து வேதம்‌ ஒ.துவித்தல்‌, 
ச்ரெளதம்‌ கற்பித்தல்‌, வேதாந்தார்த்தோபதேசம்‌ செய்தல்‌ என்ற 
எல்லாம்‌ ஒருவரிடத்தில்‌ ஒரு சீடனுக்குக்‌ இடைக்குமாகில்‌, அந்தச்‌ சிறந்த 
ஆசார்யனின்‌ எச்சிலை சடன்‌ உண்ணலாம்‌. பர்த்தாவின்‌ எச்சில்‌ 
மனைவிக்கும்‌, தகப்பனின்‌ எச்சில்‌ மகனுக்கும்‌, மூத்தவனின்‌ எச்சில்‌ 


3१२ பகவத்கலை ௮, 17, 10-12. 


Bir FED உண்ணத்தக்கவை யென்றும்‌ சாஸ்த்ரம்‌ கூறும்‌, 
உச்சஷ்டம்‌ என்ற சொல்லுச்கு எச்சில்‌ என்ற பொருளை விட்டு, 
பிறருக்குப்‌ பரிமாறியது போக மிகுதியாய்‌ சமைத்த பாத்ரத்தில்‌ உள்ள 
(எச்சிலா-₹5) வஸ்து என்ற பொருள்‌ கொள்வதால்‌ மற்ற பாகவதர்‌ 
சளுண்ண சேஷத்தையும்‌ பிறர்‌ உட்கொள்ளலாம்‌ தாமஸமாகாது... 
“பொனகம்‌ செய்த சேடம்‌ தருவரேல்‌ புனிதமன்றே? என்ற பாசுரத்‌ 
இற்கும்‌ கீழ்க்‌ கூறியவாறு சாஸ்த்ரம்‌ இசைந்த வழியில்‌ பொருள்‌ 
கொள்க, (10) 
இனி யஜ்ஞத்திலே ஸாத்விகாதி பேதத்தைக்‌ காட்டுகிறார்‌] யஜ்ஞும்‌ 

தானம்‌ தவம்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ இந்த பேதம்‌ எறக்குறைய ஒரே 
விதமாகத்‌ தான்‌ இருக்கும்‌ 

अफलाकांक्षिभियज्ञो विधिदष्टो थ इज्यते | 

यष्ट यमेवेति सनः समाधाय स सार्वि्ः ॥ १? ॥ 


அபலாகாங்க்ஷிபீர்‌ யபஜ்ஞோ விதித்ருஷ்டோ ய இஜ்யதே | 

யஷ்டவ்யமேவேதி மந; ஸமாதாய ஸ ஸாத்விக: | 11 | 
சாஸ்த்ரம்‌ விதித்தபடியான मन; सप्राधाय- णमा வைத்து பகவா 
यः यज्ञः எத்த யாகமானது னின்‌ ஆராதனமென்று 
எணாள்றோ பலன்‌ ஒன்றையும்‌ 18--அனுஷ்டிக்‌ஃப்படுகி ததோ, 

விரும்பாதவர்களால்‌ ஈ:-அந்த யாகம்‌ 
यष्टव्यम्‌ एवं என செய்வதே ப்ரயோ எக ஸாத்விகமாகும்‌. 
ஜனமென்று 
अभिसंघाय तु फलू डम्भाथमपि Sa यः | 
इज्य्ते भरतश्रेष्ठ ते यज्ञ बिद्धि राजसम्‌ ॥ १२ ॥ 

அபிஸத்தாய து பலம்‌ டம்பார்த்தமபி சைவ ய: | 

இஜ்யதே பரதச்‌?ரஷ்ட்ட தம்‌ யஜ்ஞும்‌ வித்தி ராஜஸம்‌ || 12 || 
எற -பரத வம்சத்தியரில்‌ றந்‌ अभिसंचत्य த விரும்பிய 

தவனே | इज्पते-- அனுஷ்ட்டிக்கப்படுசறதோ 
௭:௭ ந்த யஜ்ஞமான து ते ௭ஏஏ-அந்த யாகத்தை 
डम्भाथेम्‌ ஏ டடீபத்திற்காகச்‌ राजसस्‌- ராஜஸமாக 
செய்யப்பட்டாலும்‌ बिद्धि அறிவாயாக, 

ஈ*-சாஸ்ரத்தில்‌ குறித்த பலனையும்‌ 

எப்‌ பலனுக்காக விதிக்கப்பட்டிருக்கறதோ, அதற்கு அது காரண 
மாகுமென்‌ DES நம்பிக்கையில்லா மல்‌ வீணாக டம்பத்திற்கரகச்‌ சிலர்‌ 
செய்வதுண்டு, அத தாமஸம்‌, அப்‌ பலனை விரும்பாமல்‌ பகவானின்‌ 
ஆராதனபாகச்‌ செய்தால்‌ MOT FED, பலனைக்‌ கோலினால்‌ ராஜஸமாம்‌. 
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विध्दीनण्युष्टान्न எகர | 
श्रद्धाविरहिते यज्ञे mad परिचिश्षते | १३॥ 
விதிஹீநமஸ்ருஷ்டாந்நம்‌ மத்தரஹீநமதக்ஷிணம்‌ | 
ச்ரத்தாவிரஹிதம்‌ யஜ்ஞம்‌ தாமஸம்‌ பரிசக்ஷ்தே ! 18|| 


கின பெரியோரின்‌ அனுமதி ஊ-தக்ஷிகனயிடாத தும்‌ 
போன்ற விதியற்றதும்‌ भद्धाबिरहितस्‌- ச்ரத்தையுடன்‌ செய்ய 


ண சாஸ்த்ரப்படி யாகாத படாத. துமான 
சீரவ்யத்தாலாவதும்‌ ஏச்‌-யாகத்தை 
मन्तरहींनमू-- எற்பட்ட மந்திரங்க ஈண்‌ தாமஸமாக 


ளற்றதும்‌ எனன சொல்லுகிறார்கள்‌, 


சாஸ்த்ரக்தில்‌ விதிக்கப்பட்ட யாகக்தையே சாஸ்த்ரத்திம்‌ சொன்ன 
பலனுச்காகவே ஒருவன்‌ செய்வதானாலும்‌ பெரியோஈடைய அனுமதி 
யைப்‌ பெற்றே செய்யவேண்டும்‌, தகாத இடத்தில்‌ ப்ரடக்ரஹம்‌ செய்‌ 
யாமல்‌ சாஸ்த்ரம்‌ இசைந்த முறையில்‌ பெற்ற 3ரவ்பத்கைக்‌ கொண்டு 
ஹவிஸ்ஸு முதலானவற்றை சேகரிக்க வேண்டும்‌. அததற்கான மந்‌ 
த்ரங்களைச்‌ சொல்லிச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. விஇத்த தகஷிணையை ப்ரீதி 
யுடன்‌ அளிக்க வேண்டும்‌, ச்ரத்தையுடன்‌ செய்ய வேண்டும்‌, அவ்வா 
றின்றி எந்த அம்சத்தில்‌ குறைவானாலும்‌ தாமஸமே, அதற்கு எவ்வாறு 
பலன்‌ அளிப்பது என்பதைத்‌ தக்கவாறு அளிப்பவனே அறிவான்‌, 
டர்பத்திற்காகச்‌ செய்பவரிடம்‌ இந்த தோஷமெல்லாம இருக்குட்‌ . இது 
சாஸ்த்ரம்‌ விதித்த யஜ்ஞத்தைப்‌ பற்றியது--விஇிக்கப்படாக.து ஏதே 
னும்‌ அவரவர்‌ வேத பாஹ்யர்களைப்‌ போல்‌ கற்பனை செய்து செய்வார்‌ 
களாவில்‌ அது ஆஸாரம்‌ அசாஸ்த்ரியம்‌ இவ்வகுப்பீனிற்‌ கூட 
சேராத. (18) 

यज्ञस्तपस्तथा दासम्‌ என்று சொன்னவற்றில்‌ யஜ்ஞம்‌ மூன்று விதமான த 
போல்‌ தவமும்‌ கூன்றுவிதமென்று சொல்ல வேண்டும்‌, அதற்கு முன்‌ 
தவத்னத மநோலஃபக்காயங்களென்ற முக்கரணங்களைக்‌ கொண்டு 
மூன்றாகப்‌ பிரிக்க மூன்று ச்லோகங்கள்‌, அதன்‌ பிறகு ஸாத்விகாதி 
களான பிரிவுகளைப்‌ பொதுவாகப்‌ பணிப்பர்‌- 


देवद्विजगुरुशज्ञपूजन Mama । 
எசா च शीरं ठप उच्यते 1 १४ ॥ 


தேவ த்விஐகுருப்ராஜ்ஞபூஜநம்‌ செளசமார்ஐவம்‌ | 
ப்ரஹ்மசர்யம்‌ அஹிம்ஸா ௪ சாரீரம்‌ தப உச்யதே | 14 || 
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[உபி 


ஊஊ தெய்வத்தையும்‌ பூலோக 
தேவர்களையும்‌ 
गुरु 1௭--ஆசார்யரையும்‌ மற்றும்‌ 
ஜ்ஞானிகளையும்‌ 
9--பூசிப்பதும்‌ 
ி4-தீர்த்தங்களில்‌ ஸ்னானம்‌ செய்‌ 
வது போன்றதும்‌ 
எண மனமொத்துச்‌ செய்வதும்‌ 


பகவத்கீதை ௮, 17. 14-17. 


ब्रह्मचर्यम्‌ காதலுடன்‌ ஸ்த்ரிகளைக்‌ 
காண்பது போன்றன செம 
யாமையும்‌ 
अहिंसा எ-- பிறருக்கு வருத்தம்‌ வீத 
விப்பதைச்‌ செய்யாமையும்‌ 
रारीरं तपः-- உடலாலாம்‌ தவமாக 
उच्यते -சொல்லப்படும்‌, 


अनुद्वेगकरं वाक्यं सत्यं प्रियहितश्व यत्‌ | 
स्वाध्यायाम्यसनश्चैव எஏர்‌ तप उच्यते || १५ |) 


அநுத்வேககரம்‌ வாக்யம்‌ ஸத்யம்‌ ப்ரியஹிதஞ்ச யத்‌ | 
ஸ்வாத்யாயாப்யஸநம்‌ சைவ வாங்மயம்‌ தப உச்யதே | 75 | 


अनुद्वेगकरं वाक्यम्‌- பிறரைப்‌ புண்படுத்‌ 
தாததும்‌ 
ஏர்‌-உண்மையான தும்‌ 
प्रियहितं எ-இனியதும்‌ நற்பயன்‌ 
தருவதுமான 


यत्‌ वाक्यम्‌ யாதோ ௮ Saji 
வா வேத வேதாங்கங்களின்‌ 
अभ्यसनम्‌ च எஏபடிப்புமே 
எார்‌-வாக்கென்ற கருவியினாலாம்‌ 
तपः ஊ?-தவமாகக்‌ கூறப்படும்‌, 


मनःप्रसादः ஏன்‌ मोौनमात्मविनिग्रह: | 

माउसेशुद्धिरित्येतत्‌ तपो मानः क्रुच्यते ॥ १६ ॥ 
மத:ப்ரஸாத: ஸெளம்யத்வம்‌ மெள நம்‌ ஆத்மவி நிக்ரஹ: | 
பாவஸம்சுத்திரித்யேதத்‌ தபோ மாநஸம்‌ உச்யதே || 16 | 


எனா: மனத்திற்‌ கலக்கம்‌ கோப 
மில்லாமையும்‌ 

ள்‌ பீறருடைய நன்மையில்‌ 
நோக்கும்‌ 
मौनम्‌- வீண்‌ பேச்சை யடக்குவதும்‌ 
எஈ௭₹:-ஆக்ம பரமாத்ம விஷய 


த்திலே மனம்‌ செலுத்தலும்‌ 
भावसंशुद्धि:--3०, ७1 விஷயமான சிந்‌ 
தையை விடுகையும்‌ 
मानस ஏ: மனத்தாலாம்‌ தவமாக 
उच्यते கூறப்படும்‌, 


தவம்‌ முக்கரணங்களாலாவதாகையால்‌ முவ்வகை யென்றார்‌. இனி 
அதில்‌ ஸாத்விகாதி பிரிவுகளைப்‌ பணிக்கிறார்‌ 
श्रद्धपा परया ஈர்‌ तपस्तत्‌ तिविधं नरैः | 
अफलाकांक्षिभियुक्तेः சரக்‌ परिचक्षते ॥ १७ ॥ 


ச்ரத்தயா பரயா தப்தம்‌ தபஸ்தத்‌ த்ரிவிதம்‌ நரை: | 
அபலாகாங்க்ஷிபிர்‌ யுக்தை: ஸாத்விகம்‌ பரிசக்ஷே தழ 17|| 
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ஈரம்‌ கூறிய முக்கரணங்‌ மனிதர்களால்‌ 
களாலாவதாய்‌ परया எட மிக்க ச்‌ ரத்தையுடன்‌ 
ஊட பலனை விரும்பாத என்‌ எர செய்யப்படும்‌ தவ த்தை 
ஏஸபகவானின்‌ ஆராதனமென்ற எர ஸா தீதுவிகமான தவமாக 
எண்ணமுடைய ஈண்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. 
सरक्ारमानपूजार्थे तपो दम्भेन चेव यत्‌ | 
क्रियते तदिह प्रोक्तं राजसं चलमध्रुवम्‌ ॥ १८ ॥ 
ஸத்கார மாந பூஜார்த்தம்‌ தபோ தம்ப்பேந சைவ யத்‌ | 
க்ரியதே ததிஹ ப்ரோக்தம்‌ ராஜஸம்‌ சலம்‌ அத்ருவம்‌ ॥ 18 || 
यत्‌ तपः श த்தத்‌ தவமான த इह तत्‌ மூன்றில்‌ இத்தவ 
(பிறர்‌ செய்யும்‌) மானது 
ஏரா மானஸமான மதிப்புக்‌ எணைபலனை யனுபவிக்கும்‌ போ 
காகவும்‌ அம்‌ அழியுமே யென்ற அச்சம்‌ 
எவாசிகமான புகழ்ச்கிக்காகவும்‌ விளைவிப்பதாய்‌ 
ாஷ்டகாயிகமான பூசைக்காகவும்‌ अधुवम्‌- DD பலன்‌ தருவதாய்‌ 
दम्मेत च எ தற்புகழ்ச்சயடனுமே राजसं प्रोक्तम्‌- ராஜஸமெனப்படும்‌, 
ண செய்யப்படுகிறதோ, 
मूठग्राहेणाऽऽत्मनो यत्‌ पीडया क्रियते तपः | 
परस्योत्सादनार्थ वा तत्‌ तामपद्वदाहृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
மூடக்ராஹேணா$$த்மகோ யத்‌ பீடயா க்ரியதே தப: | 
பரஸ்யேத்ஸா 5 நார்த்தம்‌ வா தத்‌ தாமஸமுதாஹ்ருதம்‌ || 19 || 
றை மூடர்களுக்கு உரியதான ஈன. பிறரை 
பிடிவாதத்தால்‌ उत्सादनार्थं ஏ அழிப்ப த.ற்காகவும்‌ 
यत्‌ तपः எந்தத்‌ தவமான து ஈரி செய்யப்படுகற்தோ, 
आत्मनः பிளா சக்தியை விஞ்சித்‌ तत्‌ ளான அது தாமஸமாக 
தனக்கே வாகையாகவும்‌ ஏசா கூறப்படும்‌, 
தனக்கு அதனால்‌ உடல்‌ முதலானவற்றில்‌ கேடு உண்டாவதானாலும்‌ 
அதைவிட மேலாக பிறர்கேட்டை நோக்கச்‌ செய்யும்‌ தவம்‌ 
தாமஸமாம்‌, (19) 
இனி தானம்‌ (கொடை) மூன்றுவிதமாக மொழியப்‌ பெறும்‌-- 
दातव्यमिति यत्‌ दाने दीबतेऽनुषकारिणे | 
देशे काले च पाल्ने च तत्‌ दानं सास्तिकं स्मृतम्‌ ॥ २० ॥ 
தாதவ்யமிதி யத்‌ தாநம்‌ தயதே5நுபகாரீணே | 
தேசே காலே क பாத்ரே ௪ தத்‌ தாதம்‌ ஸாஜ்விகம்‌ ஸ்ம்ருதம்‌ |! 20 | 
ச்ச்‌ 
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ஏனா எந்தக்‌ கொடையானது எரி தனக்கு உபகாரம்‌ செட்‌ 
दातव्यम्‌ ஐஎ-கொடுக்க வேண்டு கீன்றவனாக நினைக்கப்‌ படர 
மென்ற நோக்கத்துடன்‌, தவனுக்கு 
பலத்தில்‌ விருப்பமின்றி கி செய்யப்படுகிறதோ 
இது தேசம்‌ இது காலம்‌ तत्‌ கா அகக்‌ கொடை 
என்றும்‌ सास्विकं வா ஸாத்துவிகமாகக்‌ 
पात्रे எஏ-இவர்‌ பாத்ரமானவர்‌ கருதப்‌ பெறும்‌. 
என்றும்‌ நிமித்தம்‌ அறிந்து 
यत्‌ तु प्रत्युपकारा्थे फलमुद्दियय वा पुनः | 
दीयते च परिक्किष्ट उत्‌ राजमञ्चुद।हृतम्‌ (दान राजमं स्मृतम्‌) ॥ २१ ॥ 


யத்து ப்ரத்யுபகாரார்த்தம்‌ பலமுத்திச்ய வா புந: | 
தியதே ௪ பரிக்லிஷ்டம்‌ தத்‌ தாநம்‌ ராஜஸம்‌ ஸ்ம்ருதம்‌ || 21 | 


ஊரா கைம்மாறு எதிர்‌ यत्‌ दीयते--७ 8 ळा தானம்‌ செய்யப்‌ 
பார்த்தும்‌ படுமோ 
ணன ஏதேனும்‌ பலனைக்‌ ஈட அது 
கோரியும்‌ राजसँ- ராஜஸமாக 
பரதா கெட்டுப்‌ போன த்ரவ்‌ ஏச நினைக்கப்படும்‌. 
யாதிகளைக்‌ கொண்டும்‌ 


अदेशकाले थत्‌ दानम्‌ अपत्वेस्यश्च दीयते । 

சர अवज्चात तत्‌ तामसधुदाहतम्‌ ॥ २२ ॥ 
அதேசகாலே யத்தா நம்‌ அபாத்ரேப்யச்ச தீயதே | 
அஸத்க்ருதம்‌ அவஜ்ஞாதம்‌ தத்‌ தாமஸமுதாஹ்ருதம்‌ || 22 | 


यत्‌ எட எந்தக்‌ கொடையான து எ அவமதிப்புடனும்‌ 
கினால்‌ தக்க தேசமும்‌ காலமு சிரி செய்யப்படுமோ 
மிராமலிருக்க तत्‌ என அத தாமஸமாக 

பாத்‌ சமாகாதவர்களுக்கு उदाहृतम्‌ சொல்லப்படும்‌ 
असत्ङतम्‌-107 2/7७», யுரஸ்காரமின்‌ மி 

லெளகிகமான ஆஹாரத்தைப்‌ போலே சாஸ்த்ரம்‌ விதித்த யஜ்ஞம்‌ 
தவம்‌ சானம்‌ என்பவற்றையும்‌ ஸாத்‌. துவிக ராஜஸ தாமஸஙகளாகப்‌ 
பிரித்துத்‌ தெளிவித்தார்‌. இனி இந்த யஜ்ஞாதிகள்‌ வைதிகங்களென்‌ 
பதற்கு அறிகுறியாகக்‌ சொல்ல வேண்டும சொற்களைக்‌ காட்டுகிறார்‌. 


வேதம்‌ ஓதாத கார்யங்களில்‌ வேதபாஹ்யர்கள்‌ செய்யுமவற்றில்‌ 
இவை சேரா... 
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ओं तत्‌ सदिति निर्देशों ब्रह्मणस्त्रिविधः காட 
ब्राह्मणास्तेन वेदाइच यज्ञाश्च विहिताः एश ॥ २३ ॥ 

ஓம்‌ தத்‌ ஸதிதி நிர்தேசோ ப்ரஹ்மணஸ்த்ரிவித: ஸ்ம்ரூத: | 

ப்ராஹ்மணாஸ்தே ந வேதாச்ச யஜ்ஞாச்ச விஹிதா: புரா || 28 || 
यों तत्‌ सत्‌ எர--ஒமென்றும்‌ தத்‌ சா அம்மூன்றுவித சொல்லுடன்‌ 

என்றும்‌ ஸத்‌ என்றும்‌ ஸம்பந்தம்‌ பெறும்படி 
बिविधः-- மூன்று விதமான எனா -வேதம்‌ ஓ. துகின்‌ றவர்களும்‌ 
சொல்லானது वेदाः च-- வேதங்களும்‌ 
ணா--வேதத்திற்கு ஸம்பந்தப்‌ यज्ञाः எ-- வைதிக க்ரியைகளும்‌ 
பட்டதாக पुर विहिताः-@ (என்னால்‌) ஏற்‌ 

கருதப்‌ பெற்றது, படுத்தப்‌ பெற்றன, 

இ... மூன்று சொற்களும்‌ வேதத்திற்கு ஸம்பந்தப்பட்டவை. இவற்‌ 
முடன்‌ ஸம்பந்தம்‌ வேதம்‌ ஓதுகிறவர்களுக்கும்‌ வேதங்களுக்கும்‌ 
வைதிக க்ரியைகளுக்குமாம்‌, இந்த ச்லோகத்தில்‌ எண: வா: என்பதற்கு 
பரப்‌ ரஹ்மக்தைச்‌ சொல்லக்‌ கூடியவை என்ற பொருள்‌ தோன்றும்‌, 
உண்மையில்‌ இச்‌ சொற்களுக்கு பரப்ரஹ்மம்‌ பொருள்‌ என்பதும்‌ 
ப்ரஸித்தமாகையால்‌ அதே இங்குச்‌ சொல்லப்படுகிறதென்னலாம்‌. 
ஆனாலும்‌ இச்‌ சொற்கள்‌ குன்று என்பது எவ்வாறு தெரிந்த வீஷயமோ, 
அது போல்‌ பரப்ரஹ்மத்தைச்‌ சொல்லக்‌ கூடியவை என்பதும்‌ தெரிந்த 
விஷயமாகையால்‌ அதை பூர்வார்த்தத்தில்‌ விதிப்பது வீணாகும்‌, ப்ரஹ்‌ 
மத்தை யறியாத கர்மிகளும்‌ இச்சொல்லைச்‌ சொல்வதுண்டு, மேலும்‌ 
முன்‌ ச்்‌$லாகம்‌ வரையில்‌ வைதிக கர்மாக்களின்‌ ப்ரஸ்தாவமே 
யிருக்கிறது, மேல்‌ ச்லோகத்திலும்‌ यज्ञदानतप:क्रिया; என்று கர்மாக்களையே 
சொல்லப்‌ போகிறார்‌. ஆகையால்‌ கர்மாக்களில்‌ இச்சொற்களுக்கு 
ஸம்பந்தமிருப்பகாக இங்கே சொன்னால்‌ இந்த ப்ரகரணத்துடன்‌ 
சேரும்‌, எல்லா கர்மாக்களோடு ஸம்பந்தமில்லை, வைதிக கர்மாவோடு 
மட்டுமென்பதற்காக எண; என்று வேதத்தைக்‌ கூறினார்‌. அனுஷ்டிக்கிற 
செயலுக்கும்‌ சொல்‌ என்ற குணத்திற்கும்‌ எவ்வாறு ஸம்பந்தமென்னில்‌, 
அனுஷ்டிக்கிறவர்கள்‌ இச்சொற்களைச்‌ சொல்லி யனுஷ்டிப்பதே ஒன்றோ 
டொன்று ஸம்பந்தமாகும்‌. இதனை யறிவிப்பதற்காக ब्राह्मणा; என்றும்‌, 
அவைதிகத்திலே ஸ்ம்பக்கமில்லை யென்பதற்காக बेदाइच என்றும்‌ கர்மா 
வோடுசேர்த்தும்‌ உத்தரார்த்தம்‌ பிறந்தது, இம்மூன்‌ றில்‌ ஒமென்பதற்கு 
கர்மா பொருளல்ல, அதைச்‌ சொல்லியே கர்மாவைத்‌ தொடங்குவது 
மட்டும்‌. ஒவ்வொரு கர்மாவும்‌ பகவானின்‌ ப்ரீதி மூலமே பலன்‌ அளிப்ப 
தால்‌ அதற்கு அறிகுறியாகவே கொள்ளலாம்‌. இவ்விஷயம்‌ அறியா 
தார்க்கும்‌ இதனால்‌ பலன்‌ உண்டு, தத்‌ ஸத்‌ என்ற சொற்களுக்கு 
அத்தந்தக்‌ கர்மாவே பொருளுமாகும்‌, அதிலுள்ள வாசி மேலே 
அறிவிக்கப்‌ பெறும்‌. (28) 
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முதலில்‌ ஓம்‌ என்பதற்கு ஸம்பந்தத்தை விளக்குகிருர்‌.... 

तखादो मित्युदाहृत्य यज्ञदानतपःक्रियाः | 
சாரர்‌ विधानोक्ता। எரர்‌ சொர்க ॥ २४ ॥ 

தஸ்மாத்‌ ஓமித்யுதாஹ்ருத்ப யஜ்ஞதா ததப: க்ரியா: | 

ப்ரவர்த்தந்தே வீதாநோக்தா: ஸததம்‌ ப்ரஹ்மவாதிநாம்‌ | 24 | 
இப்படி நான்‌ விதித்தருப்‌ यज्ञदानतप: क्रिया தானம்‌ 

பதால்‌ தவமென்பவை 
विधानोक्तः Gas விதிகளில்‌ ஓதப்‌ ௭ எப்போதும்‌ 
பெற்றனவான ओमिति--699/ ७४ 07 
எள்‌ வேதம்‌ ஒ.துகின்‌ றவர்‌ சன முதலிற்‌ சொன்ன பிறகு 
களின்‌ ஈண்ட நடைபெறுகின்றன. 

யாகாதிகளை அனுஷ்ட்டிக்ச ஆரம்பிக்கும்‌ போது முதன்முதல்‌ 
ஒமென்று சொல்லிப்‌ பிறகே வைதிகர்கள்‌ அவற்றைச்‌ செய்வதாம்‌. ஆக 
முன்‌ சொல்லப்படுவதென்பதே இத்துடன்‌ அவற்றிற்கு ஸம்பந்த 
மாகும்‌, विधानोक्ता; என்பதாலே, வேத ஸம்பத்தமில்லாத யாகாதிகளுக்கு 
இது சேராதென்றதாம்‌., ये शास्त्रविधिमुत्सज्य यजन्ते श्रद्धयाउनिता:, என்‌ ये 
तपो जनाः என்றவற்றிற்குச்‌ சேராதென்றபடி, ஊன என்றதாலே 
அதைச்‌ சொல்வது தான்‌ கர்த்தர்களோடு அவற்றிற்கு ஸம்பந்தம்‌ 
என்றதாயிற்று, (24) 

பலனைக்‌ கோராமல்‌ செய்யும்‌ வை திக தர்மங்களுக்கு तत्‌ 
என்பதோடு ஸம்பந்தமென்கிறார்‌. அதனால்‌ तत्‌ என்பதற்கு அவை 
பொருளாகும்‌, सत्‌ என்பதற்கு மற்றும்‌ சிலவற்றைப்‌ பொருளாகக்‌ 
கூறப்போகிறார்‌. 


तदित्यनभिसंघाय फलं यज्ञतपःक्रियाः | 
दानक्रियाश्च विविधाः क्रियन्ते Myst: ॥ २५ ॥| 
ததித்யதபிஸந்தரய பலம்‌ யஜ்ஞதப:க்ரியா: | 
தாதக்ரியாச்ச விவிதா; க்ரியந்தே மோக்ஷ்காங்க்ஷிபி: || 25 || 
मोक्षकांक्षिभि:- மோ க்ஷ்த்தை விரும்பு ஏராள: யஜ்ஞங்களும்‌ தவங்‌ 
கிறவர்களால்‌ களும்‌ 
फलम्‌ अनभिसंघाय--0&/ 9; பலனில்‌ दानकियाः எ தானங்களும்‌ 
ட்‌ தோக்கின்‌ றி तत्‌ தத்‌ என்ற சொல்லைக்‌ கூறி 
பலவிதமான क्रियन्ते - செய்யப்படுகின்‌ றன. 
மோக்ஷத்தை விரும்புசன்‌ றவர்களாகையால்‌ இவர்கள்‌ பரமாத்மா 
வை அறிந்தவரே, तत्‌ என்ற சொல்‌ பரமாத்மாவைக்‌ கூறுமென்பது 
ஹஸாரமாமத்தில்‌ ப்ரஸித்தமே. ப்ரக்ருதி மண்டலத்திற்கு ௮ப்பால்‌ 
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வெகுதூரத்தில்‌ இருக்கும்‌ பரம்பொருளைத்‌ தாம்‌ அடைய விரும்பி 
யிருப்பது தெளிவாவதற்காக तत्‌ என்ற நாமாவைக்‌ கூறுவதாம்‌, ஆக 
அப்‌ பெருமானைப்‌ பெற விரகாக இத செய்யப்‌ பெறும்‌. அல்லது அப்‌ 
பெருமானின்‌ உவப்புக்காகவே வேறு பலனுக்காகாமல்‌ இது செய்யப்‌ 
பெறும்‌ என்று குறித்ததாகும்‌. இப்படி तत्‌ என்ற சொல்லை நிஷ்காம 
கர்மாவைக்‌ கரு இ முதலில்‌ சொல்வதென்றதாயிற்று, (25) 


இனி सत्‌ என்ற சொல்லைக்‌ சொல்லுமிடம்‌ காட்ட வேண்டும்‌, 
அதற்கு மூன்‌ அச்‌ சொல்லுக்குப்‌ பல பொருள்கள்‌ உண்டென்பதை 
அறிவிக்கிறார்‌ 

सद्भावे साधुभावे च सदित्येतत्‌ प्रयुज्यते | 

प्रशस्ते कर्मणि तथा सच्छब्दः पार्थ युज्यते ॥ २६॥ 


ஸத்பாவே ஸாதுபாவே ௪ ஸதித்யேதத்‌ ப்ரயுஜ்யதே | 
ப்ரசஸ்தே கர்மணி ததா ஸச்சப்த: பார்த்த யுஜ்யதே | 26 | 


पार्थ-छ 58 புத்ரனே ! எ எனவே அந்த நல்ல தன்மை 
सत्‌ इति पतत्‌ என்ற சொல்‌ யென்றதாலேயே 
லான # ஊன்‌ ஈர மங்களமான 
ஏ வர்த்தமாதமென்‌ற செயலிலும்‌ 
பொருளிலும்‌ सच्छच्द्‌:--०७०/# என்ற சொல்லானது 
साधुमावे च நல்லதென்‌ ற ண்‌ பொருத்தமாக ப்ரயோ 
பொருளிலும்‌ கிக்கப்‌ பெறும்‌, 


ர்‌ ப்ரயோடிக்கப்படுகிறது. 
கொண்டாடத்‌ தகுந்த கர்மாவை ஸத்‌ என்பதென்று அறிவிக்கப்‌ 
பெற்றது, கீழே நிஷ்காம கர்மாவுக்கு तत्‌ என்ற சொல்‌ என்றது போல்‌ 
காம்ய கர்மாவுக்கு सत्‌ என்ற சொல்‌ என்று அறியுமாறு விரித்துரைக்க 
மேல்‌ ச்லோகமாகும்‌-- 
af तपसि दाने च स्थितिः सदिति चोच्यते | 
कम चेव तदर्थी व॑ सदिस्येवामिधीयते || २७ ப 
யஜ்ஜே தபஸி தாநே ௪ ஸ்த்திதி: ஸதிதி சோச்யதே | 
கர்ம சைவ ததர்த்தீயம்‌ ஸதித்யேவாபிதீயதே | 27 | 
சாண யஜ்ஞத்திலும்‌ தவத்திலும்‌ तद्थीयम्‌--न्छ। மூலமாக அப்படி, 


दाने எ கொடையிலும்‌ யிருப்பவரின்‌ பலனுக்கான 
स्थितिः ஏ- மனிதரின்‌ இருப்பும்‌ कर्म எ-முன்‌ சொன்ன யஜ்ஞாதியும்‌ 
सत्‌ इति--७०७ என்று सत्‌ इति एव~ என்றே 


சரீ சொல்லப்‌ பெறும்‌ எளி சொல்லப்படும்‌, 
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RE ஸத்பாவம்‌ ஸாதுபாவம்‌ என்ற இரண்டு பொருள்கள்‌ கூறப்‌ 
பெற்றனவே. அகனின்று வர்த்தமாநம்‌ என்பதும்‌ நல்லது என்பதும்‌ 
सत्‌ என்ற சொல்லின்‌ பொருள்‌ என்றதாயிற்று. அந்த ஸத்பாவத்தை 
யஜ்ஞாதி கர்மாக்களில்‌ இருப்பு என்று கொண்டால்‌ யஜ்ஞாதிகளில்‌ 
வர்தமாநரான வைதிகர்களை ஸத்‌ என்ற பதம்‌ கூறும்‌, அந்த ஸத்துக்‌ 
கள்‌ கோரும்‌ பலனுக்கான கர்ம, அப்பலனை யளிப்பதில்‌ இருக்கும்‌ கர்ம 
என்ற வழியினாலும்‌ யஜ்ஞாதி கர்மாக்கள்‌ ஸத்‌ என்று சொல்லப்படலா 
மென்றபடி, பூர்வார்த்தத்தில்‌ நாம்‌ விவரித்தபடி ஸ்த்‌ இத: என்த 
சொல்லினின்று स्थाता வைதிகர்களை ஸத்பதம்‌ சொல்வதால்‌ 
तबर्थीयम्‌ என்றவிடத்தில்‌ तत्‌ என்ற சொல்‌ அவர்களைக்‌ குறிப்பது 
எளிதிலாகும்‌, இப்டடி சொல்லப்‌ பெற்று இதே ஸத்பதத்திற்குப்‌ பொரு 
ளாகும்‌ போது இதை வீட்டு ப்ரஹ்மம்‌ என்றாற்‌ போன்ற பொருள்‌ 
கொள்வது தகாது, கீழே तदिति என்ற ச்லோகத்திலே அது விஷயம்‌ 
சொல்லப்பட்டிருப்பதால்‌ இங்கே ஸத்பதத்தைப்‌ பிரித்துச்‌ சொல்வது 
வேறு பொருளுக்காகவாகையால்‌ ப்ரஹ்மமென்ற பொருள்‌ இங்கே 
பொருந்துவதுமாகாது, எனி மென்று अर्थ பதமும்‌ அதன்‌ மேலுள்ள 
ப்ரத்யயமூம்‌ நன்கு பொருந்துமாறு அவர்களின்‌ பலனுக்கான செயல்‌ 
என்றுரைப்பதாம்‌, இதனால்‌ तत्‌ என்பது நிஷ்காம கர்மாவுக்கென்று 
கீழே தெளிவாக ச்லோகத்தில்‌ கூறிவிட்டபடி.யால்‌ இது காம்யகர்மா 
வுக்கு என்று தெரியவரும்‌, ஸத்பதம்‌ பொதுவாக நிஷ்காமம்‌ ஸகாமம்‌ 
இரண்டையும்‌ கூறக்‌ கூடுமாகிலும்‌, வர்த்தமான நிலை ப்ரக்ருதி மண்ட 
டலத்திலே யாகையாலே இங்கு வேண்டும்‌ காம்ய கர்மாவை இங்கே 
கருதிடதென்க, ஒமென்பது எல்லாவற்றிற்கும பொதுவாகும்‌. அதற்கு 
பகவானைப்‌ பொருளாகக்‌ கொண்டு அவன து ஆஜ்ஞா ரூபம்‌ என்று 
கூமலுமாம்‌, மூன்று வேதங்களையும ஓமென்றதாகக்‌ கொண்டு 
வைதிகமான கர்மா என்று பொதுவாகப்‌ பணித்தலுமாம்‌. 


यथा सद्भावे எாஜான்‌ च सच्छच्दः इत्युक्ता वर्तमानमिति साधु इति இட்ட பப 
FE, तथा यज्ञादौ स्थिति: सदित्युच्यत इत्यतः எனி स्थातारः पुरुषाः सच्छद्‌्थं इति GT! 
ad स्थितिमत्तया सच्छव्दार्थत्वेनोपस्थितानां तदर्थीयमिति तच्छब्देन अहणम्‌ , என प्रकृतपरा- 
என்னா तेषां पुसुषाणामर्थाइच फलानि । तदुद्देशेन विदितत्वात्‌ तदर्थीयानि यज्ञदीनि कर्पाणि। 
TAY तत्पदस्य निप्कामविषयकत्ववत्‌ खदित्यस्य सचैसाधारण्याईस्यापि कास्ये विश्रान्तिरिद 
विवक्षितेति जायते | ओमित्येत्त उभयसाधारणम्‌ | तद्वाच्यमगवदा(्ञारूपत्ात्‌ सर्वत्र ओमिति 
प्रयोग इति वाऽस्तु, லிரா ओमिति गृहीत्वा என்ரான்‌ सर्वत्र यज्ञादाविति वा 
எனனை 1 (27) 


सत्‌ என்ற பதத்தால்‌ சொல்வது ஏனெனில்‌, அச்ரத்தையாகச்‌ 
செய்வது வைதிகமானாலும்‌ வீணாய்‌ அஸத்‌ என்னப்படுமென்‌ பதற்காக 
என்கிறார்‌ 
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अश्रद्धया ஏர்‌ दत्तं नस्तं தான यत्‌ : 

अप इन्युच्यते पार्थं न अ तत्‌ प्रेत्य नो உ । २८ :। 
அச்ரத்தயா ஹுதம்‌ தத்தம்‌ தபஸ்தப்தம்‌ க்ருதஞ்ச யத்‌, 
அஸதித்யுச்யதே பார்த்த छ ௪ தத்‌ ப்ரேத்ய நோ இஹ ; 28 | 


ஏர்‌-குந்தீ புதனே असत्‌ எ அஸத்‌ என்றே 
ஜ-ஹோமயரகாதியோ, ஊர சொல்லப்படும்‌; எனெனில்‌ 
ஈ--கொடையோ அவ்வாறு செய்தது 
ஈர்‌ எரா செய்த தவமோ, எர புநர்‌ஜன்மம்‌ வராதபடி. 
यत्‌-न து மரணமடைந்து பெறும்‌ 
अश्रद्धया க ச்ரத்தையிராமல்‌ Gora BB. தமாகா து 
செய்யப்படுமோ, नो इह மண்டலத்‌ தில்‌ 
அத பலனுக்குமாகா து. 


ச்ரச்தையோடு செய்தால்‌ கூட ஆஸாரச்‌ செயலுக்கு பலன்‌ இல்லை, 
வீண்‌ வருத்தமே யென்றார்‌ கீழ்‌, இப்போது வைதிக கர்மாவும்‌ ச்ரத்தை 
மீராத போது அஸத்‌ என்றார்‌, 
பதினேழாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌, 


த்‌ பை 


பதினெட்டாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
வைதிகமான கர்மாக்களே தர்மங்கள்‌. அவற்றையே செய்ய 
வேண்டும்‌, அவற்றையும்‌ ஸாத்துவிக த்யாகத்துடன்‌ செய்வதே சிறந்த 
தென்று கீழ்‌ இரண்டு அத்தியாயங்களினின்று தெரியலாயிற்று, 
ஸாத்துவிக த்யாகத்துடன்‌ செய்ய வேண்டுமென்பது முதல்‌ ஷட்கத்தி 
லும்‌ பலகால்‌ கூறப்‌ பெற்றுள்ளது. உலகில்‌ ஸ.ந்நியாஸமென்றுல்‌ 
கர்மாக்களை அனுஷ்டிக்காமல்‌ விடுவதென்று கூறுகின்றனர்‌. எவ்வித 
மான கர்மாவை யார்‌ விடுவதென்று கெளியாமல்‌ எந்த கர்மாவும்‌ 
தோஷமுள்ள தென்பாருமுண்டு, வேதத்திலும்‌ த்யாகம்‌ ஸந்தியாஸ 
மென்ற சொற்கள்‌ உள. இவ்விஷயத்தில்‌ தெளிவு பெற வேண்டுமென்று 
மனத்திற்‌ கொண்டு அர்ஜுனன்‌ &ழ்க்‌ கூறிய த்யாக ஸந்நியாஸ சப்தங்‌ 
களுக்கே பொருள்‌ தெளியாதவன்‌ போல்‌ அடக்கத்துடன்‌ பரிப்ரச்ன 
மாக பகவானைக்‌ கேட்கிறுன்‌-- 
अर्जुन ரா அர்ஜுனன்‌ கேட்பதாவது- 
संन्यासस्य मह!ब'हो तत्वमिच्छ'मि वेदितुम्‌ | 
त्यागर च इृपीकेश ரகக के श'नपूदन ॥ १ ॥ 
ஸத்நியாஸஸ்ய மஹா LTGADT தத்வமிச்சாமி வேதிதும்‌ | 
தீயாகஸ்ய ச ஹ்ருஷீகேச ப்ருதக்‌ கேசிநிஷுூத ந | 7 | 
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ஈவ்‌ திரண்ட புஜங்கள்‌ ள்ளன ஸத்‌ நியாஸமென்பத ற்கும்‌ 
உடையனே त्यागस्य எ-த்யாகமென்பதற்கும்‌ 
கனை இற்த்ரியங்களை ஆள்‌ எ உண்மையை 
கின்றவனே ர௭௩- தனியா அன்று என்று 
வரரா கேசியென்பவனை எ அறிவத ற்கு 
ஸம்ஹரித்தவனே ! ஊர விரும்புகிறேன்‌, 

மஹாபாஹுவான படியாலே எக்கார்யமும்‌ செய்ய வல்லரே யானா 
அம்‌ இந்திரியங்களை அடக்கியாள்வதால்‌ சிறந்த கார்யங்ககாச்‌ செய்‌ பது 
கொண்டும்‌ அவ்வாறு நடக்காத கேச போன்ற ஆஸுர ஸ்வபாவரை 
அழித்துக்‌ கொண்டும்‌ விளங்கு$றபடியால்‌, க்ருத்யாக்ருத்யங்களின்‌ 
தெளிவை தேவரீரிடமே பெற வேண்டும்‌, கீழே த்யாகம்‌ ஸத்நியாஸம்‌ 
இரண்டும்‌ ஒரு பொருளாக தேவரீர்‌ கருதியதாக நினைக்கிறேன்‌, ஆனால்‌ 
ஸந்நியாஸமென்பதை கர்மானுஷ்டான த்தையே விட்டொழிப்பதென்‌ ற 
பக்ஷமும்‌ காண்கிறது. த்யாக என்ற சொல்‌ போல்‌ அன்றி ஸந்நியாஸ 
மென்ற சொல்லில்‌ ஸம்‌” என்ற உபளர்க்கம்‌ ஒன்று சேர்ந்திருப்பதால்‌ 
த்யாகத்தைவிட வேறு பொருளே அதற்குத்‌ தகுமோ என்று தோற்று 
கிறது. அதை யான்‌ பிரித்து அறிய விரும்புகிறேன்‌. இரண்டு சொற்‌ 
களுக்கும்‌ பொருள்‌ ஒன்றேயானால்‌ அவ்வாதே கூறிடுக என்றபடி, ( இத்‌ 
துடன்‌ ஸாத்விக தயாகத்தின்‌ உட்பிரிவுகக£யும்‌ கேட்க விரும்புகிறான்‌ 
அர்ஜுனன்‌, அதனால்‌ पृथक्‌ என்றான்‌. கண்ணபிரானும்‌ என்‌ हि पुरुष- 
व्याघ्र ! எ; संप्रकीर्तितः என்று ஏற்கனவே கர்த்ருத்வத்யாக-மமதாத்யாக. 
பலத்யாக ரூபமாக மூன்று உட்பிரிவுகளைச்‌ சொல்லியிருக்கேன்‌ என்று 
கூறி விரிவாக எல்லாம்‌ கூறி முடிவில்‌ मामेकं என்‌ ब्रज என்‌ ம்கடை 
ச்லோகத்தாலே உபாயத்வத்யாகத்தையும்‌ சேர்த்‌ துக்‌ கொள்‌ என்று 
உபதேசிக்கப்‌ போகிறார்‌. ஆக இக்‌ கேள்விக்கு மறுமொழி கடைசி 
ச்லோகம்‌ வரையிலுள்ள தென்க.) 

अल எனகன संन्यासस्यावान्तरबिधाश्च प्रथक्‌ ஷ்‌ | अत एब त्यागो 
हि germ त्रिविधः संप्रकीर्तितः इति पूर्वोक्तान्‌ कतैत्वत्यागममतात्यागफलत्यागान्‌ स्मारयित्वा 
तद्वैशायविधानव्याजेन बहु प्रतिबोध्य अन्ते, एभिस्त्रिभिस्सह फलोपायत्वत्यागमपि घटय ; अयं 
संन्यासः? इति मामेकं शरणं नजेत्यनेनोपदेक्ष्यतीति भ्येयम्‌। (1) 


श्रीमगवान्‌ उवाच-- பகவான்‌ சொல்வதாவது 
काम्यानां कर्मणां न्यासे संन्यासं என்‌ विदुः | 
सवकमेफलत्यागं प्राहुस्त्यागं विचक्षणाः ॥ २ || 


காம்யா நாம்‌ கர்மணாம்‌ ந்யாஸம்‌ ஸந்ந்யாஸம்‌ கவயேோ விது: | 
ஸர்வகர்மபலத்யாகம்‌ ப்ராஹுஸ்த்யாகம்‌ விசக்ஷ்ணா: || 2 || 


கீதார்த்தம்‌ அ. 18. 5. 353 


கட்புத்திக்கு எட்டாததையும்‌ அறிகின்றனர்‌. 
அறிகின்றவர்‌ विचक्षणाः அது விஷயம்‌ தர்சனம்‌ 
அர்‌ ன்‌ த்யாகம்‌ ஸந்நியாஸ செய்தவர்‌ 
மென்பதை அள்‌ ன்னர்‌ அத்த த்யாகமென்ற 
கண பலத்தை விரும்பிச்‌ ஸத்நியாஸத்தை 
செய்யப்படும்‌ எ எல்லா கர்மாக்களின்‌ 

சர்‌ கர்மாக்களை கனா பலனை மட்டும்‌ விடுவதாக 
ட அடியோடு விடுவதாக சா: நிரூபிக்கிறார்கள்‌, 

த்யாகமென்பதை ஸந்நியாஸமென்ற சொல்லால்‌ सम्‌ என்ற உப 
ஸர்கம்‌ சேர்த்துச்‌ சொல்வதெதற்கு என்றால்‌, ல கர்மாக்களை அடி 
யோடு விட. வேண்டுமென்பதற்காக, அவையாவன காம்யகர்மாக்கள்‌. 
நித்ய மைமித்திகங்களை விடமுடியாதே என்ஜறோர்கள்‌ ஆகேஷ்பத்திற்கு 
மேல்‌ ஸமாதானம்‌ சொல்லத்‌ திறமை வாய்ந்ததால்‌ கவீயெனப்‌ பெற்ற 
வர்‌, அதற்கு மேல்‌ உண்மையை நன்றாகக்‌ கண்டு விசக்ஷ்ணரென்ற 
பேர்‌ பெற்றவரோ என்றால்‌, ஆகில்‌ நித்ய நைமித்திகங்களை விடாமற்‌ 
செய்ய வேண்டுமே, அப்போது மேலுலகங்களில்‌ சில வாழ்க்கையை 
அவற்றின்‌ பலனாக விஷ்ணு புசாணாஇகளில்‌ கூறியுள்ளதை யனுஸரித்‌ து 
அப்‌ பலனுக்காக அவற்றைச்‌ செய்யத்‌ தகுமா? தகாதென்றால்‌, அவற்‌ 
தின்‌ பலனை விடுவது सम्‌ என்பதற்குப்‌ பொருளாக வேண்டுமாகை 
யால்‌ எந்த கர்மாவிலும்‌ பலனை விடுவது தான்‌ ஸத்நியாஸம்‌, காம்ய 
கர்மாவும்‌ பலனை விட்டால்‌ பகவானின்‌ ஆராதனமாகச்‌ செய்யத்‌ 
தீகுமென்பர்‌. 

இந்த ச்லோகத்திலே முதல்‌ பாகத்தில்‌ ஸந்யாஸ பதத்திற்குப்‌ 
பொருள்‌ பணிப்பதாகவும்‌, இரண்டாவது பகுதியீல்‌ த்யாக சப்தத்தின்‌ 
பொருள்‌ கூறுவதாகவும்‌ தோன்றும்‌. ஆனால்‌ பகவான்‌ மேலே ‘Furs 
வீஷயத்தில்‌ எனது முடிவைக்‌ கேள்‌' निश्चयं शृणु मे तब त्यागे भरतसत्तम 
என்று த்யாகத்தை விரிவாகக்‌ கூறி ஏழாவது ச்லோகத்தில்‌ ஸந்யாஸம்‌ 
த்யாகமென்ற இரண்டையும்‌ ஒரே பொருளில்‌ ப்ரயோகம்‌ AFUE DLL. 
யால்‌ இவ்விரு சொற்களும்‌ முடிவில்‌ ஒரு பொருள்‌ தருமவை யாகையால்‌ 
இங்கும்‌, “தியாகமும்‌ ஸக்யாஸமும்‌ ஒன்று தான்‌ ; அத என்ன என்ற 
வென்றால்‌ பலர்‌ பலவிதம்‌ சொல்லுகருர்கள்‌' என்று பொருள்‌ கொள்‌ 
வதே தகும்‌. அப்போது தான்‌ ஒன்றுக்கொன்று முரணான பக்ஷ்பேதம்‌ 
ஸீத்திக்கும்‌, அவ்வாறின்றி ஸந்யாஸ பதத்திற்கு ஒருவர்‌ ஒரு பொருள்‌ 
பணிக்கிறார்‌, த்யாக பதத்திற்கு வேறொெவர்‌ வேறு பொருள்‌ கூறுகிரு 
ரென்றால்‌ முரண்பாடு எளிதிற்‌ புலப்படாது. அப்போது கவிகள்‌ த்யாக 
பதத்திற்குக்‌ கொண்ட பொருள்‌ என்ன ; விசக்ஷ்ணர்கள்‌ ஸதந்நியாஸ 
பதத்திற்குக்‌ கொண்ட வேறு பொருள்‌ என்ன என்றும்‌ ஆராய 
வேண்டியதாகும்‌. வேறு பொருளில்லையாகில்‌ பக்ஷ்பேதம்‌ இல்லையாம்‌, 
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ஆசையால்‌ தீயாகமென்கிற ஸந்யாஸமானது இருவிதமாக இருவரால்‌ 
சொல்லப்‌ பெற்றதென்றே இதன்‌ பொருளாகும்‌. (2) 
தீயாகமென்கிற ஸந்நியாஸத்தின்‌ உருவும்‌ காரணமும்‌ வேறுவிதம்‌ 
மற்றும்‌ சிலரால்‌ கூறப்படுகிற த 
त्याज्यं दोषवदित्येके रूम प्राहुमनीषिण। | 
यज्ञदानतपःकम न त्याज्यमिति चापरे ॥ ३ ॥ 
த்யாஜ்யம்‌ தோஷவத்‌ இத்யேசே கர்ம ப்ராஹாசர்‌ மநிஷிண: | 
யஜ்ஞ்தாநதபஃ:கர்ம ந த்யாஜ்யம்‌ இதி சாபரே || 8 | 
प्के मनीषिण ஸாங்க்யரை ப்போன்ற எ௩-சாஸ்த்ரத்தில்‌ ஆழ்ந்தவரான 


சில யுக்திவாதிகள்‌ , மற்றவர்‌ 
कर्म— i கர்மாவையும்‌ ” களாச்‌ யஜ்ஞம்‌ தானம்‌ தவம்‌ 
அ எ Crapper or Qs TD போன்‌ ற வைதிக கர்மாக்கள்‌ 


காரணம்‌ கூறி ஈனா விடத்தகாதவை யென்று 
கான்‌ எத: விடப்பட. வேண்டிய ஈக சொல்வர்‌. 
தாகச்‌ சொல்வர்‌. 

iS கர்மாவிலும்‌ பெரிதாகவோ சிறிதாகவே ஜீவஹிம்ஸை 
கலந்திருப்பதால்‌, न हिंस्यात्‌ सर्वा भूतानि என்ற வசனத்திற்கு விரோதமாக 
अञ्नीषोमीयं पशुमालमेत இத்யா திகளைச்‌ செய்வதில்‌ பாபமும்‌ உண்டாகையால்‌ 
கர்மாவை முழுமையும்‌ விடுவதே மேலென்பர்‌ சிலர்‌. விதிக்கப்‌ பெற்ற 
கர்மாக்களை விட்டால்‌ அதனால்‌ வரும்‌ பாபத்திற்கு ஆளாக வேண்டி 
யீருப்பதால்‌ வீடலாகா து, இப்படி வீருத்தமாக சாஸ்த்ரம்‌ சொல்லி 
கம்மைத்‌ திண்டாடச்‌ செய்வது தகுமோ என்னில்‌, எப்போது செய்ய 
வேண்டுமென்று விதிக்கன்றதோ, அதனால்‌ அதில்‌ நடுவே நேரும்‌ 
ஹிம்ஸையை ஹிம்ஸையாக, அதாவது பாபத்தை விளைவிப்பதாக 
நினைக்கக்‌ கூடாதென்றே சாஸ்த்ரத்திற்குக்‌ கருத்துக்‌ கூற வேண்டு 
மென்பர்‌ மற்றவர்‌, 

எ.து முடிவென்னில்‌, நான்‌ சொல்வே 5 முடிவென்கிறார்‌- 

निथये शृणु मे तत्र त्यागे भरतसत्तम | 


त्यागो हि சோனா त्रिविधः संप्रकीर्तितः ॥ ४ ॥ 
திச்சயம்‌ ச்ருணு மே தத்ர த்யாகே பரதஸத்தம | 
த்யாகோ ஹி புருஷவ்யாக்ர த்ரிவீத: ஸம்ப்‌ர£ர்த்‌ இத; || 4 | 
எனன பரத வம்சத்திய ஸத்‌ வன த்யாகமான து 


புருஷனே विविध:--6/७०४ ६0 உட்பிரிவுகள்‌ 


எஸந்யாஸமென்கிற உடையதாக 


வரி த்யாக விஷயத்திலே संप्रकीर्तितः முன்னமே என்னால்‌ 
சர்‌ சாஸ்திரத்தின்‌ முடிவை மிகத்‌ தெளிவாகச்‌ 
में ஏர என்னிடம்‌ கேள்‌. சொல்லப்‌ பெற்றதே, 


पुरुष என புருஒிப்‌ புவீயே | 


கீதார்த்தம்‌ ௮. 18, 4-5, 555 


காம்யகர்மத்யாகம்‌, ஸர்வகர்ம பலத்யாகம்‌, ஸர்வகர்மத்யாகம்‌ 
என்று மூன்று பக்ஷங்களைக்‌ கீழே கூறினாரே, அதைக்‌ கொண்டு இங்கே 
மூன்று விதமென்று சொல்லவில்லை. மேலே தாமஸராஐஸஸாத்விக 
த்யாகங்கள்‌ மூன்று சொல்லப்போகிறார்‌. संप्रकीर्तित: என்று ஏ ற்கனவே 
சொன்னதாகக்‌ கூறியிருப்பதால்‌ அப்‌ பிரிவும்‌ கொள்ளத்தகா து. இவை 
பிரண்டு பிரிவுகளில்‌ பல கழிக்கப்பட வேண்டுமே, ஆதரிக்கப்பட 
வேண்டிய மூன்றுவித த்யாகத்தை இங்குக்‌ கொள்வது தகும்‌, 

“ஹீ” என்பது தெரிந்த விஷயமென்றதைக்‌ காட்டுவது போல்‌ 
காரணக்‌ குறிப்புமாகும்‌. மூன்றுவித த்யாகத்தையே நான்‌ ஏற்கனவே 
சொல்லி யிருப்பதால்‌ என்றதாயிற்று. அதனால்‌ என்னவெனில்‌-- 

यज्ञदानतपःकर्म न त्याज्यं कारयमेव तत्‌ | 

யஜ்ஞதாததப:கர்ம ந த்யாஜ்யம்‌ கார்யமேவ தத்‌ | 
यञ्च दान-- யஜ்ஞம்‌ தானம்‌ எனன விடத்தக்கதல்ல, 
तपः कर्म, 8/0 என்‌ றவாறான EE] 

வைதிக கர்மாவானது कार्यम्‌ एद-050074111011. வேண்டியதே. 
கர்மாக்களைச்‌ செய்துகொண்டு ஸாக்விகத்யாகம்‌ செய்வதே ப்ரா 
மாணிகமான த்யாகமாகும்‌, எல்லா கர்மாக்களையும்‌ தோஷமுள்ளன 
வாகக்‌ கூறி விடுவதோ, காம்ய கர்மாக்களையாவது பலனைக்‌ கோராத 
பக்ஷத்தில்‌ விடுவதோ த்யாகமாகா I என்று &ழ்க்‌ கூறியவற்றில்‌ இரண்டு 
பக்ஷங்கள்‌ விலக்கப்பட்டன. 


பலன்‌ வேண்டாதபோது கர்மாக்களை எதற்காக செய்வதென்ற 
வினாவிற்கு விடையளிக்கருர்‌-- 


यज्ञो दाने तपश्चेव पावनानि मनीषिणाम ॥ ५ ॥ 
யஜ்ஞோ STE தபச்சைவ பாவநாதி மநீஷினாம்‌ | 5 | 


मनीषिणाम-1060 719 செய்கிறவர்‌ तपः च ரா தவமுமே 
களுக்கு ஈண்‌ பாவத்தைப்‌ போக்கும்‌ ; 
यज्ञः दानम-४/82७5 0,000 தானமும்‌ பரிசுத்தமாக்கும்‌, 


ஏதாவது பலனை வேண்டினால்‌ அதனை யளிக்கும்‌ யஜ்ஞா திகள்‌ ஒரு 
பலனையும்‌ வேண்டாமற்‌ செய்யப்‌ பெற்றால்‌ வீணாவதில்லை. பகவானின்‌ 
ஆரரதனமாகச்‌ செய்யப்படுவதால்‌ அவன து உவப்பே பலனாமே, ௮௮ 
தீவிர வேறு பலன்‌ நமக்கு வேண்டுவதில்லை, ஆனாலும்‌ பகவானிடத்தில்‌ 
அறிவும்‌ பக்தியும்‌ மேன்மேல்‌ வேண்டும்‌. ௮ ஸத்வ குணச்‌ செழிப்பால்‌ 
ஆக வேண்டும்‌, அதற்கு ரஜஸ்தமஸ்ஸுக்கள்‌ தொலைய வேண்டும்‌, 
பாபம்‌ கழிந்தால்‌ அல்லது அவை நீங்கா, பாபத்தைப்‌ போக்க (ந்த 
ஸத்‌ கர்மங்களே பயன்படுகின்‌ றன, பகவான்‌ உலத்‌ அ இப்‌ பெரும்‌ பலனை 
யளிக்கிறானாகையால்‌ இவை வீணுகா, பாபங்கள்‌ போக வேண்டா 
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என்று யாராவது நினைப்பரோ, ஆகையால்‌ பலனை வேண்டாமல்‌ இவ்‌ 
வாறு செய்வதற்கே விசேஷ பலன்‌ என்று தெளிய வேண்டுமென்றபடி, 
கர்மாநுஷ்டானத்தில்‌ ஜீவஹிம்ஸை என்கிற தோஷம்‌ உண்டென்று 
சிலர்‌ வாதம்‌ செய்கின்றனரே, அதற்கென்ன மறுமாற்றமெனில்‌, அவ்‌ 
வாறு குழப்பம்‌ வேண்டா என்ற கருத்துடன்‌ முடிவாகக்‌ கூறுகிறார்‌. 
एतान्यपि तु कर्माणि எர க ஈக च । 
कतेव्यानीति सै पार्थ निश्चित मतम्मुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
ஏதார்யபி து கர்மாணி ஸங்கம்‌ த்யக்த்வா HOTS ௪ | 
கர்த்தவ்யாறீதி மே பார்த்த நிச்சிதம்‌ மதமுத்தமம்‌ || 6 | 
ஏ உபாஸநத்தைவிட விலக்ண என்னா -செய்ய வேண்டியவை 
மாகிலும்‌ इति मे मतन எனது கொள்‌ 


एतानि कर्माणि எப- அது போல்‌ இக்‌ கையே 

கர்மாக்களும்‌ ராக்‌ குந்த புத்ரனே / 
சர்‌-மமத்வா திகளையும்‌ निश्चितम्‌ சோ உறுதியாய்‌ உயர்ந்‌ 
फलानि எ- அத்தன்‌ பலனையும்‌ ததுமாகிற து, 
ஏன வீட்டுவீட்டு 


உபாஸனம்‌ செய்யவாகாதவர்‌ கதியில்லாமல்‌ கர்மாக்களைச்‌ செய்‌ 
காலும்‌ இதில்‌ வல்லவர்‌ அவ, மறைச்‌ செய்வது தகாது ; பாவன மென்றா 
லும்‌ ஒரு விதத்தில்‌ பாவத்தையும்‌ விளைக்கும்‌ ஹிம்ஸை சேர்ந்‌ துள்ள தே 
என்று நினைக்க வேண்டா, பாவனமென்ற பிறகு பாவத்திற்கு இடமே 
யில்லை. ஆகையால்‌ பலஸங்க த்யாகம்‌ செய்யாவிடில்‌ பலனைக்‌ கொடுப்ப 
தால்‌ ஸம்ஸாரத்திழ்‌ சேர்க்குமென்பதே யல்லது பாவத்தினால்‌ ஸம்ஸார 
மென்பதில்லை, பாவத்தை உண்டுபண்ணா, பாவத்தைப்‌ போக்குவது 
போல்‌ பலன்‌ அளிக்கும்‌ புண்யத்திற்குக்‌ காரணமாகாமையென்கிற வை 
லக்ஷண்யமும்‌ இப்போது சேருகிறது. உபாளனம்‌ போதுமேயென்ன 
வெண்ணாது, இவையின்‌ றி உபஸனமே உதியாதே, அதற்கு இவை அனு 
கூலமாகையால்‌ தான்‌ 'மநீஷிணாம்‌ பாவநாதி என்றேன்‌ என்றபடி. 
सँगै என फलानि च என்றதால்‌ ஸாத்விகத்யாகமிராதபோது பாவத்தை 
விளைவிக்குமென்ற கருத்தல்ல; ஸம்ஸார பந்தமாகும்‌ என்றே கருத்தாம்‌, 

இப்படி நித்யம்‌ நைமித்திகம்‌ காம்யம்‌ என்ற மூன்றுவிதமான 
கர்மாக்களும்‌ பலனைக்‌ கோராதபோது பாவனமென்றார்‌, காம்யங்களை 
யும்‌ பலனை விட்டுச்‌ செய்தால்‌ விசேஷமே. செய்யவில்லையாகில்‌ குற்ற 
மில்லை, நித்ய தைமித்திகங்களைச்‌ செய்யாமலிருப்பின்‌ அதுவே பாபத்‌ 
திம்குக்‌ காரணமாகுமென்ற கருத்தாலே அவற்றை விடலாகா 
தென்கிறார்‌- ‘ 

नियतस्य तु सेन्यातः कमणो नोपपद्यते | 
मोहात्‌ तख परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः ॥ ७ ॥ 
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தியதஸ்ய து ஸந்ந்யாஸ: கர்மணோ கோபபத்யதே | 
மோஹாத்‌ தஸ்ய பரித்யாக: தாமஸ: பரிகர்த்தித: | 7 | 
नियतस्य ஏ காம்யம்‌ போலன்‌ றி न उपपयत्ते-# का து, 
அவச்யம்‌ செய்ய வேண்டிய எஈன-அத்தகைய கர்மாவை 
தாய்‌ நித்ய தைமித்திமான வின இதனை யறியாமல்‌ 
ண்-கார்யத்திற்க்கு ஈனா: விடுவதென்ப.து 
ஊ:-த்யாகம்‌ என்பது (கர்மா எண-தாமஸத்யாகமாக 
வையே செய்யாமல்‌ விடுகை ஏகி --சொல்லப்பட்டுள்ள.ு. 
யென்பது) 
செய்ய வேண்டிய கர்ம விஷயத்திலே செய்யத்‌ தகாதவை என்ற 
எண்ணம்‌ உண்டாகில்‌ அது தமோகுணத்தினாலாவதாம்‌, அதனால்‌ அந்த 
த்யாகம்‌ தாமஸத்யாகமென்று பழிக்கப்படும்‌, 
சோம்பலால்‌ விடுகிறவன்‌ ஒரு ஸமயம்‌ விட்டாலும்‌ மற்றொரு 
ஸமயம்‌ செய்வான்‌ ; முழு த்யாகமில்லை, கூடாதென்று விடுகிறவன்‌ 
எப்போதுமே செய்யான்‌, இது முழு த்யாகமாவதால்‌, தாமஸமாகும்‌, 
ஸாத்விக த்யாகம்‌ செய்பவன்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்தே வருகிறானாகையரல்‌ 
அது ராஜஸமோ தாமஸமோ ஆகாது. இப்படி அறிவில்‌ மாறுதலில்‌ 
லாமை, சிறிது மாறுதல்‌, முழு மாறுதல்‌ என்றாற்‌ போல்‌ த்யாகத்திலும்‌ 
ஸாத்விக ராஜஸ காமஸப்‌ பிரிவாம்‌. (இங்கே ச்லோகத்தில்‌ கர்ம ev. 
யாஸம்‌ தகாது, அத்த தியாகத்தை தாமஸத்யாகமென்பர்‌ என்றதால்‌ 
த்யாகமும்‌ ஸந்நியாஸமும்‌ இந்த ப்ரகரணத்தில்‌ ஒன்றே என்பது 
கண்கூடு.) (7) 
दुःखमित्येत्र यः कर्म कायक्लेशभयात्‌ त्यजेत्‌ ! 
स कृत्वा राजसं त्यागं नेव त्यागफलं लमेत्‌ ॥ ८ ॥ 
அக்கமித்யேவ ய: கர்ம காயக்லேசபயாத்‌ த்யஜேத்‌ | 
ஸக்ருத்வா ராஜஸம்‌ த்யாகம்‌ தைவ த்யாகபலம்‌ லபேத்‌ | 8 | 
ஏ யாவனொருவன்‌ (மோக்ஷத்‌ सः எ அவன்‌ ராஜஸமென்ற 
BD காரணமென்றறிந் தும்‌) ஊர்‌ சன த்யாகம்‌ செய்பவனாக 
दुःखम्‌ எஎ- பணச்‌ செலவு என்றே त्यागफलम्‌ சாஸ்த்ரம்‌ இசைந்த 


कायक्केश भयात्‌ - உடலுக்கு வாட்டம்‌ த்யாகத்தனாலாம்‌ பலனை 
என்ற அச்சத்தனலுமே (சித்த சத்தியை) 


ஈர்‌ ஐ கர்மரவை விடுகின்றான்‌, न रमेत्‌ எ பெறவே மாட்டான்‌. 
कार्यमित्येव यत्‌ कर्म नियतं क्रियतेज्जुन | 
सग त्यकृत्वा फलञ्चेव स त्यागः साचिकों मतः ॥ ९ ॥ 
கார்யமித்யேவ யத்‌ கர்ம நியதம்‌ கீரியதே$ர் ஐ ந | 
ஸங்கம்‌ த்யக்த்வா பலஞ்சைவ ஸ்‌ த்யாகஸ்‌ ஸாத்விகோ மத: || 9 || 
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ஏஏ அர்ஜுனா ! कार्यम्‌ इति ஏஏ செய்ய வேண்டு 
नियते कर्म 511 நைமித்திகமான மென்றே 
கர்மாவானது यत्‌ क्रियते «&७/७/7 0) செய்யப்‌ 
எர்‌-தான்‌ கர்த்தா, தனது கர்மா படுகின்‌ மதோ, 
என்ற பற்றையும்‌ ஏ என: அந்த த்யாகமானது 
फळं எ-பலனையும்‌ सास्विकः எ௭:--ஸாத்‌ துவிகமாகக்‌ 
त्यकत्वा ட்டே கொள்ளப்‌ பெ ற்றது, 
ஸாத்விக த்யாகத்துடனே செய்ய வேண்டுமென்ற கோக்கு உடை 
யவனுக்கு உபாயமான ( காம்யமான) கர்மாவுக்கோ அபாயமான 
கர்மாவுக்கோ இடமில்லை யென்‌$ூர௫ர்‌-- 
न 888௭ம்‌ कर्म कुशले नानुषज्यते | 
त्यागी सत्वत्माविशे मेधावी छिन्नसंशयः ॥ १० ॥ 
5 த்வேஷ்ட்யகுசலம்‌ கர்ம குசலே நாநுஷஜ்யதே | 
க்யா ஸத்வஸமாவிஷ்டோ மேதாவி சிர்‌ நஸம்சய; | 10 || 
எண; -ஸத்துவ குணம்‌ எதன்‌ कर्म--( மல்லதாகாத) 
திறைந்து பாப கர்மாவை 
அரி த்யாகம்‌ செய்கன்‌ றவன்‌ न 8௩-வெறுப்பதில்லை, 
ரளி உண்மையான அறிவுடை கூ வேறு பலனுக்கான புண்ய 
யனாய்‌ கர்மாவில்‌ 
न ஏரா ஸம்பந்தப்படான்‌, 
விடாமல்‌ ஸாத்விக த்யாகம்‌ செய்யுமளவுக்கு அறிவு பெற்று நடப்‌ 
பவன்‌ மோக்ஷம்‌ நீங்கலாக வேறு பலனுக்காக ஒன்றும்‌ செய்யானாகை 


ஈசான; ஐயம்‌ இர்ந்தவன்‌ 


ஒண்ணாதே யென்னில்‌, அவ்வாறு கருத்தல்ல, புத்தி பூர்வகாகச்‌ செய்ய 
மாட்டான்‌. தெரியாமல்‌ ஏ 
மாதிகமான பாபத்திற்காக, 
செய்தேனே, என்ன பலன்‌ 
யாகிற து” என வெறுப்பைப்‌ 


இந்த உண்மையறிந்த மேதாவிக்கு ௮௮ விஷயமான ஸம்சயமுமில்லை 
யென்‌ றபடி. (10) 


வித்ய கர்மாக்கள்‌ தேஹம்‌ தரிப்பதற்கும்‌ வேண்டியனவாகிறபட்‌ 
யால யாரும்‌ விடமுடியா என்கிறார்‌ 


न हि देहसृता शक्यं त्यकुं कर्माण्यशेवतः | 
यस्तु कर्मफलत्यागी स त्यागीत्यमिधीयते ப ११ ॥ 
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ச ஹி தேஹப்ருதா சக்யம்‌ த்ய்க்தும்‌ கர்மாண்யசேஷத: | 
யஸ்து கர்மபலத்யாகீ ஸ த்யாித்யபிதயதே ! 11 | 


ஊோட்தேஹம்‌ தரிக்கின்‌ றவனால்‌ कर्मफल--र/10॥ ७१ &/ பலனை மட்டும்‌ 


கண்ட நித்ய கர்மாக்கள்‌ அரி விடுசன்‌ றவனோ 

ஜிரா முழுமையும்‌ सः அவனே 

दकु त शक्ये -விடமுடியாவல்லவா அளி ரடத்யாகியென்று 

यः -ஆகையால்‌ எவன்‌ என்ட சொல்லப்படுஒருன்‌, 


ஜ்ஞானத்திலே கருத்து உள்ளவனுக்கு மனம்‌ சுத்தமாயிருக்க 
வேண்டும்‌, சுத்தமான ஆஹாரத்தால்‌ தேஹத்தை சுத்தமாக வைத்துக்‌ 
கொண்டால்‌ தான்‌ சுத்தமாக மனத்தைக்‌ கொள்ளலாம்‌. ஆஹாரம்‌ சத்த 
மாவது பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்களால்‌ பகவானுக்கு தைவேத்யமாக்கப்‌ 
படுகறபடியால்‌, அதற்கு ஒருவன்‌ அதிகாரியாக வேண்டுமாக£ல்‌ ஸ்னான 
ஸந்த்யாதி சடங்குகளைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. எனவே பல நித்ய காமாக்‌ 
களை இவன்‌ விட முடியாது. அதனால்‌ கர்மக்பாகமென்றால்‌ கர்ம பல 
த்யாகமென்றே பொருள்‌ கொள்க, (11) 


கேள்வி--கர்மாவைச்‌ செய்வது கர்மாவின்‌ பலனைவிடுவது என இரண்‌ 
டும்‌ சேரா, வயலில்‌ விதை விதைத்தால்‌ முனைக்காமலிருக்குமோ, 
ஆஹாரம்‌ உண்டால்‌ வயறு திறையாமலிருக்குமோ, அதுபோல்‌ கர்மா 
வைச்‌ செய்தால்‌ அதன்‌ பலன்‌ வந்தே இரும்‌, ஆனால்‌ காம்ய கர்மாவுக்கு 
தானே பலன்‌, நித்ய தைமித்திகங்ளுக்குப்‌ பலன்‌ ஏது என்கிறீரோ, 
அது சரியல்ல ; அவற்றிற்கும்‌ பலன்‌ உண்டு, விஷ்ணு புராணாதிகளில்‌ 
அந்தந்த வர்ணாச்ரம தர்மத்தை ஒழுங்காக கடத்‌ துகறவனுக்கு மேலுல 
சில்‌ நான்முகன்லோகம்‌ தக்ஷாதிப்ராஜாபதிகளின்‌ லோகம்‌ என்ற 
வாறாக லோகப்ராப்தி உண்டென்னப்பட்டதே ஆகையால்‌ மோக்ஷம்‌ 
விரும்பி வேறு பலன்‌ வேண்டாதவர்‌ கர்மாவை விடுவதே தகும்‌ 
என்றவாறு......... இதற்கு விடையாக மேலே அருளிச்செய்கிறொர்‌- 


अनिष्टमिष्टं सिश्रञ्च तरिविधं कर्मणः फलम्‌ ¦ 

मबत्यत्यागिनां ग्रेत्य न तु संन्यासिनां क्कचित्‌ ४ १२॥ 
அறிஷ்டமிஷ்டம்‌ மிச்ரஞ்ச த்ரிவிகதம்‌ கர்மண: பலம்‌ | 
பவத்யத்யாகிநாம்‌ ப்சரேத்ய ந து ஸந்நதயாஸிநாம்‌ க்வசித்‌ || 12 | 


कर्मणः கர்மாவின்‌ பலன்‌ தயர்க்கே 
अतिष्टम- இஷ்டமாகாதது ஏ அரும்‌, 

ரா வேண்டப்படுவ து संन्यासिनां ஏ-த்யாகம்‌ செய்தவர்க்கோ 
இரண்டும்‌ கலந்தது என என்னில்‌ 
சரா ழுன்‌ று விதமாகுமது சா எங்கும்‌ (எப்பலனும்‌ ) 


எரினர-ஸாத்விக த்யாகம்‌ செய்யா எண்ட வாராது, 


369 பகவத்ததை ௮. 18. 12. 


விதைவிதைப்பதும்‌ வைதிக கர்மாவைச்‌ செய்வதும்‌ ஒன்றாகாது, 
இந்த விதையினின்று இத்த மூளைதான்‌ வருமென்பது உலகில்‌ கண்ட 
விஷயம்‌, அத தானே வரக்கூடியது, கர்மாவினின்று பலன்‌ எனப த 
அவ்வாறில்லை. அக்‌ கர்மாவினால்‌ தேவதை ஆராதிக்கப்பட, அந்த 
தேவதை அதற்கு உவந்து பலன்‌ அளிக்கும்‌, அரசரிடத்தில்‌ ப்ரஜைகள்‌ 
ஏதோ கேட்பதென்றால்‌, என்ன வேண்டுமோ அதைக்‌ குறித்து அவளி 
டம்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்வதுபோல்‌ பலனைக்‌ கோரியே செய்ய வேண்டும்‌, 
இப்படி பலன்‌ விரும்பாதவர்‌, அதை வேண்டாமலே பகவான்‌ உவந்‌ 
தாற்‌ போதுமென்றே செய்யலாமென்றும்‌ சாஸ்த்ரம்‌ ஓதுகற.து. அது 
தான்‌ ஸாத்விகத்யாகத் துடன்‌ செய்வதென்பது, அதற்குப்‌ புலன்‌ 
மோக்ஷ்மென்று முமுக்ஷாக்கள்‌ விஷயத்தில்‌ கூறப்‌ பெற்ற து, ஆக இவன்‌ 
வேண்டாத பலனை எந்த கர்மாவும்‌ அளிக்கா தாகையால்‌ இவனுக்கு 
ஸம்ஸார பத்தம்‌ கர்மாவைச்‌ செய்வதால்‌ வருமென்று நினைக்க 
வேண்டா, ஆனால்‌ அதிஷ்ட பலன்‌ வாராதென்கிறாரே. வேண்டா என்று 
சாஸ்திரம்‌ ஒதியதையும்‌ செய்யலாமோ என்னில்‌, நிஷித்தமாம்‌ கார்யத்‌ 
தை எதற்காகச்‌ செய்கிறான்‌ ? கள்ளைக்‌ குடிப்பதென்பது அந்த ஸமயத்‌ 
தில்‌ உண்டாம்‌ ஒருவித உணர்ச்சியில்‌ விருப்பத்தினாலா, பகவானின்‌ 
உவப்புக்காகவா, வேண்டாமென்று அவன்‌ சொன்னதை அவனது 
உவப்புக்காகச்‌ செய்யவாகுமோ? விதிக்கப்பட்ட கர்மாக்களை தானே 
உவப்புகாகச்‌ செய்யலாமென்று சாஸ்த்ரம்‌ கூறுகிற து. ஆகையால்‌ குற்‌ 
சமயம்‌ தேறும்‌ சிற்றின்பத்தை விரும்பியே அதைச்‌ செய்வானென்ற 
தாயிற்று, அப்படி செய்கிறவன்‌ ஸாத்விகத்யாகம்‌ எங்கே செய்வது, 
ஆகையால்‌ திஷித்த கர்மாவை புத்தி பூர்வமாகச்‌ செய்ய வழியில்லை. 
ஆன பின்பு, அதிஷ்ட பலன்‌ இல்லையென்‌ றது ப்ராமாதிகமாக, அதாவது 
இவனுக்கே தெரியாமல்‌ சில பாபகர்மா நேர்ந்தால்‌ அதற்கு அனிஷ்ட 
மான பலன்‌ இந்த அதிகாரிவிஷயத்தில்‌ கிடையாதென்பதைச்‌ சொல்‌ 
வதற்காக அதிஷ்டம்‌ என்று ச்லோகத்தில்‌ சேர்த்தாரென்க, (7வது 
ச்லோகத்தில்‌ नियतस्य तु संन्यासः, परित्यागः என்று த்யாக ஸத்நியாஸங்களை 
ஒன்றாகக்‌ காட்டினாற்போல்‌ இங்கும்‌ अत्यागिनां संन्यासिना மென்று இரண்‌ 
டும்‌ ஒன்றெனக்‌ குறித்தது நோக்குக,) (12) 


த்யாகம்‌ இத்தகையதென்று விளக்கினார்‌, அதில்‌ பகவானைக்‌ கர்த்தா 
வாகவும்‌ தான்‌ கர்த்தன்‌ அல்லனென்றும்‌ நினைக்கச்‌ சொன்னதின்‌ 
கருத்தை விளக்குகிறார்‌. கர்த்ருத்வதயாகம்‌ பலத்யாகம்‌ மமதாத்யாக 
மென்ற மூன்றில்‌ கர்த்ருத்வத்யாகம்‌ நிலைத்தால்‌ மற்ற இரண்டும்‌ 
நிலைத்து விடும்‌. அவனவன்‌ தான்‌ செய்ததாக நினைப்பதால்தான்‌ தன்‌ 
அடையதாம்‌ இக்கர்மா, இதன்‌ பலனும்‌ தன்னுடையதாமென நினைக்க 
லாகிறது. அதைத்‌ தவிர்ந்த போது இவற்றையும்‌ தவிர்ந்ததாம்‌. 
அதனால்‌ கர்த்ருத்வ விஷயத்தை முக்கியமாகத்‌ கெளிவிக்கிறார்‌- 
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पश्चेतानि महावाहो कारणानि निबोध मे। 
सांख्ये कृतान्ते प्रोक्तानि सिद्धये सर्वेकणाम्‌ ॥ १३॥ 
பஞ்சைதாறி மஹாபாஹோ காரணாநீ நிபோத மே] 
ஸாங்க்யே க்ருதா ந்தே ப்ரோக்தாறி ஸித்தயே ஸர்வகர்மணாம்‌ | 18 | 
ஈன்‌ -பருத்த புஜமுடையனே எண சொல்லப்‌ பெற்ற 


सर्वकर्मणाम செயல்களு एनानि पञ्च-9) 6 ॐ ஐந்து 

டையவும்‌ காணா காரணங்களை 
னி உற்பத்‌ இக்கு में ளா என்னிடம்‌ தெளிந்து 
सांख्ये ஈரான்‌ ஆத்ம தத்‌ துவ விஷய கொள்‌, 


மான வைதிக ஸித்தாந்தத்தில்‌ 

ஸாங்க்யமாவது ஸாங்க்ய சாஸ்த்ரமென்று உலகில்‌ வழங்குவத 
ன்று. கீழே “ஸாங்க்யயோகெள' இத்யாதிகளிற்‌ போலே ஆத்ம விஷய 
மாக வேதம்‌ அறிவித்த வகையையே ஸாங்க்யமென்கிறது. இந்த 
ஸித்தாந்தமே உண்மையான ஸித்தாந்தம்‌. இந்த ஸித்தாந்தத்தை 
இங்கே ஸாங்க்யமென்ற பெயரால்‌ குறிப்பிட்டது காரணங்களை 
எண்ணிச்‌ சொல்லுவதற்குப்‌ பொருந்தவென்க. அதில்‌ ஒவ்வொரு 
செயலுக்கும்‌ ஐந்து காரணங்கள்‌ வேண்டுமென்று முடிவு கூறப்‌ 
பெற்றுள து. அதை விளக்குகிறேன்‌, அவையாவன 

अधिष्ठानं तथा कर्ता करणञ्च पृथग्विधम्‌ । 

विविधा च प्रथकृचेष्ट देवश्ैवात्र पञ्चमम्‌ ॥ १४॥ 

அதிஷ்ட்டா நம்‌ ததா கர்த்தா கரணஞ்ச ப்ருதக்விதம்‌ | 

விவிகா ௪ ப்ருதக்சேஷ்டா தைவஞ்சைவாத்ர பஞ்சமம்‌ || 14 | 


ஸீரா ஆத்மா தங்குமிடமான विविधा-! 100 உட்பிரிவை உடைய 
உடலும்‌ ரர தனித்தனியான 


तथा ணரீ-௮அவ்வாமே அங்குள்ள டப்ராணவாயுவின்‌ ஸஞ்சாரமும்‌ 
கர்த்தாவான ஆத்மாவும்‌ எகா இவற்றிலே ஐந்தாவதாய்‌ 
पृथग्विधे करणञ्च- வெவ்வேறு வகை முச்சியமான 
யான கர்மேந்த்ரியங்களும்‌ &4---பரமாத்மாவும்‌, 
மனமும்‌ 


கர்த்தாவான ஆத்மா, தான்‌ தனியே இருந்து கர்த்தாவாகிற தில்லை, 
அவனுக்கு உடல்‌, இந்த்ரியங்கள்‌, ப்ராணவாயு, பரமாத்மா என்ற 
நான்கும்‌ வேண்டும்‌. இவனையும்‌ உடல்‌ முதலான கருவிகளையும்‌ 
அந்தந்தச்‌ செயலை நடத்துமாறு கவனித்து ஸங்கல்பித்து ஏவுறெவன்‌ 
ஸர்வேச்வரன்‌. அவனே எல்லாவற்றிலும்‌ முக்கியமாகிறான்‌, உடல்‌ 
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முதலானவை ஆத்மாவுக்கு உட்பட்டவை. அவை கருவிகளாகும்‌, இவன்‌ 
கர்த்தாவாகையால்‌ அவற்றைவிட ப்ரதான கரரணமாூறுன்‌, இவனுக்‌ 
கும்‌ மேலே யிருப்பவன்‌ பரமாத்மா, கரணங்களாவன-- வாக்கு, கை, 
கால்‌ என்ற இழ்த்ரியங்களும்‌ கீழ்‌ இந்த்ரியங்கள்‌ இரண்டும்‌, மனமும்‌ 
ஆக ஆது ஆம்‌, கண்‌ முதலான ஜ்ஞாநேற்த்ரியங்களை இங்கே கொள்ள 
வேண்டா, அவை செயலுக்கு நேராகக்‌ காரணங்களல்லவே. ப்ராண 
வாயுவின்‌ ஸஞ்சாரம்‌ பலவிதம்‌, அவற்றை சேஷ்டா என்ற து, ஒரே 
வாயு ப்ராண-அபாத வ்யாந ௨ தாத-ஸமா நங்களென்‌்ற பிரிவுகளைக்‌ 
கொள்வது ப்ரஸித்தம்‌, அது போல்‌ காக-கூர்ம-க்ருகச.தேவதத்த 
ச மஞ்ஜயங்களென்ற வேறு பிரிவுகளும்‌ உண்டு, அக்‌ தந்தப்‌ பிரிவினால்‌ 
செய்யப்படும்‌ செயலும்‌ வெவ்வேறாகும்‌, (14) 


शरीरवाझानो भिर्यत्‌ னீ ரான்‌ नरः | 
न्याय्ये वा विपरीत वा पञ्चैते तस्य हेतवः ॥ १५ |! 


சரீரவாங்மநோபிர்‌ யத்‌ கர்ம ப்ராரபதே நர: | 
தீயாய்யம்‌ வா விபரீதம்‌ வா பஞ்சைதே தஸ்ய ஹேதவ; || 15 || 


எண்ம ட உடலாலும்‌ வாக்கி नर; ரி மனிதன்‌ தொடங்கு 


னாலும்‌ மனத்தாலும்‌ கீறுனோ 

न्याय्वै ள--சாஸ்த்ரத்தினின்று வில फते पश्च-& 606 கூறிய அதிஷ்டா நாத 
காததோ கள்‌ ஐந்தும்‌ 

विपरीतं எ அதற்கு மாறானதோ என அந்தந்த கர்மாவுக்குக்‌ 
यत கர்‌ எந்தக்‌ கர்மாவை காரணங்களாகின்றன. 


மனோவாக்காயங்களென்ற முக்கரணங்கள்‌ மூலம்‌ எல்லாச்‌ செயல்‌ 
களும்‌ உண்டாகின்றன. அவற்றில்‌ சில சாஸ்த்ரம்‌ இசைந்தன வாம்‌, 
சாஸ்த்ரத்தை மீறிச்‌ செய்வதும்‌ உண்டு இவற்றில்‌ ஒவ்வொ ன்றுக்கும்‌ 
வ்‌ ஐந்தும்‌ காரணங்களாம்‌. உலகில்‌ காயிகம்‌ வாசிகம்‌ மானஸம்‌ 
என மூன்றாகப்‌ பிரிப்பர்‌, வாசகம்‌ தவிர மற்ற கர்மேந்த்ரியங்கள்‌ மூலம்‌ 
ஆவதெல்லாம்‌ கரயிகத்தில்‌ அடங்கும்‌, அந்த இந்திரியங்கள்‌ அன்றி 
தலை முதலான மற்ற அங்கங்களாலாம்‌ செயலையும்‌ கூட்ட காயிகம்‌ 


தூரம்‌ பரவும்‌ சப்தத்திற்குக்‌ காரணமான வாசிஃத்திற்குத்‌ தனிச்‌ 
சிறப்பாம்‌. மானஸம்‌ உட்கருவியினால்‌ மட்டுமாவது, ப்ராணனே உடல்‌ 


மாகிறது. தெய்வமெனப்படும்‌ ப 
கூறுவதால்‌ கொள்ளக்‌ கூடியதே. அனுபவத்தினாலேயே அறியக்‌ கூடிய 
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நான்கைக்‌ கூறி சாஸ்த்ரத்தினால்‌ அறியச்‌ கூடிய தெய்வத்தைக்‌ கடைசி 
யில்‌ ஐந்தாவதாலக்‌ கூட்டினார்‌. செயல்கள்‌ உண்டாகும்‌ இடம்‌ உடலும்‌ 
வாக்கும்‌ மனமும்‌, செயலுக்குத்‌ தாம்‌ ஆதாரமாகாமல்‌ அவ்வீடங்களில்‌ 
அவற்றை உண்டுபண்ணுமவை கர்த்தாவும்‌ ப்ராணனும்‌ தெய்வமும்‌, 
உடலினுள்‌ ப்ராணவாயு நமது முயற்சியின்‌ றியே பலவிதமாக ஸஞ்‌ 
சாரம்‌ செய்கிற ௮, அச்செயலை இங்கே கொள்ளவில்லை, ஜீவனுடைய 
புத்திக்கு அதில்‌ ஸம்பந்தமில்லையே, அனுபவத்தில்‌ தெரியாமற்‌ போன 
தால்‌ ஐ.ந்தாவதாகச்‌ சொல்லப்பட்ட அத்த தெய்வத்தான்‌ முக்கியமான 
தென்பதும்‌ பஞ்சமம்‌ என்றவிடத்திலே கருதப்பெறும்‌. ப்ரதானகர்த்தா 
அவனே. அவனது ஆதீனத்தில்‌ தான்‌ ஜீவன்‌ எதையும்‌ செய்யவா து, 


ஆகில்‌ நல்லது கெட்டதெல்லாம்‌ செய்வது முக்கியமாய்‌ பரமாத்மா 
என்றால்‌ அவற்றின்‌ பலனையும்‌ அவன்‌ தானே அனுபவிக்க வேண்டும்‌; 
ஜீவன்‌ ஸாகதுக்கங்களை அனுபவிப்பதேன்‌ என்னில்‌-- அப்போது 
ஜீவனுக்கு ஸுகானுபவத்திற்கே வழியிராமற்‌ போகுமே, அதற்காக 
பகவான்‌ எந்த ஜீவனைக்‌ கொண்டு எந்த நன்மையைச்‌ செய்றோனோே 
அதன்‌ பலனை அந்த ஜீவனுக்குத்‌ தந்தாலொழிய ஸாகத்திற்கு வழி 
யில்லையாகையால்‌ அதை ஜீவனுக்கு விரும்பினால்‌, அதுபோல்‌ தீமைச்‌ 
செயலால்‌ வரும்‌ துன்பத்தையும்‌ பெறுவதே தகும்‌. அதை மட்டும்‌ 
பகவானே பெறட்டும்‌ என்னல்‌ தகாது, 


அவன்‌ செய்விக்க இவன்‌ செய்கிறானாகில்‌ உபதேசமான சாஸ்த்ரம்‌ 
எதற்காக 2 அந்தர்யாமியாய்‌ உள்ளே இருந்து ஆட்டினபடி இவன்‌ 
ஆடுவது தானே யாகு மென்னில்‌, பிராணியின்‌ ப்ரயத்ன த்திற்கு 
இடமின்றி காற்றும்‌ வெள்ளமும்‌ பிராணியை அடித்துக்‌ கொண்டு 
போவது போல்‌ பகவான்‌ இவனைத்‌ தள்ளூவதில்லை, அசேதனமான 
யந்த்ரத்திலே செயலை உண்டு பண்ணுவது போல்‌ உடலிலும்‌ கருவி 
களிலும்‌ செயலை விளைப்பதில்லை. அப்போது ஜீவனுக்கு MTS gd 
கக£க்‌ கொடுப்‌! ISDE காரணம்‌ கூறப்படவாகாது. எனவே ஜீவனை 
யே கர்த்தாவாக்குகிறான்‌. அதாவது அறித்து விரும்பி முயன்று செய்‌ 
பவனாக்குகிறான்‌. அவ்வறிவை அவனுக்கு விளைவிக்க உபதேசம்‌ அவசிய 
மாகிறது. அனால்‌ நல்லது கெட்டது அழித்து விவேகம்‌ பெற்று 
ஜீவன்‌ மேலே ஏறி வருகிறான்‌, இப்படியிருந்தும கெடுவது உபதேசத்‌ 
தைக்‌ கவனியாமையாலாம்‌. எல்லாம்‌ முன்‌ முன்‌ பிறவியில்‌ சேர்ந்த 
புண்ய பாபங்களுக்கு ஈடாக நடக்கும்‌. 


பாபத்திற்கும்‌ புண்யத்திற்கும்‌ பொதுவான உடலையும்‌ கருவியை 
யும்‌ பகவான்‌ அளித்திருக்க ஏன்‌ சிலர்‌ பாவத்தையே செய்கின்‌ தன 
ரென்னில்‌- அதற்கு அவர்களுடைய மூன்வினையே காரணமாகும்‌. 
நன்மைக்கு மட்டும்‌ ஆம்படி ஏன்‌ பகவான்‌ உடலை யளிக்கலாகாது 
என்னில்‌, மோக்ஷ்த்தில்‌ அத்தகைய உடல்‌ தான்‌ அளிக்கப்படுகிறது, 
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இங்கே முன்வினைக்குத்‌ தக்கவாறு இவ்வாறு தான்‌ கொடுக்க முடியும்‌, 
மூன்‌ வினையையும்‌ இவன்‌ தானே செய்வித்தான்‌ என்னில்‌, உண்மை 
யில்‌ இவன்‌ செய்விக்கிறவனே, ஆனாலும்‌ கருவிகளையும்‌ கொடுத்து 
உபதேச வழியையும்‌ காட்டி ஜீவன்‌ எவ்வாறு இழரிகிறான்‌ என்பதை 
அவன்‌ பார்க்கிறான்‌. அறிவு என்ற சக்தி இவனிடம்‌ இருக்கிறதே, 
அதைக்‌ கொண்டு இவன்‌ எதில்‌ முதலில்‌ இழிகின்றானோ, அதில்‌ இவன்‌ 
இழிந்ததற்கேற்ப அவன்‌ அனுமதித்து (ஸம்மதித்‌. து) இவன்‌ இஷ்டப்‌ 
படி அதைத்‌ துணையாயிருந்து தடத்திவைக்கிறான்‌. இவனுக்காகவே 
அவன்‌ நடத்திவைப்பதால்‌ அதனால்‌ வரும்‌ தீமையையும்‌ நன்மையைப்‌ 
போல்‌ இவனே பெறுவதாகும்‌, தீயசெயல்‌ என்று தெரிந்திருக்கும்‌ 
ஈச்வரன்‌ இவனை விலக்காமல்‌ துணையாயிருந்து செய்விக்கலாமோ 
என்னில்‌, அப்போது இவனது ஸ்வாதந்த்ர்யத்க்‌ கெடுத்ததாகுமே, 
அது கூடாது. இவனே ஸ்வாதந்த்ரியத்தால்‌ நாளடைவில்‌ தேறி 
தன்மையிலே யிழிய வேண்டும்‌. எவன்‌ அவ்வாறு தேறி வந்தானோ 
அவன்விஷயத்தில்‌ உத்ஸாஹமாக மேன்‌ மேல்‌ தானே பகவான்‌ தனது 
அருள்‌ என்ற மஹாகுணத்திற்கு வசப்பட்டு நன்மைக்கு முயன்று 
வருவான்‌, ஆசைப்பட்டு இதனை இசைவதாகில்‌, ஒருவன்‌ ஸ்வாதந்த்ரி 
யத்தைக்‌ கேடான வழியிலேயே பயன்படுத்தி அசுரனாக நடப்பானாகில்‌ 
அவன்‌ விஷயத்தில்‌ தண்டனையில்‌ பகவான்‌ முயல்வதும்‌ அது போல்‌ 
நியாயமென்றே கொள்ள வேண்டும்‌. 


இங்கே ஒரு கேள்வியுண்டு. முதலில்‌ பகவான்‌ உதாஸீனனாயிருக்க 
ஜீவன்‌ எ.து விஷயமாக ப்ரவ்ருத்தி செய்கிறானோ, அது விஷயத்திலே 
அவன்‌ அனுமதி செய்கிறான்‌ என்னலாகுமோ. அதுவும்‌ பூர்வகர்மாதீ 
னம்‌ தானே. கர்மாவாவ முடி.வில்‌ அவன அ ஸங்கல்ப்பம்‌ தானே, ஆக 
அவனை உதாஸீனன்‌ என்பத ஏங்ஙனே என்றவாறு, இதற்கு இருவித 
மான மறுமாற்றம்‌. அவன்‌ ஸங்கற்பத்தினால்கான்‌ ஆகிறது, உதாளீ 
னன்‌ என்றால்‌, இதையே இவன்‌ செய்தாக வேண்டுமென்ற பிடிவாதம்‌ 
பகவானுக்கில்லை யென்பது தான்‌ பொருள்‌ என்பது ஒன்றாகும்‌. மற்‌ 
றொன்றாவ.து--செயலுக்கு வேண்டும்‌ சூழ்நிலைகளை ஏற்படுத்தும்‌ 
ஈச்வரன்‌, இத்த ஜீவன்‌ இத்தொழிலையே செய்ய வேண்டுமென்று 
ஒன்றைக்‌ குறிப்பிடுவதில்லை, ஆனாலும்‌ ஒன்‌ திலேயே இவன்‌ இழிவது 
அந்த தேசகால தசைகளின்‌ வாய்ப்புக்கு இணங்கவாம்‌. அந்த தேச 
காலங்களை பகவான்‌ இவனுக்காக என்று வைக்கவில்லை, பொதுவில்‌ பல 
கார்யத்‌இற்காக வைக்கிறான்‌ ஆகையால்‌ பகவான்‌ முதலில்‌ பொதுவான 
காரணமே அதனால்‌ உதாஸீனனாகிறான்‌ என்றதாம்‌, அப்போது கெட்ட 
தினின்று தடுக்கமாட்டான்‌, இத்தகைய ஈச்வரனையே சாஸ்த்ரமூலம்‌ 
தாம்‌ அறிவது, தயை தண்டனை எல்லாம்‌ புரிகின்‌ ற வனே ஈச்வானாவான்‌. 

இது விஷயத்தில்‌ வீரிவு முன்னோர்களின்‌ மொழி களிலாம்‌. அவற்‌ 
நின்‌ ஸாரத்தை இங்கே ஒருவாறு உரு அமைத்‌ அத்‌ தெளிவித்தனம்‌. (15) 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 38. 16, 365 
எச்‌ செயலுக்கும்‌ ஐந்து காரணங்கள்‌ உண்டென்று சொன்னது 
எதற்காகவோ, அதைக்‌ கூறுகிறார்‌ 
ततेवंसति कर्तारमास्मानं केवल तु यः | 
पद्यत्यकुतञुद्वित्वान्न स पश्यति दुर्मतिः ॥ १६ ॥ 


தத்ரைவம்ஸத கர்த்தா ரம்‌ ஆத்மாநம்‌ கேவலம்‌ து ய: | 
பச்யத்யக்ருதபுத்தித்வாத்‌ நஸ பச்யஇ தர்மத: || 16 | 


पर्व सति இப்படி பகவானின்‌ அனு கிருனோ, 
மதியால்‌ கர்த்தாவாகன்‌ற எ: -விபரித புத்தி யுடையனான 
போது அவன்‌ 
௭ அந்தக்‌ கார்ய விஷயத்‌ இலே எகா தெளிவான அறிவு 
केवल வாரார்‌ கன்னை மட்டும்‌ பெறப்படவில்லையாகையால்‌ 
கி கர்த்தனாக எக கர்த்தாவைக்‌ காண்ப 
यः तु ஈர யாவனொருவன்‌ பார்க்‌ வனாகான்‌. 


BES! காரணங்களில்‌ ஜீவாத்மாவைமட்டும்‌ கர்த்தா என்ற சொல்‌ 
லால்‌ கீழே கூறினார்‌, அதனால்‌ மற்றவை துணையானவை, இவன்‌ 
கர்த்தா என்று தெரியவரும்‌, உண்மையில்‌ இவனுக்கே அறிவும்‌ முயற்சி 
யும்‌ இருப்பதால்‌ இவனே கர்த்தா என்ன வேண்டும்‌. உடல்‌ முதலான 
வற்றில்‌ கிரியை உண்டாவதானாலும்‌ அதற்கான ப்ரயத்னமென்ற 
முயற்சி ஜீவாத்மாவினிடமேயுள்ள து, அசே தனங்களுக்கு இல்லை, ஆனால்‌ 
ஸர்வேச்வர னுடைய ஸங்கற்பம்‌ ப்ரதானகாரணமாகையால்‌ அவனு 
க்கு அடங்கிய கர்த்தாவாகவும்‌ கொள்ளவேண்டும்‌ இப்படியிருக்கத்‌ 
தன்னைமட்டும்‌ கர்த்தாவாகக்‌ கொள்வ து தவறு, உண்மையில்‌ கர்த்ருத்வ 
மிராத உடலிலும்‌ இந்திரியங்களிலும்‌ கர்த்ருத்வத்தை ஏ றிட வேண்டும்‌. 
அவற்றிலும்‌, அங்குள்ள ஸத்‌ துவ ரஜஸதமோ குணங்களுக்குத்‌ தக்கவாறு 
செயல்கள்‌ உண்டாவதால்‌ குணங்களைக்‌ கர்த்தாவாக நினைக்க வேண்டு 
மென்றும்‌ நவின்றார்‌. नवद्वारे पुरे देही 94 कुवैन्‌ न कारयन्‌ , इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेषु वर्तन्ते 
इति धारयन्‌, गुणा गुणेषु वर्तन्त इति मत्वा न सज्जते என்றவாறு, ஏனெனில்‌, A 
SBS உடல்‌ முதலானவற்றிற்கு இணங்கவல்லவோ வர்ணாச்ரம சர்மங்‌ 
களும்‌ சாஸ்த்ரத்திற்கு உடன்பட்டிருக்கையும்‌, முக்தனான பிறகு இவற்‌ 
DOES தக்க வியாபாரம்‌ இவனிடம்‌ இல்லை. ப்ரக்ருதிமண்டலத்தில்‌ 
செய்வதெல்லாம்‌ துணையான இவற்றின்‌ போக்குக்குத்‌ தக்கவாறே, இப்‌ 
படி கர்த்தவாக மாட்டாத அவற்றிலேயே கர்த்ருத்வத்தை ஏ நிடும்போ து 
உண்மையில்‌ ப்ரதான கர்த்தாவான பரமாத்மாவினிடம்‌ அதைக்‌ கொள்‌ 
வதில்‌ தடை என்ன ? “அவனால்‌ என்ன, எல்லாம்‌ சூழ்‌ நிலைப்படி நடக்கிற 
து' என்ற மதத்தில்‌ இழிந்து ப்ரதான கர்த்தாவான அவனை மறந்திருக்‌ 
கும்‌ வரையில்‌ மோக்ஷம்‌ இல்லை, எதற்கும்‌ அவனே ப்ரதான கர்த்தா 
என்று அவனை ஸ்வதந்த்ரனாகவும்‌ தன்னை அவனுக்கே முக்ய பரதந்‌ 
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த்ரனாகவும்‌ ஒவ்வொறு க்ஷ்ணத்திலும்‌ நினைத்தே எல்லாம்‌ செய்கின்ற 
ஸுமதிக்கு அவன்‌ மோக்ஷம்‌ அளிக்க விரைகிறான்‌. ஆகையால்‌ கன்னை 
மட்டும்‌ கூட்டிக்‌ மொள்ளாமலும அவனையே ப்ரதான காரணமாகக்‌ 
கொண்டு அவனிடம்‌ गयि सर्वाणि संन्यस्याध्यात्मचेतसा என்‌ படி ஸாத்‌ துவிக 
தீயாகம்‌ செய்தும்‌ எதையும்‌ செய்ய வேண்டுமென்று சொன்ன தாயிற்று, 
இப்படி கீழ்க்‌ கூறிய ஸாதவிக த்யாகத்துடன்‌ இதற்குச்‌ சேர்த்தி 
யைத்‌ தெளிக. (16) 
यस्य எர்தரி भातो बुद्धिर्यस्य न लिप्यते । 
हत्वाऽपि स इमान्‌ लोकान्‌ न इन्ति न निबध्यते ॥ १७ ॥ 
யஸ்ய நாஹங்க்ருதோ பாவோ புத்திர்‌ யஸ்ய ந லிப்யதே | 
ஹத்வா5பிஸ இமாத்‌ லோகாந்‌ ந ஹந்தி ந நிபத்யதே || 17 | 


यस्य सावः ஏவனுடைய எண்ண அத்த தீயாகி, போரில்‌ 
மானது इमान्‌ लोकान-- இவ்‌ உலகங்களை யெல்‌ 
எ अहँकतः-- நானென்ற அபிமானத்‌ லாம்‌ 


தினாலாகவில்லையோ हत्वा अपि-- கொன்றாலும்‌ 
यस्य ஈன எவனது புத்தியானது न हन्ति-- கொல்லுகிறானல்லன்‌ ; 
எ கர்மாவையும்‌ பலனையும்‌ ஏ னை மோக்ஷ வீரோதியான 
தனதாகக்‌ கொள்ளவில்லை பலனால்‌ கட்டுண்ணப்‌ 
யோ, என்னுடையதல்ல படமாட்டான்‌, 
என்றவாறு உளதோ 


கர்த்ரூத்வம்‌, பலன்‌, மமதை என்ற மூன்ழையும்‌ த்யாகம்‌ செய்து 
கீழ்க்‌ கூறியவாறு செயல்ககாச்‌ செய்பவனுக்கு பலனை யனுபவிப்ப 
சென்ற ஸம்ஸாரபந்தம்‌ கடையாதாகையாலே இந்த பீஷ்ம த்ரோணாதி 
களான எதிரி॥ளை மட்டுமென்பதென்‌, எல்லா உலகஙகளும்‌ எதிர்த்து 
நின்றால்‌ கூட அவற்றைக்‌ கொல்வதால்‌ ஸம்ஸார பந்தத்திற்கு ஆளாக 
மாட்டான. நிஷித்தமான செயலால்‌ ஸாத்விக த்யாகத்துடன்‌ செய்ய 
வாகாது, சாஸ்த்ரம்‌ விதித்த யுத்தகதை நடக்துவதில்‌ கொலை என்றெ 
தோஷத்திற்கு இடமில்லையாகிலும பலனில்‌ தசையும்‌ தான்‌ செய்வதாக 
எண்ணமுமுண்டாகில்‌ தகாத சிலவற்றைச்‌ செய்யவும்‌ மனம்‌ தணி 
யும்‌, ஸம்ஸார பந்தமும்‌ நேரும்‌, பலனை விட்டவனுக்கு வெற்றி தோல்வி 
எள்லாம்‌ ஒன்றே யாகையால்‌ ஒழுங்காக எல்லாம்‌ நடக்குமாகையால்‌ 
கொலையென்ற குற்றத்திற்குச்‌ சிறிதும்‌ இடமில்லை, ஸாத்விக த்யாகம்‌ 
செய்த படியால்‌ ஸம்ஸார பத்தமுமில்லை யென்‌ Dug, (17) 

இது வரையில்‌ கூறப்பட்ட த்யாகமான து ஸத்‌துவ குணத்தில்‌ 
சேழிப்பாலாவதொன்றாகையால்‌ கர்மரவில்‌ ஸாத்விகாஇயான பிரிவைப்‌ 
பணிக்கப்‌ போகின்றாராய்‌ கர்மறவிதி வகையைக்‌ கூறுகிறார்‌, அதில்‌ 
அடங்கிய சிலவற்றில்‌ ஸாத்விகாதி பேதம்‌ சொல்வதற்கு இது 
அனுகூலமாகுமாதலான்‌— 
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ज्ञाने हेये परिज्ञाता त्रिडिधा कमचोदना ! 

[யத இரநநத 1001 1 ॥ ६८ ॥ 
ஜ்ஞாதம்‌ ஜ்ஜேயம்‌ பரிஜ்ஞாதா த்ரிவிதா கர்மசோதநா | 
கரணம்‌ கர்ம கர்த்தேதி த்ரிவித: கர்மஸங்க்ரஹ: || 18 ப்‌ 


கிளி கர்மாவை விதிக்கும்‌ कर्मसंग्रह:-&#/0/ ७१ 6छ० ஸி BUTT து 

சாஸ்த்ரமானது ஈர்‌ அதற்கு வேண்டும்‌ தீரவ்யம்‌ 
எட அறிவு முதலானவை 
அறியப்பட வேண்டியது ஈர்‌ அர்த கர்ம 


परिक्ञता-- தெளிவாய்‌ அறிகன்றவன்‌ க அதைச்‌ செய்கின்‌ றவன்‌ 
ண்ட என்ற மூன்றை உட்‌ ஏன்னா என்ற மூன்றைக்‌ கொ 
கொண்டதாகும்‌, ண்டதாகும்‌, 
சாஸ்த்ரமானது அறிஜன்றவனுக்கு அறிம Ga BEE ரில்‌ அறி 
வைத்‌ தரும்‌. கர்மாவைப்‌ பெறலென்ப து அததற்கு வேண்டும்‌ த்ரவ்யத்‌ 
தைக்‌ கொண்டு அனுஷ்டிக்கிறவன்‌ கர்மாவைச்‌ செய்த போதே யாகு 
மாகையால்‌ இதற்கும்‌ கான்று வேண்டும்‌, 
கீழ்க்‌ கூறிய ஆறு பிரிவுகளில்‌ மூன்றை முக்கியமாகக்‌ காட்டுகிறார்‌. 
அவற்றில்‌ ஸாத்விகா தி பேதங்களைக்‌ கூறுவதற்காக 
ज्ञानं कम च कर्ता ஏ शत्रव lee: | 
प्रोच्यते गुणसंख्याने उयाव 'छुणु तान्यवि ॥ १९ ॥ 
ஜ்ஞாதம்‌ கர்ம ௪ கர்த்தா ௪ த்ரிதைவ குணபேதத: | 
ப்ரோச்யமத குணஸங்க்யாநே யதாவத்‌ ச்ருணு தாத்யபி | 19 | 


शने- (கீழ்க்‌ கூறிய ஆறில்‌) அறிவும்‌ ராகா; மூன்‌ று குணமாகையால்‌ 


कर्म --செயலும்‌ னை எ மூன்மாுகவே 
कर्ता எ செய்கின்‌ றவனும்‌ ரின்‌ பிரித்துச்‌ சொல்லப்படு 
சான்டி -ஸத்வாதி குணங்களின்‌ கிறது, 


கார்யத்தை எண்ணும்‌ तानि अपि அவற்றையும்‌ 
போது यथावत्‌ வர உள்ளபடி கேட்பாயாக, 


ஸத்வாதி குணங்கள்‌ செய்யும்‌ கார்யமென்ன என்றபோது அதனைக்‌ 
காண்பிப்பதற்காக ஜ்ஞானம்‌ கர்ம கர்த்தா என்ற மூன்றில்‌ அப்பிரிவு 
தெரிவிக்கப்படும்‌. கர்ம சோதனையிற்‌ சொன்ன கன कील ஞானமொன்‌ 
மைச்‌ சொன்னால்‌ போதும்‌. ஜ்ஞளோயமுஃ கர்மாவும்‌, ஜ்ஞாதாவும்‌ கர்த்‌ 
தாவுமொன்றாகையால்‌ கர்மஸங்க்ரஹத்திற்கான மூன்றில்‌ அடங்க 
வீடும்‌. இன்‌ ape Dd கரணமென்பது கர்மாவில்‌ ஸாதவிகாது 
பேதம்‌ சொல்லும்‌ போது அதில அடங்கிவிடும்‌. ஆக ஆறில கூன்‌ 2ற 
ROLL வேண்டியவை, (19) 


2 
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முதலில்‌ ஜ்ஞானத்தில்‌ ஸாத்விகாதி பேதத்தைக்‌ கூற மூன்று 
ச்லோகங்கள்‌-- 


¢ = 
सर्वभृते येनेक भावमव्ययमीक्षते | 
अविभक्तं विभक्तेषु तत्‌ ज्ञातं विद्वि साच्चिकम्‌ | २० ॥ 
ஸர்வபூதேஷு யேநைகம்‌ பாவம்‌ அவ்யயமீக்ஷதே | 
அவிபக்தம்‌ விபக்தேஷா தத்‌ ஜ்ஞாதம்‌ வித்து ஸாத்விகம்‌ | 20 | 


सर्चे ஏர கர்மானுஷ்டானம்‌ செய்‌ एकम्‌--६909 வி தமாயிருக்கும்‌ 
கின்ற எல்லா ப்ரஜைகளில்‌ ௭ஈஈ--ஆத்ம வஸ்‌ துவை 
நகு வர்ணம்‌ உரு முதலான 394--எ.ந்த ஜ்ஞானத்தினால்‌ 
வற்றில்‌ பல பிரிவு கொ நூ-க்ரஹிக்கின்றானோ, 
ண்டவர்களில்‌ तत्‌ शानम-- அந்த ஜ்ஞானத்தை 
எக்‌ அதுபோல்‌ பீரிவின்‌ றி எக்‌ எ ஸத்‌ துவ குண மூல 
எண-அங்குப்‌ போல்‌ அழிவுமின்‌ றி மாமென அறிந்து கொள்‌, 
ஸாத்துவிக த்யாகத்துடன்‌ செய்வது கர்ம யோகாதிகளுக்காக 
வாகையால்‌, ஓரேவிதமாய்‌ ஜீவாத்மாக்கள்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌ -சேஹத்தி 
லுள்ள பிரிவுகளையெல்லாம்‌ ஆத்மாக்களில்‌ கொள்ளக்‌ கூடாதென்று 
கெளிந்திருக்க வேண்டும்‌. இதே இதன்‌ பொருள்‌, கர்மாவை யனுஷ்டிக்க 
கர்மஜ்ஞானம்‌ வேண்டுமென்பது ஸாத்விகராஜஸதாமஸகர்மாக்களில்‌ 
எல்லாவற்றிலுமாமாகையால்‌ அதை இங்குக்‌ கூற அவசியமில்லை. (80) 


प्थकृत्वेन तु यदुज्ञानं नाना भावानु पृथग्विधान्‌ । 
वेत्ति सर्वेषु भृतेषु तदज्ञानं विद्धि राजसम्‌ ॥ २१ ॥ 


ப்ருதக்த்வேத த யத்‌ ஞாதம்‌ நாநாபாவாந்‌ ப்ருதக்விதா ந்‌ | 
வேத்தி ஸர்வேஷு பூதேஷு தத்‌ ஞாதம்‌ வித்தி ராஜஸம்‌ || 21 || 


ஏந்த ஜஞானமான து வாகவும்‌ 
सर्वेषु ஏர எல்லா பீராணிகளிட पृथग्विधान्‌ வெவ்வேறு பலனில்‌ 
முள்ள தோக்கு உள்ளனவாகவும்‌ 


ஆத்ம வஸ்துக்களை அவ ஏ அறிந்து கொள்ளுமோ, 

ரவர்‌ வேண்டும்‌ பலனுக்குத்‌ तत्‌ என அந்த அறிவை 

தக்கவாறு राजस विदि JTC 
ராகி வெவ்வேறு இனமாகவும்‌ கொள்‌. 
नाना- வெவ்வேறு குணமுள்ளன 

வெவ்வேறு பலனுக்காக அந்தந்த வர்ணாச்ரமங்களுக்க உரிய வெவ்‌ 

வேறு கர்மாக்களில்‌ இற குன்‌ றவர்‌ தேஹததில்‌ பல வேறுபாடு 
உள்ளது போல்‌ ஆதமாக்களிலும்‌ (கர்மானுகுணமாக ஏறபட்ட) 
வாசியுண்டு என்று நினைத்திருப்பார்‌. கீழ்‌ ச்லோகத்தில்‌ पर्क भावम्‌ என்ற 
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தற்கு மாறாக नाना भावान्‌ எள்றார்‌. எப்போதும்‌ ஜீவாத்மாக்கள்‌ பலரே. 
ஆனாலும்‌ முமுக்ஷாக்கள்‌ எல்லா ஆத்மாவையும்‌ ஒரே விதமாக நினைப்‌ 
பர்‌, ஜ்ஞாநாதத்தமாய்‌ எல்லாம்‌ பரமாத்ம சேஷமாயிருப்பதால்‌. மற்ற 
பேருக்கு அத்தெளிவு இல்லையாகையால்‌ ஒவ்வோர்‌ ஆத்மா ஓவ்வொரு 
விதமாயிருக்கும்‌ புண்ய பாபங்கள்‌ பலவிதம்‌ செய்திருப்பதாலென்று 
நினைப்பர்‌ என்கிற வாசியைக்‌ கொண்டு இவ்வாறு கூறினதென்க, 
पृथग्विधान्‌ என்றது பல பலன்களில்‌ ஈடுபட்டிருப்பர்‌ என்‌ நறிவிக்கவாம்‌. 


यत्तु कृत्स्नवदेकस्थिन काये सक्तमहेतुकम्‌ । 


अवस्वार्थवदरपश्च तत्त तामसप्॒ुदाहतम 1 २२ 1] 
யத்து க்ருத்ஸ்‌ நவத்‌ ஏசஸ்மிந்‌ கார்யே ஸக்தம்‌ அஹேதுகம்‌ | 
அதத்வார்த்தவத்‌ அல்பஞ்ச தத்‌ தாமஸம்‌ உதாஹ்ருதம்‌ | 22 ॥ 


यत्‌- எந்த ஜஞானமானது 
अतत्वार्थवत्‌ Uf STS வஸ்‌ துவை 
க்ரஹித்ததாய்‌ 
கள்‌ -சொற்ப பலனுக்காகின்‌ றது 
மாயிருந்தே 
கண कार्ये-& சிறிய கார்யத்தில்‌ 
ஊட முழுமையான சிறந்த கார்‌ 


யத்திற்‌ போலே 
எ௧௭--பற்றுள்ளதோ 
ஸ்டைஅவ்வாறிழிவதற்குத்‌ தக்க 
காரணமுமற்றதோ, 
எ-அந்த ஞானம்‌ 
तामसम्‌ 8(£எஏ-தாமஸமென்னப்‌ 
படும்‌, 


பூதப்ரே தகணங்களின்‌ ஆராதனத்திலிபபிவ தும்‌ அதனாலாம்‌ பலனை 
மிகப்‌ பெரிதாக நினைப்பதும்‌ வேறு முக்கியமானவற்றை கவனிக்காமை 


யும்‌ தாமஸ ஞானமுள்ளவருக்கே யாகும்‌, 


(22) 


ஞானம்‌, கர்ம, கர்த்தா என்ற கூன்‌ நில்‌ ஞான த்திலுள்ள பிரிவுகள்‌ 
பணிக்கப்‌ பெற்றன. அடுத்தது கர்ம-- 


नियत संगरदितस्‌ अरागद्वेषतः कृतम्‌ । 
अफलप्रेप्सुना कम यत्‌ तत्‌ सास्विकधरुच्यते ॥ २३ ॥ 


நியதம்‌ ஸங்கரஹிதம்‌ அராகத்வேஷத: க்ருதம்‌ 1 
அபலப்ரேப்ஸுநா கர்ம யத்‌ தத்‌ ஸாத்விகம்‌ உச்யதே | 28 | 


ஈண்‌ தன்‌ வர்ணாச்ரம நிலைக்குத்‌ 
தக்கதும்‌ 
சர்ர்‌ நான்‌ கர்த்தா என்றாற்‌ 
போன்ற பற்றற்றதும்‌ 
ணா: புகழில்‌ ஆசை பழியில்‌ 
த்வேஷமென்ற காரணமின்றி 
கதி? 


ஜிகா பலன்‌ பெற வேண்டு 
மென்ற விருப்ப மற்‌ றவனால்‌ 

கள்‌- செய்யப்‌ பெற்ற துமாம்‌ 

वत्‌ कर्मत எந்தச்‌ செயலோ, 

எடி ஸாத்விகமாக 

எ அது சொல்லப்படும்‌. 
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यत्तु कामेप्सुना कर्म साहंकारेण वा पुनः । 

क्रियते बहुलायासं तत्‌ राजसम्षुदाहृतम्‌ | २४ ॥ 
யத்‌ து காமேப்ஸு.நா கர்ம ஸாஹங்காரேண வா புத: | 
க்ரியதே பஹுளாயாஸம்‌ தத்‌ ராஜஸம்‌ உதாற்ருதம்‌ || 24 | 


यत्‌ தகர்‌ எத்த கர்மாவான து बहुलायासं மேலான பீர 
कामेप्सुता- பலன்‌ பெற விரும்பிய யாஸையுடன்‌ 
வனாய்‌ क्रियते செய்யப்படுகிறதோ, 
எச்ச ஏரா. நானே காரணமெ ஈ-அந்த கர்ம 
மென்ற அஹங்காரமு राजसम्‌ சோறு ராஜஸமாகக்‌ கூறப்‌ 
முடையவனால்‌ படும்‌, 
பாதம்‌ பூர்த்தியாவதற்காக ரா: என்‌ றதென சாங்கர பாஷ்யத்திலுள்‌ 
ளது,நமது பாஷ்யத்தில்‌ UH புத!” என்று சேர்க்கப்பட்டது, விசேஷ 
மொன்றுமில்லாமையால்‌ எ पुनः என்று இருப்பதால்‌ அஹங்காரத்‌ 
துடன்‌ அதாவது தானே சாதிக்கிறேன்‌ என்ற அ௮பிமாளத்துடன்‌ 
சேராமற்போனாலும்‌ சேர்ந்தாலும்‌ பலத்தில்‌ நசை யிருப்பதால்‌ ராஜ 
ஸமே என்ற கருத்துமாம்‌-- 


अनुबन्धं ஏர்‌ हिसामनवेश्य च पौरुपम्‌ | 

मोहादारभ्यते कमै यत्‌ तत्‌ சாரார்‌ ॥ २५ ॥ 
அநுபத்தம்‌ க்ஷயம்‌ ஹிம்ஸாம்‌ அநவேக்ஷ்ய ச பெளருஷம்‌ | 
மோஹாத்‌ ஆராப்யதே கர்ம யத்‌ தத்‌ தாமஸம்‌ உச்யதே | 26 | 


ஊர்‌-பின்னால்வரும்‌ கேட்டையும்‌ ஈன-ஸர்வேச்வரன்‌ கர்த்தா என்‌ 


ஊ-செய்யும்போ திருக்கும்‌ பணச்‌ பதை யறியாமல்‌ 
செலவையும்‌ यत्‌ कर्मश ॐ கர்ம 

हिंसाम्‌ பல ஜீவஹிம்ஸையையும்‌ எண செய்யப்படுகிறதோ 

पौरूषं எ-தன து சக்தியையும்‌ तामसँ- தாமஸமாக 

கரா கவனியாமல்‌ तत्‌ ரன 5 கூறப்படும்‌. 


கர்மாவில்‌ ஸாத்விகா தி பிரிவு பணிக்கப்‌ பெற்ற து. இனி கர்த்தாவின்‌ 
விஷயத்தில்‌ அப்‌ பிரிவு 
मक्तसंगो5नहंवादी சரசா. | 
सिद्धथसिद्धयो िर्विकारः कतौ सात्विक उच्यते 156 ம 


முக்தஸங்கோ$நஹம்வாதி த்ருத்யுத்ஸாஹஸமந்வித: | 
ஸித்யஸித்யோர்‌ நீர்விகார; கர்த்தா ஸாத்விக உச்யதே || 26 | 
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ணா பல னிற்‌ பற்றை விட்டவன்‌ 
अनहेवादी- ळी கர்த்தா என்னாதவன்‌ 
घृति उत्साह எனா இடையில்‌ வரும்‌ 
தடையைப்‌ பொறு 
த்துத்‌ அுணிவும்‌ 
பலமான முயற்சியு 
முடையவன்‌ 
எண்‌ தன்‌ முயற்சிப்படி 


६. 
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நிறைவேறினாலும்‌ 
இல்லையானாலும்‌ 
அவற்றில்‌ 
ஈன சித்தத்தில்‌ கலக்கமற்ற 
வன்‌ 
सात्विक; ரண ஸாத்துவிக கர்‌ 
த்தாவாகக்‌ கூறப்‌ 
படுகிறான்‌. 


रागी कर्मफलग्रे'्सुः लुब्धो हिमात्मकोऽझुचिः । 
हर्षशोकान्वितः कर्ता राजसः परिकीर्तितः ॥ २७ ॥ 


ITE கர்மபலப்ரேப்ஸு: லுப்தோ ஹிம்ஸாத்மகோ 5௬: | 
ஹர்ஷசோகாந்வித; கர்த்தா ராஜஸ: UBS இத; | 27 || 


ஏரி புகழில்‌ நோக்கு உடையன்‌ 
கண்ட: கர்மாவுக்கு சாஸ்த்ரம்‌ 
ஓதின பலனையும்‌ பெற 


விரும்பினவன்‌ 
ஜூ: பணச்‌ செலவில்‌ மனமிராத 
வன்‌ 
க --ஹிம்ஸித்து வேலை வாங்‌ 
குறவன்‌ 


எஜன்-கர்மானுஷ்டானத்திற்கு 
உரிய சுத்தி யற்றவன்‌ 
हर्षशोकान्वित;---काएँ४10 நிறை வறி 
னால்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ 
இல்லையேல்‌ வருத்தமும்‌ 
உடையவன்‌ 
राजसः கள்‌ ராஜஸ கர்தாவாக 
परिकीर्तितः. DLO. 


अधुक्तः पापकृत्‌ என; शठो नेङृतिकोऽलसः | 
बिषादी எனி च कर्ता तामस उच्यते ॥ २८ பு 


அயுக்த: பாபக்ருத்‌ ஸ்தப்த்த: சடோ நைக்கு திகோ 5504; | 
விஷாத தீர்க்கஸ௰த்ரீ ௪ கர்த்தா தாமஸ உச்யதே || 28 | 


எ சாஸ்த்ரிய கர்மாவுக்குத்‌ 
தகாதவன்‌ (அக்ருத்யம்‌ 
செய்பவன்‌) 

प्राकृत:-- அதற்கான அறிவற்றவன்‌ 

ஊஊ: -தகொடங்காமையிலே 

தோக்கு உடையவன்‌ 

EDS கேடான செயலில்‌ 

இழிபவன்‌ 

டை வஞ்சனை செய்பவன்‌ 


ஏஏ: ஆரம்பித்த பிறகும்‌ சுறு 
சுறுப்பில்லாதவன்‌ 

நனி மிக்க சோர்வு உடையவன்‌ 

दीघेसूबी எ-பிறர்கேட்டைப்‌ பற்றி 

வெகுநீண்‌ ட ஆலோசனை 

யில்‌ ஆழ்ந்தவனுமானவன்‌ 

तामसः कर्ता- காமஸ கர்த்தாவாக 

डच्यत्ते-- சொல்லப்படுகிறான்‌. 
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இப்படி ஞானம்‌, கர்ம, கர்த்தா என்ற மூன்‌ நில்‌ ஸாத்விகாதி 
பேதம்‌ தொட௩கியது சொல்லியாயிற்று, இடையில்‌ घृत्युत्ताहसमन्वित: 
என்று ஏன்‌ கூறப்பெற்றதே அதிலும்‌ அதற்கு மூலமான நிச்சயமாம்‌ 
புத்தியிலும்‌ ஸாத்விகாதி பேதத்தை மேலே சொல்லுகருர்‌, அதன்‌ மேல்‌ 
இதற்கெல்லாம்‌ முடிவான பலன்‌ ஸுகமாகையால்‌ அதிலுள்ள ஸாத்‌ 
விகாதிபேதத்தையும்‌ அறிவிப்பார்‌. நிச்சயமாவ.து ஐமப்பாட ற்ற அறிவு, 
கீழே ஜ்ஞானமென்று கூறியது வேறு. இது வேறு. அது ஆத்மா 
வைப்‌ பற்றிய அறிவு; இது மோக்ஷத்திற்கும்‌ மற்ற பலனுக்கும்‌ ஏற்ற 
வாறு சாஸ்த்ரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்ட கர்மாவைப்‌ பற்றி சாஸ்த்ர மூல 
மாகப்‌ பெற்ற தெளிவு. இத்‌ தெளிவும்‌ யதார்த்தமாயுமிருக்கலாம்‌, மாறு 
பட்டுமிருக்கலாமென்பது மேலே தெளியப்‌ பெறும்‌-- 


बुद्धेभैदै ஏரோ Taff ஏர | 

प्रोच्यमानमशेषेण पृथकृत्वेन धनञ्जय ॥ २९ |. 
புத்தேர்‌ பேதம்‌ த்ருதேச்சைவ குணதஸ்‌ த்ரிவிதம்‌ ச்ருணு | 
ப்ரோச்யமாநம்‌ அசேஷேண ப்ருதக்த்வேத ததஞ்ஜய | 29 | 


அர்ஜுனா 1 உட்‌ பிரிவு 
ா:--ஸத்துவாதி குணங்களால்‌ காகி பரீரிவுபடி. 
ரண மூன்று விதமான प्रोच्यमानम्‌ சொல்லப்படுவதை 


बुद्धः ஏன்‌: च புத்தியினுடையவும்‌ ஏப்ப முழுமையும்‌ 
தரிப்பினுடையவும்‌ ஏரு கேட்பாயாக. 
புத்தியாவது இந்த வாக்யத்திற்கு இது தான்‌ பொருள்‌ என்று ஐய 
மற அறிதல்‌, அதில்லாதபோ து அனுஷ்டானம்‌ செய்யவாகா த. த்ருதி 
யாவது தொடங்கின செயலை என்ன இடையூறு நேர்ந்தாலும்‌ விடாமல்‌ 
கட த்திவருவதென்‌ ற மனத்திடம்‌, (29) 
प्रबृत्ति निशृत्तिश्च कार्याकार्ये भयामये | 
बन्धे Aga या वेत्ति बृद्धि; सा पार्थ सास्विकी ॥ ३० ॥ 
ப்ரவ்ருத்திஞ்ச Bais தீதிஞ்ச கார்யாகார்யே பயாபயே | 
பத்தம்‌ மோக்ஷஞ்ச யா வேத்து புத்திஸ்‌ ஸா பார்த்த ஸாத்விூ | 80 | 
எச்‌ அர்ஜுனா ! எவ்‌ ஸம்ஸார பந்தத்தையும்‌ 
प्रवृत्ति மோக்ஷம்‌ தவிர மற்ற பல मोक्ष மோக்ஷம்‌ இன்னதென்‌ 
அக்கான தர்மத்தையும்‌ பதையும்‌ 
என்‌ எ-மோக்ஷ தர்மத்தையும்‌ या எத்த புத்தி உள்ளபடி க்ர 
கர்‌ தேச காலங்களுக்கேற்ப ஹிக்குமோ 
கீகுமதையும்‌ தகாததையும்‌ எ ஜீ அந்த புத்தியானது 
ணனிபயத்திற்கும்‌ பயமின்‌ எனி ஸாத்‌ ஆவிகமாகும்‌, 
மைக்கும்‌ இடத்தையும 
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மோக்ஷம்‌ நீங்கலாக மற்ற பலனுக்காகச்‌ செய்யும்‌ தர்மமெல்லாம்‌ ப்ர 
வ்ருத்தி தர்மமாகும்‌. மோக்ஷத் இற்கான கர்மயோகம்‌ முதலான தர்மங்‌ 
கள்‌ யாவும்‌ நம்மதப்படி நிவ்ருத்தி தர்மமாகும்‌, அவற்றைச்‌ செய்யும்‌ 
போது, தேசம்‌, காலம்‌, தன அ தசை எல்லாம்‌ கண்டு அததற்கு இணங்க 
நடத்த வேண்டும்‌. ஸர்வேச்வரனின்‌ ஆணையை மீறினால்‌ அபாயம்‌, அ தன்‌ 
படி நடந்தால்‌ கான அபயம்‌ என்‌, விவேகமும்‌ வேண்டும்‌, ஸம்ஸார 
மாவது என்ன, மோக்ஷமாவது என்ன என்று பலனைப்‌ பற்றிய தெளி 
வும்‌ வேண்டும்‌. தர்மானுஷ்ட்டானம்‌ செய்பவருக்கு அறிய வேண்டு 
மிவை யெல்லாம்‌ சிறிதும்‌ மாறுதலின்‌ की செவ்வனே அறியப்‌ பேறுமா 
Bd, அந்த புத்தியை MTs புத்தியென்று தெளிவதாம்‌. (மேல்‌ 
ச்லோகத்தில்‌ தர்மம்‌ அதர்மம்‌ என இரண்டு சொல்லப்படுகிற படியால்‌ 
இங்கும்‌ அதர்ம விஷயத்திலே கெளிவு சொல்லப்பட வேண்டுமே 
யென்னில்‌--ஆம்‌, भयाभये என்றதால்‌ அதுவும்‌ சொல்லப்பட்டதென்க, 
கார்யாகார்ய பதத்திற்கு இரண்டு ச்லோகங்களிலும்‌ பொருள்‌ ஒன்றே 
யாவதற்காக, தர்மாதர்மங்கள்‌ என்ற பொருள்‌ கொள்ளவில்லை) (80) 


यया ying कार्यश्वाकार्यमेव च । 
अयथावत्‌ प्रजानाति बुद्धि; सा पार्थ राजसी ॥ ३१ ॥ 
யயா தர்மம்‌ அதர்மஞ்ச கார்யஞ்சாகார்யமேவ ௪ | 
| அயதாவத்‌ ப்ரஜாநாதி புத்திஸ்‌ ஸா பார்த்த ராஜஸீ | 81|| 
ஏர்‌ அர்ஜுனா / अयथाचत्‌ உள்ளவிதமன்‌ றி வேறு 
यया...ग 5.5 புத்தியினால்‌ விதமாக 
धर्म अधर्म தர்மா தர்மங்களையும்‌ ஈனா க்ரஹிக்கறோனே 
कार्यम्‌ अकार्ये च கால தேசங்களுக்‌ सा ஜீக அர்த புத்தியானது 
கிணங்க செய்யத்‌ தக்க ஙி ராஜஸமாகும்‌. 
தையும்‌ தகாததையுமே 
ரஜோகுணம்‌ புத்தியின்‌ மாறாட்டத்திற்குக்‌ காரணமாகும்‌, தர்மத்‌ 
தை தர்மமென்று அறிந்தாலும்‌ அதன்‌ படிகளை-அதற்குள்ள விசேஷங்‌ 
களை யறியாமற்போனால்‌, அதற்கு அங்கங்களான த்ரவ்யம்‌ தேவதை 
முதலானவற்றிலே மாறாட்டம்‌ உண்டாகில்‌ ராஜஸ புத்தியாகும்‌, இவ்‌ 
வாமே அதர்மத்தை அதர்மமென்றறிந்தாலும்‌, எவ்வாறு செய்தால்‌, 
யார்‌ செய்தால்‌, எந்த தேசகாலங்களில்‌ செய்தால்‌ அதர்மமாகுமென்று 
தெளிய வேண்டும்‌. இல்லையேல்‌ ராஜஸ புத்தியாம்‌, (81) 


अधर्मे धर्ममिति या म्यते तमसाऽऽबृता | 
सर्वोर्थान वियरीतांश्च बुद्धिः சா यार्थ तामसी ॥ ३२ ॥ 


அதர்மம்‌ தர்மமிதி யா மந்யதே தமஸா55வ்ருதா | 
ஸர்வார்த்தாத்‌ விபரிதாம்ச்ச புத்தி: ஸா பார்த்த தாமஸீ | 82 | 
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ஏர்‌ அர்ஜுனா 1 இத்த ப்ரகாரமாகவே 
ஏ எத்த புத்தியானது सर्वार्थान्‌ எ-எல்லா வஸ்துக்களையும்‌ 
तमसा எண-தமோ குணத்தால்‌ கி வெவ்வேறு வஸ்துவாக 


சூழப்‌ பெற்றதாய்‌ ஈண்‌ க ரஹிக்கின்‌ தோ 
अधमे धर्सेम्‌ அதர்மத்தை தர்மமாக सा ஈன்‌ -௮து தாமஸ புத்தியாம்‌, 
घर्मम्‌ எண்டதர்மத்தை அதர்மமாக 
इति என்பதை உத்தரார்த்தத்தில்‌ சேர்க்க, धर्म इति என்று ப்ரதமை 
யாகில்‌ உள்ளவிடத்திலே சேரும்‌. எளி. என்பதே போதுமாயிருக்க 
अधर्म घर्मम्‌ என்று இதை எடுத்துக்‌ கூறியது அர்ஜுன னுக்கு இப்போது 
யுத்தத்தில்‌ அதர்ம புத்தியும்‌, பிக்ஷையாம்‌ அதர்மத்திலே தர்மபுத்தியும்‌ 
வந்தது தவறு என்று குறிப்பிடவாம்‌. அதற்காகவே पार्थ என்று 
விளிந்ததுமாம்‌, (82) 
இனி த்ருதியின்‌ மூன்‌ று வகைகள்‌-- 
சனா यया धारयते मन।प्राणेन्द्रियक्रिया! | 
योगेनाव्यमिचारिण्या gfe: सा पार्थ सार्विकी ॥ ३३ ॥ 
த்ருத்யா யயா தாரயதே மத:ப்ராணேநத்த்ரியக்ரியா: | 
யோகேநாவ்யாபிசாரிண்யா த்ருதி: ஸா பார்த்த ஸாத்வி£ || 88 | 
ஏ அர்ஜுனா ! ஏ ப்ராணனென்ன 
योगेन யோகமென்ற பலனுடன்‌ ஏன இழற்திரியங்களென்ன 
அனை விட்டுப்‌ பிரியாத கோ: இவற்றின்‌ செயல்களை 
यया ஏன-எந்த தரிப்பினால்‌ घारयते— விடாமலிருக்கிறானோ, 
ஏரி மோக்ஷத்திறகான யோக எர: அந்த தரிப்பானது 
மென்ற பலன்‌ காரணமாக எனி ஸாத்விகமாகும்‌, 
ரர மன மென்ன 
*தாரயதே' என்பதற்கு, छ விமுஞ்சதி' என்பது பொருளென 5வது 
ச்லோகத்தில்‌ வீளங்கும்‌, (88) 
यया तु धर्मकामार्थान्‌ शत्या धारयतेडर्जुन | 
प्रसगेन ள்‌ घृतिः सा पार्थ राजसी ॥ २४ ॥ 
யயா து தர்மகாமார்த்தாத்‌ த்ருத்யா BTIUGS ST 8p °, | 
ப்ரஸங்கேத பலாகாங்கூீ£ த்ருதி: ஸா பார்த்த ராஜஸீ || 84 | 
கா அர்ஜுனா! यया ஏன-- எவ்வித தரிப்பினால்‌ 
फल எகரி பலனைவிரும்புகன்று எண விடாமலிருக்கிறுனோ 
னாய்‌ सा घृतिः தரிப்பானது 
என பெரும்‌ பற்றுடன்‌ ஈன்‌ ரஜோகுண த்தினாலாம்‌, 
चर्सकामार्थीन्‌ -தர்மார்த்தகாமங்களை 
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यया என்‌ भये शोकं fad मदमेव च | 
न figefa ரா fa: सा पार्थं तामसी ॥ ३५ ॥ 
யயா ஸ்வப்நம்‌ பயம்‌ சோகம்‌ விஷாதம்‌ மதமேவ ௪! 
5 விமுஞ்சதி அர்மேதா: த்ருதிஸ்‌ ஸா பார்த்த தாமஸீ | 85] 
ஏர்‌ அர்ஜுனா ! களைப்‌ பற்றியுமான 
-- எத்த த்ருஇயினால்‌ मनः எண்ணை மனம்‌ ப்ராணன்‌ 
எள்‌ உறக்கம்‌ விடயானுபவத்‌ இத்தரியம்‌ இவற்‌ 
தால்‌ வத்த BAD இவற்‌ மின்‌ செயல்களை 
றிற்கானவையும்‌ இளை: புத்திக்கேடு உடை யனாய்‌ 
शोक विषाद எ சோகம்‌ வருத்தம்‌ न विमुञ्चति- விடாமலிருக்கறானோ, 
அச்சம்‌ என்பவற்‌ எரு; எளி அந்த தரிப்பு 
மைத்‌ தரும்‌ விஷயங்‌ தாமஸமாகும்‌, 
உறக்கத்திலும்‌ மதத்திலும்‌ ஸுகாபிமான முண்டு ௮.து ஒரு வகுப்பு, 
பயமாவது வரும்‌ கேட்டை நினைத்து வரும்‌ வருத்தம்‌. சோகமாவது 
முன்‌ ஏற்பட்ட தஷ்டத்திற்கான வருத்தம்‌. விஷாதமாவது அவை 
நீங்கலாக வர்த்தமான விஷயமான வருத்தமாம்‌. (85) 
இனி, பலனான ஸுகத்தில்‌ ஸாத்விகா தி பிரிவு பணிக்கப்படும்‌-- 
सुखं त्विदानीं त्रिजिधै शृणु मे भरतर्षभ | 
ஸுகம்‌ த்விதாறீம்‌ த்ரிவிதம்‌ ச்ருணு மே பரதர்ஷப | 
எப பரத வம்சத்தில்‌ ச்ரேஷ்ட ஸுகத்தை 
னே! வனச்‌ மூன்று விதமாக 
सुखं 9--8ழ்க்‌ கூறியவற்றிற்கெல்‌ इदानीम्‌ இப்போது 
லாம்‌ பலனாய்‌ முக்கியமான से 323-- என்னிடம்‌ கேள்‌. 
अभ्यासात्‌ रमते यत्त दुःखान्तश्व निगच्छति ॥ ३६ ॥ 
यत्‌ तदग्रे विषमिव परिणामेड्सतोपमम्‌ | 
तत्‌ सुखं सारिविकं प्रोक्तमास्मबुद्विप्रसादजम्‌ ॥ ३७ ॥ 
அப்யாஸாத்‌ ரமதே யத்ர துக்காந்தஞ்ச நிகச்சதி | 86 || 
யத்‌ தத்‌ அக்ரே விஷமிவ பரிணாம5ம்ருதோபமம்‌ | 
தத்‌ ஸுகம்‌ ஸாத்விகம்‌ ப்ரோக்தம்‌ ஆத்மபுத்திப்ரஸாதலும்‌ | 87 | 


अभ्यासात्‌ வெகு காலப்‌ பயற்சியால்‌ निगच्छति- (७०-5९ कै० GL DEEP FED), 
௭- எந்த ஸுகத்தில்‌ यत्‌ எ எற்கு ஸுகம்‌ 

எர ப்ரீதி பெறுகருனோ ஹீட-யோகத்‌தஇின்‌ தொடக்கத்தில்‌ 
दुःख अन्त எ-துக்கத்தின்‌ அழிவுக்கும்‌ विषम्‌इव வீஷம்போல்‌ தக்கமாயும்‌ 
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परिणामे-3-050:040 வளரும்போது ஈனா தெளிவினினாலான 
சாண அமுதுபோல்‌ இனிது तत्‌ ண அந்த ஸுகமான து 
மாகுமோ, வரச்‌ प्रोक्तम्‌ ஸாத்‌ துவிகமாகச்‌ 
आत्मबुद्धिन्छ्छ ७ விஷயமான அறி சொல்லப்டும்‌, 
வின்‌ 


ஆத்ம விஷயமான ஸாகம்‌ எளிதிற்‌ பெறப்படமாட்டா த, வெகு 
காலப்‌ பயிற்சி வேண்டும்‌. முதலில்‌ வெகுநாள்‌ பிரயாசை பெரிதாயும்‌, 
பலன்‌ தெரியாமையால்‌ கஷ்டமாகவுமிருக்கும்‌, ஆயினும்‌ காளே றவேற 
ஸுகம்‌ அனுபவத்திற்கு வந்து அமுதம்‌ போல்‌ மிக்க இனிதாகும்‌, 
முதலில்‌ பிரயாசையானாலும்‌ பீன்னே மிக்க ஸுகமாகின்றதே மனித 
ருக்கு வேண்டுவது. இவ்வாறு இருப்பது ஆதமாவின்‌ அறிவு மூலமாய்‌ 
ஆத்ம விஷயமான ஸுகமே, அதே ஸாத்விகமாகும்‌, இந்த ஸுகத்தை 
இவ்வுடலுடன்‌ இருந்தே ஸத்துவ குணச்‌ சிறப்பால்‌ பெறலாம்‌, இவ்‌ 
வாறே பரமாத்மானுபவஸுகமுமென்க. (ஆத்ம என்ற சொல்‌ 
பொதுவாகும்‌ ) 


बिषयेन्द्रियसंयोगात्‌ यत्‌ तत्‌ अग्रेश्सुतोपमम्‌ | 
परिणामे विषमिव तत्‌ सुखं राजसं स्शृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 


விஷயேந்த்ரியஸம்யோகாத்‌ யத்‌ தத்‌ அக்ரேம்ருதோபமம்‌ | 
பரிணாமே வீஷமிவ தத்‌ ஸுகம்‌ ராஜஸம்‌ ஸ்ம்ருதம்‌ || 88 | 


ர வெளிவிஷயங்களுடன்‌ தேரும்போது 
ஏன்னா இந்த்ரியங்களின்‌ विषम्‌ ஊ-விஷம்‌ போலவுமாகன்ற 
சேர்க்கையால்‌ தோ, 

यत्‌ எந்த ஸுகம்‌ எடை அந்த ஐங்கருவி காட்டும்‌ 
अग्ने விர்‌ அனுபவ காலத்தில்‌ இன்பம்‌ 
அமுதம்‌ போலும்‌ எண்‌ ஊணராஜஸமாகக்‌ கொள்ளப்‌ 

परिणामे- 5 BS பிறகு பட்டது. 


சக்தியினமும்‌ நரகாதிகளும்‌ 
இம்மை மறுமையின்பங்கள்‌ கண்‌ வாய்‌ முதலான இழ்த்ரியங்களால்‌ 
அனுபவிக்கப்‌ படுகின்றவை, பீரமனின்‌ உலகு வரையிலுள்ள 
ஐச்வர்யமெனப்‌ பட்டவை எல்லாம்‌ இந்த ராஐஸ ஸுகமேயாகும்‌, ( 88) 
எனி चानुबन्धे च सुखे मोहनमात्मनः | 
निद्रालखप्रमादोत्ये तत्‌ तामसहृदाहतम ॥ ३९ | 
யத்‌ அக்ரே சாநுபந்தே ச ஸுகம்‌ மோஹ_ழமமாத்மந: | 
தித்ராலஸ்யப்ரமாதோத்தம்‌ கத்‌ தாமஸம்‌ ४ தாஹ்ருதம்‌ || 89 ॥ 
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यत्‌ सुखे எத்த ஸுகமானது निद्रा ஈன உறக்கம்‌, சோம்பல்‌ 
ன்‌ எ-அனுபவ காலத்திலும்‌ प्रमाद ஊர கவனக்குறைவு இவை 
ஜான்‌ எ-பிற்க £லத்திலும்‌ களாலான 
எனா தனக்கு तत्‌ அத்த ஸுகமான து 


ரா அஜ்ஞான த்திற்கே காரண என்‌ தாமஸமாக 
மாமோ ர சொல்லப்படும்‌, 
சிலர்‌ உறக்கம்‌, சோம்பல்‌, முக்கியமான விஷயங்களை கவனிக்கா 
மை என்பவற்றையே பாராட்டுவார்கள்‌, அங்கே பெருத்த ஸுகமிருப்ப 
தாக அவர்கள்‌ எண்ணம்‌, அதெல்லாம்‌ மேன்மேல்‌ அறிவைப்‌ பெரு 
மைக்கும்‌ அதனாலே விபரீதமாக நினைப்புக்கும்‌ காரணமாகும்‌, இது 
தாமஸஸுகமாகும்‌, 
ஆக உள்ள வாழ்நாளில்‌ தாமஸராஜஸங்களை விட்டு ஆத்மானுபவ 
ஸுகத்திற்கான வற்றைப்‌ பெறு வேண்டுமென்‌ றதாயிற்று- 
ஆத்மாவுக்கு இயற்கையாய்‌ தர்மபூகஞானவிகாஸத்தினாலாம்‌ 
பூர்ண ஸுகானுபவத்திற்கு ப்ரக்ருதி மண்டலத்தில்‌ இடமில்லை யென்‌ ற 
கருத்தனலே மொத்தமாக மொழிகின்றார்‌- 
न तउस्ति प्रथित्यां वा दिवि देवेषु बा पुनः । 
सच्चे प्रकृतिजेम्ैक्त॑ यदेभिः स्यात्‌ ffi: ॥ ४० ॥ 
ந ததஸ்தி ப்ருதிவ்யாம்‌ வா இவி தேவேஷ-ு வா புத: | 
ஸத்வம்‌ ப்ரக்ருதிஜைர்‌ முக்தம்‌ யத்‌ ஏபிஸ்‌ ஸ்யாத்‌ த்ரிபிர்குணை: 11401 


ர: கீழ்க்கூறிய पृथिव्यां वा-- இவ்வுலகில்‌ ப்ராணி 

बिभिः ரர: மூன்‌ று குணங்களால்‌ களிலோ 
ஈண்‌ யாதொரு ஜீவன்‌ दिवि देवेषु वा ரா மேலுலகில்‌ தேவர்‌ 
मुक्तं ஏ விடப்பட்டிருக்குமோ, களிலோகூட 
அந்த ஜீவன்‌ न अस्ति-- இல்லை. 


முக்‌ குணம்‌ வீட்ட சேதனன்‌ வேறிடத்திலிருப்பது 'இங்கில்லை' 
என்ற இச்‌ சொற்‌ போக்கில்‌ குறிக்கப்படும்‌. அது பரம பதத்திலாம்‌, (40) 
த்யாகம்‌ ஸர்‌ நியாஸம்‌ என்‌ ற சொல்லின்‌ பொருளைச்‌ செவ்வனே அறிய 
விரும்பிய அர்ஜுனனுக்கு ஸாத்விக த்யாகமே FUT என்று 
தெளிவை யளிப்பாராய்‌, ஸத்வரஜஸ்தமோ குணங்களாலான பிரிவு 
களைப்‌ பலவற்றிற்குப்‌ பணித்து, ஆத்ம ஜ்ஞான மூலமான ஸாகத்திற்‌ 
காக அதனைக்‌ கைப்பற்ற வேண்டுமென்று குறிப்பிட்டார்‌. இனி அதுவும்‌ 
சாஸ்த்ரத்தில்‌ ஓதப்பட்ட தர்மங்களிஃல செய்யப்படுமபோது அவ 
னவன்‌ வர்ணாச்ரம தர்மத்தை விட்டு வேறொரு வைதிக தர்மத்தில்‌ 
கொள்ளப்பட்டால்‌ பயனற்றதே யென்பதற்காக தானது வர்ணங்களுக்கு 
நீர்மம்‌ பிரிக்கப்பட்டிருப்பதைப்‌ பணித்தருளூகறார்‌. அப்போது தான்‌ 
அர்ஜுனன்‌ தன்‌ நிலையை மீறலாகாதென தன்கு தெளிவான்‌-- 
&--8 


378 


பகவத்கீதை ௮. 18, 40-42. 


ब्राइणक्षत्रियरिशां शद्राणाञ्च परन्तप । 
களின்‌ எரியக்‌ என்றப்‌ ॥ ४१ ॥ 


ப்ராஹ்மணக்ஷத்ரியவிசாம்‌ குத்ராணாஞச பரந்தப | 
கர்மாணி ப்ரவிபக்தா நி ஸ்வபாவப்ரபவைர்‌ குணை: |! 41 || 


ரண சத்ருக்களை வதைப்பவனே ! 

என்‌ அந்தணர்‌ க்ஷத்ரியர்‌ 
வைச்யர்‌ என்பவருக்கும்‌ 

शुद्राणां च-- சூத்தரர்களுக்கும்‌ 

கள்‌ தொழில்கள்‌ 

காணி; அந்தந்த ஜாதிப்‌ பிறப்‌ 


பிறப்பென்பது பூர்வ கர்மாவுக்கு இணங்கவேயாகும்‌. 


புக்குக்‌ காரணமாகக்‌ கொண்ட 

தில்‌ வெவ்வேருன 
ரி ஸத்‌துவரஐஸ்தமோ குணங்‌ 
களால்‌ 
கரா வெவ்வேறாகப்‌ பிரிக்கப்‌ 
பெற்றன, 


அத்தந்த 


வர்ணப்‌ பிறவிக்குத்‌ தக்க முன்‌ பிறவியில்‌ அவரவர்‌ செய்த கர்மாவுக்கு 
இணங்க அவரவருக்குப்‌ பிறவியை யளிப்பதற்காக ஸத்வாதி குணங்‌ 
களில்‌ ஏற்றத்‌ தாழ்வு ஏற்படுத்தப்படுகிற து. ஸ்வபாவமாவ து அந்தந்த 
வர்ணத்திற்கான தன்மை; பிறப்பிலிருந்தே அவ்வாறாகைக்குக்‌ காரண 
மான தனிப்பட்ட விசேஷம்‌. அது இங்கே கர்மாவாகும்‌, அந்தந்த 
குணப்‌ பிரிவை முன்னிட்டு அந்தந்த வர்ணமென்ற வியவஹாரமாம்‌, 
அதற்கிணங்க செயலும்‌ பிரிக்கப்பட்டுள்ளது, அவரவர்‌ அந்தந்தச்‌ செய 
லில்‌ ஊற்றம்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, (41) 
எனி दमस्तपः ஏன்‌ क्वान्तिराजदमेव च । 
ஏர்‌ विज्ञानमास्तिक्य எர कमै AIAN it ४२ ॥ 
சமோ தமஸ்‌ தபச்‌ செளசம்‌ க்ஷாந்திரார்ஜவமேவ ௪ | 
ஜ்ஞாதம்‌ HET FD ஆஸ்திக்யம்‌ ப்ராஹ்மம்‌ கர்ம ஸ்வபாவஜம்‌|44] 


शम:— வெளியிச்திரியங்களை இத்திருக்கையும்‌ 


அடக்கலும்‌ 
ன: மனத்தை அடக்குவதும்‌ 
ஏ அதிக ஸுகானுபவத்திலிழி 
யாமல்‌ உடல்‌ புஷ்டி பெறொத 
வாறு சாஸ்த்ரமிசைந்த 


வழியிலிருப்பும்‌ 
शौचम्‌-- சாஸ்த்ர விதியனுஷ்டிக்க 
வான புனிதத்‌ தன்மையும்‌ 
சாரீ பிறர்‌ ஹிம்ஸித்தாலும்‌ 
பொறுப்பதும்‌ 


ஏன்ன மனோ வாக்காயங்கள்‌ 


ज्ञान~8 மேல்‌ தத்‌ துவங்களின்‌ 
தன்மையறிவும்‌ 
ட உயர்த்த தத்துவத்தை 
யுள்ளபடியறிகையும்‌ 
ணா -வேதவேதாந்தங்களின்‌ 
பொருளில்‌ தெளிவாலான 
நம்பிக்கையும்‌ 
ब्रां பிராம்மணனைச்‌ சார்த்த 
स्वभावज- பூர்வகர்ம மூலமான 
கர செயலாகும்‌. 
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பிராஹ்மணனாகப்‌ பிறந்தவன்‌, தான்‌ இவ்வாறு நடந்து கொள்ள 
வேண்டுமென்று தெளிவானாக. எவ்வாறேனில்‌-- வெளி யிந்திரியங்‌ 
ககாக்‌ கண்டபடி விடலாகாது, மனத்தையும்‌ ஒழுங்காக நிறுத்த வேண்‌ 
£டும்‌. உடலுக்கு, கண்ட ஆஹாரத்தைக்‌ கொடாமல்‌ உடலுக்குக்‌ 
கொழுப்பேறுதபடி சாஸ்த்ரம்‌ ஒதின வழியிலே உபவாஸாதிகளைச்‌ 
செய்து வருவதே தவமாகும்‌. ஸ்னானாதிகளைச்‌ செய்து, யாரையும்‌ 
தொடாமல்‌ எப்போதும்‌ சுத்தமாயிருக்க வேண்டும்‌. பொறுக்க வேண்‌ 
டும்‌, மனத்திற்கு மாறான பேச்சும்‌ செயலும்‌ தகா, அதற்கொத்தே 
செய்ய வேண்டும்‌. எது விஷயத்திலும்‌ உண்மை உணரப்‌ பாடுபட 
வேண்டும்‌, பரதத்‌ துவத்தை உணர வேண்டும்‌. வேதத்திற்குப்‌ புறம்‌ 
பான மதங்கள்‌, வேதத்திற்குத்‌ தவறுன பொருள்‌ கொண்ட மதங்கள்‌ 
என்பவற்றைப்‌ புறக்கணித்து உள்ளபடி. யறிவதில்‌ நம்பிக்கை வரு 
மளவுக்கான முயற்சி வேண்டும்‌, இவை ப்ராஹ்மன தர்மமாம்‌. ப்ராஹ்‌ 
மணனாய்ப்‌ பிறந்த பிறகு இச்‌ செயல்களில்‌ இழியாமவிருப்பது அவ 
னுக்குக்‌ குற்றமாகும்‌. 

(शमो दमः என்‌ ற இரண்டு சொற்களுக்கும்‌ பொதுவாக அடக்கமென்‌ 
பதே பொருள்‌, ஒரே சொல்லால்‌ எல்லா அடக்கத்தையும்‌ கொள்ளலா 
மாகிலும்‌ இரண்டாகப்‌ பிரித்‌ துக்‌ கூறுவது உள்‌ வெளிஎன்ற இத்த்ரியப்‌ 
பீரிவை முன்னிட்டாம்‌, அவற்றில்‌ வெளி ४१% இரியங்ககா முன்னே 
அடக்க வேண்டும்‌, பிறகு மனத்திலும்‌ தவறான எண்ணமும்‌ வராதபடி 
அதையும்‌ நன்கு திருத்த வேண்டுமென்‌ ற முறையைக்‌ கொண்டு முதற்‌ 
சொல்லுக்கு வெளி யடக்கமும்‌ இரண்டாம்‌ சொல்லுக்கு உள்ளடக்கமும்‌ 
பொருளாகக்‌ கொள்வது பெரும்பாலுமாம்‌, அதனால்‌ காணா: என்று 
ப்ரயோகித்தால்‌ தமம்‌ வெளி யிந்த்ரியங்களை யடக்கல்‌, சமம்‌ உள்‌ இந்திரி 
யத்தை யடக்குவது என்பர்‌, உபநிஷத்தில்‌ ஊன शपान्विताय என்ற 
விடத்திலே சமமென்று வெளியிந்த்ரிய நிக்ரஹத்தையும்‌ சொல்லிற்‌ நு. 
அங்கே சித்த ப்ரசமமென்று உள்‌ இந்திரியம்‌ அடக்கப்படுவதை முதலில்‌ 
சொல்லிவிட்டப்படியால்‌ அவ்வாறே பொருள்‌ கொள்ள வேண்டி 
தாயிற்று. எனவே முன்பின்‌ ஸத்தர்ப்பத்திற்‌ இணங்க முதலில்‌ மனச்‌ 
சாந்தியும்‌ பின்னே மற்ற இந்திரிய சாந்தியுங்கூட சொல்லப்படலா 
மென்றதாயிற்று, அதனால்‌ தான்‌ 16-1-2ல்‌ தமமாவது மனத்தை யடக்கு 
வது சாத்தியாவது வெளியிந்த்ரியத்தை யடக்குவது என்று மனச்‌ 
சாந்தியை முன்னே பாஷ்யத்தில்‌ அருளினார்‌.) 


शौर्य fale युद्धे चाप्यपलायनम्‌ | 
दानमीश्वरभावश्च ஏர்‌ कम स्वमावजस्‌ ॥ ४३ ॥ 


செளர்யம்‌ தேஜோ த்ருஇர்தாக்ஷ்மம்‌ யுத்தே சாப்யபலாயரம்‌ | 
தாகம்‌ ஈச்வரபாவச்ச க்ஷாத்ரம்‌ கர்ம ஸ்வபாவஜம்‌ | 481 
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शौर्य - போரில்‌ பயமின்றி புகுதலும்‌ अपलायन ௭--அஞ்சி ஓடாமையும்‌ 
பகைவரைப்‌ பரிபவிப்பதும்‌ சண கொடையும 
ஏ இடையூறு நேர்ந்தாலும்‌ கோள; எ ஆள்கையும்‌ 
செயலை வீடாமற்‌ கொள்வதும்‌ ஊாண- இயற்கையிலேற்பட்ட 
எண- செய்வதில்‌ சுறுசுறுப்பும்‌ னன்‌ கர க்ஷத்ரிய ஜாதியின்‌ செய 
ஏ ரீர போரில்‌ தனக்கு அழி லாகும்‌, 
வென்று நினைத்தபோதும்‌ 
कृषि गौरक्ष्य बाणिज्ये तशय कमै छमावजम्‌ ¦ , 
परिचयात्मक कमै शद्रखापि खभावजम्‌ ॥ ४४ ॥ 
க்ருஷி கெளரக்ஷ்ய வாணிஜ்யம்‌ வைச்யம்‌ கர்ம ஸ்வபாவஜம்‌ | 
பரிசர்யாத்மகம்‌ கர்ம சூத்ரஸ்யாபி ஸ்வபாவஜம்‌ || 44 || 


ஊபயிர்த்தொழிலும்‌ खमावजम- இயற்கையாலான து 
ரி மாடு மேய்ப்பதும்‌ परिचर्यात्मकं कर्म--छन्ग வர்ணத்‌ 
என்னை வர்த்தகமும்‌ இனர்க்கு வேண்டுமான 
ஊரை இயற்கைத்‌ தொழிலான வற்றைச்‌ செய்து கொடுக்‌ 
சீசர்‌ कर्म செயலாம்‌, கும்‌ முறையிலேயாம்‌ செய 
ஏக अपि- சூத்ர ஜாதிக்கும்‌ லெல்லாமாகும்‌, 


கெளரக்ஷ்யமாவ து गोरक्षत्वं கோக்களைல்‌ காக்கை, வட்டி ஜீவனமும்‌ 
கூட்டுக, (கோ-மாடு-பணம்‌, அதனை வட்டிக்கு வீட்டுக்‌ காப்பது என்னலு 
மாம்‌) நாலு வர்ணத்தினர்க்கும்‌ நிச்சலும்‌ ஸ்னானம்‌ முதலான 
ஆன்னிகச்‌ சடங்கு அவரவர்களுக்கு சாஸ்த்ரம்‌ ஓதின படி யுண்டு, அது 
தெரித்த விஷயம்‌; பொதுவானது, அதிகப்படியானவையே இங்குச்‌ 
சொல்லப்‌ பெற்றன. ஆகையால்‌ சூத்‌ ரர்களுக்கும்‌ ஸ்னானம்‌ பூசை 
யெல்லாம்‌ உண்டு, இங்கே பீராஹ்மண னுக்குப்‌ போல்‌ சமதமாதிக 
ளெல்லாம்‌ மூன்று வர்ணத்தார்க்கும்‌ வேண்டுவனவேயானாலும்‌ மற்ற 
தொழில்கள்காரணமாக இவை அவர்களுக்குக்‌ குறைவாகுமாகிலும்‌ 
பிராஹ்மணனுக்கு இவையே முழுமையும்‌ என்‌ ற நிவிஃ்கவும்‌ பீராஹ்மண 
னுக்கு எளிதிற்‌ பெறவாகுமென்றும்‌ கருத்தால்‌ அவ்வாறு கூறியதாம்‌, 

இப்‌ பிரிவுகளைச்‌ சொன்னது எதற்காகவோ அதனை விளக்குகிறார்‌ 

स्वेस्वे कमैण्यमिरतः सेसिद्धि लगते नरः | 


சாவி सिद्धि यथा विन्दति तच्छुणु ॥ ४५ ॥ 

ஸ்வேஸ்வே கர்மண்யபீரத: ஸம்ஸித்திம்‌ லபதே நர: | 

ஸ்வகர்மதிரத: ஸித்திம்‌ யதா விந்ததி தத்‌ ச்ருணு | 45 | 
स्वेस्वे- தன்தன்‌ வர்ணத்திற்கான खकसेनिरत:-- தனக்குரிய செயலிலீடு 
களின்‌ செயலில்‌ பட்டவன்‌ 
अभिरतः नरन மனிதன்‌ यथा सिद्धि--श177/७- பலனை 
ஈன்‌ பரம பலனை ண அடைகிறானோ 
பெறுகிறான்‌. ர. அந்த வழியைக்‌ கேள்‌ 
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கீழ்க்கூலிய வர்ண தர்மங்களைச்‌ செய்பவன்‌ மோக்ஷ பலனைப்‌ பெறு 
வான்‌. அது எவ்வாறெனில்‌ அதனை மேலே விரித்துரைப்பேன்‌, கேள்‌-- 


यतः प्रवृत्तिभुतानां येन सर्वमिद ततम्‌ | 
SHAT तमम्य्यं सिद्धि निन्दति मानवः $ ४६ ॥ 


யத: ப்ரவ்ருத்திர்‌ பூதாதாம்‌ யேந ஸர்வமிதம்‌ ததம்‌ | 
ஸ்வகர்மணா தமப்யர்ச்ய ஸித்திம்‌ விந்ததி wr sas: |! 46 || 


भूतानां பிராணிகளுக்கு சர அத்த ஸர்வேச்வரனை 

உத்பத்தி ஸ்த்திதி வியாபார என்றா தனக்கு விதிக்கப்‌ பெற்ற 
மெல்லாம்‌ செயலால்‌ 

எவனுக்கு அதன மோ, என்‌ செவ்வனே ஆராதித்து 

எவனால்‌ எ மனிதன்‌ 

इदं सरवेम्‌ இதெல்லாம்‌ सिद्धि பலன்‌ பெறுகிறான்‌, 

ஈர்‌-வியாபிக்கப்‌ பெற்றதோ, 


வர்ணாச்ரம தர்மங்கள்‌ விதிக்கப்பட்டவை அனுஷ்டிக்கப்படும்போது 
பல தேவதைகளைக்‌ குறிக்கும்‌ மந்த்ரங்கள்‌ சொல்லப்படுகின்றன. அவற்‌ 
மில்‌ சொன்ன அர்த்த தேவதைக்கே அதது ஆராதனமாகிறதென்ற 
எண்ணத்‌தடன்‌ செய்தால்கூட நித்யகர்மானுஷ்டானம்‌ நடத்தியதாகும்‌. 
அனாலும்‌ அவ்வாறு செய்தால்‌ மோக்ஷபலன்‌ பெறப்படமாட்டா து, 
முழுகஷூமவானவன்‌ ஏகாந்தியாக வேண்டும்‌, தனக்கும்‌ அந்தந்த தேவ 
தைக்கும்‌ உற்பத்துஸ்த்திதி வியாபாரமெல்லாம்‌ ஸர்வேச்வரனான என்னா 
லாகிறபடியால்‌ நானே எங்கும்‌ பரவி அந்தர்யாமியானபடியால்‌ அம்‌ 
தந்த தேவதாந்தர்யாமியான நானே ஆராத்யன்‌ என்றும்‌ எனக்கு 
ABT LOTUS நான்‌ ஏவியே தான்‌ கர்த்தா என்றும்‌ ஸாத்விகத்யாகத்‌ துடன்‌ 
அதைச்‌ செய்து வரவேண்டும்‌. அதுதான்‌ நேராக எனது ஆராதன 
மாய்‌ வேறு பலனை வேண்டாமலும்‌ செய்யப்படுவதால்‌ எணமாகும்‌. 
அவ்வாறு செவ்வதால்‌ பலன்‌ பெறத்‌ தகுதி யுறுகிறுன்‌ , (46) 

இந்த வர்ணாச்ரமதர்மம்‌ அவனவனுக்கு உரியதே அனுஷ்ட்டிக்கப்‌ 
படவேணடுமென்ப GUTS மோக்ஷத்திற்கு முக்யோபாயமான கர்ம 
யோக ஜ்ஞானயோகாதிகள்‌ அனுஷ்டிக்கப்படவேண்டுமென்று கீழே 
கூறினேனே; அவற்றையும்‌ தன்‌ நிலைக்குத்‌ தக்கது எதென்று ஆராய்ந்து 
செய்ய வேண்டும்‌, அதை மாற்றினாலும்‌ பலனில்லையென்‌ கிறார்‌ 


श्रयान्‌ खघर्मो विगुणः परधर्मात्‌ खबुष्ठितात्‌ | 
खभावनियत कर्म कुन्‌ नाप्नोति किस्बिषमू ॥ ४७ | 


ச்ரேயாத்‌ ஸ்வதர்மோ விகுண: பரதர்மாத்‌ ஸ்வனுஷ்டிதாத்‌ | 
ஸ்வபாவநிய தம்‌ கர்ம குர்வத்‌ தாப்நோதி கில்பிஷம்‌ | 47 || 
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ஊர்‌: கர்மயோகிக்கு தன்‌ தர்ம சார்‌ தனக்கு உரியதாக 
மான கர்மயோகம்‌ சாஸ்த்ரம்‌ கூறிய 
ஈரா: சரிவர அனுஷ்டிக்கப்‌ படா க செயலை 
மல்‌ சிறிது குறைவாயினும்‌ कुचैन செய்கன்‌ றவன்‌ 
खनुष्टितात्‌ நன்றாக அனுஷ்டிக்கப்‌ னர்‌ பாபமான ஸம்ஸார த்தை 
பட்டது போலிருக்கும்‌ என்‌ 4--பெருன்‌ (வேறொன்றைச்‌ 

परधर्मात्‌ ஜ்ஞானயோக பக்தி யோ செய்கிறவன்‌ ஸம்ஸாரத்‌ 

கிகளுக்கான தர்மத்தைவிட தையே பெற்றிருப்பான்‌.) 
டை சிறந்ததாகும்‌. 

சிலருக்கு ஆத்மபரமாத்மோபதேசம்‌ பெற்றவுடனே கர்மயோக 
மெதற்கு, அறிவு பெற்றிருப்பதால்‌ ஞானயோகமே செய்யலாமேயென்று 
தோன்றும்‌, ஆலயம்‌ BES I அர்ச்சையின்‌ வழிபாடுகக£ச்‌ செய்வதை 
मत्कर्मपरमो भव என்று விதித்திருப்பதால்‌ கர்மயோகமில்லாமலே பக்தி 
யோகமே செய்யலாமேயென்றுகூட நினைப்பர்‌. தொடக்கத்‌ தில்‌ அதெல்‌ 
லாம்‌ நன்றாக நடந்தேறுவதாகக்‌ கூட தோன்றும்‌, எல்லாம்‌ வைச்‌ 
வாநரவித்யையில்‌ அரைகுறையாக இழிந்தவர்‌ பலர்‌ நம்‌ அனுஷ்ட்டான 
மே சரியென்று நினைத்து நாளேற வேற திண்டாடினாற்போல்‌ பலன்‌ 
பெறாமல்‌ இண்டாடுவர்‌. ஆதலால்‌ கர்மயோகம்‌ செய்வதே அந்த 
அதிகாரிக்குத்‌ தகும்‌, இல்லையேல்‌, தித்யகர்மானுஷ்ட்டானத்தை வீட்‌ 
டால்‌ குற்றம்போல்‌ குற்றம்‌ இல்லையாகையாலே வேறு கேடொன்று 
மில்லையானாலும்‌, இவன்‌ ஸம்ஸாரம்‌ கடக்க வழியற்றிருப்பதால்‌ ஸம்‌ 
ஸாரத்தைக்‌ கடப்பானாகான்‌. இதே இவனுக்கு நரகமாகையால்‌ 
வேமென்ன பாபம்‌ வேண்டும்‌ என்றபடி. (இந்த ச்லோகம்‌ ஒரு 
வர்ணத்திலிருப்பவன்‌ வேறு வர்ணதர்மத்தைச்‌ செய்யலாகாதென்ற 
பொருள தல்ல, அது முன்‌ ச்லோகத்திலேயே தீர்ந்ததாம்‌, ச்ரேயாத்‌ என்ற 
பதம்‌ சேராது. பிறவர்ண தர்மத்தைவிட சிறந்ததென்றால்‌ அதுவும்‌ 
குற்றமாகாதென்று தோன்றுமே, அது பொருந்தாதே, மேலும்‌ இதே _ ம்‌ இதே 
லோகம்‌ முன்னமே (3-35)_யுள.து. அங்கு என்ன பொருளோ, அதே” 
இங்குமாம்‌, (45) 
"  *தைவமேவாபரே யஜ்ஞம்‌' என்று தொடங்கிக்‌ கீமே கூறப்‌ பெற்ற 
பலவித கர்மயோகங்களில்‌ எதைச்‌ செய்வதானாலும்‌ தக்கவாறு உடலுக்‌ 
குப்‌ பிரயாசை, பொருட்செலவு, பிறருடைய ஸஹாயமின்றிசெய்யவாகா 
மை யென்ற தோஷங்கள்‌ உள. ஜ்ஞானயோகமென்றால்‌ உட்கார்த்த 
படி செய்‌ துவிடலாமென்‌ ற கேள்விக்கு மறுமா ந்றம்‌-- 

सहजं कर्म कौन्तेय सदोषमपि न त्यजेत्‌ । 
सर्वारम्मा हि दोषेण धूमेनाग्निरियाऽऽवृताः ॥ ४८ ॥ 
ஸஹஜம்‌ கர்ம கெள ந்தேய ஸ தோஷமபி छ த்யஜேத்‌ | 
ஸர்வா ரம்பா ஹி தோஷேண அமேநாக்நீரிவா $5வ்ருதா: || 48 | 
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அடைகுந்தியின்‌ புதல்வனே! सर्व என; எல்லா தொடக்கங்‌ 
सदोषम्‌ अपि--( ४ நினைக்கிறபடி) சில களும்‌ 
கஷ்டங்கள்‌ உள்ளதானாலும்‌ अझिः ஜி நெருப்புப்‌ புகையீனாற்‌ 
सहज— இயற்கையான தால்‌ எளிதிற்‌ போல்‌ 
செய்யவான எங்-ஏதேனும்‌ தோஷத்தால்‌ 
க கர்மயோகத்தை எள; ஈ£-குழப்பட்டுள்ளன 
ஈன விடலாகாது, வல்லவே, 


சில கஷ்டங்கள்‌ இருப்பினும்‌ கர்மயோகம்‌ செய்வது ஸுலபம்‌, செயல்‌ 
என்பது சரீரத்துடன்‌ பிறந்தது. வேலை செய்வதென்பது ஐன்ம பரம்‌ 
பரையாக FL BB CBA BT அந்த வாஸனை திடமாயுள்ள து. அறிவீருப்‌ 
பதால்‌ ஜ்ஞான யோகமென்ப து ஸுகமென்று தோன்றும்‌. உட்கார்ந்த 
பிறகு இந்த்ரியங்களும்‌ மனதும்‌ நின்ற இடத்தில்‌ நிற்கா, போகப்‌ 
போக தான்‌ அதிலுள்ள கஷ்டம்‌ தெரியும்‌. ஆகையால்‌ நல்ல 
அறிவு பெற்றவனும்‌ கர்மயோகம்‌ செய்வதே கூடுவதாம்‌, தோஷ 
மில்லாத கார்யமென்‌ றுமே யில்லை. புகையின்‌ றி நெருப்பைப்‌ பெறுதல்‌ 
அரிது, புகையை நீக்க வழி தேடுவதுபோல்‌ கஷ்டங்களைக்‌ கழிப்‌! 'வனாய்‌ 
கர்மானுஷ்டான த்திலிமிவதே தகும்‌, (48) 


எந்த கர்மாவும்‌ ஒவ்வொரு பலனுக்காக விதிக்கப்பட்டுள்ள படியால்‌ 
அதைச்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினால்‌ அந்தப்‌ பலனிலும்‌ மனம்‌ போகுமே, 
திருப்புவதில்‌ பிரயாசை யுண்டே. அதைவிட செய்யாமலேயிருந்தால்‌ 
மீளலாமென்னில்‌, எனினும்‌ பலனில்‌ நசையின்றிச்‌ செய்யும்‌ பழக்கந்‌ 
தான்‌ வேண்டுமென்கிறார்‌- 


असक्तबुद्धिः aia जितात्था विगतस्पृहः | 
नेष्कर्म्यसिद्धि परमां संन्यासेनाधिगच्छति ॥ ४९ ॥। 


அஸக்சபுத்திஸ்‌ ஸர்வத்ர ஜிதாத்மா விகதஸ்ப்ரு ஹ: | 
கைஷ்கர்ம்யஸித்திம்‌ பரமாம்‌ ஸந்ந்யாஸேநாதிகச்சதி || 49 || 


எ-பலன்‌ முதலானவற்றில்‌ संन्यासेन- ४10 50D Bis Dus 
சகதி பற்றற்ற புத்தியுடைய தை அனுஷ்டிப்பதாலேயே 
னாய்‌ ஈகி ஞானயோகத்‌ 
னடமன த்தை வென்‌ றவனாய்‌ இற்குப்‌ பிறகான யோக 
ஈாானா:-(சொப்பனத்திலும்‌) தன தசையை 


தென்‌ கற ஆசையற்றவன்‌ எனி பெற்றுவிடுகிறன்‌ . 


பலன்‌ முதலானவற்றை வீடும்படி மனத்தைத்‌ திருத்தவேண்டும்‌. 
காளடைவில்‌ ஞானயோகம்‌ செய்ய வேண்டுமென்று ஆசையும அவனு 


384 பகவத்திதை ௮, 18. 49-52. 


க்குப்‌ போய்விடும்‌, தொடங்கின கர்மயோகத்தினாலேயே ஆஸனத்தில்‌ 
அமர்ந்து ஆத்மாவைக்‌ காணச்‌ செய்யவேண்டுவதான யோகத்திற்குத்‌ 
தன்னைத்‌ தக்கவனாக்கிக்‌ கொள்வான்‌, ஸித்தியாவ அ இந்த்ரியங்கள்‌ வெளி 


யிற்‌ செல்லாமல்‌ மனம்‌ நிம்மதியாருக்கும்‌ நிலை, 


(49) 


सिद्धि ஈன்‌ यथा ब्रह्म तथाउप्मोति निबोध मे | 
समासेन तु कोन्तेय निश ज्ञानस्य या परा ப ५० | 


ஸித்திம்‌ ப்ராப்தோ யதா ப்ரஹ்ம தகா$$ப்நோதி நிபோத Guo | 
ஸமாஸேத து கெளத்தேய திஷ்ட்டா ஜ்ஞாநஸ்ய யா பரா | 50 | 


கினா குந்தபுத்ரனே ! 

सिद्धि प्राच: யோகம்‌ செய்ய யோக்ய 
தை பெற்றவன்‌, 

ज्ञानस्य உண்டான்‌ அறிவு 

या परा तिष्टा-श த முக்கிய லக்யமோ 

ब्रह्म-- அந்த ஆத்மாவை 


यथा என்ர எப்படி அடைவானே, 
அனுபவிப்பானோ 
என அந்த வழியை 
समत्सेन ஏ- சுருக்கமாகவே 
ஈரி என்னிடமிருந்து அறி 
வாயாக, 


யோகம்‌ செய்யத்‌ தகுதியுற்றவன்‌ எப்படி யோகம்‌ செய்து ஜீவாத்‌ 
மாவைக்‌ காணலாமென்பதைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்வேன்‌, (ஏற்கனவே 
சொல்லியிருப்பதை முடி விலும்‌ மீண்டும்‌ கினைப்பூட்டுகிறேன்‌) கேள்‌. (50) 
இனி மூன்று ச்லோகங்கள்‌ சேர்‌ந்த ஒரே வாக்யமாகும்‌-- 
बुद्ष्या विशुद्धया युक्तो धत्या55स्माने नियम्य च । 
झब्दादीन्‌ [षयास्त्यक्र्वा रागद्वेषौ व्युदस्य च |] ५१ ॥ 
புத்யா விசுத்தயா யுக்தோ தருத்யா$$த்மாநம்‌ நியம்ய ௪ | 
சப்தாதீம்‌ விஷயாந்‌ தயக்த்வா ராகத்வேஷெள வ்யுதஸ்ய = | 67 | 


बिशुद्दया-- #0 தத்வ விஷயத்தில்‌ 
தெளிவான 
बुद्धा ஏருஃ-புத்தியுடன்‌ கூடினவனாய்‌ 
ஏனா விஷயங்களில்‌ விழாதபடி 
செய்வதாலே 
சாணார்‌ नियम्प மனத்தை யோகத்‌ 
திற்காக்கியும்‌ 


शब्दादीन्‌ னா சப்தம்‌ முதலான 
வெளி விஷயங்களை 
ஊள--அப்புறப்படுத்தயும்‌ 
ஏதி அவை விஷயமாக மனத்தி 
௮ண்டாம்‌ ஆசை த்வேஷ 
ங்களை 
व्युदस्य விலக்கியும்‌. 


विविक्तसेवी களி यतनाका्यमानमा । 

ध्यानयोगपरो என்‌ वैराम्य சரண; 1 ५२ ॥ 
விவிக்தஸேவீ லக்வாச யதவாக்காயமா 5७०: | 
த்யாதயோகபரோ நித்யம்‌ வைராக்யம்‌ ஸமூபாச்ரித: || 52 || 
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நி த்யான த்திற்கு விரோதி என்‌ எனி ஒவ்வொரு நாளும்‌ 


களில்லாத இடம்‌ அடை த்யானம்‌ செய்வதில்‌ 
ந்தவனாய்‌ இழிபவனாய்‌ 
கணி இலகுவாக ஆஹாரம்‌ உட்‌ वैराग्यं ஏட: மற்ற விஷயங்களி 
கொள்பவனாய்‌ லே தோஷங்களை 
यतवाककायमानसः-&7 ॐ உடல்‌ மனம்‌ யாராய்ந்து பற்ற 
மூன்றையும்‌ த்யானத்‌ ற்றவனாய்‌, 


இற்கு ஆக்கின்‌ றவனாய்‌, 
अहङ्कारं எக்‌ दर्षे ஒன்‌ क्रोध परिग्रहम्‌ । 
विप्रुच्य निमम! शान्तो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ ५३ ॥ 
அஹங்காரம்‌ பலம்‌ தர்ப்பம்‌ காமம்‌ க்ரோதம்‌ பரிக்ரஹம்‌ | 
விமுச்ய நிர்மம: சாந்தோ ப்ரஹ்மபூபாய கல்பதே | 531 
எண்‌ தேஹாதிகளில்‌ ஆத்மாபி எனா அவற்றிற்குக்‌ காரணமான 


மானத்தையும்‌ வஸ்துக்களையும்‌ 
அதை வளர்க்கும்‌ துர்வாஸ विमुच्य B® 
நா பலத்தையும்‌ ஈரா தன தென்ற புத்தியையும்‌ 
ஈர்ர-அ து மூலமான கொழுப்பை (மமகாரத்தையும்‌) விட்டு 
யும்‌ என்- ஆதம யோகம்‌ செய்பவனாய்‌ 
கம்‌ காமத்தையும்‌ TAT ஈ-ஆத்மானுபவம்‌ பெற 
கிர்‌ - கோபத்தையும்‌ வாகிறுன்‌. 


இங்கே ப்ரஹ்மமென்றது ஜீவாத்மாவை, ஏற்கனவே இவன்‌ ஜீவாத்‌ 

மாவாக இருப்பவனே. இப்போது ப்ரஹ்மபாவமாவது தன்‌ ஸ்வரூபத்‌ 
தின்‌ அனுபவம்‌ பெறுகையாம்‌. எதற்காக இந்த ஜீவாத்ம ஸாக்ஷாத்‌ 
காரத்தை இவன்‌ விரும்புவதோ, அந்த பக்தியோகத்தை யருளிச்‌ செய்‌ 
கிறார்‌ மேலே, இந்த 58, 54, 55, 56 ச்லோகங்கள்‌ நான்கும்‌ பூர்ண 
கீதையின்‌ ஸாரமாம்‌. 

ब्रह्मभूतः प्रसन्नात्मा न शोचति न कांक्षति | 

समः सर्वेषु AAT मड्भधक्ति लभते पराम्‌ ॥ ५४ ॥ 


ப்ரஹ்மபூத: ப்ரஸந்நாத்மா छ சோசதி ந ST | 
ஸம: ஸர்வேஷ- பூதேஷு மத்பக்திம்‌ லபதே பராம்‌ | 54|| 


ब्रह्मभूतः बशः ஸ்வ்ரூபத்தை அனுப न வின்‌ வேறொன்‌ றின்‌ நஷ்டத்‌ 


விப்பானாய்‌ திற்கு சோகிப்பதில்லை 
எ நிர்மலமான ஸ்வரூப என்ன்‌ வெளி வஸ்து ஒன்றை 
முடையனாய்‌, வாஸதாதி விரும்புவது மில்லை, 


களின்‌ பெலனுமற்றவன்‌ सर्वेषु ஏ எல்லாவற்றிலும்‌ 
&--49 
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எ: ஸமமானவன்‌, எல்லாம்‌ நம பாதவன்‌ 
க்கு வேண்டாதவையே என்‌ ஈர்‌ எனக்‌ என்‌ விஷயமான பர 
அிருப்பவனாய்‌, தன்‌ ஆத்ம பக்தியை 


ஸ்வரூபத்தையும்‌ தான்‌ விரும்‌ ஊ--பெறுகிறான்‌. 


கீழ்க்கூறிய ப்ரஹ்ம பாவமானது பகவத்‌ விஷயத்திலே பெற வேண்‌ 
டும்‌ பக்தி யோகத்திற்குக்‌ காரணமான முன்‌ நிலை, ஜீவப்‌ ரஹ்மைக்யம்‌ 
சொல்லும்‌ அத்‌ வைதிகள்படி இவனுக்கு ப்ரஹ்ம பாவம்‌ வந்துவிட்டால்‌ 
பிறகு உலகுமீல்லை, உலகையானஞாும்‌ ஈச்வரனுபில்லை. ௮ம்‌ நிலையில்‌ ஸர்‌ 
வாத்மாக்களிடமும்‌ ஸமமாயிருந்‌.து பகவானிடத்திற்‌ சிறந்த பக்திபெறு 
கிறானென்பது சேராது, இதனின்று ப்ரமாணங்களிற்‌ பணிக்கப்‌ 
பெறும்‌ ப்ரஹ்ம பாவமான து ஜீவன்‌ பரப்ரஹ்மத்திற்கு ஒப்பான தனது 
திலைமையை யனுபவித்தல்‌ அல்லது தன து நிலைமையைப்‌ பெறுகையே 
அன்றி ஜீவன்‌ பரப்ரஹ்மமானானென்பது பொருளல்ல என்பது 
தெளியப்‌ பெறும்‌, 


ஜீவ ஸாக்ஷாத்காரமென்ற ப்ரஹ்மபாவத்திற்குப்‌ பிறகு பகவத்‌ 
விஷயத்திலே பர பக்தியைப்‌ பெறுவதாமென்றார்‌, பர பக்தியென்ற உபா 
யததினால்‌ பெறப்படும்‌ பலனை யருளிச்‌ செய்கிறார்‌ மேலே 


सक्तया माममिजानाति यावान्‌ यश्चासि சாட 
ततो मां तन्त्रतो ज्ञात्वा ள்‌ तदनन्तरम्‌ ॥ ५५ ॥ 
பக்த்யா மாமபிஜாநாதி யாவாந்‌ யச்சாஸ்மி தத்வத: | 


ததோ மாம்‌ கதவதோ ஜ்ஞாத்வா விசதே ததநந்தரம்‌ || 66 | 


எ: உண்மையில்‌ எனா காண்டறான்‌. 
यः यावान्‌ च-- எவனாகவும்‌ எவ்வளவு எயா: உள்ளபடி 
இண்‌ வைபவங்கள்‌ உடை मां என-- என்னைக்‌ கண்டு 


யனாகவும்‌ கணை அதன்‌ பிறகு உடனே 
எனநான்‌ இருக்கிறேனோ கீழ்க்‌ கூறிய பர பக்தி 
ஈன அப்படிப்பட்ட என்னை முதிர்ச்சியால்‌ 


எ £€ழ்க்‌ கூறிய பக்தியினால்‌, मां ரி என்னிடம்‌ USB. 
तत्वतः உள்ளபடி 


பர பக்தியென்ற பக்தியோகம்‌ மேன்மேல்‌ வளர்ந்து வாரா நிற்க, 
பகவான்‌ இவனுக்கு மோக்ஷம்‌ அளிக்கக்‌ காலம்‌ குறுகியதென்று கண்ட 
போது அபார கருண பாலே தன்னைத்‌ தனது குண விபூதி பூர்த்தி 
யுடன்‌ இவன்‌ காணும்படி, செய்றான்‌, அத்த பரிபூர்ண ஸாக்ஷாத்காரம்‌ 
கீத்‌ காலத்தில்‌ வருவதே பர ஜ்ஞானமெனப்படும்‌, அதனையே இங்கே 
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अभिजञानाति என்றார்‌. यावान्‌ यश्चास्मि என்றதாலே தானும்‌ தனது குணங்‌ 
கஞம்‌ விபூதிகளும்‌ ஸத்யம, பொய்யல்ல என்றதாயிற்று, இக்‌ காட்சியை 
விட மனம்‌ வராமலிருக்றொன்‌ பக்தன்‌ என்று இவனது அவாவின்‌ 
கனத்தை காட்ட जञात्वा तद्तन्तरम्‌ என்று அதன்‌ தொடர்ச்சியைக்‌ குறித்‌ 
த்து. இனி அவனைப்‌ பெற்றல்ல து தரிக்கமாட்டாமல்‌ திருவான நின்‌ 
ணை யென்று வளைத்து நிர்பந்திக்கு மளவுக்கான அவாவீனால்‌ அந்திம 
காலத்தில்‌ ச்‌ योगिनः प्राणवियोगकाले यत्नेन चित्त विनिवेशयन्ति என்றவாறு பர 
பக்தியைத்‌ தொடரச்‌ செய்கிறான்‌. அந்த பர பக்தியால்‌ பகவத்‌ ப்ராப்தி 
யென்கைக்காக ततः என்றது, பர ஜ்ஞானத்திற்குப்‌ பின்னான அதுவே 
பரமபக்தி, அபிஜ்ஞையாவது ப்ரத்யக்ஷம்‌. (55) 


ஸாத்விக த்யாகத்துடன்‌ கர்மானுஷ்டானம்‌ செய்பவனுக்கு மோக்ஷ 
மென்றால்‌ அதனால்‌ மட்டும்‌ மோக்ஷ்மென்ப தில்லை, வர்ணாச்ரம தர்மத்‌ 
துடன்‌ கர்மயோகத்தை ஆத்மாவலோஃளம்‌ பெறுமளவுக்குச்‌ செய்து 
பகவத்‌ விஷயமான பரபக்தியைப்‌ பெற்று பகவான்‌ அனுக்ரஹிக்கும்‌ 
படிக்கு வந்த போதே மோக்ஷம்‌ என்று இதுவரையில்‌ சுருக்கமாஃ இங்கே 
தெரிவிக்கப்‌ பெற்றது. இதற்கு நித்ய நைமித்திக கர்மாக்கள்‌ மட்டு 
மின்றி காம்ய கர்மாக்களையும்‌ கூட்டலாம்‌, ஆனால்‌ ஸாத்விக த்யாகம்‌ 
வேண்டுமென்றார்‌, माँ बिशते என்று என்னை அடைகறானென்‌ றது 
நான்‌ நிலையாக வீற்றிருக்குமிடத்திலே என்னை யடைகிறானென்பதே 
என்றும்‌ விரித்‌ துரைக்கிறார்‌-- 

सर्वकर्माण्यपि सदा कुर्वाणो मद्व्यवाश्रया । 

मस्प्रसादादवाप्नोति शाइवतं परमव्यय | ५६ || 


ஸர்வகர்மாண்யபி ஸதா குர்வாணோ மத்வ்யபாச்‌ ரய: | 
மத்ப்ரஸாதாத்‌ அவாப்தோதி சாச்வதம்‌ பதம்‌ அவ்யயம்‌ || 56 || 


सदा எப்போதும்‌ என என छा அனுக்ரஹத்தி 

मद्व्यपाश्रथर ¬ என்னையே கர்த்ருத்‌ னால்‌, (நான்‌ நிக்ரஹ ஸங்‌ 
வாதிகளுக்கு ஆச்ரய கல்பமெல்லாம்‌ விட்ட 
மாகக்‌ கொண்டு போது) 


सर्वकर्माणि எரா நித்ய மைமித்திகங்‌ எகா சாச்வதமான 
களைப்‌ போல்‌ காம்யங்‌ அடைய வேண்டுமென்னை 
களையும்‌ ஈர அழிவின்‌ றி 
சரீர: செய்கின்‌ ஐவன்‌ अवाप्नोति-- அடைகிறான்‌, 
ஸாத்விக த்யாகம்‌ செய்யும்‌ போதே गुणा ஏரிராள்‌ள்‌ என்றபடி ப்ரக்ருதி 
யே செய்கறெதாக நினைப்பதோடு நிற்காமல்‌ நானே கர்த்தா, கர்மாவும்‌ 
பலனும்‌ எனதே, தனதல்ல என்ற எண்ணத்துடன்‌ செய்வதாலும்‌ 
அதிகமான காம்யங்களை எனது அனுக்ரஹம்‌ பெற அவன்‌ செய்வ 
நாலும்‌ அவனுக்கு வரும்‌ ஜீவாத்மஸாக்ஷ£த்காரம்‌ பரபக்தியிலே 
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அவனை ஸூட்டுமாகையால்‌ பரபக்தியால்‌ என்னைப்‌ பெறுகிறான்‌. 
இங்கே யனுபவிப்பதே பெரிதல்ல, நான்‌ சாச்வதமாய்‌ ப்ராப்யனா 
கின்றமை சாச்வதமான பரமபதத்திலே, அவ்விடம்‌ சென்று அங்கே 
எங்கும்‌ பரவிய பரமாத்ம ஸ்வருபத்தைக்‌ காண்பதன்‌ றி, செய்யும்‌ கைங்‌ 
கர்யங்களுக்கெல்லாம்‌ இலக்காய்‌, என विष्णुरचिन्त्यात्या என்றபடி இருமா 
மணி மண்டபத்தில்‌ பெருந்திருவோலக்கத்தில்‌ சாச்வகமாய்‌ பரவாஸு 
தேவ ரூபத்துடன்‌ வீற்றிருக்கும்‌ என்‌ தாளிணைக்‌ சீழ்‌ வந்து புகுகிறாள்‌ 
இதுவே मां विशते என்றவிடத்தில்‌ विशते என்ற பதத்தால்‌ அறிவிக்கப்‌ 
பெற்றது என்று இதன்‌ கருத்தாகும்‌, (56) 

இப்படி மோக்ஷத்திற்கு அடிப்படை கர்மானுஷ்டானமென்று 
எல்லோருக்குமாகப்‌ பொதுவாகப்‌ பணித்து இம்‌ முழு உபதேசத்தின்‌ 
தோக்கை--அதாவது அர்ஜுனன்‌ இக்‌ கர்மானுஷ்ட்டானத்தில்‌ இழிய 
வேண்டுமென்பதை அவனுக்கு அறிவிக்கிறார்‌ 

चेतमा எர்களின்‌ मथि सेन्यस्य मत्परः । 


बुद्धियोगमुपाश्रित्य मच्चिच; सततं भव ॥ ५७ ॥ 

சேதஸா ஸர்வகர்மாணி மயி ஸந்ந்யஸ்ய மத்பர: | 

புத்தியோகம்‌ உபாச்ரித்ய DEAS: ஸததம்‌ பவ || 67 || 
चेतसा -நீ எனக்கு சேஷ பூதன்‌ பர वुद्धियोगम्‌- இந்த புத்தியை 

தந்த்ரன்‌ என்ற மனத்துடன்‌ ஏர கடைவரையில்‌ விடாமற்‌ 
ஸ்கின்‌ செயல்களை யெல்லாம்‌ பிடித்து 
ணை என்னிடம்‌ அர்ப்பணம்‌ எட என்னையே மனத்திற்‌ கொ 

செய்து ண்டவனாக 
எனா என்னையே ப்ராப்யமாக सतते भव எப்போதும்‌ இரு 
நினைத்து 

இரண்டாவது அத்தியாயத்தில்‌ முதலியே புத்தியோகம்‌ சொல்லப்‌ 
பெற்றது கர்மானுஷ்ட்டானத்திற்கு அங்கமாக, सिद्धयसिद्धयो: என்‌ ஏன 
என்‌ योग उच्यते ॥ दूरेण ह्यवरं कम बुद्धियोगात्‌ எண என்றவாறு, முடிவாக 
பகவான்‌ அளிக்கும்‌ புத்தியோகம சாண்‌ बुद्धियोगं ते येन मासुपयान्तिते என்னப்‌ 
பெற்றது, எல்லாமே மோக்ஷத்திற்கு வேண்டுமாகையால்‌ இங்கே புத்தி 
யோகமென்று அவ்வனைத்தும கருதப்‌ பெற்றாலும்‌ விரோதமில்லை, கர்‌ 
மானுஷ்ட்டானத்திற்கான புத்தியோகம்‌ விடாமற்‌ கொள்ளப்படும்‌, (57) 


मच्चित्तः गर्वदूर्याणि मत्यसादात्‌ तरिष्यसि | 
மச்சித்க்ஸ்‌ ஸர்வதுர்காணி மத்ப்ரஸாதாத்‌ தரிஷ்யஸி | 
ஈன கூறியவாறு என்னிடம்‌ முடியாதவற்றை யெல்லாம்‌ 


மனம்‌ வைத்தவனாய்‌ ஏகதா என ङा அனுக்ரஹத்தால்‌ 
ஏர காரின்‌ -ஸம்ஸாரததில்‌ கடக்க எனவ டப்பாய்‌. 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 18. 58-60, 359 


अथ चेत्‌ खमहेकारान्न श्रोष्यति दनेक्ष्यसि ॥ ५८ ॥ 
அத சேத்‌ த்வம்‌ அஹங்காராத்‌ ந ச்சோஷ்யஸி விநங்க்ஷ்யஸி | 58 || 
ணன்‌ அன்‌ மி நீ கப்போகிறாயல்லையாகில்‌, சொன்ன 
க்ளா நீ நினை த்திருப்பதே சரி படி நடக்கவில்லையாகல்‌ 
என்ற கர்வத்தினால்‌ ள்‌ கெடுவாய்‌, 
न श्रोष्यसि எ சொன்னதைக்‌ கேட்‌ 
இதனை ७१६७ / के தரைக்கிறார்‌- 
यद्यहकारमाश्रित्य न योत्स्य इति मन्यसे । 


मित्थ्यैप व्यवसायस्ते प्रकृतिस्त्वां नियोक्ष्यति ॥ ५९ ॥ 
யத்யஹங்காரம்‌ ஆச்ரித்ய छ யோத்ஸ்ய இதி மந்யஸே | 
மித்யைஷ வ்யவஸாயஸ்‌ தே ப்ரக்ருதிஸ்‌ த்வாம்‌ நியோக்ஷ்யதி | 59 | 
अहंकारम्‌ தன்னை எல்லாமறிந்தவ ண; தீர்மானமான து 
னாக நினைப்பதாலான கர்‌ ட மிலைக்காது-பொய்யாகும்‌. 
வத்தை மாறிவிடும்‌. எவ்வாறெனில்‌, 
என TT எச: உனது ஸ்வபாவம்‌ 
न योत्स्ये எட மான்‌ யுத்தம்‌ செய்யப்‌ ஊர்‌ नियोक्यति--» «ग कैश (/ போரில்‌ 
போகிறதில்லையென்று ஏவும்‌-உன்னால்‌ செய்யாம 
मन्यसे ரு நினை ப்பாயாகில்‌ லிருக்க முடியாது, 
ச்ராஉன அ இந்த 
ப்ரக்ருதி ஏவுமென்பதை விரித்து உரைக்கிறார்‌ 
खभावजेन कौन्तेय निबद्धः स्वेन कमणा | 


ad नेच्छसि यन्मोहात करिष्यस्यवशोऽपि तत्‌ ॥ ६० ॥ 
ஸ்வபாவஜேந கெள ந்தேய BUSS: ஸ்வேத கர்மணா | 
காத்தும்‌ நேச்சஸி யம்‌ மோஹாத்‌ கரிஷ்யஸ்யவசோ$பி தத்‌ || 60 [| 


எள்‌ வீரனைப்‌ பெறும்‌ குந்தியின்‌ ஐம்‌ என்று ழே கூறப்பட்ட, 

புதல்வனே ! க்ஷத்ரிய ஸ்வபாவத்திற்கான 
எதை விரக செளர்யம்‌ தேசு என்றாற்‌ 
मोहात्‌-- அஜ்ஞான ந்தினால்‌ போன்ற உனது செயலால்‌ 


ஈரா செய்ய விரும்பாமலிருக்‌ க; வசப்படுத்தப்பட்டு 
கறாயோ, अबशः- உனச்கு நீ வசமின்‌ றியே 
तत्‌ अपि-- அதையும்‌ तत्‌ करिष्यसि அதைச்‌ செய்யப்‌ 
ஊாணா-க்ஷாத்ரம்‌ கர்ம ஸ்வபாவ போகிறாய்‌. 
ஸர்வேச்வரனான உமது சொல்லே எனக்கு நியாயமாகப்‌ படாமல்‌ 
கான்‌ ஸ்வதந்த்ரனானபோது அசேதநமான ப்ரக்ருதியாவது என்னை 
கியமிப்பதாவது--கட்டுப்படுத்‌துவதாவது எங்ஙனே என்றான்‌ அர்ஐு 
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னன்‌. அதற்கு--நீ சொல்வது உண்மை. க்ருஷ்ண வேஷத்திலே உன்னை 
என்‌ வழியில்‌ கொண்டு வர எனனால முடியவில்லை. அந்தர்யாமி வேஷச்‌ 
திலே உன்னை யாள்வேன்‌ ஆனால இந்த வேஷத்தில்‌ உன்னையாள்வது, 
ப்ரியன்‌, தோழன்‌, அத்தைமகன்‌ என்றெல்லாம்‌ அன்‌ பினால்‌, அந்த 
வேஷத்தில்‌ ஆள்வது உன்‌ கர்மானு குணமாக, ப்ரக்ருதி ஆளுமென்றுல்‌ 
அது மூலமாக தான்‌ ஆனவேன்‌ என்பதே என அருளிச்‌ செய்கிறார்‌ 


ईश्वरः सर्वभूतानां हृददेशेज्जुन तिष्ठति | 
आमयन्‌ सर्वभृतानि என்ன்‌ मायया ॥ ६१ ॥ 


ஈச்வரஸ்‌ ஸர்வபூதாமாம்‌ ஹ்ருத்தேசே5ர்ஜாந திஷ்ட்டதி | 
ப்ராமயம்‌ ஸர்வபூதாறி யந்த்ராரூடாதி மாயயா || 61 || 


अर्जुन---97 827७० ! போன்‌ DDG ஏறி 
எல்லோரையும்‌ நியமிக்‌இன்‌ யிருக்கும்‌ அந்த ப்ரா 
மவன்‌ ணிகளை 
எர்ஏாா எல்லா ப்ராணிகளுடை ஸத்வ ர ஐஸ்தமோ குணங்‌ 
யவும்‌ களை யுடைய மாயையால்‌ 
दृद्देरो-- அறிவுக்கு மூலஸ்த்தான அவரவருக்கான குணத்‌ 
மான ஹ்ருதயமென்‌ றவீடத்‌ தற்குத்‌ தக்கவாறு 
திலே ஊரா ப்ரவர்த்திக்கச்‌ செய்கின்ற 
यन्त्र आरूहानि-2 ८ 60 கருவி யெல்லாம்‌ வனாய்‌ 


சேர்ந்து யந்த்ரம்‌ எ நிலைத்‌ இருக்கிறான்‌. 

நான்‌ ஒரு ஸமயம்‌ அருகிலீருப்பேன்‌ ; அப்பாலும்‌ செல்வேன்‌, 
உன்னை எக்‌ காலத்திலும்‌ யந்த்ரத்தில்‌ வஸ்துவை வைத்து ஆட்டுகின்‌ 
DH போல்‌ ஆட்டுகின்‌ றவன்‌ எல்லா ப்ராணிகளுக்கும்‌ ஹ்ரு தயத்திலே 
அதற்காகவே நிலைத்திருக்கும்‌ ஈச்வரனே. பிராணிகளின்‌ இஷ்டப்படி 
அவன்‌ செய்வதில்லை, அவர்களுக்கு மாயை எந்த குணத்தை முக்கிய 
மாக்கிச்‌ சேர்‌ த்திருக்கன்‌ றது என்பதை கவனிக்கிறான்‌, க்ஷ்த்ரியனுக்கு 
ரஜோகுணம்‌ ஸ்வபாவத்தில்‌ ஏற்பட்டதால்‌ அதற்கிணஙக ஏவுவான்‌. 
யந்த்ரத்தை ஒருவன்‌ ஒழுங்காக வைத்து முடுக்கனால்‌ யந்த்ரம்‌ அதை 
மீறி வேலை செய்யாமலிருக்கவாமோ. அதுபோல்‌ எந்த ப்ராணியும்‌ 
அவன்‌ ஆட்டி வைப்பதற்கு இணங்காமலிக்க முடியா த. அவனும்‌ பக்ஷ 
பாதமாக யாதும்‌ செய்யான்‌. முன்வினைமூலமான குணத்திற்கு 
இணங்கவே செய்வான்‌, அவன்‌ ஏவுஇன்றானாகில்‌, நீ போர்‌ புரியாமல்‌ 
வாளாவிருக்கை முடியாது (ஸீன்‌ என்றது எல்லா இந்த்ரியங்களுக்கும்‌ 
கம்புகள்‌ ஹ்ருதயத்தினின்றே போவதால்‌, அந்தந்த நரம்பின்‌ அசை 
வுக்கு ஏற்ப இதீத்ரியம வேலை செய்வதால்‌, அதை ஆட்டுவதற்காக 
அங்கே ஈச்வரன்‌ இழுக்கறான. அங்கேயே ஜீவனும்‌ இருப்பதால்‌ அவ 
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னிடம்‌ அறிவை அருகில்‌ இருந்தே உண்டுபண்ணுகிறுன்‌ என்பதற்காக, 
இங்கே ஈச்வரன்‌ என்ற து தன்னையே. மே என चाहं हृदि संनिविष्टः मत्तः 
eT என்று கூறியுள்ளாரே, படர்க்கையாகச்‌ சொன்னது 
தானும்‌ அம்தர்யாமியும்‌ ஒன்றென்ற எண்ணம்‌ இராமற்‌ போனாலும்‌ 
ஹ்ருதயத்திலுள்ளிருப்பவன்‌ செய்விக்கிறான்‌ ; உனது அஹங்காரப்படி, 
ஒன்றும்‌ நடக்காதென்றாவது தெரிந்து கொள்ள வேண்டுமென்பதற்‌ 
காகவுமாம்‌, (61) 


நீர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்காத போது ஈச்வரன்‌ ஆட்டினபடி தான்‌ 
நான்‌ நடக்க வேண்டுமாகில்‌, பிறகு அவன்‌ செய்யும்‌ நியமனம்‌ என்‌ 
இஷ்டத்திற்கு மாறாகவும்‌ ஸம்ஸார பந்தத்திற்கே காரணமாகவுமானால்‌ 
நான்‌ என்ன செய்வதென்கிறான்‌ அர்ஜுனன்‌. அதன்‌ மேல்‌ அருளிச்‌ 
செய்கிறார்‌-- 

89௭ झरण गच्छ सर्वमावेन भाग्त | 
तत्प्रसादात्‌ परां शास्ति स्थान प्राप्यसि शाइउतम्‌ ॥ ६२ ॥ 
தமேவ சரணம்‌ கச்ச ஸர்வபாவேந பாரத | 
தத்ப்ரஸாதாத்‌ பராம்‌ சாந்திம்‌ ஸ்த்தாநம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸி சாச்வ தம்‌ !62| 

भारत வம்சப்‌ புதல்வனே ! தினால்‌ 
तम्‌ அந்த அந்தர்யாமியையே परां शान्ति கர்ம பந்தத்தினின்று 
सर्वेभावेन-- எவ்விதத்தாலும்‌ விடுசலையையும்‌ 
शरणं என சரணமாகப்‌ பற்று, எரர்‌ ख्वाने- பரமபதத்தையும்‌ 
तत्रसादात्‌- அவன அ அனுக்ரஹத்‌ ஈன அடைவாய்‌. 

மாயையைக்‌ கொண்டு ஆட்டுகிறபடியால்‌ மாயையைக்‌ கடக்க வழி 
தேட வேண்டும்‌. அவ்‌ வழியை முன்னமே சொன்னேன்‌ मामेव ये प्रपद्यन्ते 
मायामेतां तरन्ति ते என்று, நான்‌ இப்போது கண்ணலாயிருக்கும்‌ே. ராதே 
என்னையே சரணடைந்தால்‌ நான்‌ சொன்னபடி நடக்க வேண்டும்‌. 
இல்லையால்‌ பின்னே நீ நினைக்கும்போது நான்‌ இல்லையே என்று நீ 
கவலைப்பட வேண்டா. உனக்கு வேண்டியபோது, க்ருஷ்ணா என்றே 
கதற வேண்டுமென்பதில்லை. AMES ஸ்வாமியையே வீளித்து அவனைச்‌ 
சரண்‌ அடைவாயாக, அவனை யனுஸரித்து நடந்து கொள்வாயாக, 
அவனுக்கு நீ அனுகூலனானால்‌ அவன்‌ ஸம்ஸார நிவ்நுத்திக்கும்‌ மோ 
கூஸ்த்தானமான பரமபதம்‌ பெறுகைக்கும்‌ வழி செய்வான்‌. தைவ ஸம்‌ 
பத்து உடைய உனக்கு எப்படியும்‌ நற்‌ கதி நிச்சயமாக உண்டு. (68) 


इति ते ज्ञानमाख्यातं गुद्याद्‌ गुद्यवर मया । 
बिमृश्येतदशेषेण यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ६३ ॥ 


இதி தே BETS ஆக்யாதம்‌ குஹ்யாத்‌ குஹ்யதரம்‌ மயா | 
விம்ருச்யைதத்‌ அசேஷேண யதேச்சஸி ததா குரு | 68 | 
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ஏ இவ்வாறு தர்மமான த 
ர என்னால்‌ ஏனா உபதேசிக்கப்பட்ட து, 
युह्यात्‌-८// ॐ5 ॐ. தர்மமான சாஸ்த்‌ पतत्‌ अहेषेण— இதையெல்லாம்‌ 
ரார்த்தத்தை விட 1*ஈ8ன- நன்கு பராமரித்து 

ஏனாம்‌ இர ஹஸ்டமான यथा ஊட எப்படி விரும்புகிறாயோ, 
ஏர ஜ்ஞான மயமான நிவ்ருத்தி तथा ஐ அவ்வாறு செய்‌. 

கொலையென்பதுபோரில்‌ செய்யப்‌ பெற்றாலும்‌ பாபந்தானே என்று 
அஞ்சினாய்‌. அது இரஹஸ்யமறியாமையால்‌ வந்த அச்சம்‌, ௮ தற்காக, 
“मेद्वारमपाडतं सुखिनः क्षत्रियाः पार्थ கான்‌ युद्धमीदशम्‌ ', युधे चाप्ययळायनम्‌? என்று 
குஹ்யம்‌--இரஹஸ்மம்‌ சொல்லப்‌ பெற்றது, அத்துடன்‌ நிற்காமல்‌ ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ நசையற்று முமுக்ஷுவான உனக்குத்‌ தக்கவாறு குஹ்யதரமான 
திவ்ருத்திதர்மம்‌ நன்கு விளக்கப்பெற்ற து. அதில்‌ கர்மயோகம்‌ ஜ்ஞான 
யோகம்‌ பக்தியோகம்‌ என்‌ ற நிலையில்‌ எதிலும்‌ போர்‌ என்ற ७) நமித்திக 
தர்மம்‌ உன்னை வீடாதென்று நிரூபித்தேன்‌, எல்லாம்‌ ஆராய்ந்து உன்‌ 
இஷ்டப்படி செய்‌. ப்ரவ்ருத்தி தர்மமென்ற குஹ்யத்தில்‌ நின்றாலும்‌ 
குற்றமில்லை, ஸம்ஸாரபந்தத்தில்‌ வெறுப்பு உண்டாகில்‌ நிவ்ருத்தி தர்ம 
மே செய்யலாம்‌, அதிலும்‌ பக்தியோகத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்திக்காமல்‌ 
விஷயப்பற்று மட்டும்‌ அற்று ஜீவாக்ம தத்துவம்‌ பெற்றால்‌ போது 
மென்று ஞானயோகத்திற்கான கர்மயோகம்‌ செய்வதாகக்‌ கொண்டு 
அதற்காகப்‌ போர்‌ புரிவதானாலும்‌ சரி, நான்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்காமல்‌ 
அஹங்காரியாய்‌ விலகினாலும்‌ உன்னை ஈச்வரன்‌ மாயையைக்‌ கொண்டு 
அதாவது உன்‌ க்ஷத்ரிய ஸ்வபாவத்தைக்‌ கொண்டு செய்விப்பானாகை 
யாலே ப்ரக்ருதி உன்னை அதில்‌ ஆட்டி. விடுமென்றேன்‌. அப்போ து ப்ர 
வ்ருத்தி தர்மமாகும்‌. பாபமில்லை. ஸம்ஸாரபந்தம்விடாது. அவ்வாறே 
செய்து உனக்குப்‌ பின்னே புத்தி பிறந்த பிறகு அந்த ஈச்வரனைச்‌ சரண 
மடைந்து கொள்ளலாமென்று நினைத்தாயாகில்‌ அப்படியே செய்‌. 
எல்லாம்‌ விட்டு பக்தியோகத்தில்‌ நசையுடன்‌ அதற்காக ஜீவாத்மாவ 
லோகனத்தில்‌ இழிந்தாலும்‌ சரி, உன்‌ இஷ்டம்‌. (63) 

यथेच्छसि तथा कुरु इत्वस्थाशयस्तावत्‌--खधर्म मपि चावेध्येत्यवद्यकर्तव्यत्वमुक्तम्‌ , फल- 
कामनायामपि हतो वा प्राप्स्यसि खर्गे जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌ । कैवल्येच्छायामपि வன்க 
तयाऽचुष्ठेयमेत्र युद्धम्‌ शिष्टतया व्यपदिष्टत्वं ते नास्तीति रत्वा यदि ज्ञानयोगे ऽतरसि, तदाऽपि 
வன்ன । साक्षान्मोक्षकामनया भक्तियोगेऽभिलाषेऽपि ततः प्राक्‌ तदर्थातमावलोकनार्थः 
कर्मयोगादिसेषतयेदमस्त्येव | अतो यथेच्छसि तथेद्‌ नवञ्यं ௯ इति | 

அர்ஜுனன்‌ தயங்கினான்‌, 'யத்‌ ச்ரேயஸ்‌ ஸ்யாத்‌ நிச்சிதம்‌ ப்ரூஹி தந்‌ 
மே” என்று விண்ணப்பம்‌ செய்தேனே, அப்படியிருக்க, உன்‌ இஷ்டப்‌ 
படி செய்‌ என்று முடித்து என்னைக்‌ கைவிடலாமேர என்று நினைத்‌ 
தான்‌, அதன்மேல்‌ முடிவாக உபதேசிக்கிறார்‌ 

सबैगुद्वनम भूयः शृणु मे परमं वचः । 


इष्टोसि வண்‌ तवो वक्ष्यामि ते हितस्‌ ॥ ६४ || 
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ஸர்வகுஹ்யதமம்‌ பூய: ச்ருணு மே பரமம்‌ வச: | 
இஷ்டோ.$ஸி மே த்ருடமிதி ததோ வஷஷ்யாமி தே ஹிதம்‌ |! 64 | 


ரேர்‌ சீழ்க்‌ கூறியவற்றில்‌ மிக்க 
ஹஸ்யமான 
ஏர்‌ वचः சிறந்த உபதேசத்தை 
भूयः मे ஏருமீண்டும்‌ என்னிடம்‌ 
கேள்‌, 


मे इष्ट; என எனக்கு ப்ரியனாகிறாய்‌ 


ஊரா என்ற காரணத்தினாலே 

ते हितम्‌-१ ब्ग कछ வேண்டும்‌ முக்கிய 
ஹிதத்தை 

என்‌ -- சொல்வேன்‌, 


சச்‌ மிகவும்‌ 


பக்தியோகம்‌ மிக்க இரஹ்ஸ்யமாகையால்‌ அதைப்‌ பற்றிய உபதேச 
மும்‌ மிக்க ரஹஸ்யமாகிறது. உன்‌ இஷ்டப்படி செய்‌ என்றேனே ; 
அதனின்று உன்னிடம்‌ ப்ரீதி எனக்குக்‌ குறைவென நினைக்க வேண்டா. 
இப்போர்‌ பலவித தோக்குடன்‌ நடத்தப்படலாமென்பதற்காகச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌. நீ பற்ற வேண்டிய வழி ஒன்று தான்‌. தயங்க வேண்டா, (பக்தி 
யோக விஷயமான) முக்கியமாக உபதேசம்‌ செய்தேனே; அதையே 
மீண்டும்‌ சொல்வேன்‌, இங்கே பக்தியோகத்தைச்‌ சொல்வதால்‌ கர்ம 
யோகாதிகளை விட்டும்‌ செய்யலாமென்ற கருத்தல்ல; காம்யமான 
போரோ, ஜீவாத்மாவைக்‌ காண்பதற்கான கர்மாவிற்‌ சேர்ந்த போரோ 
புரியாமல்‌ பக்தியோகம்‌ மேலே வரவேண்டுமென்ற குறிப்புடன்‌ 
அதற்கேற்றவாறு கர்மாவைச்‌ செய்‌ என்பதற்காக பக்தியோகத்தை 
குஹ்யதமத்தைக்‌ கூறுவதென்க.) 

नानामार्गसूचनात्‌ किंकर्तव्यतामूह इवालक्ष्यताजुनः । अतस्तस्मै पुनराह-काम्यतया नित्य- 


तया वा युद्धकरणस्थापि वेदिकितया गुद्यत्वात्‌ तढुक्त्वा गुह्यवमों எண்ணின்‌ नाना प्रागुक्तः । 
तत्रापि कैवल्यार्थतां பேச मोक्षार्थभक्तियोगप्राधान्यै परिकल्प्यैव कर्मयोगे प्रबृत्य युद्धे कार्यमिति ॥ 


मन्मना भव मद्धक्तो मद्याजी मां नमस्डुरु | 

मामेबैध्यसि भद्र ते प्रतिजाने प्रियोऽसि मे ॥ ६५ | 
மத்மதா பவ மத்பக்தோ மத்யாஜீ மாம்‌ நமஸ்குரு | 
மாமேவைஷ்யஸி பத்ரம்‌ தே ப்ரதிஜாதே ப்ரியோஸி மே || 85 || 
मां नमस्कुरु का कै வணங்கியிரு, 


माम्‌ எனக என்னையே பெறு 
வாய்‌. 


எ என்னிடம்‌ பக்‌ தியுடையனாய்‌, - 
என்னையே ப்ராப்யமாகக்‌ 
கொண்டு 
(இம்‌ மூன்றும்‌ செய்‌. அதாவது) 
मन्मना ரா என்னை த்யானம்‌ 
செய்திரு. 
मयाजी-- பூஜா இகளை எனக்கே செய்‌, 


8-50 


ते எ உனக்கு மங்களம்‌, 

ஸீன்‌ ப்ர இஜ்ஞை செய்கிறேன்‌. 

मे प्रिय எ எனக்கு நீ இஷ்டனா 
கருய்‌, 


394 பகவத்கீதை ௮. 16, 65-66. 


தைலத்தின்‌ தாரையைப்‌ போலே இடைவிடாமல்‌, எதிரில்‌ தோற்றம்‌. 
போன்றதான த்யானம்‌ என்‌ வீஷயமாகச்‌ செய்வது என்னையே பெ ற 
வேண்டுமென்ற நோக்குடன்‌ இருக்கவேண்டும்‌. வேறு பலனை விரும்பா 
மை; என்னப்படுகிற து. அவ்வாறே மத்பக்தனாய்‌ யாகநமஸ்காராதி 
களைச்‌ செய்து வா, யாகமாவது பூஜாவிதி சாஸ்த்ரத்தில்‌ சொல்லியது, 
தமஸ்காரம்‌ பெரியவனுக்குச்‌ சிறியவன்‌ செய்வதென்பது உலகத்தி 
லேயே தெரிந்த விஷயம்‌, (இங்கே, எர என்ற ஏவகாரமூம்‌ “பத்ரம்‌ தே 
என்பதும்‌ எதற்காக என்னில்‌, உன்‌ இஷ்டப்படி வேறுவிதம்‌ செய்தால்‌, 
அதாவது மற்ற அரசர்களைப்‌ போல்‌ காம்யமாகப்‌ போர்‌ கடத்தினால்‌, 
அல்லது ஜீவாத்ம ப்ராப்திக்காகச்‌ செய்தால்‌, அல்லது பொதுவாக, 
செய்யாமற்‌ போனால்‌ பாபமென்ற மோக்குமாத்திரத்‌ இனால்‌ செய்தால்‌, 
என்னைப்‌ பெறுவாய்‌ என்று சொல்லமாட்டேன்‌. அப்போது உனக்கு 
எனக்காக ஸம்ஸாரபந்தம்‌ தொடர்வதால்‌ மங்களம்‌ இல்லை. என்‌ சொழ்‌ 
படி செய்‌, என்னையே அடைவாய்‌,) இவ்வளவு கேட்டும்‌ போர்‌ மடுவில்‌ 
ருத்ர பூஜைக்கு ப்ரயத்னம்‌ செய்தான்‌. அப்போது கண்ணன்‌, உபதேசத்‌ 
தை மறம்திருப்பானென்று என்னையே பூசிக்கலாமென்றார்‌. தீர்த்தன்‌ 
உலகளந்த சேவடிமேல்‌ பூந்தாமம்‌ சேர்த்து பார்த்தன்‌ தெளிந்தது அப்‌ 
போது. இவ்வாறு வரப்போவதை மனத்திற்‌ கொண்டு எஸ்‌ पतिज्ञाने 
என்கிறுரெனவும்‌ கொள்க. (65) 


இவ்வளவு பெரிய போரை நடத்தும்‌ போது பழைய துர்வாஸனை 
யாலே பலனில்‌ நசையும்‌, ஐயாபஜயங்களில்‌ ஸமத்வபுத்தியிராமல்‌ 
புத்திமாறுட்டமும்‌ நேரிடுமென்கற எண்ணத்தினாலும்‌, ஸாத்விக 
க்யாகத்தில்‌ மற்றொன்றும்‌ சொல்ல வேண்டியிருப்பதாலும்‌ தர்மா 
ணுஷ்டானம்‌ செய்யும்‌ முறையை மறுபடியும்‌ அருளிச்‌ செய்கிறார்‌. 


सर्वधर्मान्‌ परित्यज्य माँमेकं शरणं जज | 
अहं स्वा सबैपापेम्यो मोक्षयिष्यामि मा शुचः ॥ ६६ ॥ 


ஸர்வதர்மாம்‌ பரி தீயஜ்ய மாமேகம்‌ சரணம்‌ வ்ரஜ | 
அஹம்‌ த்வா ஸர்வபாபேப்யோ மோக்ஷயிஷ்யாமி மா we: || 66 | 


எண்ட நிவ்ருத்தி தர்மங்களாகச்‌ शरण ௭௭--உபாயமாகவும்‌ பற்று. 
சொன்ன கர்மயோக ஜ்ஞான ஈட நான்‌ உன்னை 
யோக பக்தியோகங்களை என்றன மோக்ஷம்‌ பெறத்‌ தடை 
ஈணைலாத்விகத்யாகமாக விட்டு, யான அனாதிபுண்ய பாபங்‌ 
ण्कं मामू-छ# ॐ 57/1} ஆ ராத்யனும்‌ கள்‌ எல்லாவற்றினின்றும்‌ 
ப்ராப்யனும்‌ ஒருவனே ரின்‌ விடுவிப்பேன்‌, 
என்னவான என்னை . मा ஏ: வருத்தப்படாதே. 


கீதார்த்தம்‌ அ. 18. 66. 395 


மோக்ஷ்த்‌ இற்கு முக்கிய காரணமான யோகமோ, அதற்கு அங்கமான 
மற்றயோகமோ கர்மாவோ எல்லாம்‌, &ழ்க்‌ கூறியபட்‌. பலம்‌ கர்த்ருத்வம்‌ 
மமதை யென்பவற்றை விட்டே அனுஷ்டிக்கப்பட வேண்டும்‌. அவ்வாறு 
அனுஷ்டித்தே மோக்ஷம்‌ பெறுவதேயானாலும்‌ மோக்ஷத்திற்கு அதனை 
உபாயமாக நினைக்காமல்‌, செய்யும்‌ உன்னையே மற்றும்‌ அங்கங்களை 
யோ கூட உபாயமாக நினைக்காமல்‌ என்னையே உபாயமாக நினைக்க 
வேண்டும்‌. ஏனெனில்‌, அததற்கு அந்தந்த சக்தியை யளிப்பவன்‌ 
நானே. அதுவே யன்றி, அந்த அனுஷ்டானத்தை உவந்து பலன்‌ 
அளிப்பவனும்‌ நானே. என அ ஸங்கல்பமில்லையரகில்‌ அந்த அசேதன 
வஸ்து எவ்வாறு பலன்‌ அளிக்கும்‌ ? கீழே கூறிய மூன்றுவித த்யாகத்‌ 
துடன்‌ இப்போது பலோ(ணன்‌)பாயத்வ த்யாகமும்‌ சேர்க்கப்படுகிற_து. 
த்யாக-ஸ.ந்நியாஸ வீஷயமாக நீ இவ்‌ அத்தியாயத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ 
கேட்ட கேள்விக்குக்‌ கூற வேண்டியது மொத்தம்‌ இப்போது கூறப்‌ 
பட்டது, இவ்வாறு அனுஷ்ட்டித்தால்‌ உன்னை விடுவிப்பவன்‌ நான்‌ ; 
இனிக்‌ கவலைப்படாதே என்றபடி, 


இதெல்லாம்‌ கூட எனப்‌ எனா? என்ற சலோகத்தின்படி. 
முன்னமே மொழியப்‌ பெற்றதென்று கொண்டால்‌ இந்த ச்லோகத்‌ 
திற்கு வேறு பொருள்‌ கொள்க, இப்போது சரணம்‌ வ்ரஜ என்பது 
ஸர்வ சாஸ்த்ரலோக ப்ரஸித்தமான சரணாகதி என்ற மஹாதர்மத்தைச்‌ 
சொன்னதாகும்‌. சரணாகதியென்பது--முக்கியமாகச்‌ செய்ய வேண்டிய 
உபாயத்தை யனுஷ்டி.க்கமாட்டாதவன்‌, நான்‌ சக்தியற்றவன்‌, அந்த 
உபாயத்தை யனுஷ்டித்தால்‌ பெறப்படும்‌ பலளை ௮.௮ இல்லாத போதே 
க்ருபை கூர்த்து எனக்குத்‌ தந்தருள வேணுமென்ற ப்ரார்த்தனா 
ரூபமான விஜ்ஞாபனம்‌. பக்தியோகம்‌ செய்கின்‌ றவனும்‌ அப்போதைக்‌ 
கப்போது அதற்கு இடையூறூன பல பாபங்களைப்‌ போக்க ப்ராயச்‌ 
சித்தங்களைச்‌ செய்‌.து வரவேணும்‌. அந்தப்‌ பாபங்களை உபாய விரோதி 
பாபம்‌ என்பர்‌, அவற்றிற்கு ப்ராயச்சித்தமாயுள்ளவை க்ருச்ச்ரம்‌, 
சாந்த்ராயணம்‌ கூச்மாண்டஹோமம்‌ ஜ்யோதிஷ்டோம யாகம்‌ GUTS: ற 
வையாம்‌. பல நாள்‌ பல த்ரவ்யங்களைக்‌ கொண்டு பலர்‌ துணையில்‌ 
பெரும்‌ தேஹப்‌ பிரயாசையுடன்‌ செய்யப்பட வேண்டுமவற்றை, தான்‌ 
விரைவில்‌ செய்யமாட்டாமையை உணர்ந்து அடியோடு விட்டு 
ப்ரபத்தியைச்‌ செய்வதாம்‌, ஆக ச்லோகத்தின்‌ பொருளாவது-- 


ஸர்வதர்மாந்‌-க்ருச்ச்ரம்‌, சாந்த்ராயணம்‌ போன்ற ப்ராயச்சித்தங்‌ 
களை, பரித்யஜ்ய-செய்ய முடியாமையால்‌ அடியோடு விட்டு, மாம்‌ ஏகம்‌] 
எல்லா தர்மங்களுக்கும்‌ பலன்‌ அளிக்கும்‌ என்னையே, சரணம்‌ வ்ரஜ 
சரணமாக அடை; அஹம்‌ த்வா-நான்‌ உன்னை, ஸர்வபாபேப்ய:-- 
அந்தந்த ப்ராயச்சித்தத்தரல்‌ போக்க வேண்டிய பாபங்களினின்று, 
மோக்ஷயிஷ்யாமி-வீடுவிப்பேன்‌... மா சச; கவலைப்படாதே, என்றவாறு. 


395 பகவத்தை ௮, 18, 66-67. 


பக்தியோகம்‌ என்ற மோக்ஷோபாயத்தைச்‌ செய்யமாட்டாதவன்‌ 
அதை விட்டு ப்ரபத்தியை யனுஷ்டித்து மோக்ஷபலனைப்‌ பெறலா 
மென்‌ பதை अक्तया परमया वा5पि प्रपत्या वा महामते। प्राप्योऽहं नान्यथा प्राप्यो मम केंकये- 
ஈன: ॥ என்றபடி ஸ்ரீபாஞ்சராத்ரம்‌ முதலான க்ரத்தங்கள்‌ கூறுகின்‌ றன 
வாகையால்‌, அதை இந்த ச்லோகத்தின்‌ பொருளாக பாஷ்யகாரர்‌ ஏன்‌ 
அருளிச்‌ செய்யவில்லை யென்னவேணடா. கத்யத்தில்‌, எளி संत्यज्य 
सर्वकामांइच साक्षरान्‌ | लोकविक्रान्त चरणौ शरणं ன்‌ चिभो என்றாற்‌ போன்ற 
ப்ரமாணங்களைக்‌ காட்டி அவ்வாறே ப்ரபத்தியை யனுஷ்ட்டித்திருப்ப 
தால்‌ பாஷ்யகாரர்‌ அதை இசையவில்லை யென்னவொண்ணாது. இங்கே 
அதைக்‌ கூறவில்லையே யென்னவுமொண்ணா அ, பொதுவாக, எந்தெந்த 
உபாயம்‌ செய்ய முடியவீல்லையோ அததற்கு ப்ரபத்தி பண்ணலாமென்‌ 
பதே இரண்டாவது யோஜனையின்‌ கருத்தாகையால்‌ பக்தஇிக்காகவும்‌ 
பண்ணலாமென்று தனியே சொல்ல வேண்டுவதில்லை, பக்தி என்பதும்‌ 
பெரிய ப்ராயச்சித்தம்‌ என்பதையும்‌ ஸ்ரீபாஷ்யத்தில்‌ அருளிச்‌ செய்துள்‌ 
ளார்‌. இப்பொருளின்‌ விரிவை இரஹஸ்ய க்ரந்தங்களில்‌ கண்டு 
கொள்வது, 


ஸ்ரீக்ருஷ்ண பகவான்‌ அருளிச்‌ செய்த ஹிதோபதேசத்தில்‌ 
இது கடைசி ச்லோகமாகையால்‌ இதற்கு சரம ச்லோகமென்றும்‌ சரம்‌ 
ரஹஸ்யமென்றும்‌ பெயர்‌ வழங்கப்படுகிறது. (66) 


உபதேசம்‌ முடிந்துவிட்டது. சஷ்யனான அர்ஜுனன்‌ தான்‌ 
பெற்ற உபதேசத்தைப்‌ பிறர்க்கு உபதேசிப்பதானால்‌ அதற்குச்‌ சில 
நிபந்தனைகள்‌ தெரிந்திருக்க வேண்டுமென்று கருதி அதை யறிவிக்கிறார்‌. 
பின்னுள்ளாரும்‌ கீதாரஹஸ்யத்தைக்‌ கண்டபடி இழைக்காமல்‌ காக்க 
இந்த வசனங்களே ப்ரமாணமாகின்‌ றன. முதலில்‌ எவருக்கு உபதேசிக்க 
லாகாதென்பதை முக்கியமாகக்‌ கூறுகறோர்‌- 


इद ते नातपस्काय नामक्ताय कदाचन | 
न चाशुभववे वाच्यं न च मां योऽभ्यसूयति ॥ ६७ ॥ 


இதம்‌ தே நாதபஸ்காய நாபக்தாய கதாச ந | 
ச சாசுச்சூஷவே வாச்யம்‌ छ ச மாம்‌ யோட5ப்யஸமயஇ || 67 | 


ஐ உனக்கு நான்‌ உபதேசித்த ட்‌ பக்தியில்லாதவனுக்கு 

இந்த ரஹஸ்யம்‌ न कदाचन--& फ பொழுதும்‌ சொல்ல 

अतपस्काय--&॥8<+% 0901 சாரீரவாசிக லாகாது. 

மானஸ தவம்‌ போன்ற பக்தனாயிருப்பினும்‌ 
தில்லாதவனுக்கு अशुश्रूषवे பணிவிடை செய்யுமள 

ले न वाच्यम्‌ சொல்லத்தகாது ; வுக்கு ச்ரத்தையில்லாத 


எ (தவமுள்ள வனாகிலும) வனுக்கு 


கீதார்த்தம்‌ அ, 18, 88-70, 397 
ने वाच्यमू-- சொல்லலாகாது, பக்தனோ) 
கள எவன்‌ என்‌ விஷயத்திலே என்‌ च எ அவனுக்கும்‌ சொல்ல 
अभ्यसूयति-- பொருமையுள்ளவனோ 

(நாஸ்‌ இகனோ தேவாந்தர 
अभ्यसूयवे என்று ஓ ர பதம்‌ ப்ரயோகிக்காமல்‌ தனி வாக்யமாக 
நீட்டியது அவன்‌ மிகவும்‌ தகாதவன்‌, அவனுக்குச்‌ சொன்னால்‌ தோஷம்‌ 
அதிகம்‌ என்‌ றறிவிப்பதற்காகவென்ச. (62) 


லாகாது, 


தக்க அதிகாரிக்கு உபதேசித்தால்‌ நல்ல பலனுமுண் டென்கிருர்‌-- 
य इदं परमं ஏன்‌ मद्‌भक्तेष्वमिधास्यति | 
भक्ति मयि परां कृत्वा मामेतरष्यत्यसंश्चयः ॥ ६८ ॥ 

ய இதம்‌ பரமம்‌ குஹ்யம்‌ மத்பக்தேஷ்வபிதாஸ்யத | 

பக்திம்‌ மயி பராம்‌ க்ருத்வா மாமேவைஷ்யத்யஸம்சய: || 68 il 


சீழ்க்கூறிய परां எக பரபக்தியை 

परमं பரம்‌ ரஹஸ்யத்தை கள-செய்து 

ஈண்ட என்‌ பக்தர்களிடம்‌ माम्‌ एष्यति உட என்னைத்‌ திண்ணம்‌ 
வண்னம்‌ - எவன்‌ சொல்வா னோ பெறுவான்‌ 
அவன்‌ என்‌ விஷயமான எண ஸம்சயமில்லை. 


न च तसान्मचुष्येषु करिचन्मे प्रियङ्गत्तम! | 
எசா न मे तसादन्यः प्रियतरो झवि ॥ ६९ ॥ 
BF தஸ்மாந்‌ மதுஷ்யேஷு கச்சிக்‌ மே ப்ரியக்ருத்தம: | 
பவிதா த F மே தஸ்மாத்‌ அந்ய: ப்ரியதரோ புவி || 69 || 
ஈர மனிதர்களில்‌ तस्मात्‌ अन्यः அவனைவிட வெறெரு 
எனா எனக்கு ப்ரியம்‌ செய்‌ வன்‌ 
பவரிற்‌ சிறந்தவன்‌ ஏன்‌ பூமியில்‌ 
तस्मात्‌ ஏ: உபதேசிப்பவனைக்‌ मे प्रियतर: न எ எனக்கு மிகவும்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறானவன்‌ இஷ்டமானவனும்‌ ஆகான்‌. 
न च कश्चित्‌ भविता எவனு மாகான்‌, 


உபதேசிப்பவனுக்குப்‌ பலன்‌ அருளினார்‌, கற்பவனுக்குப்‌ பலனைப்‌ 
பணிக்கிறார்‌ 
अध्येष्यते च य इमं घम्थ संवादमावयोः | 
ज्ञानयज्ञेन तेनाहमिष्टः स्थामिति मे मतिः ॥ ७० ॥ 
அத்யேஷ்யதே ௪ ய இமம்‌ தர்ம்யம்‌ ஸம்வாதம்‌ ஆவயோ: | 
ஜஞாதயஜ்ஞோக தேநாஹம்‌ இஷ்டஸ்ஸ்யாமிதி மே மதி; | 70 | 


398 பகவத்கீதை ௮, 18. 70-72. 


इमे எண்ட இந்தப்‌ பெரும்‌ தர்மத்‌ எண --ஜ்ஞானயஜ்ஞமென்ற 
छ தைப்‌ பற்றிய பக்தியோகத்திஞல்‌ 

ஊன்‌: ஸம்‌. நமது ஸம்பாஷணையை ஆராதிக்கப்‌ பெற்றவனாக 
यः अध्येप्यते-- எவன்‌ படிப்பானோ, स्याम्‌ ஏஎ ஆவேன்‌ என 
तेन ஈர அவனால்‌ நான்‌ எ எனது கருத்தாம்‌, 

अयान्‌ द्रव्यमयात्‌ यज्ञात्‌ எணண; परंतप என்ற ஜீவாத்ம ஜ்ஞானமாம்‌ 
யஜஞமன்‌ றி, ஏனா चाप्यन्ये எண்‌ मामुपासते என்ன ப்பட்ட பக்தியேோகழே 
இங்கு ஜ்ஞானயோகம்‌. படித்த மட்டிலே அது செய்த தாகுமோ 
என்னில்‌, அதனால்‌ தான்‌ मे என்‌: என்றது, இவனிடம்‌, செய்தவனிடம்‌ 
போல்‌ ப்ரீதி வைக்கிறான்‌ எம்பெருமான்‌, உடனே அந்த நிலைக்கு 
இவனும்‌ வருவானாதலான்‌, (70) 

படிப்பவனுக்குப்‌ பலன்‌ சொன்னார்‌, கேட்பவனுக்கும்‌ அதைக்‌ 
கூறுகிறார்‌ > 


श्रद्धावान्‌ ATA शृणुयादषि यो मर! | 
सोऽपि शुक्तः शुभान्‌ लोकान्‌ प्राप्नुयात्‌ पुण्यकर्णाम ॥ ७१ ॥ 


ச்ரத்தாவாந்‌ அநஸூயுச்ச ச்ருணுயாதபி யோ நர: | 
ஸோ5$பி முக்த: சுபாம்‌ லோகார்‌ ப்ராப்‌ நுயாத்‌ புண்யகர்மணாம்‌ Tih 


ஏ: ஏட எந்த மனிதன்‌ सः எ அவனும்‌ கூட २ 
அக அக்கரையுள்ள வன்‌ मुः பாபங்களினின்று விடுபட்டு 
எர: எ-பொறாமையில்லாதவனும்‌ னி பக்தர்களுடைய 
ரள எ காதால்‌ கேட்பது शुभान्‌ लोकान-- நல்ல குழாங்களை 
மட்டும்‌ செய்கிறருனோ प्राप्या சேருவான்‌, 
கீதையைக்‌ கேட்பவன்‌ வைராக்யமுடையவனாகிறானாதலால்‌ இவன்‌ 
ஸ்வர்கம்‌ முதலான லோகங்களை யடைகுிருனென்னவொண்ணாசது. 
அத்த தோஷமற்றவன்‌ என்பதற்காக मुक्त; என்றது என்றும்‌ கூறலாம்‌. 
ஆதலால்‌ மேலே பக்தி பெறப்‌ பாங்காக பக்தர்களுடன்‌ சேர்த்தியே 
पुप्यकर्मणाम्‌ என்று கூறப்படும்‌, காம்ய கர்மாக்களைச்‌ செய்பவரை யல்ல, 
உபதேசம்‌ செய்ய வேண்டுமிடமும்‌ பலனும்‌ கூறப்பெற்றது, இல 
னுக்கு இந்த உபதேசம்‌ இப்போது செய்தது எதற்காகவோ, அது 
உண்டாயிற்று என்பதை அவன்மூலமே அறிய விரும்பிக்‌ கேட்டிறார்‌-- 


कबिदेठत्‌ श्रतं पाथ त्वयेकाग्रेण चेतसा | 
कञ्चिदञ्चानसमोहः प्रनष्टस्ते घनञ्जय ॥ ७२ ॥ 


கச்சித்‌ ஏதத்‌ ச்ருதம்‌ பார்த்த த்வயைகாக்ரேண சேதஸா | 
கச்சித்‌ அஜ்ஞாநஸம்மோஹு: ப்ரதஷ்டஸ்தே த BEF || 72 | 


கீதார்த்தம்‌ ௮, 78, 72.74, 399 


ரர்‌-குந்தீபுத்ரனே ! எா-வென்று தனம்‌ பெறுபவனே! 

एतत्‌ त्वया-- நான்‌ கூறியது உன்னால்‌ ते अज्ञान संमोह! தத்‌ துவம்‌ உணரா 

ண்ண ஊற்றமுள்ள மனத்‌ மையால்‌ வந்த உனது 
துடன்‌ விபரீத ஜ்ஞானம்‌ 


ண்ட கேட்கப்‌ பெற்றதா? कञ्चित्‌ प्रः PPL ஒழிந்ததா ? 
பகவானின்‌ பேச்சு முற்றிற்று, 
अजुन ஏஎ அர்ஜுனன்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்றொன்‌— 
नष्टो मोह! स्मृतिङेब्धा त्वत्थ्रमादान्मयाज्च्युत | 
सितोऽसि गतसंदेहः करिष्ये वचनं तव ॥ ७३ ॥ 
நஷ்டோ மோஹ: ஸ்ம்ருதிர்லப்த்தா த்வத்ப்ரஸாதாம்‌ மயா$ச்யுத | 
ஸ்த்திதோ5ஸ்மி கதஸந்தேஹ: கரிஷ்யே வசதம்‌ தவ | 78 | 


கரா-ஆச்ரிதரை விடாதவனே ! ஊடபெழப்பட்டது. 

எனா உமது அனுக்ரஹத்தால்‌ எனன ஐயமெல்லாம்‌ தீர்ந்து 

விபரீத ஜ்ஞானம்‌ स्थित: என உண்மையில்‌ நின்றேன்‌, 

தொலைந்தது. तब எர்‌-தேவரீர்‌ சொற்படி 

க தத்‌ Hua புருஷார்த்த करिप्ये-- செய்யப்‌ போகிறேன்‌. 
அறிவு 


स्मृतिः என்றதாலே யாரோ முன்‌ உபதேசித்திருக்க, பிறகு இவரிட 
மிருந்‌ து அதை Bis Fi கொண்டான்‌ என்பதில்லை, ஸ்ரீக்ருஷ்ணனே 
தத்துவங்களையும்‌ கர்மயோகாதிகளான ஹிதங்களையும்‌ முதன்முதல்‌ 
உபதேசித்தாரானாலும்‌ பன்னிப்பன்னி யருளியதால்‌ இனி மறவாதபடி 
வேண்டும்போது ஆராய்தலுக்கு ஏற்றவாறு கொண்டேன்‌ என்பதற்‌ 
காக स्मृतिः நினைவு என்றான்‌. கடைசியில்‌ தயங்கின அர்ஜுன னுக்கு 
सर्वगुद्यतम भूयः று मे परमं என: என்று மீண்டும்‌ சொல்லக்‌ கேட்டதாலும்‌ 
ஸ்ம்ருதி என்றது தகும்‌, ஈண்‌ बचने तब மோக்ஷத்திற்கான பக்தியோகம்‌ 
शायज्ञेन तेताहम्‌ என்‌ று கொண்டாடப்‌ பட்டதை நான்‌ பெறும்படி ஸா த்விக 
த்யாகத்துடன்‌ போரை மிக்க ச்ரத்தையுடன்‌ நடத்துவேனெனன்‌ றபடி. 


க்ருஷ்ணார்ஜுநஸம்வா தம்‌ முற்றிற்று, 
सञ्चय उवाच UT சொல்வதாவது-- 
इत्यह वासुदेवस्य पार्थस्य च महात्मनः | 
संवाद मिममश्रोषमद्अुतं रोमहर्षणम्‌ ॥ ७४ ॥ 


இத்யஹம்‌ வாஸுதேவஸ்ய பார்த்தஸ்ய ச மஹாத்மத: | 
ஸம்வாதமிமம்‌ அச்ரெளஷம்‌ அத்புதம்‌ ரோமஹரஷ்ணம்‌ 17% | 


400 பகவத்கீதை ௮, 18. 74-77, 


ளன கண்ணபிரானுடையவும்‌ इति இதுவரையில்‌ क. Bug. 


எ; पार्थस्य-0877115. 8107७) नाः ட 
! அர்ஜுனனுடையவும்‌ ஏ ஸம்பாஷணையை 

अद्भुतम्‌- ஆச்சர்யமாய்‌ अहम्‌ अश्रौषम्‌--/57ळा நேரில்‌ கேட்‌ 

रोमहर्षणे-10197 சிலிர்க்கவுமான டேன்‌. 


மஹாராஐரே! இப்போது உமக்கு நான்‌ சொன்ன இந்த 
க்ருஷ்ணார்ஜுத ஸம்பாஷணையானது முதன்முதல்‌ நான்‌ கேட்கும்‌ 
போது ஆச்சர்யமாய்‌ மயிர்‌ சிலீர்க்குமளவுக்கு அனந்தம்‌ விளைவிப்பதாயு 
மிருந்தது, உமக்கு இப்போது எந்த நிலையோ? (துர்யோதனனுக்கு 
வெற்றியிலே தோக்கான உமக்கு தத்துவஹித விஷயம்‌ செவியிற்‌ 
பட்டதோ இல்லையோ), (74) 
எனது காதில்‌ அத்த ஸம்பாஷணை எப்படி விழுந்தது ன்கிறிரோ ; 
கேண்மின்‌ 
व्याभअपतादात श्रुतवान्‌ एतदूगुद्यमहूँ परम | 
योगं योगेश्वरात्‌ इष्णात्‌ साक्षात्‌ कथयतः खयम्‌ ¦¦ ७५ ॥ 
வ்யாஸப்ரஸாதாத்‌ ச்ருதவாந்‌ ஏதத்‌ குஹ்யம்‌ அஹம்‌ பரம்‌ | 
யோகம்‌ யோகேச்வராத்‌ க்ருஷ்ணாத்‌ ஸாக்ஷாத்‌ கதயத: ஸ்வயம்‌ [75|| 
अह व्यास ஊட நான்‌ வியாஸரின்‌ योग நா பிறருக்கும்‌ கல்யாண 
அனுக்ரஹத்தினால்‌ குணங்களை ஸங்கல்பிக்கும்‌ 
(திவ்யமான செவி பெற்று) படி. குணபூர்ணனான 
पतत्‌ ர இந்த ரஹஸ்யமான ஊட்ஸ்ரீக்ருஷ்ணனிடத்தினின்றே 
परे சிறந்த யோகத்தை साक्षात्‌ श्रुतवान्‌-3.5/7ॐ கேட்டேன்‌, 
स्वयं कथयतः क வாயாற்‌ சொன்ன 
राजन्‌ संस्मृत्य संस्मृत्य संचादमिममद्श्चतम्‌ | 
केशवार्जुनयोः पुण्यं हृष्यामि च मुहुईहु) ॥ ७६ ॥ 
ராஜம்‌ ஸம்ஸ்ம்ருத்ய ஸம்ஸ்ம்ரு த்ய ஸம்வாதம்‌ இமம்‌ அத்புதம்‌ | 
கேசவார்ஜு நயோ: புண்யம்‌ ஹ்ருஷ்யாமி ௪ முஹாுர்முஹு; || 78 | 
என மஹாராஜரே ! என ஸம்பாஷணையை 
इमम्‌ எரா இந்த அற்புதமான संस्मृत्य ள்ளன நினைத்‌து நினைத்து 
ஏர பவித்ரமுமான ரு: மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 
केशव என்ன்‌: ஸ்ரீக்ருஷ்ணார்ஜுனர்‌ हृष्यामि எ ஆன ந்தமுற்றவண்ணமு 
களின்‌ மிருக்கிறேன்‌. 
௭௭ सेस्मृत्य संस्मृत्य रूपमत्यद्भुतं हरे! । 
विसयो मे महान्‌ राजन्‌ காரி च पुनः पुनः ॥ ७७ ॥ 


கதார்த்தம்‌ ௮, 18. 77-78 
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தச்ச ஸம்ஸம்ருத்ய ஸம்ஸ்ருத்ய ரூபம்‌ அத்யத்புதம்‌ ஹரே: | 
விஸ்மயோ மே மஹாம்‌ ராஜசம்‌ ஹ்ருஷ்யாமி ச புத: புத: | 77 | 


ஈவ்யாஸானுக்ரஹத்தால்‌ 
என்னால்‌ பார்க்கப்‌ பெற்ற 
ணர்‌ “அவர்க ளின்‌ ஸம்வாதத்‌ 
திற்கு மேல்‌ ஆச்சர்யமான 
हरे; ஸ்‌ பகவானின்‌ விச்வரூபத்தை 
ன்னை எ-நினைத்‌ து நினைத்தும்‌ 


ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ 


(ன: மகிழ்ச்ியுறும்‌ எனக்கு 
என -மஹராஜரே ! 

महान्‌ னா; மிக்க வியப்பு, 
पुन:पुन;-- மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 

हृष्यामि எ ம8ழ்ந்‌ தும்‌ வருகின்‌. 


அர்ஜுனனுக்கு நற்குணயோகம்‌ அளித்தான்‌, 


அர்ஜுனனும்‌ நழுவின வில்லை நேர்த்தியாக ஏந்தினான்‌. இனி அவர்‌ 
பக்ஷத்திலே வெற்றி யென்று வெளிப்படையாகவே கூறுகிறார்‌ 
qa योगेश्वरः po यत्र पार्थो धनुर्धरः | 
a श्रीर्विज्ञयो भूतिध्रवा नीतिर्मतिर्मम ॥ ७८ ॥ 
யத்ர யோகேச்வர: க்ருஷ்ணோ யத்ர பார்த்தோ தநுர்த்தர: | 
தத்ர ச்ரீர்‌ விஜயோ பூதி: FBT நீதிர்மதிர்மம | 78 | 


இவ்வாறு எல்லா உபநிஷத்‌ அக்களின்‌ ஸாரமான 
பகவத்தீதாபர்வம்‌ முற்றும்‌, 


ஏ எந்த பக்கத்திலே 
योग ன ஸர்வசேதநாசேத நங்‌ 
களுக்கும்‌ ஸ்வபாவங்களை 
யளிக்கும்‌ ஸர்வேச்வரனான 
ஈர;க்ருஷ்ணன்‌ விளங்குகிறுனோ 
यत्र पार्थ:-श (1 பக்கத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌ 


तत्र--9+&0 பக்கத்திலே 

श्री; செல்வம்‌ வெற்றி 

भूतिः -ஆளும்‌ சக்தி, 

भुवा नीतिः- நிலையுறும்‌ நியாயமும்‌ 
डृति-ग GD 

சா எனது இடமான புத்தி. 


எண்ட-வில்‌ ஏ.ந்தியிருக்கின்றுனே, 


ஸ்ரீபகவத்‌ கதையில்‌ முதல்‌ ச்லோகம்‌ த்ருதராஷ்ட்ரனின்‌ கேள்வி, 
போர்‌ புரியும்‌ தோக்குடன்‌ குருக்ஷேத்ரம்‌ புகுந்த இரு வகுப்பினரும்‌ 
என்ன செய்தார்கள்‌ என்றவாறு. இதற்கு ஸஞ்ஜயர்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லி 
வருவதில்‌ இப்போது ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ செய்த &தோபதேசம்‌ வரையிலான 
பாகம்‌ ஆயிற்று. இதற்கு மேல்‌ நடத்த வரலாற்றை மேலே சொல்லப்‌ 
போகிறார்‌. இடையில்‌ க்ருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனன்‌ இருவர்‌ சேர்ந்த பக்கத்‌ 
தில்தான்‌ வெற்றி, நியாயம்‌ எல்லாம்‌ என்ற இவருடைய ஆராய்ச்சியின்‌ 
முடிவைச்‌ சொல்வது அவசியமில்லை, அப்படியிருக்க இதைச்‌ சொன்ன 
தினின்று, த்ருதராஷ்ட்ரனுக்கு முன்‌ கேள்வி கேட்கும்‌ போதே எப்படி 
யாவது தன்‌ மக்களுக்கு வெற்றி வரவேண்டுமென்‌ ற விருப்பம்‌ இருப்‌ 
பது தெரிந்து, ஸமயத்தில்‌ க்ருஷ்ணார்ஜுனர்களின்‌ ப்ரபாவ ஸங்கல்ப்‌ 
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பங்களைப்‌ பரக்கப்‌ பணித்தவிடத்திலே இனி அவன்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறா 
தென்று அறிவித்தல்‌ நலமென்று நினைத்துச்‌ சொன்னாரெனத்‌ தேறும்‌, 

ச்லோகத்தில்‌ 8 என்ற சொல்‌ ஒன்றே போதுமாயிருக்க இரு தரம்‌ 
அச்சொல்‌ இருப்பதனின்‌ று க்ருஷ்ணனோ அர்ஜுனனோ ஒருவர்‌ இருந்தா 
லும்‌ கூட அந்தப்‌ பக்கத்திற்கே ஜயம்‌ என்‌ றறிவித்ததாம்‌, என்‌; என்ற 
தையும்சேர்த்துப்‌ பார்க்கும்‌ போது வேறொன்றும்‌ குறித்ததாகும்‌, அதா 
வது--உமது மகன்‌ துர்யோதனன்‌ கண்ணனிடம்‌ போயிருந்த போது 
(இயுதமின்றி வெறுமனே நான்‌ வந்‌ திருக்க ஸம்மதமானால்‌ வேண்டு 
மவருக்கு வருகிறேன்‌' என்று அவர்‌ சொன்னாரே, அப்போது நீர்‌ என்‌ 
பக்கம்‌ அவ்வாறு வந்தால்‌ போதுமென்று துர்யோதனன்‌ இசைந்து 
அழைத்திருந்தால்‌, இந்த அர்ஜுனன்‌ போரின்‌ தொடக்கத்திலே புத்தி 
கலங்கியவன்‌ உபதேசம்‌ செய்பவரில்லாமையாலே போரை நிறுத்திப்‌ 
போயிருப்பான்‌ ; உங்களுக்கு வெற்றி வந்திருக்கும்‌, அதுவின்றி 
கண்ணன்‌ அவன்‌ பக்கம்‌ செல்லும்படி உன்‌ மகன்‌ விட்டபடியால்‌ 
இப்போது பூர்ணோபதேசம்‌ பெற்று தனுர்த்தரனாய்‌ நின்றுவிட்டாள்‌, 
இனி உங்களுக்கு நன்மை TAF DATE. 'மதிர்மம', எனது 
எண்ணம்‌ இது. உமக்கு எப்படி மனத்திற்படுமோ அவ்வாறு நீர்‌ 
கொள்ளலாமென்றதாம்‌, என என்பது மதிக்கும்‌ சேரும்‌, என த புத்தி 
இது இதற்குமேல்‌ Btu gr pb இடமாகவே நிற்கிறது என்றதாம்‌, 


अभिनवदेशिक என்‌ எள श्रीवीरराघवों என்ட) 
गीतार्थमन्ववादीत्‌ संग्रहतो माध्यचन्द्रिकाप्रोक्तम्‌ ॥ 
पारथ्यमर्जुनस्थाउञ्जो इन्‌ गीतामृतं ददौ | 
होइ्योपकाराय तस्मे कृष्णात्मने नमा ॥ 


ஸ்ரீக்ருஷ்ணாய பரமாத்மநே நம: 


சுபமஸ்து 


XXX 


ஸ்ரீ 


தனியன்கள்‌ 


(1) யத்பதாம்போருஹ த்யாந வித்வஸ்‌தாசேஷகல்மஷ: | 
வஸ்துதாம்‌ உபயாதோ$ஹம்‌ யாமு நயம்‌ நமாமி தம்‌ || 

(யாவரொருவரின்‌ திருவடித்‌ தாமரைகளை த்யானம்‌ செய்ததால்‌ 
வினைகள்‌ அனைத்தும்‌ தொலையப்‌ பெற்று யானும்‌ ஒரு வஸ்துவானேன்‌, 
ஆளவந்தார்‌ எனப்படும்‌ அவரை யான்‌ வணங்குகின்றேன்‌.) 

(1) கட்டப்‌ பொருள்‌ விரித்த காசினியில்‌ நான்மறையின்‌ 
இட்டப்‌ பொருள்‌ இயம்பும்‌ இன்பொருளை-[ ட்டர்‌ தொழும்‌ 
வேதாந்த தேசிகனை மேவுவார்தங்கள்‌ திருப்‌ 
பாதாம்புய மடியேன்‌ பற்று, 

(முன்னும்‌ பின்னும்‌ போல்‌ அனுபவிக்கும்போதும்‌ துக்கத்‌ 
துடனே கலந்தே யிருக்கும்‌ பொருள்களையே எங்கும்‌ பரப்பும்‌ பூமி 
யிலே, பிரயாளப்பட்டு அறிய வேண்டும்‌ பொருள்களை விரித்துக்‌ கூறும்‌ 
நான்கு வேதங்களுக்கும்‌ இஷ்டங்களான தத்துவ ஹித புருஷார்த்‌ 

தங்களை உபதேசிப்பவரும்‌, பரமப்ராப்யரும்‌, நல்லொழுக்கமுள்ளவர்‌ 

களால்‌ தொழப்படுகின்றவரும்‌, நான்மறையின்‌ பொருளை கீதை வாயி 
லாகக்‌ கூறும்‌ இனிய பொருளான கண்ணபிரானை சிஷ்டர்களூடன்‌ 
தொழுகின்‌ றவரும்‌, அந்த இனிய பொருளாம்‌ கண்ணனான திருவேங்கட 
முடையானின்‌ அவதாரமுமேயான ஸ்ரீதேசிகனென்ற அஆசார்யரிடம்‌ 
பக்தியுள்ளவர்களின்‌ திருவடித்தாமரையே அடியேனுக்கு அடைக்‌ 
கலமாம்‌. ) 

(2) தை மொழிந்தருளும்‌ வேதாந்ததேரிகனார்‌ 
பாதாரவிந்தமலர்‌ பற்று. 

(ஸ்ரீ பகவத்கீதையின்‌ பொருளைப்‌ பல வுரைகளாலே பரக்க அருளிச்‌ 

செய்த ஸ்ரீநிகமாந்த மஹா தேசிகனுடைய திருவடித்‌ தாமரைப்பூவே 
எனக்கு போக்யெமாகும்‌.) 


ஸ்ரீ 


ஸ்ரீக்ருஜ்ணாய பரமாத்மகே நம: 

5 ® 
க்தாஸமாரப்‌ 
இதார்த்த ஸங்க்ரஹம்‌ 
ஆளவந்தார்‌ அருளிய ச்லோகங்களும்‌ 
ஸ்ரீதேசிகன்‌ அருளிய பாசுரங்களும்‌ 


का 


ஸ்ரீக்ருஷ்ண நாத யாமுத யதிவர நிகமாந்தருருமூகாந்‌ அலாந்‌ | 

ப்ரணிபத்ய குருவரேண்யாத்‌ கீதாஸாரம்‌ ப்ரவக்ஷ்யாம: | 

கண்ணபிரான்‌ திருவாய்மலர்ந்தருளிய கதைக்கு நிகரான'சாஸ்திரம்‌ 
ஒன்றுமில்லையென்பது எல்லோரும்‌ இசைந்ததே. இது மஹாபாரதத்‌ 
தில்‌ இருப்பதாம்‌. பரத வம்சத்தினரான பாண்டவர்களும்‌ துர்யோ 
தனாதிகளும்‌ போர்‌ புரியச்‌ சேர்ந்தபோது அர்ஜுனனை வியாஜமாக்கி 
உலகினுக்கு இவ்வுபதேசம்‌ செய்ய எம்பெருமானுக்கு வாய்த்த து, தான்‌ 
அறிய அரியனாயிருத்தலைப்‌ போக்க அவதாரம்‌ செய்தது போதாதென்று, 
கல்ப்பந்தோறும்‌ பிரமனுக்குத்‌ தான்‌ உபதேசம்‌ செய்யும்‌ வேதமென்‌ 
கிற சாஸ்திரத்தையும்‌ எளிதில்‌ எல்லோரும்‌ அறியும்படி அவதரிப்பித்‌ 
தருளினான்‌, வேதவுலகிலுள்ள பொருள்களெல்லாம்‌ &ீதாசூரியனின்‌ 
ஒளியைக்‌ கொண்டே தெளிவாக அறியப்படுகின்றன, எமபெருமா 
னுடைய குணங்கள்‌ அவதாரத்தில்‌ ஒளி பெறுவதுபோல்‌ வேதம்‌ தத்‌ 
அவ ஹித புரூஷார்த்தங்களை ஓதும்‌ வகை கீதையினின்றே தெளிவாம்‌, 

இந்த கீதாசாஸ்திரத்திற்குப்‌ பலர்‌ பலவிதமாகப்‌ பொருள்‌ கூறினர்‌, 
அவையெல்லாம்‌ பொய்யெனத்‌ தெளியுமாறு ஸம்ப்ரதாயமாய்‌ வந்த 
மெய்யான பொருளை வெகு அழகாக முப்பத்திரண்டு ச்லோகங்களிலே 
ஆளவந்தார்‌ சுருக்கியருளினார்‌, இத்‌ தெளிவை நன்கு வரப்பெற்று இத 
னுக்கு இணங்க எம்பெருமானார்‌ கீதாபாஷ்யம்‌ வீரிவாக அருளினாரென்‌ 
பது அந்த பாஷ்யத்தலே அவர்தம்மாலே உரைக்கப்பட்டாதேயாம்‌, 
அத்த முப்பத்திரண்டு ச்லோகமான $ீதார்த்த ஸங்க்ரஹம்‌ என்கிற 
நூலுக்கு, கீதாபாஷ்யத்தில்‌ அக்ஷரம்‌ அக்ஷரமாக ஊன்‌ ழி, பொருள்களை 
யெல்லாம்‌ தாத்பர்யசந்திரிகை என்ற உரையிட்டுப்‌ பரக்க அருளின 
ஸ்ரீதேசிகன்‌ கீதார்த்த ஸங்கரஹரகைஷ என்கிற உரையும்‌ அருளியுள்‌ 
ளார்‌. தமிழில்‌ இதில்‌ முதல்‌ ச்லோகத்திற்கும்‌, பதினெட்டு அத்தியா 
யங்களின்‌ பொருளைச்‌ சுருக்கும்‌ பதினெட்டு ச்லோகங்களுக்கும்‌ மொழி 
பெயர்ப்பாகப்‌ பாட்டுக்களை யீட்டு 21 பட்டுக்கள்‌ அடங்கிய ப்ரபந்தத்தை 
யும்‌ ஸீதேசிகன்‌ அருளினார்‌, இந்த இரண்டு தோர்த்தஸங்க்ரஹங்களை 
உரைததுக்‌ கொண்டு கீதாஸாரம்‌ வெளியிடப்படுகிற து. 
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(1) ஸ்வதர்ம ஜ்ஞாத வைராக்ய ஸாத்ய பத்த்பேக கோசர:, 
காராயண: பரம்‌ ப்ரஹ்ம தாசாஸ்த்ரே ஸ்மீரித: !! 
(ஜீவனால்‌) தனக்குரிய கர்மாதுஷ்டானம்‌, அறிவு, வைராக்கியம்‌ 
இவற்றைக்‌ கொண்டு ஸாதித்‌ துப்‌ பெறப்படும்‌ பக்தி யோகத்திற்கு ஒரே 
இலக்காயிருக்கும்‌ பரப்ரஹ்மம்‌ எனப்படும்‌ திருமாலானவன்‌ தை 
என்கிற சாஸ்த்ரத்தில்‌ ळा உபதேசிக்கப்பட்டிருக்‌கிமூன்‌, 
அவனவனுக்கு ஏற்பட்ட வர்ணாச்ரம தர்மமும்‌ கர்மயேகருநம்‌ ஸ்வ 
தர்மம்‌. அவனவன்‌ தன்‌ ஆத்ம ஸ்வரூபத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பெற்ற ஞான 
யோகமும்‌ பரமாத்மாவின்‌ சரவண மனனாதிகளும்‌ ஸ்வஜ்ஞானம்‌. தான்‌ 
செய்யும்‌ தர்மங்களுக்கோ ஞானயோகத்திற்கோ ஐச்வர்யம்‌ கைவல்யம்‌ 
என்றவற்றைப்‌ பலனாகக்‌ கோராமலிருப்பதும்‌ உலகப்‌ பற்றை பீட்‌ 
டிருப்ப தும்‌ வைராக்கியம்‌. கர்மயோகமோ ஞானயோகமோ தன்‌ ஆத்ம 
ஸ்வரூபத்தைக்‌ காண விரகாகும. பிறகு ஆத்மாவுக்கு அந்தராத்மாவான 
பரமாத்மவிஷயமாக பக்தியோகம்‌ செய்வதாம்‌, அந்த பக்தியோகம்‌ 
ஒன்றே பரமாத்மாவைப்‌ பெற வழி, கர்மயோகமோ ஞான யோகமோ 
மட்டும்‌ போதா, அந்த பக்திக்கும்‌ அவன்‌ ஒருவனே இலக்காக 
வேண்டும்‌. வேறோரு தேவதையை பஜனம்‌ பண்ணி மோக்ஷம்‌ பெற 
முடியாது, பக்திக்கு இலக்கு-பக்தியினால்‌ அடையப்பட வேண்டியவன்‌ 
அவனே. அத்த பரமாத்மாவை பரப்ரஹ்மம்‌ என்று பொதுவிலே வேதங்‌ 
களில்‌ சிலவிடத்தில்‌ ஓதினாலும்‌ இருமாலே அவன்‌ என்பது, விசாரிப்ப 
வருக்கு, வேதத்தினின்றே விளங்கும்‌. கீதை யென்ற சாஸ்திரம்‌ 
ஐயமற அதை விளங்கச்‌ செய்யும்‌, நாராயணனுடைய அவதாரமான 
கண்ணன்‌ உபதேசிக்கும்‌ போது எனக்கு மேலொன்‌ றுமில்லை யென்றும்‌ 
என்னையே பஜனம்‌ செய்‌, சரணமாகப்‌ பற்று என்றும்‌ எல்லாம்‌ விரி 
வாக உபதேசித்தனனே. உபநிஷத்துக்களின்‌ மீமாம்ஸையான ப்ரம்ம 
ஸுத்திரத்திற்கு உபாயமும்‌ உபேயமுமான ப்ரஹ்மமே முக்யமான 
பொருள்‌. அவன்‌ உபாயமாவ து பக்திக்கு அவனே இலக்கான போதாம்‌, 
பக்தி ஜீவாத்மாவைக்‌ கண்ட பிறகு செய்யப்‌ பெறுவதாம்‌, அதைக்‌ 
காண்பது கர்மயோக ஜ்ஞான யோகங்களாலாம்‌, அதற்காகவே அவை 
யென்றும்‌ கூறப்படும்‌. அவ்வாறே கீதா சாஸ்த்ரத்திற்கும்‌ அத்தகைய 
ப்ரம்மமே பொருளாம்‌, கீதாசாஸ்த்ரமில்லையாகில்‌ அந்தந்த யோகங்‌ 
களின்‌ நிலையும்‌ பலனும்‌ நன்கு உணரப்படமாட்டா, அவ்வாறே 
தத்துவ நிலையுமென்‌ DU. 
தேசிகப்‌ பிரபந்தத்தில்‌ இந்த ச்லோகத்தின்‌ பொருளை உரைக்கும்‌ 
முதம்‌ பாசுரமாவ த 
1. கருமமும்‌ ஞானமுங்கொண்டெழும்‌ காதலுக்‌ கோரிலக்கென்று 
அருமழையுச்சியு ளாதரித்தோ.தும்‌ அரும்‌ பிரமம்‌ 
திருமாலென்று தானுரைத்தான்‌ திருமகளோடு வரும்‌ 
தருமமுகத்த தனஞ்சய னுக்கவன்‌ சாரதியே, 
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தர்மம்‌ உகந்த தனஞ்சயனுக்கு--இன்ன து கீர்மமெனத்‌ தெளிய 
விரும்பின அர்ஜுனனைக்‌ குறித்து அவன்‌ சாரதி கான்‌-போரில்‌ அவ 
னுக்கு ஸாரதியாய அவனே, கருமமும்‌ ஞானமும்‌ கொண்டு-கர்ம 
யோசஞானயோகாதிகள்‌ கை வந்த பீறகு, எழும்‌ காதலுக்கு--உண்‌ 
டாகி வளரும்‌ பக்தியோகத்திற்கு, ஓர்‌ இலக்கு என்‌ று-ஒன்றே லக்ஷ்யம்‌ 
(விஷயமும்‌ பலனும்‌) என்று AG மறை உச்சியுள்‌--அ.றிவதற்கு 
அரியனவான வேதாந்தங்களில்‌ ஆதரித்து இதும்‌ -கருத்துடனும்‌ வாத்‌ 
ஸல்யத்துடனும்‌ ஓதப்படுகற அரு பிரமம்‌--வேறு வைகயில்‌ அறியவும்‌ 
அடையவும்‌ முடியாத பிரம்மமே திருமகளோடு வரும்‌ இருமால்‌ லக்ஷ்மி 
தேவியோடு அவதரிக்கும்‌ நாராயணனாம்‌, என்று உரைத்தான்‌--என்று 
விரிவாக உபதேசித்தான்‌. அதுவே தை, 

“பக்தியோகமவதாரயரமாஸ” என்று பக்தியை ப்ரதானமாக 
அருளினார்‌ பாஷ்யகாரர்‌, ஆகையால்‌ தத்துவம்‌ ஹிதம்‌ இவை இரண்‌ 
டும்‌ கீதாசாஸ்திரத்இல்‌ முக்கியம்‌. அந்த பரப்ரம்மம்‌ ஸ்ரீமந்‌ நாராயண 
னே என்பதும்‌ இங்கே நன்கு அறியப்படுவதால்‌ அதுவும்‌ விதேய 
மாம்‌. ஆக கர்மயோகம்‌, ஞானயோகம்‌, அதனால்‌ வரும்‌ பக்தியோகம்‌, 
அதற்கு இலக்கான ப்ரஹ்மம்‌ என்ற விஷயங்களைச்‌ சொல்லி இப்படி, 
உபநிஷத்‌. அக்களில்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட ப்ரம்மமும்‌ அவதரித்தருளும்‌ 
திருமாலும்‌ ஒன்றென உபதேசிக்கின்ற து கீதாசாஸ்த்ரமென்றதா 
யிற்று. கீதார்த்த ஸங்க்ரஹ ரகைஷீயில்‌ விரிவு காண்க. (1) 


முழு கீதையின்‌ பொருள்‌ இன்னதென்று கூற்ப்பெற்ற து. இந்த 
கீதை 78 அத்யாயங்கள்‌ கொண்டது, இதனை மூன்று பாகங்களாகப்‌ 
பீரிப்பர்‌, ஒவ்வொரு பாகத்திலும்‌ ஆறு அத்தியாயங்கள்‌ அடங்கும்‌. 
முதற்‌ பாகத்தில்‌ ஜீவதத்‌ துவமும்‌ - का வீஷயமான யோகமும்‌ சொல்லப்‌ 
படும்‌; இடைப்‌ பாகத்தில்‌ பரமாத்ம தத்துவ ஹிதங்களை விரிவாக 
எடுத்துரைத்து உபதேசத்தை தடப்படுத்‌ தும்‌, மூன்றாம்‌ பாகத்தில்‌ 
முன்பாகங்களின்‌ பொருள்‌ விரிவாம்‌. அதில்‌ முதற்‌ பாகமான முதல்‌ ஆறு 
அத்யாயங்களின்‌ பொருளைப்‌ பொதுவாகப்‌ பணிப்பது 2-ஆம்‌ ச்லோகம்‌, 
(2,) ஜ்ஞாநகர்மாத்மிகே நிஷ்ட்டே யோகலக்ஷ்யே ஸுஸம்ஸ்க்ருதே. 
ஆத்மாநுபூதி ஸித்த்யர்த்தே பூர்வ ஷட்கேந சோதிதே, 
புஷ்கவமான ஸாத்விக த்யாகத்துடன்‌ செய்யப்படுகின்‌ றனவாய்‌, 
மனதை அத்மாவில்‌ நிறுத்துவதை கோக்காகவுமுடையன ராய்‌ அதன்‌ 
மூலம்‌ ஜீவனைக்‌ காண்பதற்குமான ஞானம்‌, கர்மம்‌ என்ற இரு 
யோகங்கள்‌ முதல்‌ ஆறு அத்யாயங்களில்‌ விதிக்கப்படும்‌, 
முதல்‌ ஆறு அத்யாயமான பாகம்‌ ஜீவாத்மாவின்‌ அனுபவத்திற்கு 
வேண்டுவதைச்‌ சொல்லுகறதென்றபம, கிஷ்டையாவ — நிலைப்பு 
உபாயம்‌, யோகம்‌ என்ற சொல்லுக்குப்‌ பொதுவாக உபாயமென்ற து 
பொருள்‌. ஆகையாலேயே கர்மயோகம்‌, ஞானயோகம்‌ என்கிறது, 
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இங்கே 'யோகலக்்யே' என்ற விடத்தில்‌ யோகமாவது யோக சாஸ்த்‌ 
திரத்தில்‌ சொல்லியபடி ஆளனத்திலமர்ந்து இந்திரியங்களை அடக்க 
மனத்தைக்‌ குறிப்பான இடத்தில்‌ நிறுத்துவது, மனது சலியாமல்‌ 
தீவாத்ம விஷயத்தில்‌ நிற்பதற்கு கர்மயோக ஞானயோகங்கள்‌ செய்யப்‌ 
பட வேண்டும்‌. அதன்‌ பிறகு ஆனந்த ரூபமான ஆத்மாவின்‌ தத்துவம்‌ 
அனுபவத்திற்கு வரும்‌, 

இடைப்பாகத்தின்‌ பொருள்‌ கூறும்‌ ச்லோகம்‌ மேல து: 

(8.) மத்யமே பகவத்‌ தத்துவ யாதாத்ம்யாவாப்தி ஸித்தயே | 
ஜ்ஞாத கர்மாபிநிர்வர்த்யோ பக்தியோக: ப்ரகீர்த்தித: | 

கீழ்ச்‌ சொன்ன ஞானயோக கர்மயோகங்களால்‌ ஆத்ம தர்சனம்‌ 
மூலம்‌ பெறுவிக்கப்படும்‌ பக்தியோகமானது, பகவானென்‌இற தத்து 
வத்தை ஸர்வத்திற்கும்‌ ஆத்மாவாக உள்ளபடி யெல்லாம்‌ அனுபவிப்ப 
தாகற பயனைப்‌ பெறுதற்காக இடையிலே நன்கு உபதேூக்கப்படுகற_து. 

கரும்பில்‌ வேர்பற்றும்‌ தலைப்பாகமும்‌ போக இடையிலுள்ள த 
வெகு ரஸமாயிருப்பது போல்‌ சதையில்‌ இந்த இடைப்பாகமாம்‌. (8) 

(£) ப்ரதாத புருஷ வ்யக்த ஸர்வேச்வர விவேசநம்‌ | 
கர்ம தீ: பக்திரித்யாதி: பூர்வசேஷ: அந்திமோ இத: || 

ப்ரபஞ்ச காரணமாய்‌ ப்ரதானமெனப்படும்‌ மூலப்ரகிரு தி, புருஷர்‌ 
களெனப்படும்‌ ஜீவர்கள்‌, ப்ரபஞ்சமாகிற வ்யக்தம்‌, ஸர்வேச்வரன்‌ 
என்கிற தத்துவங்களில்‌ விவேகமும்‌, கர்மாநுஷ்டானம்‌, ஜ்ஞானம்‌, 
பக்தியோகம்‌ என்‌ ற உபாயங்களும்‌, அவற்றைச்‌ சார்ந்த ஸத்‌ துவகுணாதி 
விசேஷமுமான முந்திய இரண்டு பாகங்களுக்கும்‌ வேண்டியவை 
கடைப்பாகமான ஆறு அத்தியாயங்களில்‌ கூறப்பட்டன. பொதுவாகப்‌ 
பூர்வசேஷத்தைப்‌ பகர்வது இதன்‌ கார்யம்‌. (4) 

இப்படி மூன்று பாகங்களாகப்‌ பிரித்து கீதார்த்தம்‌ கூறப்பெற்ற து. 
இனி கீதை பதினெட்டு அத்தியாயங்கள்‌ கொண்ட தாகையால்‌ ஓவ்வோர்‌ 
அத்தியாயத்தில்‌ உரைக்கப்‌ பெற்றது என்ன என்பது விரித்‌ துரைக்கப்‌ 
படுகிறது. ஒவ்வோர்‌ அத்யாயத்திற்கு ஒவ்வொரு விஷயத்திலே நோக்கு 
என்பதை ஸ்ரீ தேசிகன்‌ கடைசியாகத்‌ தாத்பர்யசந்த்ரிகையில்‌ அருளி 
யுள்ளார்‌. அதை யிங்கும்‌ கடைசியில்‌ கூறுவம்‌, இந்தக்‌ கீதையில்‌ 
இரண்டாம்‌ அத்தியாயம்‌ முதற்கொண்டே தத்துவ ஹிதோபதேசம்‌ 
செய்யப்படும்‌, முதல்‌ அத்தியாயமானது அத்த உபதேசம்‌ என்‌ அப்‌ 
போது ஏற்பட்டதென்றதை யறிவிக்கப்‌ பிறந்தது. ஆக அது சாஸ்‌ 
திரத்திற்கு உபோத்காதம்‌-பூமீகை, அர்ஜுனன்‌ கவலையுற்றான்‌; அந்தக்‌ 
கவலையைத்‌ தீர்க்க உபதேசம்‌ வந்ததென்ன வேண்டும்‌. அதில்‌ கவலை 
யுற்றதை மட்டும்‌ முதல்‌ அத்யாயத்திலே மொழிந்து, அதன்‌ மேல்‌ 
கண்ணன்‌ இஃதென்ன என்று கேட்டதையும்‌, அர்ஜுனன்‌ மீண்டும்‌ 
தன்‌ கருத்தை வெளியிட்டு தர்மத்தை நன்கறியாமல்‌ தடுமாற்றம்‌ உற்று, 
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*உபதேசம்‌ செய்தருள வேண்டு'மென்று கண்ணபிரானீடம்‌ சிஷ்யனாப்ச்‌ 
சரணமடைகத்ததையும்‌ இரண்டாவது அத்யாயத்தின்‌ தொடக்கத்திலே 
கூறி உபதேசம்‌ செய்ததில்‌ சிறிதையும்‌ அதிலேயே சேர்த்தருளினார்‌ 
வியாஸபகவான்‌, ஆளவந்தார்‌ இத்த இரண்டாம்‌ அத்யாயத்‌ இல்‌ உபதேச 
பாகம்‌ வீரிவாயிருப்பதால்‌ கண்ணனை யடைக்கலம்‌ கொண்டது வரை 
பூமிகையாகக்‌ கூடுவதால்‌ 2வது அத்யாயத்தில்‌ அதற்காக உள்ள 
10ச்லோகங்களையும்‌ முதல்‌ அத்யாய விஷயத்தோடு சேர்த்‌ து முழு பூமி 
கைக்காக ஒரு ச்லோகம்‌ அருளிச்‌ செய்கிறார்‌, ஆகையாலேயே மேல்‌ 
வரும்‌ ச்லோகத்தில்‌ “முதல்‌ அத்யாயத்தினால்‌' என்ற சொல்‌ இல்லை, 
மேல்‌ ஒவ்வோர்‌ அத்யாயத்தையும்‌ குறிப்பிடுவர்‌, 
(5.) அஸ்த்தாதஸ்நேஹே காருண்ய தர்மா தர்மப(இ)யாகுலம்‌ | 
பார்த்தம்‌ ப்ரபந்தம்‌ உத்திச்ய சாஸ்த்ராவதரணம்‌ க்ருதம்‌ ॥ 

தகாத இடத்திலான சினேகம்‌ தயை என்பவைசளாலும்‌, தீர்மத்‌ 
திலே இது அதர்மமென்கிற அச்சத்தினாலும்‌ கலக்க முற்றவனும்‌ சரணா 
கதி செய்தவனுமான குந்திபுத்ரனான அர்ஜுனனைக்‌ குறிரது தத்துவ 
ஹிதோபதேசக்தின்‌ தொடக்கம்‌ செய்யப்பெற்ற து. 

“தர்மாதர்மபய” என்றவிடத்தில்‌ “தர்மாதர்மதியா என்ற பாடமும்‌ 
ப்ரஸித்தமான த. அப்போது தர்மத்தில்‌ அஸ்த்தா FG BAD காருண்‌ 
யங்காளாலுண்டான அதர்ம புத்தியினாலே எனவுரைப்பர்‌. 'உத்திச்ய, 
கலங்கின வனை த்தெளிவிக்க வேண்டிய து அவசியம்‌. கும்தீபுத்ரனானபடி 
யாலே குடல்‌ துவக்கனால்‌ தத்வோபதேசம்‌ செய்யவும்‌ முன்‌ வத்தார்‌, 
எது ச்ரேயஸ்ஸோ, அதை உபதேசிக்கவேண்டுமென்‌ று கூறிச்‌ சரணா 
கதனாய்விட்டபடியாலே ச்ரேயஸ்‌ ப்ரேயஸ்‌ என்ற இரண்டில்‌ ச்ரேயஸ்‌ 
ஸென்‌ ற மோக்ஷ்ஸாதனமான து பற்றி பரதத்‌ துவஹிதங்களை உபதேசிகக்‌ 
வேண்டுமென்று உபநிஷத்தாகிற வேதாந்த சாஸ்திரத்தையே உப 
தேசித்தருளினார்‌. உபநிஷத்‌ துக்களே கதையாக வடிவெடுத்திருப்பது 
பற்றியே கீதா என்று ஸ்த்ரிலிங்கமாகவே கூறி, ;பகவத்தோஸு உப 
திஷத்ஸு என்பர்‌, அர்த்தப்ரஹ்மத்தின்‌ அவதாரம்‌ கண்ணபிரான்‌ ; 
சப்தப்ரஹ்மத்தின்‌ அவதாரம்‌ கதை, அவனது அவதாரம்‌ ஏதோ ஒன்றை 
வியாஜமாக்கி கீதோபதேசம்‌ முதலிய பல நன்மைகளைச்‌ செய்தது, 
வேதசாஸ்த்ரம்‌ அர்ஜுனனை வியாஜமாக்இ கதையாக அவதரித்து உல 
கத்தினையே உய்விக்கின்‌ றது, இந்த விசேஷம்‌, “உத்இச்ய? அவதரணம்‌' 
என்கிற சொற்களில்‌ த்வனிக்கும்‌, ஆகவே உத்திச்ய என்பதற்கு வியாஜ 
மாக்கி எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌, 

(5) இதற்கான பிரபந்தப்‌ பாசுரமாவ து: 

2. உகவையடைத்த உறவுடையார்‌ பொரலுற்ற அந்நாள்‌ 
ககவுடன்‌ அன்பு கரை புரளத்‌ தருமத்தளவில்‌ | 
மிகவுளம்‌ அஞ்சி விழுந்து அம. சேர்த்த விசயனுக்கோர்‌ 
குகையுடன்‌ உண்மை யுரைக்க அமைந்தனன்‌ காரணனே || 
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உகவை அடைத்த உறவு உடையார்‌.-ஐச்வர்யச்‌ செருக்காலே மகிழ்ச்சி 
டம்‌ யுற்ற Ug 
பொரல்‌ உற்ற ௮ நாள்‌ - முன்‌ போரில்‌ இறங்கி நின்றபோது 
தகவுடன்‌ அன்பு கரை புரள--தன்னால்‌ அழிய இருக்கும்‌ அவர்களிடம்‌ 
தனக்கு தயையும்‌ சினேகமும்‌ கரைபுரண்டு ப்ரவேசித்ததால்‌ 
தருமத்து அளவில்‌--தர்மத்திலடங்கியதான போர்‌ புரிதலென்பதிலும்‌ 
மிக உளம்‌ அஞ்சி--இது அதர்மம்‌ என்று அச்சம்‌ அதிகமாகப்‌ பெற்று 
விழுந்து அடிசேர்ந்த விசயனுக்கு--தெண்டனிட்டுத்‌ திருவடியைப்‌ 
பற்றின அர்ஜுன னுக்கு 
நாரணன்‌ ஓர்‌ நகையுடன்‌-- கண்ணபிரான்‌ ஒப்பற்ற புன்சிரிப்புடன்‌ 
உண்மை உரைக்க அமைக்தனன்‌--தத்‌ துவோபதேசம்‌ செய்யலானான்‌. 
பிறர்‌ போரில்‌ வந்திழிந்த பிறகு தகவும்‌ அன்பும்‌ தகாவாகையாலே 
அஸ்த்தா ஈஸ்நேஹ காருண்யங்கள்‌ இவை, AER’ என்றதால்‌ "பய்‌ 
என்ற பாடமும்‌ கருதப்‌ பெற்றது. விசயனுக்கு, தான்‌ ஐயசீலனானபடி. 
யாலே கோல்வீயுறுவேனென்கிற அச்சத்திற்கு இடமில்லை. ஆகையாலே 
அவர்களின்‌ உகவையைப்‌ போக்குகிறோமே என்று தகவுற்றான்‌. ஓர்‌ 
கையுடன்‌ LIS aD Ra’ என்ற சொல்லின்‌ உரை இது. (2) 
(6.) நித்யாத்மாஸங்ககர்மேஹ்ர கோசரா ஸாங்க்ய யோக; ; 
த்விதியே ஸ்த்திததீலக்ஷா ப்ரோக்தா தந்மோஹ சாந்தயே :; 
நித்யமான ஆத்மா என்ன, பற்றற்ற கர்மாதுஷ்டான மென்ன 
இவை விஷயமாய்‌, ஸ்த்திதப்ரஜ்ஞ்த்வதசையைப்‌ பயனாகவுமுடைய, 
ஆத்மா கர்மயோகம்‌ என்பவற்றின்‌ அறிவானது அந்த அர்ஜுனனின்‌ 
மோஹம்‌ ஒழித.ற்காக 2ஆம்‌ அத்யாயத்தில்‌ உபதேசிக்கப்‌ பெற்ற அ. 
apr தே$பிஹிதா ஸாங்க்யே புத்திர்யோகே தீவிமாம்‌ ச்ருணு' 
என்று 89ஆம்‌ ச்லோகம்‌ வரையில்‌ ஸாங்க்யமென்ற ஆத்ம தத்துவத்‌ 
தன்‌ ஜ்ஞானம்‌ சொல்லப்பட்டதாகவும்‌, மேலே கர்மயோக விஷயத்தில்‌ 
புத்தி நிலையைச்‌ சொல்லப்‌ போவதாகவும்‌ அருளின தற்கேற்ப இங்கே, 
*ஸாங்க்ய யோகத: ப்ரோக்தா' என்று, இப்படி ஆத்மஜ்ஞானத்துடன்‌ 
கர்மயோகத்தை யறித்து அநுஷ்டித்தால்‌ வரும்‌ பயன்‌ ஸ்த்தித ப்ரஜ்த்வ 
மென்கிற ஞானயோகம்‌. அதாவது--'ஸமாதாவசலா புத்தி: ததா யோக 
மவாப்ஸ்யஸி (59) என்றபடி மனத்தில்‌ நின்ற ஆத்ம புத்தி. அதன்‌ பிறகு 
ஆத்ம ஸாக்ஷரத்காரம்‌. அது இந்த கீதா ச்லோகத்தில்‌ யோகமென்னப்‌ 
பட்டது. 
8, உடலமமழிழ்திடும்‌ உள்ளுயிர்‌ ஒன்றழியாதெனைப்‌ போல்‌ 
விடுமது பற்று விடாத.து அடைத்த இரிசைகளே. 
கடுக உனக்குயிர்‌ காட்டும்‌ நினைவு அதனால்‌ உளதாம்‌. 
விடு மயலென்று விசயனைத்‌ தேற்றினன்‌ வித்தகனே. 
உரை: தேகமெல்லாம்‌ அழிவுறும்‌. அதனுள்ளே இருக்கும்‌ ஜீவாத்‌ 
மாவானது பரமாத்மாவான என்னைப்‌ போலே ஒன்ருய்‌--௮அவயவங 
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களற்றதாகையாலே அழிவதில்லை, ஆகிலென்‌ ? ஞானமே போதுமே 
யென்னில்‌, கர்மானுஷ்டானத்தினால்‌ வரும்‌ பலன்‌ களையே முதலில்‌ நாம்‌ 
விரும்பாமலிருக்க வேண்டும்‌ ; கர்மங்களை விடலாகாது, நம்மை விடா 
தீத கர்மங்களே, ஆத்ம தத்துவத்தை ஸாக்ஷாத்கரிக்கக்‌ காரணமான 
ஞானயோகமென்கிற நினைவு கர்மாதுஷ்டான த்தனாலேயே வருவதாம்‌, 
உனக்கு மயல்‌ இருப்பதாலே நீ கர்மாநுஷ்டானம்‌ செய்து அதை விடு 
வாயாக, அப்படி செய்யவே மயல்‌ விடும்‌; ஜ்ளானயோகமும்‌ பெறப்படும்‌, 
இந்த அத்தியாயத்தில்‌ தேஹம்‌ அதித்யமென்பதகை விரிவாகச்‌ 
சொல்லியிருப்பதால்‌ “நித்யாத்ம' என்ற ஸங்க்ரஹம்‌ இப்‌ பாட்டில்‌ உடல 
மழிந்திடும்‌ என்ற அடியால்‌ விரித்துரைக்கப்பட்ட து. छ த்வேவாஹம்‌ 
BT நாஸம்‌' என்று அழியாமைக்குத்‌ தன்னை த்ருஷ்டாந்தமாக அருளி 
னானாகையால்‌ “எனைப்போல்‌' என்றது, வீடுமது இன்னதென்ற பிறகு, 
விடாததெது எனவரும்‌ கேள்வியை யனுசரித்‌து விடாத. து என ஒருமை, 
விடாத அ எதுவென்னில்‌, நித்யம்‌ மட்டுமல்ல; பல கிரிசைகளும்‌, அவற்‌ 
றில்‌ போரும்‌ சேருமென்‌ DLL. 
(7.) அஸக்த்யா லோகரக்ஷாயை குணேஷா ஆரோப்ய கர்த்ருதாம்‌| 
ஸர்வேச்வரே வா ந்யஸ்ய உக்தா த்ருதீயே கர்மகார்யதா || 
ஜ்ஞானயோகாதிகாரியும்‌ அததிகாரிகளைக்‌ காப்பதற்காக தன்னிட 
முள்ள கர்த்தா என்ற தன்மையை ஸத்துவ ரஜஸ்தமோ குணங்களில்‌ 
ஏறிட்டு குணங்களுக்கும்‌ ஈச்வரனான பகவானிடத்திலாவ து அதைச்‌ 
சேர்த்துவிட்டு வேறு பலனில்‌ பற்றற்று கர்மங்களைச்‌ செய்ய வேண்டு 
மென்பது மூன்றாம்‌ அத்தியாயத்தில்‌ மொழியப்‌ பெற்ற அ. 
கர்மயோகத்திற்குப்‌ பிறகு ஞர்னயோகம்‌ செய்ய வேண்டுமென்பதே 
யில்லை, ஞானயோகாதிகாரியும்‌ பலத்தில்‌ பற்றற்று கர்மயோகமே செய்ய 
லாம்‌. இல்லாவிட்டால்‌ ஞானயோகம்‌ செய்யமாட்டாதவரும்‌ ஞான 
யோகமே சிறத்ததென்று மயங்கி அதைச்‌ செய்யத்‌ தொடங்கி அழிவர்‌. 
ஆனால்‌ அப்படி செய்கின்றவன்‌ பலத்தில்‌ பற்றற்றுச்‌ செய்வதுபோல்‌ 
கர்த்ருத்வத்யாகத்துடனும்‌ செய்வதாம்‌, இந்தக்‌ கர்மங்களுக்கு நான்‌ 
கருத்தனல்லன்‌ ; ப்ரக்ருதியின்‌ குணங்களுக்கு நான்‌ பவ்யப்பட்டிருப்‌ 
பதால்‌ தானே நான்‌ செய்யவேண்டியதாகிற து. ஆக அந்த குணமே 
கர்த்தா ; அல்லது அத்த குணங்களுக்கு அந்த சக்தியும்‌ ஸர்வேச்வரனா 
லாகழமையாலும்‌, அவனே என்னையும்‌ உள்ளே புகுந்து நியமிப்பதாலும்‌ 
அவன்தான்‌ கர்த்தா என்று கொள்ளவேண்டும்‌ ; ஆக அவன்‌ நியமித்த 
தால்‌ குணங்களுக்கு உட்பட்டு நான்‌ கர்த்தாவாகிறேன்‌ என்கிற விவே 
கத்துடன்‌ செய்யவேண்டுமென்‌ றபடி , இப்படி மூன்றாம்‌ அத்தியாயம்‌, 
4, சங்கம்‌ தவிர்ந்து சகம்‌ சதிர்‌ பெற்ற (பெறத்‌) தனஞ்சயனே ! 
பொங்கும்‌ குணங்கள்‌ புணர்ப்பனைத்‌ தும்‌ புகவிட்டவற்றுள்‌ 
கங்கண்‌ உரைத்த கிரிசையெலாமெனவும்‌ தவின்றார்‌ 
எங்கும்‌ அறிவர்களே யென்று காத னியம்பீனனே, 
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தனஞ்சயனே ! சங்கம்‌ தவிர்‌ நீ. து அர்ஜுனா பலனில்‌ பற்றை வீட்டு 
பொங்கும்‌ குணங்கள்‌ இரண்டை அடக்கி ஒன்று மேலாகும்‌ ஸத்துவாதி 
தி குணங்களின்‌ 
புணர்ப்பு அனைத்‌ தும்‌-சேர்க்கையாலான எல்லாக்‌ கார்பங்களையும்‌ 
அவற்றுள்‌ புகவிட்டு- அத்த குணங்களுக்கே சேர்த்தனவாக்கியும 
உரைத்த கிரிசை எலாம்‌ சாஸ்த்ர ஸம்மதமாய்‌, தாழும்‌ சொன்ன 
எல்லாச்‌ செயல்களும்‌ 
BET என உம்‌-எம்மீடத்தில்‌ இருப்பன என்று-எமக்கு ஆதீன 
மென்று தினைத்தும்‌, 
சகம்‌ சதிர்‌ பெற--லோகம்‌ இறம்‌ பெற-(திறமாக லோகம்‌ கர்மயோகத்‌ 
தில்‌ பற்று வைப்பதற்காக) 
கவின்றார்‌- மீண்டும்‌ அவற்றையே செய்கின்‌ றவர்‌ 
எங்கும்‌ அறிவர்களே--கர்மயோக தசையிலும்‌ ஞான யோகிகளே ஆவர்‌ 
என்று நாதன்‌ இயம்பினன்‌--என்‌ றவாறு ஸர்வேச்வரன்‌ அருளினான்‌. 
*அஸக்க்யா' என்ற ஸங்க்ரஹத்திற்கு மொழிபெயர்ப்பு சங்கம்‌ 
SALE என்பது. 'லோகரக்ஷ£யை' என்பதற்கு, *சங்கம்‌ சதிர்‌ பெற்‌ 
என்பது. ஆகையால்‌ “பெற்ற' என்ற பாடம்‌ கொண்டு ஐகத்திலே 
ஸாமர்த்திடம்‌ பெற்ற அர்ஜுனனே என்று அவனுக்கு வீணே விசே 
ஒஷணமாக்க வேண்டா, பெற்ற என்ற பாடத்திலே லோக ரகை என்ற 
பொருள்‌ கொள்ளக்‌ கூடமோகிலும்‌, பற்ற என்றவாறு வேறு பாடம்‌ 
கூடுமாகிலும்‌ கொள்க, பெற என்ற பாடமாகில்‌ சகம்‌ சதிராகக்‌ கர்ம 
யோகத்தைப்‌ பற்ற என்றது பொருள்‌, இனி, பெற்ற என்றே பாடம்‌ 
கொள்ளில்‌, சகம்‌ சதிர்‌ பெற்ற- லோகம்‌ உன்னை அனுஸரிக்கும்படி. 
சிஷ்டனாகப்‌ பேர்‌ பெற்ற (சிஷ்டதயா வ்யபதிஷ்ட ) என்றதாய்‌ அர்ஜுன 
னுக்கு விசேஷணமாம்‌. 'நவின்றார்‌'. தவிலுதல்‌, பயிலுதல்‌, மேன்மேல்‌ 
கிரிசையே செய்தல்‌. “புணர்ப்பனை த்தும்‌,' 'குணா: குணேஷ-ு வர்த்த ந்தே' 
என்ற விடத்திற்‌ கொண்ட பொருள்‌ கொள்க, அவற்றுள்‌ புகவிடுதலா 
வது--அவையுள்ள போதே தான்‌ செய்வதால்‌ அவற்றையே கர்த்தா 
வாக பாவிக்கையாகும்‌. 
(8.) பரஸங்காத்‌ ஸ்வஸ்வபாவோக்தி: கர்மணோஃ5கர்மதா$ஸ்ய ௪ | 
பேதா: ஜ்ஞாநஸ்ய LOT ADT FEUD ௪துர்த்தரத்யாய உச்யதே || 
கான்காம்‌ அத்தியாயத்திலே கர்மயோகம்‌ ஞான மாதல்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிறது, கர்மயோகத்தின்‌ பிரிவுகளும்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றன. கர்ம 
யோகத்திலடங்கய ஞானபாகத்‌தின்‌ பெருமையும்‌ சொல்லப்படுகிறது, 
சொல்லவேண்டிய விஷயத்தோடு ஸம்பந்தமிராவிட்டாலும்‌ ஏதோ 
கேள்விக்கு அவகாசம்‌ ஏற்பட்டுக்‌ கேட்டதாலே அவதார தசையிலும்‌ 
மாறாத தனது நிலையைப்‌ பற்றிய பேச்சும்‌ அவச்யமாக முதலில்‌ உள்ளது. 
ஏற்கனவே கர்மயோகத்தை சூர்யனுக்கு நான்‌ உபதேசம்‌ செய்ய 
அவன்‌ மூலம்‌, மனுமுதலான அரசர்‌ பரம்பரையில்‌ இது விளங்கிற்‌ 
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மென்று கண்ணன்‌ தொடங்கவே, “இப்போது பிறந்த கீர்‌ அப்போது 
அவனுக்குச்‌ சொன்னதெங்ஙகனம்‌' என்று அர்ஜுனன்‌ வினவ, தனக்குப்‌ 
பற்பல ஜன்மங்கள்‌ உண்டென்றும்‌ ஜன்மாந்தர விஷயங்களும்‌ தனக்கு 
எப்போதும்‌ ப்ரத்யக்ஷமாகவேயிருக்குமென்றும்‌ தொடங்க, தன்னுடை 
யது சாமான்ய பிறப்பன்று; அவதாரமேயென்‌ று அவதார ரஹஸ்யத்ை த 
வெளியிட்டருளினான்‌. இது ப்ரக்ருத விஷயத்திற்கு நன்கு ஸம்பந்தப்‌ 
பட்டதன்றாகிலும்‌ ७१७) எழவே விடையாக வந்ததாம்‌, பிறகு முன்‌ 
அத்தியாயத்திற்‌ சொன்ன கர்மயோகம்‌ ஞானரூபமாவதையும்‌, அதா 
வஅ-ஞானம்‌ சேர்ந்தேயிருப்பதையும்‌, அக்‌ கர்மயோகத்தில்‌ தீரவ்ய 
யஜ்ஞம்‌, தபோயஜ்ஞமென்றவாறுன உட்பிரிவுகளையும்‌ கர்மயோகத்தில்‌ 
அடங்கிய ஞா நாம்சம்‌ ப்ரதானமாய்‌ பவித்ரமானது போன்ற மேன்மை 
களையும்‌ மொழிந்தருளினானென்‌ றபடி. 
5 பிறவாமை தத்திடத்தானே பிறக்கும்‌ பெருமைகளும்‌ 
அறவாக்கிரிசைகள்‌ தூமதிதன்னால்‌ துலங்குகையும்‌ 
இறவா வூயிர்‌ நன்‌ நிலை கண்டிடும்‌ உலகன்‌ நிலையும்‌ 
மறைவாழு மாயவன்‌ நேயனுக்கன்‌ றறிவித்தன னே. 
மறைவாமும்‌ மாயவன்‌--வேதங்களால்‌ வாழ்க்கை பெற்றவனான மா 
யேச்வரன்‌ 
பிறவாமை தந்திட ஜீவர்களுக்கு மாயையில்‌ பிறக்காமையை அனுக்ர 
ஹிக்க 
தானே பிறக்கும்‌ பெருமைகளும்‌ ஸ்வேச்சையால்‌ செய்யும்‌ அவதாரத்‌ 
தின்‌ ரஹஸ்யங்களையும்‌, 
துறவா கிரிசைகள்‌--ஞானியும்‌ விடக்கூடாத தீரவ்யயஜ்ஞம்‌ முதலான 
கர்மயோகங்கள்‌ யாவும்‌ 
அர மதி தன்னால்‌ துலங்குகையும்‌--பவித்ரமான ஆத்மஜ்ஞானமும்‌ ப்ரம்ம 
ஞானமும்‌ சேர்ந்து விளங்குவதையும்‌ 
இறவா உயிர்‌ நல்‌ திலை- அழியாத ஜீவாத்மாவின்‌ சுத்தமான தன்மையை 
கண்டிடும்‌ உலகன்‌ நிலையும்‌-காண்பதாம்‌ கர்மயோகிகளின்‌ சிறப்பையும்‌ 
கேயனுச்கு அன்று அறிவித்தன ன்‌ -ப்ரியனான அர்ஜுனனுக்கு 
அப்போது உபதேூத்தனன்‌. 
கான்காம்‌ அத்தியாயத்திலே அவதார ரஹஸ்யோபசேசத்திற்குப்‌ 
பிறகு, கர்மயோகம்‌ ஜீவாத்ம ஞானத்தாலும்‌ பரப்ரம்மஞானத்தா 
அம்‌ (28-24) ஞாதாகாரமாவதும்‌, கர்மயோகத்தில்‌ தேவார்ச்சை 
முதலான பல உட்பிரிவுகளும்‌ (25-82), கீழ்ச்சொன்ன ஞாநாம்சத்திற்‌ 
குள்ள ஏற்றமும்‌ சொல்லப்பெற்றன. அவற்றில்‌ ஞாநாகாரமாவதைச்‌ 
சொன்னதோடு ஞானச்சிறப்பைச்‌ சொல்‌ வதையும்‌ இணைத்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌ (85-தா-- சந்திரிகை, ). இடையில்‌ கர்மயோகத்‌ 
தின்‌ உட்பிரிவுகளைச்‌ சொன்னது எந்த கர்மயோகத்திலும்‌ ஞானம்‌ 
லிடப்படமாட்டாதென்று தெரிவிப்பதற்காகவே என்றெ கருத்தைக்‌ 
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காட்ட இப்‌ பாசுரத்திலே, ஸங்க்ரஹ ச்லோகத்தில்‌ குறித்த கர்மயோகப்‌ 
பிரிவுகளை 'துறவாக்கிரிசைகள்‌' என்று முன்னே எடுத்துப்‌ பிறகு ஞானா 
காரத்வத்தை யருளினதென்க. இப்போது, SF கர்மைவ தஸ்மாத்‌ 
த்வம்‌”, £கர்மணோ ஹ்யபி போத்தவ்யம்‌ போத்தவ்யம்‌ ௪ விகர்மண:. அகர்‌ 
மணச்ச போத்தவ்யம்‌' என்கிற க்ரமத்தையும்‌ பற்றினதாம்‌. முதலில்‌ 
ஞானச்‌ சேர்த்தியால்‌ ஞாநாகாரமாவதைச்‌ சொல்லி, அந்த ஞானம்‌ 
கர்ம யோகம்‌ செய்துவரும்போதே மேன்மேல்‌ வளர்ந்து ஸாக்ஷ£த்காரம்‌ 
வரையிலாம்‌, ஸம்சயமெல்லாம்‌ சாத்தமாகும்‌, ஆனந்த ஸ்வரூபானுபவம்‌ 
பெறப்படு'மென்று அத்யாயத்தின்‌ முடிவிலே சொல்லிற்று. ஆக இவ்‌ 
வத்தியாயத்திற்கு ஞானச்‌ சேர்த்திச்‌ சிறப்பைச்‌ சொல்வதில்‌ நோக்‌ 
கென்க, தூமதி--''ந ஹி ஜ்ஞாதேந ஸத்ருசம்‌ பவித்ரம்‌ இஹ வித்யதே,'' 
(9) கர்மயோகஸ்ய ளெளகர்யம்‌ சைக்ர்யம்‌ காச்சந தத்விதா: | 
ப்ரஹ்மல்ஞாந ப்ரகாரச்ச பஞ்சமாத்யாய உச்யதே | 
கர்மயோகம்‌ ஸுகமரகச்‌ செய்யப்படுவதும்‌ கர்மயோகம்‌ ஞான 
மோகத்தினும்‌ விரைவில்‌ பலன்‌ அளிப்பதும்‌ ஐந்தாம்‌ அத்தியாயத்திற்‌ 
சொல்லப்படுகிற து, அவ்வாறே கர்மயோகத்திற்குச்‌ சில அங்கங்களும்‌, 
ஆத்மாவின்‌ ஸமதர்சனத்திற்குக்‌ காரணமும்‌ கூறப்படுகின்‌ றன, 
'ஸந்ந்யாஸஸ்‌ த” என்கிற (6) ச்லோகத்திலே ஞானயோகத்தை 
அனுஷ்டிப்பதில்‌ அருமையைச்‌ சொல்வதால்‌ கர்மயோகம்‌ எளிதில்‌ 
செய்யப்படுவதும்‌, 'நசிரேணாதிகச்சதி' என்று அதனால்‌ பலன்‌ விரைவில்‌ 
கிடைப்பதும்‌ சொல்லப்பெற்றன. பலன்‌ விரைவிற்கடைப்பதானாலும்‌ 
அனுஷ்டிப்பதில்‌ அருமை உண்டாகில்‌ வீடவேண்டியதாகும்‌, அதுவு 
மில்லையேயென வறிவிக்க, மூன்றாம்‌ அத்யாயத்திலே தெரிவித்த ஸெள 
கர்யத்தை இங்கும்‌ மீண்டும்‌ குறித்தது. கர்மயோகம்‌ செய்வது, தான்‌ 
கர்த்தன்‌ அல்லன்‌ என்பது போன்ற சில எண்ணங்களை அங்கங்களாகக்‌ 
கூட்டிக்கொண்டு என்று மூன்றாம்‌ அத்யாயத்திற்‌ சொன்னதையும்‌ விரித்‌ 
அரைத்தது (8-19). பிறகு ஆத்மாவைக்‌ காண்கைக்கு வேண்டும்‌ சில 
அம்சங்கள்‌ (20-26) ஹர்ஷம்‌ பயம்‌ அற்றிருக்கை போன்றனவும்‌ நான்‌ 
காம்‌ அத்யாயத்திற்‌ சொன்னதின்‌ விரிவாம்‌. (27-28.) யோகம்‌ செய்யும்‌ 
முறையும்‌ ஆறாம்‌ அத்தியாயத்தில்‌ விரித்துரைப்பதற்கு இங்கு ஸங்க்ரஹ 
மாம்‌. ஆக சைக்ர்யம்‌_— விரைவு இங்கு ப்ரதானமான பொருளாம்‌, 
6 கண்டெளிதாம்‌ கருமம்‌ உயிர்காட்டக்‌ கடுகுதலும்‌ 
மண்டி அதன்‌ படியில்‌ மனங்கொள்ளும்‌ வரிசைகளும்‌ 
கண்டறியா உயிரைக்‌ காணலுற்ற நினைவுகளும்‌ 
வண்‌ துவரேசன்‌ இயம்பினன்‌ வாசவன்மைந்தனுக்கே, 
கண்டுஎளிதாம்‌ கருமம்‌-கண்ணெதிரே தோற்றுவதால்‌ ஸாுகமாய்ச்‌ 
செய்யப்படும்‌ கர்மயோகம்‌ 
உயிர்காட்ட கடுகுதலும்‌- விரைவில்‌ ஆத்மாவைக்‌ காண வீரகாதலையும்‌ 
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அதன்‌ படியில்‌ மண்டி-கர்மயோகத்தின்‌ அங்கங்களில்‌ நோக்குண்டு 
மனங்கொள்ளும்‌ வரிசைகளும்‌-- நினைக்கப்படுமவற்றையும்‌ 
சண்டறியா உயிரை-முன்‌ அனுபவத்திற்கு வராத ஆதம தத்துவத்தின்‌ 
காணல்‌ உற்ற நினைவுகளும்‌-தர்சனத்திற்கு விரகான எண்ணங்களையும்‌ 
பரமோதாரனான கண்ணன்‌ பார்த்தனுக்கு உபதேசித்தருளினான்‌, 
“ஸெளகர்யம்‌' என்ற ஸங்க்ரஹத்தை :எளிதாம்‌' என்று உரைத்‌ 
தார்‌, இது கூன்றாம்‌ அத்யாயத்திலே சொல்லப்பட்டதென்‌ ற பாஷ்ய 
காரர்‌ திருவுள்ளத்திற்கு இணங்கத்‌ தனியே பிரிக்கப்படவில்லை. வரிசை 
கள்‌--நான்‌ கருத்தன்‌ அல்லன்‌ ; தேஹேத்த்ரியா இகளே செய்கின்றன ; 
பரப்ரம்மம்‌ செய்விக்கிற ௫ ; பலன்‌ வேண்டா; இது எனதல்ல ; எல்லா 
ஆத்மாக்களும்‌ ஸமமாம்‌ என்றாற்‌ போன்றனவாம்‌, நினைவுகள்‌--ப்ரியா 
ப்ரியங்களை ஸமமாக நினைக்கை, விஷயங்கள்‌ துக்கஹேது என்கை, காம 
க்ரோதங்களுக்கு இடமேற்பட்டபோது அவற்றை வெல்ல விவேக்கை 
போன்றன. 
(10) யோகாப்யாஸவிதிர்‌ யோக சதுர்த்தா யோகஸாத நம்‌ | 
யோகணஸித்தி: ஸ்வயோகஸ்ய பாரம்யம்‌ ஷஷ்ட்ட(டே) உச்யதே || 
ஞானயோகியும்‌ கர்மயோகியும்‌ ஆத்மாவைக்‌ காண யோகம்‌ செய்யும்‌ 
முறை ஆறுவது அத்தியாயத்தில்‌ சொல்லப்படுகிற து, ஸமமாகக்‌ காண்‌ 
கை என்பது நான்கு விதமாகையால்‌ யோகி கால்வகையராயையும்‌, 
யோகத்திற்கான அப்யாஸமும்‌ வைராக்யமும்‌. இடையில்‌ யோகத்தை 
யிழந்தவனுக்கும்‌ வேறு நற்பயனும்‌, மீண்டும்‌ யோகமூர்த்தியும்‌, பரமாத்‌ 
மாவான தன்‌ விஷயமான யோகத்தின்‌ மேம்பாடுங்கூட சொல்லப்‌ 
பட்டனவாம்‌, 
விரிவாக யோகாப்யாஸத்தை விதிப்பதொன்மே ஆறாம்‌ அத்தியாயத்‌ 
திற்கு முக்கயமான தென்று பாஷ்யகாரரின்‌ திருவுள்ளம்‌, ஐந்தாம்‌ அத்தி 
யாயத்தில்‌ ப்ரஸ்தாவம்‌ இருந்தாலும்‌ அங்கே இந்த யோகாப்யாஸ விதி 
வீஷயமாகச்‌ சேர்க்கவில்லை யென்ப தும்‌ ௮ கனாலேயாம்‌, 
7 யோகமுயற்சியும்‌ யோகிற்‌ சமநிலை கால்வகையும்‌ 
யோகன்‌ உபாயமும்‌ யோகுதனால்வரும்‌ பேறுகளும்‌ 
யோகுதனில்‌ தன்‌ திறமூடையோகுதன்‌ முக்கியமும்‌ 
காகணையோக நவின்‌ றனன்‌ நன்முடி வீ ரனுக்கே, 
யோகு-யோகம்‌, தன்முடி-இரிடி, அதிசயித்த கிரீடமுடையன்‌. 
கர்மயோகியும்‌ ஜ்ஞான யோகியும்‌ ஜீவாத்ம ஸ்வரூபத்தைக்‌ காண எவ்‌ 
விதம்‌ யோகம்‌ செய்யவேண்டுமென்‌ றதையும்‌ (1-28), ஜ்ஞான ஸ்வ 
ரூபமாயிருப்பதாலே எல்லா ஜீவாத்மாக்களும்‌ ஸமர்‌, புண்ய பாபங்க 
ளெல்லாம்‌ கழிந்த தசையில்‌ பரமாத்மாவும்‌ இவ்வாத்மாக்களும்‌ ஸமர்‌, 
பூர்ண ஞானவிகாஸம்‌ அப்போது பெறுவதாலும்‌ எல்லோரும்‌ ஸமர்‌ 
என்பனவும்‌, தன்‌ ஸுக துக்கங்களுக்கும பிறரின்‌ ஸுக அக்கங்களுக்கும்‌ 
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வாசியைப்‌ பெறாமலிருக்கையுமாகிற கான்கு ஸமதர்சன நிலைகளை முறை 
யே படிப்படியாகவும்‌ (29-92), இந்த யோகத்திற்கு அப்யாஸமும்‌ 
வைராஃயமும்‌ காரணமென்பதையும்‌ (88-86), யோ கத்தினின்று கழு 
வினவனுக்கு எம்பெருமான்‌, பெரும்புண்யம்‌ டண்ணினவனுக்கு அளிக்‌ 
கும்‌ ஐச்வர்ய பலனை யளித்து வைராக்யம்‌ பெறுவித்து, பெற்ற யோ 
காம்சக்தை அழியாது காத்துச்‌ சிறந்த ஜன்மம்‌ பெறுத்திப்‌ பூர்த்தி 
செய்கிறமையையும்‌ (87-46), (எழாம்‌ அத்யாயத்தினின்று சொல்லப்‌ 
படவிருக்கும்‌) தன்விஷயமான பக்தியோகம்‌ அதற்கு மேலானதென்ப 
தையும்‌ (47) பாம்பணையிற்‌ பள்ளிகொண்டு யோகம்‌ செய்யும்‌ பீரான்‌ 
பார்த்தனுக்கு உபதேசித்தருளினான்‌, இப்படி ஜீவ விஷயம்‌ முற்றிற்று. 

(11) ஸ்வயாதாத்ம்யம்‌ ப்ரக்ருத்யாஈஸ்ய இரோதி: சரணாகதி: | 

பக்தபேத: ப்ரபுத்தஸ்ய ச்ரைஷ்ட்ட்யம்‌ ஸப்தம உச்யதே || 
தான்‌ சேத நாசேதநங்களுக்கெல்லாம்‌ ஆத்மாவாய்‌ காரணமாயிருத்‌ 
தலும்‌ தன்‌ மாயையாலே அவ்வுண்மையின்‌ மறைவும்‌ அம்மறைவை 
மீக்க பக்தர்‌ சரணாகதி செய்வதென்றும்‌ தன்‌ பக்தர்‌ நாலுவகையரென்‌ 
பதும்‌ அவரில்‌ முமுக்ஷாவுக்கு மேம்பாடும்‌ ஏழாம்‌ அத்தியாயத்தில்‌ 
சொல்லப்பெறும்‌, 
8 தானின்ற உண்மையைத்‌ தன்‌ தனிமாயை மறைத்தமையும்‌ 
தானன்றி மாயைதனைத்‌ தவிர்ப்பான்‌ விரகற்றமையும்‌ 
மேனின்ற பக்தர்கள்‌ நால்வரில்‌ ஞானிதன்‌ மேன்மைகளும்‌ 
தேனின்‌ றசெங்கழலான்‌ தெளிவித்தனன்‌ பார்த்தனுக்கே. 
தேன்‌ நின்ற செம்கழலான்‌--தேன்‌ தங்குகின்ற செந்தாமரை போன்ற 
இகுவடியுடைய கண்ணன்‌ 
தான்‌ நின்‌ ற உண்மையை-தானே ஸ்ம சேதநாசேத நவிசிஷ்டனாக 
வும்‌ நின்ற தத்‌ துவநிலை(யைச்‌ சொல்லி) அந்‌. நிலையை 
தன்‌ தனிமாயை மழைத்தமையும்‌--தனதுஒப்பற்ற மாயையாம்‌ ப்ரக்ருதி 
மறைத்த படியையும்‌ 

மாயைதனை தவிர்ப்பான்‌--அத்த மாயையைக்‌ கடக்கச்‌ செய்தற்கு 
தான்‌ அன்றி விரகு அழ்றமையும்‌--தன்னைத்‌ தவிர உபாயமில்லாமை 
யையும்‌ 
மேல்நின்‌ ற பத்தர்கள்‌ நால்வரில்‌--தேவதாந்தர பக்தர்களுக்கு மேலான 
கான்குவித பக்தர்களில்‌ 
ஞானிதன்‌ மேன்மைகளும்‌--ஞானியான முழுக£ராவின்‌ பெருமைகளையும்‌ 
பார்த்தனுக்கு தெளிவித்தனன்‌-அர் ஜுன னுக்கு உபதேசித்தருளினான்‌. 

“உண்மையை: என்றது (மறைத்தமை' என்றதோடு சேர்வதானா 

லும்‌ “உண்மையும்‌” என்‌.றருளினவண்ணமேயாம்‌, இவ்வாறே “நால்‌ 
afd’ என்றது ‘ref ani றதோடு சேர்ந்தாலும்‌ “நால்வரும்‌” என்ற 
வண்ணமேயாம்‌. ஆக ஸங்க்ரஹப்படியே இது. மேன்மைகளாவன, 
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'திஞாமீ.து ஆத்மைவ மே ம தம்‌, நித்யயுக்த: ஏக பக்‌இர்‌ விரிஷ்யதே, ‘em 
மஹாத்மா ஸுதுர்லப:' என்றவாறாம்‌. 
(12) ஐச்வர்யாக்ஷரயாதாத்ம்ய பகவச்சரணார்த்்‌இிநாம்‌ | 
வேத்யோபாதேய பாவா நாம்‌ அஷ்டமே பேத உச்யதே | 
ப்ராக்ருதபோகமென்ன, ஆத்ம தத்துவமென்ன, ச்ரிய:பதியின்‌ இரு 
வடியென்ன இவற்றை விரும்புகின்‌ ற பக்தர்களுக்குத்‌ (தக்கபடி, ) அறிய 
வேண்டும்‌ விஷயங்களும்‌ ௮ னுஷ்டிக்க வேண்டும்‌ விஷயங்களும்‌ வெவ்‌ 
வேருனமை எட்டாம்‌ அத்தியாயத்தில்‌ எடுத்துரைக்கப்‌ பெற்றது, 
ஆர்த்தன்‌, அர்த்தார்த்தி, ஜிஜ்ஞாஸு, ஜ்ஞாதீ என்றெ நால்வகைப்‌ 
பக்தரில்‌ முதலிரண்டு பேருக்கும்‌ ஒரேவிதமாகவே அறிய வேண்டுவதை 
எட்டாவதில்‌ சொல்வதால்‌ ஐச்வர்ய என்று ஒன்றாக்னெ த, 
9 ஆராத செல்வமும்‌ ஆருயிர்‌ காணும்‌ அரும்பயனும்‌ 
பேராது தன்‌ கழ.ற்‌8மமரும்‌ பெருவாழ்ச்கெளும்‌ 
சோராதுகந்தவர்‌ தூமதிகொள்வ தும்‌ செய்வன வும்‌ 
தேராவிசயனுக்குத்‌ திருநாரணன்‌ செப்பினனே. 
ஆராத செல்வமும்‌--ஆர்தல்‌-அனுபவித்தல்‌, ப்ரம்மாதிகளும்‌ அனுபவி 
யாத ஐச்வர்யத்தையும்‌, 
ஆர்‌ உயிர்‌ காணும்‌ அரும்பயனும்‌--அபஹதபாப்மத்வாது குணங்கள்‌ 
நிறைந்த ஜீவதத்‌ தவத்தைக்‌ காண்பதாகிற 
அரிய கைவல்ய புருஷார்‌ தத்தையும்‌, 
தன்கழல்‌ கீழ்‌ பேரா ததன்‌ னுடைய திருவடியில்‌ அகலாமல்‌ 
அமரும்‌ பெரு வாழ்ச்சிகளும்‌--தாஸ்யம்‌ செய்கையாம்‌ பரிபூர்ணானந்த 
வாழ்வுகளையும்‌, 
சோரா த உகந்தவர்‌ பலன்‌ வரும்வரை விடாமல்‌ அபேக்ஷிப்பவர்கள்‌ 
தூமதி கொள்வதும்‌ செய்வனவும்‌-தன்‌ விஷயமாம்‌ தெளிவான ஞானத்‌ 
தினால்‌ க்ரஹிக்கிறவற்றையும்‌ அனுஷ்‌ 
டிக்க வேண்டியவற்றையும்‌ 
தேரா விசயனுக்கு இருநாரணன்‌ செப்பினன்‌--உபதேசமின்‌ क தெளி 
யாத அர்ஜுனனுக்கு ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ உரைத்தான்‌. 
(18) ஸ்வமாஹாத்ம்யம்‌ மதுஷ்யத்வே பரத்வம்‌ ௪ மஹாத்மநதாம்‌ | 
விசேஷோ நவமே யோகோ பக்திரூப: ப்ரசீர்த்தித; | 
தான்‌ எங்கும்‌ பரவி பரமாத்மாவாயிருத்தலும்‌ அவதாரத்திலும்‌ 
பரத்வம்‌ அழியரமையும்‌ அஸாுராதிகளைப்‌ போலன்றி பக்தர்களுக்கு 
உள்ள வாசியும்‌ சொல்லப்‌ பெற்றன. பக்தி யென்கிற உபாஸனம்‌ 
செய்யுமது தன்கு உபதேசிக்கப்‌ பெற்றது. 
10 தன்‌ மேன்மையும்‌ தன்‌ பிறப்பில்‌ தளராத்‌ தனி நிலையும்‌ 
பன்‌ மேனி நண்ணினன்பால்‌ பிரியா அன்பராசைகளும்‌ 
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புன்மேனி விண்ணவர்பால்‌ புரியாத தன்‌ பத்திமையும்‌ 
தன்மேனி நாரணன்தான்‌ நரனுக்கு தவின்றனனே, 


தன்‌ மேன்மையும்‌--பராதீனமின்‌ நி எல்லாம்‌ தரித்தல்‌ ஸ்ருஷ்டி.த்தல்‌ 
அகர்மவச்யத்வம்‌ முதலான கனதுப்ரபாவங்களையும்‌ 
பிறப்பில்‌ தள ரா-எத்தகைய அவதாரத்திலும்‌ சிறிதும்‌ குறையாமையாம்‌ 
தன்‌ தனி நிலையும்‌--தன து இயற்கைக்‌ குணமும்‌ 
பல்மேனி நண்ணினன்‌ பால்‌-வ்யஷ்டி, ஸமஷ்டி, சொல்‌, பொருள்‌, UB 
கள்‌ பிற என்ற பல உருவங்களிலும்‌ அந்தர்யாமியான தன்னிடம்‌ 
பிரியா அன்பர்‌. -விடப்படாத அன்பையுடைய மஹாத்மாக்களுக்கு 
ஆசைகளும்‌--&ர்த்தன அர்ச்சன ப்ரணாம பஜநாதிகளிலே பற்றையும்‌ 
புல்மேனி விண்ணவர்பால்‌--ப்ராக்ருதசரிரமுடைய தேவாதாந்தரங்‌ 
களிடம்‌ 
புரியாத தன்‌ பத்திமையும்‌-பண்ணாமல்‌ தன்னிடம்‌ அன்பர்‌ பண்ணும்‌ 
பக்தி யோகத்தையும்‌ 
நல்மேனி நாரணன்தான்‌-அப்ராக்ருத திருமேனியையுடைய நாராய 
ணன்‌ தானே 
கரனுக்கு நவின்றனன்‌--௩ரனின்‌ அவதாரமான அர்ஜுனனுக்கு 
உபதேசித்தான்‌. 
'பன்மேனீ நண்ணினன்‌' என்றது. :'ப்ருதக்த்வேர பஹுதா 
விச்வதோமுகம்‌' (15) என்று தொடங்கி, 'ஸதஸச்சாஹமர்ஜுந 
(19) என்ற வரையிலாக வ்யஷ்டி ஸமஷ்டி த்ரவ்ய க்ரியா சேதநாசேதத 
ஸர்வா FSU மித்வத்தைச்‌ சொல்லி எல்லாம்‌ அவனுக்கு உடலென்ற 
தாலே, அப்படி எந்த வஸ்துவைக்‌ காணும்போதும்‌ அழ்தர்யாமி 
அவனே அவர்களுக்கு புத்தியில்‌ கோசரமாவதால்‌, மிக அன்பராகின்ற 
வர்‌ கொண்ட ஆசைகளாவன--'ஸததம்‌ 'கீர்த்தயந்தோ மாம்‌' என்ற 
பஜனப்ராகாரங்களிலும்‌, பகவானைப்‌ பெறுதலாகிய யோகத்திலும்‌, 
மீண்டு ப்ரக்ருதிக்குத்‌ திரும்பாமையாம்‌ அபு நராவ்ருத்தியிலுமுள்ள வை, 
ஆக ஸங்க்ரஹத்தில்‌ விசேஷ: என்றதன்‌ விரிவாமிது, இவர்களுக்கு 
தேவதாந்தர விஷயத்தில்‌ ஆசை பிறப்பதில்லையென்பதும்‌ விசேஷ 
மாம்‌, இவ்வத்தியாயத்திற்கு இப்படி பக்தியோகிகளுக்குப்‌ பிறரைக்‌ 
காட்டிலுமுள்ள வேறுபாட்டை விளக்கி பக்தியோக விதியிலே 
நோக்காம்‌, 
(14) ஸ்வகல்யாண குணாநந்த்ய க்ருத்ஸ்த ஸ்வாதீநதாமத: | 
பக்த்யுத்பத்‌தி விவ்ருக்த்யர்த்‌ தா விஸ்தீர்ணா தசமோ திதா | 
சழ்ச்சொன்ன பக்தி உண்டாகும்‌ வகையும்‌ வளர்ச்சியும்‌ எதற்குப்‌ 
குமோ, அந்தத்‌ தெளிவு தனக்குக்‌ கல்யாண குணங்கள்‌ அளவற்ற 
வை யென்றும்‌ தனக்கு எல்லாம்‌ அதினம்‌ என்றும்‌ வரும்‌ தெளிவு. 
விரிவாகப்‌ பத்தாம்‌ அத்தியாயத்தில்‌ பேசப்‌ பெற்றது 
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11 எல்லையிலாத தன்‌ சிலமா மின்னமுதக்கடலும்‌ 
எல்லையிலாத விபூதியெலாம்‌ தனதானமையும்‌ 
எல்லையில்பத்திதனை யெழுவிக்கத்‌ திருவருளால்‌ 
எல்லையிலீசனியம்பினன்‌ இந்திரன்‌ மைந்தனுக்கே, 
எல்லை இலாத தன்‌ சீலம்‌ ஆம்‌--தனது அளவற்றகல்யாண குணமாகய 
இன்‌ அமுதம்‌ கடலும்‌--கடல்‌ போன்‌ ற இனிய அமுதத்திரளையும்‌, 
எல்லை இலாத விபூதி எலாம்‌--எண்ணற்ற ப்ரபஞ்ச வஸ்‌.அக்கள்‌ யாவும்‌ 
தனது ஆனமையும்‌--தன்‌ நியமனத்திற்கு உட்படுகையையும்‌ 
எல்லை இல்‌ பத்திதனை எழுவிக்க இருவருளால்‌--தன்னிடம்‌ அளவற்ற 
பக்தி உண்டாகி வளர வேண்டுமென்று திருவுளம்‌ கொண்டு 
எல்லை இல்‌ ஈசன்‌--ஸ்வரூப ரூப குண விபவங்களில்‌ எல்லையற்ற பரமன்‌ 
இந்திரன்மைந்தனுக்கு இயம்பினன்‌--அர்ஜனனுக்கு அருளினான்‌. 
பத்த முக்தாதி சேதனர்களைப்‌ போலன்றியிருப்பவன்‌ ஸர்வ 
லோகேச்வரன்‌ என்று அறிந்தபோதே உண்டாம்‌ பக்தியான ு-- 
எல்லோருடைய ப்ரவ்நுத்தி நிவர்த்திகளான மனோவருத்திகள்‌ உள்பட 
செயல்களெல்லாம்‌ அவனது ஸங்கல்பத்திற்கே அதினங்களென்று 
விரிவாக அறிவதாலும்‌ பக்தர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ அவன்விஷய 
மாகப்‌ பேசிக்‌ கொண்டு களிப்பதாலும, அத்தகைய அதிகாரிகளிடம்‌ 
எம்பெருமான்‌ விசேஷானுக்ரஹம்‌ செய்ய முன்‌ வருவதாலும்‌, சிறந்த 
வஸ்துக்களிலே எம்பெருமானின்‌ அம்சம்‌ மிகவாயிருப்பது கண்டு 
கொண்டாடுவதாலும்‌ மேன்மேல்‌ வளர்ச்சி பெறுமென்க, 


(15) எகாதசே ஸ்வ யாதாத்ம்ய ஸாக்ஷ£க்காராவலோகசம்‌ | 
தத்தம்‌ உச்தம்‌ விதிப்ராப்த்யோ: பக்த்யேகோபாயதா ததா || 
ஸர்வசேதநாசேதந விசிஷ்டனான தன்‌ நிலையை நேரில்‌ காண்கை 
க்கு வேண்டும்‌ கண்ணான का அளிக்கப்‌ பெற்றது 11வது அத்யாயத்தில்‌ 
பணிக்கப்பட்ட த, அவனை அறிதற்கும்‌ அடைதற்கும்‌ பகதி ஒன்றே 
உபாயமென்பதும்‌ அப்படியே பணிக்கப்பட்ட து. 

*உக்தம்‌” என்கிற ப்ராசின பாடமே தகும்‌. பதினோராம்‌ அத்யாயத்‌ 
திலே கொடுக்கப்பட்டதென்னல்‌ கூடுமோ? கொடுத்தது சொல்லப்‌ 
பட்டது பதினோராம்‌ அத்யாயத்திலே என்னலே சரியான. விதி 
ப்‌. ராப்த்யோ: என்றதோடு தர்சனமும்‌ சேர்ப்பதாம்‌, *ஜ்ஞா_தும்‌ த்ரஷ்டும்‌ 
௪ தத்வேத ப்‌. ரவேஷ்டும ச பரந்தப' என்று மூன்றும்‌ சொல்லப்பட்ட 
னவே, ஏற்கனவே, *தரஷ்டும்‌ FAS EGS?’ என்று தர்சனம்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டதென வறிவிக்க இங்கே இரண்டை முக்கியமாச்‌ன தாம்‌. 

12 எல்லாம்‌ தனக்கு உருவா யிலங்கும்வகை தானுரைத்துச்‌ 
சொல்லால்‌ அறிந்தது சோராமல்‌ கண்டிட வேண்டுமென்ற 
வில்லாளனுக்கு அன்று மெய்க்கண்‌ கொடுத்து இது வேறுண்டோ 
தல்லார்கள்‌ காண்பர்‌ என்றும்‌ நவின்றுன்‌ நங்கள்‌ நாயகனே. 
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தனக்கு உரு ஆய்‌ எல்லாம்‌ தன்‌ விபூதியாக ப்ரபஞ்சமெல்லாம்‌ 
இலங்குவகை தான்‌ உரைத்‌. அ-வீளங்குதலைத்‌ தான்‌ சொல்லவே 
சொல்லால்‌ அறிந்தது. இவர்‌ செல்லித்தான்‌ கேட்டறிந்ததை 
சோராமல்‌ கண்டிட வேண்டும்‌ என்ற வில்லாளனுக்கு-ஈச்வரத்தன்மை 
சிறிதும்‌ விடாமல்‌ நேரில்‌ காண வேண்டின அர்ஜுனனைக்‌ குறித்து 
அன்று மெய்‌ கண்‌ கொடுத்து-அப்போதே திவ்ய சக்ஷஸ்ஸை அளித்து 
(அவன்‌ கண்டனுபவித்துத்‌ திகைத்தபோது) 
இது தல்லார்கள்‌ காண்பர்‌--பக்தியுள்ளவரே இவ்வகையைக்‌ காண 
வல்லர்‌; 
வேறு உண்டே?--தானம்‌ அத்யயதம்‌ என்றாற்‌ போன்றவை போதா 
என்றும்‌ நங்கள்‌ நாயகனான கண்ணன்‌ அருளினான்‌. 
£5 வேதயஜ்ஞாத்யயதை:...த்ருஷ்டும்‌ த்வத்‌ அந்யேந' என்ற 
ச்லோகத்தை யிங்கே கருதினதாம்‌, “ஜ்ஞாதும்‌ த்ரஷ்டும்‌ ௪ தத்த்வேத 
'ப்ரவேஷ்டும்‌ ௪' என்று மேலே சொன்னதும்‌ கருத்திலுள்ளதாம்‌. 
“உரைத்து என்றது 70 ஆம்‌ அத்தியாயத்தில்‌ உரைத்திருத்தலால்‌. 
இது: என்றது “காண்பர்‌: என்றதோடு சேரத்தகும்‌, 
(16) பக்தே: ச்ரைஷ்ட்யம்‌ உபாயோக்தி; ௮சக்தஸ்யாத்ம௰ிஷ்ட்டதா | 
தத்ப்ரகாராஸ்த்வதிப்ரீதி: பக்தே த்வாதச உச்யதே | 
ஆத்மயோகத்தைவிட பக்தியோகத்திற்கு விரைவில்‌ தன்‌ பலனை 
யளிப்பதாலுள்ள மேம்பாடு பன்னிரண்டாம்‌ அத்தியாயத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்படும்‌, US யோகத்திற்கு வீரகாக பகவத்‌ குண சந்தனத்தையும்‌ 
அவன்விஷயமான வழிபாட்டையும்‌ சொல்வதுமாம்‌. அவ்வளவிலும்‌ 
சக்தியற்றவனுக்கு ஜீவாத்மானுபவஸம்பாத நத்திலே ,மிற்கையும்‌ அதற்‌ 
காகக்‌ கர்மயோகம்‌ செய்பவன்‌ இருக்க வேண்டும்‌ படிகளும்‌, தன்‌ விஷய 
மான பக்தி யோகியினிடமே தனக்குச்‌ சிறந்த ப்ரீதியும்‌ சொல்லப்படும்‌. 
கர்மயோகிக்கு வேண்டும்‌ படிகளாவன 'அத்வேஷ்டா ஸர்வயூதா நாம்‌” 
(18) என்று தொடங்கி சொல்லப்பெற்றவை--ஸர்வப்ராணிகளிடமும்‌ 
தவேஷமற்றிருக்கை, சினேகம்‌, தயை முதலியன. 
18 தன்கழலிற்‌ பத்தி தாழாததும்‌ அதன்‌ காரணமாம்‌ 
இன்‌ குண சிந்தையும்‌ ஈதறியார்க்கு அவ்வடிமைகளும்‌ 
தன்‌ கருமங்கள்‌ அறியாதவர்க்கு இலகும்‌ நிலையும்‌ 
தன்‌ கழலன்பர்க்கு நல்லவன்‌ சாற்றினன்‌ பார்த்தனுக்கே, 
தன்‌ கழலில்‌ பத்தி-தன்‌ இருவடிவிஷயத்தில்‌ அனுஷ்டிக்கப்படும்‌ பக்தி 
தாழாத தம்‌- ஆத்மயோகம்‌ போலாகா அ. பலனுக்குத்‌ தாமதிக்காதென்‌ 
பதையும்‌ 
அதன்‌ காரணம்‌ ஆம்‌--அ௮.ந்த பக்தியைச்‌ செய்ய உதவுகின்றதான 
இன்‌ குணசிந்தையும்‌--போக்கியமான பகவத்குணங்களினாராய்ச்சி 
யையும்‌, 
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ஈது அறியார்க்கு--இத்த சந்தை செய்யவியலா தவர்க்கு 
௮ அடிமைகளும்‌ தந்தனவனம்‌ வளர்த்தல்‌, மாலை புனைதல்‌ போன்ற 
பகவத்கைங்கர்யங்களையும்‌ 
தன்‌ கருமங்கள்‌ அறியாதவர்க்கு-- அவற்றையும்‌ அ.றியாமலிருப்பவர்க்கு 
இலகு நிலையும்‌ - ஆத்மஸாக்ஷாத்காரம்‌, அதற்கான ஞானயோகம்‌, கர்ம 
யோகம்‌, அதற்கு வல்லமை பெறுகை போன்ற நிலைகளையும்‌ 
தன்கழல்‌ அன்பர்க்கு நல்லவன்‌-தன்பக்தரிடம்‌௮ திப்ரீதியுடைய பிரான்‌ 
பார்த்தனுக்கு சாற்றினன்‌-அர்ஜுன னுக்கு இனி ஐயத்திற்கு இடமிராத 
ட படி திடமாக அருளினான்‌. 
தம்‌ கருமங்கள்‌ என்ற பாடமில்லையாகையால்‌ தன்‌ என்றது 
பரமாத்ம விஷயமான என்ற பொருளதாம்‌, மேலே “அறியாதவற்கு! 
என்று ஒருமையாகப்‌ பாடம்‌ கொள்ளில்‌ தன்‌ என்பது ஜீவனைச்‌ சொல்‌ 
வதாம்‌ , *அதிப்ரீதிர்‌ பக்தே' என்ற ஸங்கரஹத்திற்‌ சொன்ன கடை 
ச்லோகப்‌ பொருளைக்‌ குறிக்க இங்கே, ‘FH கழலன்பர்க்கு நல்லவன்‌” 

என்றவாறு கூறினதென்க, 


(14) சேஹ ஸ்வரூபம்‌ அத்மாப்தி ஹேது: ஆத்ம விசோததம்‌ | 
பத்தஹேது: விவேகச்ச த்ரயோதச உதீர்யதே | 
தேஹமாகியுள்ள க்ஷேத்ர தத்துவ விஷயமான விரிவும்‌, ஆத்ம ஜ்ஞா 
னத்திற்காக க்ஷேத்ர கார்யங்களிலே கொள்ளவேண்டிய அமாநித்வாதி 
குணங்களும்‌, ஸம்ஸார மோக்ஷ தசைகளில்‌ ஆத்மாவின்‌ பாகுபாடும்‌, 
ஸம்ஸாரத்திற்குக்‌ காரணமான குண ஸங்கமும்‌, தேஹாதிகளினின்று 
பிரித்‌ து ஆத்மாவைப்‌ பார்க்குமதுவும்‌ 18ஆம்‌ அத்தியாத்தில்‌ அறிவிக்கப்‌ 
பெறும்‌. 
14 ஊனின்படியும்‌ உயிரின்‌ பிரிவும்‌ உயிர்‌ பெறுவார்‌ 
ஞானம்‌ பெற(று)வகையும்‌ ஞானமீன்‌ ற உயிர்ப்பயனும்‌ 
ஊன்‌ நின்றதற்கு அடியும்‌ உயிர்வேறிடும்‌ உள்விரகும்‌ 
தேன்‌ நின்ற பாதன்‌ தெளிவித்தனன்‌ சிலைப்‌ பார்த்தனுக்கே. 
ஊனின்‌ படி உம்‌--தேஹத்திற்குத்‌ காரணமும்‌ கார்யமுமான ஸர்வ 
க்ஷேத்ர விஷயங்களையும்‌ 
உயிரின்‌ பிரிவு உம்‌-க்ஷேத்ரத்தையறிகன்‌ றபடியால்‌ அசேதன த்தினின்‌ று 
சேதனத்திற்குள்ள வேறுபாட்டையும்‌ 
உயிர்‌ பெறுவார்‌--அத்மாவை யடைய விரும்புகின்‌ றவர்கள்‌ 
ஞானம்‌ பெறு வகையும்‌-அதன்‌ அறிவைப்‌ பெற, வேண்டும்‌ அமாநித்‌ 
வாதி குணங்களையும்‌ 
ஞானம்‌ ஈன்ற உயிர்‌ பயனும்‌--க்ஷேத்ரம்‌ வேறு, க்ஷேத்ர ஜ்ஞன்‌ வேறெ 
ன்ற ஞான மூலம பெற்ற உயிரின்‌ விவேசன முறையையும்‌ 
ஊன்‌ நின்றதற்கு அடியும்‌-தேஹேஸமபந்தத தொடர்ச்சிக்குக்‌ காரணம்‌ 
அதாதிப்ரக்ருதி ஸம்பந்தமென்‌ பதையும்‌ 


இ அம்ருதம்‌ 
அச்‌ நுதே? என்றும்‌ முடிவில்‌, மத்பாவாயோபகல்ப்பதே? என்றும்‌ பய 
ள்‌ படச்‌ சொன்ன கால்‌ பயன்‌ என்ற சொல்லைச்‌ சொன்னாலும்‌ ஆத்ம 


உயீர்‌ மு ம்றவும்‌ கட்டி Lair உயிர்களையும்‌ எம்ஸாரத்திலுட்படுத்த 
மயன்‌ மமையும்‌--தந்தம்‌ கார்யங்கக உண்டாக்குவதையும்‌ 
வி அனைத்தும்‌ கொள்ள மூயன்‌ றமையும்‌_ஜவர்‌ செய்வதாகத்‌ கோ 


ன்று மெல்லாச்‌ செயல்களையும்‌ பற்ற கீர்த்ருத்வம்‌ பெற்றுள்ளமையையும்‌ 


(19) அசித்மிச்ராத்‌ விசுத்தாச்‌ ௪ சேதநாத்‌ புருஷோத்தம; ர 
வயாபநாத்‌ பரணாத்‌ ஸ்வாம்யாத்‌ அபய: பஞ்சதசோ இத; i 
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பிரகிருதியையும்‌ புருஷனையும்‌ பிரித்துக்‌ கூறிற்று 18ஆம்‌ அத்தியா 
யம்‌, பிரகருதியோடு புருஷனுக்குச்‌ சேர்க்கை அனாதி, இது பகவத்‌ பக்தி 
யால்‌ நீங்கும்‌ என்றது 14ஆம்‌ அத்தியாயம்‌, அந்த பகவான்‌ புருக்ஷோத்‌ 
தமன்‌, இந்த பத்தன்‌, இவனுக்கு மேலான முத்தன்‌ என்கிற எல்லா 
ஜீவன்களினும்‌ வேறான வன்‌, எல்லாம்‌ ஆள்கின்‌ றவன்‌ என்கற து 15ஆம்‌ 
அத்தியாயம்‌, இப்படி தத்‌ துவ நிரூபணமாம்‌. 

16 கூவெட்டினும்‌ அதில்‌ மோகமடைந்த உயிர்களினும்‌ 
தாவெட்டெழுத்தோடு நல்வீடு நண்ணின நம்பரினும்‌ 
மேவெட்டு வன்குணவிண்ணோர்களினும்‌ விசயணுக்குத்‌ 
தாவிட்டிலகளந்தான்‌ தனை வேறென்று சாற்றினனே, 

மூ எட்டினும்‌-24 தத்‌ துவமாயிருக்கும்‌ ௮சேதநத்தைச்‌ காட்டிலும்‌ 
அதில்‌ மோகம்‌ அடைந்த உயிர்களினும்‌-ஸம்ஸாரி ஜீவர்கக£ாக்காட்டி லும்‌ 
மா எட்டெழுத்தொடு--பொலிவும்‌ற திருவஷ்டாக்ஷர த்‌ தினால்‌ 
ல்‌ வீடு நண்ணின நம்பரினும்‌-பகவத்‌ ஸாயுஜ்யம்‌ பெற்ற பக்தர்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ 
மேவு எட்டு வல்‌ குணம்‌--குணங்களெட்டு சிறந்து 
விண்ணோர்களிலும்‌-அபஹதபாப்மத்வாதிகள்‌ பொருந்தப்‌ பெற்ற 
நித்யரான பரமபத வாஸிகளைக்‌ காட்டிலும்‌ 
தனை வேறு என்று தன்னை வேறாகவே] புருஷோத்தமனாகவே 
தாவிட்டு உலகு அளந்தான்‌--இருவடியால்‌ கடந்து முன்‌ உலகை 
அளதந்தவனான கண்ணன்‌ 
விசயனுக்கு சாற்றினன்‌-—அர்ஜுன னுக்கு விரிவாகத்‌ தெரிவித்தான்‌. 

“யஸ்மாத்‌ க்ஷம்‌ அதிதோ$ஹம்‌' என்கிற ச்லோகத்தினால்‌ கர 

புருஷர்கள்‌ ஸம்ஸாரிகள்‌, அக்ஷர புருஷர்கள்‌ முக்தர்கள்‌ ஆக இவ்விரு 
வகை ஜீவர்களுக்கே மேலாகப்‌ புருஷோத்தமன்‌ சொல்லப்பட்டிருந்‌ 
தாலும்‌ இதற்கு முன்‌'யோ லோகத்ரயமாவிச்ய' என்று அசேதனத்‌ 
தைக்காட்டிலும்‌ வேறுபட்டவனென்று தெரிவித்திருக்கறதன்றோ, 
அங்கே லோகமென்பதால்‌ பரமாணத்தினாலறியப்படும்‌ வஸ்‌.து என்று 
அசேதனம்‌, பத்தன்‌, முக்தன்‌ என்ற மூன்று லோகங்கள்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டனவே. ப்ரம்மமே அசேதனமாகவும்‌ சேதன மாகவும்‌ பரிணமிக்கிற 
தென்ற மதம்‌ இதனால்‌ நீக்கப்படுவதற்காக இங்கே இவ்வளவு சொல்லி 
தத்துவத்ரயமுண்டென்கிறது தை, வைகுண்டமும்‌ அங்கே நித்ய 
ஸுூரிகளும்‌ இருப்பதை வேறு பிரமாணங்களைக்‌ கொண்டு ஆராயும்‌ 
போது தன்‌ கடையாகவே Bir oO வேறு, ஸர்வேச்வரன்‌ வேறென்‌ 
பதும்‌ விளங்குமென அறிவிக்க அதனையும்‌ பாட்டிற்‌ சேர்த்தது, ஆக 
புருஷோத்தம: என்றவிடத்தில்‌ உத்‌ என்றது பந்தத்தினின்‌ று விடுபட்ட 
ஜீவனை) அதாவது முக்தனை; உத்தர என்பது நித்யஸூரி வர்க்கத்‌ 
தை. உத்தமனாவான்‌ திருமாலொரு புருஷனே, 
(20) தேவாஸுர விபாகோச்தி பூர்விகா சாஸ்த்ரவச்யதா | 
கத்த்வாதுஷ்ட்டா ந விஜ்ஞா ந.ஸ்த்தேம்தே ஷோடச உச்ய்தே, | 
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ப்ராணி ஸ்ருஷ்டியில்‌ தேவாம்சம்‌ அஸுராம்சமென்ற இரு பிரிவு 
களைச்‌ சொல்வதை முன்னிட்டு, தத்துவ விஷயத்திலும்‌ ஆசரண விஷ 
யத்திலும்‌ அறிவுறிலை பெறுதற்காக, சாஸ்த்ரத்திற்கு உட்பட்டிருக்க 
வேண்டுமென்ற விஷயம்‌ பதினாறாம்‌ அத்தியாயத்திற்‌ பணிக்கப்‌ பெற்று. 

பூர்வகம்‌ என்ற பாடமுண்டாகில்‌ பொருள்‌ அகாயாஸமாகப்‌ பெறப்‌ 
படும்‌. பூர்விகா என்ற பாடத்தில்‌ விபாகம்‌ சொல்லிச்‌ சொல்லப்பட 
வேண்டிய ஒன்றதாம்‌. 


17 ஆணை DEPT தேவர்‌, அல்லா வழக்கோர்‌ அசுரர்‌ 
கோணை மராத குணச்‌ செல்வ! நீ குறிக்கொள்‌ மழையைப்‌ 
பேணிய தத்துவமும்‌ பிணியற்ற கிரிசைகளும்‌ 
காண்‌ இதனால்‌ விசயா ! என்று கண்ணன்‌ இயம்பீனனே / 


ஆணை மறு தவர்‌ தேவர்‌ ஈச்வராஜ்ஜஞையை மீறாதவர்‌ தெய்வ ஸம்பத்து 
டையராவர்‌. 
அல்லா வழக்கோர்‌ அசுரர்‌ --மீறுகையாம்‌ நடத்தையுடையவர்‌ அசுர 
ஸம்பத்தையுடையவரா வர்‌. 
கோணை மராத குண செல்வ! விசயா கோணல்‌ கலப்பற்ற நற்குண 
ஸம்பத்‌ து உடையனே ! ஓ அர்ஜுனா ! 
நீ மறையை குறிக்கொள்‌--நீ வேதத்தையே ஆஜ்ஜையின்‌ குறிப்பாகத்‌ 
தெரிந்து கொள்‌, (ஆகவே) 
பேணிய தத்‌்துவமும்‌--முன்னோர்‌ ஆதரித்திருக்கும்‌ தத்‌ துவங்களென்ன, 
பிணி அற்ற இரிசைகளும்‌--கேடில்லாத செயல்களென்ன இவற்றை 
இதனால்‌ காண்‌-இந்த வேத மூல ப்ரமாணத்தைக்‌ கொண்டே தெளி 
வாயாக 
என்று கண்ணன்‌ இயம்பினன்‌--எனச்‌ சொன்னான்‌ கண்ணபிரான்‌. 
தான்‌ தெய்வ ஸம்பத்து உடையனோ, அல்லனோ என்று அஞ்சின 
அர்ஜுனனுக்கு “மா ௬௪: ஸம்பதம்‌ தைவீம்‌ அபிஜாதோ5ஸி' என்று 
தேறுதல்‌ செய்தமையை யறிவிக்க, “கோணை மராத குணச்‌ செல்வ! 
என்றது. ஸத்துவ குணச்‌ செல்வமென்றதாலே ஸாத்விக த்யாகத்‌ 
துடன்‌ ஆசரணைக்குத்‌ தக்க ஞானச்‌ சிறப்பு பெறுபவனென்‌்மதாமிற்று. 
“தஸ்மாத்‌ சாஸ்த்ரம்‌ ப்ரமாணம்‌ தே கார்யாகார்யவ்யவஸ்த்திதெள' 
என்ற கடைச்லோகத்திலே நல்‌ வழக்கு அல்‌ வழக்கு என்‌ றவை மட்டும்‌ 
கருதப்பட்டனவல்ல ; செய்ய வேண்டும்‌ செயலும்‌ மற்றும்‌ தத்துவமுங்‌ 
கூடவாம்‌; “அஸத்யம்‌' 'அப்ரதிஷ்ட்டம்‌' என்று அசுரருக்குத்‌ தத்‌ துவ 
மாறாட்டமூம்‌ கூறப்பட்டதே, 'தத்வாதுஷ்டாத விஜ்ஞாந' என்று 
ஸங்க்ரஹத்திலும அருளப்‌ பெற்றதே என்று, 'பேணிய' இத்யாதி 
அருளினதாம்‌. 
(21) அசாஸ்த்ரம்‌ ஆஸாுரம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ சாஸ்த்ரீயம்‌ குணத: ப்ருதக்‌ | 
லக்ஷணம்‌ சாஸ்த்ர ஸித்தஸ்ய த்ரிதா ஸப்ததசோதிதம்‌ | 
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தான்தோன்றியாகக்‌ கற்பனை செய்தாலும்‌, பிறர்‌ சொன்னதைக்‌ 
கேட்டு மயங்கினாலும்‌ சாஸ்த்ரம்‌ இசையாதவையெல்லாம்‌ ஆஸுரமே 
யாம்‌. சாஸ்த்‌ ரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டது ஸாத்விகம்‌ ராஜஸம்‌, தாமஸம்‌, 
என மூன்று விதமாகும்‌. சாஸ்த்ர ஸம்மதத்தைச்‌ செய்வதற்கு அறிகுறி 
யாக மூன்று சொற்கள்‌ ஏற்பட்டுள்ளன. (இம்மூன்றுக்கு இம்மூன்று என்‌ 
பதில்லை) 77ஆம்‌ அத்யாயத்திற்‌ சொன்ன அ இப்படி மூன்று விதமாம்‌, 
18 மறை பொருந்தாதவை வல்லசுரர்க்கு வகுத்தமையும்‌ 
மறை பொருந்தும்‌ நிலையின்‌ வன்குணப்படி மூவகையும்‌ 
மறை நிலை தன்னை வகுக்கும்‌ குறி மூன்றின்‌ மேன்மையும்‌ அம்‌ 
மறையுமிழ்‌ந்தான்‌ உரைத்தான்‌ வாசவன்‌ தன்‌ சிறுவனுக்கே, 
அ மறை உமிழ்த்தான்‌--அனாதியான வேதத்தை ப்ரளயத்தில்‌ மறைத்து 
வெளியிட்ட பிரான்‌ 
மறை பொருந்தாதவை--வேதத்திற்கு ஸம்மதமாகாத செயல்கள்‌ 
வல்‌ அசுரர்க்கு வகுத்தமையும்‌--கொடிய அஸுரர்களுக்கே ஆகின்‌ Delo 
யையும்‌ 
மறை பொருந்தும்‌ நிலையில்‌- வேதத்திற்கு ஸம்மதமான செயல்களில்‌.-- 
வல்‌ குணப்படி மூ வகையும்‌-ஸத்வா திகளான- மூன்‌ று குணங்களில்‌ 
மிக்கவான குணத்‌ இதற்கேற்ப சூன்‌ று பிரிவுகளையும்‌ 
மறை நிலை தன்னை வகுக்கும்‌--இ.து வைதிக தர்மமென்று பிரித்துக்‌ 


காட்டும்‌ 
குறி மூன்றின்‌ மேன்மையும்‌--மூன்று அடையாளங்களின்‌ பொருட்‌ 
சுவையையும்‌ 


வாஸவனென் ற இந்திரனின்‌ குமாரனான அர்ஜுனக்கு அருளினான்‌, 
வைதிக தர்மக்‌ குறிகள்‌ கூன்றுவன--ப்ரணவமும்‌, தத்‌, ஸத்‌ என்ற 
சொழற்களாம்‌, 
(22) சச்வரே கர்த்ருதா புத்தி; ஸத்த்வோபாதேயதாக5ந்திமே | 
ஸ்வ கர்ம பரிணாமச்ச சாஸ்த்ரஸாரார்த்த உச்யதே | 
ஸர்வேச்வரனே ஸ்ர்வ கர்த்தா என்றவாறான ஸாத்விக த்யாக தத்‌ 
தவமும்‌ ஜ்ஞாத-கர்ம-ஸாுகாதிகளில்‌ யாவற்றிலும்‌ ஸாத்விகமே கொ 
ள்ளத்தகுமென்ப.தும்‌, அவனவனுக்குக்குள்ள வர்ணாச்ரம தர்மமேஸாத்‌ 
விகமாகச்‌ செய்யப்பட மோக்ஷம்‌ வரையிலாகையும்‌, பகவானைப்‌ பெற 
உபாயமாம்‌ முக்கிய சாஸ்த்ரார்த்தமும்‌ 18-ஆவதான கடை, அத்தியாயத்‌ 
தில்‌ கூறப்பெறும்‌. 
19 சத்துவ வீடுடை ந.ற்கருமம்தா னுக ந்தமையும்‌ 
சத்துவ முள்ளது தான்‌ குறிக்கொள்‌ வலை செய்த அவும்‌ 
சத்துவ நற்கிரிசைப்‌ பயனும்‌ சரணாகதியும்‌ 
சத்‌ துவமே தருவானுரைத்தான்‌ தனிப்‌ பார்த்தனுக்கே. 
சத்‌ துவம்‌ வீடு உடை ஸாஜ்விக த்யாகத்துடன்‌ கூடின 
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தல்‌ கருமம்‌--ஸ்வவர்ணாச்ரம தர்மாதிகளைச்‌ செய்வதே 
தான்‌ உகரந்தமையும்‌--த்யாக ஸத்தியாசமென்ற சொற்களின்‌ பொரு 
ளாமென்ற தன து சித்தாந்தத்தையும்‌ 
சத்துவமுள்ளது--ஞானம்‌. செயல்‌, ஸாகம்‌ என்றாற்‌ போன்ற எல்லா 
வற்றிலும்‌ ஸாத்‌ துவிகமானவற்றை 
தான்‌ குறிக்கொள்‌-—ஒவ்வொரு ஜீவனும்‌ இலக்கணத்தோட றிவதற்கான 
வகை தான்‌ செய்தது உம்‌--பிரிவுகளைத்‌ தான்‌ ஏற்படுத்தியிருத்தலையும்‌ 
சத்துவம்‌ நல்‌ கிரிசை பயன்‌ உம்‌-ஸாத்துவிக ஸ்வதர்மங்களே மோக்ஷத்‌ 
தை முடிவில்‌ விளைப்பதையும்‌ 
சரணாகதி உம்‌--சக்தியற்றவர்‌ கதியின்மை காரணமாக எதைப்‌ பெறு 
வதற்கும்‌ சரணாகதி செய்யலாமென்பதையும்‌ 
சத்துவமே தருவான்‌--ஓவ்வொரு ஜீவனுக்கும்‌ ஸ்த்தையைப்‌ பெறுதலை 
யருள்விக்கும்‌ பிரான்‌ 
தனி பார்த்தனுக்கு--ஓப்பற்ற அர்ஜுனனுக்கு 
உரைத்தான்‌--முடிவாக விரித்துக்‌ கூறி யருளினான்‌. 


இங்கு முதலடியில்‌ மொழிந்ததும்‌ 'ஈச்வரே கர்த்ருதா புத்தி? என்ற 
ஸங்க்ரஹார்த்தமும்‌ முடிவிலொன்றேயாம்‌, ஒவ்வொரு கார்யத்திற்கும்‌ 
ஐந்து விதமான காரணங்களை வகுத்து ஈச்வரனே முக்கியமான காரண 
மென்று சொன்ன வரை (17) யிலுள்ளதெல்லாம்‌ இங்கே கொள்ளப்‌ 
படும்‌. ச்லோகம்‌ 18 முதல்‌ 40 வரையில்‌, அறிவு, அறியப்படுவது, அறிகிற 
வன்‌, செயல்‌, செய்கருவி, செய்கிறவன்‌, தத்துவ ஹித புருஷார்த்த ஜ்ஞா 
னம்‌, விடாமுயற்சி, ஸுகம்‌ என்பவற்றில்‌ ஸாத்துவிகம்‌ வகுத்‌ துரைக்கப்‌ 
பட்டது. மேலே அவனவனுக்கு ஸாத்துவிகச்‌ செயல்‌ அவனவன து 
வர்ணாச்ரம தர்மத்திற்கு மாறாகக்‌ கூடாதென்ற து, பிறகு 47 AEF து கர்ம 
யோகமே செய்துகொண்டு யோகத்தினால்‌ ஜீவதத்‌ துவத்தைக்‌ கண்ட 
பிறகு பக்தி யோகத்திலிழிந்து பரமாத்மாவை அவருடைய சாச்வத 
ஸ்தானம்‌ சென்று பெறுவாயென்று முடித்துவிட்டு, மீண்டும்‌ 8தா சாஸ்‌ 
திரத்தின்‌ ஸாரத்தை மனத்தில்‌ நிறுத்துவதற்காக 64 தொடங்க, 
"தன்‌ விஷயத்தில்‌ பக்தியுடன்‌ எதையும்‌ செய்ய வேண்டுமென்றும்‌, 
“செய்ய முடியாத கார்யங்களான போது ஜீவன்‌ கதியற்றமையை 
உணர்ந்‌ து நொந்து சரணாகதி செய்ய வேண்டும்‌, எல்லா வினைகளையும்‌ 
விலக்கி யருள்‌ புரிவேன்‌” என்றும்‌ சிறந்த சீஷ்பனான அர்ஜுனனுக்கு 
அருளிச்‌ செய்தார்‌, 

இதனால்‌ எல்லா ஜீவர்களும்‌ ஸத்தையைப்‌ பெற வாய்த்தது, ஆக 
£சத்துவமே தருவான்‌ ஸத்துவ குணத்தைத்‌ தருமவன்‌ என்பதைவிட 
ஜீவனுக்கு மோக்ஷ்மாம்‌ ஸத்தையை யளிக்குமவன்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌, தனிப்‌ பார்த்தனுக்கு, ஹிதோபதேசம்‌ செய்யவே அவ 
தரித்த பிரானுக்குப்‌ பார்த்தன்‌ ஒருவனே சரியான சிஷ்யனாகத்‌ தோன்‌ 
மீனான்‌, முன்னும்‌ இவன்‌ நரனாயிருந்து கேட்டிருப்பவன்‌, அவனுக்காகச்‌ 
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செய்த உபதேசம்‌ நமக்கும்‌ நின்றதென மேற்பாட்டிலே அருளிச்‌ 
செய்வர்‌. அத்தியாயங்களின்‌ அர்த்தம்‌ முடிந்த, 
சதையில்‌ முக்கியமாகச்‌ சொல்லப்பட்டவை கர்மயோகம்‌, ஞான 
யோகம்‌, பக்தி யோகம்‌ என்‌ ற மூன்றாம்‌, அவை யாவை, அவை எவ்வாறு 
செய்யப்பட வேண்டும, அவற்றின்‌ பலன்கள்‌ யாவை என்ற விஷயங்‌ 
களைச்‌ சுருங்க விளங்கஅளவர்தார்‌ அருளிச்‌ செய்கிறார்‌. 
கர்மயோக: தபஸ்தீர்த்த தாதயஜ்ஞாதி ஸேவதம்‌ | 
கர்மயோகமாவது, தவம்‌, தீர்த்தயாத்திரை, தானதர்மம்‌, யஜ்ஞா 
துஷ்டானம்‌, தேவார்ச்சனம்‌, பாராயணம்‌ என்றாற்‌ போன்றவற்றில்‌ 
ஏதேனுமொன்றைப்‌ பலன்‌ பெறுமளவு விடாமற்‌ செய்தலாகும்‌. 
ஜ்ஞாதயோகோ ஜிதஸ்வாந்தை: பரிசுத்தாத்மநி ஸ்த்திதி: || 28 
ஜ்ஞான யோகமாவது-கர்மயோகம்‌ செய்ததனால்‌ ராகத்வேஷாதி 
கள்‌ அற்று சுத்தமான மனதைப்‌ பெற்றவர்கள்‌ ஏற்கனவே சாஸ்த்ரத்‌ 
தைக்‌ கொண்டு தேஹாதிகளினின்றும்‌ வேறாக இலக்கணங்களோடு 
அறியப்‌ பெற்ற ஆத்ம ஸ்வரூபத்தையே எப்பொழுதும்‌ சிந்தித்திருக்‌ 
கையாம்‌, 
பக்தியோக: பரைகாந்த ப்ரித்யா த்யாநாதிஷா ஸ்த்திதி: | 
பக்தியோகமாவ து பரமாத்மா ஒருவனிடத்திலே ப்ரீதியை வைத்‌ து 
அவனைப்‌ பற்றிய த்யான ஸங்கீர்த்தன ப்ரணாமங்களைச்‌ செய்தலாம்‌, 
த்ரயாணாம்‌ அபி யோகாநாம்‌ த்ரிபி: அழ்யோற்ய ஸங்கம: || 24 
இம்கமுன்றிலும்‌ மூன்றும்‌ ஒருவாறு கலந்திருக்கும்‌: கர்மயோகம்‌ 
செய்கின்றவனும்‌ ஆத்ம ஸ்வரூபத்தின்‌ அறிவையும்‌ பகவானிடத்தில்‌ 
ப்ரீதி, கீர்த்தனம்‌ ப்ரணாமம்‌ போன்றவற்றையும்‌ விடான்‌ ; ஞான 
யோகம்‌ செய்பவனும்‌ தவம்‌, பாராயணம்‌ போன்றவற்றையும்‌ அதற்‌ 
காகச்‌ சிறிது செய்துகொண்டும்‌ பகவத்‌ ப்ரீதி முதலானவற்றைப்‌ 
பெற்றுமிருப்பான்‌ ; பக்தியோகத்தில்‌ இழிந்தவனும்‌ அச்‌ செயல்களை 
யும்‌ ஆத்மஸ்வரூபவுணர்வையும்‌ கொண்டவனேயாவான்‌, ஆகிலும்‌ 
அந்ததந்த யோகததில்‌ அந்தந்த அம்சம்‌ ப்ரதானமாய்‌ நிற்கும்‌, 
நித்ய தைமித்திகாநாம்‌ ௪ பராராதந ரூபிணாம்‌. (ஸங்கம:), 
ஒவ்வொரு யோகம்‌ செய்பவனும்‌ பகவானுக்கு ஆராதனமிவை 
அவனை உவப்பிக்குமவை என்ற நோக்கத்‌ துடன்‌ நித்யம நைமித்திகம்‌ 
என்‌ ஓ ஸ்வவர்ணாச்ரமதர்மங்களை விடாமற்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
ஆத்ம த்ருஷ்டே: த்ரயோபி ஏதே யோகத்வாரேண ஸாதகா,| 26 
கர்ம யோகமும்‌ நேராக ஜீவாத்ம ஸ்வரூபத்தைக்‌ காணக்‌ கருவி 
யாகும்‌ ; ஞான யோகமுமாம்‌. அவையின்றி பகவத்‌ பக்தி யோகமும்‌ 
ஒருவாறு அறுஷ்டிக்கப்பட ஜீவாத்ம ஸ்வரூபத்தைக்‌ காண்பதாம்‌. 
ஆனால்‌ இம்‌ மூன்றில்‌ ஒன்றைச்‌ செய்வதோடு சிறிது காலம்‌ ஆனைத்‌ 
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தில்‌ அமர்ந்து வெளியிந்திரியங்களை அடக்க மனத்தைக்‌ தன்‌ ஆத்ம 
ஸ்வருபத்திலே நிறுத்தி வைப்பதென்ற ஆத்மயோகம்‌ இன்‌ றிமமை 
யாததென்க. 

திரஸ்த நிகிலாஜ்ஞாதோ த்ருஷ்ட்வா ஆத்மா நம்‌ பராநுகம்‌ | 

ப்சதிலப்ய பராம்‌ பக்திம்‌ தயைவ ஆப்தோதி தத்‌ பதம்‌ | 26 

தேஹமே ஆத்மா என்ற விபரீத ஞானமும்‌, ஆத்மாவொன்றே 
என்கிற விபரிதஞானமும்‌ நீங்க நன்கறிந்து, உண்மையில்‌ பரமாத்மா 
வுக்கு சேஷமான ஆத்மஸ்வரூபத்தைக்‌ கீழ்ச்சொன்ன வழியீனால்‌ கண்டு 
அவனது அநுக்ரஹத்தினாலே பரபக்தியோகத்தை யனுஷ்டித்துப்‌ 
பெற்று அதனாலேயே அவன து ஸ்தானமாம்‌ பரமபதம்‌ பெறுக றன்‌, 
ஆக பக்தியோக மொன்றுக்கே பகவத்‌ ப்ராப்தியென்பது பலனாகும்‌, 
கர்மயோகமோ ஞானயோகமோ மட்டும்‌ அதனைப்‌ பெறுவிக்கா 
தென்றபடி. 

பக்தியோக: ததர்த்த சேத்‌ ஸமக்ர ஐச்வர்ய ஸாதக: | 

ஒருவன்‌ ஜச்வர்யமென்ற பலனை விரும்பினானாகில்‌ அவனுக்கு பக்தி 
யோகமே ப்ரும்மருத்ராதிகளும்‌ பெறமாட்டாத பூர்ணைச்வர்ய பலனையுங்‌ 
கூட. பெறுவிக்கும்‌, 

ஆத்மார்த்தி சேத்‌ த்ரயோ பி ஏதே தத்கைவல்யஸ்ய ஸாதகா: | 27 

ஒருவன்‌ கைவல்யத்தை விரும்புவானா£ில்‌, கர்மயோகம்‌, ஞான 
யோகம்‌, பக்தி யோகமென்ற மூன்றில்‌ ஏதேனுமொன்று, அவனுக்கு 
விஷயானுபவம்‌ பகவதனுபவமொன்றுமின்றி தணி ஆத்மானுபவ 
மொன்றேயாம்‌ கைவல்ய பலத்தையும்‌ அளிக்கும்‌, முன்னே, “ஆத்ம 
தருஷ்டேஸ்‌ த்ரயோஃப்யேதே' என்றவிடத்தில்‌ சரீ ரத்தோடிருக்கும்போ 
தே ஆத்மஸ்வரூபத்தைக்‌ காண்கை கூறப்பெற்ற து, இவ்விடத்தில்‌ 
சரீரம்‌ கழித்த பிறகு ஓரிடம்‌ சென்று அனுபவிக்கப்‌ பெறும்‌ கைவல்ய 
பலன்‌ சொன்னதெனத்‌ தெளிக, 

ஜகாத்த்யம்‌ பகவத்யேஷாம்‌ ஸமாதம்‌ அதிகாரிணாம்‌ | 

யாவத்ப்ராப்தி பரார்த்த சேத்‌ தத்‌ ஏவ அத்யந்தம்‌ அச்துதே | 28 

பகவத்‌ பக்தியினாலேயே ஐச்வர்யம்‌, கைவல்யம்‌, மோக்ஷமென்கிற 
பலன்களிலொன்றைப்‌ பெறும்‌ அதிகாரிகள்‌ எல்லோரும்‌ ஏகாந்திகள்‌- 
அப்பலன்‌ பெறும்வரை வேறொரு தேவதையைப்‌ பற்றாதவராவர்‌, பரம 
பதத்தையே விரும்பினவன்‌ அதனையே முடிவின்‌ றி அடைகிறான்‌. மற்ற 
பலன்கள் போல்‌ இதற்கு முடிவில்லை. ஆகையாலேயே இவனுடைய 
ஐகா.ந்தியத்திற்கும்‌ முடிவில்லை. கர்மயோகிகளூம்‌ ஞானயோகிகளுங்‌ 
கூட ஏகாத்திகளே, 


428 கீதாஸாரம்‌ 
ஜஞாநீ து பரமைகாந்தி ததாயத்தாத்ம ஜீவ: | 


தத்ஸம்ச்லேஷ வீயோகைக MTF அக்கஸ்‌ ததேகத: || 29 
பகவத்‌ த்யாத யோகோக்தி வந்தந ஸ்துதி சீர்த்தநை: | 

லப்தாத்மா தத்கதப்ராண மதோ-புத்தி-இழ்த்ரியக்ரிய! || 80 
நிஜகர்மாதி பக்த்யந்தம்‌ குர்யாத்‌ ப்ரீத்யைவ காரித: | 

உபாயதாம்‌ பரித்யஜ்ய ந்யஸ்யேத்‌ தேவே து தாம்‌ அபீ: || 81 


பகவதனுபவம்‌ ஒழிந்த பலனைப்‌ பலனாக நினைக்காமையால்‌ ஞானி 
யானவன்‌, பகவானைக்கூட வேறு பலனுக்காகப்‌ பற்றாமலிருக்கை உண்‌ 
டானபோது பரமைகாந்தி எனப்படுகின்‌ றவனாய்‌, தனது தேஹ யாத்‌ 
ரை தன்‌ கர்மாவின்படி அவனுக்கு அதீனமென்‌ றிருப்பவனாய்‌, அவன த 
அனுபவ கைங்கர்யங்களைப்‌ பெறுதலே ஸாகமாய்‌, அவற்றை வீட்ட 
சிறு பொழுதும்‌ அுக்கமாய்‌, கைங்கர்யம்‌ செய்யவியலாதபோ தும்‌ அவனை 
யே சிந்திப்பவனாய்‌, அவனை த்யானித்தல்‌, ஆலயம்‌ முதலான இடத்தில்‌ 
அவனை அணுகுதல்‌, கேட்பவருக்கு அவனை யறிவித்தல்‌, வணங்குதல்‌, 
துதித்தல்‌, நாமஸங்கீர்த்தனம்‌ என்‌ றவையே தனக்கு இருப்பாய்‌, மூச்சு 
வீடுகல்‌, மனத்தினால்‌ ஒன்று நினைத்தல்‌, ஒன்றைச்‌ செய்ய மூடிவு செய்‌ 
தல்‌, இற்த்ரியங்களைக்‌ கொண்டு ஒன்று செய்தல்‌ எல்லாம்‌ அவனுக்கே 
யாம்படி யிருப்பவனாய்‌, தனதான வர்ணாச்ரம தர்மம்‌ தொடக்கமாக 
பக்தியோகம்‌ வரையில்‌ எப்போது எதைச்‌ செய்தாலும்‌, அவனிடத்தில்‌ 
தான்‌ வைத்திருக்கும்‌ அன்பே உத்ஸாஹமாகச்‌ செய்விக்கச்‌ செய்கின்ற 
வனாய்‌, “எதைச்செய்தாலும்‌, “இதனால்‌ நேராகப்‌ பலன்‌ பெறுதல்‌ இல்லை. 
எல்லாம்‌ வியாஓம்‌, ஸித்தோபாயமான அவன்‌ அனுக்ரஹிக்க வேணும்‌” 
என்று அவனையே உபாயமாக்கிக்‌ கொண்டு அளவற்ற காருண்ய ஸெள 
சீல்ய வாதஸல்யாதி குணக்கடலான அவனை யாச்ரயித்த தனக்கு இதற்கு 
முன்‌ செய்துள்ள எத்தகைய வினைகளாலும்‌, எவராலும்‌, எங்கும்‌ தீங்கு 
தேராதென்று அச்சமற்றிருப்பான்‌, 

ஏகாந்தாத்யந்த தாஸ்யைகரதி: தத்பதமாப்நுயாத்‌ | 

தத்ப்ரதாநமிதம்‌ சாஸ்த்ரம்‌ இதி ிதார்த்த ஸங்க்ரஹ: || 82 

இத்தகைய ஞானியாய்‌ அவனொருவனுக்கே ஒழுவில்காலமெல்லாம்‌ 
உடனாய்‌ வழுவிலா அடிமை செய்வதிலொன்‌ றிலே விருப்பம்‌ உற்றவன்‌ 
அவன்‌ திருவடி யடைவான்‌, வேறு பலன்களையும்‌ பகர்வதானாலும்‌ இந்த 
பகவத்கீதா சாஸ்த்ரத்‌ இற்கு இஃதொன்‌ றிலே முக்கிய நோக்காம்‌, அதனா 
லேயே ஜீவாத்மாவின்‌ ஸாக்ஷ£த்காரத்திற்கு விரகு சொல்லி அதன்‌ 
பிறகே பரமாத்ம(ஸ்வரூப)பக்தியை உபதேசித்தது, இவ்வாறு Br 
ஸஙக்ரஹம்‌ முற்றும்‌, 

ஸ்ரீ பகவத்யாமுநமுநயே நம: 
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பகவத்‌ கீதையின்‌ முடிவில்‌, கண்ணபிரானுக்கும்‌ அர்ஜுன னுக்கு 
மாக நடத்த தோஸம்வாதத்தை பக்தர்க்கு உரைப்பவர்க்கும்‌, ஒதகின்‌ ஐ 
வர்க்கும்‌, கேட்பவர்க்கும்‌ பரபக்தியுண்டாகி மோக்ஷழுண்டு என்று 
கண்ணபீரானே (69-71) அருளிச்‌ செய்திருப்பதையும்‌ ஒரு UTES FBG 
பகர்‌ ந்து பலனை யறிவிக்கிறார்‌. அங்கே, “உரைத்தவனுக்கு பக்தி யோகத்‌ 
தினால்‌ பகவத்‌ ப்ராப்தி; ஓதுகின்றவனுக்கு அந்த ஓதுதலே ஜ்ஞாத 
யஜ்ஞாநுஷ்டானமாம்‌ ; ச்ரத்தையுடனும்‌, பொறாமையின்‌ றியும்‌ கேட்ப 
வன்‌ புண்ய லோகங்களை யடைகிறுனென்று வெவ்வேறு பலன்கள்‌ கூறப்‌ 
பட்டனபோல்‌ தோன்‌ நினாலும்‌ ஒரு பலனே ஒருவாறுகும்படி பாஷ்யத்தி 
லே உரைத்திருப்பதால்‌ அதற்கு இணங்க இங்கும்‌ அருளிச்‌ செய்கறோர்‌. 


20. வன்பற்றறுக்கு மரு. ந்தென்று மாயவன்‌ தானுரைத்த 
இன்பக்‌ கடலமுதாமென நின்ற இக்‌ சதைதனை 
அன்பர்க்குரைப்பவர்‌ கேட்பவர்‌ ஆதரித்தோ துமவர்‌ 
அன்பக்கடலுள்‌ துளங்குகை நீங்கித்‌ துலங்குவரே, 


வல்‌ பற்று--ஐச்வர்ய பலன்களில்‌ வரும்‌ வலிதான ஆசையை 
அறுக்கும்‌ மருந்து என்று--வேர்‌ அறுக்க இதே மருந்தாகும்‌ என்று 
மாயவன்‌ தரன்‌ உரைத்த-மாயையில்‌ புகுத்தும்‌ பிரானே அருளிச்‌ செய்த 
இன்பம்‌ கடல்‌ அமுது ஆம்‌-இன்பத்திரளாம்‌ பாற்கடலினின்று கடைந்த 
அமிருத (மிகபோக்ய) மாம்‌ இது 
என நின்ற இ சதைதனை- என்று மஹாபாரதாதிகளிம்‌ புகழப்பெற்ற 
இந்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணார்‌ ஜு நஸம்வாதத்தை 
அன்பர்க்கு உரைப்பவர்‌--பகவத்‌ பக்தர்களுக்கு போதிக்கின்‌ றவரும்‌ 
ஆதரித்து கேட்பவர்‌ ஒதுமவர்‌--ச்ரத்தையுடன்‌ செவிகொடுத்து அறி 
கின்றவரும்‌, படிப்பவரும்‌ 
துன்பம்‌ கடலுள்‌-- துக்கமயமான ஸம்ஸாரக்‌ கடலிலே 
துளங்குகை நீங்கி-தடுமாறுதல்‌ ஓழிவதால்‌ 
அலங்குவர்‌-—ஒளிபொருநத்தி யிருப்பர்‌, 


இன்பக்‌ கடலாவது உபநிஷத்‌ துக்களின்‌ திரள்‌. அதினின்று கடைத்‌ 
தெடுத்த அமுதம்‌ கதோபநிஷத்தான ஸ்ரீக்ருஷ்ணோபதேசம்‌, இதனை 
மஹாபாரதத்தில்‌ அடங்கிய அமுதத்தின்‌ ஸர்வஸாரமாக்கினார்‌ வியாஸ 
மஹர்ஷி, ஆக ஸ்ரீக்ருஷ்ணோபதேசமானது இந்த கீதாக்ரந்தத்தின்‌ 
ஸாரம்‌; கடையப்பட்ட உபநிஷத்‌ ஸமுத்ரத்திற்கும்‌ ஸாரம்‌, இதே 
*பாரதாம்ருதஸர்வஸ்வ€£தாயா: மதிதஸ்ய ௪. ஸாரம்‌ உத்த்ருத்ய க்ருஷ்‌ 
ணேத அர்ஜு தஸ்ய முகே ஹாதம்‌' என்கிற (பீஷ்ம-48) ச்லோகம்‌ பார 
தத்தில்‌ உண்டாகில்‌ அதற்குப்‌ பொருளாம்‌, 


430 கீதாஸாரம்‌ 


இந்தப்‌ பிரபந்தம்‌ அருளின தற்குப்‌ பலன்‌ குறித்தருஞூருர்‌..- 

21 திதற்ற தற்குணப்பாற்கடல்‌ தாமரைச்‌ செம்மலர்மேல்‌ 
மாதுற்ற மார்பன்‌ மருவ இன்‌ தையின்‌ வண்பொருலைக்‌ 
கோதற்ற தால்மறைமெளலீயீனாசிரியன்‌ குறித்தான்‌ 
காதல்‌ அணிவுடையார்‌ கற்கும்‌ வண்ணம்‌ கருத்துடனே, 

இன்‌ க&ீதையின்‌--இனியதான இந்த கீதா சாஸ்திரத்தின்‌ 
வண்‌ பொருளை--வீலகஷ்ணமான அர்த்தத்தை 
தீது அற்ற தல்குணம்‌-— நிக்ரஹமின்‌ றி அனுக்ரஹமே வடிவான 
பாற்கடல்‌ தாமரை திருப்பாற்கடலில்‌ இருக்கும்‌ தாமரையின்‌ 
செம்‌ மலர்‌ மேல்‌ மாது-செந்தாமரைப்‌ பூவில்‌ வாசம்‌ செய்யும்‌ திருமகள்‌ 
உற்ற மார்பன்‌ மருவ-கா FHC அம்மலருக்கு மேலாகப்‌ பற்றின 
திருமார்பையுடைய பீரான்‌ உவக்கும்படி 
கோது அற்றகுற்றம்‌ சிறி. துமில்லாத 
தால்மறை மெளலியின்‌ ஆசிரியன்‌— நான்கு வேதங்களின்‌ முடிவான 
வேதங்களுக்கு ஆசார்யர்‌ (வேதாந்த தேடிகன்‌ ) 
காதல்‌ துணிவு உடையார்‌ பக்தி ப்ரபத்திகளை ஆதரிக்குமவர்‌ 
கற்கும்‌ வண்ணம்‌--அப்யஸித்து அறியும்படியாக 
கருத்‌ துடன்‌--ஆளவத்தாருடையவும்‌ எம்பெருமானாருடையவும்‌ கருத்‌ 
தில்‌ கருத்துடனும்‌, படிப்பவரிடம்‌ ப்ரீதியுடனும்‌ 
குறித்தான்‌--இப்பிரபந்தத்தில்‌ தெரிவித்தார்‌, 
(இது ஸ்ரீ உத்தமுர்‌ இ. வீரராகவாசார்யர்‌ இயற்றிய 
கீதாஸாரத்தில்‌ ஒரு பாகம்‌, ) 


சுபமஸ்து 
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